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Die erste Liebe umschlang das 
Herz mit ihren festen Rosenschlin- 
gen; selten gelingt es selbst d&f 
Zeit, diese ganz zu zerreiseh, 
und immer bleibt einem fühleijdöu 
Herzen seine erste Liebe theuer.

Délponton állt a’ nap Körmömbe érkeztem- 
kor; használva az itteni mulatásra szánt rövid 
időt mohón futám be a’ herczegi-kastélyt és 
kertet. — Nem czélom ezek részenkinti rajzá
ba ereszkedni, ezt látták sokan, kik nem lát
ták egész fenségében, képzelhetik mi rejtez- 
hetik ezen rövid csillogó szóban herczegi ebben 
egyesül akarat, hatalom. — Hol e’ két eró' ke- 
zetfogva áll, tudhatjuk mit alkathat. Az érintett 
kert és kastély, pompás müvei e’ szó mindenha
tóságának.

Némagyönyörrel jártam be a’ kertet, ’s emel
kedett érzettel álltam meg az obelisk mellet; a’ 
rávésett ezernyi nevek közt ösmerüseimé édes 
éldelet volt lelkemnek, minő lehet távol mi
einktől ösmerős lényt, vagy annak csak hideg 
kézvonását is láthatni. Legforróbb indulatimat 
ébreszté föl a’ hideg-kő ’s én ott képzelem ma
gam’ hol nem valék. Szinte elégedve a’ tenger 
név olvasásával indulni akarék, midőn egy len
gyel vers tűnt szemembe, mint látszék leány 
kezektől írott; érdeke kettős lön, mert igazat 
szólva: én nemembe szerelmes vagyok, e’ ver- 
secskét is — mint nemem egyiketől írottat — lel
kem egész átadásával olvasám, melly magyarul 
így hangzik;

(1838»)

Ha az élet lepletlen áll,
Vágyunk, czélunk, szétdúlva,

A’ faiadt s z ív  nyugtot talál 
Czélja tisztaságába’.

AT sorok alá ezen két betű és évszám volt
vésve: P. M. 1834. többször elolvasám a’ soro-. .
kát mindig érdekesbek lönnek. Elandalodva tá
rult ki karom ironéját — egész sorsát ezen rö
vid sorokban lehelni tudó ironéját — ölelni vágy
va.. Karom üresen maradt, ébredésemet uj lát- 
vátíy követé. A’ lengyel sorok alatt magyaro
kat leltem; foglalatjából úgy látszék a’ fönteb- 
binek egész lelkét, titkát ertőtül, illy hang- 
zatút:

Magas lelked oszlatja el
Komor jövőm’ kétségét,

Tiszta lelked festi üdvei,
Múltam kecses szép képét.

1837. H. K. vala alá jegyezve. Nem mint vers 
törvényét értő kritikus tagoltam ezen két ösz- 
szehangzó kebel szülöttit, ehhez nem tudok; 
hanem mint sziwírágokat, reményvesztett szív- 
virágokat, ’s édes kínos illafjokban egész rész- 
véttel, osztozám. Meg nem érthetem e’ két lény 
sorsát, de annál többet hagya sejtenem a’ két 
ségsötétje, és én sejték, és elhitetem magam 
mai: hogy képzelőerőm egész világossá fejté 
elébem e’ rejtélyt, ’s hogy rokonulhas$ak az 
érdekes lényekkel, ha csak hideg érzéketlen 
kövön is, ezt vésém soraik alá;

Vidd el kőszál e’ sorokat 
A’ sötét jövendőbe,

’S bogy vésői mit érzettek 
Súgd a’ vándor fülebe.

<D
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Alig végezhetem munkámat, midőn a’ nyo- j 
masztó hő napot enyliitni tornyosuló föllegek, j 
nagy csöppekben kezdenek hullani. — Költői 
táplálékomat ódahagyva , futottam a’ prózai 
ebéddel kínálkozó fogadóba.

A’ dörgés és villám’ sötét leplei, távolba vo
nulva, tiszta derűt hagytak vissza. Az egész 
természet líj szint ölive kinálkozék gyönyör él- 
delettel, a’ fák büszkén lengve hirdeték esső- 
gyöngyeitől fénlyőn: >hogy az ő ékességüknél 
nincs csillogóbb, ’s az ezt osztó hatalmasság
nál nincs fentebbi lény; és szerényen susogák: 
még sem kevélyek az utósó pórt is árnyékuk
kal födözni, gyümölcsükkel táplálni.

Felséges táj változatok közt vezet az út Kör
mendtől Németuj várig, mintegy készítve a’ ván
dort a’ meglepő jelenetre, mélly elvarászlón ra
gadja meg lelkünket, honunk e’hajdankorát hir
dető idő kormozta várorom .láttára. A’ táj koro- 
nájakint áll a’ bérez mellyen Németújvár emel
kedik, ’.s a’hajdan sokat szenvedett, omlado
zott falak, némán hirdetik minden emberi mű 
sorsát.

El a’ komor falak alól, el á’ csak bús múltat 
tükrözőktől. Vidám jelent élni hí Sóskút’ — Né
metuj várhoz közel rejtező ezer gyönyörrel kí
nálkozó — völgye. Öröm virít itt, csak szaggat
ni kell virágát; ifjú , öreg, nyájas vegyületben 
kevexeg,'mint minden olly forrásnál, melly min
den hozzá érkezőnek, egy pohárból oszt egés- 
ségitalt.

Magasan állott a’ telehold vándorságom czél- 
jához érkeztemkor, mint egy a’ búcsúzó nap 
éjleplébe burkoltát lesve, az olly alfényüek- 
kint: kik körűlök világlók elsötétülése nélkül 
nem csilloghatnak. Várása gyorsan czéllioz ért. 
A’ nap végsugarait is földszedé földünkről, ho
mály állott be, ’s a’ hold kölcsönözött ̂ fényé
vel uralkodni kezdett. Kétes fénye a’ .tájra két
szeres bájt ömleszte. Magam is minden prózai- 
ságomat [levetkezve, álienye imádására ragad
tatva, Endimionkint futottam a’ fürdőház mögötti 
halomra, nemhogy ölelhessem őt, ez csak egy 
Endimionnak engedteték, csak hogy szabadban

lélékzhessen mellem, melly'minden földi terhét 
leölive, hozzá hasonlón vágyott a’ föld és föl 
legek közt könnyülve úszni.

A’ halmon egy kis angol alakú kert terül el, 
csinos és czélirányos, fürdő vendégek számára, 
a’.betegeknek egésséges légii; az «gcsségesek 
’s fiataloknak, csinosságával gyönyört osztó ; 
az olly szorult mellüeknek mint én valók tág 
léggel kínálkozó. Tagúit kebellel járám be hol 
térésén, hol sötét lugasok közt kanyargó Vitait, 
egyedid , háboríiatlanul; mert a’ fürdő’ csinosan 
rendezett udvarán zsibongó vendégek közül csak 
magam szorúlék önmagámra vissza. „Merő re
gényességből fáradságig futottam, midőn ülő he
lyet 'pillanték meg, mohón veíém egyik'szögle
tébe magam’ ’s csak a’ fölleg mögül előtűnt hold 
láttató velem szomszédomat: Ez egy nő sze
ntély volt ki szorgalmatosán kötött. Ujságki- 
vánón vizsgáltam.;^ ő; nem is figyelt rám, mintha 
az egész világ öt tűje közé volt volna szorulva 
’s csak azokon függött szeme. Irántami rész
vétlensége igen fájt, megláttam perczétől mint 
lelkem rokonát tekintém, mikép is tekinthetém 
azt, ki egyedül vált ki a’ fürdői néptömegből, 
és egyed ül osztozék Ívelem a’ csendes est gyö
nyöréből ? — ügy hittem — úgy akartam hin
ni — mert végeden] öröm,' a’ hullámzó ember
tengerben rokont lelni — hogy ő nem csak most 
e’ magány éldeletben, hanem mindenben roko
nom. Ez édes gondolatnak egészen átadva ma
gam’ már beszédet akarók vele kezdeni, midőn 
tűje kiesett kötéséből, ’s ő azt fölemelve —bi
zonyosan a’ lehullt szemeket gyertyaválágnál 
fölszedendő — eltávozék. Én mint szemérmes 
szerelmetvallani akaró, szoborkint merőn ma
radtam.

Napkeltét előzve sieték másnap a’ vendégház 
előtti halomra Sóskút völgy ét először érintő su
garakat köszöntni. A’ nap egy föllegfátyol mö
gül emelkedők a’ távol kilátást elzáró hegyor
mok fölé, első fényes tekintete mintegy deritni 
vágyón J^emétujvár komor falaira esék. De 
ennek időbarázdálta sötét falai még sötétebben 
tűntek föl világánál.
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A’ nap magasra emelkedők mintegy az est- 
dióiddal vetekedve. Sóskút bajos tójának min
den völgyére, halmára, egész pompával te
nte fényét, dicsekedve, csillogtatva : hogy 
mit képes ő a’ zordon földtömegből előhívni. 
Nehéz szemekkel terhelve hajlongott elébe az 
érett búza kalász; örömkönykint emelé hozzá 
áldozatul — harmatdús kelyhének egy csöppet 
— a’ völgy virága; ’s köszöntő zenére buzditá a’ 
büszkén szemében tekintő bérezek magas feny
ves koszorúja fészkesseit, hogy még ő tisz
teletét levelei össze súrlódásával elsuhogja, ad
dig ezek hangosan üdvözöljék a’ nagyhatalmú 
fényt, a’ nekik eledel keresésre világítót.

Minden , minden köszöntésére sietett a’ nagy 
lénynek, csak én, okossággal ruházott ember, 
álltam némán, tehetetlenül.

Néma volt ajkam, mert az üdv mellyben ré
szesülők, nem szóba olvasztható.

Elmélyedve a’ kelőnap ’s az általa fénybe 
öltött táj’ nézésébe, kezem öszsze kúcslódva 
éghez emelkedők, ’s örömérzettel telt keblem 
e’ sóhajjal tört a’ fényes test felé : „Ez mind 
a’ te müved!“ E’ perczben napimádó valók, de 
e’ pillanatlan egy láthatatlan valóság sötét föl- 
leget vont elébe, ’s én hozzá, a’ fényes uralkodón 
is uralkodó nagysághoz, emelőm fogúit mellem 
reggeli háláját.

E’ perczben vállamat Illetve érzem, fölret
tenve nézők körül, egy asszonyi termetet lát
tam a’ völgybe sietni, utána sietés helyett azt 
kezdém }fejtegetni, ki lehet itt ösmerősöm, e’ 
közben újra egy halomra ért az alak , öröm 
riadva kezdők utána futni, mert a’ tegnap esti 
leányt hittem benne lehetni. —

E’ viszont találkozás,'és figyelme neveié ér
dekét, gyorsitám útána lépteimet, fáradásom 
híjába volt, fürgébb lábakkal birt, korábban a’ 
fürdő-házhoz ért, ’s eltűnt; hogy mellyik szo
bába nem ludhatám.

(Folytatása következik.)

R A P S O D I A ,
V A G V :

SE F Ü L E  SE FA R K A ; K É PE K B E .
D O M J Á N T Ó L .

(Folytatás.)

VI. K É P.

Az én képem mint új évi ajándék.
Ce „portrait est fort ressemblant.

Cuvier.

No, csak gondolja el, kedves szép olvasóném, 
hiúságom ’s nagyravágyásom annyira vitt, hogy 
magam lefestettem, és nem csak úgy közönsé
gesen vízbe, mert ezt az eső is lemosná, hanem 
olajba, hogy századokig eltartson!!

De ugyan minek , és kinek?
Jaj , édes szépeim, kinek szeretője van, mit 

nem tenne annak kedviért! nem ragadná e 
le a’ csillagokat az égről ? nem fordítaná e fel 
a’ föld sarkát, csak hogy kedvit lelje az imá
dott szépnek? Luizám kedviért egyszer meg is 
tudnék halni, nem hogy le nem festetném ma
gam. — A’ festő igen hires művész, kereszteljük 
Raphaelnek, itt lakik a’ házban , csak egy két 
ugrás, és nála vagyok a’ második emeletben. 
Hanem most azon okoskodom, micsoda képet 
adjak ecsete alá? Miféle alakot vegyek magam
ra? méltóságost vagy haragost? vigat vagy szo
morút? siránkozót vagy gúnyolót? sokat jelen
tőt vagy tudja az Isten mifélét, mert a’ képvo- 
násbul magyarázzák az egészet. — Majd három 
napig törtem a’ fejem — ’s a’ tükör elébe álltam 
hogy mi volna legszebb. Egy komoly kép, tudós 
homlokkal — nem tetszik. Egy vitézi, nem. Egy 
mosolygó vidám arcz, igy, igy jó lesz; brávo ! 
Hát nyakkendőm? oh hányszor elbontottam, 
’s hány félekép kötöttem! No hajammal nem 
sok bajain volt, azt a’ fodrász eszire ’s ügyessé
gire bíztam. Lássa kincsem! miUy nagy előké
szület ! ’s mind egy leány kedviért. De még ez 
nem mind, az öltözet hátra van. Fekete frak meg
marad, de a’ sok mellény közül mellyiket válasz- 
szam? Egy fekete selyem— arany lánczczal, 
persze tiszteletet gerjeszt,de talán gyászos, nem
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kell. Egy fehér, ártatlanság jele, — nem én igen 
is ártalmas vagyok. Ez itt veres bársony, arany 
zsinórral, szerelem jele — ki látta fekete frak 
mellé! Egy kék — ez a’ szín mennyei gondolat 
jele — ez jó lesz, ez az én bélyegem — kérem ki 
ne nevessenek, inkább ezt a’ zöldet veszem, re
ményt jelent; — ah ! de hiszen nékem nincs mit 
reményleni! Ez a’ hatodik és utolsó sárga, ma
gány szerelmet, ’s bús időket jelent, ez tetszik 
legj óbban , ezt veszem.

Már most nincs semmi hátra, megyek a’fes
tőhöz. A’ házi kisasszony éppen kin áll a’ jár-

Mit? mázolni? Én mester vagyok ’s Romában 
nem tanultam mázolni, nagysád egyszerre akarná 
felfúni mint a’ dudát; persze hogy egy szobát 
hamaráb be lehet meszelni, de türelem. És el
szánva magam, a’ nagy penitentziára, ismét le
ültem, és ismét ábrándoztam hogy t. i. majd el
küldöm az imádottnak újévi ajándékul,’s ó majd 
miilyen csillogó, villogó aranyrámába téteti ked
vese képmását.

No, mára elég lesz, monda a’ pietor, négy nap 
múlva ismét lesz szerencsém, addig kiszárad, ’s 
akkor egészen elkészítem.

Köszönöm szépen ha addig kiszáradok, meg
esnék belé.

kán köszönök néki.
Jó napot kívánok, szép kisasszony.
Alázatos szolgája.
Ugyan kérem itthon a’ festesz ?
Eltévedt az ur, itt nem lakik semmi festesz.
Hát mikor költözött el? hiszen az este még 

együtt voltunk.
Nem költözött innét senki, de itt festész nem 

lakik.
Ez különös. Nékem csak szólott volna h a . . .
Hát ott, hol az a’ magány bejárás van, ki 

lakik ott ?
Egy Pietor.
Puf Belegrád, ugyan megadta neki! Hiszen azt 

keresem, ahhoz jöttem. Magamat ajánlom.
Már csak az első lépés is olly különös volt, 

mindjárt gondoltam hogy még itt több is lesz, 
mert péntek van. — A’ pictornál tehát, mig ő a’ 
festéket keverte ’s vagy húsz ecsetet előszedett, 
addig én ismét a’ tükörbe néztem, és szivem ki
mondhatatlanul dobogott, de olly erősen, hogy 
lélekzetet alig vehettem. Csendesség lön köz
tünk, ’s miután mind a’ ketten leültünk ő elkez- 
dé munkáját, én pedig szabadon eresztém gon
dolatim a’ képzelődés szárnyain, vagy is ábrán
doztam, ’s így telt el egy egész óra.

Pietor ur készen van e már ? félbe szakasz
aim a’ néma csendet, székemről felállva.

Még egy óráig méltoztassék nyugodtan ülni.
Uram teremtőm! még egy óráig! már pedig 

meguntam az ülést.
Tehát abba hagyom, monda egykedvitleg.
Nem, i>era, csak siessen hát, ’s mentül hama

rább mázoljon be.

A’ négy nap milly hosszú volt, le nem írhatom 
minden órát megszámláltam, ’s azért egy vég- 
hetetlen örökségnek tetszett. De hogy hosszas 
ne legyek, negyedik nap ismét hozzá menteni, 
ki már készen várt, ’s előbbi helyem elfogla- 
lám; pauza, pauza.

A’ pietor figyelmesen dolgozott, ’s nekem va
lami jutott eszembe.

No ugyan megadtuk a’ képnek pietor u r !
Hát mi történt? mi baj?
Várakozzék egy kissé, három perez alatt visz- 

sza jövök csak uj czipőt húzok a’ lábomra.
Hm! minek az ? hiszen esak derékig festeni, 

hát mindegy ha rongyos van is a’ lábán.
De én a’ lábaim’ is oda akarom festetni.
Nagysádnak különös gondolati vannak. Mell

képbe lábakat is oda festeni, hm ! mondhatom 
igen nevetséges dolog.

Annál inkább érdekesebb lesz a’ nézőre.
Ah, de ki látta azt ?
A’ két talpamnak ott kell lenni, hadd lássa a’ 

világ milly szép lábom van , — vagy én nem fi
zetek egy fillért sem. Vagy azt gondolja pietor 
ur hogy az semmi, ha az embernek szép kis lá
ba van ?

Hát a’nőnemnél nem nézzük a’ lábakat?
Hiszen nagysád talán esak nem tartozik a’nő

nemhez.
Jó van, jó , de hát kérdjük meg akármellyik 

szépet: hogy egy jó nehéz mozsár lábú urambá- 
tyám, vagy szép takaros kis lábú urfi tetszik e 
inkább ? Úgy, úgy pietor ur, ha mindjárt ollyan 
volna is a’ lábom mint egy vasaló, mégis oda 
kell festeni.

Ám teljék kedve , de én eltagadom, hogy ez 
a’ kép az én munkám, mert szégyen és gyalá- 

| zatomra válnék. — Én hallgattam, ’s ő nevetve



dolgozott. — Az idő eltelt. — Egyszer valahára j 
post tot tantasque ülések és várakozások után 1 
kezembe kapom a’ rég óhajtott képet! De oh 
jaj! harag és méreg ne fojts meg! milly bor
zasztó látomány! szörnyűség! kimondhatatlan! 
iszonyú! rettenes!

No ezt ugyan arany rámába teheti kedves 
Lujzám.

Csak képzelje olvasóném! ’s bámuljon. Azaz 
átkozott Raphael ki Komábul jött ide — az a’ hi
res művész — egyik talpam egyik fülemhez a’ 
másikat a’ másikhoz festette , ’s igy egy ide
ális szamár fe j!!

O pictorok pictoraü mit cselekedtél?
Nagysád parancsolta, ’s én engedelmeskedtem.
No semmi, csak hogy eltalált, hisz a’ szamár 

nem olly megvetendő' személy, bár milly nagy 
füle van is, hiszen hány szamár van, a’ ki na
gyobb istállóba lakik, mint egy becsületes ökör!

Egy hét múlva elmentem képemmel né nénihez 
hogy megmutassam, — mielőtt elküldeném a’ 
kedvesnek.

Egy vendége is van, Viharyné asszonyság.
Örömöt akarok szerezni, édes nénémasszony! 

örömöt.
Rám néz amúgy igazán, hm! mig gyermek 

volt addig asszony-néném voltam, ’s most csak 
néném- asszony? — csak gondolja Viharyné 
lelkem!

Oui ma cliére, ugyvan az a’ mostani világban.
Talán megint pénz kell öcsém uram?
Csak nézze ezt a’ képet. Nem de szép, finom 

munka ?!
Az asszonyok elszörnyiiködtek rajta, ’s össze 

csapták kezüket.
Mon Dieu! kiált fel Viharyné, ez már csak 

nagy dehostestio.
Édes jó néném ha kegyes volna kifizetni, — 

csak hat arany kell érte..............
Néném többnyire fügét szokott enni, most is 

természetesen Viharynéval, — ki most legjobb 
évibe mintegy kétszer huszanhat éves, leánya 
pedig ezelőtt hat évvel húsz volt, jelenleg csak 
tizenhét; ő no no, hiszen három év nem nagy 
különbség. — Mondom tehát fügét ettek, ’s én 
midőn a’ hat aranyat kértem fügével fizetett ki! 
azért sem csókolok kezet, veszem kalapom ké
pemmel együtt, \s tovább egy házzal.

A’ festő megint a’ nyakamon van. Hiába biz
tatom , ’s kérem hogy legy en türelemmel.

Pictor ur! meddig kellett nékem várakozni 
mig a’ kép elkészült, ’s ön nem várakozhat?

Tehát adjon kötelező levelet a’ hat aranyrul.

A’ mért csúfot űzött képembül? azért a’ sza
már fejért?

Jól eltaláltam nagysádat, aztán a’ munka, az 
olaj festék.

Már most mit tegyek?.......Kopogtatnak.
Szabad. —- Egy inas kis levélkét hozott,
A’ levelet hamar felbontom, ’s kitolván mit 

gondol szép olvasóném ? Viharynétől, ’s a’ mi 
több rózsa szinü papiroson irt, ’s a’ mi még több 
30 pengő forintot küldött, hogy a’ képet fizes
sem ki — oh szabaditó angyalom!

No pictor ur, itt pénze, a dieu, éljen boldogul. 
De mit ir Viharyné ? (majd későbben a’ többi 

szerelmes levelekkel együtt közleni fogom) ő ha- 
lálbul szerelmes belém! azért kacsingatott olly 
erősen rám. t— Én pedig borzadok rézzel fedett 
orrálul, de hogy is ne, kérem, mikor már messzi
ről virít, mint a’ pipacs az árok szélén, aztán 
ollyan piros mint a’ miskolczy paradicsom-ma
dár orra. ■— Ha megtudná mit mondtam! tudóin 
tormát retket kiáltana rám, de a’ „Rajzolatokat^ 
úgy sem olvassa,

A’ képet tehát elküldöm Luizámnak uj évi 
ajándékul, kinek is a’ kedviért festettem le ma
gam, olajba.

Kegyeteknek is kűldene'k új évi ajándékot 
kedves szépeim ! nagyra becsült türelmes olva
són éim ! csak módom volna benne, de minthogy 
azt nem tehetem, küldöm mindegyiknek s z ív * 
bid eredt új évi üdvözletem’,

(Folytatjuk.)

C S E M E G E T Á R
UJ ESZTENDŐRE.

E6 T KÓBORIFI UJ ESZTENDEI EBÉDJE,

Korhely leves, aprított ütlegekkel.
Fekete leves, reszelt illyenadta-teremtettével, 
Barjufő, fodrosán.
Marhaszelet, panyókásan,
Paszuj Jankó, tejföllel.
Hajdukása, bunkósbottal.
Macskanadrág, szalonabőr talpallóval. 
Pofoncsapott túrós lepény.
Egy brüsseli csipke salátával kiczifrázott vén 

sültliba.
Egy stíleden malacz, boeskoros lehre.



BÍR- ’S DIVATLAP.

H O N I  H Í R E K .
Gyöngyös dec. 27d. 1837.

Ki hitte volna Mátra vidékünkben csak két évvel is- 
ez előtt Gyöngyösön egy csinos Casinó létesedését, ’s 
most miután már egy éve városunkat hiresbité, annak 
másodszori ünnepélyes megnyitását népesebben ?! Ugyan 
is december 26án tartá gyűlését, ’s a’ tagok megválasz
tását, estve ezt koszorú/.va teremében némelly casinói rész
vényes , és a’ helyben tanyázó ns. Ferdinand huszár eze- 
red hangász karából álló, ’s Morelli Ferencz karmester 
által igazgatott hangversenynyel. — Morelli Pesten jelen
létemben nem a’ legjobban felelt meg a’ várakozásnak, 
annyival jobban nálunk. Ezt nem azért álittom, mint
ha városunkban akármi is jó volna, mert hiszen a’ hang
művekből mi is ugyan azt olvassuk a’ mit a’ pesti, 
bécsi ’sat. hanem a’ jó előkészület, ’s a’ karmester kü
lönös szorgalma fűzött magának koszorút. Az együtt fá
radozó részvényes műértő uraknak köszönettel, Morelli- 
nak repkénynyel, a’ hely beli Ezeredes urnák ’s a’ Casinónak 
hálával tartozunk , minket egy tündérestével meglepésök- 
ért. lm! hogy halad városunk! haladnának bár azok is 
a’ hangversenyből kifelé, kik Jármaikkal zavarni nem ki
méinek ! Fő—.

L E V É L T Ö R E D É K .
H ...............  M . . . kisasszonyhoz.

Gyöngyös, telelő5 2Gkán 1837.
A’ casinói egyesület ma innepelte létesülése’ első évét, 

Melly alkalommal a’ társaság’ pompás teremében reunio 
taitatott. Fin idegen lévén egy részvényes által vezettet
tem be, ’s mondhatom: a’ közönség nemes, a’ készület 
nagyszerű, az éldelet nem mindennapi volt Már esti hat 
óra előtt a’ terem telve vala. A’ viasz gyertyák magasan 
lobogtak, ’s a’ tükrök’ sima folyamában varázsfénnyel 
ragyogtatták vissza a’ kárpitok’ arany fodrait, ’s a’ haj
tengerben elszórt drága gyöngyöket. En különösen kez- 
dém magamat érezni. Kiviil tél volt; benn minden egyéb 
csak ez nem. Ennyi-rózsa • az arczokon, nefelejts a sze
mekben ; ennyi liliom a’ homlokon , lengenye a’ melleken 
a’ virágdus tavaszutóra emlékeztetett bennünket. De e’

gyönyörű virágkoszorúban hiában kerestem egy legked
vesebb bimbót, te nem valál közöttünk. Edés barátnéni! 
ha te velünk vagy, ha oldatomnál ülsz, ha hozzám szólsz, 
lélekzeted az enyim közé vegyül, ha éjfélszemeid’ egy 
pár csillagát felém sugároztatod, ha rokonlelked mind 
azt látja, hallja, erezi, a’ mit én láttam, hallottam, 
éreztem: akkor egy napom leendett a’ földön, mellyhez 
hasonló ez életben kevés várakozik reám Most az óra 
hatot vert ’s egy emeltebb helyen esinos katona forma
ruhában, fekete kis bajszával, divatosan rendezett haj
fürtéivel, egy sugár termetű férfit leliete szemlélni. Ez 
Morelly volt, Ferdiuand’ huszárezredének karmestere. Or- 
chestruma egy két műkedvelőn kívül ugyan ezen derék 
ezred’ hangászkarából állott. Mély hallgatás uralkodott 
egyszerre. A’ muzsikai academia elkezdetett. Morellyt 
nem elég hallani', őt látni kell inkább. Mindnyájan, ki
ket ő játszásával elragadott, meg fogták vallani, hogy 
annyi lelkesedéssel, olly könnyen, ugyan con amore ját
szani még. nem láttának senkit. Az ő muzsikája lélekhöz 
szól. Annyi érzés van kifejezve szemeiben, olly meg- 
mondhatatian finomság minden mozdulatiban. En Morelly’ 
hegedűjén megeresztem a’ latrokat, hogy emberi kéz ne 
legyen képes azokból hangokat kicsalni; de én azért ér
teni es érzeni fogom az ő. néma muzsikáját. ’S Morelly 
büszke lehet azon megkülönböztetésre, mellyel fogadta
tott. Mindenik előadása megtapsoltatok. Őt mindnyá
jan megszerették; de legkivált a’ hamiska leányok. En 
láttam őket üléseikről fölemelkedni, ’s a’ fiatal maestro 
felé epedő pillantásokat lövellem, éreztem sziveiket se
besebben dobogni, hallottam titkos sóhajtásaikat szere
lemről beszélni, igen, édes Marym! te is meg fogtad őt 
szeretni, ha jelen vagy7, és én ezt benned nagyra becsü
löm. Morelly erre méltó. En mindig csak őt bámultam, 
róla csak egyszer vontam el szemeimet, midőn az egész
nek vége löu, ’s ekkor úgy történt, hogy akaratlanul 
es;y ifjú asszonyon nyugodott tekintetem, kit minden száj 
örömmel nevezett Morelly’ szép hölgyének, ’s alig vet
tem, észre, hogy ezalatt kendőmmel egy nagy örömkö- 
nyiit törlek ki szememből...............  Földy

F i g y e l m e z t e t é s .
Minthogy ujságlapi jelentéseinkkel elkéstünk« bizodalmasan szőlit- 

juk-fel a’ t. Közönséget« méltóztassanak lapjaink iránt rendelé
seiket m inél hamarább megtenni*
K ik minden héten rendesen képekkel óhajtják a’ aiHajxolatoTífitst 
járatni« félévi díjban méltóztassanak 6 pengő forintot fizetni po
stán« helyben pedig 5 forintot pengőben ’s ez esetben hiány nél
kül minden héten rendesen m eg fogják a’ képeket kapni.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NYOMATIK LANDKUKK BETŰIVEL
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Negyedik év*
Szent a’ Törvény ! szent a ’ Béke ! 
Ez. legyen Hazánknak éke. Első fele .

S Ó S K Ú T .

KAJRJ.CS TIMERÉZTÖtn
(Folytatás.)

A’ szép alkonyat a’ fürdőház mögötti hal
mokra csalt. Egyikről le, másikra föl tévelygék. 
Midőn a’ nap mélyebben sülyedt, ’s az ezer 
rejteku halmokba homályt hagya, nem minden 
borzalom nélkül mászkáltam omladozó oldalait, 
mert: valamint egyedid az ember ki a’ vidék 
pompáját kiegészítheti, úgy egyedül az em
ber telieti vadmesterségével rémítővé, illy mű
vészek' lakására pedig legalkalmasabb helyek 
egyike Sóskút’ félvad vidéke, nem csuda tehát 
ha egy egyedül bolygó leánynak e’ félelmes ala
kok eszébe jutottak. Illy gondolatok közben is
mét egy oromtetőre értem, midőn lábaimhoz a' 
szél egy fehér zsebkendőt lebbente, döbbenve 
áltam meg; kétkedve: fussak e vagy fölvegyem; 
az utolsót.tettem, birtokossát keresve tekinték 
körül; milly öröm! egy női lény ült a ’ fölötte- 
mi oromcsucson, Oí, a’ keresettet sejtém, gyor
san siettem hozzá ’s mint ő napkeltével, illetém 
vállát. — Neki is véletlen jött az érintés, de 
nem rettent meg mint én, hanem magas nyu
galommal emelé rám égi békét hordozó szép 
szemeit, éne szép r nem vélt bájtól lepetvealig 
akadozhatám el e’ pár szót: „Kegyed vagy igen 
szerencsés, hogy ön magának mindene, vagy 
igen szerencsétlen, hogy az emberektől elvonul.44 
Egyik sem vagyok, — felele olly igéző hangon, 
minőt több mell nem reng mint az övé. Bűvölve, 
szótlan álltam előtte, lénye tiszteletet zsarlott 
s én szívesen adám meg; és uíblytatá értéket

lehelve egyszerű-szavaiba: „Lehet még harma
dik eset is bennünket az emberektől elszigete
lő.“ ,,’S az?44 kérdém tudni vágyón. „Midőn 
senkiliez sem tartozunk.44 „Ez szinte lehetetlen 
— viszonzám — Az ember már születésével több 
élő lényekkel jő  rokon-kapcsolatba.44 „Rokonim 
el vannak a’ földön széledve -— válaszlá tom
pán — a’ [nagy mindenségben egyedül állok, 
nemzetemen népek átka fekszik, egyeseit ke
rülik az emberek,-hogy ne kénytessem e’ retten
tő sorsban részesülni, önként vonom vissza ma
gamat.44 Mély sóhaj lebbent el melléből, rám 
mélyen ható* Kiskorig némán álltunk, én bon
tóm meg a’ hallgatást: „Félig értni hiszem sor
sát, mert ösmerem jelenünk’ történetét és azon 
szerencsétlen nemzet sorsát, melly tagjának 
iiiszem önt.44 Szavaimra mohón ragadó meg ke
zemet, melléhez szoritá e’ szavakkal: „Ne kár
hoztass, hogy első látásunkkor illy rokonul bá
nok veled, ne taszíts vissza. Régen epedtem 
egy rokon, egy megértő kebel után ,44 „Igazság
talan vagy az emberekhez felelém— sok ezeret 
lehet hozzám hasonlón érzőt lelni.44 „Ne mond, 
ne mond; Ösmerem én a? világot, ’s ennek em
bereit csak elhagyatott állapotunkban lehet ki- 
meritőleg megösmerni.— De most csitt róla. Az 
est ködözni kezdi a’ tájt, ballagjunk haza. Kar
öltve folytatók utunkat. Kértemre: avasson sor
sa tudásába,másnapra igére annak elbeszélését.

A’ szép est egy részét a’ kertben határoztuk töl
teni. Sokáig egyedül jártuk utait csupán a’vacso- 
ráló-szobában zajgó vendégek hangja és muzsi
ka zene hata hozzánk, végre ez is elcsöndesült. 
Éppen készülünk fekünni menni, midőn asszo-
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nyi susogás ütő meg fülünket, és kényletve va- 
lánk egy fenyves lugasba vonulni, hogy habon- 
tói ne legyünk az éji összejövetnek, ’s akara
tunk ellen titkuk avatotti lettünk. A’ társaság 
gyorsanfszámosra nevekedék, minden útról, 
minden fa mellől, egy nő lény bukkant élé. Úgy 
látszék a’ szám telve volt, mert a’ lugas ’előtti 
téren, utunkat elzárón, körbe álltak. Egy a’ 
középre lépett ’s így kezdé: „Fajdalom, nem- 
társnéim! hogy az éjét kell választnunk jogaink 
védése fölötti tanakodásra, fájdalom, hogy csak 
a’ meglopott nőkebel szerelme nem kereshet 
visszapótlást, nem lelhet büntető búót, nem 
úgy van-e bús sorsomban részes barátnőim?44 
Egy hanggal viszonzák: „Fájdalom úgy.44 Fi
gyelmemet a’ különös kezdet feszültté tévé: A’ 
szónok nő így folytató: „Férjeink egy idő óta 
hidegebbek hozzánk — 44 „Nem nem, azt nem 
teszik.44 hangzók az asszony körből. „Hogy job
ban fejezzem ki magamat — viszonzá a’ szónok 
— titkos utaikkal gyanússá tevék hűségüket.44 
„Úgy van.44 bizonyitá a’ kör. „Mi addig für
késztük — feleié ismét a’ nő — hogy világossá 
lön gyalázatos hűtlenségük; — a ’ nő körben só
hajtások, — nyomára akadtunk a’ csábitónak. 
Némák vagytok? nem úgy van mint mondom?44 
„Fájdalom úgy,44 lön a’ kör válassza. „Tudjá
tok tervemet — kezdé ismét — megegyeztek e 
közösen megbántott lelkek benne?44 „Meg44 
hangzók általánosan. „Erősítsétek kézszoritás- 
sal.44 A’ nő kinyújtó kezét, egyen kint megszo
rítók azt. „Így barátnéim, igy elég erős leend 
a’ vádló rész, ’s ha a’ biróságot is el nem csá
bítja vádlott tárgyunk, úgy nyerve ügyünk, leg
alább annyiban, hogy el leend távolitva gyűlö
letünk tárgya. Jó éjét társnéim, igyekszem hogy 
a’ jövő éjek nyugottabbak legyenek, mint ez, 
és ezt előző nehány volt. Jó éjét susogtak egy
másnak a’ nők, és eloszlottak.

Uj barátnőm igy fejté meg előttem a ’ kü
lönös éj iösszejövet’ rejtélyét.

Egypár hónap óta egy no tartózkodik e kör
nyékben, kit éppen csendes elvonultsága tett föl-

tünővé, kis magános völgyiházat bérlett ki kö
zel ide, életmódja mint beszélik egyszerű, a’ 
vidékbe sokat já r, mindig egyedül, élelmi szük
ségeit soha sem szóval, — mindig mutogatás 
vagy igen rósz magyar-írással kéri, leplezetlen 
arczczal soha sem láthatni. Ez a’ vidék újság 
vágyát kivált az asszonyokét, főpontra emelte. 
Minden kívánta tudni mi ? ki ? honnan jött ? 
mért nem beszél? mért fátyolozza el magát? De 
mind e kivánatok hijába: az idegen most is ugyan 
az mi ide jötte első napján volt. Most sem szól, 
most is sürüfátyollal födi magát, ’s igy a’ rejté
lyes lényt, egyik némának; más igen rútnak 
vagy rendkívüli szépnek tartja, a’ való kifür- 
készhetlen. Néhány tréfás asszony ok-ujságvá- 
gyuknak ellent nem áílhatva, — addig unszolák 
férjeiket a ’ különcz nőhöz közeledésre, — még 
azt is megengedve hogy mint álhodolók jelen
jenek meg nála, csakhogy a’ fátyol titkába 
avatva lehessenek,— férjeik engedőnek, ’s a’ 
fátyolozott nő ösmeretségébe jutának. Azóta 
többen is csatlakoztak hozzájuk, mondhatni 
tódulva teszik titkos látogatásaikat a’ környék 
férfiai e’különcz nőnél, de az asszonyoknak bár 
mennyi zsarlásaikra is mélyen hallgatnak a’ 
rejtély megfejtésével, igy a’ nők félig mago
kat okolhatják. „Láttad már ezen csuda lényt44
— kérdőm. „Többször távolról,— lön a’ válasz
— közeledésemmel soha sem akarám háborít- 
ni. Én inkáb szerencsétlent mint csalót gyaní
tok fátyola alatt, ’s titkát szentnek tartom. Azon 
férjeikben csalódott asszonyságok kiknek több
nyire házi varrónőjük vagyok, több ízben un
szoltak nagy summa Ígéretekkel — melly egész 
létem föltartására elég lenne — hogy fúrjam Ös
meretségébe magamat, mellyet varrásom ajánla
tával, vagy más fogással kivihetőnek látnak ők, 
én mindannyiszor visszautasitám ajánlatukat. 
Dúsan tudják ők csiklandós vágyaik hízelgő 
eszközeit ajándékozni, még a’ szükséges mun
kás tagoktól fukaron kialkusszák munkáikat. 
De röviden: Az idegen nő hódolóinak szaporo
dása kifárasztá a ’ nők türelmét ’s az imént hal
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lőtt összeesküvés lön szülemenye.“ „Tudod ter
vüket ?4<— kérdőm ujságkivánón. „Mint haliám 
a’ kerület főbírójának panaszt szándékuk bead
ni az idegen nő ellen, ’s azt itteni tartózkodása 
okáról számoltatni, és ha nem tud, a’ megyé
ből kivezettetni. Hálá az égnek, hogy a’ föl
szólított bíró tetteinek okos vezetője, és bizo
nyosan nem fogja elhamarkodni vizsgálatát.

'  $
*  *

A’ nap fölvirradt melly uj barátném története 
tudásába vala avatandó, és Mária (igy nevezék 
őt) igyen beszéle.

Erzeményem’ rejtekéből,
Ha hangokba kelne k i,

Hont dalolna, vagy szerelmet.
Egyik sem mosolyg neki.

Borkúti.
A’ nemzet nevét mellynek tagja vagyok nem 

nevezhetem, mert többé nem nemzet, hogy 
mellyik ez, eltaláltad már bizonyosan. Atyám 
dús, ’s a' főczimzetesek osztályához tartozék, 
három bátya közt magam valék nő. Anyámat 
korán elvesztőm, ennél fogva egészen apám’ 
gondja maradt neveltetésem. 6  minden női kéz
munkát megvetve tekintett, azaz akkor ha ah
hoz főrangú nő nyúlt, mondása ez volt: ,,A’ 
közép osztály eltéveszti léteirányát, ha a’ házi 
foglatoságokat mellőzi, egy főrendíí akkor ha 
abba tettleg is vegyül. Egy főrangú nőt maga
sabb irányra hiv jobbágyai boldogsága, mint
hogy picziny kézimunkákra maradna ideje, ’s 
ha marad, nem töké be önköre kötelességét. 
Ezen elvnél fogva apám semmi kézimunkára 
nem tanítatott, melly pedig nekünk főrend Link
nek nagy részét teszi neveltetésünknek, lega
lább hazámban: Ott honi szülött ritkán fogad- 
tatik nevelőné ül, többnyire franczia, ’s a’ sze
gény gyermek szíyformállás helyet töbnyire egy 
kis kézimunkát ?s egy nyelvet kap, mellyen ta- 
nitónéjától, sokszor póralantiságából csak egy 
lépcsőnyi emelkedést sem tanul, hazája történe
tét, jobbágyai sorsát pedig soha sem; balgaság 
is volna kívánni azt egy élelme keresésére ki

vándorlóból , kinek uj választott honja alkotmá
nyi és természeti állásáról többnyire igen cse
kély fogalma van, ’s ha plántál is ezen tudo
mányokból nevendéke keblébe, azok vagy fo
nákok, vagy félszegek ’s a’ nevendéket nem a’ 
hiányokon igazithatásra magasítók. Apám az 
illy nevelőné tartó rangtársival örökké czivódott, 
az illy nevelőnéket magassá növendő fák törpe 
csemetékké idomitóinak tekintő, és meghatáro
zó a’ vele ellenkezők fölvilági tására, hogy a 
honi nyelven bár melly szegény legyen annak 
literátori oldala, lehet egy nőnek magas szellemi 
műveltséget adni; jobbágyai, embertársai javát 
előmozdítni vágyó jó szivet formálni: Ezt bebi- 
zonyitni az én nevelésemet választó, hogy men
nyire érte el czélját azt mások ítélhetik meg. 
Onkinomra úgy érzem, czélja el van érve: ér
zem emberfeleim szenvedését, de azon segít
hetni nincs többé hatalmamban. E’ legszebb in
dulat , önkinzásomra plántáltaték keblembe.

De térjünk vissza neveltetésem folyamára: 
Vívás, lovaglás, hanga, olvasás volt gyermek
korom egyedüli foglalatossága. Serdült korom
ban jobbágyaink ügyeit — volt az panasz, vagy 
bár mi alakú— nekem kelle kihallgatnom apám 
jelenlétében, ’s abban Ítéletet hoznom: ez olly- 
kor helyes, sokszor helytelen Ion; apám fölvilá- 
gitásai gondolkodóbbá, ügyesebbé tettek, ’s 
elhamarkodott egyoldalú Ítéleteimet többé nem 
az indulat, hanem a’ szívvel egyesült agy lé
tesítő.

Tizenhatodik «évemet töltőm b e , midőn elbe
szélő apám rangtársnéimétól különböző nevel
tetésem okát, azon számos nőtársnéimétól, kik 
mást nem tudnak jószágaikról csupán: hogy 
ott van egy tiszt, ki parancsolatjára tartozik őt 
mindig pénzzel ellátni; jobbágyai viszonyiról 
azt: hogy azok tartoznak neki dolgozni; hazá
járól pedig arra tanitá idegen honu nevelőnéje: 
hogy annak nyelve darabosabb mint úri ajkra 
illenék. Ezen rangtársnéim árvaságát érzékeny 
színekkel festő apám, kiket az idegen nyelvnek
hódolás,ujhonhoz kötés nélkül elszakaszta hon- 

*



jóktól, el annak ösmere'se'tó'l, el az ahhoz 
kötő édes kötelességek teljesítésétől, ’s jelen
té hogy elégedve van velem, mert ezeknek vi
lágos ellenképe vagyok. Elébem rajzolá a ’ 
kört, mellyben jövendőre munkálódnom kell, 
jobbágyaim sorsát, leendő férjem’ szivét, tévé 
kezembe. Égi sziliben festé elébem munkás
ságom elébe terülő tért. Röviden ezeket mondá:
— én egész mérhetetlen terjedelmét fölfogom 
szavainak— „Embertársid sorsában résztvenni, 
érzéssel telve szived; azon segíthetni ítélettel 
bírsz; ugyan ezen két égi részével poralkatunk- 
nak uralkodhatol férjed’ szivén; légy hatalmas 
abban a’ honért magas lángokat éleszteni, ’s 
nyereséged kettős leend: a’ hon boldogsága és 
férjed nemes szive, mellyet nemesitni, vagy 
törpiilni hagyni mindig a’ nő’ hatalmában van. 
Szólj leányom, nem szebb munkakör e ez min
den selyemhimzésnél, ’s gyöngy fűzésnél mely- 
lyel szoktátok a’ drága élet gyorsan repülő óráit 
vesztegetni? Forrón csókolám meg apám kezét, 
ő elégedve velem, én elégedve magammal él
tem további napjaimat. Neveltetésem módját 
szükséges volt következéséért tudatnom.

Mint tudod (folytatá kis pihenés után) ha
zámban zendülés történt. Ezt nem czélom fej
tegetni, igazságos vagy igaztalan volt, e’fölött 
ítéltek már nemzetek és a’ sors. — Apám ’« két 
testvérem a’ harcztéren maradt, egyik elfoga
tott A’ győzelem után — melly ellenünkké lön
— öreg szolgámmal, mi szerencsétlenek, föld
höz ragadt szegénységben érkeztünk Magyar- 
országba.

Ah, barátném! Iliddel sokszorkönyezve ettem 
a’ kenyeret, mellyet öreg szolgám fáradsággal 
szerzett. Sokszor iinszolám: tanítson, enged
jen engem is dolgozni hogy segítője lehessek, 
szegény öregnek ez nem akart fejébe férni: 
nem feledheté ő eddigi fényes helyzetemet, és 
tudta, hogy minden női munkára tehetetlen va
gyok. Az egyetlen zongora tanítás vala előt
tem ha hazám nyelvén kívül egyebet értettem 
volna. E’ fölött tanakodtunk, ’s elhatározók:

hogy uj honom’ nyelvét mentölelébb magamé
vá teendem, ’s akkor -zongora tanítás leend 
életmódom. De a’ végzés kényszerbe tervünk 
sükerülése előtt kenyérkeresésre. Könyezve je
lenté egy napon öreg szolgám: hogy napról napra 
gyengébb ’s kénytelen azon borzasztó tanácsot 
adni, hogy valamelly jó asszonyságnál fogad
jak szolgálatot, hogy történhető halála előtt biz
tosítva láthassa jövendőmet.

A’ tanáts gyorsan teljesült. Azon falu bir- 
tokosnéja hol tartózkodtunk, báró Halomfiné 
özvegy asszonyság volt, ehhez ajánlott öreg 
szolgám, kit bujdosásunk óta apámnak nevez
tem, és nevét viselém személyem biztosítása 
miatt.

Remegve léptem uj hivatalomba mert érzet
tem tehetetlenségemet. Semmi női munka nem 
állt kezemben, mindennap pirongatást kelle hal
lanom , és szegény fogadott apámnak ügyetlen
ségemért minden nap hallani, hogy: milly rósz 
ap a , ki szegény létére dologra nem szoktatva 
liagyá gyermekét fölnőni. Az öreg siratta asz- 
szonya sorsát, nekem is fájt de tűrtem, mert 
igaza volt asszonyomnak. Szorgalmatosán ta
nultam mindent, a’ panaszok rám kevesedtek, 
mert naponkint ügyesedtem, ’s egy év alatt 
nem volt bárónémnak kedvesebb cselédje mint én.

Fogadott apám meghalt, én sírján egyedül 
maradásomat sirattam. Az egész földön egye
dül álltam. Ah, barátném I ezen érzelem kimond
hatatlan.

(Folytatása következik.)

H O Z Z Á .

Ha nem szeretsz leánykám !
En meghalok ;
Tudom, szeretni fognak 
Az angyalok. —

De, oh ! még sem halok - meg .
Bár mint leszen:
Mert úgy - e , nem léssz köztük 
Te kedvesem ?!

'  FÁJEK ANTAL
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U J ÉVI Ó HAJT ÁS.
A’ S2KRKKHEE.

Édes szépeim! Boldog ’s tartós eletet óhajtok, 
mint az igaz szeretet; olly édest, mint a’ lopva 
nyert csók! hiszem hogy ez idősor’ uj szakán 
szép fejecskétekben is meg fordul a’ változás 
vas törvénye, melly csak maga változhatatlan. 
Oh boldog változás’ áldott törvényei sok, ki 
élni óhajt rettegve említi ezt, mint halálhozó 
vészt, ’s kívánja az állandóságot; boldogtalan! 
halni készül, midőn élni akar; mert mi a’ válto
zás? élet, ’s meg állapodás a’ halál. Változás 
nélkül e’ roppant mindenség, a’ nagy világ sem 
fejlett volna ki a’ végtelen chaos sötét éjjeléből; 
e’ nélkül nincs élet, öröm, tökélletesedés és bol
dogság.

Változást nélkülezve ti sem bírnátok a’ varás 
erőt, kedvessé tenni életünket, mellynek leg
szebb pillanatait nektek köszönhetjük; melly 
erényeitekkel párosában édent teremt a’ földön, 
körötöket vonzóvá, kellemessé teszi; mellynek 
megnyerhetése utáni vágy, magas tettek kivi
vására ébreszti, a’ néha néha szunnyadozó férfi 
kebelt. — Ah! de csak még is létölő a’ változás 
gondoljátok édes szépeim, például: midőn az, 
ki iránt hő lángra gerjedt kebletek, ’s viszont 
érzetét hűség esküjivel erősité, ki játsza bizal
matokat; meg csalja reménnyeteket; hitetlenül 
elhagy. Kém alakokban tűnik illyenkor fel a ’ 
vészhozó változás, ’s ti veszteségtek’ fájdal
mába mélyen érzitek a ’ csapást, ’s van mit hal
lani a’ szegény változásnak. Öli, boldog válto
zás! hígyétek el édes szépeim , hogy a’ hűtlen 
nem volt méltó kegyelmetekre,keblét valódi sze
retet’ élesztő tüze nem lelkesiíé, melly idő ’s tér 
szűk körein túl hat. ’S bár a’ szív, sir fenekén 
hamuhodjék is, de a’ szikra melly benne a’ szere
tet szent tüzét gerjeszté végtelen, mint maga a’ 
legfőbb szeretet. ’S ti boldogok megszabadúlá- 
tok a’ szörnytül, kinek nemes indulat nem vala 
sajátja.

Változzatok ti is, kedves szépek, a’ változé
kony idővel, élet bölcsesség nem más, mint hely 
idő s körülményhez alkalmazni magunkat; te
gyétek édéssé rövid létünk múlékony napjait; ha
ladjatok ti, — kiknek fogékony kebletek csak 
szép,, dicső ’s felséges után dobog — nemzeti
ségünk őrangyalakint, mi követünk: mert ti nap 
vagytok, ’s mi kisebb égi testek, körűltetek 
forgók.

VARGA S

L I T E R A T U R  A.
»H AJN IU L."

Hazai almanach 1838. Szerkeszti Gar ay .  Második év. 
Pesten, Trattner-Károlyi sajátja. Öt aczélra met
szett képpel, finom velinen, 12-rét 288 lap. Ara 
'közönséges kötésben 2 ft. 24 kr. , selyemben 2 ív. 
50 kr. ezüst.

Nem véljük literatúrai közleményinket jobban 
kezdhetni, mint ha először is azon becses ol
vasmánynyal ismertetjük meg olvasóinkat, melly 
az 1838-dik évre megjelent ’s jelenendő köny
veknek műpéldánykép szolgálhat, ’s eddigi zseb
könyveink’ méltán hajnálcsillaga, sőt napja gya
nánt tekintendő; nem vévén ki a’ Bajza keze 
alul került, ’s fájdalom, ez évre már föl nem 
viradt pseudo-Aurora folyamatit is. Ha kik e 
sorokban fölöslegeset vélnek mondva lenni: u- 
tasitjuk őket a’ főn czimzett zsebbkönyv átol
vasására, ’s minden előbbi zsebkönyveinkkel 
részrehajlatlanul összehasonlítására.

A’ zsebkönyv tartalmának egyik nem minden
napi jelessége a’ sokféleség is, melly kitetszik 
abbul, hogy benne négy elbeszélés, két ro- 
máncz, egy legenda, három epigramma és lm 
szonhárom versezet foglaltatik. Az elbeszélések 
közül első Csató Pálé: ,,A’szerelemmel nem jó 
játszani.í4 Ez mind kellemes előadása, mind 
egyszerű folyamata, különösen pedig lélektudo- 
mányon épült következetessége, egyszersmind 
költői igazságszolgáltatásának élénk kitünése
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által annyira mesteri, hogy bármelly angol zseb- 
könyvnek is drágagyöngy volna. Második elbe
szélés, Vajdáiul ,,A’ Máguszlány.“ Igen sok 
szépséggel bir mind az érzelemfestésben, mind 
az eszmék (ideák) fölvilágosító fejtegetése kö
rül ; nyelve azonban, mit ez íróban már annyian, 
rs annyiszor megróttak, folyvást simitatlan, gö
röngyös; azonban úgy látszik, hogy ez neki sa
ját megkülönböztető bélyege, mit levetkezni nem 
tud, vagy talán — nem akar. A’ harmadik elbe
szélés, Nagy Ignáczé „A* Hölgyrabló.“ Egysze
rű, ’s épen ez által kellemesen mulattató darab, 
mellyen a' külföldieskedés, ügyetlen nagyravá- 
gyás, méltó kudarczot vall. *) A’ negyedik el
beszélés végre Frankenbung Adolftól ,,A’ kép.“ 
Ebben nem csak lelkületek ’s életviszonyi Hely
zetek jóit talált festése, nem csak gyönyörű elő
adás, hanem érdekébresztőleg font ’s meglepő- 
leg föloldott bonyolódás foglaltatik, mellyet, 
igen sok elme -él ’s találó fulánkosság bélye
gez. — Atalában mind a' négy irórul, különö
sen pedig ez utolsórul és elsorül, bizton el
mondhatni, hogy egészen a’ tisztult ízlésű ol
vasó közönség szelleme szerint, a' legjobb né
met, franczia és angol elbeszélők modorjában 
Írnak, ’s dolgozataikban nem uralkodik a’ régi 
egyoldalúság.

Az elbeszélések elő tt’s között, helyes ízlést 
bizonyító szerkesztői ügyességgel vannak elhint
ve a’ versnemü dolgozatok. Legelői, mintegy be- 
zetés gyanánt áll Garáytól egy körének, inelly- 
ben a Magyarhon leányit serkentőleg és ha- 
zaszeretet-lakta keblek dicsőítetnek, a’ vétségbe 
s honiránti hanyagságba sűlyedtekre pedig szé

gyen s a’ megvetettség átka mondatik. Tömött- 
sége s kerekdedsége által annyira szívhez szól,

*) A’ H on mű v é s z  a’ „hölgyrablót“ ez évi első szá
ma ismertetéséből kifeledé ; pedig vannak rablá
sok, m elleket a’ II on m ű v é s z  szeret, mint p. o. 
Seribe elbeszélésébül, melly az Alpesekbe történik, 
szorul-szóra egy magyar elbeszélést r é g e i  ni ,  melly 
a’ Kárpátokban nyavalyog.

hogy lehetlen annak olvasása közben föl nem 
buzduhű. Garay egyéb költeményi közt külö
nös szépségű az Ö röm hez; a’ s z e re le m ; 
a’ sz é p  re g g e l  és llo zá lio z . — A kia- 
d ó h á z , kedélyessége által vonzó költemény. 
A’ F ö lh ív á sb a n  hazafi érzés hullámzik. A’ 
p a t a k n á l , — gyengéd, azonban nem eléggé 
simított dalocska. — Beöthy Zsigmondinak A 
s irá s ó  a lk o n y a d a la  sokkal hatékonyabb le- 
endett az alapideának rövidebb kidolgozása ál-
tal. Erdélyi János Ú jé v re  czimzett dalában 
annyi szép, annyi velősség, annyi honfiérzet su
gárzik , hogy bája, ereje és hősége a' téli szivek 
jegét is kísérteibe hozza. Az Egy n a p  csak 
visszatükrözés; a* R é v b e n  pedig nincs olly 
szoros egységben dolgozva, minőt a’ dalok ha
tékonysága mulhatlanul megkíván, ’s ez okoz
za , hogy elolvasása után nem hágy a’ szívben 
olly mély nyomot, mint a’ millyet, nagyobb fo
lyamatosság után hagyott volna, vagy mint több
szöri átolvasás után jelenleg is hagy. Akhilles 
valódi görög szellemben irt epigramm. — Fá
bián Imre egyetlen darabja: A’ h o n á b a  té rő , 
jövendőre minél több illy érzetü dalt ohajtat ve
lünk tőle. — Kunoss’ költeményei kimondhat- 
lan bájjal birnak, sziy ’s lélekre egyiránt majd 
a’ legédesben, majd a’ legszaggatóbban hatnak. 
Igazolja szavainkat: „ Bocsánat“ czimü kisded 
költeménye, melly a’ lyrai költészetnek igazi 
remeke:

Hivéd, hogy bosszuláng 
Gyulasztja keblemet;

Mert boldogítlanul
Hagyád szerelmemet;

Mert üdvös álmain’
Tündéri fátyolát

Előlem olly vadul,
Olly rögtön elvonád,

’S érzéstelen szived’
Bálványoltárinál

Egy ifjú életet
Kínoknak áldozál. —

A’ izerk’. jegy.
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Oh l á n y ai parducz is 
Bos/.iit tud állani,

Ha merted nyughélyét 
Megháborítani;

Boszút tud állani
K g, föld és tengerek;

De megbocsátni, lány —
Csak Isten, 's emberek.

Matics Imréiül: A’ sz e g é n y  la n to s  két 
első kellemes folyanra strophája után egész más 
fordnlatot vár az olvasó ’s így a' két utolsó 
stropha nem elégíthet ki egészen. A h iú  re 
m ete eredite gondolatokkal bővelkedő, azon
ban nem czélszeriien kidolgozott legenda, s 
csak könnyű lejtésű utolja békélteti meg az ol
vasót az élőbbek darabosságával. — Papszt 
H uny ad ' á lm a  mélyen lélekre ható, ’s mes- 
terleg dolgozott mii; hasonlókép a’ lágy sze
relemmel olvadozó K é rd é s  és V á la s z  is. — 
Svjánszky. Hit remény és s z e r e te t  epigram
mája, e’ tárgyak annyi oldalrul nyújtott képei 
mellett is kedves. Az Irányban kellemesen lep
lezi föl ama szentebb világsarkot, melly felé a’ 
mélyebb lelkeket ’s így a’ valódi hivatásu dal
nokokat is, ismeretlen hatalmas erő vonzja. A’ 
k in c s  leggyengébb darabb az egész almanach
ban; rajta még a’ nem egészen gyakorlott kéz 
hagyta rögök mutatkoznak. Tóth Lörincz L a n 
to s  és  k e d v e se  czim alatt gyönyörű érzelme
ket zeng, szép ihlettséggel; de kár hogy olly ro
konán, Vörösmarty Hontalan-ához az 1836- iki 
Aurorában. A’ L a n to s  b a jn o k  jeles dolgo- 
zatu, de igen egyszerű tartalmú románcz, melly- 
nek csupán az alatta álló név szerezhet érde
ket, azoknak, kikre ennek befolyása van. V á
g y a im  szende pongyolasága által az elraga- 
dásig szép folyamatu, csak kár, hogy alapesz
méje a’ költő' által már alig ha tö b b  Íz b e n  is 
e l n in c s  zen g v e .

Mi az almanach külső csínját illeti; ez tete
mesen szebb a’ tavalyinál. Ugyanis papirosa fe
hérebb, nyomtatása tisztább, képei müvészieb- 
bek; csakhogy nem annyira változatosak, mert a’

jelentős czimke'pen kivűl a’ többi négy csakarcz- 
kép, a ’ négy elbeszélésben főszerepvivő lányok 
arczképei. Azonban általányos véléményünk, 
mint előlegrs kijelentők, oda járul, hogy alma
nach -literaturánk minden eddigi terméke közt, 
a’ jelenévi Hajnal az, melly irójinak, szerkesz
tőjének és kiadójának egyiránt dicséretére, a’ 
magyarságnak pedig idegen ajkúak előtt is di
csőségére válik. »

■ BORSOS.

JUTALOM KÉRDÉSEK.

A’ tudakozódó lap (^unbfdjaftébíatt) utóján 
hol t. i. a’ holtak’ neve, betegségük ’stb. ki van 
téve, ez áll:

1 .

NN. harmincz éves, kőműves felakasztotta ma
gát, kérdés micsoda betegségbe halt meg? 

A’ ki megfejti, jövő uj évre egy bilétet kap, ’s 
nyomtatott verseket.

'  2.

Hogy hitták azt a’ Sphynxet, mellynek hamvá- 
bul 2 uj támadott?

d . . . n.

E G Y V E L E G .
Az angolok és amerikaiak azok , kik legin

kább jeleskednek csengő-pengő, ’s lármás hir
detésekkel jelentésekkel, felírásokkal ’s a’ t. 
Egy szabónak czímerén New-Yorkban nagy 
betűkkel következőt olvashatni: „Ide, ide: Jöj
jetek hozzám mindnyájan , ti kik meztelenek 
vagytok, ’s én ruházni foglak titeket.44 Egy ke
reskedő Misisippiben, ki vevőit fizetésre akará 
ösztönözni, az újságokba következőt tétete: 
„Vér és menydörgés! Tűz és kényeső! fizessé
tek meg nekem a’ mivel tartoztok.44 De legje- 
lesb talán mindannyi között az, mellyet egy ku
ruzsló irt fel bódéjára, ki a’ közönségnek tudtá
ra akará adni, hogy a’ legveszedelmesb szem- 
betegséget is megtudja gyógyítni. Felírása ez 
volt: „Vajha egy vak se mulasztaná el ennek 
megtekintését !44
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HÍR. ’§ DITATLAP.

PESTI  HÍREK.

1. ) A’ Leopoldváros ’s az újépület közti téren , ez év
ben , nyilvános sétahely készül létesülni, ezen a’ két fő
városra nézve olly szükséges vállolatot tekintetes Vagner 
Sándor ur, Támokszéki Jegj ző hozá mozgásba, ’s a’ 
Leopoldvárosi házbirtokosok’ adakozásiból e’ czélra, eddig 
elő munkás közbenjárásával, közel 20,000 ftot gyűjtött 
össze. Ugyan e’ vakolathoz, mint mondják, a’ szépitési 
biztosság is nevezetes sommát fog adni.

2. ) E’ napokban az egyetem sajtója alól ismét kikerült 
nagy regalíven Lencsó János urnák közhasznú ’s minden 
tanulónak ajánlható munkája: „ M a g y a r o r s z á g  s t a -  
t i s t i k a i  ’s g e n e a l ó g i a i  t e k i n t e t b e  n.C£ Ajánlva 
van e’ munka, a’ tudománya, emberszeretete ’s nyájas le
ereszkedésétől egyiránt köztiszteletü Főpap, méltóságos 
és főtisztelendő D e r c s i k  Nép.  d á n o s  urnák, pristinsi 
választott Püspöknek és Helytartósági Tanácsnoknak.

3. ) Az uj esztendőre áradás. Dunánk a’ két fováros- 
közti partokkal egy irányban áll. E’ ho’ Sdikének virad- 
tára a’ Duna hátát takaró jég megállott; de rajta itt ott 
egy embert, csak életveszély közt, csolnakokon húznak 
keresztül, ’s ez operatio egy személyre, közönségesen 50 
írtba kerül. — Az uj esztendőre a’ h a m u s z e d ű  Bajza 
Jósef urat a’ pesti magyar színpadon kiénekelte: „hogy 
az Isten éltesse, ki e’ színházat olly bölcsen igazgatja ;c‘ 
es „ v e s s z e n e k  e l ,  k i k  a z t  k r i t i z á l j á k ! “ —

KÜLHIREE.  ‘

1. ) Constantinei asszonyok hosszú rokolyát viselnek bő 
ujjakra, ezen felül egy világos kék ezüst kapocscsal szorí
tott ’s válra vetett köpönyeget ; arczaikat lárva födi raelly 
alól csak a’ szemek csillognak ki. A’ lányok arczaikat, mel
leik-, kezeiket ’s ujjaikat közönségesen füstik és pedig sáf
ránynyal. Tehát a’ féltékengség’ színével rutitják itt rs a’ 
lányok magukat! «—

2. ) Az omnibusok, mellyek. mint tudjuk, egyidő óta Pa
risnak minden utczáit ellepték , ’s mellyek’ száma naprul 
napra szaporodik, az utczán járást mindinkább veszedelmes- 
bé teszik. ’S alig múlik el egy nap, mellyen vagy ember
halált vagy legalább tetemes sérülést ne okoznának. Rövid 
idő óta indítvány tétetek tehát, hogy legalább a’ szii- 
kebb utczákban tiltassanak el.

D IV 1TR ÉP 1.
N E M E  T I Ü L  T Ö Z iE T .

KLASZY VENCZELTÜL.

Klaszy Venczel úrtól ezen kép minden tekintetben egé
szen eredeti ; jelesen a.’ johrul álló urnák öltözete uj ta
lálmány7, melly hímezve és sujtásozva-levén, egyszer’smind 
olly öltözet, mellyet ka  m a r á s i  viseletűi, egyébb ün
nepélyes szertartásoknál pedig d í s z ö l t ö z e t ű i  használ
hatni. A’ huszár öltözete kurta magyarruha, ’s így hu
szárhoz , hogy ennek viselete ura.’ hosszú öltözetétül kü
lönbözzön , a’ legjobban illő.

F i g y e l m e z t e t é s .

ftintliogy ujságlapi je len tésein kkel elkéstünk, blzodalmasan szólít® 
juk-fel a’ t. K özönséget, m éltóztassék lapjaink iránt rendeléseit 
minél lianiarább megtenni»
R ib  minden liéten rendesen képekkel óhajtják &9 „Rajzolatodat** 
járatni, félévi díjban méltoztassanak 6 pengő forintot fizetni po
stán, helyben pedig 5 forintot pengőben ’s ez esetben hiány nél
kül minden héten rendesen meg fogják  a’ képeket kapni.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NIOMATIX LANEKRJCR KKTÜíTfcl.
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Meejelen e’ di'vatnjgáfj 
betelik int 2szer. Helyben 
felévi dija 4 frt. , egész 
évi 8 frt. Postán 5 fr. és 
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TÁRSAS ÉLET
ÉS

DIVATVILÁGBÓL.

3dik sz ám.

Előfizethetni uj - világ 
utczában R e i s i n g e t  
házbán 554ik szám alatt. 
És minden cs. k ir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év9 Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele.

V Á N D O R D A L O K .
C I J Í I T T O Í .

I.

Messze visznek,
Messze szép hazámtól: 
Mérföldekre,
Mérföldek’ honán túl.
Merre visznek, meddig érek, 
Nem gondom nekem, — 
Nyugtom’ én a’ távozásban 
Föl nem lelhetem I

Annyi boldog óra közzül 
Egy órácska csak.
Hol szív szívvel, ajk ajakkal 
Osszeforjanak,
Képzeletben is egy éden, — 
Es a’ kínos messzeségben 
Isten - éldelet!

S Ó §  K  Í í  T .  
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(Folytatás.)

A* szivemben,
Mint selyembogárnak,
Száleresz tő 
Tündérek tanyáznak:
’S menjek a’ nap’ bölcsejéig,
Túl a’ fold’ színén, — 
Mindenütt csak szent szerelmem1 
Szálán csüggök -én.

II.
Hozd el, édes esti szellő,
Hozd el álmomat,
Almaimban elfeledni 
Hosszú utamat:
Vígy szerelmem’ bájhonába , 
Róza lelkem’ lágy karába ,
Vígy el engemeti

Hozd élőmbe szép szemének 
Bájoló egét,
Angyallelke’ ’s szent szerelme' 
Tiszta tükörét,
Hadd erezzem olvadását, 
Olvadása’ pillantását 
Égni telkemen.

(1838.)

Asszonyom oily asszony volt, kit a’ legjobbak 
közé szokás számolni. O részt vett fájdalmam- 
ban és vigasztalta a’ veit atyat sirató leányt. () 
nem értette mit vesztettem, és vigasztalása gyü
mölcsléién maradt: Öreg szolgámban élt, nagy 
vesztésem óta, nemzetem, apám, testvérim; az 
ő sirja temette el ezek utósó haldokló szikrá
ját is. És nem volt ki értse, ki osztozzék enyhü
lésül kinomban.

„Nem tudatád a’ bárónéval egész sorsodat ?“ 
Kezdem kérdésül én.

Hagyd barátném — vága kérdésembe Mária 
— ki illy kérdést tehet, nem ösmer minket ran
gosokat, ne nézz bámulva ha azt mondom min
ket, magamat sem veszem ki: 3Ii csak kegyes 
jóltévoi tudunk lenni a* szegény osztálybelieknek 
nem baráti. Most tudom barátném rnilly mesz- 
sze voltam — még grófi czimet viselék — hogy 
emberbarát lehessek , akkor ha jót tettem csak 
azon büszke érzelem csiklandá keblemet mit 
érezhet egy rangos, midőn milliójából egy fala
tot ad éhező ember felének. Azon isteni ér-

(3)



xelemról csak most lehet fogalmam mellyet az azt 
elfogadó erez, midőn kétségbeesett életére vidor 
szint festünk. Mi adók csak néhány darab pénzt 
adunk — melly nekünk benne úszóknak becs. 
télén — ’s ő egy életet vásárol rajta: itt könnyű 
az elítélés mellyik rész keble lángol magasb ér“ 
zelmektől. Mi rangosok ha azon érzelmet ösmer- 
nők mellyet éleszt helyen adott adományunk, nem 
volnánk olly fukarok, adakoznánk hogy istenül
ve emelkedhessünk embertársunkkal égfelé, ha 
pénz ennyit tehet — pedig ennyit tehet hidd e l, 
mert igen eleven még keblemben azon érzés, mi
dőn bújdosásunkban szinte éhséggel küzdve né
hány forintot adott egy nagy ur. O már régen 
eífeledé bizonyosan tettét, mert semmit sem 
érzett, mert semmit sem gondolt hogy érez az 
alfogadó, ’s én még most is és mindig fogom 
érezni mit akkor érzettem. — Mondom ha ne
hány érez darab ennyit tehet, mennyivel boldo- 
gitóbb hatással munkálódhatik egy rangos keb
léből áradozó baráti részvét. De hidd barátném, 
ez ritka , nem azért mintha nem birna a’ maga
san szülött keble ezen égi szikrával, hanem 
mivel tévelygő hite — mellyet nevelésével 
szítt be— nem engedi az alsóbb osztályt szel
lemi tekintetben magához hasonlitni. De hagy. 
juk e’ félrecsapást, mellybe azt akarám meg
mulatni : hogy asszonyságom bár milly jó volt is, 
sorsomat vele nem közölhetém, ez benne hideg
séget, nem részvétet szült volna irántam.

Ne tovább erről. 0  minden gyengeségei mel
let is: — melly történétemből itt ott elétünendő 
— a’ környék legnevesb dámája; leghiresb ház- 
rend tartó ; és nagy j óltévő volt.

Ezekből láthatod milly egyedül maradtam, csak 
a’ munkásság vala egyedüli barátom, ez csen
desen és vidámon vezete elkopárult létemen, ’s 
a’ környékben, bár sehol sem jelentem meg, hí
ressé lön szorgalmam: Ez uj virág volt bároném 
gazdasszonyi koszorújába, ’s nem jöhete soha 
társaságba a’ nélkül hogy el ne beszélje, milly 
munkás vagyok, de mindig utána tévé milly do- 
Iogtalan voltam. Ez is rangi gyengeség: min
denben emberfelünk fölött látni önünket.

Ott létem óta szinte két év forgott le már, mi
dőn híre érkezék hogy asszonyom egyetlen hja, 
— ki Budán korát haladó hivatalban volt — ne
hány hónapra haza jő. Ismét egy szép anyai 
oldalát ösmerém meg asszonyomnak. Az öröm 
nem festhető mellyel vára a’ kedves érkezőt, 
szüntelen róla beszélt, szüntelen azt dicséré. 
De melly fonákság 1 egy hanggal sem haliám 
szellemi magasságát vagy charakterét említni, 
csupán, ajánló külséjét, fényes helyzetét, mellyet 
olly ifjú korán vívni tuda magának. Mondhatom 
mentői többet dicséré az anya gyermekét, annál 
idegenebb lettem a’ dicsérttől. O fijának csupán 
körülményébe volt szerelmes, ’s az öröm melly 
szemeiben tündöklők: nem anyaiszeretet, anyai- 
hiúság volt.

Az iljú báró haza érkezék, anyja festései 
után már alakot képzék az érkező formájára, 
de a’ megérkezettnek egy vonása sem hason- 
lita ehhez. Az udvari, mindennek hízelgő hely- 
lyet mint anyja festé — mindenben részvevőt, 
mindenhez nyájast leltem. Az anya tréfás rajza 
szerint szeles, egy tárgyon csak perczekig 
nyugvó csapongó hellyet, egy villám lelkűre ta
láltam , melly gyors röptében száz felé tud a’ 
sötét föllegek közt széttekintve igazságot látni, 
’s örömet osztani. így festé több részletekben 
ferdén fiját, a’ legszebb birtokát nem ösmerő 
anya: 0  gyermekében csak udvari hivatalost, 
könnyelmű világfit ösmert, és örült ezen két tö
kélynek — mellyet tökélynek nevezett — mert 
úgy hitte: csupán az ezekkel bírók emelkedhet
nek nagyra; neki mindegy volt az azt megnye
rő mód, csak meg legyen nyerve.

Az ifjú báró hon mulatósa zajossá tette la
kunkat. És nekem uj világ nvilt emberösme- 
résre: barátném! nincs jobb pont erre mint szo- 
baleányi tiszt. Ez előtt álzatot vetve mutatják 
magokat az emberek, ezekről tisztán gondol
kodni nevetségesnek hiszik az erszényüket 
földuralkodójának tekintő gyáva kevélyek. Illy 
emberi alakot viselő lényekkel ösmertete meg 
ifjú uraságom hon mulatása. A férfi látogatók 
közt, kik számosán jelentek meg, találkozók sok
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kit nehéz vala elhatározni, a’ báró vagy az én 
udvalásomra jártak e. Nekem g'yáva hódolataik 
boszontásul szolgáltak, mint nekik nevetségül 
szerény visszatartozkodásom. Asszonyomnak 
panasz kép emlitém az alkalmatlan szemtele
neket, ő könnyű mosolylyal feleié: „Te szép 
szobaleány vagy, ők meg urak, itt nincs mit 
csudálkozni; a’ világ rendes folyama.“ Bámul
tam e’ feleleten, vissza emlékeztem grófi hely
zetemre, ’s úgy találtam hazámban is gondol
kodnak illy könnyelműn. Keserű önnyugtatás 
de legbiztosabb ír , ’s elhatározám: az embere
ket úgy venni mint vannak, nem úgy mint fé
nyes helyzetemben tükrözék elébem magukat, 
nem úgy mint álmodtam rólok, nem úgy mint 
kellene lenniük! — Ez használt.

Hidegen, nyugottan tekintem, hallgatám a’ 
hozzám leereszkedő üres fejeket, ’s ők meg
szokták fagynyugottságomat, én meg lepke- 
ségüket és nem beszórnának többé mert nem 
volt újság tettük. De mi Ion visszataszító mó
dom következése? A’ csapongó kábákból gú
nyolok váltak. Az ifjú bárót— ezen baráti czim- 
mel hozzá csatlottak — kétértelmű faggatások
kal kezdék ostromlani, ’s a’ szép szobaleány — 
mint czimzének engem — makacssága okának őt 
nevezék. A’ báró illy tréfákat nem szerete hal
lani, és sértőn utasitá vissza őket, és hozzám 
jég hideg lón, megvoná tőlem azon nyájassá
got, mellyet az utolsó cselédnek is oszta, ez 
igen fájt, még is végeden becsülnöm kelle a’ 
velem igy bánót, mert tiszta, szent volt a’ kútfő, 
mellyből ezt tévé.

Egykor magam valék tanúja, midőn egyik 
barátja tréfásan igy kötekedék vele: „Te sze
rencsés vagy , ha a’ budapesti leánykoszorut 
oda hagyod, itt egy szép szobaleányban virít 
számodra az egész sereg bája.“ A’ báró boszu- 
san viszonzá: Ne bánts, tudod szerelmeskedő 
soha sem voltam, szerelmes pedig csak ran
gomhoz illőbe leendek.

Arczomat vérláng boritá e’ beszéd alatt, keb
lem megvetést dobogott a ’ gyáva hízelgőnek, 
és végeden becsidést az engem megvetőnck.

1 De helyzetem egy hanggal is tiltá tudatnom in- 
j diüatom állapotját. Nincs a’ földön nagyobb 
i  rabság mint a rang vonta fal mögötti. E’ percz- 
től kemény határzatom lön ifjú uraságom becsü
lését megvásárlani. Leányi büszkeségem ellen- 
állhatlanul ösztönze az övéihez hasonló tiszta 
elveimmel őt megösmertetni. Ő volt az egyet
len lény a’ kastélyba csoportozók közül, kit bc- 
csülheték, ’s csak az ő félreértése vala kiál- 
hatlan.

Határzatom teljesülhetése elől elzárultak az 
utak: Ifjú uraságom még azon csekély szolgá
latot sem engedé általam tétetni, melly ollykor 
közeledésbe hozott véle. ’S én egyfödél alatt 
egészen elszigetelve válók tőle.

Engem szomoritottak rendszabásai, asszony
ságom mosolygott és tréfásan kérdé fiát; „ta
lán csak ugyan nem bízol magadba, hogy olly 
nagyon zárkózol.“ Az ifjú báró nem felelt any
jának , nem is vette vissza rendeléseit, de ezen 
időtől többször megtörte önszabta törvényét, bí
zott rám dolgokat. Bizonyosan hogy megczá- 
folhassa anyját, és megösmértesse tiszta elvé
vel, snelly távolításomra izgatá. Anyja könnyen 
odavetett szavai mélyen munkálódtak büszke 
önérzetére, ennek szavaiban a’ félvilág gon
dolkodását látá, ’s annak igaztalansága bebi
zonyításába a’ félvilágot akará meghazudtolni. 
Hogy ezt sükerithesse hozzám újra nyájas lön, 
nem olly mint eddig, hanem tizszerezetten: 
tréfált, bohóskodott velem, virgoncz volt minő
nek még nem láttam. Ez végeden kellemel tűnt 
föl komoly valóján. Én beláttam egész leikébe, 
tudtam, gondolkodó lelkének mulékony szeszé
lye ez, ’s csak az őt értni nemtudó ’s nem aka
rókat magával megösmertetni törekvés.

Én úgy vettem visszatért nyájasságát mint 
adatott: Szorosan a’ határok közt tartám ma
gamat, hová cselédi tisztem parancsolt, elhatá
rozva csendben használni ifjú uraságom köze
ledését, azaz: lassan lassan önöm üsmerésé- 
be vezetendem. Erre olly kimondhatatlan vá
gyom volt, mellyet meg nem tagadhattam magam
tól. Vágyom haszonlesés nélküli, tiszta volt, 
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semmit sem kívántam, csak hogy úgy] ösmer- 
jen mint vagyok.

Czélomkoz kimert léptekkel közeledhettem. 
Beszedet soha sem kötött velem, rs ha ollvkor 
nehány kérdést intézett hozzám, alig várt felele
temre; ez gyilokkint tépé szivemet, és mélyen 
érezteté elhagyott helyzetemet. Mit már szinte 
kivihetlennek láttám, ar sors kiszövé.

Az ifjn báró megbetegedék, és anyjától ki
zárólag engem kére gondviselőül. A terhes be
tegség küszöbén álló fián aggódó anya, még ek
kor sem hagyható e" kérést kétértelmű mosoly 
nélkül,smelly arczomra akaratom ellen pirulást 
csalt.

Nehéz napokat állt ki a : forrólázzal küzdő 
beteg báró, én nyugtalanokat mellette. \  ala- 
hánvszor eszméletén volt, mindig sáves édes
séggel kért: „rejtsem örök titokul keblembe, 
mit hagymázában beszél, mert c s u p á n j;azért 
kért kizárólag engem magához {hogy tudta, egye
dül tudom őt a’ háznál fölfogni, rs ar keblében 
mélyen rejtetteket— mellveket a' hagymáz tör- 
ténhetőn elé csal — méltánylam, nem tguuytár- 
gyul tenni.“

Barátnéra! midőn'ezen önöm ösmerését hal- 
iám ajkáról, egy szép, csak eszmében élő vilá
got nyertem. A’ szeles lepkék okozta keserű
ségek, ezerszeresen jutalmaztattak e’ megért
ül tudó tiszta kebeltől.

De hadd legyek rövid: O meggyógyult rs en 
nem őrzém többéj szobáját, társaságában — a' 
betegkorában is olly kellemteliben — ritkábban 
lehettem. Ezt azzal pótiám: midőn csak fog
lalatosságom engedé magányt kerestem. hogy 
ne zavarja semmi és senki róla, rs az cnge'-i 
üdvözítő mondásáról gondolkodást. A* kastély | 
melletti, pompás kert elég csendet nyújtott szá
momra. Ide futottam, itt gondolkodtam róla vé- 
getlenüi , mondhatom végetlenül; mert czél nél
küli volt gondolkodásom: nem volt abban sem 
remény, sem jövő boldogság, sem multkedv, 
csupán jelen. *S e'  jelennek nem volt más vi
lága mint az ő édes szép valója. Róla gondol
kodásom nem hasonh'tható semmihez jobban egy

szép festvény bámulásánál,! mellyre Vjnélkül 
tapad egész lelkünk, hogy magunkévá akarnék 
tenni. Uly édes foglalatosságba merülve valék 
rejtély helyemen egykor, midőn ifjú báróm ezen 
szavai ébresztőnek föl: „Régen látom Mária 
bujdoklásodat; tőlem rejtezésedet.“ Én fölret
tent ömnentésemmel akarám tévelygéséből ki
venni, őt kit egyedül nem kerültem, bár nem 
is kerestem, mint cselédi tisztem vonta határ mö
gött maradó. „O nem hagya szólni, *s folyta
tó: „Tudom Mária előre válaszodat, mert ös- 
merem lelkedet, a' csak tiszta valót létesítőt 
Te nem előlemi bujdoklásnak nevezed kerülé
semet, hanem cselédi köteleségnek. Ah Mária! 
csak ezen előitélet szabta kötelességek ne nyű
göznék az embereket, mennyivel boldogabbak 
volnánk.“

Szemmeresztve bámulám a’ szólót, és sejték, 
mit nem vala szabad szegény cselédnek sejte
nem. Most először ohajtám vissza grófi czime- 
met, fényemet, hogy egyenlővé lehessek rang
gal is, mint szívvel vele.

Fojtott hangját átváltoztatva folytató urasá- 
gom: „De félre az okoskodással. A’ millióktól 
jóvá hagyott világrendet ne merészkedjék egyes 
fölforgatni, mert mennyit nyer mellette, annyit 
áldoznia kell. Hagyjuk ezt, csupán azt tudatni 
jöttem: hogy máskor ne kerestesd magadat olly 
soká, a' szíves ápolásodat jutalmazam vágyó 
által.“ Ekkor kezembe nyomva egy csomó pénzt, 
sebesen eltávozék. — Bámultam a ’ nagy ado
mányon raeUyet erszénye nyújtott, 's égbe ragadt 
lemondó .'szerelme. En legalább \sJ kétségsötét- 
jébői szerelmet olvastam; 's ha öncsalás volt 
is, üdvözített.

Róla gondolkodás ez időtől még végetlenebb, 
dúsabb lön, magányom keresettebb: mert csak 
az volt számomra élet, mit itt tölthettem nyá
jas valójától körüllebegve. Történet e vagy aka
rat többször oda lioza bárómat, többé nem mint 
ur, mint barát szólt velem. Társalkodása régen 
nem ízlelt boldogító életforrás volt számomra, 
az enyém is úgy látszék nem untató őt. Beszéd 
folyamunkban nem jött többé csak érintve i*
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élő szivünk állapotja, azért érzém naponkint : 
szorosban csatla nemes társalkodása hozzá. E- 1 
gészen benne éltem, minden tettemen ő élt, 
minden mozdulatomat ú' igazgatá, minden gon
dolatomnak ő ada létet, szívem minden dobba
nását d emelé. Rendkívüli gyorssá lettem köte
leségem végzésében, hogy társaságát élhessem 
mellyet rejtély helyemen mindig fölleltem, ’s 
ha szabad magamnak hízelegni, úgy látszék, 
ő is vágyva várt a’ nap azon szakára, midőn 
munkámtól oldva voltam.

(Folytatása következik.)

ÜTI KALANDOK
’S E L M E F Ü T T A T Á S O K ,  

KEMENCSITÖL*

(Folytatás.)

V.
L á t o g a t á s ,

Mondhatatlan jól esik az embernek, ha hazul
ról indulta ’s nehány napi utazása Után ismét 
haza ér; azaz, nyugalommal kináló hajlékot ’s 
baráti szivességgel vagy rokonszeretettel dús 
kebleket talál. Mert mi teszi az emberek hazá
jává a’ föld bizonyos részét, mint a ’ barátság 
és szeretet, melly nyelvrokonságot ’s az elég
ségig vagyonos állapotot kíván, ügy tartják: 
barátság és szeretet mindenha áldozatokkal já r ; 
’s ha nincs mit áldoznunk: hányadik fog meg
győződni arrul, hogy neki barátai vagyunk, ’s 
iránta szeretettel viseltetünk? Távol legyen azon
ban azt gondolni, mintha a’ barátság kizárólag 
áldozatokon épülne, ’s hogy ott, hol nincs mit 
áldozni, barátság sem létezhet. Az illy barátság 
szelemibb, ’s annálfogva ritkább is az életben; 
a ’ másik jobban testiséghez van tapadva, ’s min
dennapi szükségeinkhez tartozik, mert ennek sú
lyát segíti gyakran könnyebbitni. Illy barátság
iul én nem szólok. Én ez alatt olly összehang- 
zását értem a’ lelkeknek, mi szerint az, mi egyik
nek örömet okoz, másikat is fölvidítja; mi egyi

ket álmélatra bír, a’ másikát is csudálkozásra 
ösztönzi; s mitől egyik idegenkedő, annak kö
rében a másik sem tud derült kedélylyel mulatni; 
Szóval, — jóban ’s roszban egyiránti érzetosz- 
tályt.

Illy érzetosztályos rokonkeblek körében te
lepültem meg Cs — on. A' szomszéd faluk egyi
kében egy istenanyai hölgy, másikában egy an
gyaljó, galambszelid leány, fönlelkü nénje gond
viselése alatt; ’s mind itt, mind különösen amott 
vendégszerető nyájas férj; az egész vidéken, 
fölvirágzott ’s nyiladozó rózsaszálok és vigadni 
szerető fiatalság; mind ehhez a’ teljes szabadság 
boldogító érzete ’s a ’ gyönyörű tájék festői vál
tozatossága ! Képzelhetik kegyetek, mennyire 
mennyországomban valók! — Csak egy jelene
tet e boldogság örömvilágábul.

Kellemes őszi reggel volt. Hasonlitott a’ ter
mészet egy őszbe csavarult fürtü vőlegény által 
mennyasszonyi ágyba vezetendő lányhoz, kinek 
arczán öröm és bú,*bátorság és csiiggelem ké
tes viadalra szállottak. Még öltözetlenül ’s csak 
pőreköntösbe ülék hegyi szobámban iróaszta- 
lommál, midőn ajtómon koczogtatva belép egy 
inas, jelentve, hogy a’ szőlőhegybe társaság ér
kezett, kevés perez múlva látogatásomra le
endő. Első kérdésem is a’ galambszelid leányka 
volt, ’s hallván, hogy ő is a’ társaság közt van, 
lesieték a’ szőlőaljba, üdvözlésemet ’s hegyi haj
lékomba meghívásomat tenni. A’ hölgyeknek 
kedves volt előszer szabad égalatti reggelizést 
tartani puha kalácsból és szőlőből. Én egy pil
lanatra visszakéredzém hegyi lakomba, s vil
lámsebességgel rángatám magamra ruházato
mat. Soha illy hamar föl nem öltöztem, mint 
most, ’s ismét a ’ hölgyeknél termettem. Ha tud
ta volna a’ hegy , milly bájos vendégcsapat lá
togató meg; sziklaszemeibül örömkönyuket fo
gott volna hullatni ’s gyémántgerezdeket terme- 
ni savanyu szőlőfürtjei helyett. Valóban, midőn 
lát ám az ifjú szépségben viruló hölgyeket a’ 
még zöldlevelü bor-ágok között járdáin!, s Íz
letesen reggelizve, érett fürtök után nézelődni: 
eszembe jutának gyermekségem kedves reg®



az aranyalmákrul es tünderleányokrul, ’s óhaj
tók vala kertészlegény lenni, ki a’ tündérek leg- 
fiatalabbikát rabjaid ej te , ’s karjai közt olly 
mondhatatlan boldog lön.

Fejtsék meg kegyetek előttem: miért vonzóbb, 
miért kedveltetó'bb a’ hölgy szabad ég alatt a’ 
nagy természetben, mint szűk falak között a’ 
csarnokban ? — Vagy nem tudják e azt kegye
tek, hogy ez igy van? Istenemre, — ha valaki
ben szerelmet akarnak kegyetek gyújtani: úgy 
az édes anyatermészet ölén, egy folyamszegíe 
völgyben, vagy messzekilátásu hegyormon nyújt
sanak kegyetek neki alkalmat érzetekre liévül- 
ni; ’s ha mégsem fog olvadozni, ha kegyetek 
előtt a’ szerelemnek minden jelenségeit el nem 
árulandja; eresszék őt kegyetek útnak, mert 
nem tud érzeni; vagy már szive titkon másért ég.

Fölvezetém aztán a’ hölgyeket a’ hegytetőre. 
Ltunk meredek volt és fáradságos; de mennyi 
gyönyör, mennyi éldelet a’ följutás közben! Ezt 
csak azok tudhatják olvasóim közül, kik valaha 
testi és lelki szépségben egyirant dús hölgye
ket valónak szerensések hegyoromra vezetni; 
olvasónéim közül pedig — — kiket illy esetben, 
nem puszta kénytelenségbül, nem hideg udva- 
riságbul, hanem a’ szív legbensejébül fakadt 
örömkészséggel kalauzokénak szellembarátaik.

Kihez szegődköztem légyen én fölmenet köz
ben : ha nem mondanám is el fognák találni ke
gyetek; ’s midőn annyi enyelgés, annyi kéj után 
végre a’ hegytetőre jutánk, elmutogatám neki 
az édenileg szép vidéket a’ távolban fejérlő hegy
sorokkal ’s miután mind ezt elmutogatám, óhajtot
tam volna őt megkísérteni, ’s térdre omolva fo
hászkodni föl hozzá: Lányka! az én keblem 
szebb és gazdagabb e’ vidéknél, és én, szi
vem egész országát tenéked adom, ha egy csó
koddal boldogítasz

A’ hegyorom párkányát köriilmenve, leirarn- 
lánk Cs — ra. Szentesitettnek tekintem hajléko
mat, melly illy szép vendégsereget elfogadhatni 
szerencsés vala; azon örömöt, mellyet ekkor 
erezék, leirni nem tudom. Hatalmas ur szerettem 
volna lenni, őket a’ hódolat legkitűnőbb jeleivel

fogadandó, ’s a’ természet ajándékozhatta leg- 
válogattottabb gyümölcsökkel megkínálandó; va
rázsunk szerettem volna lenni, ’s a’ hajlékot 
vendégeivel együtt öröktavaszu éghajlat alá bű 
völni, hol számukra csak öröm és boldogság vi
rágai sarjadoznának; sőt több mint varázsnok: 
istenség, ki szívok legtitkosb vágyait is kiös- 
merhettem ’s teljesíthettem volna.

A’ nap délre magasuk, ’s nekem, vendégeim
mel , vendég gyanánt H — re kelle rándulnom. 
Ülésémet ő mellette mutaták ki. — Ah* mi bol
dog ! fognak kegyetek közül némellyek fölfo
hászkodni. A’vagy nem szokott e az életben 
örömre bú, gyönyörre fájdalom következni ? De 
minek olvasóim jó kedélyét ehontanom az utób
biakkal. Elég, hogy én nem valék olly boldog, 
mint kegyetek hinni szívesek.

(Folytatjuk.)

R Ä P S O D I A ,
V A G Y :

SE F Ü L E  SE F A R K A ; K É PE K B E .
D O M J Á N T Ó L .

(Folytatás.)

VII. K É P .

Beat! qui esuriunt 
Boldog a’ magyar Iro.

Én könyviró leszek már 
Azt mondja a’ szamár:

Túrós lepény, tarhonya, 
Jó volna a’ kocsonya!

Ugyan, öcsém uram, az Istenért! mondja 
meg már egyszer, mi lesz magábul ? a’ sok is
kolát kijárta, ’s még sincs se kenyere, se pénze.

Gondolkozzék, mert bizon mahónap megö
regszik ’s aztán én sem élek mindig. De úgy 
van az, ki nem hallgatott az okosabb’ szavára, 
lett volna katona, már eddig hadnagy is lehetne

Hagyjon békét jó néném, tudja hogy a’ ka
tonasághoz soli’se’ volt kedvem, télen nyáron 
annyit szenvedni ’s utoljára is , ha teszem há- 
oruba kellene mennem, agyon’lőnének.
Mért nem lett hát prókátor, most fiscalis volna.
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Hogy eggyeznék meg a"1 perlekedés hidegve- 
rüségemmel ? aztán nem jó kenyér az , hiszen 
már annyi van, hogy sok —

Hát vármegye tiszt. —
Igen, ha nem felnek valamitül.
Mert nem lett hát doctor ?
Oh , uram Istenem, hogy tudnám én elvágni 

valaki lábát? vele együtt jajgatnék; inkább sir
ásó.

No tegyen a'mit akar, de engem ne okozzon* 
— Ugyan mi is legyek én már? minden esetre 
urnák kell lennem ha mindjárt nem is annak szü
lettem, ’s e’ mellett csupa desperaíiobul iró is* 
Es egész szorgalommal mindent össze visze fir
káltam egész ötven ívig. De szerensétlenségem- 
re kezembe kapom egyszer a’ kritikai lapokat, 
’s úgy megijedtem hogy minden csergedezö per- 
gedezö verseim’, elbeszéléséseim’ , rejtett sza
vaim, novelláim, ’s (egy drammát is) a’ tűzbe ve
tettem, ’s igy nap és éjjeli munkám a’ láng ál
dozatja le tt!! Különös is az a’ mai litteralis vi
lágban, hogy minden fiatal ember nem elég hogy 
festeni, zongorázni, vagy több nyelveket tud, 
és sok könyveket olvasott, hanem egyenesen 
iró is akar lenni. Jó van az igen dicséretes do
log, de legalább ha fordít, ne adja ki mint ere
deti munkáját (mint kettőt tudnék nevezni) mert 
nem hogy kinevetik, vagy szánakodnak szegény
ségén , hanem elveszti becsületét. — Uraim en
gedjenek szabadon beszélni. Ha egy rósz elbe
szélést ír, azt akárná hogy mentül többen olvas
sák, és dicsérjék. Igen a’ jót elolvassák, ha 
mellette mulattató, mert az unalmas portékát 
senki sem szereti olvasni, pedig hej mennyibe 
kerül egy becsületes gondolatot teremteni! jól 
tudom magamrul, mert az Ízlés különbféle, az
tán az olvasott világ nagyon könnyen rá mond
ja :  eh, ki tudja lionnét lopta, váljon ö irta e ?

De nem sokára ismét rám jött az az irói düh 
és írtam egy vastag könyvet e’ czim alatt: ,,A’ 
ki gazdagon születik az é l , vagy az arany böl
cső.“ És leírtam vagy hússzor, csak hogy jó le
gyen , de mi haszna; egyik nyomtatóiul a’ má
sikhoz, eggyik könyvárostul, a’ másikhoz vittem,

’s egy garast sem ígértek értté, de a’ mi több 
még ingyen sem kelletett !! mert a’ magyar 
könyvekkel meg könyvesedik a’ kiadó szeme, 
a’ vagyis megbukik. Oh, mért nem lettem hát in. 
kább valami német Schreiber! talán aszalt gyom
rom megengesztelém vala!

Van e’ húszasod kántor?
Koplalás már ma a’ tor.

így tehát üres zsebbel, és lapos hassal, vagy 
felforditva: üres hassal, és lapos zsebbel, ó ! — 
se hitelem, se pénzem, oh ja j ! már ez baj! 
Kéntelen vagyok a’ „holdhoz“ betérni, hol min
den embernek ingyen szolgál Hasonszenvy ma
gyar szakács

levesekbűl:
Szegény leves, keserű könyhullatással.
Szégyen leves , nyomorúsággal keverve
Vizes leves, korogó gyomornak.
Fekete leves, adóssággal fűszerezve.
Elszánt leves, a’ megbukásig sózva.
Zálog leves, dinóm dánommal feleresztve
Rántott leves köpönyeg letartóztatással 

dtto fekete foltokkal.

húsból:
Képzelt marha-hus, ideál mártással.
Toll szára, humorral.
Elefánt csont velő, pirított páva tojással : ‘stb 

főzelékből:
Szegfű levél, baraczk maggal.
Tactusba szedett phantasia.
Mindenféle égbűi hullott manna; ’stb.

i
Az igaz, hogy nagyon is homeopaticus ebéd, 

de télen nem lehet a’ váczi utczán sétálni, (de
lét elöltem,) ’s aztán lehet e többet kívánni üres 
zsebbel? De hiába, ha a’ könyvárus nem akarja 
megvenni, ’s kinyomtatni munkám nincs egyébb 
hátra mint az írásban keresni vigasztálásl:

„Beati qui esuriunt“
vagy is magyarul: ,,Boldogok a’ kik éheznek.u

Miután a’ mindennapi éhezést, vagyis a gyo
mor háborút kiáltottam, búsan, leverve átadom 
magam egy szelidebb lénynek, az álomnak.

Heggel pedig azon gondolkodom hol és hogy? 
és mikép kellene pénzt szerezni ? mert:

Csak egy huszas kellene,
Sorsom mindjárt jobb lenn*.

(Folytatjuk.)



■ I l i t ’S DIVATLAP

P E S T I  H Í R E K .
1) A’ januar’ 5kén Becsben húzott nagy lotteria’ nyer

tes számai: frt v. ez.
89,104d. sz. nyerte a’ Weimvartshofi urad. vagy 200,000
80,0G7d. nyert. 

13G,546d. ,,
123,301 d. „  
40,425d. ,,
28,375d. „

110,073d. „
60,504d. „

179,325d. „
90,500d. „

117,421d. „
186,873d. „

6,504d. „
43,69 !d. „
19,038d. „

100,000
60,000
30.000
20.000
15.000
10.000 
10,000 
10,000
6,000
5.000
5.000
4.000
3.000
2.000

2) Az asszony egyesületi bál e’ hó’ 7ikén, a5 vele ösz- 
szecsatolt sorsjátékkal, tartatott a’ városi redout-teremben. 
A’ fő rendűek közül, személyes jelenlétével, megtisztelé 
ez egyesületi tánczvigalmat, az Ország-Bírája, gróf Czi- 
ráky ő exczellentiája. Néhány napóta a’ szünetnélküli ha
vazás igen magas hóval borítja a’ kétfővárost. •— A’ Duna 
folyvást magas áradásban áll; a’ jég hátán 7dikétől óta 
veszély nélkül járnak, de Buda vizi város részét a’ viz 
annyira elöntötte, hogy csclnakokkal közlekednek, a5 bol
tosok pedig földszinriil áruikkal együtt emeletekbe költöztek.

3) Landerernél megjelent: a,WEoni V e zé r* *  1838d. 
esztendőre gazdasági, házi ’s tiszti kalendariom. E’ köz
hasznú könyv ez évben is több ívvel bővítetett ’s a’ tiszt. 
Közönségnek a’ legméltóbban ajánlható. Ara csinos kemény 
borítékban 1 frt. 36 kr. p. p.

4) P e s t e n  a’ v á r o s i  r e d o u t - t e r e m e k b e n ,  Em
merling u r, azoknak bérlője, e’ farsangon által vasárna- 
ponkint fogja adni álarczás tánczmulatságait. Bemeneti 
díj bálnapokon délig előre váltva 48 kr. ezüstben, estve 
pedig a’ pénztárnál 1 ezüst forint lesz.

5) A’ h é t  v á l a s z t ó n á l  szerda napokon, u. m. jan. 
17. 24. 3lkén; febr. 7. 14. 21kén és farsanghétfőn febr. 
26dikán adatnak a’ társas mulatságok. — A’ hangászkart 
G r ü n  f é l d  Antal ur fogja igazgatni. Bemeneti díj előre 
váltva a’ kávéházi pénztárnál 24 kr. estve 30 kr. pengőb.

6) A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s i i l e t  hasonlag 
az említett teremekben januar. 14kén, fogja adni idei el
ső és pedig álarczás tánczmulatságát , melly alkalommal 
mind a’ két tánezteremben lesz egy hangászkar, melly 
egymást váltva a’ legújabb tánczzenékkel fogja mulattatni 
a’ vendégeket.

7) B u d á n  a’ r e d o u t - t e r e m b e n  (mellynek bérlője 
N ö t z l  ur ,  a’ színház igazgatója) e’ farsangban minden 
csütörtökön lesz álarczás táncznmlatság; az utolsó febr. 
22dikén tartatik. A’ hangászkar igazgatását Z ö h l s  ur 
vállalá magára. Bemeneti díj 48 kr. ezüstben, előre vált
va nappal N ö t z l  urnái, vagy Pesten C 1 e y m a n n mű- 
ezukrász urnái.

F i g y e l m e z t e t é s .
Minthogy újság:!api jelentéseinkkel elkéstünk, bizodalmasan szólít

juk-tel a4 t. K özönséget, m éltóztassék lapjaink iránt rendeléseit 
minél kamarább megfenni:.

|§£gr” K ik minden héten rendesen képekkel óhajtják a’ 99HajzoIu lók at' 
járatni, fé lév i díjban méltoztassanak O pengő forintot fizetni po
stán , helyben pedig: 5 forintot pengőben ’s ez esetben hiány nél
kül minden héten rendesen meg fogják a9 képeket kapni.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NYOMA TIK LANDKKKR BKTÜIVEL



Pest 1 8 3 8 ,

Január* 14 li"

Metrjelen e’ divitiíjság 
iiptpiikint 2aaer. Helyben 
felévi dija i  írt. , egész 
évi 8 ír t . Postán 5 fir. és 
1 ü fr. pengő.

A’

TÁRSAS ÉLET

DIVATTILÁCÍBÓL.

4<<ik s z ám.

Előfizethetni uj - világ 
utczaban H e i s i n g e r  
házban 554 ik szám alatt. 
Ks minden cs. hír, posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Péké ! 
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele.
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(Folytatás.)

Nevemet, a’ báróval soha nem tudattam; en
nek titkolását haldokló öreg szolgánk kezébe 
esküvé ssel fogadám. Ő meg ekkor is rettegett 
a ’ nyomozóktól. A* báró forró résztvevő sze
rencsétlen nemzetem sorsában, melynek nem 
csak történetét jól Ösmeré, nyelvét is jól be
szóló. Szolgám kimúlta után ő volt az egyetlen 
kivel az édes honi nyelven szólhaték. Társal- 
kodásunk váltva folyt az ő, és én hazám nyel
vén, neki köszönhetem tiszta magyarságomat.

Ifjú uraságom kimért ideje végéhez közele- 
dék, hivatalába kelle sietnie. Erre én számol
tam, és legkevésbé sem rettegtem a’ napok
tól, az ő látásától megfosztóktól. Nekem nem 
kelle egyéb mint becsülése,, ez úgy hittem nyer
ve van, de honlétének épen végnapjai ingadoz- 
taták e’ boldogító hitemet.

Hidegebb lön irántam, magányomban többé 
nem kerese föl, (igaz a' környékiektől bucsu- 
zás sok idejét élvévé) ’s kitűnőn kerülé a' ve- 
lemlételt, szóval: legnagyobb figyelmetlenséget 
éreztete velem. Ezt mélyen érzém, mert nem 
láthatám okát. Kezdém őt nem érteni.

A’ legutolsó napokon kitűnő nyugtalanság 
látszék az ifjú báró’ tetteiben, rám többször 
csöndite napjában, ’s megjelentemkor paran
csolat osztás nélkül igazíta el.

Utolsó ebédet végze hon, midőn egy pohár 
vizet rendele szobájába vinnem. író asztala mel
let ült kezére támasztott fővel, kormo arczát 
mosolylyal fordita rám. A’ mosoly, melly ar
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czán olly nyájasan szokott lebegni, most vad
sággal futott végig. A’ vizet oda nyujtám, ő 
az azt tartó kezet ragadá meg ’s égő ajka’ csoki
val özönlé. A’ viz rá ömlött, ő borzasztó mo
solylyal nézé a’ mellén végig csurgó vizet, tom
pán mondva: „Nem te nehány csep, de a’ vi
lág tengere sem képes az itt égő tüzet eloltani.*4 
Én mint lázas betegtől rémülve vonulók viszsza, 
reszketőn mondám a’ magyarázhatatlan ember- 
nek: „Más vizet hozok.44 O olvadozva feleié: 
„Ah, Mária! nem vízre, látásodra szomjaztam, 
mellytől örökre meg kell válnom.44 Ismét mohón 
ajkához ragadá kezemet, de gyorsan érintet
len elbocsátá ’s eltávozék. Másnap fölkeltem 
előtt elment, az óta nem láttam.

„Nem is hallottál róla?44 kérdém.
„Igen — Ion a’ válasz------ ő azután egy-

pár hónapra egy rangjához illő nő’ férje lett.44
„Olly hamar — kérdém bámulva — hiszen u- 

tolsó napi veled bánása nem más mint szerelme 
néma kitörése volt.44

„Hogy mi volt, az fejthetetlen marad örökre, 
mint akkor érthetetlen vala. Nem is akartam 
titkába fürkészni: sorsunknak külön kelle válni, 
ha legégibb indulat fűzé is öszsze. Neki mint 
magas liivatalunak vigyázva kelle házassági 
léptét tennie.

Magyarázhatatlan viseletét, bár hiú nem 
vagyok, szerelemnek láttam; ez okból eltá
vozta utáni napok egyikén, tudatám báróném- 
mal házatoli elkivánkozásomat, hogy ne kelljen 
többé őt látnom. Öreg asszonyságom vidáman 
feleié. „Eölmomlásodban soha nem egyezék 
meg szívesben mint most, sőt hozzád szere
tetem el ßem engedné fogadni, ha épen egy

(4)
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eset nem nyitna számodra sokkal jobb helyet 
mint házamnál van. Ide kívánlak, édes gyer
mekem, ugy-e elmégysz?“

,,Ha parancsolja nagysád igen — válasziám
— különben úgy tűztem ki hogy valamellyik 
nagy városban telepedem meg, minthogy értem 
uj hazám nyelvet, zongorából leczkéket adandó.“ j 
Bárónőm elmosolyodva monda: „Tévelygő gyer
mekem , zongorát magyarul tanitni hallatlan itt, 
ki csupán ezen nyelvet érti, kevés órára számol
hat. (későbbi tapasztalásom jóslatát igaziá.) De 
hagvd ezt, fogadd ajánlatomat. Fiam meghá
zasodott — ar vér elakadt szivemben ennek 
hallására. — Asszonyom kétértelműn mosolygó 
döbbenésemet, és folytató államat megfogva: 
„Láttam gyermekem, hogy fiam rajtad édes 
pillanatokkal nyugodott, rangosokban soha sem 
kárhoztatható ha meglátják az alrendnek érde
mét is. Fiamat bizonyosan nem annyira szép
séged mint szerény, csöndes viseleted bájolá 
meg. En nejéhez szántalak társalkodónéul, itt 
könnyebb dolgod lesz mint nálam: fiam haj
landósága számodra boldog napokat igér.“

Ezen borzalmak liallattára mindig mélyeb
ben mélyebben sülyedtek szemeim földre, 's a' 
kiallliatatlan asszony igy folytató vállára vere
getve : (és nekem hallgatnom kelle mert cseléd
je voltam:) „Úgy hiszem önszívednek sem sok 
rábeszélés kell, hogy megösmerje fiam érde
mét. Légy okos leányom: nem az a' vétkező 
ki a' balga világtól bűnnek bélyegzett tettet el
követi; hanem az : ki azt nem ügyes eléggé fá
tyolozni. Fiamat szánom, kinek úgy kelle há
zasodni, hogy hivatala fényét meg ne bántsa, 
jobban szánom őt mint többi sorsosit, nem azért 
hogy fiam, hanem hogy áldozatát nem akarja
— úgy mint azok — lopott ’virágokkal ékitni. 
Menj gyermekem házába, és viríts a' hozzád 
hasonlón viritni nem tudó nő mellett. Én fiamat 
nem csak fénypolczon akarom látni, boldog
nak is tudni.“

Barátnőm! asszonyomat ezen beszédje egé
szen föltáró előttem, jégdermedés hártyázá 
irama szivemet. Harmadfél évi vele letem óta

ekkor látóin: hogy nem csak gyenge. De hi
szen egy ingó charak.erűből, nem minden telik 
e k i? Feleletem ajánlatának rövid, hideg visz- 
sza utasítása lön. Erőszakkal akart magánál tar
tani, én nem maradtam. Távol akartam tőle. és 
fiától lenni: tőle, mert gyűlöltem utolsó beszéde 
után, fijától: mert szerettein. És Magyarhon 
fölső-vidékéről ide vándorkodlam, rs a ‘ környék 
varronéja, varrástanitónéja vagyok, és Kör
mend független lakosa.

„Körmendé“ kérdém mohón, a * kőszálon lelt 
vers viilanék agyamba. „Igen.“ Yálaszla bá
mulva mohó elé törésemen. „ ’S a ' kőszálra irt ver
sek?“ kezdém én. „Sorsom diktálta sorok.“ 
„Es az ala irt magyar versek ?“ — „Erről nem 
tudok“ — felele— bizonyosan eljöttöm óta írat
tak.“ Köziem foglalatját, ő is, én is llalomfitól 
írottaknak hittük, a’ följegyzett név két kezdő 
betűjéről. Bizonyost tudni Mária még az nap 
Körmendre rándulL Drága volt neki az azt irta 
kéz, kedves az azt érzette kebel. Mint lehet a1 
hely szent: hol évek után is élve leljük elhalt
nak hitt önünket.

Mária már három événél régebben hordó keb
lében édes kétségét, s nem volt a ’ barom 
évnek egy percze is mellyet nem a' kedves 
képe tölte be. Mindig ő lebege remény, öröm, 
vágy nélküli lelkében. Sokszor akara végét
jén kétségében magát árnitni: hogy nem sze
relem volt a‘ tűz, mellyel Halomfi ajka kezén 
égett, de fiijába: ha nem szerelem volt is, 
Mária érzete, gondolata, végetleuül a' báró 
volt. De miért igyekszem a' szerelmet feste
ni?! Égi szülött rajzába kezdeni, égi ecset 
nélkül, kontárkodás.

Elkiserém Máriát a' kőszálhoz; ő ragadtatva 
csókoló a’ megösmert vonásokat Ne mosolyogd 
kedves olvasóm az érzelgőt: neki az egész földön 
nem volt mássa azon kétségredójébe burkolt 
hitnél: hogy egy nemes kebel, szerelmét bírja. 
Neki ezen egyetlen kebel volt hazája, rokona, 
barátja, kedvese. Csuda e , ha olvadva borult 
a’ három sötét év szülte csalékony fényszikrá
ra, melly neki nem sugárzott mást mint azon



bizonyosságot, hogy az egyetlen szeretett es sze
rető kebel számára örökre nyerve, es elveszt
ve van.

Röppenjük át Körmend es Sóskút közti he
gyeket, es nehány napot ’s ismét a’ fenyves 
lugasban lelnek Máriával olvasóim, újra megle
petve a' már föntebb érintet nőseregtől. Mi is
mét csendesen vonultunk rejtekünkbe, a’ nők 
ismét kört formáltak, és sok tanakodásból, pa
naszkodásból, az jött ki, hogy pöriik nem leg
jobban foly, 's az egész beszédnek az kivonat
ja: hogy ügyük eligazítására, fölszólított bíró 
az igazság szolgáltatástól elpártolva, az idegen 
büvösné igájába hódolt, és egy napról a' másra 
halasztja ügyük eldöntését.

A* sok tanakodást— mellyet minden határzat 
nélkül akarának szétosztásukkal félbeszakaszt- 
ni — termete könnyűségéről Ítélve, egy ifjú nő 
ezen szavakkal rekeszté be: „Bohók vagytok! 
vigasztalóul állok föl közietek. A’ megfogha
tatlan- lény gyanitásom szerint nem más, mint 
férjem egykori kedveltje, ki tudtomul ezen kör
nyékben tartózkodik, így én legvesztesb va
gyok köztetek, mert férjemet még férjemmé 
léte előtt elrabló. Erről mondó napam, hogy 
megfoghatatlan hódító erővel bírt. De mit tö
rődjem én ezzel, a' megtörténtet teheti e a’ 
legfőbb biró is nem történtté ? Ha a’ legigazsá- 
gosban ítélne is fölszólított bírónk megsemmit- 
hcti e férjeink hűtlenségét. Azért nyílt előttünk 
a' világ hogy zaján feledjük mit nem birunk, ’s 
zavar jából lialászszuk ki veszteségünk pótlékát.”

„Könnyű neked beszélni“ — feleié egy a’ nő
körből: — „olly’férj mint Halomfi csak az ég
ből esik a’ földiek szégyenlősére, ki ellene zúg 
az nem érdemli őt.“ „Mi ez?“ — súgó Mária 
a’ Halomfi név hallásakor — „Ez az ő neje? 
engem ért e a’ bűvös hóditón? engem hisz 
rejtezni a’ leplezet alakba?“ Én csititám hogy 
hallhassam a’ beszélőt.

„Ej ej, be heves pártfogó“ — viszonzá köny- 
nyelmün Halomfiné — „Talán nem is tudod 
hogy a’ leplezett alaknál napokat tölt?“ „Na
pokat? Halomfi?!“ kérdék bámulva a’ nők.

„Igen csudálkozó asszonyságim“ — válaszlá 
tréfásan:— Hogy én nem verem az eget pana- 
szimmal, nem Halomfi jósága, hanem időm nem
léte oka, tudjátok egyik mulatságból a* má
sikba ragadtatva nem sok időm marad, férjem 
léptei latolgatására. De jobb is: engedjük őket 
módjuk szerint örülni, ’s mi éljük kedveinket 
ön elveink szerint.“

A’ nők egy része kaczaga Halomfiné vidor-, 
ságán; másik sóhajtva mondó szerencsés sze
szély, harmadik becsmérlő a' könnyelműt és 
szét oszlónak.

Mária állapotja nem festhető, mellybe helye
ző az egyetlen kedvelt közéletének tudata, an
nak szerelmérőli — bár elferdített— bizonysága 
és nejének megösmerése: Látta a' könnyelmű 
nő nem boldogíthatja Haíomfit, de azt is öröm
mel tapasztala: csendes békéjét sem zavarja, 
a' világzajba vigszeszélylyel vegyülő.

Reszketett Mária, tanakodott mi tevő légyen 
a’ Malomfival találkozás esetében. Edeni örö
met ígérő vala láthatása, határzata mégis Kör
mendre viszszatérés lön tamásom ellenére is, 
melly arra biztatá, hogy úgy tekintse Haíomfit 
mint tekintő, szerelmérőli bizonyosság tudata 
előtt. „Lehetetlen, — válaszlá — azt csak az 
teheti, ki viszont nem szeret. Halomfi iránti vé- 
getlen szeretetemet csak a' közelebbi napok 
tárák világossá előttem. ()t ösmertem óta nem 
vala lelkemnek gondolat ja mint ő, de szerelme 
egy szikrában sem tűnt bennem föl. Mióta a’ 
könnyelmű nőt hallóm, belsőm egész tiizével 
vágyok kopár mellére: éreztetni vele mi a’ sze
relem, és érezhetni mi szerettetni. De bocsás 
meg barátnőm untatásomért.“ Feleletül nyájasan 
fogóm meg kezét, és láttam szenvedő, epedő 
szép arczán, milly jól esők, hogy tüze tisztának 
ösmertetett.

Mária kis podgyászát pakolgatá Sóskútat el
hagyandó — hol leginkább a’ fürdős gyermekei 
tanítása miatt tartozkodek,— midőn a fürdői 
szobaleány belép, ’s egy levelet nyújt át. A 
sorok Halomfitól voltak. Mária egész rátapadás-
sal olvasó, és nem érte belőle egy szót is, mert 
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tüze csak a’ kedvesen kalandozott, a’ sorok
nak csak vonásait látó. Előtörő könyek közt 
nynjtánekem: „ Olvasd barátnem, tehetetlen va
gyok rá.44 Midőn csillapult elolvasám az illy 
hangzatnt:

Dich musst’ ich lieben, weil mit dich mein Leben
Zum Leben ward wie ich es nie gekannt.

G ü t h e.

„Éltem mindene! Három letengett év után lel
lek föl ismét, mégsem kívánok veled találkoz
ni, bár örökké téged kerestelek: érzem gyenge 
volnék téged látva tőled megválni, pedig a' férj
nek, a’ férfinak, erősnek ülik lenni. De hiszen 
nem mindegy e ha az egész föld, vagy csak egy 
lábnyi áll választóul köztünk, ha nem bírhatlak ?

Ah, Mária! az irántadi hidegség alatt, mellyet 
létem legszebb szakajutolsó napjaiban mutattam, 
vulkán lappanga, melly téged megemésztni 
vagy léted végig üdvözitni elég vala. De nem 
akartam hinni szent tüzemnek, mellyet tiszta 
valód éleszte, nem: mert rabja voltam az előí
téletnek, a' köztünki — vagy jobban mondva, 
rangunk közti kiilönséget nagyítva mutatónak, 
én az égi szikrát keblem vadzudaltának neve- 
zém, ez újra és újra daczolt. Hogy indulatom 
el ne áruljam ’s előtted nemes, ne a többi lep
kék színében állhassak, kerültelek, ah, de nem 
kerülhettem ki ön keblemet, hol éltél. Hagy- 
máz betegségemben szent titkom miatt kérélek 
kizárólag magamhoz, hogy ezt ne hallhassák, 
a ’ leginagasb indulatszikrákat is, törpegondol- 
kodásuk mérlegén latolók.

Helyzetem kényességét ösmered, nem szük
ség fejtegetnem. Egyfelől te általifju, élni, sze
relemben olvadni vágyó keblemnek életűd vöt 
kínálva, más felől a’ velem fölnőtt eszme: ha
zám java eszközévé lehetés. Egyiket föl kelle 
áldoznom, rólad mondtam le , mert nem hittem 
szerelmemnek. Hogy magamat azonnal bizto
síthassam rögtön megkértem az első utamban 
akadt rangomhoz illő leányt. Rajtad kívül mind
egy volt. Midőn önkényt elzarám hozzád örökre

az utat, érzém egész mélyében, milly drága, 
nélkülezhetetlen kincse vagy létemnek, és a ’ 
hozzád kötő érzet milly legyőzhetetlen uralko
dó minden indulatim fölött.

Ne többet a’ múltról, mellyet csupán azért 
éleszték fö l, hogy az órákat — mellyekben ta
lán félre értél ’s az érted élő szerelem kétes 
homályba burkódzék — fölvilágitsam.

Mária! nekem nincs több boldogságom mint 
ez egyetlen titka keblemnek; ennek megváltá
sa olly édesen olvasztja rideg keblemet; mert 
tudom, egy rokon, engem végetlenül szere
tő mellet, örömmel áraszt, ügy e, Mária, nem 
tévelygő e’hitem? úgy e érzesz irántam? úgy e 
boldogitóbban él képem szép kebledben, mint 
nőm karja közt magam? Nőm jó világasszony, ah 
de nem Mária! ő férjén kívül keresi boldog 
ságát.

Talán bámulsz is keblem illy késői föltámltán, 
de nem, te megértesz, megérted, hogy a’ hiú 
férfi ezen vallásból akar egész kopár jövőjére 
világot alkatni, világot azon éldelet osztó tudat
ból: hogy szerelmem magasan él egy szerető nő 
kebelben. Úgy e , lelkem kedvese, szent kincs 
kint becsülended ezt, ah becsüld, hogy édes 
álmaim — önömet téged boldogító alakban föl
tüntetők — dús képzelet virágokat teremhesse
nek. Ne többet: tudom szived, minden küzdésed 
ellenére is, azt teszi,mit kérek tőled: örök em
lékezést.

Toliam.még egy utolsó kéréssel szólít föl — 
egy jósérzelem azt súgja, köztünk nagy közföld 
terülendő — kérésem arra unszol: holnap reg
gel öt órakor jelenj meg a’ kútnál. Teljesítsd 
Mária kérésemet, nem a’ téged örökké látni 
vágyó szerelemmel telt kebel sürget erre, hanem 
a’ téged boldognak óhajtó barát. Ezen kérése
met újság vadászati ól ment lelked szükségesül, 
mellv holnap öt órái' csaportozásra gyűjten
dő a’ fürdői vendégeket. Kérlek jelenj meg.44

Olvasás végeztével kérdő pillanatot vetek 
Máriára, ő válaszul kérdé: „El jösz velem?44 
Igenlem.

(Vége következik.)
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VI.
Szüreti rém. Féltékenység.

Nem irok valami újat kegyeteknek, midőn azt 
mondom, hogy nálunk az évben igen rosszul 
érett meg a’ szőlő; annyira, hogy leve egyálta
lán megihatlan volt; azt azonban, reményiem, 
mégsem mindennapiságnak fogják kegyetek te
kinteni , hogy a’ savanyu szőlőnedv daczára is 
édes szüreti mulatságok voltak. Az igaz magyar 
vendégszeretet nem ismer szűk vagy bő, édes 
vagy savanyú termést; az mindig ugyanazon 
nyájas vidám természetű marad; ’s innen ma
gyarázható, hogy S. hegyen most szintúgy zen- 
gedezett a’ hanga, szintúgy vigadott és tánczolt 
az összesereglett szüreti vendégkoszorú fiatal
sága, mint a ’ legédesebb zamatu ’s legbővebb 
termésű szüretek éveiben.

En, két helyre valék hivatalos. Egyébiránt 
nincs divatban a’ rendes meghívás. Leginkább 
csak idegen, vagy különös baráti viszonyban 
álló tarthat számot meghívásra,vagy előleges le
foglalásra; közönbös személyek, jőnek és men
nek, mindenütt szívesen fogadtatva, ’s min dün
nen kedvetlenül bocsáttatva.

Elénk volt a' szüret. Naponta víg dalok és 
taraczkok durrogásai harsogák keresztül a’ he
gyet. Este folytonos hanga, ’s a’ sötétségben 
magasra lobogó őrtüzek hirdeték a’ távol elha
ladónak, hogy ott élet és vigalom tanyáz. — 
Sajátnemü érdekes mulatság volt a’ tűz közelé
ben szabad ég alatt táncznak eredt szüreti né
pet szemlélni, különösen ha ez olly távolságbul 
történt, hol ennek magyar tánczához az úri ven
dégek keringőit hallá az ember játszani. Viszá- 
sabb dolgot életemben nem tapasztalék. — A’ 
mulatság egész késő éjig, tulajdonkép hajnalig 
tartott, különféle társasági játékokkal vegyítve. 
En unatkozám a nem egészen Ízlésem szerinti

társaság vigalmai közben, ’s minthogy senki 
nem vala, kivel, a mulatságbul kizárkozva, 
nyájasan cseveghettem, vagy barátilag értekez
hettem volna: még éjfél tájon haza ballagék ina
som fáklyavilágánál, melly lépteimet a’ mély
ségbe rohanástul megőrzé.

Alig képzelhetni valami dicsőbbet, mint bo
rongó éjszakán, mellynek koromfeketesége ég- 
tííl földig terjed; — fáklyavilágnál virányos he
lyen , szőlőtők és gyümölcsösök között járni. 
Valami rendkívüli ’s tündéries fekszik az illy 
jelenetben. En legalább igy érzettem, ’s mig 
lábaim mintegy műszerileg ballagtak a’ fáklya
vivő gyermek után: lelkem egy angyalnál mu
latozott, ki e’ szüreti vigalmakban nem része
sülve, hon ártatlan álmát szendergé. — Abrán- 
daimbasűlyedettet az iszonyat kiáltozásai ébresz- 
tének föl, ’s mire körülnéztem, már két suhancz 
termett előttem, tövisen bokron keresztül törtet
ve , az ijedség legnagyobb jeleivel. Megkérde- 
zém őket félelmük okárul, ’s ők égre földre ké
szek valának esküdni, hogy őket boszorkány 
futtatá meg, két ágú fűtő vasvillával mindenütt 
nyomukban szaladva, mignem őt fáklyavilágom 
elmaradásra kinszerité. A’ suhanezok egy kö
römnyit sem akarának engedni, hogy valóságos 
boszorkány által vétettek üldözőbe; én pedig 
őket az ellenkezőről meggyőzendő, visszamenni 
kinszeritém magammal arra, hol őket a’ köve
telt boszorkány üldözőbe vette. ’S íme, kit ta
lálunk útközben ? Egy asszonyalakot, egyik ke
zében vászonkorsót (cserépkorsót) viye, másik 
ban pedig kétágú vasvillával fegyverkezve. A 
suhanezok el akarának iramlani, midőn először 
megpillántók; én azonban visszatartóztatám őket, 
’s szemközt rnenvén a’ követelt boszorkánynyal, 
rádördültem: miért ijesztgeti illy éjszakai időn a' 
hegyben jövő menő embereket? — Az asszony 
megismert, ’s egész alázattal viszonozá, hog\ 
ő senkit nem ijesztget. Hát, mondám, mire való 
e’ különös fegyverzet, a’ kétágú vasvrlla? Ezt, 
úgymond, mindig magammal szoktam hordozni, 
valahányszor éjeli időn a’hegyre borért eljövök, 
mert igazán megvallom, íolytatá, én a borocs
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kát, annyira szeretem, hogy ha éjszaka idején 
talál is kifogyni vászonkorsómbul, kész vagyok 
fölkelni, 's azt magamnak tele vinni a' pinczé- 
bül. lllvenkor pedig, bot gyanánt fűtő villámat 
szoktam magammal hozni. — Hát miért nem 
megy az asszony (mert, nemes személy volt) 
békével a ’ maga utján, mondám neki dorgáló 
hangon; — mit ijesztgeti ar vele találkozókat.
— Uram, válaszolt a' vasvillás asszony, én ké
szakarva még senkit sem ijesztettem meg e két 
gyerkőczén kívül; rs ezt is azért cselekedtem, 
hogy boszut álljak rajtok a’ minap rajtam elkö
vetett gyalázatért, midőn a' hegyről hazamen
temben részegesnek kiáltoztak. Én megpiron- 
gatáin a: két suhanczot, 's  összebékéltetvén a 
már bosszúját állott asszonnyal, nagyobb bátor
ság kedvéért együttinenetelre bírtam őket.

Mulatságosb volt e’ jelenetnél a' másnap es
teli. — A‘ szőlőbirtokos szüretelek egyikének 
vendégei közt egy iskolamester i§ volt; nem 
épen vastag fejű, :s nem is nyers társalkodásu 
de vagy igen nagy borkedvelő, vagy igen is 
mértékletes italu; különben fiatal házas, ‘s mint 
a‘ furcsa kifejlődés mulatá, igen féltékeny. — 
O csak egyedül volt a’ szüreten, ámbár némelly 
középkorú vendégek inkább nejét szerették vol
na ott látni, mint őt magát. — Lehet hogy vig 
kedvében, lehet hogy mások unszoltára történt,
— elég az, hogy ő estére kerülvén a’ dolog, a* 
bor miatt alig tudá fiú e vagy lány. Képzelhetni 
mint bántak némellyek illy állapotában a’ sze
gény mesterrel, \s mint vittek véghez minden 
bohóságot, a’ vendégsereg egy részének mu
latságára, másikának pedig méltó neheztelésére.
— A' sokféle ingerlés közt azt találá egyik 
mondani, hogy feleségének az éjeire vendége 
ment. A’ mester nagy szemeket mereszte a’ be
szélőre, *s mivel ez észrevevé hogy érzékeny 
hurt pendíte meg, tovább folytató, rs esküvék, 
hogy ő nem merné magánosán hagyni felesé
gét ollyasféle vendéggel. A’ mester nem vála
szolt; egy ideig gondolkodni látszék, azután 
pedig kidülöngött, 's kit legelőszer talála a’ 
pincze oldalánál volt kocsik körül, rárivalt,hogy

neki tüstint befogjon. A’ megtámodotl legény , 
juhászbojtár vala, *s igy ellenemondott a' pa
rancs teljesítésének. A* mester nyakonragadá; 
a’ legény mentegetőzött, mondván, hogy neki 
nincsenek lovai, hanem juhai. Fogja be hát két 
liarangos ürüt, kiálta a’ mester, de azt megmon
dom, hogy ki nem szabadulsz kezem közül, inig 
nekem be nem fogsz. Ar legény föltalálta ma
gát. Uram, úgymond, ha el nem ereszt, úgy 
be nem foghatok; de tessék csak, üljön föl a” 
kocsira, \s én egy tojássülte alatt lovakat állí
tok a’ kocsi elibe. A’ mester egy kicsit botor
kált, s mintha átlátta volna a* juhászlegény ál
lítása igazvoltát: megnyugvék benne "s csak arra 
unszolá, segítse föl hát őt a" kocsira. Megtör
tént a nagy munka. Mester ur kényelmesen el
nyújt ózott a' kocsin , a' juhász pedig semmit 
nem késett nála, s tűnődéseivel mitsem törődve 
magára hagyá, mig ezt végre lovak utáni vára
kozása közben az álom elnyoraá.

Bizonyosan elmúlt már éjfél, *s a' vigadó tár
saság még folyvást álmatlan vala, tánczolt és 
poharazott, mint illyféle mulatságnál történni 
szokott. Egyszerre szélvész módjára kitárul az 
ajtó , és mester nr a r legnagyobb düliösséggel 
rohanik be, egyenesen a* kályha mögött Lanner 
keringőit nyekegtető barna csapathoz ‘s egy ütés
sel összezúzza a/ szerencsétlen bőgőt, ‘s egvet- 
len hangszer sem maradt volna épen , ha az 
elámult társaság közül némellyek hirtelen elő 
nem ugrálnak, ‘s a" boszulihegő mester kezeit 
meg nem ragadják, ki önmérséklet nélkül min
denkit feleletre akart vonni: ki engedte légyen 
meg, hogy az ő távolléte alatt házábul bordélhá- 
zat csináljanak? Nagy nehezen lehetett leesila- 
pitni, 's meggyőzni arrul. hogy ő szüreten, nem 
pedig tulajdon házánál van. Kétségkívül álmá
ban hazaérkezettnek gondola magát, 's  a ' viga
dok zaja álomközben fülébe hatván, azt a’ ho
mályos hiedelmet ébreszté benne, hogy otthon 
hagyott neje, az ő távollétében, mulatságot szer- 
ze magának.

Leheflen ábrázolni a* zavar és szégyenlet fo
kát, mellvbe a’ mester jö tt, midőn botlásárul
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meggyőződ ék. Ezerzer engedelmet kért: mini 
monda, durvaságáért, ’s nem is volt azt nehéz 
megnyernie a’ hátságon jó izéit nevető vendé- [ 
gekült. Nem sokára ismét minden az előbbi ren- j 
den s jó kedvvel volt; csak a’ kaland hőse nem 
tudott kiderülni. Egyszerre csak eltűnt a ven
dégkörből , ’s a kapufától sem véve búcsú , — 
szégyenletbül e vagy féltékenységből? — még 
azon éjjel haza szökött.

(Folytatjuk.)

NYALÁNKSÁGOK
A' S Z E S Z Ü L  V  LSEIM E G K T Á R Á B Ő L .

1.
Egy tolvaj alkalmat lele Parisnak egyik ut- 

czájában szabad mesterségét gyakorolni. "\ ala- 
melly szép háznak első emeletében ablakot lát 
nyitva, mellyen, szerencsésen följutván az er
kélyre, épen belépni készült, midőn egy íérfi, 
kétség kívül a szobák tulajdonosa, pisztolyt 
szegeze mellének, ezen szavakkal:

,Önnek élete most kezemben van, azonban 
nemesebb boszút akarok állani sértett becsüle
temért. Megengedem, hogy közönséges úton s 
minden figyelemgerjesztés nélkül hagyja ide há
zamat, de holnap párviadalra várom önta’bou- 
logniai erdőcskébe.4

A’ tolvaj mindezt csudálkozva hallgatá, meg
érté , igenlé és — eltűnt. Ellene másnap hiában 
várakozott reá.

2.
Brüsselben a' literatura igen furcsa lábon áll. 

Szolgaleányok és szakácsnék Goethe Faust-já* 
olvassák; tout'comme chez nous! sőt nem ré
giben egy férfi, ezelőtt borbély Frankfurtban, 
felolvasást hirdetett Schiller’ ,németalföld' el
pártolásáéról. A’ hirdetés lele volt ugyan helyes 
írási hibákkal, ’s mustrája a ’ rósz stílusnak» 
de az uracs magát professornak nevezé, ’s a’ 
csődülés rendkívüli volt. Brüsselben professornak 
kell lennie, ki hírnevet szerezzen magának ’s a’ 
közönséget ámítsa; nálunk tudósnak, hogy föl

hatalmazva gondolja magát minden világra jött 
miiről löltételetlen, habár néha nagyon is éret
len *) bírálatot hozhatni.

3.
Egy fiatal, hiú asszonyság, születése’ napján 

meggyújtott viaszgyertyácskák által tudatá is
merőseivel évei’ számát; azonban elérve 30dik 
évét, a" gyertyák vissza felé tevék útjokat olly 
formán, hogy 31dikszületésenapján csak30at, 
és 32dikén csak huszonkilenczet gyújt a meg. 
,Ha ez így megy — mondá egy ismerőse — úgy 
nem sokára sötétben fogunk maradni.“

4.
Az angolok a' csókot már régóta számüzék 

az udvariság’ jegyzékéből; a' francziak csak 
korlátolva ’s a ’ németek igen gyéren használ
ják. Nyilvános helyeken már eldivalult, társas
körökben csak a házasszonyt illeti. Minap egy 
szép dáma, kinek a lársalkodási csín teljesen 
hatalmában van, azt állitá, hogy ő képes a’ férfi 
kézcsókolásából. annak charakterét megismerni. 
Egy futó csók, úgymond, akár kézre akárkez- 
tyiire, szeleburdit jelent; a’ lassú, meleg kéz- 
csók, ábrándozol; egy tüzes, erős kézszorítás
sal járuló csók, eltökélett férfiút; egy nedves 
kézcsók, neveletlent. Ha a’ kézcsók hosszú, ’s 
a’ férfi magához vonja a’ kezet, a’ nélkül hogy 
a’ dámán kívül valaki észrevenné, bizonyos sze
retőt ; egy kézcsók szememelés nélkül, ’s nem 
ügyelve akár a’ jobbik akár a’ bal kezét érje, 
balgát. — Egy csók a’ kézcsuklóra, jele tartós 
szerelemnek. Méltoztassanak a’ kegyes olvasó
nők ezen csókismertetőjegyeket magoknak föl
jegyezni azon esetre, ha imádóikat kézcsókhoz 
bocsátják.

5.
A’ lipcsei lapok következő ríj könyveket hir

detnek: a) Az ökör a' lipcsei sokadalomban: 
igaz történet, nem költemény, b) Egy szamár’ 
kérelemlevele a’ lipcsei közönséghez. — Sze
rencsés olvasóközönsége Lipcsének! A’ szerző 
urak nem nevezék meg magokat közelebbről.

*) Lásd a' kritikai lapokat, es dr. Schedel Ferencz’ 
bírálatait, a’ Figj eluiezoben.1
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HÍR- ’S DIVATLAP.

PESTI  HÍREK.
1. ) E’ héten Pesten, két különös és szomorú eset tör

tént. Egy belvárosi szabó mesternek neje meghalt. Elta- 
karítatása előtti napon koporsóba tétetek ’s hült tetemei 
mellett szokás szerint gyertyák égtek. Az éji virasztás e’ 
meghalt asszony fölött nem a’ leggondosabb lehete, mert 
akármi lett légyen oka, az asszony’ fejénél égő gyertyák 
közül az egyik feldőlt; a’ halott’ ruhája tüzet fogott, 
melly tovább harapózván az egész koporsón, mikorra ész
revették, a’ szegény halott már jó formán össze volt éget
ve ’s pörzselve.

2. ) Egy másik szerencsétlen eset, melly ismét bizonyít
ja , milly üdvösök a’ kisdecóvó intézetek, a’ Jó’sefváros- 
ban történt. Két napszámos, napi keresménye után látott, 
kisded lányukat a’ nagyobbacska, mintegy 4—5 éves fiók’ 
gondvisélese alatt hon hagyván. A’ leányka hihetőleg csi- 
lapíthatatlanul sírni kezdett, mire a’ fiú kisded testvérének 
torkát metszé, maga pedig szülei haragja elől a’ kályhába 
bújt. A’ szegény anya hazakerültével be sem tekintvén a’ 
szobába, a’ már előre a’ kályhába készített fát meggyuj- 
totta. A’ fiúcska még mindig szörnyű félelméből, nem 
mert mozogni, annál kevésbé a’ kályhábul előjőni , ’s a’ 
szegény anya életvesztett leánykája balesete ntán fiacská
ját keresvén, erre is csak akkor akadt, midőn ez már 
a’ kályhában fúlva ’s össze volt sülve.

3. ) Jövő csütörtökön a’ városi kisebb redout - teremben 
L a c o m b e  La j os ,  F e l i c i a  testvérével, nagy hangver
senyt adand. Lacombe Lajos ur párisi fi, fiatalságát te
kintve, igen kitűnő zongora játszó ’s művészi utaiban ma
gának mindenütt zajos köztetszést és köztiszteletet szerze. 
L a c o m b e  ur hangműszerén tökélletesen uralkodik; já t
szása szilárd, érzés és Ízlés teli ’s előadásán valódi mű
vészi nyugalom ömlik-eL F e l i c i a  testvére kitüntetett 
énekesnő.

4. ) Élénken foglalatoskodtatja jelenleg városunk feleba
rátszerető polgárai figyelmét ama’ per, mellyet E** iz
raelita család, közelebb egy szinte izraelita-orvos ellen in
dított egy nyerősors iránt, ’s mellynek története követke

ző : Az orvos szerencsésén meggyógyitá E** izraelita hit
vesét, ’s jutalmat sürgetvén, kicsikará attnl, egyébiránt 
nagy sziikölködésben éiőtül, azon nyerősorsot, mellyen 
kívül, mint az asszony mondá, semmije sem volt, a’ mi
vel megjutalmazhatta volna. Az orvos ezt ünkénytes aján
déknak állítja. Történik a’ novemberi hozás, ’s íme a’ sors 
50,000 frt mennyiséget nyer. Időközben visszakará a’ férj 
váltani az asszonytól kicsikart, vagy általa önkényt oda
adott sorsot, készpénz - ajándékkal; de az orvos nem adá 
vissza; sőt nem részesité a’ szűkölködő családot a’ bekö
vetkezett pénznyereségbül is. —

5.) Múlt csütörtökön igen szép számú ’s különösen vá
logatott közönségü tánczmulatság tartaték a’ „M á t y á s 
K i r á l y “ czimü vendégfogadó teremében, némelly buz
gó honfiak indítványa ’s fáradozási következtében, kik e’ 
mulatság jövedelmét a’ nemzeti színház alaptőkéjének gya
rapítására forditandónak rendelek. Szerénységük nem en
gedi őket néven nevezhetnünk; nyilványos hálánkat azon
ban kijelenteni el nem mulaszthatjuk, valamint nem hagy
hatjuk dicséret nélkül a’ nevezett vendégfogadó haszonbér
lőjét, Pischinger Antalt is, ki a’ mondott czél bizonyos!) 
elómozdithatása tekintetébül, teremét ingyen vala szíves 
átengedni.

HONI n I R.
Sopron városában közadakozásból ’s e’ czélra adott táncz

mulatság jövedelméből, a’ jövő tavaszszal, egy kisdedóvó 
intézet fog létesülni. A’ nemes városi tanács anyagokat 
ajánlott az intézet’ épületéhez. Milly jótékonyak kézi mun
kások gyermekeire az illy intézetek, a’ fenntebb .említett 
pesti eset is tanúságául szolgálhat.

D m T K É P  II.
Párisi divatöltözet: krepruha csipke szegélyzettel.

F i g y e l m e z t e t é s .
.Ufnthogy ujságlapi jelentéseinkkel elkéstünk, bizodalmasan szólít

juk-fel a’ t. Közönséget, méltóztassék lapjaink iránt rendeléseit 
Iliinél Hamarább megtenni.
K ik minden Héten rendesen képekkel óhajtják a’ ,,Rajzolatokat'*  
járatni, félévi díjban méltoztassanak 6 pengő forintot fizetni pos
tán, helyben pedig 5 forintot pengőben ’s ez esetben Hiány nél
kül minden héten rendesen meg fogják a9 képeket kapni.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

MO.MATIK LANDKKKR HKTl iVKL.
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P e rje len  e ' divatiijsäsr 
betelik int Uszer. Heijben 
félévi dija 4 í r t . , eresz 
évi 8 frt. Pnslan 5 fr. és 
1U fr. pengő.
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DITATYILÁGBÓL.

Előíizefhetoi n j - \  ilág 
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(Vége.)

Pontban öt órakor indulónk, már ekkor, — 
a' különben hót órakor is üresen álló kútkör tel
ve volt mind két nembeliekkel. X  csoportozás 
oka a' tömeghez érkezőinkkor fejtve lön. Min
den a’ fátyolozott alakot, 's  annak késését em- 
legeté, és a’ női összeesküvés tagjai büntetése
ket szabtak rá. mellvet mint kivehetiük: az ügyet 
fölvállalt biró a vádlók ítéletére bízott.

A* várók mindig szaporodtak a' várt egyre 
nem érkezék. Én minden érkező férfit Halom- 
finak gondoltam. Mária mind annyiszor nemet 
inte kérdésemre.

Már zúgni kezdének ar várt késése miatt mi
dőn egyszerre élénk moraj támada, a: titkosnő 
érkeztét sejtésem, számtalantól víg riadással ki
áltott Halomfiné! Halomfiné ! hang czáfolá meg. 
A’ közkedveségü dóma lejte felénk két férfitól 
vezettetve. A’ kedves lényt már maga előtt kép
zelő Mária rettenve tekinte föl, én mohón, kér
dem: „Mellyik Halomfi?44- Maria komolyan fe
leié: „Egyik sem, vezetője két lepketiszt.44

Halomfiné csak hamar egy rakás csókot osz
tott és fogadott el a' nőkörben, kik körűié leg- 
nyájasb fogadással zsibongtak ’s egy hanggal 
kérdék: „Hol hagytad Halomfit?’4 „Nincs itt 
— kérdé szelesen — no úgy bizonyoson utósó 
istenhozzádat mondni ment a volt kedveshez. 
Gondoljátok — folytató vidoran — csak ugyan 
nyomára jöttem, hogy az elleplezett lény nem 
más mint Halomfi egykori kedves szobaleánya, 
legalább bizonyos ezen tájon tartózkodása. — 

1838.)

Ha! ha! ha! milly hűség egy férfibe, három ho 
szú évi távol lét utáni illy ragaszkodás. Milly 
mulatság lész szembe láthatni e csuda tevő 
lényt. — Nem dicsérhetem elégé ügveteket — 
mellyben tréfából magam is részes vagyok — 
igy végző biró urat. H a! ha! ha! lesz szegény 
bűnösnek mit kiáliáni,ennyi boszut lehellő nőbi- 
ró közt.44

Glória kucsolt kézzel, leveretve hallgató a* té
vedésből fejére mondott Ítéletet.

„Milly büntetést szabnál te rá?44 Kérdeztetek 
többektől Halomfiné.

„Ha ! ha! ha ! büntetést ? — feleié könnyel
műn a’ kérdeztetett. — Hat büntetést érdemel csy 
még születése előtt szegénységre kárhoztatott 
leány, ha a' pénzétől nem férő nr erszényével 
megkínálja, s az azt elfogadja?"

A' férfiak egy része kaczagva helyeslé Ha
lomfiné vallását, a’ nők félboszúsan mondák: 
Szerencsés természet.44 Mária keblében szé
gyent, megvetést, haragot emele a’ könnyelmű 
nő igaztalan Ítélete.

A’ völgyi út porzott. három lovag — két férfi 
egy fátyolozott nő alak — vágtatot a’ forrós felé. 
Egész tömeg arcza kíváncsin fordult feléjük. 
ismét kérdém Máriát: mellyik Halomfi. () nem 
szólt, nem tudott elfogult melle hangot adni, 
egész valója a’ jobról lovaglóra tapadt. Ez elég 
válasz volt. Ah kedves olvásó! mért nem vezet
hetem Mária ekkori kedves képét elébed, az 
indulatok egész világa vala rá fostve: szerelem, 
lemondás, viszonláiás 'sörökválás öröme, kínja.

Lovagaink leszóltak; a’ titkos nő kísérőitől 
— a' fölszóllitot bírótól és Halomiból vezettetve, 
lépett körünk közepére. A* biró igy kezdé:

(5)
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„Nemelly tisztelt asszonyságok — kiknek itt
szerencsém van jó reggelt kívánni — ezen job
bomon álló személy ellen vádlón nyilatkoztak. 
Bírói köteleségemet megtettem, vizsgálatot tar
tottam, melly után pirulás nélkül vallom, hogy 
bírói tisztem óta nem akadtam úgy meg itélet- 
liozásban mint most. Kegyetek vádja igazsá
gos; ezenjobomon álló személy mindent bűvös 
erővel tud magához csatlani, világos példány 
vagyok magam, minden szigorúságom mellet is 
hódolói közé tartozom.“ A* nők zugának, a' 
férfiak diadallal mosolygónak, a' biró folytató: 
..Ebből láthatják kegyetek részrehajló vagyok, 
ez ügyben biró nem lehetek. (Ismét zúgás a’ 
nők közt.) Csendesüljenek nagyságtok, békité 
a' szónok — egész bírói hatalmamat kegyetek
re ruházom: Ítéljenek a’ vádlott fölött, de eléb 
leplezetlen nézzék meg hóditó erejét, és ne kár
hoztassanak bennünket. Ekkor Halomfi köpönye
gét, a’ biró arczaleplét vévé le az alaknak, és 
a ’ legszebb férfik egyike állt előttünk.

A’ már ítélni kész nőket bámulás dermeszté 
e nem várt jelenetre, egy hang nem vala hall
ható , egy mozdulat ’nem látható.

A' vádlott önmentésül szakállas arczát muta
tó körül, felénk fordulta büvölőn illeté Máriát, 
kiterjesztett karral felérohanva kiáltó: „bátyám!“ 
s a' férfi lábainál összerogyott. Uj jelenet, uj 

bámulat. Részvéttel sietének segedelemre a" kö
rűin fiók.

Halomfi keseredést tükröző szemeiben e^v - 
par örömkönyet elnyomva megfogd a’ bámuló 
férfi kezét és szóla: „Higy, barátom, váló mit 
látsz, ő testvéred, én sejtém azért rendelém így.“ 
Ezzel nője mellé vonult.

Mária sok ápolói közt magához tért. A’ test
vérek viszonlátási öröme rövid, egyszerű, még
is leírhatatlan.

A nemes lelkű biró örömtől sugárzó szemmel 
tekintve körül szóla tréfás gúnynyal: ^Könyör
göm vadló rész ítéletért. A’ nők szégyen ülve 
nyújtók kezeiket megbántott férjeiknek engesz- 
telésiil. Asszonyságaim! az nem elég — foly_ 
tatá a’ biró — itt áll a .mélyen sértett fél elég-

tetélt várón.“ A' leleplezetre mutatva, ez aka
dozó magyarsággal szerényen mondó: „Bocsá
nat asszonyságtoktól, ezen pillanatban — midőn 
biróm már nemes férjeik eszközlése által űtile- 
velemet, más földrészen hont nyitót; — kénytet- 
ve voltam üldöztetésem miatt nem csak szemé
lyemet, nememet is titkolni, és kénytetve fér
jeikben pártfogót keresni.“ „Szivünk bocsána
ta.“  Kiálták egyhanggal az édesen csalódott 
nők. Szives kézszoritásaikkal követék meg a' 
bántottat, és végeden üdvözletekkel fogók köz
be — a' bírótól név. és czím szerint bemutatott 
— gróf Putjowszky testvéreket.

A' grófi testvérek viszonti föllelések napja 
öröm ünneppé lön szentélve, azaz: a' fürge sza- 
kácsnéknak, asztalterítőknek, ’s az ügyes kör
mendi czigányoknak hő nap tűnt föl. Ez volt 
leghoszszabb napom Sóskúton, mert Máriát 
reggeli elváltunk óta nem láttam.

Midőn magányomban fölkerese a’várt kedves 
leány örömtől ragyogó szemmel kiáltó: „Milly- 
boldogsóg egy elveszettnek hitt testvért föllelni.“ 
„Es az emberek melegrészvétéről (mellyről oily 
tévelygőn gondolkodói) olly fényes példányt lát
ni minőbe ma részesültél!“ — viszónzam én. 
„Hagyd ezt: Ok nem a’ két testvér boldogságá
nak ülték ünnepét, csak történet adta gyáva 
czimünknek. Bámulva hallóm Mária válaszát,'s 
a’ pártolásom alá vett emberek védésére aka
róm számat nyitni, de ő gyorsan rátevé kezét ’s 
mondó: „Ne szólj. Rövid volt múltúnk, de rö- 
videbb leend együttlehetésünkre szánt jövőnk, 
ne vesztegessük ezt a" hideg emberek melegsé
gük fölötti vitatkozással. Mindent hiszek neked 
csupán azon állításodat nem, hogy az embe
rek közt nem ritkaság lelni magunknak nem 
körülményinknek tömjénezőket; a’ tapasztalás 
ellenkezőre tanított. Azt hiszed; ha a minket 
bemutató biró czimiinket elhagyá, melegen fo
gadtatunk, ne hidd: történetünk elvesztette vol
na érdekét, s oil}7 magunkra hagyatnánk mint 
most milly nehezen bocsátnak körükből.

Ezután tudató Mária bátyja történetét, melly 
röviden az: hogy a' foglyok közül útközben



szerencsesén elszökött, 's minekutána Moldvát, 
Erdélyt, és Magyarországot üldözni nem szűnő 
sorsa miatt bebujdoklá; föllelé véletlen Halomfit 
Sóskúton, kivel boldogab élteszakában a' bártfai 
fürdőbe barátságot kötött. Ez — hivatalánál fog
va hatalmas — Amerikába utilevelet ezközle 
neki, és titkon Máriának is , kit barátja föllelte 
után azonnal testvérének gyanított.

Der Erde letzter Band ist nun zerrissen ;
Der Ei de letztes Hoffen mir dahin!

B u 1 w e r.

A’ kocsi készen állt, a' hontalanokat uj hó
nuk felé indítandó.

A* két szerető búcsúja néma volt, ’s a' Ha- 
lomfinétól vidorított kört csendes illetődésre 
gerjesztő. Itt ott egypár szép nőszemben köny 
rezge. Köszönetem érte: Mária legszebb útivi
gasztalói, mellyre midőn, búcsúzó barátnémat 
figyelmeztetém az emberekkel kibékülésre kér
ve; a' rámboruló ezt sugá: „Ezen tiszta rész
vét’ könyei fogják hosszú homályutamat végig 
csillogni.46

Egyre néma és elfogódott Halomfink magát 
rendbeszedve megfogd Mária kezét és szóla; 
„Teljesítsd Mária utósó kérésemet, válasz fér
jet amaz előítélettől uj hazába, válasz, és tu
dasd velem, hadd boldogíthasson azon képzelet, 
melly ezer képekbe festendő azon férj boldog
ságát elébem, kinek keblén virít létem legszebb 
virága.64

Az igenre erőltetett Mária egy nemhez hason
ló igent intett; mint inthet ki úgy szeret, mikép 
ő, és válaszlá fojtott hangon: „Előítélet és em
ber, válhatatlan társak.66

A’ kocsis megcsapkodd lovait; a’ sóskúti szo
kás szerint egy szép lengyel marsot húztak bú
csúul a’ czigányok. A' hanga még zajosan szólt, 
az általa kelt érzelmek még magasan emelék a’ 
melleket, ’s gyorsan távozó utasainkat már a’ 
hegyekben kanyargó völgyiét rejté előlünk.

Végeden beszédtárgyul szolgált a ’ fürdőven
dégek közt a’ távozók sorsa. Nekem Mária’ tá
vozta után nem vala senkim e’ italomnál né

mább de az emberekhez simulni tudó ’s ezek közt 
élőlényé varázslóit papírnál; erre sorozám Má
ria barátságával gazdagult sóskúti szép napjai
mat : jövendőmre azon édes tudattal sugárzan- 
dókat, hogy Oczeánon túl egy csendes jó ke
belben élek : Létünk legszebb találmánya illy 
kebelre lelni; létünk legnemesb tudománya, e’ 
tudattal bírni.

R A P S O D I A ,
VAGY:

SE F Ü L E  SE FA R K A ; K E PEK B E.
D O M J Á N T Ó L .

(Folytatás.)

Vili. K É P .

Pliantasia, ha sok pénzem volna.
Schrecklicher Anblick für ein Menschenherz t

l l e y m a i i n .

Ha valahová megyek, többnyire gondolkodni 
szoktam egyriil mástul, ’s ezt azért teszem, 
hogy megne unjam magam, ’s az utam rövi- 
debb legyen. Tudnivaló, hogy okosrúl nem gon
dolkodom — ez a’ Rapsodidval meg nem egyez, 
— hanem mindenféle bolondságra! p. o .: Ha a’ 
jó Isten egy csapást küldene rám, ’s vagy há
romszor megnyerném a’ nagy lotteriát egymás
után — mit csinálnék akkor? Talán nagy örö
mömben megőrülnék? Nem biz én. Hanem elő
ször is adósságaim — a’ többes számban — há
romszorosan kifizetném; szebbnél szebb ruhá
kat csináltatnék magamnak, — hogy egy kis 
tekintetem legyen, — de koránsem Pesten, ha
nem Londonban, Párisban. Kétféle inas forgo
lódnék körültem, t. i. franczia és magyar; az 
utóbbinak olly czifra magyar ruhába kellene 
járni, a’ minőt Kostydl és Klaszy csak kigon
dolhat. Ha utazni mennék (mert Pest csak két 
hónapi tanyám volna) egy historicust ki egy
szersmind poéta, és egy festőt vinnék magam
mal, talán hogy a’ szép tájékokat leírják? —
koránsem, hanem hogy a* én cselekedetem fé-< 

«
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nyesen magasztalva leírják, lefessék. Ha Pestre 
jönnék, elébb minden újságban kihirdettetném, 
hogy tisztelettel ’s nagy pompával fogadnának. 
Este elmennék a ’ színházba, ’s azt a’ darabot 
adatnám, melly nekem, nem a’ melly a pub fi
am nak tetszik, ’s ott is locsognék, fecsegnék, 
hogy a’ nép’ figyelmét rám vonjam, ’s kik a’ 
darabot hallgatják botránkoztassam. Mindenféle 
madarakat tartanék szobámban, még pipiskét is, 
hogy legfurcsább furcsaságokat énekelne bus 
óráimban. Újságokra is előfizetnék, de nem há
rom hónapra, ez csekélység volna, hanem tiz 
évre; no a ’ képeket csak megnézném, hakül- 
denének, de nem is egyebet. tGyalog soha sem 
járnék, isten ments meg , hanem vagy lóháton, 
vagy sallangos öt lovon, természetes hogy a’ 
kocsis én volnék. — Heggel egész tiz óráig he
vernék ’s a’ reggelit is csak úgy fekve végez
ném el, ezután felöltözködném a’ tükör előtt, 
’s vagy félóráig hegyezgetném bajuszom, ’s 
tanulnék ideálison nevetni. Legszebb tajték pi
pákat vennék össze ’s egy dohányzó egyesüle
tet alapítanék, kik dohányom magasztalnák. 
Máskor három tátost fogatnék be, ’s vagy húsz 
kopóval, vizslával ’s agárral mennék vadászni 
(nem munkás élet?) Ollykor, ollykor kártyáz
nám is, de nem azért hogy nyerjek, hanem 
mulatságba), azért is kicsibe menne az egész 
igyt egy pagát- ultimo csak száz arany volna. 
Délbe minden, minden utczát végig nyargalni— 
öt órakor az asztalhoz ülni lenne mindennapi 
foglalatosságom. A’ többi időt is csak dtölte- 
ném valahogy, hiszen ezer mód van pénzt kök 
teni, aztán pipa puska ’stb. mire való volna? 
Hogy megházasodnám e vagy nem? ezt nem 
tudom. Továbbá bálokat tartanék mellyre csak 
tudósok, litteratorok, művészek, és művész
nők lennének hivatalosok; a ’ poétáknak itt kö
telességük volna szép versekkel tisztelkedni, a’ 
dalszinészeknek pedig ugyan azokat elénekelni, 
ha épen nem is a ’ színpadon. Cselédim neve
zetesebb tagai ezek volnának: öt szakács., egy 
doctor, ’s egy faetotum— mindenes. A’Kemni- 
ezer házat egészen kivenném, hanem még vagy

húsz billiárdot tétetnék belé, ’s négy ebédlő 
teremet hozzá, hogy vendégeim (mind a’ mel
lett, hogy szabad evés ivás volna) semmi hiányt 
ne szenvedjenek. — Ha az utczán mennék ki 
mondoná azt: hogy ez egy renyhe életű ember, 
hiszen pénzit legalább forgásba hozza, ’s nem 
űl rajta mint a ’ fösvény, ki lenne ellenségem? 
ki haragudnék rám? ki beszélne, vagy ki írat
na ellenem kritikát? — lyányán nem dicsérnék 
s magasztalnák minden jó , és rósz cselekede

tem? hányán nem hagynák helybe ostobasá
gom? — Oh egek! de csak sok jó barátom is 
volna akkori ! — Ha pedig jönnének hozzám 
kéregetni valami hasznos intézetre: dolgozó 
házra, vagy szegények felsegitesére, azt fe
lelném: „hja, lelkem adta, szomorú világ van 
most., nincs pénz, én is össze huzom magam 
hogy becsületesen kijöhessek!!“ — Ha pedig az 
a’ sok arany (mert legalább is egy gyapjus 
zsákkal kell képzelni) végre kifogyna, ’s én 
nyomorúságra és ínségre jutnék, azon sok jó 
barátim közül, könyörülne e valaki rajtam? ’* 
adna e csak egy harapás kenyeret? — Nem tu
dom. . . bízón nem tudom.

(Folytatjuk.)

ÚTI KALANDOK

*S E L M E F U T  T . A T Á S  OK.

K E M E N E S I T Ó L -

(Folytatás.)

W I.
Bikfabfllikom. Színészet.

Közönséges állítás: legyen az ember a z , a  
minek született. Ebbül én mindenekelőtt azt kö
vetkeztetem, legyen az ember először is ember 
a’ szó nemesb értelmében, azaz — becsületes 
ember; másodszor pedig: — legyen az ember 
magyar ember, nálunk t. i . , a’ Karpathok és 
Száva közt. Nem czélom itt még tovább is foly
tatni az ember és emberközötti számtalan osz
tályok fölhordását, ’s elbeszélni, hogy van nő



leien és nős, házatlan és házas ember, nemes 
és nemtelen ember ’s a’ t. ’s a’ t.! —-Hanem be 
akarom bizonyilni, hogy én ember akarék lenni 
mégpedig, mivel a’ születés vak esete úgy aka
rd , — nemes ember. Ezt pedig az által akarám 
eszközölni, hogy mind azon jogok gyakorlatá
ba valék lépendő, mellyek egy nemes embert 
illetnek t. i. közgyűlésre menni, ott minden sü- 
ker nélkül hallgatni, közbenközben akár az al- 
ispányoknál, akár a' főjegyzőnél, akár más va- 
lamelly érdemes tisztviselőnél megvendégeltetni 
's a’ t. ’s a’ t. De ki tehet róla, ha a’ sors elle
nein szegődött ’s én, foganatos beszéd után nem 
olly kapva kapott vendég valék a’ fanyar “képű 
öreg uraknál, mint az olly táblabiró, ki p. o. 
csak azért megy közgyűlésre, hogy ujdon uj 
arany szelenczéjét, vágy — mint ő nevezni szok- 
ja  — tobákos pikszisét — az egész megye kö
zönségének bemutassa, belőle, az első alispáné
iul fo gva egész a’ tiszteletbeli vice aljegyzőig, 
(mondom — vice-aljegyzőig!) mindenkit megkí
nálván. — Azért nem is szólok a’ végzésekről, 
sem a’ nálam nélkül elköltött lakomákrul, csak 
azok közül irom le egyiknek sajátnemü jelene
tét, mellyben ifjú barátunk meghívása tizenhár
munkat részesíte. Ezt teljesitendőnek azonban 
mégis meg kell emlitnem, hogy többi közt a’ 
közgyűlésen az is végeztetők, miszerint a’ tiszt
viselők ezentúl bükk-fa helyett cser-fát kap
janak. —

A’ lakoma épen legélénkebb szakaszu volt, 
áldomás poharak ürültek a’ legszebb, legszen
tebb tárgyak és érzemények éltéért ’s fönmara- 
dásaért, midőn egy cseléd belép, a’ vendégek 
egyikének szóló csomót hozván, mellyet úgy
mond idegen ember adott át olly meghagyással, 
hogy azt tüstint, még asztal fölött kézhez szol
gáltassa. — Kettőnkön kívül, kik a’ dologba 
avatottak valánk, mindnyájan kiváncsi szemmel 
vigyázák a’ nyomon fölbontani javaslóit külde
mény tartalmát. ’S mi tűnt elő a’ vendégkoszo- 
ru álmélatára ’s nevetségére? Egy csinosan esz- 
tergályozott bükkfabillikom, következő kétrend
beli fölirattal:

Lombjaim árnya alatt pihenés lágy karjai várnak ;
A’ tél zord viharát szétiizi enyhe tiizeni;

Törzsökön! a’ paloták és kunyhók alkati része; — 
Hogy rám ismerhess: billikomodra tekints.

’S engem, billikomot, méltánylat furcsa jeleiil 
Küldenek, a’ kiktől szózatod eltagadott.

És:
Azt, a’ mit elvitatái, neked adjuk billikoniuukban; 

Hogy ne felejthessed: miilyen a’ biikkfa-hasáb.

Némelly elmés ötletnek t. i. arra a’ gondolat
ra jövéliek, hogy a’ mondott határozat indit- 
yáiiyzójának ’s legtüzesb védőjének, emlékül 
biikkfa-billikom nyujtassék; mi az érintett mó
don meg is történt.

Az eset uj élénkséget hoza a’ társaság közé; 
a’ megtiszteltnek, billikomábul kelle innia, ’s a’ 
köszöngetések minduntalan félbeszakaszták a' 
társasági érdekes közbeszélgetést.

E’ lakomához szerettelek volna vezetni tite
ket. kiknek ajkai nem tudnak egyebet dicsére
teknél a’ leves, a’ közepétek, a ’ főzelék ’s a’ t. 
’s a’ t. íoíött, ha az még olly kozmás, még úgy 
elsózott ’s mégolly csömörítő kotyvadék is. — 
Szeretném elmondani a’beszéd folyamát nektek 
kik nem tudtok egyebet mint pipáitokrul, vadá
szebeitekről, paripáitokrul, Ökreitekről ’s önma- 
gatokrul és asszonyokkal*) kalandjaitokrul liaho- 
tázni; de félek, hogy nevetésdühötökben még 
beszédünket is kikaczagnátok; mert ti ugyan
azok közül valók vagytok, kik, midőn anyjok 
halálbeteges ágyon súlyos kínok között sohaj- 
tozék, elfordulának a’ nyoszolyátul, s kimen- 
vén, a’ ház másik részében tánczol jártának.

,Bizony bizony mondom néktek, hogy eljö- 
vend amaz idő, mellyben a’ kölcsönt kölcsön
nel fizetendik vissza, és lészen akkoron sirás, 
rivás és fogaknak csikorgatása.4 — De mit is 
beszélek nektek! hisz ti az írás szavainak sem 
adtok hitelt sziveitekbe))!

Még egyet! de csak tihozzátok, hazám szé
pei, kik annyira szerettek adandó alkalommal 
szinházba menni, hogy ha kivánságtoknak elég 
nem tétetik, egész este főfájástul kinoztattok, 
’s még másnap is gyomorgörcsben szenvedtek.



Mondom nektek: ne higyjetek a’ tartomány
beli szinésztársaságok játékhirdetéseinek. En
gem ugyan megkinoztak a’ gyűlés alkalmával! 
Lássák kegyetek, az ember, kivált vidéki em
ber, (ismeretlen kisvárosban, — elunja magát 
őszi esteken, aztán megy a’ hová mehet. így 
történt, hogy az akkor Sz — en tengődött va- 
rasdi társaság’ szinmutatványit meglátogatóm. 
i\éző közönség igen szép számmal gyülekezett. 
Hanga iszonyú rósz volt, ámbár a’ helybeli, ’s 
mi több székesegyházi legjobb művészek re- 
esegteték hangszereiket. Egyszer megkönyö
rültek rajtunk a’ győriek, ’s egy kis éleményt 
nyujtának játék előtt, mellyben játék alatt úgy
sem részesülheténk.— Fölgördült végre a’ kár
pit; jött személy személy után , jelenet jelene
tet válta, de én a’ kontárságnak lehető legmeg
lepőbb jelenségeinél egyebet nem láttam; csu- 
dálkozám színészen és közönségen, ’s a’ darab 
végét be sem várhatva távozám.— Igaz, hogy 
e' társaság igazgatója nem volt olly aesthetikus 
férfiú, ki képességet követelt volna leczkéket 
tarthatni még a’ szinbirálóknak is , mint p. o. 
a' pesti színházigazgató. De hisz nem is kellett 
volna ide több, csak természeti józan ész és 
szemérmesség.

Az ember nem örömest esik kétségbe társai 
iránt; innét van, hogy kétszeri sőt háromszori 
esalatkozás után is képesek vagyunk még re
ményleni; sőt biztatni merjük magunkat. így 
voltam "én a’ színészekkel. |Másodnap gondo
lám, talán kissé erkölcsiebb darabot adandnak, 
’s talán egyszersmind nagyobb szorgalommal. 
Eljött másod-, eljött harmad-, só’t eljött ne
gyednap-este is, és az én jó színészim egyik 
erkölcstelenebb darabot adak a’ másik után? 
mégpedig „Mit obrigkeitlicher Bewilligung.“ — 
azaz felsőségi egedelemmel! — mint ezt a’ czé- 
dula liirdeté. Valóban szeretném azt a’ felsősé
get ismerni, melly illy kontároknak az erkölcs
telenség sikamlós pályája nyilván kitüntetését 
megengedni képes volna. Én tudakozódtam e' 
fölsőség iránt; ’s kész valék fölszólitást intézn1 
ho zzá, az emberiség legszentebbje, az erény

tekintetéből, hogy az illy förtelemlenyésztő cso
portot, mellynek mutatványai mindenkor egyegy 
rozsdafoltott hagyának a’ romlatlanság aczél- 
vértjén, — niinélelőbb útnak eressze; de senki 
sem tudá bizonyosan megmondani: kit illet tu
lajdonkép a’ megye, a ’ mvárosi hatóság és az 
uraság közül a’ czédulára nyomatott fölsuségi 
czimzet. így vagyunk mi jobbadán mindennel. 
Midőn valamelly bajt kellene orvosolni: akkor 
senki sem mutatja magát ’s méltóságát; ellen
ben ha valamelly haszonban kell részesülni, 
akkor mindenik mohón kapkod a’ koncz után.— 

Oldozzanak föl kegyetek, mind azon boszon- 
tó jelenetek ’s illetlen kifejezések és cselekede
tek eíszámlálásátul, miket e’ szinészcsoport az 
együgyüségig jó (nem akarnám hinni — illye- 
neket szerető) közönség előtt szinte a ’ csömör
iéiig gyakorlott. Meg fognának kegyetek bot- 
ránkozni az illetlenségeken; pedig én sokkal 
nagyobb tisztelettel viseltetem kegyetek iránt, 
hogysem gyengéd érzelmeiket csak távoliul is 
meg akarnám sérteni.

(Vége következik,)

K Ö L T Ő  P A N A S Z A

Én is szerettem,
’S zengtem lágy éneket,
’S közé a’ lánykát 
Szőttem ’s szerelmeket.

’S mert hőn folyának 
Ajkimról a’ dalok:
Ti azt kivétek,
Hogy én boldog vagyok.

Oh lenne ugyan I 
Akkor mosolyganék,
’S e’ szív alatt is 
Lakozna szende bek.

De, ah, nekem nincs 
Daloltam kedvesem,
Egy üdvözítő 
Édes szerelmesen.

BÉkC'JfHAVJ.
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lim - ’S W VAlIiAP.

PESTI  HÍREK.
1.) Mult hétfőn, (ladikén,) Pesten oily irtóztató hózi

vatar volt reggeliül mint egy esti hátodfélói áig , nielly a’ 
szőkébb ntczákat félölnyinél magasabb hóval boriivá szán
kával vagy kocsikkal járhatlanokká tette. Kisebb udva
rokban a’ hó, hogy a’ földszinti lakókat el ne borítsa, más
fél ölnyire is fölhányatik. A’ házak mellől, hogy a’ gya
logút járható legy en , a’ havat mindenütt el kell hányni. 
A’ postajárás még Bécsbiil is két három nappal is késik. — 
Hétfőn délután a’ nagyobb boltok, minthogy ember alig 
járhata az utczán., már korán becsukattak. Szóval a’ jó 
Isten könj örült egyszer a’ pesti újságírókon i s , hogy ne 
csak esői ül és sárrul írhassanak, mint a’ múlt pesti vá
sárkor, hanem egy fejéi be burkolt alakról is, mellyet egy
kor a*' J e l e n k o r ,  a’ budai hegyeken, h ó l i l i o m n a k  
nevezett. —

2.) A5 hangász egyesület múlt vasárnap, (I4kén.) meg
tartotta pénztára’ gyarapítására adott tánczmulatságát. A’ 
közönség válogatott vala, de nagyon csekély szánni, any
ujára . hogy az egyesület itt veszteségével munkált.

H O N I  H Í R E K .

G y ö n g y ö s ,  januar’ 13kán 1838.
1.) A' loíyó -hónap’ 11 kére vala hirdetve az első casinóibál. 
En égtem kívánságtól MorelJyt még egyszer hallhatni, mi
nél. előtte e’ kedves vidéktől megválnék ’s Puszta-Tasról, 
hol épen akkor egy szerettem család’ körében mulattam, 
este felé hózivatar között a’ városba szánoztunk vissza. — 
Megvallom őszintén én nem a’ táncz miatt megyek a’ bál
ba, hanem hogy a’ leánykák’ szépségét csudálhassam. Va
lahányszor egy kecses leányt megpillantok, mindannyi
szor olly igen nagyon vallásosnak érzem magamat, egész 
buzgósággal imádkozom ’s fönen magasztalom az Istent, 
kinek milliárdnyi teremt menyi között legremekebb müve 
a’ némber. ’S láttam is egy csinos Iánysereget, gyönyö- 
i üt mint az éjjeli hold, szendét mikint az angyal; láttam 
sok hamis szemet, bibor ajkakot, ragyogó márványhom
lokot ’s bennem édeskeserü érzetek kelének föl, keblemet 
öröm és fájdalom egyszerre szállotta meg. — A’ báli öl
tözet nagyobbára a’ legújabb di\ at szerint készüle. — A’

hölgyek többnyire fehér szövetű felruhában jelentek meg 
túliból • láttunk atlaczbol is — halvany7piros, vagy égkék 
szegélyű, több soros lebegénnyel, övszalaggal és a’ nél
kül. Az ujjak jobbára rövidek valának, a’ hosszuk szükek. 
Kekem a’ kurták inkább tetszenek nem csak azért, mert 
magyarosak ; banem mivel ezenfelül a’ gömbölyű karok
ból is hagynak egy keveset éldelni. Fejükön sokan rózsa- 
és emlényfiizért viseltek, mások hajaikba egy7 nagyobb vi
rágot tűztek, például: ákáczot: nyakdiszül egy vágy több 
sor gyöngy7 ’s arany láncz használtatott. A’ legegyszerűbb 
nyakékesség, mellyet láttam, keskeny fekete szalagból ál
lott , egy kis aranykereszttel, drága kövektől fénylővel.
A’ vállkendőket selyemből ’s fodrokkal hordozák, mellyek 
hátul mélyen lógtak alá. — Az egész bálban minden jó 
vala: a’ kivilágítás fényes, a’ padolat tükörsima, a’ rend 
zavartalan ; de hogy a’ nagy szerű hanga mellett a’ hely 
beliek közűi szebb számmal nem gyűltek össze, az nem 
jól vala. En éjfel utáu hagytam el a’ tánczteremet, ’s ál
momban is a’ szép leány ok’ arczai lengének lelkem elébe.

F ö 1 d y.

2.) A’ b a j a i  asszonyegyesület, hasonlón a’ pestihez, 
ez évben is, e’ hó’ 22dikén tánczmulatságot fog adni, 
mellj7 lotteria játékkal van összecsatolva. A’ mulatság’ jö
vedelme a’ kórházra fordítatik, mellynek gyarapítására ez 
idén B a j a  városa’ szép közönsége az nj évi köszöntések 
megváltásával is 400 forintnál többet adakozott.

S z o mb a t h e l y 7, januar’ 2kán 1838
3.) A’ divatbul tünedező, azonban nem mindenkire nezve 
kárhoztatandó űjesztendei kivánatokkal elkésvén, egy7, nem 
csak a’ helybeli lakosokra nézve, hanem általában hitelala- 
pitási ’s kereskedési szempontúul is szerfölött hasznos in
tézettel óhajtóm kegyed lapjai által az olvasó közönséget 
megismertetni. Ez az értesitő-intézet, melly a’ szüksége
seknek könnyű megszerezhetéset, a’ feleslegeseknek szinte 
könnyebb eladhatását, az uzsora’ eltávoztatását, és igy f 
közvetőleg a’ közönség’ kényelmét, és aJ közhitek elomoz- . 
ditását, mint egyedüli czélját eszközölni szándékozik. Mint- 
hoev az ezt alapitó egyesület ideiglen 3 évre állott ösz- 
sze, az intézetet is csak ugyan azon időre mondhatni rneg- 
alapitottnak; reméllhető azonban, hogy ez. idő alatt annak 
hasznos voltárul teljes meggyőződés fog keletkezni, s az 
intézet léte továbbra is állandóul biztosíttatni.
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Az intézet’ ffoglalatoskodási következük.

1) A/, e l a d a n d ó k ’ , va gy  ki  b é r l e n d ű k’ bé j e 
g y e z  t é t é  se. Minden kisebb javak termeszeiben, na
gyobb kiterjedésnek példányban az intézetbe bevetetnek, 
azon ingók pedig, mellyek se természetben, se mustjában 
bé nem mutathatnak, nem különben minden ingatlan ela
dandók vagy kibérlendők, csak megneveztetvén a’ tulajdo
nos által meghatározott árukkal, ugyan annak lakhelyé
vel, és minden eladási vagy bérleti feltételekkel', az inté
zeti jegyzőkönyvbe díjfizetés mellett béigtatnak. A’ termé
szetben beadott kissebb javaktul 1 p. kr. tüstént lefizet
tetvén, minekutána az 1 hónapig áruitatván eladatott, az 
intézet’ javára azon árnak lOOad része megtartatik. Ha 
az eladandó 2 hónapig áru’tatott a’ lOOad rész kétsze
rezve, 3dik hónapban háromszorózva, és így tovább vo- 
natik le, a’ kitűzőit árnak lOOad része szinte njint fel- 
lyebb vonatik le , ha az el nem adathatván, az intézetből 
kivitetik. — Minden ingó javaktul, mellyek csak példány
ban vágynak az intézetnél, agy minden ingó és ingatlan 
csak megnevezett eladandók- vagy kibérlendőktől 400 p. 
fit. álig az lső hétre 4 p. kr. az utóbbi hetekre ugyan 
az váltóban , azontúl pedig akármelly nagy sommáig szinte 
oliy formán az kétszerezve, fizettetik. — Mindazok , kik 
a’ kezelőtől a’ felíyebbieket megtudni vágynak , tudósítást, 
1 vagy 2 p. kr. lefizetése után, a’ fenn kitett sommá men
nyiségéhez alkalmazva, nyerhetnek.

2) Az i n t é z e t ’ k ö z b e n j á r á s a  á l t a l i  z á l o g o 
s í t á s .  Minden kisebb elzálogitandó ingó javak a’ jegy
zett feltételekkel beküldetvén, a’ zálogos sommá’ mennyi
sége által határozandó 1., 2 vagy 3 p. kr. lefizetése után 
az intézetben kitétetnek. Ha a’ kitett zálogja kölcsönöző 
találkozik , és a’ zálogadónak egyetértésével a’ zálogot az 
magához veszi, a’ kitett sommának lOOad része tiistint 
midőn az az intézetből kivitetik, fizettetik ; midőn pedig 
a’ zálogadónak, és kolcsönözőnek ajánlatokra a’ zálog az 
intézet’ őrizetére bizatik, minden fel evre ugyan a’ lOOad 
rész, gondviselési dij fizettetik. A’ rendelt határnapon ki 
nem váltott zálog, harmad napra a’ kormányzó’ vagy he
lyettes’ jelenlétekben , me Ily idő alatt az egy az intézet
ben felfüggesztett tábla által hirdettetik, árverés’ utján 
eladatik , a’ zálogos somma törvényes kamatjával, minden 
költségekkel, és az intézet’ járandóságai vai levonatik, a’ 
fenn-maradott mennyiség pedig a’ tulajdonosnak , ha az 
magát 3 holnapok’ lefolyta alatt jelenti , visszaadatik ; kü
lönben az intézet’ pénzalapéhoz esendő, A’ zálog kiváltás
nak határideje áltirás által a’ dip ujabbi lefizetése mellett

a’ kölcsönöző megegyezésével elhalasztathatik. Minden az 
intézetbe természetben be nem adott elzálagitandóktul a’ 
kölcsönözendők’ határozott bejegyeztetési dija fizettetik.

3) Az i n t é z e t ’ k ö z b e n j á r á s a  á l t a l i  k ö 1 c s ö- 
n öz é s .  Azoknak neve, és lakása, kik az intézetnél ma
gukat jelentik, hogy törvényes kamatra, kiadni való tő
kéik vágynak 1000 p. írtig 3 p. kit, azon fölül pedig G p. 
kit az első hétre, az utóbbiaki'a pedig ugyan azon men
nyiséget váltóban lefizetvén , minden kölcsönzési feltételek
kel bejegyeztetik. Ha pénzt kölcsön venni kívánóknak uta
sítás adathatik, hogy kinél, és inellv feltételek alatt ta
lálható a’ kívánt sommá. 2000 p. fiiig minden 100-tul l 
p. krt azon fölül pedig a’ legnagyobb sóm máig 24 p. kin 
tudakolási dijt fizetnek. De ezen pénzekért (minthogy a’ 
tulajdonosnak mindenkor Önkényétől függ az intézet által 
hozzá utasítódnak pénzét kiadni, vagy,nem) az intézet, 
mint közbenjáió néni kezeskedik.

4) S z o l g á l a t o t  a j á n l ó k ’ , v a g y  s z o l g á k a t  
k e r e s ő k ’ b é j e g y e zt e  t ése. Minden magát jelentő gaz
dasági tiszt, tanító, vagy akárminő egyebb szolgálatot 
keresők, ha a’ várandó fizetések 100 pfort. meghalad a’ 
béjegyeztetési lső hétre 8 pkrt. az utóbbi hetekre pedig 
ugyanazon mennyiségű dijt váltóban, kiknek pedig vá
randó fizetések 100' pfort. meg nem halad, a’ határozott 
dijnak felét a’ fe‘yebbi mód szerint fizetik. Szintiig}7 azok 
is kik a’ kezelőtől a’ felyebbieket tudakolják, a’ szolgák' 
minéniüségéhez képest 1. vagy 2. pkrt. fizetnek.

E’ belső rendezkedési pontokhoz járulnak még im e’ —

K öz s z a b á l y o k :  1.) Tulajdonosnak mindenkor a 
kiadott nyuglevel’ előmutatóju tekintetik. 2.) A’ midőn a’ 
nyuglevél’ elvesztése miatt azaz intézetnél megsemniisitc- 
te tt, tulajdonosnak a’ bejegyzett tekintetik, éá akkor a’ 
nyuglevel birtokosa birtokát bébizonyitiú tartozik. 3.) Ha
zai törvényekkel megütkező kamatú kölcsönözések, zálo- 
gitások, vagy akárminő egyebb feltételek a’ jegyzőkönyv
be felnem vétetnek. 4.) Eladandók, vagy zálogitandók ta- 
nulóktul éppen nem, szolgáidul pedig portékáiknak két
szer 24 óráig történt kitétele után vetetnekbé. 5.) Az In
tézet nyitva áll minden nap reggel 8—10 délután 2—4 óráig.

Óhajtható, hogy e’ vázlat megismértetése után, mellyet 
a’ közjóra ezélzó tenveiről már tisztelve ismért b. Miko* 
készíte: több nagyközségi! mezőváros kövesse jótékony 
sükerii példánkat.

F i g y e l  m e s t e i é  s.
Minthogy ujságlapi jelentéseinkkel elkéstünk, bizodalmasan szólít

juk-fel a’ t. M özönséget, m éltóztassék lapjaink iránt rendeléseit 
minél hamarább megtenne.

jĝ r* Mik minden héten rendesen képekkel ókajtják a’ „R ajzol ntoTcaV* 
járatni, félévi díjban méltoztassanak C> pengő forintot fizetni pos
tán, Iielyben pedig 5 forintot pengőben ’s ez esetben hiány nél
kül minden héten rendesen meg fogják a’ képeket kapni.

S ze rk e sz ti M unkácsy.

M OM ATIR l.ANDRKKR BKTÜIVRL



IMegjelen e’ divatujság 
hetenkiut 2szer. Helyben 
felévi dija 4 frt. , egész 
évi 8 frt. Postán 5 fr. és 
10 fr. pengő.

TARSAS ÉLET
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Előfizethetni uj - világ 
tífczában R e i s i n g e r  
házban 554ik szám alutt. 
Es minden cs. kir. poski 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke!
Ez legyen Hazánknak éke. M Íil& O  f  C l ( k

L E ií l í  A.
k eg e

B É R C Z Y T Ő L .

I .

Hosszú hegyláncz nyúlik észak felé Nógrád 
megye' délrészén, lepve sűrű erdőséggel, melly- 
bol csak itt ott merednek az ég felé néhány szik
la ormok, ölyvektöl, és vércséktől lakvák. Ezen 
jenöi hegyek’ közepe táján, ’s Nógrád várától 
mintegy fél mérföldnyire, állt egykor Kamorvár; 
de melly már elbeszésunk’ idejében is romok
ban feküdt, ’s melly még negyedik Béla alatt 
nem annyira erősség, mint menedék gyanánt 
szolgált, ’s nagyobb vészelykerülhetése véget) 
egy földalatti kijárással is el volt látva. — Ezen 
titko sút beomladozott, de a’ liadas idők kitörése 
alatt ismét kitágiták a’ ménekvok, még végre 
egy barlangformát ölte magára, — ’s ide vezet
jük most olvasóinkat.

A’ barlang’ egyik kijárása nagy kével ’s bur
jánnal fedezve Kamor’ romjaiba nyílik, elején 
igen sziik, ’s alig enged helyet a’ bejárásra, 
— tovább tágasbbá alakúi; — a’ más nyílás a’ 
jenó'i hegyekben van, de az erdőségtől, "s bok
roktól úgy elfedve,— hogy azt csak figyelmes 
szemle után lehet észrevenni. — Ezen barlang
ban látunk nehány férjfiut, kik az üreg legtága- 
sabb részén a’ csepegő' kövek alatt, ’s a’ ned
ves földön megállapodva, heves, és a’ mint moz
dulataikból látható érdekes beszédbe merültek; 
Két fáklya homályosan világító ki a’ föld-fa
lakat , ’s a'’ jelenésnek némi 'ünnepélyességet 
adott.

(1838.)

,Valóban nem lehet tovább tűrni, — szóla egy 
közülök, mi alatt szemei tüzesen villogának: a' 
sok zsarnok tett boszút, ’s vért kíván.4 —

„Vért! — Máltának fel mindnyájan egy érzet
tel — haljon meg a’ zsarnok !44 — A’ férjfiák’ 
arczain komorság ült; — rövid kopott zeke, ’s 
kucsma fedé testeiket, a’ zeke’ aranyozott zsi- 
nórai egykori gazdagságot mutatónak; — egy 
volt közöttük, kinek ifjú, ’s eró'teljes arczát 
szakái még nem diszesité,’s ki legnagyobb rész
véttel látszott szólani.

,Bizonyos e, hogy 6' Veré'czére menend?4 — 
kérdé egy.

„Tegnap voltam fen a ’ várban álruhába, — 
tulajdon szájából hallottam rendeléseit az útra44 
— felele egy közölök.

„O nagy Msérettel szokott járni, mi tulajdon 
éltünket koczkáztatjuk.44 —

„Hazámért édes a ; halál44 — mondá nemes 
tűzzel a’ legifjabb, kit Zerédinek nevezünk. — 
„Részvétlenül, ’s vas igában nyögve nézzük e 
társaink sanyargattatását ? — Egy parancsa által 
falu lángol, ’s az ártatlan Iákos honjában honta- 
laniil szédeleg, vagy rablánczra fűzve setét töm- 
löczében várja a’ halált. — Zorandi néked atyá
dat ölte; — Péterfínek testvére vérzett el átkos 
kezei alatt, — nekem nem volt szülőm, kit elöl
jön , de van honom, mellynek szomorú sorsát 
tovább látnom nem lehet, — véres boszú száll
jon fejére !44

,Véres boszú!4riadtak ismét mindnyájan ‘saz 
elszánt szavak tompán terjedtek el az üres falak 
között.

„Holnap tehát látjuk egymást a’ rendelt he- 
I lyen pontban tízkor44 — mondá Pélerfi, — s

(6)
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ekkor kiindultak az összeesküdtek a' barlang
ból, és egy követ félretolva, nem sokára az om
lott vár romjai közt elszéledtek.

*  ** *
1663ban a1 Török’ ’s Tatár’ dühe és vérszom- 

ja  ismét föléledelt, ’s Magyarhonra öntve vad 
seregeit, ezekkel árasztá el Magyarország' egy 
részét. Nagy darabot foglalt el már, Nógrád 
megyében is ; a’ divényi, hollókői s füleki 
var ’s több falak a’ félhold’ hatalma alatt nyög
tek, végre Nógrádót is várával egvgyütt bevette 
hosszú ostrom után Ali- Mehmet, s ide parancs
nokot, Csonka Béget rendelé.

Csonka vad, ’s szenvedélyein uralkodni nem 
tudó férjfiu volt; alacsony születésit ugyan, de 
a' természettől kapott éleselme neki nem sokára 
egy Bég tisztséget szerzett. Öröm csillogott vad 
szemeiből midőn parancsa alatt falukat lángolni 
’s a’ foglyokat elvérzeni látta. Határozatát ok- 
vetetlenül végre haj iá, ’s ezt benne szilárdság
nak nevezhetnó'k, ha azt durván kitörő' vad in
dulat nem bélyegzendé. Fülek’ ostrománál, tör
ténetünk elő'tt nehány évvel, karját veszté, ’s 
innen a’ Magyaroktól Csonka Bég nek nevezte
tek .— Neve nem sokára közfélelem, ’s rette
net’ tárgya lön a’ vidékben. Olthatlan kincs, 
vágy, könnyen ingerelhető' düh’, ’s határt nem 
ismerő buja indulat, voltak lelkűidének minden
ki által ösmert bélyegei.

Végre egy öszveesküvés alakult, melly őt 
életétől vala megfosztandó. A’ vidék’ gazdagabb 
birtokosi, kiket Csonka’ vad kénye mindenektől 
megfosztott, nem tűrhetve tovább a’ hon sanva- 
ruságit, eitökéllették ennek egy fő okát, a’ nó
grádi ozmán parancsnokot életből kivégezni.— 
Minden helyek szorgossan vígyáztattak a’ vizs
ga Jancsároktól ’s igy az összeesküvők gyűlési 
pontúi vá'laszták a’ kevéstől ismert, ’s jenői he
gyekben fekvő hamorvári barlangot, hol egy je 
lenetnek kevéssel ezelőtt tanúi valánk. —

4t9 &
A’ nap alkonyoáott midőn Zerédi Gyula a’ 

barlangi gyűlésből visszatérve, ’s komolyan, gon

dolkodva ment lakja felé. Egy tisztes ősz nyújtá 
kezét a' belépőnek, ’s egy szőke leányka sietett 
elébe. —

,Ah édes Gyulám!‘ — szóla Lenka, ez volt a ’ 
leány neve — már ismét négy napja múlt, hogy 
láttalak !4 —

5,1 alóban fiam!“ — igy nevezé őt az ősz — 
Lenka igen nyugtalan volt miattad, — minden 
perczet számlált, ’s ez megengedhető—“

Gyula, a’ leányt átkarolá, s arczára szelíd 
szerelemmel tekinte.

Képzeljen mágának az olvasó egy angyali 
karcsú termetet, ’s a' hó várakra omló szőke 
fürtöket, mellyek bájosan árnyékoztak egy emel
kedő keblet, melly valaha férjfiút meghódított; 
továbbá magos márvány homlokot, két égszinü 
szemet, rózsa arczokat, ’s a’ legszebb eperajka
kat , — és Lenkáról némi képzete leend. Sze
líd volt Lenka, mikint az csak égnek angyala 
lehet, de vész alkalmával bátor, ’s el nem csüg
gedő. Lelkülete egy volt azok közül, ,me]lyeket 
ritkán csudálhatunk sok ezer között is. Ö Gyu
lával eggyütt nevelteték — a’ gyermeki első ér
zések, ’s a’ gyengéd barátság egyé olvadott 
bennök, és később egy forróbb érzetté változott; 
Lenka szerelme tiszta volt, — hiszen ő bűnt nem 
ösmere. Atyja Ivánfi, ki egykor várnagy vala a’ 
nógrádi várban, — ’s Gyuláé, lelki barátok vol
tak, de ez korán, még Gyula’ gyermek idejében 
meghalván, fiát Ivánfi gondviselésére bízta, — 
a’ gyermekből iíju lett, egy nemes érzetü ifjú, 
— Ivánfi a’ hon’ szeretetét elég korán szivébe 
csepegteté.

Álmatlanéi tölté az éjt Zerédi, ’s a ’ nap még 
alig hasadt, midőn jó  készületü csövét magához 
véve , a’ nagy vállalatra indúlt.

,Hová olly korán édes Gyulám — kérdé a’ 
merengó't meglepve Lenka, ’s hangjába némi 
szomorúság vegyült.

Zerédi e’ jelenetre nem számolva, némán ál
lott, ’s végre forrón csókolá meg az angyalt.

,Mikor láthatlak ismét Ve kérdé tovább.
„Talán soha“ — feleié ez kitörő hévvel é* 

sebes léptekkel eltávozott.
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Jenő’ ormairól egy patak omlik le , ’$ a’ he
gyekből kicsavarodva, teres lapályon folyik el, 
később Verőcze fele kanyarodva. — Egy he
lyen a' patak mellett siirü, ’s meszire kiterjedő 
füzes térid el,melly az utat némelly helyen majd 
nem elföldi, ’s egy lovasnak alig enged helyet 
az ellovaglásra. Ezen helyen látunk a’ sűrű fü
zes között nehány férjfmt, kikkel már a’ bar- 
langban találkozónk, — szorgosan figyelve min
den csörrenésre. A férjfiuk’ kezeikben puska, 
mellynek szerfelett nagy kakassa felhúzva.

,Sokáig késik Csonka !4 — szála Zorándy, “s 
szemei a' láthatárba merültek.

„Reményiem, kíséretében nem lesz több húsz
nál, ’s ennyivel hét Magyar mindig megvíhat.“ 
Most megszólalt Zerédy ki eddig gondolatiban 
merenge'. „Egyet kérek társaim! — szála ne
mes tűzzel, — a’ zsarnok’ halálát kezemre bíz
zátok !4Í — Eelelni akart, ’s talán jóvá hagyó- 
lag, Zorándi; de ennek egv intésére a’ hősek 
hirtelen a’ távolba nézve, támadó állásba helye- 
zék magukat. —

Egy magos domb megül éppen ekkor kanya
rodott ki egy lovas csapat, meíly mindinkább 
közelgete az utón a’ füzes felé. A’ csapat előtt 
lovaglott egy közép évű férfiú, alatta egy dél" 
czeg arabiai mén léptetett, a ’ kantár melly a’ 
büszke állat’ lépteit irányzá boglárokkal, ’s 
gyöngyökkel megrakva, — a’ férfiú’ fejét egy 
drága szövetű föveg, testét aranynyal bőven át
tört kaftán fedé, melly alatt belső köntösét egy 
czifrán aranyzott, ’s két pisztollyal ellátott öv 
szoritá, oldalarái, a’ bő, ’s alól összeszorított 
nadrágra damaszki aczél függött, ’s néha néha 
a ’ sárga, vörös zsinórral összefűzött sarukat 
verdeső. Naptúl barna arezán kardvágás volt 
látható, szemeiből vad tűz csillámlott, mellvek 
alatt a’ merészen hajlott orr lelógó bajuszt fede, 
— s ezen férjfiuban olvasóim Csonkát, a’ nó
grádi parancsnokot ösmerék meg.

Mellette balról lovaglott a ’ hittelen Mehmet, 
ki elhagyva keresztény hitét; a’ Bégnek titok-

II. noka lett. Utánok, mintegy barmincz szolgából 
álló kiséret lovaglott, karddal, ’s pisztoly okkal 
fegyverkezve.

A’ két első, m ély’s érdekes beszédbe lát
szott merülve lenni, mit Csonka’ heves kézmoz
dulatai, ’s kitörő szavai bizonyitának.

,’S a’ hitetlenek még mozogni mernek?4 Ill
ába ez dühösen.

„Igen hatalmas uram! Zerédi, az ifjú, kinek 
atyja ezelőtt mintegy húsz évvel egy kis Ma
gyar csapat vezére volt, a’ pártosok feje, ’s 
még csak ennyit tudhatok, de elég korán mi
dőn még elejét vehetjük44 — igy beszélt Mehmet.

Csonka szólani akart, de szavát fegyver ro
pogás szakasztá félbe, ’s körűié hét szolga te
rült le lováról. Erre a’ füzesből nehány Magyar 
tőrt elő, ’s kivont karddal a’ törökökre rohant.

,Hah! árulók!4 ordilá Csonka, s az elsőamu- 
lás után pisztolyait a’ támadókra süté. Egyenet
len volt a’ viadal a’ két fél között, a’ Török há
romszor haladta felül ellenét, s ámbár ez még 
hatot sujta le közülök, de végre győzve lón, — 
közülök öt elesett, Zorándi megmenekvült.

Zerédit Nógrádra parancsoló vitetni a’ felin- 
gerlett Bég, — ’s útját Verőcze felé folytaid 
innen három nap múlva vissza kerülendő.

-íf *
De térjünk Lenkához, — Gyulától utósó el

válása után a’ leányka’ szívét sejtések luíbor- 
gaták, mellyeket legy őzni fiijában iparkodott. A' 
háznak, mellyben ősz atyjával lakott igen regé
nyes fekvése volt, jobbra nógrádi vár, északra 
a’ jenői hegyek környezék, maga a’ lak, melly 
egykor fényes kastély volt, egy kis domb alatt fe
küdt, elválasztva’s mintegy ezer lépésnyi távol
ságra a’kis falutól, Diós Jenőtől; az egykori erős 
kőkerítés leomladozott , ’s csak itt ott heveré- 
nek egy két beomlott kő-párkány; a' kastély 
rozzant állapotban volt, "s három lakható szo
bából ’s egy tornáczból allolt. A' lak előtt egy 
terepélyes hárs-fa terjesztő el ágait; mellyek kö
zül egy kettő a’ tört ablakon a' szobába m űk
be, ’s ezen hárs alatt látjuk a’ falóczán ülő, s 
gondolatokba merült Lenkát, ősz atyjával.

V *
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,Gyula nagyon késik4 — mondá a' szelíd leány
ka akadozó hangon, — utolsó szavai kétségbe 
ejtenek.4 —

„Gyula forrón szereti honát, ’s ez őt a ’ mos
tani háborgó időkben veszélybe ejtheti44 vága 
közbe Ivánfi, magát elfeledve.

E’ pillanatban, egy sebesen érkezett lovag 
szállott le lováról, a’ beszélgetők felé közelge 
te; — ijedve ugrottak fel ezek. —

,Isten hozott Zorándi,4 — mondá a’ megis
mertnek Ivánfi — mi hirt hozasz a’ bon’ sorsá
ról?4 Zorándi felelni akart, de Lenka, szavába 
esett. „Oh kérlek, szólj, mikor láttad Gyulát?44 
Zorándi’ képe zavart lön.

„() veszedelemben van? szólj, én készülten 
hallgatom !44 folytató Lenka remegve.

„Zerédi Gyula Csonka Bég’ fogságában van!44 
mondá Zorándi tompa, ’s gyászhangon, mert 
Csonka’ tömlöczét Magyar fogoly még el nem 
hagyá.

Lenka ősz atyja’ karjai közé omolt, — Zo
rándi, még egy két szót váltva az őszszel, ’s 
ménjére fölugorva, sebesen elvágtatott, ’s nem 
sokára az érdő sűrűjében eltűnt.

(Vége következik,)

S I R I  D A  L.

Sir fölött zeng 
Énekein,
Hol nyugoszik 
Kedvesem ;

’S benne a’ szép 
Hajadon,
Hamvadoz a"
Sir - pádon,

’S én —

’S én fölötte 
Őrködöm 
A’ sötétes 
Éjködön.

És ha éji 
Szellő leng 
Lelkem földön 
Túl mereng.

szivemre
Sóhajtok: 
Csak halottak
Holdogok !

TARNAVÖLGYÍ

R Á P S O D I A ,
VAGY:

SE F Ü L E  SE FA R K A ; K É PE K B E .
D O M J Á N T Ó L .

(Folytatás.)

IX. K É P .

J o  é j s z a k á t .
(Naplombul.)

Mit? hát kegyednek is van naplója?
Hogyne volna, pedig bárom! az elsőbe ma

gam esetét, másikba külső tárgyakat, és a ’ 
harmadikba csak szerelmes dolgokat jegyzek 
fel: uj ösmeretséget, kézszoritásokat, csókokat 
’stb. ebbe legtöbbet szoktam irogatni. Aztán 
nem csak én tartok naplót hanem majd minden 
fiatal, kinek a’ világgal van dolga. A’ mit kü
lönféle naplókbul imitt amott lopva össze sze
degettem ezek: „Eliz kisasszonynál voltam ’s jól 
nndattam. — A’ szép Luiza testvéremhez jött, 
de a’ praefectusom nem engedte hogy liozzájok 
menjek. — A’ jurista bálra még senki sem Ígért 
bilétet, istenein alig ha itthon nem ülök. — 
Tánczmulatságon lévén a’ T. kisasszonyokat 
haza ki sir tűk egész a’ József városba, ah milly 
felséges a’ csillagos ég alatt, éjfélután, szép 
Ián} okkal kalandozni!! — Márma kiprovocál- 
tak non sum paratus-szal feleltem44 ’stb. ’stb. — 
llly különös ritka tüneményeket Írogatnak belé- 
De én kedveshn, én mit szoktam feljegyezget- 
ni? szeretnék tudni nagyra becsült olvasók? 
Am teljék kedvük, de béketürést könyörgök. 
Hopp! a’ motto majd kimaradt.

M o t t o :  Szomorn a’ lelkem egész halálig 

Péntek September °kán 1 8 eo

Kedvetlen vagyok és szomorú. Ha valaki ös- 
merőseim közül meglátná komor arczomat, ösz- 
sze csapná kezét, ’s elcsudálkoznék. A’ sok 
baj, a’ mi rajtam már ma ismét történt; nem ez 
mór valami különös. Két éve már, hogy naplót 
tartok, de valamennyi péntek van benne, mind 
tele szerencsétlenséggel. Istenem! csak azt
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szeretnem tudni, miért ez a’ nap olly nagy el
lenségem !! — Csak hogy itt vagyok már egy- : 
szer, fogadom erősen, hogy soha többé mig
élek pénteken útra nem megyek.......Egész nap
a’ kocsin ültem, most lefeküdjem? nem. Egy 
kis sétát jó lesz tennem. A' város nem messze, 
mint egy hat ágyú lövésnyire van ide, az este 
tiszta és kellemes. Csak leporozom magam,
’s bemegyek a’ városba, még úgy sem késő 
nyolcz óra.

De hogy kedvesim megértsenek, én a’ vá
róstul nem messze, egy majorba vagyok szálva; 
(ha most poklot akarok képzelni, ide emléke
zem vissza.) E’ majornak neve is van, de ha 
kimondom, azt gondolja a' tisztelt olvasó hogy 
valami kis város, pedig ez az egész város egy 
pár istálló, egy korcsma, cselédek és uraság 
alacson régi kis házából áll. Ura ennek a’ vá
rosnak egy felvilágosodott és miveit magyar 
ember, ki egész olasz országot bejárta, ’s az 
(l.kép) szerint mondva igen igen jó gazda, ’s 
ez okbul senki nálla nem szolgálhat, ha csak 
legalább is két mesterséget nem tud,igy az inas: 
lovász, és posta mesteri hirnök, belső titkos 
tanácsos, adószedő, szakács és inas;— a’ vin- 
czellér: csősz szántóvető, csizsmadia, vadász, 
és trombitás; — a’ gazda: ispán, számtartó, 
boglyatetőző, korcsmáros, szíjgyártó, és nyer
ges. Volt ott még egy fiatal úri ember is , ki
nek mindenféle tudományt, müvészséget, és 
mesterséget kellett tudni, ’s így a’ major egész 
egy Polytechnicum. Innét indulok tehát most a’ 
városba.

II y a du plaisir a se promenev
au clair de la lnne.

V  o 1 t a i  r.

Utamban legelőbb is: egy regényes kastély, 
mondhatom Oly mpusba Jupiternek nincs felsé
gesebb lakása, két sor háziul elkülönözve, egy 
domb tetején, fákkal körül ültetve; valóban köl
tői ! ezentúl egy kis hid, melly en már 120 nap
ja  dolgoznak a’ molnárok, és még eltart 2 hó
napig, pedig a’ tyuk is átalrepüjbeti; a’ hidat

a’ vmegye csináltatja!! de addig legalább nem 
romlik, a’ kocsi keresztül mehet a’ kis erecs- 
kén, a gyalog pedig a’ pallón, szerencse hogy 
a hold sütött, különben odavesztem volna. — 
Nagyon furcsán kezdtem gondolkodni, de ne 
szólj nyelvem, nem fáj fejem.“ — Egy zöld rét 
közti hosszú utón a’ városba értem ’s egész a" 
a’ fő piaczig. Ugyan mit is tanultam én diák ko
romba az iskolában erről a’ városiul? Bizon 
nem tudom , már elfelejtettem, pedig becsüle
temre mondom hogy az első eminensek közt vol
tam! de híjába, nem jut eszembe; no de most 
tapasztalásbul megtanulom.

Je n’ai trouvé a me qui vivc.
Hugo

Itt állok a’ főpiacz középén de egy lélek sem 
mozdul, egy lámpa sem ég, egy bolt sincs nyit
va , egy gyertja se’ világit, egyiptomi setétség. 
Oh nagy egek rátok apellálok és világítsatok! 
— Blind kihaltak e’ városbul ? vagy nincsenek 
itthon, hogy olly csendes mint a’ temető, vagy 
már alusznak? No most megjártad a’ várost mint 
Bolond Istók Debreczent; csak fordulj vissza. 
menj haza, hiába ide fáradtam, no de pénteki 
nap mit várhattam egyebet ? — Haza érkeztem- 
be kérdém magamtul mit láttál ? mit tapasztal
tál? sötétséget mert ha a’ hold csillag gyerme
keivel irgalombúi nem világit az utat is elté
vesztem, és örökké setétség van!!

No jó éjszakát sötét város:
„Te hold komám csendes jó éjszakát.“ Hollo.

I caivt but laugh at the Conceit 
P  o p e.

Szom bat September ’“kán IS oft

No ez derék; ha, ha, ha! mondhatom szép. 
akaratom ellen is nevetnem kell.

Ugyan mit látott olly nevetségest? ugyan mit?
Semmit se’ láttam kedvesim, hanem halottam; 

de hadd beszéljen a’ kocsmárosné maga:
Erzsa niéném! hallja kiend csak; az éjszaka 

kiesiertet já r t!
Mi az ördög! ah talán csak álmodta kiend azt.
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Niem biz én, akár a’ földre's az iegre meg es
küszöm hiétszer, egy talpon állva, hogy láttam.

Egészen fehér, csak a’ nyaka volt veres.
’S megszólította kiend Ötét?
Az isten mentsen meg, hiszen úgy reszked- 

tem mint a’ nyárfa levél ’stb.
Az igaz hogy mikor a’ városba mentem az 

este, fehér köpönyegem vállamra vetém s ez 
a’ szegény asszony a’ setéibe nem tudta hogy 
garabonczás diák, vándorló lélek, hold kórsá- 
gos vagy sirszellem, csak rá mondta hogy ki- 
sirtet. —

De hogy jutottam én mind ezekhez ?
Csak úgy kedvesim, hogy a’kenderföldre szép 

paraszt menyecskék jártak , ’s nekem hogy va
lami társaságom, és mulatságom legyen, eljá- 
rogattam hozzájok a’ nép dallokat leírni és ösz- 
sze szedni, mert nékem egészen különös tervem 
van. Ezeket a’ nép dallokat én későbben a ma
gam neve alatt mint tulajdon, saját eredeti mun
káimat akarom kiadni, a ’ legújabb szokás 
szerint! ! ------------

Délután ismét bementem a’ városba, hogy va
lamit mégis csak lássak, nem is csalatkoztam > 
mert igen sok szép dámát és urat laték. Hm! 
ugyan mifélék ezek? jaj igaz, ma szombat van,
sabesz, zsidók...... Egy kávéházat is találtam de
ez inkább korcsma, széjel néztem benne, még 
csak egy újságot se’ láttam.

Holl lehet itt a’ hírlapokat olvasni ?
Ide átalellenben a’ casínoban.
Mi a’ tatár! hát itt casino is van? no ez de

rék, ’s egészen megváltozva érzem magam, mit 
természetesen a’ casino okozott.

Beléptem egy kis pitvarba, hol a’ felvigyá
zó az ajtóhoz támaszkodva gondolatokba me
rült. Ez a’ a’ casino ? kérdem tőle — igen is ez 
méltoztassék, ’s egy mellék ajtót nyitott ki.

My Hair stood an End.
Byron.

Egy kis szoba kerek asztallal, rajta újságok 
össze vissza hányva, ’s keresem, keresem, há
nyom, vetem, mindent lelek csak azt nem a’ mit

keresek t. í. a’„Rajzolatokaf,44 még égyszer meg
néztem de hiába nincs, a’ hol nincs ott ne ke
ress. De ugyan mit vétettek, hogy innét szám
űzték? vagy ezek a' többiek háborút indítottak 
ellene, ’s kiverték a’ casinobúl ? H ej! atyafi í 
Hat a’ Rajzolatokat nem tartják? De hogy nem 
ott van a’ „Garasos Tárba.44 — Ne neked. Szó* 
gyen gyalázat! e’ mégis csak szörnyűség,mint
ha bizon egy garasért adnák, mért nem inkább 
két krajczárért,mint egy sváb zsemlét. Uramfia? 
azt gondoltam hogy én itt, majd társaságra aka
dok , ’s egy lélek sincs benne , sőtt be van zár
va! a’ másik szobába (ez is a’ casinohoz tar
tozik) kártyáztak és billiárdoztak!

Boszusan és mérgelődve , búsan és sajnál ■ 
náfkozva ballagtam haza, ’s kérdem magamban 
mit láttál? semmit, meghehet ugyan — nem is 
kételkedem — hogy máskor tele van olvasó urak 
kai, de most éppen szombaton semmi új sincsr 
azért nem találtam senkit is. — Istenem! csak 
egy nap, ’s mégis mennyi tárgyrúl Írhatnék!De 
most épen semmi kedvem sincs. — Jó éjszakát 
üres casino!

She's pretty, and a’ perfect Bean thy. 
She is prudent. . .  discreet, meek, co
urteous , and skill’d in 'all sciences.

S h a k e s p e a r e .

Vasárnap’ September "kán r8°*

Reggel ki lovagoltam ’stb. ’stb........
Délután felpiperéztem magam városi módon, 

mert tudtam hogy vasárnap kis asszonyokkal 
lesz dolgom, és ismét be mentem a’ városba. 
Ezt a’ napot életem legszebb napjai közé szá
mítom. Véletlenül egy kék szemű szelíd leány
kával mégösmerkedtem, ’s az első piüantatra 
belé is szerettem, de úgy , hogy soha senki ná
lam szerelmesebb nem volt; hogy ne kérem, 
mikor a’ magyar litteraturában olly járatos, hogy 
csudáltam, az írókat ösmeri rendre, előadása 
szép, beszéde okos, szóval a’ mellett hogy jó 
gazdasszony, igen olvasott leány.

De az 1837ki aurorát még sem ösmeri. És 
mért nem? Mert nincs, ’s mért nincs? mert
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nincs könyvárus a’ ki árulhatná, a’ gyapjas zsi
dók sem hoznak a' vásárra, sem ajándékba nem 
küldenek azok a' Pestiek, nem csuda hát ha a' 
kedves nem olvassa, es az egész városba, sen
kiiül sem kaphatta meg. — Itt töltem az egesz 
délutánt, a’ legszebbet egész életembe.

Eljön kegyed\színházba , ? kérdé a’ kedves, 
szelíd hangon.

Mit? hát színház is van itt?
Van. De ne képzeljen valami nagyot, mert 

ez csak kis városiaknak való, de mivel jobb 
nincs, meg kell vele elégednünk.

És mit adnak márma ?
Miveltség és természet. Tudom kegyed látta 

ezt Pesten, és más kezekbe mint itt, de legyen 
béketürelemmel. Itt bíráló nincs, a’ színész ma
ga becswletine van hagyva, ha akar tanul, vagy 
nem tanul, s így minden ösztön nélkül,— mert 
koszorút sem kapnak — nem is igen.mivelhetik 
magukat, raeüsokat sem látnak, hogy utánozhat
nák. Pedig isémellyek a’ mint látandja kegyed 
szép tulajdonokkal bírnak. E’ közben a’ szín
házba értünk. Jaj de most hogy megértsen az 
olvasó: Képzeljen egy szobát a' korcsma egy- 
gyik résziben. A’ kopott régi függöny eló'tt ég 
egy pár mécs, mellette mindjárt a’ fó' dámák hos
szú lóczákon aztán, ki a ' mint jó'. Leghátxul egy 
pár czigány az ablakhoz támaszkodva szivei és 
fület emésztő nótáikkal kedveskednek ha az or- 
chestrum erősitve van egy trombitás járul hozzá. 
A’ szinpad olly kicsi hogy két három embernek 
alig lehet fordulni, no de én ezzel nem akarom 
Thalia szegénységét kigunyoini, isten ments meg 
— hanem hogy értse a* tisztelt olvasó, a’ mit 
írok. — Tehát a' színházba értünk, de a ’ mint 
beléptem az ajtón Sz. Isten! a ’ nagy gőz majd 
leütött a“ Jlábomrúl! Uramfia! itt a ’ férfiak ki 
rövid ki hosszú szárú pipábul, úgy dohányoz
nak mint a’ basák, sőtt a’ ki Műveltebbnek tart
ja  magát még az is dohányzik, hanem czigáro- 
búl, ’s oda előre megy a’ mécseseknél rá gyúj

tani. Nem csuda hát ha mind a’ színház, mind a“ 
publicum, mind a' színészek füstösek. . . .

Ugyan hogy állhatják ki ezt a' rettenes nagy 
füstöt? mondja meg kedves hogy tűrhetik ezt 
a’ gorombaságot?

De hát mit csináljunk ?
A’ czédulán megkell kérni egész hiedelemmel 

a’ férfiakat, hogy a' szépnem kedviért két óráig 
tartsák magukat vissza a’ dohányzásiul, ha be 
csület érzés van bennük és tisztelet a ’ nő nem 
iránt, bizonyoson megteszik.

Jaj biz akkor inkább nem jonek a’színházba.
Vagy úgy! ’s a' függöny valami nehezen fel 

hengergődzött.
A” darabot elkezdték, és elis végezték . . .

Már most színházban is voltam. Haza mentemben 
kérdem magamtul mit láttál ? színészeket, publí- 
blicumot, ’s színházat... a ’ szülészeket (a’ szó 
igaz értelmében csak három színész és egy nő 
volt) a' színészeket teliát három részre osztom. 
Az első rész dicséretet érdemel, a ’ második tü- 
redelmet, 's  a’ hármadik Thalia övibül font 
kötelet

Láttam aztán egy publicumot, melly a’ jobb 
jelenésre hallgatott, ’s ha kijött a’ pesti gaval
lér tapsolt kaczagott, dobogott. Ez volt ám a’ 
gavallér, képit, a’ természettől kapott becsüle
tes képit, ezer apró fekete petyekkel betarkázta, 
’s  én azt képzeljem hogy ragyás!! A’ színház 
homályos........................

Istenem! még csak egy két nap ’s még is 
mennyi tárgy a’ mirül írhatnék, de mivel egy 
átalában semmi kedvem sincs sem írni, sem 
dolgozni tehát:

Jo éjszakát világ I
I

Ne me V imputez pa*.
L e m a i r  t.

(Folytatjuk.)



HIR- ’S DIVATLAP

P E S T I  H Í R E K .

1) Miüt szerdán (17d.) éjfélutáni három óra tájban, a1
hazakat fedő igen magas hó d^czára is, Therezia' külvá
rosban , az ősz utczában , ezelőtt L i c h t e 1, most L i e- 
i l eman és t á r s a i  czukorgyárában tűz ütött k i, ’s a’ 
nélkül hogy e’ gyárhoz a’ nagy hó miatt hozzá lehetett 
volna férni, még kevésbé megmentésére vizet hordani, 
e’ gyár egészen a’ lángok prédája lön. Tetézte e’ szeren
csétlenséget, hogy másnap a’ benne tartózkodók közül, 
egy embert az összedült falak romáik közé 'temettek.

2) L a c o m b e  u r, a’ jeles pianista, kirül múlt lap
jainkban emlékeztünk, az idő zordonsága miatt hangver
senyét elhalasztá, ’s ugyanazt ha az idő kedvezend, jövő 
csütörtökön szándéka adni.

L a c o m b e  úrról, hogy közelebbről megismertessük kö
zönségünkkel , a’ lipcsei „Allgemeine Zeitungénak egy bé
csi levelezője ezeket írja:

„  Kevéssel ezelőtt megkezdettek nálunk (Bécsben), 
a’ téli hangversenyek, mellyeket a’ 25 év óta fenálló 
hangászegyesület, több hangakedvelők gyakorlati hozzá 
járultokkal, évenkint adni szokott. Ezen hangversenyek e- 
gyikében, mellyben Bethovennek egy symphoniája ’s Lind- 
paitnernek, jelenlétében, egy ouverturje mesterileg játsza- 
ték, az ifjú pianista L a c o m b e  is hallatá játékát. Le 
nem írhatom milly genialitásal oldá fel e’ gyakorlott vir
tuóz feladatát, meíly annyival nehezebb volt, ha átalján 
véve nagy hangversenyterem, zongorának sohasem ked
vező. E’ lángelméjü művész, kit Thalberg melle méltán he
lyezhetni, ismételve hivatott elő, egy legalább 2000 sze
mélyből álló közönségtiil.

KÜLHIREK.
1.) Egy nagy ur utaztában a’ falusi kovácscsal megvis- 

gáltatá kocsijait, mellyeken azonban legkissebb sérelem 
sem lévén, minthogy mind e’ mellett a’ kovácstul árjegy
zék kéreték, a’ kovács illy tartalmút ada elő: 
Á r j e g y z é k e  h á r o m  h i n t ó  m e g v i s g á l á s á n a k  :

1. ) A’ kocsi alá b u rá s é r t ..........................12 krajcz
2. ) Ugyanezért hátulról előre . . . .  * 24 —
3. ) E’ munka közben kétszeri fejkoppintásért 6 —
4. ) Egy körömszakadásért . .............12 —
5. ) E’ mellett egy k é z ü té sé r t...............6 —
6. ) P á l in k á é r t ................ ..... 12 —
7. ) Áldomás egy személyre 24 krajczárral 48 —
Az u r , ki soha éltében illy különös árjegyzéket nem 

látott, bőáldomás mellett kifizetteté azt.

2.) Hasonló ál jegyzéket küldött egy vőlegény jegyesé
nek, midőn ennek szülei szavukat visszavevék; és fenyege- 
té a’ szülőket, hogy nem fizetés esetében, törvény elébe i- 
dézteti.

K i a d á s i m j e g y z é k e  a’ k i s a s s z o n y  m i a t t :
1. ) Négy átért forsponton . . . .  17 frt.
2. ) Egy fekete süveg elvesztéséért . 2 — 55 krajcz.
3. ) 18 napi kiadás a’ vendégházban

5 írtjával........................................ 99 —
4. ) Csizma tisztítónak . . . . .  3 —
5. ) Vágykeservekért a’ kisasszony után 150 —
6. ) Tizenöt látogatásért 5 írtjával . . 75 —
7. ) Kárpótlás híremért . . . • . 1 5 0  —

D I V A T R É P  I I I .
Bécsi divatöltözet: fehéren hímzett uszályos ruha.

F i g y e l m e z t e t é s .
R ih minden héten rendesen képekkel óhajtják a’ „Rajzolatokéit*' 
járatni, félévi dijban méltoztassanak 6 pengő forintot fizetni pos
tán, helyben pedig 5 forintot pengőben ’s ez esetben hiány nél
kül minden héten rendesen meg fogják a’ képeket kapni.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NVOMATIK LANOKKEK HETI IVEI..
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J a n u á r*  SS1'"
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DIVATVILÁGBÓL.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke.

L  E  I  K  A.
REGE

B É R G Z Y T Ö L .

(Vége.)

ni.

Most olvasóinkat egy tág terembe vezetjük 
mellynek bútorozata meg a’ regi időkre emlé
keztet. A’ terem egy részét szőnyegek fedik, 
de ezek már az idő viszontagságaitól nagy ré
szint megrongálvák, egy hosszú, ’s czifrázott 
lábú tölgy asztal, és számos bőr karszékek szol
gának bútorul a ’ nógrádi várnak ezen legszebb 
termében, egy két falon függő, ’s Magyar ar- 
czú, és öltönyü képek itt lakó Magyarokra gya- 
nittatnának, ha az ellenközörül nem győzne 
meg egy széles bíbor fedezet alatt ülő férjfiu, 
kiben az olvasók az első látásra Csonka Béget 
Ösmerik meg. Előtte mellén keresztbe tett. ka
rokkal állt a ’ titoknok, a’ hitetlen Mehmet.

,Es mikint viseli magát tömlöczében ?4 kérdé 
pár beszédét folytatva a’ Bég.

„Csendes , és szótalan megveti a ’ nyújtott 
étket, mintha éhhel akarna meghalni“ — fele
le Mehmet.

,H a! h a ! azt ne tegye, inkább előbb zsinór 
kerítse nyakát!4

„Hatalmas, és nagyságos u r! gontolatid min
dig a‘ legbölcsebbek, de most talán igen köny- 
nyü halál lenne a ’ zsinór egy pártütőnek, — 
a vér nagyobb hatást szülne — szolgám igen 
ügyes az effélékben, ’s  a ’ pallost jól tudja for
gatni, — ő itt hasznos lehetne“ -------

(1838.)

Első fele.

,Meglássuk !4 mondá a’ Bég büszkén, ’s oily 
hangon, melly eléggé kijelenté, hogy nincs ta
nácsra szüksége. — ,Zerédit akarnám látni4 — 
folytatá parancsolólag, — ’s Mehmet egy ajtón 
kiintett, — és nem sokára Zerédi lánczokkal 
terhelten megjelent,—bátran megállva Csonka 
előtt. —

„Na keresztény eb ! nem döfnéd kardod mel
lembe?44 kezdé ez gúnyosan.

Zerédi hallgatott a’ gúny szavakra, 's megvető 
tekintettel elfordúlt.

„Te hatalmamban vagy! — egy szavam, egy 
intésem kell csak—’s fejed lábaim elé gördül!44

„Megvetném éltemet — igy szóla Zerédi bá
tor hangon, ha tudnám hogy te, kit a’ Sátán 
helyetteseid használ, nem nyomorgatod többé 
vétkes kezeiddel társaimat!

„Hah! dühült eb ! zsinórra vele — vagy nem 
— megadjatok, még nagyobb kínokat gondo
lok ki.44

Zerédi elviteték. Agyában a’ gondolatok’ leg
tarkább tömege zajlott, honát, mellyért lángola, 
rabigában tudni, benne a’ legkínosabb érzést 
szüié, ezenkívül gyámjától, ’s a’ szép Lenkától 
örökre megfosztva lenni, őt fél ámultá tevék, 
az ifjú keblében érzelmek’ vihara dühöngött. 
’S erő nélkiü dűlt a ’ tömlöcz’ nedves földjére, 
ha elszenderiilhete is, Őt álmából felriaszták a‘ 
vércséknek a ’ magosságból leható sivitásai. —

Csonka pipáját elégülve szivá, mert ismét 
volt kin boszút állhatnia; — egyszerre a kül 
csarnokban zaj támadott, melly közül az őrök 
káromkodó szavai valónak kivehetők, ’s az aj
tón egy az őrök’ tömegén keresztül tolakodott 
lovag lépett a* terembe. — Fején sisak volt,

( ? )
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mellyen egy hosszú fejér] toll lebegett, testet 
vért, ’s pánczél fődé. —

,Halalmas«r! szélt az ifjú remegő, ’s bá
tortalan hangon — barátom Zerédi Gyula fog
ságodban van' — s tovább nem folytatható.

„Igen! ’s nem sokára láthatod fejét!“ — fe
lele ez, — „De ki vagy gyerkőcze, ki talán 
csak gúny okáért öltél magadra pánczélt?“ — 
folytatatá gúnyosan, "s a’ sisakot az ifjú fején 
durván meglöké, hogy az csörömpölve a’ földre 
hullott \s im a' sisak alól a ’ legszebb hajak öm
lőnek el, az ifjú — a’ pánezélba öltözött, Len
ka volt.

Amulva állott egy ideig a' Bég, elmerülve 
a" leány’ szépségén , mert ő benne is volt egy 
érzet, mit: azonban szerelemnek neveznünk nem 
Jebet. O Lenkát már több alkalommal lá tá , ’s 
a ’ szelíd leányt vágyainak áklozatáúl választá, 
ile vagy szorgosabb foglalatosságai felejtetek 
vele e’ tárgyat, vagy az akkori, időknek zajos, 
's könnyen ingerelhető volta riasztá el őt a' 
nyilvános erőszaktól. — Élthez járult.* hogy az 
atyja, Ivánfy, köztiszteletben állott a ’ vidék
ben, ’s őt, vagy leányát megsérteni, annyi 
iett t olna, mint a' környéket maga ellen láz- 
zitani.

„így vagyunk!“ — kiálta fel végre, midőn a’ 
leányt hatalmában látá — „tehát a’ vitéz, lo
vag leánynyá változott? ha, ha, annál jobb“ — 
mondd, ’s Lenka felé közeledett.

,Zerédi’ élte kezedben van, mit kívánsz érte 
vakságul?* — mondd ez röviden, ’s bátorságot 
nyerve.

„O meg fog halni, — esküszöm a’ szent Ko
ránra.!“ — szólt a' Bég határozottan.

,,ím vedd ezen karpereezeket, ’s ezen arany 
s yaklánczot,— jó Anyámtól kaptam halálakor, 
kinek egykor azokat a ’ királyné ajándékozd,
— beesők felér egy ember életével.4 —

„Nem kell kincsed, — egy pártós’ vérét látni
nagyobb gyönyör nékem.“ — Kis szünet lön.— 
..Hanem megállj! még egv megválthatja őt“
— monda Csonka Bég, s egy ördögi gondolat 
v .'slant fel agyában.

5Szólj4 — kiáltá Lenka, ’s szemei az örömti*'
sugárzónak.

„Ajándékozd szerelmedet, — ’s ő szabad.44 

Szólt a’ Bég , ki inkább akard a' leányt, önké
nyéből, mint erőszakkal bírni. — Ámultán ál
lott ez a’ szavak’ hallására, a' jövő előtte mint 
egy setét köd borongott, — ’s végre gyengén, 
de határozottan mondd a’ Bégnek.:

.Zerédi inkább meg fog halni, mint sem en
gem egy illy szörnyeteg’ karjaiban tudjon!*

„Szavam másolhatlan, — add önkényes sze
relmedet, vagy Zerédi Jml meg!44-—feleié Cson
ka, mind inkább tievekedő kitöréssely fenyege
tő indulattal.

,Tudd meg tehát hitetlen pogány! én Zerédi 
jegyese vagyok ’s szivemet kívüle más, nem 
birándja!* mondd Lenka, bátran, a ’ vakmerő
ségig.

„Ha, ha, ha!44 nevete feldiiliülve Csonka Bég, 
’s én egy alacsony leány’ szerelméért esengjek 
ki hatalmamban van, kit erővel bírhatok! S 
egy illy nyomoréit, még megvetni merészli ked
vezésemet,— lialldd leány! — mondd szelideb- 
ben, — vagy még ma önkényesen karjaim kö
zé omolsz, vagy holnap reggel Gyulád’ fejét ho
zom ajándékéi!“

Lenka Injában iparkodék Csonkát könyőrü
letre bírni, — ez buja szerelmétől elragattatva 
vad határozatához állhatatos maradt, ’s végre 
nyájasb szavakkal ohajta a’ leánynál czélt ér
ni. De a’ szilárd, “s tiszta lelkű lény megveté 
ezt, ’s az őt átölelni hajlott Csonkát kétség- 
beesetten taszitá el magától. — Dűliössen ordi- 
ta ez szolgák után. „Vigyétek ezen őrültet — 
parancsold valamennyire csillapultán — ’s zár
játok egy külön terembe. 44 — Lenka eszmélet 
nélkül vezetteték el.

Kevés perczek után egy szoba pamlagán ta
táid magát, ’s innen hirtelen fölugorva az aj
tóhoz szaladt, zárva volt ez, az ablakon erős 
rostély.

„Én telrát rab vagyok,44—rebegé egészen fel
eszmélve, — ,,’s Gyulám holnap veszti életét!“ 
e’ gondolat sújtó.villámkint hatott roája, ’s a



történteket világosan terjesztő elébe. Körül né- 
ze szobájában, ’s egy homályos emlékezet sö
tét ködkint terjengett előtte, még végre megös- 
meré, hogy e szoba, midőn még a' várat Ma
gyarok bírták, atyjának, a' várnagynak lakja 
volt. —

..Szabadság, vagy halál!“ kiálta fel, ’s egy 
magas képet féke tolva, egy titkos rejtek ajtót 
nyita fel.

ív.

Ej terült el a’ láthatáron , 's az ágyúk’ dör
gését siri csend váltá fel. Az Ozmánok tompító 
mákonyt szőrből ve, mélyen hortyogának,’scsak 
körül, a' hegyekben villogtak ki éber tüzek? 
áthasitva az éj’ ködfátyolát. — A’ nógrádi vár 
ra is csend szállá le; szomorúan tekintének le 
a' földre néhány homályos csillagok, de végre 
ezek is eltűntek, födve nehéz, ’s  vészt hintő 
fellegektől. —

A’ vár térén látunk egy alakot sebes, de zaj
talan lépésekkel előre haladni, — ez egy vastag 
boltozatéi kapu alatt ellejtve, a’ vár’ lentebb 
fekvő részébe léptetett, — hol az őr egy han- 
gulag le 's föl sétált, — erre felé irányzó lép
teit az alak.

„Muzulmán!“ szóla ez bátran, — a’ Magyar 
fogoly tömlöcze itt van?“ — Tetőiül talpig lilé
re1 meg az őr Lenkát, mert ez volt az alak, ’s 
egy odavetett „igen“-nel felelt.

„Nézd ezen karpereczeket, ’s ez arany nyak- 
lanczot, becsük fel-ér két száz aranynyal; — 
vedd , de a’ tömlöcz kulcsait add birtokomba!“ 
Az őr gondolkozni látszott, még végre nemelly 
ellenvetések után, 's az arany fényétől elcsá
bítva megegyezett. Csikorogva nyitódott fel a’ 
zár, a’ tömlöcz’ ajtaja felnyílt, s a’ pislogó 
mécs fényénél egv alak látszatott, szemeit a' 
belépőre merőn szögező, még végre egy kiál
lt) hang eláruló -, hogy azt ösmeri. Munkás ke
zek által rövid idő alatt oldva lőnek a’ lánczok 
Zerédi’ lábairól, ’s az iijuk dobogó szívvel há
nyák el a’ bús helyet.

Egy harsány, 's  dühös kebelből kitörő röhö
gés szakasztá félbe a’ csendet, s Csonka Bég- 
több fáklyás szolgák áltál kísérve, a' szökevé
nyek előtt állott. —

„No ’s mért nem folytatjátok az utat!“ ordita 
gúnyos dühvei a' Bég. Zerédi utolsó helyezeté- 
ből Csonkára akart rohanni, de izmos karok 
által megragadtatva, mintegy leszögezve állott.

„Es te szép leány, semmit se félj ! nem foszt- 
lakmeg kedvesedtől, fejét egy két perez múlva 
örökre bírhatod!“ — mondó Lenkához Csonka, 
ki a' szökés tervét történetesen kstudá. — s 
parancsára, egy vörös szék hozatott ki a" var 

■ terére.
Félájultan dőlt Lenka a' várfalához, ’s mire 

föleszmélt szemei előtt egy borzasztó látvány 
terjedt el. Az: éj’ sötété számtalan fáklyák által 
kivilágítva, a’ vár terén homályos fényt terjesz
tő el. Az erősen rostélyzott kapu* bejárása szol
gák által volt eladva: bairúl a' iőporos torony 
jobbra a’ Bég’ szobái emelkedtek fel, büszkén 
hordozva felettük a’ félholdat, A’ tér közepén 
egy vörös szék állott, s ezen egy ifjú ült, kiben 
olvasóim Zerédi Gyulát ösmerik meg, mellette 
egy zord ábrázatu, ’s kezében pallost tartó fér
fin’, — az egész készület , renditő behatással 
volt az elámult Lenkára. —

Ez alatt a ’ fellegek mind inkább tornyosultak 
az ég boltozatján, ’s néha néha csavargó vil
lámfény hasitá keresztül a sűrű barna felle
geket, ’s erre egy egy dörgés következett, ’s 
hangzott cl az éji csendben. —

„Lásd leány!“ — igy szólt Csonka Bég Len
kához , — „én a közszokástól a’ zsinórozástól 
eltérek y csak hogy néked Zerédi fejével ked- 
veshedhessem. — Meg van idő, — íolytata kis 

: szünet Után, válasz! karjaimat, mellyekbcutóbb 
is omlanod kell : vagy Gyulád’ halálát!“

Lenka némán állott, indulatnak ara ja sza
vát, s kön veit elfojta.

„Te nem felelsz? — íolytata ismét — rajiad 
all Zerédi’ szabadsága, vagy halála? —* Vagy 
tálán ezt akarod? rajta hát hoher! végezd ha-
mar!“  — kiálta szolgájinak. Lenka Csonkának

-a
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lábai elébe borúit, de már ekkor Zeredi’ feje, 
veresen a' földre gördült.

Ezen pillanatban egy villám czikázott keresz
tül az égen ’s kivilágítva az ej’ fátyolát, a’ vár 
azon részebe, hol a ’ lőporos torony állott, ’s 
hol elbeszélésünk folyik, ütött le, — fellobbantá 
a’ lőpor’ nagy tömegét.

Renditő durranás riásztá fel a’ falubélieket 
almukból, ’s kevés perczek után, Csonka tes
tek, ’s szétbomlott falrészek hullottak vissza 
a’ magasból.

E G Y  P Á R  SZ Ó .
A* SZÍNÉSZETÉÜL ’S SZÍNIGAZGÍATÁSttUL.

Tapasztalásbul tudván, hogy darázsfészekbe 
nvúl, ki a’ színészetet, bár a ’ legjózanabb ’s 
részrehajlatlanabb kritikával illeti, előre is ki
nyilatkoztatom, nem akarok kritikát írni; mert 
tán egész világon a’ leghálátlanabb nyesés és 
tarlás színészetet bírálni; annál hálátlanabb , 
mennél sülyedtebb művészi állapotban van ez . 
pedig bár millv magasan lobogó hazafiságunk 
mellett is meg kell vallanunk, hogy nálunk a ’ 
színész, főkép a’ iiem pesti, csak Isten irgal- 
mábul tanul valamit. — Igaz, hogy Isten’ ir
galma véghetetlen, hanem igaz az is, hogy 
annál végesebb a’ magyar színész szorgalma, 
s merem állítani, hogy mindaddig mig azon 

belénk rögzött ideát ki nem irtjuk, hogy a 
színészetet hazafiságbul kell pártolni, soha a ’ 
magyar színészet, iskola nélkül mint ma, művé
szi tökélyre nem fog fejlődhetni.

Mert mi történik közönségesen nálunk most ? 
— Fellép nálunk valamelly vándortársaság a’ 
haza’ egyik vagy másik városában ’s fölszólal: 
„lm itt vagyunk; érezzük ugyan hogy gyengék 
tehetségeink, hanem, óh hazafiság, a’ te zse
beidre apellálunk!“ — vagy: eléáll egy igazga
tó, miután látja, hogy a’ színház naponkint ü- 
resedik ’s fölemeli szavát a* közönséghez: „ lí
raim, és assonyaim! én mindent elkövettem, 
de naponkint üresedik a’ színház; oh hazafiság,

a’ te zsebeidre appellálok! jövel és pártold e‘ 
színházat, mert bizony elvész a’ Nemzet! — 
’s ha illy szivrepesztő felszólításokra megindul 
a’ közönség szive ’s oda ád 1 frtot, komolyabb 
megfontolás után úgy látja, hogy bizony na
gyon rósz hazafiságra dobta-ki forintját; mert 
a’ művészetnek szoros föltétele: megérdemelni 
mit követel, ’s nem követelni mire érdemtelen.

Igen is , a' művészet akármelly nemében so
kat ígérő, fejledező elméket pártolni, ez a‘ 
szelíd civilisatio nemes szelleme, de erre is 
mintegy erőtetni akarni a’ közönséget, czélté- 
vesztett irány. Kést adunk a’ gyermek’ kezébe, 
mellyel előbb utóbb ny akát szegi, ha a’ művé
szetet, legyen annak jó ,  vagy rósz iránya, le
gyen a’ pártolás ránézve üdvös vagy káros, föl
tétel nélkül, csupa hazafiságbul pártoljuk. Pe
dig milly viszonyban állunk színészetünkkel 
most? Ha megtörtént egypárszor, vagy tán 
többször is, hogy valamelly ik színész tapsot 
aratott, mert hisz a' vaktyúk is találhat gy öngy
szemet; — pedig iskola nélkül, örökké csak 
találunk, — ha mondom valamellyik színészt e' 
szerencse megkisérte, túl esett ő ezen innen 
csaknem minden művészi iparon; ő a’ szinmii- 
vészet legtökélletesb mintájának hiszi magát, 
’s jogosítottnak arra, hogy most már hazafi
ságbul tapsokkal is halmoztassék. A’ közönség 
tehát hazafiságbul színházba járjon, akár miilyen 
idegenitő az igazgatás; hazafiságbul tapsoljon, 
de egyszer már valahára ugyan azon hazafiság
bul ne kívánhassa, hogy az igazgatásnak legyen 
józanabb, legyen czélszerübb iránya. —

Menthető még e’ hazafiság’ követelése olly 
közönségnél, melly művészi követelést nem is
mer; de nem igy áll a’ dolog Pesten: Itt a’ kö
zönség nemcsak művészi követeléssel bír, ha
nem itt a ’ magyar színészet a’ két fővárosban, 
concurrentiába áll két színészettel, melly a’ 
közönség kivánatihoz simul, s mellynek mind 
a’ kettőnek igen ügyes practikai tapintata van, 
a’ magyar szinészet’ fölibe kerülni, vagy azt 
sakba tartani ’s magát a’hazafiságot is, minden 
boszorkányság nélkül, kísérteibe hozni; mert
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teszem: ma adnak a pesti nemet színpadon, egy 
már tán százszor adott, de mindig szép operát, 
a' magyar színházban pedig egy sánta-béna 
színjátékot; holnap a’ német színházban egy 
csupa élettel tele paródia kerül színpadra, a’ 
magyarban ismét színjáték; holnapután a' né
metben megint egy műéleménynyel tele opera, 
a’ magyarban pedig újból ismét színjáték. Most 
már a" legjobb hazafi a’ világon, mind a’ há
rom nap azon gondolattal ébred fel, hogy ma 
magyar színházba megy; de megtekinti a’ német 
czédulát is ; megtekinti első nap, második nap, 
harmadik nap; hazafiságát a ’ műélemény mind 
a’ háromnap kísérletbe hozza, 's ugyan kérdem: 
nem a' legjózanabbul viszi-e az illy hazafi, mind 
a’ háromszor forintját a' német színházba? — 
Ha abbul áll a' liazafiság, hogy minden roszra 
hazafiságot követeljünk, úgy valóban a' legér
telmesebb , legjózanabb, legmiveltebb rész nem 
észen hazafi.

Ne hunyjuk be szemeinket az illy igazságok
ra. 's  a' vakító indulatoknak ne legyünk örökké 
rabjai; férfiakhoz, éppen eró's akaratot 's szilárd 
elvet köreteié' férfiakhoz illik, a' hibát minden
ütt átlátni’, ’s ha rósz utón tévelygőnk, jobbra 
térni.

De mi tevők legyünk?! feljaj dúl a ’ magyar 
színészet: ;-liiszen nem írattak magyarban tanu- 
ságos kritikák , mellvek képezhetnének, vagy 
mellvek , a’ már művészi haladással játszott 
szerepekben, tökélletesbé idomíthatnának.“

Nem akarok a' közelebb lefolyt egypár évrül 
szólani, mikor ezen állítást nagy fönnen a pu- 
blicumba dobta, a ' nagy liirü szerkesztő társ 
(Nota bene: nem az enyém) ,  Bajza József ur, 
s mikor ez odadobott állítással, nagy hírét i s , 

az azt környezte magas nimbusból, a’ földre 
dobta.

Igen is, volt idő, mikor az akkorban bizony 
nem a' legroszabb kritikákrul, erővel a' publi- 
cumra akarák tolni azon liiedelmet, hogy azok 
a magyar színészeten rontattak; a ' közönséget 
a' játékszínből elidegenítették; magukat a’ szí
nészeket elkeserítek.

Az idők elmúltak. — Herczeg Grassalkovích 
magtárábul egy szép búzaszem esett a* mellette 
tengett üres telekbe; kikelt belőle a’ magyar 
színház, s most még is csak ott vagyunk, hogy 
elmondhatjuk, mit a bő áldásra jött csapáskor 
szokunk móndani: „Adtál Uram esőt; nincs kö
szönet benne.“

Csudálatos, hogy ezen szép reményekkel biz- 
tatató intézet, éppen olly férfiú igazgatására bí
zatott mint Bajzám , kinek egész literatori pá
lyája mindekkorig azt bizonyítá. hogy kezei közt 
mindig elveszett a' gyermek: igyjárt az „Auro- 
r«,“ igy jártak a' Nemesis súlyától méltán elnyo
mott „kritikai lapok“  's nagyon félő vagy in
kább , igen nagy hihetőséggel gyanítható, hogy 
azon Bajza, ki egy ideig a' literatori dictator- 
ságot bitorolta, ki a „külföldi játékszínt“ meg
indította, de tönkre juttató, hogy azon Bajza, 
mikép most a' magyar színház' csillagzata mu
tatja, ugyan ezen ügyes mesterségét, a' „ bel
földi játékszínen“ végzendő

De váljon a' kritika lesz-e ennek oka ? váljon 
a' kritika fogja-e e' színházat nemcsak financi
ális , hanem szellemi tekintetben is tönkre jut
tatni? Valóban nem: mert hiszen a’ kritikákat 
Bajza' ur két társa Írja 's azok a' legalkalmas- 
bak arra , hogy a' színészek ug .an el ne kese
rítessenek, de más részről e' kritikákbul tanulni 
is. talán elbizottságon kívül, semmit se tanul
hassanak. Nem lehet ugyan a* pesti színésznek, 
ha müveszetéhöz csak egy szikrányi hajlandó
sága van is, nem tanulni, mert mire a' kritika 
nem oktatja, van módja azt a két német szín
padon gyakorlatul látni, hallani, és gyakorlati
lag sajátjává tenni. Bátran elmondhatni ezokbul. 
hogy azon idegenkedés, melly a' publicumban 
a* magyar színház iránt naprul-napra tovább ha- 
rapódzik, nem a' színészek’ vétsége, hanem az 
igazgatóé.

Ugyan vallja meg Bajza ur KBP* osmt 
retére gondolkodott-e e magyar színháznak 
minden tekintetben lélekbe járó hivatásárul, 
feladatéiul? és ha igen, úgy bizonyítsa be azt 
haladék nélkül.
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K ét főfeladata van e’ jatólisziii- 
nek. Kérdem tehát Bajza urat:

vMiből áll e’ két föfeladat? és mi módon akar
ja Bajza ur e’ két fö feladat' sükerél eszközölni

Épen nem czélom itt aenigmába burkolni a 
dolgot, mert azt hiszem, maga Bajza u r, meg 
fogja engedni, hogy azon ügyről, mellynek ő 
igazgatója, tökélletes ismeretének kell lenni.

Ne mulaszsza el tehát Bajza ur a publicum 
előtt kifejteni e’ dolgot, mert az, mit Bajza ur 
eddigelő a’ színház igazgatásra tett, csakugyan 
oda mutat, hogy sem ez intézet financiális ér
dekét, sem a’ korkivanatot, sem e' játékszín 
hivatását, úgy mint tulajdon magáét is, nem ér
tette. —

Azonban elvárván a’ Bajza úrhoz intézett kér
dés’ megfejtését, ez alkalommal arról akarok 
csak egy pár szót szólani, mit Bajza ur e szín
ház szellemi gyarapítására tön, vagy tenni jónak 
látott.

Múlt december hónapban e’ következő jelen
tés t bocsátá az igazgató ur Közönség elébe:

Jelentések a’ pesti magyar szin- 
ház’ igazgatóságától.

A’ pesti magyar színház’ igazgatósága a’ drá
mai literatura’ ’s a’ magyar színház’ repertóriuma’ 
gyarapítására következő határozatokat teve, meiy- 
lyek ezennel a’ két magyar haza’ íróival közöl
te tnek.

1-3 Minden áj eredeti színdarab, melly a’ pesti 
szinpadon leendő előadás végett nyujtatik be az 
igazgatóhoz, egy e’ végre kinevezett választmány 
által szigorúan megvizsgáltatván, ha hatást igér, 
előadása meghátároztatik, ’s akkor az iró az elő
adási tiszta haszonból egy egész bevételt nyer, 
illy felosztással: Az első előadástól */*, a’ máso
dikból 2/ä, a’ harmadikból ismét ~/% része fizettetik 
ki a’ tiszta haszonnak.

2) Bérszünettel adassék-e az elfogadott darab 
vagy ne, különösen fog elhatároztatni minden külö
nös esetekben.

3. ) Világszerte elismert remek müvek’ (mily- 
lyen péld. Lear, Romeo) classicai fordítása fél be
vétellel jutalmaztatik, azon renddel mint az ere
detiek.

4. ) 11a az előadott eredeti színmű első előadás
kor megbukik, az többé elő nem adathatván, az 
iró természetesen csak az */s nyeri: de ezt min
den esetre.

5. ) Uj operák’ muzsikája hasonló díjjal jutal
maztatik , mint az eredeti színmüveké; textusának 
jutalma minden egyes esetben különösen fog elha
tároztatni.

6. ) Az ágy nevezett paródiák, énekes bohóza
tok’ ’stb. írója szinte egy egész bevétellel fog meg
jutalmaztatni, azon rendben, mint az eredeti szín
müvek. A’ muzsika-szerző jutalma illy müveknél 
minden egyes esetben különösen fog elhatároztatni.

7. ) Az eljátszott színmüvek’ tulajdoni joga min
den esetre az iróé marad, azaz: az iró kinyomat
hatja, vagy eladhatja szabadon mint neki tetszik: 
de csak miután a’ jutalom-előadások’ ideje eltelt, 
lia előbb nyomatja ki, elveszíti a’ fennt kijelelt dí
jat ; de más részről az igazgatóság is kötelezi ma
gát , hogy a’ három előadást egy éven tál nem fog
ja halasztani.

8. ) A’ fenn kitett minden megjutalmazott szín
műnek előadhatási jogát veendi meg a’ pesti ma
gyar színház’ igazgatósága a’ szerzőktől. Pest. 
decemberben 1837. Bajza József m. k., igazgató

* * »
Kérdem már most: fog-e gondolkodó, a" Kö

zönségtől ismert, kedveit iró tollat ragadni ke
zébe , hogy illy mystifikált jelentésre, akár szán
művet, akár opera textust, akár pedig úgyne
vezett paródiákat, énekes bohózatokat — mert 
Ba jza ur szerint vannak, nem úgy nevezett pa
ródiák és nem úgy nevezett bohózatok is , — 
hogy mondom: mindezekből választva, valamit 
írjon ?

A’ gondolkodó iró legelőször is azt fogja tud
ni kívánni: kikből áll azon választmány, melly 
művét szigorúan visgálandja meg; Bajza urból 
és társaiból? akkor ha e’ gondolkodó iró nem

9
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socius sociorum, azaz maga is nem társa e' 
társaknak, bizonyosan nem fog írni, vagy írott 
munkáját nem fogja olly társak vizsgálata alá 
bocsátni, kiknek minden tetteiket pártoskodási 
üldözés bélyegzi. Példák vannak rá, mellyek 
minden jobbérzésű ember előtt idegenitó'k, hogy 
né mond jam undorítók.

Szükséges volna tellát mindenekelőtt tudni, 
kik lesznek a' vizsgáló bírák?

Azonban a gondolkodó iró e’ jelentések fo
nalán tovább megy* Müve oily an . hogy a' leg
szigorúbb vizsgálatot kiállhatja; a’ választmány 
az t, mert hatást igér, el is fogadja; de a' jelen
tések 4d. pontjában úgy látja, hogy még ezután 
is az előadáskor megbukhatik színmüve: váljon 
lesz-e ez írónak bizodalma az igazgatóhoz, ki 
mind a' mellett hogy müve hatást ígérőnek ta
láltatott, az előadást úgy intézé e l, hogy a' szín
mű megbukott: mert színpadon megbuktatni a' 
legremekebb müvet is lehet, sőt tán mennél re- 
mekebb a’ m ű, kontár igazgatás mellett, annál 
hamarább buktathatni meg. Micsoda garantiája 
van tehát ez esetben az írónak, nemcsak ere
deti munkája, hanem világszerte elismert remek 
művek fordítása után is ? Nem fogja e az illy 
iró szemügyre venni, hogy az eddigi igazgatás 
oily an volt, mint ha készakarva szándékozott 
volna a' legroszabb lenni. De fölteszem: bizto
síthatja magát az iró a' baligazgatás ellen és 
— conditio sine qua non, — szerepeit csak az 
általa kijelelt személyektől kívánja játszatni: 
a ’ gondolkodó iró még ezen felül egy kissé cal- 
c uláin i is fog.

Igen humánus gondolat, és valóban ideje is 
yolna már egyszer, hogy necsak a' sinecuris- 
ták, vagy hogy világosabban fejezzem-ki ma
gamat , necsak a" magyar tudós társaságnak 
semmit sem dolgozó tagjai fizettessenek munkát- 
lanságukért, hanem a' mnnkás írónak is legyen 
díja, szorgalma után. De mikép áll e' jelenté
sek szerint a' jutalom vagy munkadíj ?

Színmüve után „egy egész bevetett nyer“ az 
iró. Az első előadásbul '/s, a inásodikbul 2/s, a' 
harmadikbul ismét 2/s részt, és kötelezi magát

az igazgatóság, „hogy a’ három előadást egy 
éven túl nem fogja halasztani.44

Mit tesz ez más szavakkal ? Ez más sza
vakkal ezt teszi: „Te iró , készits nekem egy 
darabot, melly képes a színházat megtölteni; 
én elő fogom adatni. Darabod bizonyosan meg
töltendő a' házat, hanem januar’ lóriikén olly 
irtóztató hózivatar volt, hogy csak egypár em
ber jöhetett a ’ színházba, itt van a' bevétel % 
része, nesze 5 garas. Már most, édes atyámfia, 
ez öt garasbul élj tisztesen december’ 3(Mikéig 
és december Sldikéig; akkor aztán, kétszer 
egymásután ismét elő fogom adatni darabod’ ? 
addig azonban sem ki nem nyomathatod, sem e 
nem adhatod: de december' két utósó napján, 
akármiilyen rósz idő lesz, reméllheteted, hogy 
kapsz ismét legalább „tíz garastJ{ — „Köszö
nöm44: (mond az iró). De hátha igazgató ur de
cember elteltével, mindjárt uj esztendő nápján, 
müvemből 900 forint tiszta hasznot fos: bevenni 
nem fog a lő garasra nekem semmit se rá fizet
ni '■'í — „Nem,44 felel az igazgató — „mert igy 
egyeztél.44 — „Igen de hiszem a’ májusi, vagy 
őszi szép napokban is lehetett volna n darabot 
ismételve adni.*’ — „Hja!44 azt mondja vél vo
nítva az igazgató , ’s a' pörnek vége.

De tekintsük komolvabb oldalárul e’ dolgot, 
mert meglehet, hogy Bajza ur és társai erre azt 
mondják: „már, minő nyomorult humor ez!44

Egy látom én 's azt hiszem, úgy látják ve
lem a' részrehajlatlan vizsgálók , hogy annak 
ki remek művet ir, talentoma egy mérlegbe té
tetik itt azéval, ki Halotti Emiliábul és Ekebon
tó Borbála szoknyájábul valamit összeférczelt: 
fölteszem, hogy a' nagy talentomu iró elég vi
gyázatlan lesz, azaz: nem fog tudni egyszer’s- 
mind calculálni is, és remek müvét oda adja 
Bajza urnák, hogy Bajza ur azt a' szilien meg
buktassa: De fölteszem már most más részről 
azt, hogy e' remek mű Írója calculálni is tud: 
oda fogja e ez adni az igazgató urnák színmü
vét? azt mondom, nem: mert mit reméllhet 
színmüve előadásábui, és pedig egy egész esz
tendő alatt, januar' I-sőjétül december utol-
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jáig ? 600— 700 forintot; holott más részről, — 
vegyük a’ dolgot úgy a’ mint áll, 8 — 9 hónap 
alatt, a’ magyar tudós társaságiul, ugyan ezen 
remek mtivért 100 arany jutalmat ’s igy néhány 
száz forinttal többet várhat; mert jól megje
gyezzük, fölteszem ezen irórul azt is, hogy 
egyszersmind politicus, és hozzá simul Bajza 
úrhoz, Schedel úrhoz ’s a’ többihöz.

Visgáljuk a’ dolgot egy kissé tovább: ugyan 
kérem nincs-e azon iró, ki olly darabot irt, 
melly háromszor, tán történetesen, megtölté a’ 
színházat, egyformán jutalmazva azzal, kinek 
munkája tizszer, tizenötször és mindig tele cső- 
díti a’ házat ? — De netán szememre hányhassa 
az igazgató ur, hogy mindig csak a’ meíeg ká
sa körül forgok, igen is, megvallom: én is ré
szeimül írnék még egy úgy nevezeti vagy egy 
nem úgy nevezett paródiát, (a’ mint tetszik), de 
15 garasért, mint a’ mikép már tettem, nem 
teszem; hazaliságbul pedig, — éppenséges nem 
teszem; mert ez annyit tenne: mint a’ szegény 
favágóiul azt kívánni, hogy hazaliságbul fű
részeljen nekünk három darabra egy öl fát, és 
csupa hazaliságbul még aprítsa is fel. — Az illy 
hazafiságot követelje maga a’ haza olly íróitól, 
kik sinecuráik után különben is ingyenélők.

Es váljon ösztön-e az, hogy esztendeigaz 
író, míg a’ jutalom-eléadások ideje eltelt, mun
kájával , sajátjával kénye, kedve szerint ne 
bánhossan, hanem egészen önkényére legyen 
hagyatva egy igazgatónak, és pedig olly igazga
tónak, mint Bajza ur. — Lehet hogy e’ jutalom 
jelentéseket, azok, kiknek képzeteik ’s remé-

í nyeik igen fölcsigázottak, máskép fogják látni; 
de hidegvérű megfontolás után, mindezekből, 
nyereséget a’ színház részére ’s illő jutalmat az 

! Írókéra, nem reméllhetni. Azonban fel van híva 
Bajza ur egy olly kérdés megfejtésére , melly- 
bó'l mint igazgató, e’ tán hibás véleményt is fel
világosíthatja.

MUNKÁCSY.

L E V É L .

JS** januar' *&838.
/

Édes Szerkesztő ur! Kegyednek Garay ur 
nemde jó barátja? — Én legalább ’s velem az 
egész világ ezt tartja; és igy egynek tartom, 
akár Kegyednek, akár csak ugyan Kegyednek, 
vagy — akarám mondani: neki mondjam meg 
a’ mit most mondani akarok. De mivel Garay- 
val még nem vala szerencsém beszélhetni, (ám
bár gyakran látom) vaktábol meg nem szó
líthatom az utczán; azért csak Kegyedet vagyok 
bátor felszólítani, bizodalmasan: —

Mondja meg, kérem! Garaynak, hogy többé 
ne merészelje az „Aurora“ nevet „Hajnalja“ 
mellett bitorolni; mert csufúl jár ha tanácsomat 
nem követi. Magamról tudom, milly’ roszul es
nék az nekem, ha valaki — még holtom után 
is — ezen nevet venné föl: Tóni és Pista! oh! 
még síromból is fölkelnék én, azt megboszúlni, 
igen még síromból is! érti-e ezt? Tanácslom- 
teliát barátjának hogy többé ezt ne tegye. Most 
az egyszer meg bocsátók neki; mert igen igen 
meglepett gyönyörű verseivel a’ „H ajnaliban

Andornaky Antal. _

F i g y e l m e z t e t é s .
Hűlt díva ti apunkon „D ivatkép  a’ 3 -mos szám helyett hibásan

volt vésve — Azon tisztelt Előfizetőink , k ik  a’ szétküldözés- 
ben akármi hiányt szenvednek, méltoztassanak, bérmentett leve
le ik k el azonnal tudósítani. , t
K énytelen vagyok újból is kinyilatkoztatni , hogy fsméretlen  

kéztől irt, bérmentetlen levelet el nem fogadok ,

Szerkeszti Munkácsy.

NYOMAT)K CAM)KUKK 14KTUJVKI.
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Negyedik év3 Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! -s-^ „ ,  .
Ez legyen Hazánknak éke. KjISO j e l e •

Ú T I K i L M D O R
’S E L M E F U T T A T Á S O K ,  

KEMENESITÓL.

(Vége.)

m i .
Váratlan vendég.

Kegyetek, szép olvasónék, már alig ha bele 
nem untak úti kalandaim ’s elmefuttatásim olva
sásába, holott én édesörömöst folytatnám azok 
elbeszélését tovább is, — noha írni csakugyan 
fáradságosb, mint az írottat olvasni; de nem 
akarom kegyeteket magamtul, vagyinkább czik- 
kelyeimtdl elriasztani úgy, hogy jövendőre min
dent , mi alatt nevem áll, olvasatlanul hagyja
nak. Tehát, hogy hosszas ne legyek: magamat, 
ajánlom!

Nem! istenemre mondom, meg nem válhatom 
meg kegyetektől, ügy vagyok, mint kegyetek 
édes jó  barátnéi, midőn látogatásukból haza 
akarnak menni. — Háromszor is elmondják: de 
édes lelkem, haza kell már mennem, ’s mégis 
ülve maradnak a’ pamlagon; végre fölkelnek, 
— a’ beszéd mindegyre folyik, megfogják az 
ajtókilincset, de még egy kis rész hátra van; 
csokolódzanak; kimennek; de midőn az ajtókü
szöböt átlépik, valami jut eszükbe, mirül még 
(így ideig a’ folyosón beszélnek, ’s még midőn 
elindultak is visszavissza néznek, ’s ha mást 
nem, legalább istenhozzádot kiáltanak. — így 
vagyok, mondom, én is. Még annyi beszél
ni valóm van! Már ha megharagusznak is 
rám: hagyjábul csak elmondom egyéb kalandai- 
mat is.

(1838.)

Volt egy bál a’ megyében, ’s nekem, adott 
szavam szerint, meg kellett azon jelennem. — 
Szállásra egy barátomhoz valók hivatalos, ki
nek még élő tisztes öreg szülei ’s virágzókorban 
diszlő lánytestvérei valónak. A’ meghívás annyi
val kedvesebb volt előttem, mert az egész me
zővárosban csak három igen közönséges ven
dégfogadó van, mellyekben illy alkalommal min
den szobát jóelőre lefoglalnak, ’s a’ véletlenül 
érkező utasok akár a’ szabadég alatt sanyarog- 
janak. —

Vasárnap délutáni négy óra volt, midőn a’ 
mezővárosba érkezem. Barátommal az utczán 
találkozóm , ki tüstinti jövetelt ígérve küldött 
házukhoz, mellyet egyébiránt csak bér szerint 
bírtak. De hol is laktok ? kérdezém a’ már útnak 
eredtet, kinek válasza, „még mindig a’ régi 
helyen“ volt.

Igaz, hogy már tizenöt esztendeje nem valék 
a’ mezőváros azon részében, hol egykor bará
tom szülei laktak, mert magát a’ mezővárost is 
csak vagy háromszor látogatóm meg azóta, min
dig ügyintézés miatt és rövid időre; bíztam mind- 
azáltal, hogy rá fogok találni kérdezés nélkül 
is , mit kisvárosban olly valami furcsának talál
nak az emberek, hogy szinte boszonkodnak ér
te, ’s meg sem akarják az embernek mondani; 
azt gondolván, hogy az ember szintollyan jól 
tudja mint ők, — ’s hogy csak tréfábul tuda
kozódik.

A’ ház, hová beváraték, egy emeletes, kissé 
ó ízlésben épült. Udvarán még most is meg volt 
a’ három szederj-fa, mcllynil én és barátom, 
csupa mulatságbul 50— GOra alig ment szánni 
selyembogarat tenyésztettünk: mellynek azon-

(S )



ban most, a’ nyalunk udvargyermekeken és tyú
kokon kívül csak a’ szolgáló veszi hasznát, egy 
pár lefürészelt ágaikba tejesfazekakat ültetve. 
—A’ háznál lakott asztalosnak faragmánya most 
is épen olly kellemes rendetlenségben hevert 
szélyel, mint ezelőttJ.5 évvel, ’s a ’ becsületes 
varga mester ablakának két három fiókja most 
is épen úgy papirossal volt betapasztva, mint 
midőn én utolszor láttam; azt azonban nem mer
ném állítani, ha időközben nem csináltató e meg 
az akkoriakat, ’s ez nem későbbi zúzás e. — 
Szóval minden a’ régi állapotban levőnek lát
szék. — Annyival bátrabban ugrottam le tehát 
koesimrul, barátom szüléinél üdvözlésemet te
endő.

Benyitom az ajtót, ’s íme! egy szoba egé
szen tele lánynyal. Beköszöntésem után, meg
tudandó , mellyek tulajdonkép a’ házi kisasszo
nyok, — Sándor barátom utasitósával mentege
iéin vakmerőségemet, hogy illy véletlenül leptem 
meg á’ társaságot; egyszersmind megnevezém 
magamat, ’s a’ tens-asszony otthonléte iránt 
kérdezősködtem. — Nevem egészen ismeretlen 
volt a ’ lánysereg előtt; Pest említése azonban 
némi tiszteletet látszék szerezni náluk szá
momra. Némán hajtogaták meg magokat elle
nemben, ’s miután egy csinos termetű, anyja 
otthon nem létérül tudósított: hely-foglalásra 
kért meg közöttük. É n , egészen otthonosnak 
tekintvén magamat, szivesen engedtem, ’s 
miután letelepedtünk, következő bevezetéssel 
kezdé meg házi kisasszonyunk a’ beszéd folya
mát: No lám! az a’ gonosz Sándor, nekünk 
csak egy szót sem szólt arrul, hogy illy kedves 
vendége érkezend. „Mindig is úgy tesz ám az“ 
szóla közbe egy másik szöszke fejű durczás 
lányka; — ,,’s most is el megy innen házul“ — 
mintegy neheztelőleg mondván ezt, hogy elfo
gadtatásom illy egyoldalú. — Nem fog ő soká 
késni, válaszolt ismét az első; — majd meg
mossuk érte ha megjő.

En átvivém beszédünket az esteli bálra; ’s 
ekkor tágos mező nyílt valamennyi lánynak a’ 
csevegésre, nekem pedig — szívok ’s gondol-

kozásmódjok kitanulására; mert alig van tárgy, 
mellynek fejtegetése közben annyira kitüntet
hesse valamelly leány egész belsejét, mint épen 
a tánczmulatság. Mondhatom azonban, a’ hat 
leány közül (mert ennyin voltak, ’s közülök 
kettő házi) csak kettőnél találtam fonák néze
teket, ’s a’ női szelídséggel ’s háziassággal ösz- 
sze nem férő szenvedélyes örömhajhászást. Be
szédünk rendkívül érdekes vala, mert alig né
hány szó után egész bizodalmassággal viselte- 
ténk egymás iránt.

Időközben egy fiatal ember érkezek, kit — 
beszédünk melegsége miatt, vagy más okbul, 
— egy vendégkisszonyon kivül mindnyájan 
egykedvüleg fogadtak, ’s így természetesen — 
én is. A’ fiú sem igen látszék senkivel is tö
rődni ; csupán egy hosszudad képű halvány kis
asszony iránt árult el mélyebb figyelmet; sőt — 
ha lopva ejtett pillanatai nem csaltak, — sze
relmet is.

Beszédünk félbenszakadallanul folyt az ifjú 
bejövete után is, ámbár a’ másodszori letelepe
désünkkor a" kisasszonyok közül egyike a ’ má
sikára nézett, ’s mindnyáján némi bizonytalan
kodás mutatkozék, mit azonban éu nem tud
tam mire, vagy honnét magyarázni.

Végre egy kis rézst nyertem, ’s jelentéin 
nyugtalanságomat Sándor barátom hosszas el
maradása iránt; mert már szerettem volna hol
mimét bizonyos saobába hordatni, ’s úti ruhá- 
zátombul kivetkőzve, delibb külsővel jelenni 
meg a’ kisasszonyok társaságában. Ezek mint
egy elámulva fönebbi kijelentésemen, egymás
ra néztek, ’s ha kémlelő tekintetem sorra nem 
járja őket, — talán hahotára is fakadnak. E' 
közben megszólalt az idősb házi kisasszony: 
„Minő Sándor barátját tetszik emlegetni?“ — 
Én e’ kérdésen egészen megütközve válaszo
lóm. Kegyetek testvérét; a’ Sándort. — A’ lá
nyok nagy szemet meresztenek rám; az ifjú 
pedig hol engem, hol a’ lánysereget méregeté 
kérdező tekintetével. — „Hisz a’ mi testvérünk, 
íme, — az ifjúra mutatván, — régen itthon 
van,£í szólt az ifjabb házi kisasszony.
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Igenis, monda az ifjú, én vagyok Sándor, 
e’ két kisasszony testvére; de nekem nincs sze
rencsém esmerni uraságodat. Itt aliglia tévedés 
nincs, vagy ármány. ’S ekkor féltékeny pillan
tást vete a’ halvány kisasszonyra. ,

Valóban tévedés, mondám; én Hzg—y Sán
dort keresem, egykori tanulótársomat ’s bará- 
tómat; hozzá vagyok meghíva szállásra.

Én Gy. Sándor vág. ok válaszolt az ifjú, 
nagy tisztelője uraságod barátjának, mint me
gyénk egyik nemesb keblű ’s józan gondolko- 
zásu szónokának.

Hát nem ebben a’ házban laknak ők? kér- 
dezém kis megütközéssel. Hisz ezelőtt tizenöt 
évvel. —

Igen, közbeszóla az ifjú, még nyolcz esz
tendő előtt is itt laktak; de az óla a’ k. utczába 
költöztek.

ügy én ezerszer bocsánatot kérek, mondám; 
azonban egyszersmind örvendek, hogy illy je 
les családdal jövék ismeretségbe véletlenül.

Gondold csak Sándor, szakaszta félben az 
idősb kisasszony, — ez az ur Pestről való.

Szerencsésítsen nevével; szólt hozzám for
dulva az iíju. Én hallatlanná vevém a’ kérdést, 
s távozni akarék, a’ kisasszonyok mindegyi

két egy egy tánczra előleg ^felkérve, mit ezek 
nyájasan megígértek. Azonközben az ifjú is- 
métlé kérését, ’s válaszom után egyáltalán nem 
akart elbocsátani H-g-yékhez. Szabadulhatásom 
végett, ’s a’ szívesség méltánylása tekinteté
ből kocsíszeremet csakugyan nálok kelle hagy
nom, ’s csak holmimét vitetém el, felőlem töp- 
renkedő barátomhoz, ki e’ furcsa eseten, szü
leivel ’s testvéreivel együtt jó izüen mosolygott.

Hátra volna meg, hogy elbeszéljem kegye
teknek, szép olvasónéim: mikép ment legyen 
végbe a’ bál; de ez oily mindennapi dolog, 
kivált most farsangi időben, hogy kegyetek Ön
tapasztalásukból is igen jól tudják. Beszélhet- 

' nék továbbá kegyeteknek, némelly más ka
landokat is , lia poéta vagy meseiró volnék, — 
méllyék velem a’ bálban történtek; p. o. hogy 
valakire a’ kávét rádöntöttem, hogy sarkantyus

csizmáinál (pedig czipőben jelentem meg) egy 
kisasszonynak gyönyörű ujdon u j, isten tudja 
miféle drága szövetből készült ruháját elrepesz- 
tém; hogy egy éltes asszonyságnak a’ tyúk
szemeit egyetlen egy hatalmas toppantásommal 
összezúztam; hogy tánczosnémnak ez vagy am
az ital helyett ezt vagy amazt a' kellemetlen 
higságot nyújtottam ; hogy bálbul haza menete
lem után Hangászy-éknél a’ szobábul kifűtöt
tek , ’s hogy a’ szobába visszatértemkor ágyam 
helyett a’ dagasztó teknőbe feküdtem, ’sat.’sat. 
Mondom illyes kalandot eleget beszélhetnék, 
de hisz illy együgyüséget úgyis eleget olvasha
tott kegyetek, ’s olvashat, mig elbeszélőink 
az örökös egyoldalúság jármát le nem vetke
zik; azért nem is untatom kegyeteket illy bo
torságokkal. Ha mások mind a’ mellett és hal
hatatlanságot akarnak magoknak szerezni az 
által, hogy kegyeteket halálra untatják: ők fe
leljenek magukért.

C S E I D E S  L i l i ,

A’ ligetben egy lak 
Fáknak árnyinál,
Elhagyatva, pusztán,
Néma csendben áll.

Nincs ki felváditná 
As lak’ csarnokát, —
Ezt a1 játszi szellő 
Lengve futja-át.

Nem zeneg fölötte 
Kis madár’ dála,
Minden nesz körűié 
Búsan elhala;

Minden siri néma,
A’ karám fölött,
A h! mert szép lakója 
Égbe - költözött.

BÉRCZY.
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R A  P  S  O  D I I
VAGY:

S E  F I L E  S E  F A R K A  K É P  E K B E-  

D O MJ Á N T Ó L .
(Folytatás.)

X. K É P.
E g y  D r a m in a<

Három jelenésbe; az igazi történet után fordítva. Énekkel 
es kar-dalokkal. A’ hangász kart 12 Kürtőid az Irigy ezred 
2ik számú spion gyalogságbúi lesz szives megerősíteni, az 
esresz pedig egy Olympusbul jött Kapelmeister felügyelése 
alatt megy végbe. Apollo színháza nappal lesz kivilágítva.

Szem ély eki
Savanyuvizes-bornemissza, egy falusi ur.
Kikficz Filkó de Igriczy, barátja.

Több Urak. Vendégek. Tátosok. Hallgatódzók. Kémlelők 
es Szemtelenek. Pártosok és Fülelők. A5 dolog történik. 

Lakomában Jelenkorunkban.

ggjs* Heute ist ein masquirter Carneval im 
Abonama Süspandü.

Eis« Jelenés.
Váczi-utcza ragyogó boltokkal a’ mint van, kocsik lovak 

és emberek járnak fel ’s alá.

és Ji**  (össze találkozva.)

B. Servus, édes lelkem barátom! servus !
B. A h! Isten hozott! Légy üdvöz! No hogy 

vagy? mikor érkeztél? hol vagy -szólva? miuj- 
**ág a’ faluban?

S. Ki tudna ennyi kérdésre egyszerre felelni ?
B. Hogy vagy hát no ! hogy vagy ?
S. Csak igy la mint a’ falusi ember szokott 

lenni.
B. Ugyan rég nem láttalak ’s levelet sem ír

tál. Mikor érkeztél?
N. Tegnap délután mint egy naplemenetkor.
B. fiát mi újság a’ faluban ?

O igen rósz ! furcsán beszélnek némellyek 
magam se’ szeretem a’ dolgot.

B. Hogy hogy ? rósz hir és semmi jó!?
£. Azaz hogy tulajdonképpen jó is van, rósz 

i* van. ,
O

B. No liát csak beszélj , hadd halljam.
S. Hát legelőször: is Lrsi kisasszony férjhez 

fog menni.
B. Ne mond azt Erzsi kisasszony mert igen 

kellemetlenül hangzik, hanem Fräulein Eliz. 
mert ez mindjárt más, szebb és valamivel na
gyobb. — Nálunk is más L. kisasszony és más 
Dlle. L — Tehát férjhez megy? (most az ideje), de 
hiszen még ez nem rósz hir ürvendek rajta, tu
dom hogy lakodalomban én is ott leszek.

S. Hisz épen az a’ baj, kereken megmond
ták hogy ....

B. No., mit mit., — mit mondtak meg?
S. Hogy eine invitáljalak valahogy.
B. Mi a’ tatár! ejnye sárkány hordta, igy hál 

nem eszem kását. — No de semmi. — Jere men
jünk P. úrhoz itt mindjárt közel van ’s beszélj 
nekem mentül több híreket.

S. Igen de én ott nem vagyok ismerős.
B . Hát tesz is az valamit, szívesen látják ott 

a’ vendégeket, ’s azonnal szolgálnak az inasok, 
csak parancsolni kell.

S. Ej biz az illy barátokra jó volna szert tenni
B. No majd meglátod.

második Jelenes.
Egy nagy terem három billiarddal, a’ mellyeken játszanak 
Különféle Vendégek és Urak. Művészek. Litteratorok. 
Olvasók. Szükségtelen mesterségek .mesterei' nagy naplo- 
pók. Éhezők. Adósok. Leskelődök. Kémek ’stb. ’stb. — 
Kávéznák, dohányoznak, olvasnak, ülnek, járkálnak, és 
beszélgetnek. A’ terem szeszszel világítva. Az óra hatot 

ü t, ’s játszik.

Az előbbi személyek.

B. No itt vagyunk. Ládd miűy szép, milly csi
nos itt minden!

S. Hiszen ez k á v c l i á z !
B. Nem édes lelkem, ez: menedékhely a* hi

deg ellen: hó és eső elleni biztosítás; mulató, 
és vendég gyülekezet. Csak bátrabban, ne áruld 
el magad, hogy falusi vagy, csapd be azt az 
ajtót amúgy igazán , ’s menjünk oda előre.

Ä. Ejnye de szépen húzzák azt a’ Rákoczy 
nótáját. szinte a’ lelkem is örül.
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B. No csak üljünk le. Tudom pénzzel jöttél, 
hát most fizess lelkem egy findzsa fekete kávét. 
„Zweimahl Schwartz!44

Egy Véletlen jelenés.
Egy harmadik személy is akadt a’ drámmába nomine: Hat 
szemű-kártyái de eadem Értékű. Figyelmesen olvas; hom
lokát ránczba szedi; szcmöldökit összehúzza; ajkát ki
fordítja ; az egész képén harag mutatkozik; olvasás köz

ben felkiált:

H. Ez már csúnyaság ! szemtelenség, nagy 
gorombaság! hogy az a* Munkácsy soha sem le
ltet békével, mindig veszekszik; no csak nézze 
az ur! aztán ne haragudjon az ember?

B. Ne haragudjék, -könyörgöm alássan, «mert 
íkes ige.

H. Talán az ur is a' nyelv újítók közt van, 
kik a’ nyelvet csak rontják, bontják, csavar
ják? —

13. Kik a' nyelvet talán jobban is értik mint 
ön. De hogy el ne felejtse mi baja van?

H. Eh, goromba egy ember! valahányszor a’ 
kezembe veszem ezt a’ átkozott lapot, mindig 
veszekedés, czivódás. Egyszer dr. Schedel, más
kor Bajza, egyszer Bajra, máskor Totli Lörincz 
ellen; — de én volnék csak ezek közül egyik 
m ajd.. .

B. Meglehet biz a z , hogy ön nagy félelmet 
és rettegést okozna.

//. ‘S hogy meri nekem azt mondani hogy ön 
bizony azt tanácsolom... .

B. Csak ollyast ne, mint Garaynak az Auro
ráért tanácsoltak, mert én még síromnak sirjá- 
bul is fölkelnék! érti ezt?

H. De ugyan mondja meg hát mi oka volt a’ 
minap is harcz és háborút indítani.

B. Hja, úgy van az a' ki a’ Garabonczias diák 
ellen vét.

S. Bizon nálunk se’ bántják azt; ha arra jö 
édes tejet adnak neki, hogy jég éső ne legyen.

H. Ez is boszantani akar nyomorult vicz- 
czével, vesszetek mindnyájan; ezután politicus 
lapot olvasok.*) (’s elmegy.)

*) Legalább több lesa egy ..politicus csiszmadiával.“

£. Jaj pajtás menjünk innét, mert még meg
vernek bennünket. Jó volna kivált neked bottal 
járni, mert nem tudja az ember hol és mikor 
támadják meg véletlenül valamellyik szegletbe. 
De hát kicsoda az a’ Munkácsy ?

B. Egy újság iró, egy nyilvánosságot kedvel- 
Iö, a’ magyar humor éltetője és nevelője, ‘s egy 
jó ember.

(Mélyen tisztelt Szerkesztő u r ! mint becsületes ember 
ne boszonkodjék meg e’ szemtűi szembeli hízelgé
sen ; nem gúny, nem kijátszás, sem ki nevetés, ha
nem a’ legeslegújabb szokás !! vagyis literatúrai 
divat! azért kérem ne vegye rósz névén és ne is 
törülje ki. Hiszen B. nem mondott egyebet, mint 
a’ mit T. L. ur az idei Athenaeumban, és ha ott 
pirulás nélkül elfogadták, — mért ne kegyed is . 
„ — Mutasson Horácz báj - Iyrája Bajza Apotheos 
hasonlót?“ Szegény Horácz még igy meg nem já r
tad, de téged dicső nem kell védni, ez szentségtö
rés volna. — Még egy nemzet fiainak se’ jutott az 
eszökbe, hogy poétáikat Horáczczal nem hogy össze
hasonlítsák , hanem hogy még feljebb emeljék! pe
dig csak van az Angoloknak, Francziáknak, Néme
teknek, Olaszoknak is, de mondom egy nemzet sem 
gondolkodott arrul, hogy váljon : Mutathat e ehhez 
hasonlót Horácz báj-lyrája. De nálunk már meg 
van. Rajta hát üssük a’ vasat: „Mutasson hát min
den Humoristák Humoristája Munkácsy 5 forintos 
banknotájához hasonlót! ! (Nem nevetnek ki ?) Ezek 
mindössze, Írtak csak egy mézes hetet, csak egy
karczolatot, csak egy czirógatást? ! ------- No lám!
milly hamar lehet hízelgést Írni, — akár miféle 
okbul — csak czélját elérje az ember — . . . . )

Hánntufik Jelenes.
Egy ebédlő szoba ’s vendégek.

1. V. Mi a' legújabb divat?
2. V. A' csiszmadiák is kucsmát tesznek fői, 

mert juratus akarnak lenni, a’ juratus pedig 1 is- 
calis ur, ez meg még fellebb stb. egy szóval: 
többnek, nagyobbnak látszani, mint a mi való
sággal: Ha valaki egy hold alatti szerelmes össze 
jövetelt lefirkál, tudja a’ jó Isten minek képze
li magát, ha egy kis háborút elmesél: a’ világ 
történet búvára. — Vannak továbbá kik tiszte
letből is nagyobbnak teszik az embert; például:
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egy hideglelőst egykor kigyogyitottam \s Doc- 
tornak nevezenek el, pedig bizony bizony mon
dom nektek, hogy ehhez nem érték. Mások 
hizelgesbül is a’ hol t. i. valamit reményleni le
het, mint T. L. ur.

3. V. Pápa szemet is hordanak meg mai 
napig.

2. V. Igen mert nemellyik nem akarja tisz
tán látni a’ világ bolondságát, másik hiuságbul, 
es a’ művészek muszájból.

1. V. Ha tüszköl az ember már nem szokás 
köszönni.

2. V. Se’ ha látogatóba megyünk kopogtatni.
3 . V. De igen a’ vendég asztalnál a’ czukort 

a ’ zsebbe csúsztatni!
(az asztaltul felkelnek)

H. Önnel egy kis beszédem.
B. Mi tetszik.
H. Ön engem az egész társaság előtt meg

szégyenített, elégtételt kérek.
B. Harczolni akar? a’ gombos tütül kezdve 

az ágyúig válasszon fegyvert. Ha verekedni 
kedve, itt hátam töltse kedvét.

H. Verje magát mind a' három Isten. Hogy 
szép ruhája van, hát minden embert megsérthet? 
Ah menjen!

(szét oszlanak.)

(Folytatjuk.)

S C IÍF D E I, F E R E IC Z H E K .
FRANKENBURG ADOLF.

Ha bíráló, kinek két negyede tudatlan, egy tu
datlan és pártos, ’s tudatlan, pártos és bosszú- 
vágyás csak egy, mindig az úgynevezett tudós, 
utczán futkosó, közönséges recensensek közé 
számítható: úgy doctor Schedelt is, mint igen 
közönséges bírálót és divatos’ járdataposót mu
tathatjuk be a’ közönségnek, ha találkozik még 
részreliajlatlan olvasó, ki öt nem ismeri.

Ládd, kedves doctorom ! ha Te elbeszélésem
nek csak legkisebb részletét is illően felfogtad 
volna, az iránt józan ész és érett Ítélettel véle

ményedet terjesztő, vagy legalább nevetséges 
boszúdat ellenem ügyesebben elrejteni tudó; 
úgy én is érdemesnek tartanálak, az 1838diki 
Figyelmező’ 3d. számában megjelent Hajnal — 
bírálatodra, mellyel itt, olvasót és papirost saj
nálva , egész terjedelmében nem közölhetünk, 
komolyabban felelni; mit azonban csak azért 
sem tehetek, mivel a*, a ’ bírálat t. i. olly eléggé 
pórias, hogy megbántani nem tud, de dugatlan 
személygyűlölséget is árul e l, melly vigyázóbb 
és szemesebb ellenzetet épen nem követel. — 
Nem, haragos’ hiúzkám! ha még is per aversio- 
nem pisla szemű liiúzt lehet gondolni, ki olly 
botoriíl választád leshelyedet, hogy a’ megtá
madt ellenség könnyű féire-ugrással nyakon ra
gadhat, épen nálad nem akarok viszontorlási 
joggal élni, mert akkor Téged is gyűlölnöm kel
lene; gyűlölni pedig csak félt elleninket szokjuk 
vagy ha kislelküek vagyunk, olly férfiakat, kik 
magosán állanak fölöttünk; midőn olly sz....elid 
és ártalmatlan állatokat, mint mellyek egyike 
Te vagy csak nevetve megvetünk; ’s úgy bá
nunk véled mint önérdemeiben büszke nemesem
ber, ki az őt párviadalra hivó nyavalgós nemte
lennek egy könnyű orrfricskával szokott elégté
telt nyújtani.

Mit bajlódol Te a' humorral, Te és czimbo- 
ráid olly makacs elleni a’ humornak, hogy azt 
még zsebszótártokbol is kiküszöböltétek; Te,ki 
pipadalodtól kezdve e’ jelen Hajnal-bírálatig 
egy humorislicai czikket sem írtál, ’s kinek el- 
méssége olly fás, és üres mint az iskolapadok 
macrobioticai és diaeteticai felolvasásaid alatt. 
,Yan, igen is, mondod, néha helye a’ tárgy- és 
forma közötti contrastnak, magasabb művészi 
czélok végett; ’s ezt az aestheticusok humornak. 
nevezik;4 milly félszeg definitio: nem mondhat- 
nók-e inkább: ,Van, igen is, néha helye az 
igaz tudomány-és józan ész közötti contrast
nak, nagyobb feltűnés végett; 's ezt az értel
mes publicum Schedel Ferencznek nevezi, mert 
az annyira elhírhedt ujságiró-titoknok olly gyer
mekségekkel , mint például józan ész és tudo
mány , nem bíbelődik. —
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Többnyire esküdt ellenségei vagyunk annak, 
minek híjával vagyunk; így Te a’ humort sila 
szemmel nézed, mert humorista nem vagy, no
ha állításod szerint Leare’ bolondja is humorista 
volt; csakhogy ennek individuális modorjanem 
olly hasonló a? tiédhez, mint egy tojás a ’ má
sikhoz. —

Elet, — ember, társi viszonyok7 ismeretét 
megtagadni tőlem, kissé merész fogás, pajti
kám! Mindazáltal ha életviszony ismerettel bírni 
annyit tesz, mint Berlinbe utazni, a’ kritikai 
egyesület’ elnöknéje’ ölebeeskéjét kigyógyítani 
szemcsika-lázából, ’s az által azon egyesület’ 
levelező tagságát elnyerni; emberismerettel, a’ 
vétkes sáfárkodás’ kuczkójából világos napfény
re hurczoltatva elegendőnek vélni, magát a’ gya
nú’ piszka alól egy botor felelettel kimenteni; 
és lársiviszonyival, csak azokhoz csatiam ma
gunkat , kiknek irányok és törekvésük ugyan 
azonos a’ miénkkel, de kiket, szerencsecsilla
gok’ leáldozlával ismét odahagyunk, és gyáva, 
nemtelen félelem miatt kitagadunk körünkből: 
akkor örömest megvallom, hogy az élet, ember 
és társi viszonyokat épen nem ismerem.

Azután ki mondta néked, hogy Saint Hilaire 
Melania’ kijelentett kedvese volt? Olvasd el csak 
egyszer, szokásod ellen elbeszélésemet, ’s ta
lálni fogod, hogy hősöm ugyan szereti Melániát, 
die nem bizonyos ha viszonszeretetik é? ’S ez 
nagy különbség, édes doctorkám! a’ beszély’ 
catastrophája végett is. — Továbbá azt mondod: 
,vétekbe sűlyedhet valaki, de aljasságig soha;4 
,vvas hászt me das?4 Jó lett volna, magad’ ér
telmesebben kifejezni, mert nem minden állítás 
igazolja magát úgy, mint ez: Lehet valakinek 
Charaktere mint titoknoknak, és nem , mint em
bernek. De Néked még bizonyosan fájós sze
meid vannak, mert a’ homályt szereted. Ömles- 
szen az örök bölcseség minél előbb világossá
got fejedbe! — Azért, hogy hely — és időki- 
vülieknek mondád tréfáimat, ’s a ’ végett rosz- 
szaknak, kissé megharagudtam! Hiszen Te is 
megharagudnál ha valaki rostnak (az olvasó ne 
vegye német értelemben) mondana, mivel rend- 
kiviili professor vagy. — Czélzásaim gyermeke
sek? gonosz fiú Te! Azon csekély publicum, 
melly halva született újságodat hordatja, legyen 
biró köztünk, ki gyermekesebb, én-e, vagy Te? 
Te, ki a ’ Hajnal’ minden Írója’ nevét, az enyé

men és Nagy Ignáczén kivül, gyérített betűkkel 
nyomatúd, és Maticsnak bizonyosan nem min
den érdek nélküli legendáját csak azért sem em- 
lítéd meg, mivel a z , balga kivánataid’ vonako- 
dék teljesíteni, mire Te őt, mint subalternuso- 
dat önhatalomból nem kényszeríthetéd. Illy is
kolagyermek - boszút csakugyan még senkin 
el nem követtem. Bizony mondom néked, Sehe- 
delkém! sokkal gyermekesebb vagy nálam, pe
dig a’ quae maribus-sal vesződtem még, midőn 
Te már a’ haramiákon irgalmatlankodál.

De elég erről. Műértő fogalmadról a’ képek 
felől nem sokára fel fogom világosítani a’ pu- 
blicumot, egy levelet közölvén kivonatban, mely- 
lyet Te és Bajza Karlsruheba irtatok Kreucz- 
bauernek az 1835diki Bajza-Aurora képei iránt, 
’s melly ottani művészek’ hiteles állítása szerint 
remeke a’ német stylisticának ’s minden e’ nem
ben vett eddigi festői utasításoknak. Addig is 
isten veled!

H Y I I i T  L E V É L .

Pesten januar’ 26d. Í838.
Tisztelt szerkesztő ur! Részrehajlás nélküli 

örömmel olvastuk, legutóbbi labjaiban közlött, 
szigorú bírálatot kiálló elvein épült, helyes ér
tekezését, a’ készittendő színdarabok ügyében 
a’ színház igazgatóságátul nyilvánított hirdet
ményről, mellynek általunk való méltánylása, 
jóllehet parányi — de tán száz hasonérzelmüek 
kívánsága szerinti, mert: az igazán érző, őszin
te emberre, csak a’ nem illyenek néznek kan- 
csalui, kiknek legnagyobb száma fájdalom! ott 
van, hol leggyérebben kellene lenni. — Vegye 
szives hódolásunkat, ’s maradjon egyenesség, 
őszinteség, igazság ékesítette nyiltszivüsége 
mellett, mit noha némelly alacsonyok fondor- 
kodónak lenni elég vakmerők állitni, — ’s le
gyen számnélküli bérlett criticusok közt egy — 
igaz iró, kitül távol minden hízelgés, mellék
remény, ’s idétlen nyelvesség, csak a’ valódi 
érdem kitüntetésén, és a’ hiú ’s elhízott buta
ság felvilágosításán, nyiltszivüségével töreked
jék; minél becsesb, czélszerübb áldozatot nem 
is óhajtunk; mert criticusainkrul való úgy is 
silány hiedelmünket megsemsitti remek érteke
zése, ’s elhiteté velünk, hogy nem mindig 
omne trinum perfectum.

Több rokon érzetnek.
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IHR- DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1. ) J u r i s t »  b á l .  A’ pesti törvényhallgatók* bálja, 

mondhatni a’ két főváros egész közönségétül, énül éne 
mindinkább élénkebb részvéttel váratik ’s maga e’ táncz- 
mulatság, mindig a’ legszebb renddel ’s a’ legnagyobb 
csínnal tartatik. Az ifjúságnak ezen díszes mulatságában 
az egyetem Praesidense, az Ország-Birája O excellentiája 
is részt vön ’s elmondhatni, hogy ez idén ez volt ismét a’ 
legszebb bál, a’ szépnem legszebbéivel ’s az ifjúság leg- 
csinosbaival díszeskedő. A’ mulatságot megkezdé 10 ifjú
tól eljárt és Szőlősytiil betanított magyartáncz. Az ifjak 
fekete zrínyibe ’s topánkához szabott, magyar nadrágba 
voltak öltözve, aranyrojtos nyakravalóval ’s fekete mel
lénynyel. A’ városi két redout-terem tömve volt hivatalo
sokkal ’s az egész mulatságban az élénk vigalom mellett 
a’ legszebb rend, az ifjúságnak annyira díszére váló, ural
kodott. —

2. ) Az ifjú Lacombe Lajos urat Thalberg mellé emeli 
egyik franczia napló, ’s valóban méltán. E’ zongorászt 
január’ 25kén vala szerencsénk a’ városi redout teremben 
hallani, ’s mondhatjuk, nemcsak ritka könnyűséggel dia
dalmaskodik a’ legnehezebb műdarabokou, hanem azok
nak eszméjét, tisztaságát, ragyogványát, sőt jelentését is 
kétszeresen magasítja; innen az elragadtatás, elbájoltatás, 
mellyet meglepő, felséges játéka okoz. Már gyengéd korá
ban kitűntek ez ifjú mivész hangásztalentomi a’ legkecseg

tetőbb reményekkel biztatólag, ’s tudjuk, hogy oily gyen
ge korában nyerte el a’ párisi királyi hangaiskolában a’ 
zongora’ első jutalmat, miilyenben még soha senki sem, 
mi csuda h á t, ha most már elbájoló éldeletben részeltet! 
— A’ szép ’s dicső ouverture után melly önszerzeménye, 
's általa Erkel úrral együtt felségesen adaték, Herz’ vál
tozatait a’ „párviadal“ triója felett, hallók tőle. — Ezen, 
csaknem legyőzhetetlen nehézségű miinek minden válto
zatát, olly csudálatra méltó tökélylyel adá, bog}- a’ közön
ség' elragadtatása alig szűnhető tapsban tőre ki. Thalberg’ 
nagy phantaziája hasonló tökélylyel adatott általa. Lacombe 
ur igazán felfogá e' müdarabok szellemét, ’s a’ leggyen-

gédebb és leghatúsb érzelmet egyesite a' legremekebb elő
adással.

Húga, Lacombe Feliczia kisasszony, először Donizetti’ 
egyik zenéjében „il furioso“ daljátékból, utóbb Bellimé
ben hallattá énekét. Meglepett könnyűségével, de kivált 
teljes érzetével, mellj el e’ két gjönyürü áriát éneklé. Mi 
jósolhatjuk a’ kecses fiatal művésznőnek, hogjr ha szép 
hangját, mellyel bir, folytatva gyakorlandja, korunk’ leg
kitűnőbb dalnoknéi között njerhetend helj et.

Wagner Jósef ur ritka ügyességgel ’s ízléssel adáMerk- 
nek szép változatait; a’ hangverseny’ hőse 's hősnője meg- 
oszták vele a’ babért, mellyet a’, közönség méltán nekik 
szánt. —

Táborszky ur, Erkel u r, mint szinte néhány más mű
vész, hasonlag nevelők a’ szép concert’ kellemeit. H.

K  Ü L  H Í R E K .
1. ) Francziaországban egy követet azért nem választot

tak ismét el, mert egy játékházban 200,000 frankot nj ért: 
a’ követ ezt nem tagadá, de állítása csak 100,000 fiánk 
njereséget engede meg. — (Mint tudatik, ez uj évtiil a’ 
nyilvános játékházak, törvényszerűit eltörlesztettek.)

2. ) A’ M o n s- i szép templom, kevés időtül óta, lég- 
szeszszel világittatik, melly bámulatos hatással bir.

3. ) Scotziaban T ú r  i f f  mellett, kevés napokkal égj’ 
G o r d o n  János nevű ember halt meg, ki 132 évű öreg
séget élt, egy unokája volt 72 és egy fia 93 éves, kik 
atyjok ’s nagy atyjoknál öregebbeknek látszanak. E’ há
rom szemelj élete majd három századot rekeszte magába

D IV A T K É P  IV .
Párisi divatöltözetek: fehérszövetü ruha szinesvirágokkai 

hímezve ; mantilla hattj uprémmel és csipkével kör- 
zött ruha.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s } '
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0dik s z á na.

Előfizethetni n j - világ 
utczában R e i s i n g e r  
házbán 554ik szára alatt. 
És minden cs. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez. legyen Hazánknak éke. Etsö fele.

E G Y  SZ E N T  H I H Í L 4 L O Y Í M ,

Üdvözlek tégedet,
Oh szent Mihál’ lovat 
Ha még is földinek 
Elhat hozzád szava.

Sötét tekinteted 
Nekem nyugalmat ad,
Mig ezrek, milliók 
Félik hatalmadat.

Mert nincs bár ellened,
Hogy vad vagy semmi vád:
A’ legmerészbek is 
Rettegnek ülni rád.

Pedig minket te vissz 
Egy jobb hazába el,
Hol Isten a' biró 
Igazság’ fényivel.

Hol nincs dús és szegény,
Es nincsen szolgaság,
Hol mint tavasz virul 
Egy szent köztársaság.

’S te nyitsz előmle is 
Egy boldogabb helyet,
Ha én is egykoron 
Elköltözém veled.

FÖLDY.

A’ K É T  I F J Ú .

FR A N C Z1Á B U L.

— — le bonheur n’ est pás daus (a vanité.

Az Auvergne-i kerületben fekvő Issoire nevű 
város iskolájában; azon városban melly az egész 
föld’ kerekségén nem kevesebbé hires iskolájá
ról mint üstjeiről, tamilt a’ két ifjú. — János egy 
hires öszvérekkel kereskedőnek fia vol t. Miklós 
egy vidéki derék földművestől nyert életet, ki 
négy öszvérrel miveié földjét.

János és Miklós igen szépek voltak az Auver- 
nyeieknek, — ők szerették is egymást, és min
dig volt nekiek egymással valami bizodalmas és 
barátságos tenni valójok. Miilyenre mindig gyö
nyörrel teljes a’ visszaemlékezés, későbbi vi
szontlátáskor. — !

Tanulások’ ideje végéhez közelített, midőn 
egy szabó Jánosnak, három színű bársony öl
tönyt és hozzá uj divatú lyoni mellényt hozott, 
illy czímű levéllel: „Jánosy János urnák.44

Miklós irigylés nélkül bámulta az öltözetet, de 
János felsőbbségi tekintetet vett fel, és ez fájt 
Miklósnak. — Ez idő óta János felhagyott a’ 
tanulással, gyönyörrel nézegélt tükörébe, ’s 
megvetéssel a’ világra. Nem sokára ezekután 
érkezik egy udvari legény, egy ifjabb marquis 
Jánosy J. úrhoz intézett levéllel, — ez atyjának 
azon rendelését foglalá magában, hogy fia hozzá 
Párisba menne. János kocsiba ült, és felsőbbsé- 
ge érzetében mosolyogva nyujtá kezét Miklós
nak; — ez érezvén csekélységét sirt, János pe
dig dicsősége’ egész fényében elutazott. —

(9)(1838)
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A‘ tudni vágyó olvasók, jegyezzek meg, hogy 
az idősb Jánosy ur, kereskedése által csak ha
mar roppant vagyont szerzett. Azt kérdik kegye
tek— mikint juthatni nagy vagyonhoz? — sze
rencse által. János ur szép termetű volt, ’s nője 
is. Párisba utaztak bizonyos peres dolog miatt, 
melly őket mindenekből kivetkeztette. Ugyan 
ott a’ szerencse, a’ kényé szerint alázó es ma
gasztaló, őket egy katonai kórház“* ügyvivője’ 
nőjéhez vezérelte, kinek nagy eszű férje dicse
kedhetett volna, hogy évenkint több katonát 
végez ki mint az ágyú tiz év alatt.

János tetszett az asszonyságnak, nőjét pedig 
a' házi ur kedvellé meg. így János részes lett 
a ’ munkálatban, — és a pénz szerzés más ágait 
is megkísértette. Midőn valaki a’ folyam men
tén van csak engedje át magát a’ vízfolyásá
nak, ’s kis bajjal, nagy vagyont szerezhet. — 
így történt az idősb Jánossal is ki nem sokára, 
Jánosy János ur lett, és félév elteltével mar- 
quis-ságot vásárolván magának, fiát az ifjú 
marquist, kivette az iskolából, őt Párisba a’ 
szép világba helyezendő.

A’ mindig gyengéd Miklós tisztelkedő levelet 
irt régi barátjának, — mellyben őt örvendeztetni 
kívánta. Az ifjú marquis ̂ semmit sem felelt. Mi 
annak»nagy fájdalmat okozott. —

Az atya és anya nevelőt fogadtak az ifjúmar- 
quis-nak. A’ nevelő szép férjfiú volt, de sem
mit sem tudott — ’s igy mire sem taníthatta ne- 
vendékét. —

Az atya kívánsága volt hogy fia latinul tanul
na meg, az anya ellenkezőt akart. — Elítélő
nek egy szerzőt kértek meg, ki akkor kelleme- 
tes munkái által hirt szerze magának. Ebédre 
kérték őt. Ekkor a’ házi ur igy kezde szólani: 
Uram, mivel kegyed ért latinul, ’s  egyszersmind 
udvari ember. — Én uram, én latinul! egy szót 
sem tudok, közbe szól a’ szép lélek— és pedig 
szerencsémre. Világos, hogy jobban beszélli az 
anyanyelvét, ki annak használását nem osztja 
meg idegen nyelvekkel. Nézze Kegyed hölgye
inket, — ők kellemetesb szelleműek mint a’ 
férfiak» leveleik százszorta több bájjal irvák, —

’s ezen felsőbbséguk csak a’ latinul nem tudás
következése. —

No, hát nem volt a  igazom? szóla az asz- 
szonyság. Kívánságom az, hogy fiamból elmés 
ember válljon,—hogy tekintetet nyerjen a’ nagy 
világban; és látja Kegyed ha ő latinul tudna, el 
lenne veszve. — Játszódnak e , ha szabad kér
deznem, Komédiát ’s Operát latinul? Latinul 
mennek e’ a ' perfolyamatok? Latinul megy e a ’ 
szerelmeskedés ? — Az ur elvakitva ezen okos
kodások által, — engedett — és így elhatároz
tatott, hogy a ’ kis marquis nem fogja idejét 
vesztegetni Cicero, Horatius és Virgilius tanu
lásával. —

Mit tanuland tehát ? mert még is valamit csak 
tudnia kell. Nem lenne e czélszerű neki vala
mit a’ földleírásból mutatni? Ugyan de miért? 
felele a’ nevelő. Ha majd az urfi saját jószágá
ba utazand, nem fogják e tudni útját a’ kocsi
sok? Azok kétség kívül el nem fogják tévesz
teni. Elég a’ kerület egy negyedét béutazni, — 
Párisból pedig Auvergne-be menpi igen kényel
mesen lehet, a’ nélkül hogy szükség lenne tud
ni, a’ szélesség’ hányadik foka alatt fekszik 
az. —

Igaza van Kegyednek, mond az atya; de én 
hollottam egy szép tudományról beszélleni, — 
mellyet úgy tetszik csillagászat-nak neveznek. 
Nyomorult dolog! mond a nevelő; H áta’ csil
lagok szerint viseli magát az ember e' földön ? 
szükség e hogy az ifjú marquis egy fényfo
gyatkozás kiszámolásán ölje magát, midőn azt 
a’ kalendariomba pontosan ki jelelve találja.

Az asszonyság egészen a’ nevelő vélemény- 
nyén volt, a’ kis marquis pedig a1 boldogság’ 
legfőbb pontján. Az atya el határozatlan mara- 
da. — Mire fog hát fiam taníttatni ? kérdé ő. — 
Arra hogy szeretetre méltó legyen váloszolá a’ 
tanácsadásra megkért házi barát: ’s ha tudni 
fogja a’ tetszés módjait mindent fog tudni; az 
pedig olly mesterség mellyet anyjától fog meg 
tanulhatni, a’ nélkül hogy egyiknek is faradsá
gába kerülne.



07

E* szarvakra az anya megölelte a’ kedves) tu
datlant ; — látszik uram, igy szól, Kegyed leg- 
tudósabb ember a" világon, fiam kegyednek kii- 
szönendi egész nevelését; azonban, úgy vélem, 
nem leszen felesleges valamit a’ történetekből 
tanulnia. Állá 1 Mi hasznát venné ? felele amaz; 
igazán yéve, az egészben nincs semmi kelleme- 
tes, csak a' napi történet. — Minden múlt kori 
történet, egy szellem dús Írónk szavai szerint, 
nem- egyéb mint, közönségesen elfogadott 
mese, — ’s a’ jelenre nézve olly homály mellyet 
senki sem képes eloszlatni. Mi köze azzal az 
urfinak, hogy Charles magne alapitá Frankhon 
12 Pair éjéit.

Valóban igen helyes, mond a’ nevelő; mi 
elfojtjuk a’ gyermek5 elméjét hasztalan isme
retek tömegével — de még is, bár mint mond
junk is egyebekről véleményem szerint, nincs 
képtelenebb, és a5 láng ész bár melly nemének 
elfojtására alkalmasabb, mint a5 földméréstan. 
Ezen nevetséges tudománynak tárgya olly felü
let, hossz és pont, minő nem is létez a5 termé
szetben. — A5 földmérés tan nem egyéb; va
lóban mint hasztalan bohózat. Az ur és asszony 
nem igen értették ezen beszédet, — de még is 
egyezett véleményükkel. —

Olly előkelő uracs, mint a’ marquis folytató 
ő — soha se száraszsza velejét illy silány isme
retek5 megszerzésével. Ha majd egykor föld
mérnökre leszen szüksége, földjei rajzát ki dol
gozóra, — pénzéért többen lesznek szolgálat- 
jára. Ha ki akarja fürkészni nemessége régisé
gét , mellyet az őskor homálya fedez, egy ü- 
gyészt fog hivatni. — Úgy van minden egyéb 
mesterségekkel is. — Egy szerencsésen szüle
tett uracs, nem festész, nem hangász, nem 
építő, sem szobrász, hanem ezen művészetek
nek — nagy lelküsége általi éltetője. Kétség 
kívül jobb azokat pártolni, mint gyakorolni. — 
Elég leszen a5 marquisnak jó Ízléssel bírni; — 
dolgozni, a5 művészek köréhez tartozik.

Es ez minél fogva igen helyesen mondatik: 
az előkelők (gazdagokat értek) mindent értenek 
mindent tudnak, a5 nélkül hogy valamit tanultak

volna; mert ők mindenüt helyesen ítélnek, mi 
kényektől függ, vagy mit fizetni képesek.

A kedves tudatlan szólalt fel ekkor : igen he
lyesen jegyzé meg asszonyom, hogy az em
bernek több czélja, a társaságban boldogulni. 
Már pedig lehet e5 az tudományok által elérni ? 
Kellett e valaha jeles társaságban földmérés
ről beszélem ? Kérdezték e ott valaha, minő 
csillag fog ma feltűnni a5 nappal ? Soha sem, 
szóla közbe a5 méltoságos asszony, és fiam 
épen nem fogja illy semmiségek által kioltani 
lángeszét.

De — végre mégis mittanuland tehát? ugyan 
is jó hogy — mint férjem mondja— egy előke
lő uracs némeily alkalmatossággal kitűnjék. — 
Egy Abbé beszédjére emlékszem, ki olly tudo
mányról tett említést, mellynek nevére nem em
lékszem; de melly H. betűn kezdődik. — H be
tűn? nem Hydrographia, vagy Hydromantia? 
Épen nem, az H-val kezdődik mondom és ká- 
szótaggal végződik. —

Áh! értem asszonyom — a5 Heraldíca vagy 
is czímertan; hajdan az volt a5 leghasznosabb 
tudomány egy jól el rendelt társaságban. Egyéb 
iránt ezen tudomány most kimerithetlenné lett, 
ugyanis nincs ma olly borbély, kinek ne volna 
saját czimere. — Végre miután a5 tudományok 
minden nemeit meg visgáltuk — szükségesnek 
látom, hogy a5 kis marquis megtanuljon tán- 
czolni. —

(V ége következik.)

A* H A L D O K L Ó .

Oh, mi csapong fagyos ajkaimon, ’s mi gyu-
lasztja tüzével,

Mint mikor a’ kedves csókot özüule reám. 
Ah, de nem ő az most, kinek ajkát érleli

ajkam:
Angyalomat látom lengni szelíden elem.

LASZLAVIK KÁKÜLT

*
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M INDEN (I J J A D M  £ G Y !
I.

A* m o sta n i n a g y  hó.
Pünkösti Királyság! — — 

K ö z - m o n d .

oo Sietek inti, mig még van miről, mert mind
járt el-olvad, el-vész a’ tárgy, — a' gyenge, a'
fejér szinii „hó!“ -------De a' nyelv elakaszt
már kezdetben-is, mert meg-kell előbb fejte
nem, hogy micsoda hó? Az esztendő tizenkét 
részeinek egyike-e, vagy pedig, a ' mellyel 
Martiusban a’ leányok mosdani szoktak, hogy 
„szeplöt“ ne kapjanak?— Mindegy! Mert én, 
igazán szólva, sem egyikről, sem másikról 
nem irok, hanem arról, hogy „el-mulik“ mind 
a’ kettő, a ’ tél havastól jegestől derestől, az 
év pedig mind a’ tizenkét harminczadossávai
együttí------ El-enyészik minden, — egyedül
a’ „nem“ marad-fel, hogy szégyent tegyen 
a’ csípős fagy erején, és az évnek valamennyi 
perczein!------

Ide most dailos gurlik, érzékeny két-iábu tol- 
iatlan énekesek, kik úgy méritek a’ verseket, 
és rímeket, mint a’ nápolyi macaroni-csinálók 
azt a' csudálatos hosszú „tészta szalagot“ (lám, 
hirtelen micsoda uj szóra akadtam!); — ide ti 
zsebkönyvesek, ti hizelgő udvarlók a’ piros 
ajkú, bogár-szemű, deli talpú asszonyoknál, 
’s ti, kik áldjátok a’ Aó-fejérségü karokat, vál
takat ’sat. ide ti hires tapasztalás h ő se i,------
tapínlsátok-meg a’ havat hamar, mig el nem 
osan; és köttessétek-be az almanachok ’s más 
effélék lapjait keményen, hogy el ne kopja
nak azokkal együtt, kik írták, és a’ mikről 
írtak ! ------

A’ kik Illyésekről kívánnak írni, mint a’ hó, 
ugyan, siessenek ám, hogy el ne késsenek ve
le; mert mi tűrés tagadás, a’ hó múlandó, va
lamint minden, a’ mi hozzá hasonló!

II.
A* mostani Carneval.

Ugri - boho!
Köz-mond

Igaz, hogy a’ szerint: „ha ütnek szaladj, ha 
kínálnak vedd-el? lejteni kell az embernek, ha 
ütik a' dobot, verik a’ czimbalmot, ’s a* trom
bitát meg-fujjék, hegy a’ kiben élet nhics, tá
madj on-fel, ’s haljon meg azután úgy, hogy 
többé pásztori kürttel se lehessen fel-riasztani, 
’sat. — de nem csak ez van így, hanem igaz 
más részről még az is, hogy nevetségesebb nincs,
mint mikor valaki a ' „bolondját-1 já r ja !------az
az más szavakkal, ha az ember „ oktalanul“ 
iparkodik valamiben egész a ’ verejték szaka
dásáig! —

Felséges valami a’ „lejtés“ kedves olvasó! — 
de „rend“ kell ehhez-is mint mindenhez; azaz 
oda kell vinni ezt is, hogy a’ „rend“ legyen 
a’ czél, mellyet általa el-érni szándékozunk. 
Ez a’ rend pedig nem valami ollyan sora tet
teinknek, mint a’ hangoké, mellyek el -múlnak, 
hanem maradandó — „örök“! — lelki tulajdono
kon alapidó, mi által az ember azzal, a’ kit 
tisztel, lebegni szeretne, mintegy követni tör
vén a’ léleknek szabad és kőnnyüded száltát!
------ ’s közeledni egymáshoz ezen reppenésben
testiképen-is —

A’ hol ez nincs, és az emberek még-is jobbra 
balra ugrálnak, szökdösnek, szuszognak :sat. 
ha én ezen őrjöngéseket látom, mellyek min
den igaz ok nélkül történnek, mindannyiszor 
ama’ magán kivftl iramodó kuvasz jut eszembe, 
a’ ki iszonyú módon rugaszkodott kerten berken 
egyiránt, az ember azt gondolta volna, hogy 
temérdek oka lesz az illyen szörnyű pályázásra, 
holott azonban semmi egyébb oka nem volt rá, 
mint az hogy csörgő-hólyag volt a’ farkán, ez 
muzsikált neki! — Másoknak meg más muzsi
kál igy í ! í ------
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H I I V É S X E T .
GOETHE UTÁN.

11.
A’ természet egyszerű utánzása.

Ha egy mivész, kinél természeti talentomot 
előre kell feltennünk a’ legkorábbi időben, mi
dőn még csak szemét \s kezét gyakoroDiatá elő
képein , a természet, tárgyaihoz fordúla, ’s hűn 
és szorgalommal alakjait, ’s színeit a’ legszo
rosabban utánzó tőle lelkiisméretesen solia el 
nem távoznék minden képet, mellyet készitni 
akarna, az ő jelenlétében kezdené, s végez
né e l, — egy illy mivész bizonyosan becsülésre 
érdemes lenne , mert minden esetre igen nagy
mértékben volna igaz ’s miveinek biztosaknak 
’s erőseknek s gazdagoknak kellene Lenni.

Ha ezen feltéteket szorosan megfontoljuk, 
könnyen átlátható lesz az, hogy egy bár lel
kes, de kőrzött természet, e* módon kellemes, 
de körzőit tárgyakat dolgozhatna.

Az illy tárgyaknak könnyen és mindig kap
hatóknak kell lenni; kéjelmesen láthatók, ’s 
nyugalommal utánozliatóknak, ’s a lélek, melly 
illy dolgozattal foglalatoskodik, csendes magá
ba vonult, ’s mértékles éldelettel elégűljŐnímeg.

Ezt a' nemét az utánzásnak tehát az úgy ne- ; 
vezett holt vagy nyugalomban fekvő tárgyakon 
csendes, hív ’s körzött embereknek kellene 
képezni. Természete magas tökély t nem zár ki.

m o d o r .

' De az illy mód a’ művésznek közönségesen 
aggodalmas s ki nem elégítő lesz. Sok tárgyak
nak látja megegyezését, mellyeket egy képbe 
csak akkor hozhat, ha az egyeseket feláldozza; 
boszankodik, rajzolásában a* természetnek be- 
tiijit csak mint egy utána dadogja, maga lei- 
fel magának egy módot maga csinál magának 
egy beszédet, hogy azt a‘ mit lelkében felfoga, 
módja szerint kifejezhesse, egy olly tárgynak, 
mellyet többször viszonza , tulajdon jelelő ido
mot adhasson, a' nélkül, hogy ha viszonozza,

a leruieszeiet maga előtt látná, vagy rá csak 
élénken is emlékeznék.

Most az egy beszéd lesz, meíly a’ beszéllő 
szellemet közvetetlenül kifejezi ’s meg jeleli. *S 
a mint erkölcsi tárgyak feletti vélemények, 
mindennek lelkében, ki maga gondolkozik, más 
rendezetet, s alakzatot vesznek fel; úgy min
den e nemű mivész is máskép fogja a’ világot 
látni, ’s után képzeni, jeleneteit gondosabban 
vagy lassúbban fogja-fel, ’s futékonyabb, vagy 
lassabban hozza elő.

Látjuk, hogy az utánzásnak ez a’ neme, leg
ügyesebben hasznaltatik olly tárgy aknál, meiy- 
lyek magokban egy nagy egészben több aláren
dezett tárgyakat foglalnak. Ez utolsóbbakat fel 
kell áldozni, ha a’ nagy tárgy általányos kifej- 
zését elakarjuk érni a ’ mint az p. o. a* táj raj
zoknál történik, hol a’ czél egészen el volna té- 
vésztve, ha az egyeseknél szorongva akadnánk 
fel, ’s nem inkább az egésznek fogalmát akar
nék megtartani.

S t y l .

Ha a’ mivészet a’ természet’ utánzása, ‘s azon 
igyekezet, hogy egy általányos nyelvet magáévá 
tegyan, ’s magoknak ai tárgyaknak szorgos és 
mély stúdiuma által végre oda-ér, hogy a’ dol
gok’ tulajdonait, ’s azon modót, hogy' állnak fel 
szorosabban, ’s mindig szorosabban tanulja is
merni, a ’ tárgyak’ sorát áltlátja, ’s a’ különbö
ző formákat egy más mellé rakni, ’s őket utá
nozni tudja; akkor a’ Styl lesz a' legmagasabb 
polez, mellyre léphet; azon polez, mellyel a ’ 
legmagasabb emberi ügy ekezetekkel mérkőzni 
merész lehet. —

A’ mint alapúi az egyszerű utánzás a’ nyu
galmas léten ’s szerelmei teljes jelenen, a mo
dor egy jelenetet könnyű és ügyes lélekkel fel
fog, úgy alapúi a’ Styl a’ megismerés’ legmély- 
lyebb alapzatain, a ’ dolgok’ lényén, a menyi
ben nékünk meg engedtetett, azt átlátható s fog
ható tárgyakon megismérni.



Az itt mondottak’ kivitele egész köteteket 
fogna el; ’s holmit rólok már könyvekben lehet 
is lelni, de a’ tiszta fogalmat egyedül a’ termé
szeten és műkön kell tanulni. Még teszünk fe
lettek néhány jegyzeteket. —

Könnyen átlátható, hogy ez a’ három, itt 
elkülönzött mód, műk előhozására szorosan egy 
befügg, ’s egy másba gyöngéden folyhat össze.

Könnyen felfogható tárgyak’ egyszerű után
zását — itt p. o. virágokat, ’s  gyümölcsöket 
veszünk azoknak — már magát is magas polcz- 
ra lehet vinni. Természetes, hogy az, a’ ki 
rózsákat utánoz, csak hamar a’ legszebb ’s leg
frissebb roszákat fogja ismérni, ’s kiválasztani, 
’s ezer közűi, mellyet neki a’ nyár nyújt, ki- 
keresendi. ’S így tehát már itt is a’ választás 
lép-be, a’ nélkül hogy a’ mivész a’ rózsa’ szép
ségéről határzott, ’s altalányos fogalmat vett 
volna. Néki megfogható alakokkal van ügye, 
minden a’ felület’ határzatától ’s színétől függ. 
A’ szőrös baraczkot, a’ finom szinzetü körtét, 
a ’ sima almát, a’ fénylő cseresznyét, a’ ragyogó 
rozsát, a’ tarka szekfüket, különbféle tulipáno
kat , mint ezeket kívánsága szerint tökélyük, ’s 
virágzások, ’s érettségük’ legmagasabb polczán 
fogja csendes dolgozó szobájában maga előtt 
látni, ő nékik a’ legalkalmasabb világzatot ád, 
szeme a’ fénylő színek’ harmóniájára, mintegy 
játszva fog szokni; képes lessz évenkint ugyan 
azon tárgyakat megujitni, ’s nyugalmas ’s után
zó szemlélése által fáradságos abstractio nélkül 
fogja e’ tárgyaknak egyszerű létét, ’s tulajdo
nait felfogni, ’s megismerni ’s így allándnak elő 
egy Huysum', Ráhel’ RuyselC csudamivei, kik 
magokat mintegy a’ lehetőségen emelék felül. 
Nyilvános, hogy egy illy mivésznek annál na
gyobbnak , annál határzottabbnak kell lenni, ha 
hozzá még tudós fűrész is, ha a’ különböző ré
szeknek, a’ gyökértől kezdve, befolyását a’ nö
vény' növésére, ’s termesztésére, az ő határ- 
zatait, ’s kölcsönös hatásait ismerni; ha lassan
ként! kifejlését, a’ levelekuek, virágzásoknak, 
gyümölcsöztetéseknek, ’s gyümölcseiknek, ’s 
az új csirának átlátja ’s átgondolja. Úgy íz

lését nem csak a’ jelenetek’ választása által 
mutatandja-meg, de tulajdonainak pontos elő
adása által csudálatra ragadand. Ez értelemben 
lehetne mondani, hogy ő magának egy Slylt 
képzett, még más részről könnyű átlátni, hogy 
egy illy mester, ha a’ dolgot nem venné oly szo
rosan, ha csupán csak a’ felötlőt a’ vakítót 
akarná könnyedén kifejezni, csak hamar a’ 
modorba menne át.

Az egyszerű utánzás tehát mintegy előszo
bájában dolgozik a’ stylnek. Mennél gondosab
ban , mennél tisztábban, ’s hivebben dolgozik, 
mennél nagyobb nyugalommal érzi, a’ mit meg
lá t, mennél szendébben utánozza, a’ mellett 
mennél inkább szoktatja magát gondolkodni az 
az , a’ hasonlatost összevetni, a ’ hasonlatlant 
elválásztani, ’s egyes tágyakat egy közfogalom 
alá vinni tanúi, annál érdemesebben fogja meg 
hatni a’ szentség küszöbét. —

Ha már a’ modort tovább szemléljük, látjuk, 
hogy a’ szónak legmagasabb értelmében, ’s leg 
tisztább jelentésében egy köz-út lehet, az egy
szerű utánzás ’s a’ styl között. Mennél inkább 
közeledik könnyebb módszerénél a’ hiv után
záshoz, ’s más oldalról mennél nagyobb hévvel 
kívánja a’ tárgyak’ charakteristikáját felfogni, 
’s megfoghatólag kifejezni, ’s a ’ kettőt mennél 
jobban egyiti tiszta, élénk, ’s működő individu- 
álitás által, annál fentebb, nagyobb, ’s tiszte- 
letesebbleend. ’S ha az illy mivész elmulasztja, 
magát a’ természethez tartani, ’s reá gondolni, 
eltávozik a’ inivészet alapzatától. — Modorja 
mindig üresebb, ’s csekélyebb becsű lesz, men
nél inkább távozik e l, az egyszerű utánzástól, 
’s a’ siyltőL —

Nem kell itt viszonoznunk, hogy mi a’ modor 
szót magas és tiszteletes értelemben vesszük, 
’s igy reánk azon mivészek, kiknek munkájik 
a’ modor’ körébe esnek, nem neheztelhetnek. 
Mi csak a ’ styl szót akarjuk a’ legnagyobb fen
ségre emelni, hogy légyen egy kifejzésünk, je 
lelni véle a ’ legmagasabb polczotr, mellyet a ’ 
a’ mívészet valaha elére, selérhetend.

SZERÉNVI GYULA
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L I T E R A T U R  A.

R ö v id  e s á fo la t
a’ Figyelmezö 3-ik és 4-ik számában „Polgári 
Magánjog“ czimü munkámról megjelent alap

talan 's gonosz czélzalu bírálatra.

A’ most nevezett kritikai folyóiratban megje
lenni szokott bírálatok ismert egyoldalúságát ’s 
pártoskodásbul eredő szellemét eléggé tanúsít
ja  a ’ kővetkező egyetlen adat is , mellyel fö- 
nebbi állittásom igaz voltát röviden bebizonyít
hat (ínak vélem. — Birálóm ugyan-is (ki elég ra
vasz volt magát meg nem nevezni) a’ Figyel
mezö 4-dik számának 57-dik hasábjában eze
ket mondja: „Nem sokkal jobb lábon áll a’ 
jelen munkának eredetisége is; mert a’ szerző 
e’ kötetben előforduló csaknem minden tanítá
sait másoktul, jelesen Markovics és Kelemen 
uraktól kölcsönözte, (Mintha ezek is nem a’ 
törvényekből kölcsönözték volna azokat!!) és 
pedig híven megtartván azoknak még botlásai
kat is, miilyenek például: 1) Hogy Kálmán ki
rály a’ törvénykezéseket királyi udvaron kivid 
rendelé tartatni.“ (Ez. áll munkám 15-dik lapján.) 
’sat. — Ugyan a’ 4-dik szám 60 és 61-dik ha
sábjában pedig így szól birálóm: „Az egész 
munkában egyetlen egy osztály, szakasz, fe
jezet, szegély vagy szelet sincsen, melly az 
abban czélul vett tárgyat kimeritőleg, habár 
csak fővonalaiban is előterjesztené, ’s néhol 
annak lényeges részletei is érintés nélkül hagy
va. így például, a’ hazánk régi korában diva
tozott királyi személyes és megbízott bírák ál
tal ítélettételekről ’sat. azontúl, hogy I. István a’ 
nyomosabb ügyeket önmaga tanácsa és a’ nádor 
elintézése alá föntartotta és hogy Kálmán király 
a' törvénykezéseket királyi udvarán kívül rendelé 
tartatni, a szerző  említést sem teszen“ ’sat. Hogy 
ez utóbbi pontot előadom, azt a’ bíráló is elis
merd fönebb midőn azt rosszaid; hogy pedig az I. 
Istvánrul mondottakat sem mellőztem el, — uta
sítom hazug bírálómat, munkám 9-dik lapján a’ 
6 — 8 sorra, hol ez áll: ,,A’ nyomosabb ügye

ket önmaga és a’ nádor elintézése alá bocsátan- 
dóknak hagyta fön.“ — Mikép adhatni hitelt 
ezek után a’ biráló egyéb állításainak is? — 
my önczáfoló kritikusnak én nevet sem tudok 
adni. Esze és szíve egyenességét azonban mél
tán kétségbe hozhatom. Egyébiránt, Ítéljen el- 
határozólag az igazságszerető közönség.

KUNOSS

S A T  Y  R  A.

Tavaszszal jött-el a’ kakuk 
Még máskoron;
De most egy télbe’ szóla fel 
Száraz galyon.

’S mert éltükről kérdezgetek 
A’ gyermekek;
Most józan férfiaknak is 
Dórén fecseg.

De jól vigyázz, hitvány kakuk!
Rósz gályádon;
Hátadnál a’ vadász, ha kell,
Készen vagyon.

MAKLÁRY ANTAL

E G Y V E L E G .

De l’Assomption nevű templom Párisban nem 
sokára által fog engedtetni a’ protestánsoknak, 
kik eddigelé e’ roppant városban csak egyet
lenegy templomot bírtak, noha 20,000en élnek 
benne. Több művész vagyon megbízva e’ tem
plom ki-festésével.

David ísmétf egy uj szobrot készített el, melly 
a’ tuilleriák kertében már föl is állíttatott: Phi- 
lopoemen, egy gesely által czombjában megse
besítve , azt jobbjával maga vonja ki, mig sze
mei még mindig kihívni látszanak ellenét. A’ 
testi bátorság alig állitathatik elő jobban, mint 
Dávidnak ezen új müvében*
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H in- ’S DIVATLAP.

K Ű L H I R E K .
1) S c h a r p  ur nem régiben O x f o r d b a n  egy olva

sást tartott a’ légszeszszeli főzésiül: a’ közben hogy olva
sását folytatá egy iiriiczombot, néhány csirkét és sertés- 
szeletet sütött meg, burgonyát, puddingot és almatortát 
készíte, mikkel olvasás után hallgatóit megvendégelő. Már 
így csak a’ magyar iró is bátorkodhatnék olvasást tar
tani, ha hallgatóit olvasás után magyarosan megvendé
gelné; mióta Magyarország áll, soha még egy szónoki 
teremben nagyobb csend és figyelem nem volt, mint itt 
volna. — —

2) Egy amerikai iró ezeket mondja: „mi hevenyében 
születünk ; nyakrafőre fölneveltetünk; egy pillanat alatt 
meggazdagodunk, hogy egy fordulattal ismét mindent el
veszítsünk ; életünk hasonlít egy hulló csillaghoz ’s a’ ha
lál villámsebességgel sújt ki ez életbül.

3) P a l e r m o .  Sicilia’ fővárosa, a’ tenger felől magas 
tömött középkori képet ábrázol. Annál meglepőbb a’ város 
belsejének hatása a’ tengeri kapu’ bemenetelénél. Ott egy 
széles, sinóregyenes és végigláthatlan hoszií utcza nyilik- 
kétfelől lapos fedelű, széles erkélyü, palotaszerű házakkal 
megrakva. Ezen pompás, mérföldhoszú utczának neve: 
C a s s e r a n o ,  ’s közepét egy nem kevésbbé szép utcza, 
M a c q u e d a ,  hasítja, úgy hogy az által a’ szép Paler
mo 160,000 lakosával négy csaknem hasonló negyedre osz- 
tatik. A’ város magas hegyek’ lábainál mérföldekre nyú
lik a’ széles völgyben, ’s fen végződik szent Rozália’ klas- 
tromával. Ne felejtsük, hogy délre az ég olly gyönyörű 
tiszta , a’ természet olly bájoló, a’ levegő olly meleg, de 
a’ tengeri szelektől hűsítve ’s kedves illattal áthatva, hogy 
az ember büvészi erővel érzi magát a’ szabadba huzatni. 
Mái- reggel 4 órakor, midőn a’ templomok’ számos kúp

jait ’s a’ sok torony’ csúcsait az első napsugár aranyozza, 
hallani mindenütt reggeli misére csengetni. Asszonyok 
egyenkint sietnek a’ templomok felé. Minél alább hajlik 
a’ nap, annál élénkebb lesz az élet. A’ házak előtt egész 
társaságok ülnek, magokat beszélgetéssel, muzsikával v. 
énekkel mulatók. Most jönnek a’ fényes , gyakran igen 
furcsán ékesített ódivatú kocsik mozgásba. A’ dámák a’ 
leggazdagabb gyémántékességekkel, toliakkal és fátyollal 
felpiperézve kocsiznak a’ tengerkapu előtti térre, hol a’ 
P a s s a g i a t a  — igen pompás sétahely — a’ palermói 
Cor so- t  képzi. Számos nyalka legényke, arany gyűrűk
kel , lánczokkal czífrázva , kezeikben selyem esernyőt tart
va a’ nap ellen, nyargal gyalog és lóháton a d ó r a -  
ta-ik’ hintója mellett. A’ pavillonban gyönyörű muzsika 
zeng; ott a’ kocsik megállanak; amott suttognak, pillant- 
gatnak, csevegnek ’s egész szívükből nevetgélnek; de hir
telen a’ város’ ötven tornyából hallik az ünnepélyes A ve 
M a r i a ,  ’s azon pillanatban a’ muzsika megszűnt; a’ dá
mák fölemelkednek üléseikről, az urak leveszik kalapjo- 
kat; a’ három Ave Maria’ csendes morgása, mellyet min- 
denik imádkozik, terjed az egész mozdulatlan tömegen 
De az utolsó Ame n  megkezdi a’ zajgó örömlármát, mely- 
lyel az estcsillag (a’ szere lent’ csillaga) iidvözöltetik, és 
lármázva, csevegve kívánják viszont: „Buona nőtte!“ (jó 
éjszakát.) Ekkor lassankint kihal a’ nép’ élete, csak imitt 
amott egy Máriakép ( Madonna)  előtt egy szelíd négyes 
asszonyének, vagy egy magányos mandoline kiséri az 
éji csendet. P. E.

D IT A T K É P  V.
Bécsi divatöltözet: csipke szövetű fehér ruhavirágfüzerre  

és rózsaszínű csipkegeze ruha.

F i g y e l m e z t e t é s .
A* Rajzolatokbul néhány teljes számú példánynyal még* szolgálhatunk. 
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Xegyedik év* Szent a1 Törvény ! szent a ' Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele.

A* S Z É P  C I L I .
D O M J Á N T Ó L .

Leben heisst nur holden Freuen 
ln das klare Antlitz schauen;
An den hellen, heitern Zügen 
Ln verloren sich vergnügen.

M. G. S a p h i r .

„No mi lesz ebbűi ?‘; kérdi az olvasó a' mint 
kézibe veszi e’ lapot,felelet: Uj ösmeretség, va
lódi szerelem, és különös házasság. — Élűre 
megmondom hogy a’ ki illyes valamit nem sze
ret olvasni ne veszítse hiába idejét. — A' dolog 
éppen most történt nem régiben 's a’ mi több 
úgy adom elő a' mint valósággal történt. Tehát 
nem költemény ’s annál inkább érdekesebb az 
olvasóra, hogy még mai világban is történhetik 
illy regényes valami. „Igen de hát mindig csak 
szerelem, és szerelem a' mit kegyetek írnak? 
nem tudnak már egyszer valami más okosabbat 
is írni ? Nincs egy darab hol valami szerelmes 
történet ne adná magát elő! aztán ha még mind 
igaz volna! de csupa költemény. Majd minden 
elbeszélés, rege, novella ’stb. effélében van egy 
leány, s vagy férjhez megy, vagy meghal, vagy 
a’ jó Isten tudja mi lesz belűle ha az iró el nem 
szökteti. Jobb volna bizony ha azt imák már egy
szer : hogy lehetne száz ezer forinthoz könnyű 
uzerrel jutni ?!! — így az olvasó. Én pedig vál- 
vonitva azt felelem: Van, igen is van elég tárgy 
a1 mirül igen sokat lehetne írni, de vagy nem 
lehet, vagy nem tanácsos, vagy érdektelen az 
olvasóra nézve, vagy száraz és unalmas, — de 
tí szerelem olly tárgy a’ természet széles ölében 
olly kimerithetlen forrás, hogy — noha már igen 

(1838.)

sokan fényes ajakkal énekelgettek róla — mégis 
a legkésőbbi írónak is termékeny marad, sok
oldalúsága miatt, ’s mind a’ mellett hogy már 
olly minden napi dolog, még is csak inkább 
többen elolvassák mint a’ „kamcsatkai hábo- 
rút*4 vagy pedig a’ „virtus győzedelmét.“ — \S 
aztán ki tehet arról hogy nem lehetek olly sze
rencsés, kegyeteknek egy olly forrást felfedez
ni, mibűi ha valaki iszik, világ bölcse leend.— 
Vagy egy olly titkot mellyel minden fáradság 
nélkül temérdek gazdagsághoz juthatnának. — 
N agy ezt magamnak tartanám? Istenemre mon
dom nem. ü , milly örömest felfedezném ! hadd 
gazdagodnék meg mindegyik, had lenne ur, de 
pénzes ur, — had járatná minden újságok mel
lett a' Rajzolatokat is !! — Magamnak ugyan ’s 
meg vagy három írónak reményiem ha épen nem 
lesz is valami nagy gazdaságunk, de egy házunk
lehet bár b ----dók házának nevezzék is azt. De
a’ titokra. Majd el is felejléin, hogy a’ mit írni 
akarok egy mély titok. Én azzal a’ feltétellel 
tudtam meg hogy senkinek se mondom el. Hi
szen Vidtovábi ur és Mondki asszony a’ kiktől 
hallottam, nem tudják meg. Kérem tehát a’ ke
gyes olvasót hog> a’ világért se vigyék odább 
ezt a’ legmélyebb titkot, inkább kiadom az új
ságban.

Honunk egyik műveltebb városban egy nagy 
és pompás tánczmulatság volt hirdetve. Mind- 
egygyik tehát, a’ ki ebben részesülni akart uj 
öltözetet csináltatott ’s nagy előkészületeket tett 
’s szívdobogva várta a’ kijelelt estét, mellyben 
mulasson, vagy magát, és új ruháját az össze- 
sereglett vendégeknek fitogtatva bemutassa! — 
Nagy volt az előkészület, mert pompásan kellett

(10)
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e' díszes helyen megjelenni, ha ki csak csúfság
nak es a' közönség gúnyoló megszólásának nem 
akarta magát kitenni. Nagy volt az előkészület: 
mert tetszeni hódítani, és dicsértetni mindenki 
akart. Nagy volt az előkészület mert a' bál mint
kirakóhely.................. és házasodni akartak. —
Elérkezék sok várakozás után a határnap ’s vele 
a’ rég óhajtott tánczvigalom. Mind a két nembűi 
mint illy alkalomkor szokott, szép, és csinos, 
vidám és egykedvű arczczal gyűltek össze a' 
vendégek. Barnafy is beszédem hőse, tiz mér
földről — megjelent egészen a' legújabb divat 
szerint öltözködve, ’s ammint tánezközbe a' te
rembe ide ’s amoda járkál barátjával, szemibe 
tűnt egy kellemes, de egészen ösmeretlen szép 
leány.

„Ugy an ki az a’ gyönyörű szép teremtés ? — 
kérdé barátját; ugyan ki lehet? Már sok leányt 
láttam életemben, de illy dicsőt soha.“ Öltözete 
egyszerű fehér ruha, mi kellemét még magasb- 
ra emeli, ’s kis rózsa bimbó fején, ah, csak 
nézd barátom mi báj óló ! milly szelídség ömlik 
el angyalarczán! milly nemes testállása! Ugyan 
ki lehet ? — Mindegy. E z, vagy soha senki! — 
Enyémnek kell lenni bár milly győzhetetlen gá- 
tokat vessen a’ sors elébem! enyémnek kell 
lenni, bár mibe kerüljön is enyém lesz ő ha 
ég föld össze szakad is ! enyémnek kell őt ne
veznem.

így habozott Barnafy ammint első pillantat- 
ra meglátta a’ szépet. Első pillantatra mon
dom, hisz kell e több, hogy egy szép leány raj
tunk győzedelmeskedjék? kell e több hogy fe
jünket elkábitsa? vagy még egy komoly férfit 
is ábrándozová tegyen ? mert ez az első pillantat 
egy olly gyözhetlen fegyver, melly a’ szívig hat, 
mellynek ellentállani még az ész sem elég erős. 
így volt hősöm is. De ő nem elégedett meg a' 
puszta szemléléssel, ő többet akart: beszélni , 
.társalkod ni., sőt mint feljebb mondá ő magáé
nak akarta vallani. ’S az érzelmektől elragad
tatva siet hozzá., hogy beszédbe eredjen véle. 
hiszen hányán röpkédnek körülötte, nem veszi 
rósz névén, ha még egv imádót lát lábai előtt.

Megengedjen szép angyal hogy bátor va
gyok. magam rabjai közé számítani.

A’ szép leány egy kis zavarba jött; ’s nem 
tudta hamarjába mit feleljen. Egy kis gyenge 
pirulás után:

Illy nyilvános helyen a’ nemes társalkodás 
nem tilos“ — szabad karom ajánlani?

A' leány néma meghajtással elfogadá s a ’ 
terembe sétálgatlak.

Kegyed társalkodása édes szépem az egekbe 
ragad, ’s hozzámi leereszkedése; oh boldogító 
angyalom! milly kimondhatatlan szerencséssé 
tesz!!

,;Igen lekötelez.“
Oh szeretetre méltó kedvesem ! nem szoktam 

szemtelen hízelgéssel és betanult szép szavak
kal leányi sziveket csábítani ’s sziveket hódíta
ni, de midőn kegyedet megpillantám egv olly 
különös érzés emelkedett bennem, mit öröktisz
teletnek mondhatnék, ha elég volna kegyedet 
csak tisztelni vagy becsülni, oh, imádni imádni! 
— de nem — ez sem jelenti ki azt a ’ mit lel
kemben érzek, ’s nem fejti ki, mit bennem láng
ra gyulva érzek.

„Minden embert szeretni és becsülni kell, de 
megvallom — az ábrándozót éppen nem ked
vellem.

„Szeretni!“ oh milly boldoggá tesz kegyed 
engem ha magamra is érthettem ez üdvözítő szót 
szeretni.

„Minden emberhez egy forma érzettel va
gyok.“

De mégis tiszteletre méltó szépem, de mégis, 
nem mindegygyikhez vágjunk hasonló érzettel; 
egyik vagy másik jobban magára forditja figyel
münket , egyik vagy másikhoz akaratunk ellen 
is bizonyos vonzódással — szelidebbek nyája
sabbak, és jobb szivűek vagyunk. Én magam
ról tudom egyik leány jobban tetszik mint a' 
másik, jobban kedvellem ezt, mint a’ harmadi
kat ’s magam sem tudom okát megfejteni. — 
Oh, ha kegyednél is ez igy, szóljon az egekre 
kérem szóljon! kit szenvedhet az összegyűlt 
férfiak közül leginkább mert ettől füg jövendő
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elétem, es boldogságom, oh szóljon! hisz ki 
csak boldogságot áraszt, nem mondhat halálos 
itelet!

„Kegyed igen messze megy bátorságával, 
mellyet talán szemtelenségnek is lehetne mon
dani. Hová megy gondolatival ? mit beszél? kü
lönös kívánság! meg nem foghatom! csak most 
van először szerencsém kegyedet látni, és már 
........ de őrizkedni fogok kegyedtől mert vak
merősége igen messze terjed. De mit értsek kü
lönös beszédiből ?44

Azt, hogy én kegyedet szeretem, kimond- 
hatlanúl szeretem, még jobban mint emnaga- 
mat ’s kész vagyok mindent elkövetni,  ha ke- 
gved csak legkissebb barátságát is megnyerhe
tem ! oh szóljon ! mit tegyek, hogy érdemes le
hessek legkissebb barátságára?44

„Hagyjon fel illy nemtelen beszédivei ’s több
re fogom becsülni........ ’s gondolja meg ha ed
dig nem jutott eszibe hogy nyilvános helyen-va
gyunk , a’ hol ezer szem figyel ránk.44

Oh, ezer engedelmet, drága szépem! de be
szélhet e máskép valaki, ha kegyedet csak egy
szer látja ? beszélhet e máskép kinek szive van? 
ki lát, hall, és érez ? .Bocsásson meg kedves 
angyal,. hisz egy szerelmes szív nem tud más 
hangon beszélni!! — így csevegtek ők, míg a’ 
többiek egész tűzzel és dühösséggel keringéltek. 
Noha a’ szép leány egy kissé megbosszonko- 
dott, és szégyelle is magát Barnafy nyilvános 
szerelmi vallásán; de még is érzett ő valamit, 
érzett, mi nem puszta felebaráti szeretet, nem 
hideg barátság, hanem valóságos szerelem. — 
.Mert Barnafy is különös igéző szépséggel bir,ki 
most egész alázattal egy keringőre ajánlá magát 
's  a’ szép leány örömest, és szívesen elfogadta 
*s átkarolván a' szerelem szárnyain elragadtat
va (mert megszerették egymást) a’ többi tánezo- 
sok közt elreppentek. — A’ többi férfiak irigy
szemmel néztek utána , a* boszonkodván meg
tiszteltetésén , szerencséjén, és boldogságán, ’s 
csak úgy néztek elvesztett reményük után, mint 
egy száműzött hazája határinál ? Egyik kitanult 
hízelgőnek mondá, másik szemtelen csapodár-

nak, harmadik vakmerő csábítónak, másik is
mét: Nem rósz ízlése van! ugyan szépen elcsíp
te orrunk elől ’stb. Szóval ki haragudott, ki ne
vetett, s boszuságbul mindenki választa magá
nak egy tánczosnőt, kinek karjai közt lecsilla
pítsák megcsalatott kívánságukat, ’s elfelejt
sék nagy veszteségüket.

Anyja a’ szép leánynak mind jól látta a’ mik 
eddig történtek, és szívből örült, hogy annyi 
bókolókra talált leánya, mert mi tűrés tagadás 
benne, ő egy kissé hiú, ’s szerette hallgatni 
liogy leánya akármellyik társaságba megy is, 
mindig fődisze és királynéja!! De mellyik anya 
is az , ki boszonkodik ha leányát szépnek talál
ják? mellyik anya neheztel a’ dicséretekért?— 
O sem haragudott meg tehát, megelégedve, 
vagyis inkább magosabbra emelkedve, ’s mint
egy dicsőülve érzé magát, hogy kedves leányát 
ismét megkülönböztetek, kit szüntelen figyel- 
mes szemmel őrzött, de hadd őrizze ,  ’s a’ szép 
leány hadd tánczoljon, és mulasson Barnafyval, 
hadd keringeljen , és izzadjon, én addig elmon
dom röviden hogy ki ő, ki után annyi férfi, so- 
várog! ki után annyi sok szív sóhajt és haszta
lan eped, ki után annyian bolondulnak, és áb
rándoznak..

Ar szép leány, ki az egész gyülekezet sze
mét , ’s figyelmét magára fordította, kit minden 
férfi a’ legszebbnek Ítélt, kinek ritkakecsei, és 
magaviseleté egész férfi csoportot meghodíta 
— Cili — egy igen gazdag ’s előkelő asszony
ság egyetlen leánya. A’ szép Cili — szépnek 
nevezem mert illy remeket még nem mutatott 
a’ természet — 15 éves volt midőn oda hagyta 
a’ nevelőházat, ő ott nem csak zongorázni és 
tánczolni tanult, mint most szokás — hanem a' 
szükséges tudományokat mint földleirás, világ 
története, emberösméret, észtan ’stb. — Meg
nyerte a’ nevelésben mind azt mi egy asszony 
boldogságára szükséges , ’s ezenkívül egy ne
mes- szivet. Későbbi idejét anva körében tölté?

* *



76

's  ő vitte a’ házi gazdaságot. Teien itt laktak 
a" fővárosban, nyáron pedig falusi jószágukon. 
Tudta azt az egész világ, hogy ő egy ritka szép
ség, de azért el nem bízta magát. Házi mulat
ságokba eljárt ’s itt is elég hódolókra.talált, ké
sőbb azaz 16 éves korában lépett fel először 
nyilvános tánczmulatságban, (nem úgy mint ná
lunk hogy hat—hét évii leányka már részt v esz 
benne, mint most is a ' jurista bálban). — Cili 
apja tavai meghalt ’s- azért nem is lehetett néki 
a’ gyász miatt vigadni; meghúzva magát otthon 
ült az egész farsangon. De most a’ gyászt leté
ve kettős örömmel jelent meg — ’s igy látta 
meg őt Barnafy, ki iránt egészen különösen 
érzett, és gondolkodott, ösmeretlen vágy, va
lami nyughatatlanitá őt, mit máskor nem igen 
tapasztalt illy nagy mértékben. De ime! éppen 
most hagyták el a’ tánczot.

Barnafy a'' leány kedvét megnyerte, de hátra 
van még valami, mert ez nem elég a’ győze
lemre. Tudta ő azt mint tapasztalt vitéz a’ sze
relem csatáiban, hogy még valakit meg kell hó
dítani mert a* nélkül nincs haszon, ’s ez a’ har- 
czos ellenfél a’ Mama volt; tudta Barnafy mint 
szerelem hőse, hogy és hol kell megtámadni az 
ellent. Oda ment hát a’ mamához ’s igy kezdé 
beszédét. „Édes nagyságos asszonyom; nem tar
tanám magam méltónak hogy nagysáddal be
szélhessek, ha hízelkedni akarnék, de nagysá
god egyetlen drága kincse, a' szép Cili kisasz- 
szony, csak jelenlétivel is boldogít, hát még egv 
anyának milly öröme lehet illy ritka szépségű 
leányban? milly érzés az! milly boldogság! ki 
fiat mondhatja: az enyém. Édes nagyságos asz- 
szonycm bátor vagyok magam ajánlani, vagy 
szabad e’ reménylenem hogy haza kísérhetem 
nagyságtokat?í4

„Szerencsémnek tartom, ha oily kegyes lesz 
hozzánk!"

A’ táncz, és vigalom közt eltelt az idő1, úgy 
hogy már hajnal felé já rt, a’ vendégok kezdtek

oszlani, Ciliék is Barnafy kíséretében huza men
tek, ’s kikérték maguknak a’ látogatást. Barnafy 
legboldogabbnak érzette magát az egész vilá
gon, s az öröm kettőzlette lépteit szállására, 
hol barátja már régen elaludt. — ’S ez v olt az 
uj ösmeretség.

(Folytatjuk )

A ’ K É T  I F J Ú .
FRANCZIÁBUL,

(Vege.)

A’ természet, a’ mindeneket kimíívelő, — 
neki olly észbeli tehetséget adott, melly csak 
hamar, csuda siikerrel fejlődött k i; és ez volt; 
a’ népdalokat kellemesen tudta el énekelni. Az 
ifjúság varás bájai párulva ezen szép tehetséggel, 
őt úgy nézették, mint legfőbb reményű ifiat. Meg
nyerte a’ szép nem’ hajlandóságát, és feje tele 
lévén damákka! nekiek illyes mivel gyakran 
kedveskedett. így egyik népdalába ezeket: Ba
ckus és Amor a’ másikba: szerelem 's mámor 
harmadikba, zengeni és isteni lopta öszve. De 
mivel ezen versekben, mindig volt nehány láb" 
bal több vagy kevesb; egy egy ének ki jobbítá
sát 20 lajos arannyal mindig ki tudta eszközöl
ni; és kitétette valamelly folyó iratba, hogj az 
irigy idő vas fogai ellen örökre biztosítaná.

A* mélíságos asszony íia kedvéért minden pári
si szép szellemiteket megvendégelt. Az ifiu’ leje 
nem sokára megzavarodott, és olly mesterséget 
nyert a’ beszédben hogy végre magát sem érté, 
’s lassan lassan kimivelődött a’ semmire való
ságra. Atyja hallván illyen nemű ékesen szólá
sát, sajnálta hogy latinul nem taníttatta; — 
mert úgy neki nagy hivatalt nyerhetett volna a’ 
törvényszéknél. Az Anya, a’ nemesebb ízléssel 
bíró, egy katonai ezredesség megszerzésében 
fáradott, az ifiu erre várva, szerelmes kalan
dokkal mulatá magát. A’ szerelem ollykor ked- 
vesebb mint az ezred. O sokat költött, —•_ míg 
szülei a’ fényes életmóddal mindenekét-élfe- 
csélték.’ v - '  • -J •-' ‘,r JtO-



Egy előkelő özvegy de csekély vagyonnal 
bíró szomszédáé, örömest határozta volna el 
magát dús szomszédjai vagyonuknak bátorságba 
helyheztetésére, azokat az iliu marquisval leen
dő egybekelés által eltulajdonítván. Magához 
édesgeté az ihat, — *s irántai egykedvűségét el 
palástolva — lebilincselte őt könnyű szerrel- 
Majd dicsért — majd tanácsolt — ’s igy leg
jobb barátnéja lett szüleinek is. Egy öreg szom
szédim házassági ajánlatokat tett; és a' szülék 
szemfényvesztve illy fényes egybeköttetésre, 
örömmel fogadták az ajánlást. Az ifiu marquis 
készületeket tett az egybekelés ünnepére; — 
mellyen egyesülendő azon imádott nővel, kitől 
ő viszont szerettefék. A’ házi barátok szeren- 
csélteték őt, — ’s a’ menyegzői öltözetek és 
öröm versek készítésében töltek el már néhány 
napok.

Egykor 'reggel angyali nejének, — kit a’ 
szerelem, tisztelet és barátság adának neki — 
térdeire omolva hódolt, egy kis jövendő bájos 
pillanatának mámorától el telve;—midőn Any. 
jának legénnyé rohan be hozzája. íme újra 
más újság, monda ő, — a’ poroszlók feldúlták 
a’ házat, a’ hitelezők mindent elfoglalnak, és 
személyes letartóztatásról beszélnek, én is hát 
sietek a' törvényszék eleibe „hogy béremet kéz
hez kaphassam. Hadd lássam, mond a’ mar
quis, minő történet ez. Igen igen mond az öz
vegy, siessen Kegyed megbüntetésére azon gaz
embereknek. — Futva, haza érkezik; atyja 
nincs ott többé tömlöczbe vitték őt, — a’ cse
lédek mind elinaltak, czepelve mindenik mit 
lehetett. Anyja egyedül, segítség, vigasztalás 
nélkül, — könyei özönébe volt merülve, nem 
maradt neki egyebe, mint vagyonának, szépsé* 
gének, és esztelen fecsérléseinek emlékezete.

Miután a’ fiú sokáig sirt anyjával együtt, 
mondá végre: ne essünk kétségbe, azon ifiu 
özvegy halálból szerelmes belém, ’s pedig ő 
még sokkal nagyobb lelkű mint gazdag; hozzá 
sietek, és azonnal ide vezetem. Vissza tér te
hát ifiu szerelmesséhez, és őt egy ifiu ügyes 
ki« tisztecskével találja szemtől szembe.

Mit! Jánosy u r , mit keres Kegyed itt? így 
kellel hagyni anyját? Menjen vissza szegény" 
hez, vigasztalja segedelmem ajánlatával, nekem 
ugyan is szobaleányra van szükségem, ’s erre 
az elsőséget neki adandóm. Fiam, mond a 
tiszt, te ügyesnek látszol, — ha századomba 
szolgálatot akarnál vállalni, jó előbérre tart
hatsz számot.

A’ marquis igy lesújtva, szívében a’ düh ér
zetével, ment felkeresni nevelőjét. Bizodalom- 
mal közié vele fájdalmát, ’s tanácsot kért tőle. 
Ez ajánlá lenne nevelő, mint ő is. Ah! én sem
mit sem tudok, Kegyed semmire sem tanított 
engem. Kegyed balsorsomnak egyedüli oka, 
monda zokogva a' szerencsétlen. írjon Kegyed 
regényeket, monda egy jelenlévő elinéncz, az 
nem csekély kereseti forrás ma Párisban.

Mosolyogva ’s gunynyal fogadták mindenütt 
az ifiu marquist egykor hízelgő barátai; s egy 
fél nap most több világi ismerethez juttatá, — 
mint élete minden eddig múlt napjai.

Midőn igy kétségbe-esés örvényébe sülyedve 
lenne, lát egy ódivatú szekeret, egy befedett 
porondhordó szekér nemét — elődöczögni, bőr 
függönyökkel ellátottat, és mellyet négy magas
ra málháit társzekér követe. Az ülésben egy 
durva öltözetű ifiut leliete látni, kerek és vidám 
ábrázatát, örömet és kedvességet lehellőt. Iste
nem! felkiált úgy tetszik az ott Jánoska. E’ neve
zetre a’ marquis felüti szemeit, a’ szekér meg
áll , — ő , Jánoska, ez ő maga. Az ifiu felszö
kik, ’s egy ugrással karjai közé szorítja hajdani 
barátját. János reá ismert a’ hívre, és szégyen 
és könyek boriták el arczát. Te elhagy ál en
gem mond Miklós; — de légy bármilly nagy 
ur én még is örökre szeretni foglak. János meg 
zavarodva, elérzékenyülve, és zokogva beszélte 
el történeteinek egy részét. — Menjünk ven
dégházba szállásomra, szóle Mik»os, 's ;ott be
széld el •>’ többit, — most öleld meg nőmet, és 
menjünk. Minő társzekerek ezek? sajátjaid e?. 
Igen is enyéim. Faluról jövünk, én egy jó 
bádog- és bőr gyárnak vagyok elöljárója. — 
NŐm egy gazdag butorárosnak leányja. Sokat



dolgoztunk, az Isten áldása követte munkánkat, 
elet módunkat nem változtattuk, így boldogok 
vagyunk ’s felsegitendjiik János barátunkat is. 
A’ világ minden nagysága sem ér fel egy jó 
baráttal. Te vissza jövendsz velünk falura, — 
én a' könnyű mesterségre megtanitlak, — rész
vényessé teszlek, és vidám örömben fogunk 
élni a’ föld azon szegletében, mellyen szület
tünk. —

János megilleted ve fajdalom és öröm, gyen
gédség és szemérem között habozott, és monda 
magában; minden nyájas képű barátim meg
csaltak, — és Miklós, kit én megvetettem, egye
dül jó' segítségemre. Minő tanúságl Miklós tiszta 
lelküsége, kifejté a’ János, szívében rejtező' jó 
indulatok csiráját, mellyet a’ világ még nem 
fojtott el egészen. Erzé magában, hogy atyját 
és anyját illy Ínségben el nem hagyhatja. Gon
dunk leszen szüléidre, mond Miklós; és a’ mi 
fogságban szenvedő'jó atyádat illeti, — én ér
tek valamennyire a’ dologhoz; hitelezó'i látván 
hogy többé semmije sincsen — kevéssel meg 
elégesznek: én mindent magamra vállalok. 
Miklós addig járt, míg amazt fogságából kisza- 
baditá. Melly után János vissza téré szüleivel 
együtt hazájába. Némi vette Miklós testvérét, ki 
bátyjához hasonló indulatu lévén, ó't igen bol
doggá tette. És igy mind az öreg János, mind 
nője, mind pedig fia tapasztalták hogy: «’ bol
dogság nem áll hiúságban.

e <*3

A* F É R J :

,Mig a' párta tövis koszorúkiut homlokod’ ülte, 
Mennyet ígért szemeid tiszta sugára nekem. 

Hogy beszedem a’ pártafiizért ’s rá tűztem a'
ínyrtust.

Zárva a’ menny ’s nyomorán földre taszítva
vagyok.“
SUJÁNSZKV.

U T A S ÍT Á S  A ’ R A JZ O L A T O K ' 
S Z Á R Á R A  :

Nem a' személy, hanem az ügy miatt néhány 
szót megfontolásul:

Eddig a' magyar drámaírók nem kaptak ren
des díjt munkájokért a* színházi pénztárból ’s 
kénytelenek voltak megelégedni; a' mostani i- 
gazgatóság díjt ajánl, ollyat, minó't körülményei 
közt okosan ajánlani lehet, ’s ezen ajánlást né- 
melly képzelgő mocskolódással fogadja. Valljon 
most volt-e ennek ideje, ’s érdemel-e itt az igaz
gatóság szemrehányást V------ A’ decemberben
általam kiadott színigazgatói jelentés a’ Pest 
vármegyei játékszíni biztosság’ határozata, nem 
az enyém; én csak egyik javaslója voltam s 
miután biztossági végzés Ion, csak közlője va
gyok.------ Az előadás végett benyújtandó szín
darabokat vizsgáló választmányt ezen vármegyei 
biztosság nevezte a’ maga kebeléből ’s nekem 
e’ részben csak annyi befolyásom van, mennyi 
testületnél egyes szavazattal biró személynek 
lehet.

— — Hogy a’ pesti magyar színi igazga- 
gatóságnak csak az fog merni színdarabokat 
adni, ki az igazgatónak (azaz nekem) barátja, 
az igen kis baj. En minden okos embernek és 
minden talentumnak barátja vagyok és az vol
tam mindig, mégha ezen talentum ellenségem 
volt volna is, ’s azt hiszem, hogy nekem is 
barátom minden okos ember — miért ne legyen 
az, nincs rá ok — ; az az egy kettő', kik nem 
„soeii sociorum“ , kik nekem nem barátim ’s 
kiket én igen jól ismerek ’s tudom felölök, hogy 
alig fognak valaha lázadást csinálni drámai mü
veikkel a' színpadon, nem érdemelnek sok fi
gyelmet. Száz írónak lesz bizodalma bennem, 
mint igazgatóban, az alatt, mig egy két talen
tumnélküli drámaférczelőnek nem. Ez tehát igen 
kis szerencsétlenség a’ magyar színészetre néz
ve. Hogy némelly ember parányi eszével is re- 
formatiókat képzel kivihetni a’ pesti magyar 
színészetben, az nem az én hibám.



Mit ezen kívül mondanom kell utasításul, eb
ből all: A' Rajzolatok’ szerkesztője kérje meg 
valamellyik jó barátját (ha van ollvan), kinek 
tudománya es ítélete lesz azon tárgyban, mellé
ről o szólni akar, ki illőbb hangon tud beszel
ni ’s világosan papirosra is tudja Írni a mit akar, 
kerje meg, hogy azon fonákságokat, mellye- 
ket Rajzolatai’ 7. számában össze-vissza beszel, 
adja elő jó rendben es úgy mint ahhoz illik, 
kinek tiszta szándékai ’s nevelt férfiakhoz il
lőbb érzései is vannak, akkor szívesen fogok 
a' pesti színház’ igazgatásáról magyarázatokat 
vagy talán számot is adni. A’ Rajzolatok’ szer
kesztőjének ellenben, sem ezen mostani, sem 
egyéb (úgy is minden fontosságnélküli ’s csak 
fülnek alkalmatlan) zsibongásaira nem tartom 
méltónak felelni. Én igen jól ismerem a’ ma
gam’ ellenségeit ’s tudom, ki mire érdemes. A’ 
Rajzolatok tombolhatnak, őrjönghetnek, humo
rizálhatnak, pasquillusokat Írhatnak, keresztül 
gázolhatnak mindenen a’ mi tiszteletes, a’ mi 
szent, az nekem mindegy; perczig sem vésziéi 
nyugalmamat. A’ Rajzolatok’ szerkesztőjének 
és társainak nem tetszeni elejétől fogva kívá
natos volt ’s napról napra inkább az, ’s velők 
szót váltani nem igen dicséretes dolog.

Pesten, jan. 27. 1838.
Bajza.

F e l e l e t :  A' most olvasott utasítást adá 
Rajza ur válaszul, a’ Rajzolatokban közre bo
csátott egypár szavamra a’ színészetrül 's szín- 
igazgatásrul. Méltán nevezi Rajza ur e’ felele
tét utasításnak, mert az minden megfontolt és 
érett gondolkodású olvasónak utasításul szolgál 
arra, mit tán ez utasítás nélkül is tudott már 
Rajza úrról, hogy ő az ész’ szava helyett, min- 
dig és szünetnélkül, és annyiszor ismételve, csu
páncsak a’ gorombaság’, — hogy ne mondjam 
durvaság’’ szavával akart mindenben győzni.

Ez ügyben is azt teszi Rajza ur, ha szabad ha
sonlatossággal élnem. hasonlólag egy olly sze-

recsenhöz, ki látván, hogy tiszta vízzel fehérre 
már semmikép sem moshatja magát, végre is 
desperatióbul, szünetnélkül és mindig csak — 
suviczkkal mosdott. —

Ez rövid feleletem Rajza ur utasítására; mert 
Rajza ur az ügyről egy szót sem szólt. Egyéb
iránt, hogy csekély személyemet sárral dobálja, 
nagyon természetesnek találom: mert ki nyakig 
merült sárba, az nem fogja ott a’ bölcseség’ kö
vét megtalálhatni, hogy akármelly ellenét is az
zal dobhassa meg.

Szóljon Bajza ur az ügyhöz; ha azt akarja 
hinni, s duzzadozó íönnhangon másokkal is el
hitetni, hogy neki minden okos ember barátja; 
minthogy — megengedjen Bajza ur nyíltságo
mért, — eddigelő, egyetlen egy okos ember sem 
nyilatkoztató ’s nehezen is fogja valaha nyilat
koztatni azt: hogy Bajza urnák barátja. Hogy 
társai vannak Bajza urnák, azt senki sem akar
ja  tagadni; de éppen az okos ember az, ki néni 
minden társaknak akar társa lenni: — Qui non 
omnium sociorum, socius esse vulf.

Szóljon Bajza ur az ügyhöz: mert az, hogy 
száz írónak lesz bizodalma Bajza urba, mint 
igazgatóba, még nem tartja fenn a’ színházat, 
ha a’ Közönségnek, melly fizet, nem lesz Bajza 
urban bizodalma, ’s Bajza ur nem fogja a’ szín
házat olly okosan igazgatni, hogy Közönséget 
csődíthessen bele.

Szólj on Baj za ur az ügyhöz, és mutassa meg, 
ha akarja hogy más józan emberek is higyék. 
hogy az , mit én mondtam: „tudomány és ítélet 
nélkül, homályosan van papirosra írva, neve
letlen, illetlen hangon, ’s hogy az minden fon
tosság nélküli 's csak fülnek alkalmatlan zsibon- 
gás.u — Ezt kelle Bajza urnák bebizonyítani, 
mert pusztán elmondani illyejsmit észszava’ el
lenében, nem egyéb mint liferalori betyárkodás. 
Ha pedig olly ellenünknek mondatik illyesmi, ki 
parányi eszü, az illy hang, ismét csak betyár- 
kodás: mert a’ parányi eszüt, durvaság nélkül, 
egy piczi kis észszel is legyőzhetni.

Szóljon Bajza ur az ügyhöz, és éppen azért, 
mivel állítja: hogy keresztül gázoltam mindenen



„a’ mi tiszteletes, a’ mi szent“ ’s bizonyítsa be 
ezt, mert engem legalább erős orthodoxiámbul 
soha egy pusztában kiáltozó vagy ordítozó con- 
troversistának hangja sem fog kizavarni \s ne
kem legalább nem mindegy, mint Bajza urnák, 
ha valaki mindenen mi szent, keresztül gázol.

Szóljon Bajza ur az ügyhöz: mert egy érett 
megfontolással biró olvasó, sohasem fogja azt 
elismerhetni,hogy mit én a'színészetről ’s szin- 
igazgatásrul irtani, az „tombolás, őrjöngés, 
humorizálás, pasquillus“ volt. Literatúrai pas- 
quillusakkal csak a' „kritikai lapok“ látták el 
a' magyar olvasó Közönséget mindaddig, míg 
e’ lapok örökre lelapultak; az pedig, hogy az 
„Aurora“ Bajza ur kezei közt, csak tünékeny 
Aurora borealis volt, úgy hiszem, ha százszor 
elmondom is, nem pasquillus.

Tanuljon végre Bajza ur ellenével, mennél 
parányibb eszii az, mívelt hangon beszélni, ’s 
ha Bajza ur szerété hirdetni az t, hogy ész az 
isién, ne mocskolja be tulajdon istenét, kinek 
segedelmével ő ellenein győzedelmeskedni sze
retne , ’s csak ekkor foghat minden józan gon
dolkozása ember becsülésére számot tarthatni; 
mert bizony liigye el Bajza ur, letűnt már a’ li- 
teratori betyárkodás fényt osztó napja.

Munkácsy.

« Y I L T  L E V É L :

Tisztelt Szerkesztő U r! Mivel azon czikkely 
mellyre ellen nyilatkozásomat adom, a’ Rajzo
latok' publicuma előtt beszélt, jogosítva érzem 
magamat Tisztelt Szerkesztő úrtól azt kívánhat
ni , hogy ellen nyilatkozásom is ugyanazon pu
blicum előtt történjék: melly kivánatom’ telje
sülését annál nagyobb bizodalommal várom, — 
minthogy ellen nyilatkozásom a’ szent igazsá
gon épül; Tisztelt Szerkesztő ur pedig még min
dig az igazság’ védőjének tekinttette magát. — 
Azonban, ha Tisztelt Szerkesztő ur, netalán 
rosz kedvéből ellen nyilatkozásomat elvetné úgy

S z e r k e s z t i

kénytelen lennék a z t , ezen levelemmel együtt, 
a’ többi folyóiratokban közölni.

Tisztelt Szerkesztő Urnák
kész szolgája 

Mafics m. p. 
ni. t academiai collector.

Ellen nyilatkozás:
Minthogy Frankenburg Adolfnak a' Rajzola

tok 8ik szamában Ur. Schedel Ferencz ellen ar 
Hajnal bírálatára irt anticritieája sértegetéseket 
halmozhatni alkalmat vett csekélységemre hivat
kozás által is; ’s minthogy ezen hivatkozása, a" 
m. t. academiánál előjárom iránti viszonyaimba 
és többek’ becsületébe vágván, különféle Ital- 
vélekedést és félreértést támaszthat, különösen 
azt, mintha Dr. Schedel Ferencz titoknok a’ ni. 
t. academiát érdeklő némi illetlen tervének ki
vitelére engem használni akart volna: részint 
emberbaráti ’s hazafiságos érzetem, részint a'' 
szent igazság kényszerít kinyilatkoztatnom, — 
hogy Ur. Schedel Ferencz m. t. academiai titok
nok valamint maga is ezen országos intézet ja 
va és tekintete mellett, minden józan gondolko- 
zásuaktól megismert dicséretes törekvéssel volt 
mindenkoron, úgy tőlem sem kivihet soha egye
bet mint «’ miket intézetünk'1 javára hivatalom 
maga elömbe szab: ’s ezeknek végbevitelét és 
előjáróimnak minden illy megbízásait készség
gel teljesíteni, irántok pedig tartozó tisztelettel 
’s engedelmességgel viseltetni, mindig szent kö
telességemnek érzem.

Ma tics Imre,
m. t. academiai corrector. *)

Szükségesnek vélem itt megjegyezni, hogy 
épen nem fenyegető levelére adám ki Matics 
urnák ez ellennyilatkozását. Azonban mivel 
ezen ellennyilatkozás némi következetlensé
get vonhatna tetteimre, mintha magam is el
ismerném, hogy: „\Dr. Schedel Ferencz m. 
t. academiai titoknok, ezen országos inté
zet' java és tekintete mellett, minden józan 
gondolkozásunktól megismert dicséretes tö
rekvéssel volt mindenkoron“ — ünnepélye
sen kinyilatkoztatom , hogy én magamat ezen 
józan gondolkozásunk közé számitatui nem 
akarom, sőt azokat tartom csak józan gon
dolkozásunknak , kik az oklevélszerüleg két 
esetben bebizonyított ellenkezőt hiszik.

Munkácsy.

Munkácsy.

NYOMATUÍ LANDKRER HKTÜIVRt,



Pest 1838,
F e b r u a r .  Bkin

Megjelen e’ divatnjság 
lietenkint 2szer. Helyben 
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Negyedik év*
Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. E ls ő  fe le .

J  V L I  A F Á J D A L M A .

Schódelné asszonyhoz.
'(Febr. 3dik 1838.)

Mi bú’ villáma sujta 
Ott fönt oh angyalok?
Hogy illy kebelhatólag 
Zeng istenajkatok.

Panasztok’ égi hangja 
Bájszáruyaiu lereng,
’S szivünk a’ fájdalomban 
Olly édesen mereng. —

Nem angyalba’ nyögése 
E’ szent melódia;
De dúlt mély szívtüzében 
Panaszt zeng Júlia.

Csak a’ gyönyörben úszó 
Lélek kész hinni azt,
Hogy boldog ég' lakóji 
Nyögelik e’ panaszt.

Illy hangon, illyen arczczal 
Kesergeuének ők,
Ha kinos szerelemben 
Fájhatna kebelük.

’S midőn illy búra, szembe 
Hő részvét’ könnye gyűl; 
Tebenned, Eyi-hang a’
Művészet istenül.

SZABÓ DÁVID

A’ S Z É P  C I L I .
DOMJ ÁNTÓL.

(Folytatás.)

Barnafy miután a' haza kisírt kedveseknek jó 
éjt kívánt, ’s egy forró kézcsókolással elbú
csúzott , — házról házat elhagyva, a’ külső tár
gyakat megsem ismerve, hisz csak Cili szépe 
volt szemei előtt, észre vétlenül haza érkezett. 
Nem tarthatta magában hogy örömét, és sze
rencséjét ne tudassa barátjával, ki a’ mint mon
dám már rég az álom karjai közt nyugodott. — 
Gyertyát gyújtva nagy sietséggel az ágyhoz kö
zelít, ’s megrázza az aluvót, de olly erővel, 
mintha az egész ház lángba (borulna ’s őt az 
utolsó vészbűi akarná kiszabadítani. Az első ál- 
mábul felzavarva liirtelen felugrik, meredt sze
mekkel néz, semmit se tudva magárul és a' vi
lágról, képén előbb pirosság aztán halálszín ’s 
némü zavarodás látszott.

„Megengedj barátom hogy édes álmodbul fel
vertelek. de örömöm határt nem ösmer, ’s ezt 
tőled, ki minden legkissebb dolgom is tudod, 
el nem titkolhatom.“

Hát mi történt ? szól az ébredező szemeit dör
gölve midőn magához tért, ’s Barnafyt meg- 
ösmerte.

„Oh barátom! örvendj velem együtt. Meg
nyertem őt a ’ szépet, kit magad is láttál, barát
ságát vagy inkább viszon szerelmét kézszori- 
tással, és látogatásom kikérésevei bizonyitá. — 
Irántami viseleíe mondhatom éppen nem volt 
egykedvű. Ő enyém lesz! csakő lesz az enyém! 
oh boldogító ér/és őt bírhatni minden szépek leg.

(11)(1836.)



szebbiket! milly büszkeség emelkedik keblem
ben a’ legszebb teremtményt bírni e’ világon! 
nyugalmam, szerencsém, boldogságom- üdvöm, 
egy szóval mindenem ő benne egyesítve lelem 
fel! Eddigi magányos éltem megáldja a ’ szere
lem — a" szerelem és kedvesem, mellynél na
gyobb örömöt nem érezhet egy férfi kebel!! — 
És te hu barát egészen egykedvüleg mutatod 
magad? szerencsémben, és örömömben semmi 
részt sem akarsz venni ?“

„Lelkem, — te úgy örü lsz , mintha m ár meg 
v o ln a , pedig még so k  van hátra.“  Szólt a' jó ba- 
Tát a z  ágy szélire ülve.

Nincs, semmi legkissebb sincs hátra, monda 
Barnafy elhatározva, a’ dolgot nem huzom so
ká, rövid-idő múlva őt megkérem ’s elveszem. 
Istenem mi boldogság var reám a’ szép angyal 
karjai közt!! Érzem: hogy csak őt szerethetem, 
érzem azt is hogy őt senki se szeretheti olly tűz
zel, és lélekkel mint én. — És te mindig hall
gatsz ? oh szólj! mert kész vagyok hallgatásod 
irigységre magyarázni! — de nem nem — te ál
mos vagy feküdj le ,’s nyugodjál csendesen. Bar
nafy a’ gyertyát megragadva a' mellék szobába 
akara menni. Megállj ! szól a ’ jó barát megállj! 
’s a’ bemenőt visszatartóztatja. „Nem veszem 
sértőleg kimondott szavad, mert tudom hogy a' 
szerelem mámora megszéditett, de hányszor, és 
hányszor örültél igy mint most? már hánynak 
mondtad azt, hogy csak őt szereted, csak ő 
lesz a’ tiéd? ugy-e?! ’s mind elmúlt. Ládd, én 
félek, hogy most is csak úgy lesz, ’s azért fel 
sem veszem.

„Oh ne félj attól! ő szeret engem, ’s mi kell 
ennél több?“

De h á ta ’ próbát ki állja e’? az ám a’ kérdés!
O szép ’s rósz nem lehet monda Barnafy.
„Tudja az Isten nékem az egész dolog nem 

tetszik.— Hogy szép az bizonyos,de éppen az 
nyughatatlanít engem — mert hogy őrződ meg? 
a’ mai világban más is megnézi a’ szépet.

„De ha ő csak engem szeret.“
Ki tudja. Meglehet eleinte, de az első szere

lem nem soká tart, az — barátsága válik (’s ha

szépsegibe szerelmes az nem tart örökké, min
den nap látván, nem is fogod olly igen szépnek 
találni) a' barátság később hidegebb lesz, innét 
idegenség, egy kis szemre hányás, — előbb csak 
játékbul, aztán igazán — innét harag, czivódás 
gyülölség, és végre megvetés, ’s igy kész az 
előre nem látott szerencsétlenség. Ne vedd rósz 
névén de tapasztalastul mondom , azért a' szép
ségre ne is támaszkodjál ha más tulajdonok le 
nem kötnek, ’s gondold meg mit mi vélsz, mert 
ez a’ lépés nagy, melly az élet kertibe, vagy 
a ’ halál szomorú pusztaságába visz........

így kellett néked szólni egy jó baráthoz ? — 
monda Barnafy egészen elhülve — igy kell ba
rátod egy szép jövetül elijeszteni, nem — való
jában ezt nem vártam baráti kebledből, — de jól 
tudom mireczélzatz majd reggel bővebben. Meg
engedj hogy háborgattam utolsó éjed. 'S  evvel 
szobájába ment az ajtót mérgesen becsapva, 
barátja pedig a’ dolgot fel sem véve nyugodtan 
ismét lefeküdt. —

Barnafy félig levetkezve járt fel ’s alá, ‘s lel
kiben méreg és boszu támadott. — Ennyi ra
vaszságot mégsem hittem volna barátomban. Illy 
olávaló kétszínűséget csak a’ pokol termeszt. 
szóla bosszúsan, de nem úgy édes jó  barátom, 
nem úgy. Ha jószágokat eltudsz vitázni, ked
vesem meg nem nyered, bár miilyen ékes szó
lással bírjon is nyelved, mert holnap utoljára 
látod a' szép napot éltedre feltűnni, utoljára lá
tod Isten szép egét. Várj gonoszok fajzata te ! 
nem fogsz utamban álláni. De mit is epesztem 
magam szerelem féltéssel, és keserűséggel? — 
szerelmet tiszta forró szerelmet vetettem, ’s én 
epét gyűjtsék? kint arassak? reményembe ’s 
szép jövőmbe megcsaljam magam? Nem iste
nemre mondom nem. Kardom, ’s férfi jobbom 
végezzen holnap ez ügyben. — így beszélt Bar
nafy magában ’s homlokán némi ünnepiség és 
szilárd elhatározottság látszott- Most hirtelen még 
rajta levő ruháját leveté, — gyertyáját eloltva
— lefeküdt.
— De álom nem jött szemire. Majd a’ kedves, 
majd a’ félre értett hü barát, majd a’ holnapi



párviadal forgott tüzes agyában. Érted kedves 
Cilim nem illy nyomorult pokoli szolgával — ki 
jó barát képibe mutatja magát az emberek közt
— de magával a’ pokollal is megvívok! Foga
dom es esküszöm hogy mig elek senki más kí
vülem nem bírja szerelmed. Illy gondolatokkal 
küzködött a’ szerelem féltő, mig a' nyugtató 
álom le nem csíllapitá. —

Cili sem volt máskép. Mindig azon édes gon
dolat vala fejében, hogy ó' egy valakinek megtet
szett, ki őt boldoggá képes tenni. Jövendő nap
jai tűntek fel előtte, ’s ő azokat olly szépek
nek , olly gyönyörűeknek tudta képzelni, mily- 
lyeneket csak valaha, élhetett egy szerelmes bol
dog pár. Illy kellem teljes álmokbul, átszen- 
dergett az igazi álomba, ’s igy mármost mind
egyiket minden ringatás nélkül szépen elaltat
tam.— Háborithatían csend van mindenütt, mint
ha az egész világ ki halt volna. Illy sötét , ’s 
néma csendben szeretek én beszélni, mert sen
ki sem vág szavamba, senki sem szakasztja fél
be órám egy hangú petyegésén kívül, ’s ebben 
a’ csendben elmondom mentül rövidebben Bar- 
nafy életét:

£ " %
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O iskolába soha sem járt, — de innét nem kö

vetkezik: hogy ő tudatlan, o nem! tüdő annyit 
mint egy miveít és tudományos ifjú ember ki 
12 évet hiába elvesztett az iskola járással. Egy 
tapasztalt, ’s nemes lelkű nevelő, több nyelvek
ben, ’s a’ tudományok szükséges ágaiban nem 
csak bévezette, de oktatta is, nem csak felüle
tesen magyarázhatta — (hogy későbbre csak 
azok’ czimei maradnak fejibe) hanem azokra 
rá is tanította, ’s e’ tudományokban eszét ’s 
szivét tökéllctcsen Limivelte. Nincs tehát helye 
itt az előítéletnek: hogy a’ ki iskolákban nem 
járt tudatlan é s . . . .  — Huszonhárom éves korá
ban atyja meghalt de megmaradt a’ temérdek 
jószág , hová igazgatónak nevelőjét kéré meg.
— így tehát Barnafy igen gazdag volt, de ha 
nem tekintjük is e’ jószágát, mégis sok kin

csekkel bírt, mit nevelőjének köszönhet. Ezen

kívül van neki egy birodalma, mellvet semmi 
időszak sem rabolhat el tőle, sem tűz sem árvíz, 
vagy háború, s c’ birodalom a’ vígsúg; víg volt 
ő egész életibe, és derült. Most pedig mint 
szabad, független, ’s egészen a’ maga kénye 
szerinti földes ur, de fiatal, és tüzes ur házas
ságra] gondolkodott. Könnyű volt neki egy nőt 
kapni , hiszen egy szép, derék ifjú, ’s szép vi
rágos jószág elég egy leány lekötésére. De 
hogy olly n'.'t kaphasson, ki nem csak jószá
gába, hanem személyibe is szeressen, c’ próbát 
találta fe l: t. i. jövendő kedvesének elmondja 
hogy ő olly kimondhatlan szegény, hogy ha 
csekély hivatalát elveszti, kenyere sincs. Ezzel 
a’ próbakővel elment leányt nézni. Atyafiai 
majd ezt, majd azt javasolták, az öreg nagy 
bátya pedig hogy a’ jószág együtt maradjon, a1 
familiábul nevezett egyet, ismerősei ismét mást 
ki által egy kissé közelebbi barátsághoz , ’s a’ 
gazdag atyafi némi jószívűségéhez juthatnának. 
De Barnafy mind ezekre rá sem ügyelt, mert 
tudta mit akarnak.

Elment tehát a’ mint mondám a’ próbakővel 
tűz helvet nézni, ’s a’ legelső leány — a’ vá- 
radi fürdőkben, nem kis benyomást tett rá , de 
későbbi társalkodás után átlátta, hogy e’ csak 
Barnafyné lesz, és nem hű feleség. Erről le
mondott. Talált másikat az aradi szüreteken — 
és talált több helyeken is, de egy sem tetszett 
neki, mert ki hiú, ki büszke, ki nagyravágyó 
volt — ki pedig a’ próbát ki nem állotta. — 
Nem keresett ő gazdagot mert egy nőt becsü
letesen kitarthatott, sem kicsapongót. Nem 
nézte ő tudós e vagy igen miveít— ő egy szép, 
kellemes, e’ mellett jó szívű, ’s nemes lelkű 
hölgyet keresett. Ki volna olly gonosz és vak
merő kétségbe hozni, hogy a’ ki szép (a’ leá
nyok közt) ritkán jó? Van elég szép és jó — 
de Barnafy szerencsétlen e’ dologba, ő egyet 
sem talált ollyat, — hogy bővebbi ösmeretség 
után valami kivetni valót ne talált volna benne, 
hiába járt kelt, hiaba fáradott, ’s illy hasztalan 
keresésben, ki hinné el teljes öt év folyt e l!!
e’ végből — látta hasztalan fáradságát — ’s a’

*



szerelmi kalandokat is megunva — ünepélyesen 
lemondott a* házasságiul. „Szabad ellem minek 
is kötném le, szála lemondó hangon (mint mikor 
az ember valamit el nem érhet) nyűgöt a' nya
kamra minek is vegyek hiába, ha boldog nem 
lehetek? minek is házasodjam meg, mikor an
nyi sok szomorú példábul megtanulhattam milly 
nagy kereszt a’ házasság!! Illy gondok közt 
jószágán meghúzta magát, hogy egyedül a 
gazdaságnak és tudományoknak éljen; — A 
volt nevelő most jószág igazgató különösen ör
vendett, hogy az ifiu földes úrból — kivetkezve 
a’ sok bolondságokbul — egy józanon gondol
kodó férfi vált — Csendességben azaz szerelem 
fegyverszünetben élte öröm napjait, és barát
ságban szeretve jobbágyitól, s tisztelteivé min
den emberiül, mert a’ nagy vadászat, — mit 
kétszer adott egy évben — és más vendégségek 
alkalmával, tapasztalták emberszeretét, barát
ságát, és jószívűségét.

Egy téli napon levelet kap a' fó'városbul hol 
történetünk folyik a' fentebb emlitett barátjától 
hogy a’ 17 éves port — mellyel három falu, ’s 
több puszták és szőlő hegyek vannak össze
kötve — részire megnyerte, ’s igy a “ jószág 
még nagyobbra nőtt. A’ szerencsés ügyész meg
nyerte Barnafy barátságát, és fáradsága jutal
mát , mert a' három közül egyik legszebb falut 
néki ajándékozta. Uj mező nyílt most a' két 
jó barátnak a’ világhoz, ’s együtt jártak keltek 
minden társaságban és mulatságban.

Már most mégis csak megházasodom szól. 
Barnafy az öröm hangján, ’s ajkán egy mosoly 
vonult el, mert ennyi jószág nem eshet más 
kezire, mint fiaméra. —

Én nem akarom szerencséd’ gátolni, de vi
gyázz úgy ne járj, mint én. Édes barátom hidd 
el nincs egy jó asszony a’ világon.

Ha te szerencsétlen voltál, nem következik 
hogy én is az legyek, majd meg áld azjIsten, 
vagy ha a' rózsa egyszer megszűr soha se nyúl
junk hozzá?

A’ farsang elkezdődött ’s vele a ’ tánczvigal- 
mak, nevezetesen az is, a ’ mellyben már őt

volt szereucsénk látni Cili társaságában. De ime 
megvirradt.

Reggel Barnafy felöltözködött, ’s egész ko
molysággal és hidegséggel barátjához megy, 
hogy vele számoljon, vagy is párviadalra ki 
Inja. Komolynak mutatá magát és csendesnek, 
pedig a’ harag és boszu lángoltak keblibe.

(Folytatjuk.)

m J T I T V Í X Y .
PETRICHEVICH HORVÁTH LÁZÁR

IL L Y  C ZÍM ÍÍ K É Z IR A T Á B Ó L :

BYR ON LO R D ’ É L E T E  ÉS MU N K Á I

1816-ban tavaszszal hagyá oda Byron lord 
hazáját. . .  örökre. Gallián sietve átutazvaBrüs- 
selbe ment a’ Waterlooi mezőt útjában meg
szemlélvén. Onnan Coblentzen keresztül fel a’ 
Rhenuson Basel városáig. Nyarát a ’ genevai 
tó’ partjain töltötte. Milly lelkesedéssel, ’s minő 
szemléletek között éldelte légyen annak vidéki 
gyönyöreit, azt önköltészete a ’ világnak nem 
soká megmutatta. Chileié Haroldr-jának III-dik 
éneke, Manfred, ’s a’ Chilloni Fogoly Genevá- 
tól egy mérföldnyi távra fekvő, ’s Champagne 
Diodati nevet viselő gyönyörű helyen írattak.

E’ költemények világosan mutaták, miképen 
az őt önkénytes száműzésbe kényszerítő szomo
rú történetek habár keserítni tudák is érzéseit: 
költői hevét — múzsáknak örök hála érte! — 
nem ’olthaták.

üti kísérete, különössége miatt érdemli az 
említést. Tették azt hét szolga, öt szekér, ki- 
lencz ló, egy majom, egy szelindek, lánczos 
kuvasz, pár macska, két kakaspáva néhány 
tyúkokkal együtt. Ezen kívül még sok kényel
mi bíborok, ’s egy a’ legújabb ’s válogatottabb 
munkákból, öszveállitott könyvtár.

Mintegy 1817-nek kezdetétől 1820-ig főlaka 
Velencze volt, hol mindig nevekedő lelkesség-
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gel adta magát a’ költészetnek. Miket itt írt, 
valának: Tasso keserve, Childe Harold, IV-ik 
éneke, Marino Fallero , ’s a’ két Foscari (drá
mák) Beppo', Maz eppaHon Juan' első énekei.

Manfred — igy szol egy angol bírálat — By
ron lord' drámai munkáinak legelsője, ’s mi azt 
hisszük, legszebbje is volt. A’ lángész’ szelle
me látszik megküzdeni abban az iró’ természe
tének szellemével, tusájok a' felségesség’ pál
májáért lévén. Manfred örökké úgy jelent meg 
előttünk, mint a’ nemes költő’ szelleme’ legsa- 
játabb teremtményéinek egyike. Abban szívér- 
zettebb a’ melancholia, ’s nem a’ költő látszik 
öszvehúzni szemöldeit, hanem saját gondolati
nak súlya alatt rogynak azok öszve. Ertelmes- 
sége is erős munkásságban van ott , ’s a’ fő 
Charakter komoly fellengése tökéletes értelmi 
öntésü. E’ charakter’ kigondolása Miltonos. A’ 
költő méltónak tette azt arra, hogy a’ természet’ 
csarnokai, ama’jégpaloták közé rejtőzzék, hol 
képződik és zuhog le a’ torlatesés. Manfred 
fenn áll a ’ költemény’ rettentőleg bámulandó 
vidékeinek ellenére is ’s épen olly magas, fel
lengő, nagy m inta’ havasok; — ’s midőn őt 
képzetinkben lefestjük, bizonyos magasság’, 
bizonyos független méltóságnak veszi ő fel alak
já t, amaz általa megmászatni szokott hótetők 
között saját fényében tündöklőt. A’ szenvedély 
is indulatos, tüzes ezen alkotmányban, de egy
szersmind mély és telljes, a’ mi Byron’ munkái
ban nem mindig feltalálható; komoly pedigy 
és őszinte általában. A’ nyelv’ zenéje épen olly 
ünnepélyes, szívrázó, mint ama’ fuvatagé, melly 
a meglábolhatlan alpesi sivatagok’ meredek 
berczein keresztül ordít. Amaz irtóztatólag ásitó 
zuhatagok, amaz örvényeken lehömpölgyő köd- 
fellegek nem vadabbak, sem meglepőbbek te
kinteteikben, mintsem a’ természetfeletti terem
tései a költő’ képzetének, mellynek bííveróje 
noha igen nevezetes befolyású, mindazáltal 
mégis szünnélkül felülmúlva van Manfred-nek 
értelmi súlya, legyőzhetlen akaratja, ’s rendít- 
hetlen pliilosophiája által.

Byron lord’ szomorújátékairól csak azt je 
gyezzük meg tragicai cliaracterök’ részletes ter
mészetére nézve: hogy hatásuk egyáltalában 
nagy, rémítő, ’s félelmes inkább, hogysem lá
gyító, érzékenyítő, vagy pathostelljes. Mint 
drámai költemények, nagy szépségüek, sok 
eredetiséggel díszeskedők: *)

Bon Juan czímű poémájának stylje — mond 
továbbá az angol bírálat — ’s természete külö
nösen szerencsés vegyét teszi a’ tréfa és pathosz- 
nak , a’ szeszélyes vi’sgálódás’ ’s a’ költészet’ 
magasb elemeinek. Soha sem füzéreztettek az 
angol nyely’ virágai bujább stanzákba, mint 
Bon Juan-ban. Honi habok között játszodozó 
delphinként, melly minden fordulatára — bármi 
furcsa is legyen az — egyegy új szint, új szép
séget fedeztet fe l: úgy a’ jeles szerző is egy 
tehetségein uralni tudó korlátlan hatalmat mutat 
e’ munkájában, ’s annak minden bármelly sze
szélyes ríme, vagy szórakasában újabb és vá- 
razslóbb észfogásokkal gyönyörködtet bennün
ket. Óhajtanok — szivünkből óhajtanok, hogy 
a’ finom költés, mi ezen legeredeliebb ’s leg- 
bámulandóbb munkának 16 énekei felett olly 
dúsan elhintve van, ne lett légyen öszvevegyítve 
sok ollyassal is , mi épen olly léhás, mint tré
fás; őszintén sajnáljuk, hogy a’ testiség’ nem- 
telenítő salakja olly szabadon folydogál a’ 
szerző’ verseinek különben olly dúzs erein 
keresztül.

Hanté’ jóslata — mit Byron három évi vele»- 
czei mulatása után irt Ravennában, hová 1819- 
nek vége felé ment — új példáját adá ereje 
csudás különfélescgének, ’s gyakorlásban! tehet
ségei’ kifeszűllietésének. A’ tájt Íratott Sarda- 
napal szom. ját. Cain egy titok; ’s Menny és 
Föld titok. ’S ámbátor (bizonyos szembetűnő

*) Ezen ágára nézve Byron' biráltatásanak merőn ellen
kezik a’ közvéleménnyel B u l we r ,  ki a’ drámai köl
teményeket eleibe teszi Byron’ minden más szerzései
nek ; ’s ezen a’ tudományos világban egészen új vé
lemény’ meglepő kimondását néhány szebb-szebb dia
mai helyek’ lelkes kitüntetésével valóban be is bizo
nyítani igyekzik. Lásd: E n g l a n d  a nd  t h e  
E n g l i s h ’. B o o k  t h e  f o u r t h  C h a p t e r  lfc
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okokból). Sardanapal britt színpadon előadhat- 
lan, az általában véve, mégis a’ legfényesb 
példány, mellyet csak eló'mutathat nyelvünk a’ 
tragoediának azon nemében, melly Byron lord' 
bámulásának kirekesztő tárgya volt. Cain azon 
munkák’ egyike, melly jeles szerzőjét a' leg
szigorúbb megitéltetés alá vetette, ellene felho
zott istentelenség’ vétkére nézve; minthogy az 
isteni gondviselés’ jóságos voltát kétség alá 
húzni akarni látszik. — Eddig honfitársa.

1821-ben ősszel Pisába ment Toscanában, 
lakásaxíl a’ Lafranchi palotát választván. Itt 
ismerkedett meg a’ gyönyörű Guiccioli grófné- 
val i s , ugyanazon nevű gróf' hitvesével. Ezen 
ismeretsége — szokott változékonysága’ elle
nére — három egész évig tacta; mi alatt a’ 
grófné el volt férjétől különöztetve, ennek a’ 
pápához történt folyamodása’ következésében.

Illy tartós szerelme’ tárgyáról Byronunknak 
valamivel többet tudni mint csak puszta nevét? 
talán nem lesz érdek nélkül, azoknak kivált, 
kik a’ szépnek érzése és becsétől herűlvey an
nak néha költői szeszükkel is — úgy mint tett 
Byron — lelkesedetten adózni szoktak. Követ
kező vázlata ama’ szép bájolónak egy akkor 
tájt Pisában megfordult lelkes angol utazó’ 
jegyzéseiből van kölcsönözve.

A’ grófné huszonhárom esztendős, noha ti
zenhét, tizennyolcznál nem látszik idősbnek. 
Olasznők’nagyobb részének szokása ellen, bőre 
nagyon finom és szép. Nagy, fekete, anda sze
meit a’ világon leghosszabb pillák árnyazzák, 
s haja, melly nincs felgyüjtve fején, a’ legsö
tétebb barnaságú természetes fürtök’ bujaságá
ban leng szendén menedékes vállain. Termete 
egypiczinkét talán igen egészséges magasságá
hoz képest, de mellszobra tökéletes. Vonásiban 
kevés hibázik az arcz-él’ görög tökélyéből, szá
ja  pedig ’s foga a’ leggyönyörüebb, mit csak 
képzelhetni. Látni őt bámulás — szólni hallani 
elbájoltatás nélkül telljes lehetlen. Szavának 
minden megszólalásával hangja’ kelleme ’s ked
vessége mutatkozik, — melly — ’s meg1 aztán 
tökéletes olasz beszédének mu’sikája — minden

dolognak, mit csak szája kimond, egy külön 
bűbájt kölcsönöz. Nemes csín és báj, úgy lát
szik, alkotó részei természetének. Csakugyan 
mind a’ mellett is, hogy Byron lordot imádja, 
látszik mégis, miképen öreg atyjának száműze
tése és szegénysége felhőzi néha kedélyét, ké
pére a’ melancholiának egy árnyát vetve, melly 
ama’ szeretetre méltó asszony gerjesztette mély 
részvétet még neveli. Társalkodása élénk ta
núit ság nélkül, saját és Gallia’ nyelvének min 
den jobb íróit olvasta. Gyakran titkolja a’ mit 
tml félve, nehogy igen sokat tudni gondoltas- 
sék, észrevéve» hihetőleg, hogy Byron lord 
nem igen szerette a’ tudákos asszonyokat. Byron 
őt bizonyára nagyon szereti, a’ nélkül, hogy- 
most még szerelmes volna belé. Georgioni-jának 
leírása a’ velenczei Manfrini palotában a’ gróf- 
néra van irányozva. A’ Dante jóslata’ elébe 
igtatott szép ajánló sonnet mint Ravennábói 
Velenczére a’ grófnévali találkozás végett tör
tént indulásakor, Írott stanzák is:

„River, that rollest by the ancient trails“ ’s a’ 
t. a’ szép Guiccioli grófnéhoz intézvék. —

Miket e’ lapjaim’ hőse pisai lakása alatt még 
írt voltak: Werner szom. ját. Az álváltozott rus
nya. (The Deformed Transformed) Don Juan’ 
folytatása a’ XVIik ének’ végéig.

Szabad legyen nekem, az imént felhozott an
gol bírálatnak Byron lord’ munkáiról kimondott 
véleménye’ nyomán, itt igen röviden a’ britt ne- 
vezetesb bírálatok’ e’ jeles poémáról (Don Jü
anról) egyezőleg kimondott ítéleteinek velőjét 
előadnom, habár Don Juan még akkor i s , ha 
ki e’ nagy hírnevű furcsa hős’ magyarosítására 
lelkesen elszánná is magát, körűlményink kö
zött szembeötlő okoknál fogva bajosan mehetne 
sajtó alá; vagyis helyesebben, ’s az empirisien 
alapúltabban mondva : bajosan jöhetne ki az 
alól. Azonban franczia kötetlen beszédben is — 
mert a’ tortyos rímekbe öltöztetett német Don 
Jüant (ki megfosztatva eredeti méltóságától, ’s 
megnyisbálva csaknem ,Hanzwurst: druszájává 
aláztatott) nem igen ajánlanám — híven van le
másolva , ’s ámbátor az csak árnyképe az ere-



deli silány koszorúnak, mégis gyönyörrel olvas
ható. —

Don Juan — tehát — mindennemű hibákkal 
teljes, mellveknek számosbjai menthetlenék, 
nomellyike botránkoztató; de a* mellett mégis 
költészeti érdemi majd minden nemeivel dicsek
szik. A’ legjelesb helyek vannak abban, miket 
By ron lord csak valaha írt; ott az emberi termé
szet" csudára méltó ismerete, választékos sze
szély ; ott szabadság, pattanósság, ’s a' képzés, 
elevensége lakozik; — egy bámulást gerjesztő 
nyelv, és érzés. Ott a' mély, magas, ‘s eredeti 
gondolatok" roppant termékenysége , de egy
szersmind egy sebes, dosztig megtömött emlé- 
kező-tehetség’ eláradása mutatkozik. A" lele
mény élénk, költői festések ragyogók, tüzesek, 
’s mégsem kelletén túl kidolgozottak, hanem in
kább a’ természetből elevenek, színezéseikhez 
hűk; ’s az egésznek uralkodó cliaracter-bélye- 
ge — kivéve számos homálypontokat — nem 
lelketsújtó, noha busongó; nem embergyülölő, 
noha keserű; ’s a' költői lelkesedés’ visióit sem 
viszszataszító, noha durczás, berzenkedő is.

De Byron lord’ költeményeinek mindegyike 
ha szép — dulde Haroldja, több mint szép, fel
séges az, ’s utánozhattam— Soha szellemi te
remtmény, szerzőjét halhatlanítni képesb nem 
volt mint ez. — ’S akár gondolatok’ mélysé
gét, akár a’ formának sajátságát, akár pedig a’ 
nyelv’ gyönyöreit tekintsük: — mindenben egya
ránt roppant; dicső. — Szívhez szól a’ lelkes 
zarándok’ minden szava, ’s leikeink’ legtitkosb 
húrjait olly csiklándósan megpendítni tudja. — 
Emeli e’ költemény’ érdekét az is, hogy egy 
munkájában sem képzelhetjük magunknak an
nyira öszveolvadva a’ költőt költeményével mint 
Childe Haroldban. Mert Harold csak képzelet’ 
szülöttje, ’s inkább puszta név mintsem hős. — 
Csupán vezérfonal gyanánt használá azt Byron, 
melly irót ’s olvasót ama’ különféle vidékeken 
átvezessen, miket bejárni kívánt a ’ zarándok; 
Jelkéből merített gondolatit *s érzeteit akarta o 
csak ráruházni.

A’ szerző maga megvallja, Har óidnak. önma- 
gávali ugyanazonságát, habár azt elein tagadni 
szerette is. O maga igy szól negyedik éneké
nek előszavában: „A’ mi e’ IVik éneket illeti, 
ebben a' zarándok Harold még ritkábban fog a’ 
színpadra lépni mint az előbbiekben is, ’s csak
nem teljesen öszve lesz olvadva az önnevében 
beszélő szerzővel. — Mert restellem — úgymond 
— tovább is kijelelni ama’ közöttem és Harold 
közötti elválasztó vonalt, mellyet úgy is senki 
sem akart észrevenni. így nem akarta senki 
Goldsmith dunaiját is valóságos Chinainak tar
tani. illában gondoltam hogy különséget állítot
tam légyen föl a’ zarándok ’s költő között; sőt 
e’ különség fentartása iránti gond, ’s meg’ an
nak hasznos voltábam csalódásom annyira ár
tottak ihlésemnek , hogy meghatároztam föl
hagyni vele, ’s im azt tettem is: az e’ tárgy kö
rűid véleményekkel ma már átalában mit sem 
gondolv án. Hadd ítéljék a’ munkát nem az irót! 
Szerző, kinek számára nem tud mást nyújtani 
esze, mint azon mulékony, vagy maradandó hír
nevet, mit neki legelső munkái szereztek, mél
tán megérdemli a’ szerzők’ sorsát.“ Eddig Byron.

(Folytatása következik.)

K f t l T V  E  L E  Gr.
Londonban az ajtón kopogatás mintegy előre 

hírűi adja azt, ki a’ szobába akar lépni. Egy
szeri kopogatás, a ’ tejes asszonyt, kocsist, házi 
inast jelenti be ’s annyit tesz: „ Szeretnék be
menni.“ Kétszeri kopogátás a’ levél hordót ’s 
átalján véve azokat jelenti, kik valamelly dolog
ban jőnek a’ házhoz ’s ez annyit tesz: „Eresz- 
szelek be.“ Háromszori kopogatásra az ur vagy 
asszony jő , vagy azok kik gyakran szokták a’ 
házat látogatni, ’s ez annyit mond:„ Nyissátok 
fel!u Négyszeri kopogatás egy nemesi rang alatt 
álló jó tónusúnak érkeztét jelenti ’s azt teszi: 
„Óhajtanék belépni.“ Négyszeri erősen és dicta- 
tori modorban ismételt kopogatás, egy mylordot, 
myladit, egy minisztert vagy magas származá
sú férfiút hirdet ’s ezzel az mondatik; „Szeren
cséltetlek titeket egy látogatásommal.“ — Olly 
inas ki csak egy kopogatással hibáznék, mely- 
lyet ura, rangja után kívánhat, azonnal el lenne 
szolgálatból bocsátva.
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H ilt- ’8 DITATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1. ) Lacombe ur és húga, ismét egy hangversennyel sze

rencséi tétének bennünket a’ múlt pénteken. Az együtt 
működött Erkel és Arnstein urak, ama’ zongorán, a 
hangversenyadónak egy önszerzeményü ouverturejében, 
emez hegedűn, egy phantaziában, Tell Vilhelm’ daljá
tékból , nem csak köz megelégedést, hanem valóban tap - 
sós magasztalást érdemlettek. Különös dicséretre méltat
ható volt Arnstein ui nak érzelemteljes, tisztajátéka, mellyel 
fület és szivet varázsolt. — Maga Lacombe ur elsőben az 
említett ouvertureben, Erkel úrral, két zongorán, utóbb, 
József és bátyjai’ daljátékból Herz’ változataiban, egye
dül , végre egy önszerzeményü Adagioban ’s Rondóban, 
(F moll) szinte egyedül, hajolta hallgatóit. Ezen utólem- 
lített szerzeményt, Seyfried, a’ hangavilágban hódító 
mívnek nevezé, ’s valóban olly tökélylyel is adá Lacombe 
ur, ki többi játékaiban is remekelt, hogy az elmét bá
mulatra, a’ szivet kéjekre inditá.

Lacombe Feliczia kisasszony, kinek érzelmét ’s báj 
hangját eléggé nem magasztalhatni, Continak egyik zené
jét nagyon szépen éneklé, de a’ Meyerbeerével, mellyet 
minden dalnoki becsekkel éneklett, a’ legkellemesebben 
lepé meg hallgatóit, kik ezen elragadó dalt nem csak 
zajos tapssal fogadák, hanem ismételtetni is kivánák.

Halljuk, hogy Lacombe ur a’ Közönség’ óhajtását még 
egy hangversenyadásban teljesitendi, mit mi is valóban 
kívánunk, még farsangi mulatságaink közepette is.

H.
2. ) Minapi számunkban (6 szám) két érdekes külhoni 

árjegyzékkel kedveskedénk, pem lesz tán érdekletlcnebb 
ezen harmadik honi, mell}’ a’ testvérváros’ tánczmulatsá- 
gaiban résztvenni kívánóknak némi tanúságul is használ- 
hataud. Meg kell jegyeznünk hogy Fortunánál történt,

hogy a’ szobák csak este használtatván öltözkedésrc, és
reggel feléi hálásra, akkor is f ö l ö t t e  h i d e g e k n e k  
találtattak. fr. kr.

Egy szoba pitvarral két é j r e ..................................8 —
Két viaszgyertya.......................................................... 1 40
Négy faggyú g y e r ty a ......................... " . . .  — 48
11 Fűtés, egy fűtés per 42 kr. ( ! ! ! )  . . . 7 42
Négy kávé....................................................................2 —
A’ szolgának 2 (igen rossz) reggeli . . . .  3 20

Öszveség. . . 23 30
Buda, febr. 2ik 1838.

Tarault m. k.
Az egyesült statusok’ vendégfogadói még eddig a’ 

legdrágábbak valának tudomásunk szerint. >A’ budai is
tennő kitett rajtok; 8 forintot ró naponkint olly két lyuk
ért mellyet New-Yorkban hihetőleg csibeketretznek is 
roszalnának.

Illy prózai árjegyzékek alatt hervadnak el végre az 
életörömek’ legszebb virágai; illy nem várt csapások kiál- 
taták fel az egykori költővel ezen ismert latin verset:

Flos fueram factus, florem F o r t u n a  fefellit!

K Ü L H I R E H .
1. ) A’ külföldről Schebestnek egy tisztelője azt Írja, 

hogy játéka után k i o r d i t a t o t t .
2. ) Az orleansi Herczeg-asszony’ egy zsebkendőjének 

kivarrása, kendőn kívül, 1000 frankba került és augusz
tus’ Sdikétűl november ladikéig öt legügyesebb varróné 
dolgozott rajta.

D IV A T K É P  V I.
Párisi divatöltözetek zöldbársonybul ’s tiillből.

F i g y e l m e z t e t é s .
A* R a jz o la to k b u l n é h á n y  t e lje s  szá m ú  p é ld á n y n y a l m ég  sz o lg á lh a tu n k . 

I l i k  h e te n k in t  r e n d e se n  k é p e k k e l  ó h a j t já k  la p ja in k a t já r a tn i  
f é lé v i  ára  p o s tá n  6  p e n g ő  f o r . ,  h e ly b e n  5  fo r . p en g ő .

Szerkesz t i  Munkács}

NYOMATIK LANDEREH BETŰIVEL
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TARSAS ELET
KS

D1TATTILAQBOL.

JXegyedik év3 Szent a’ Törvény ! szent a ' Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke.

N Y IL A T K O Z Á S.
Él tesemre esvén , hogy a’ pesti magyar szín

házban, egy kéziratban levő helybeli bohózatom
nak: Q,.Halley' üstököse, vagy Budapest jövő 
s z á z a d b a n előadására lépések tetetnek, a' nél
kül hogy az nekem, mint írójának, csak tud
tomra is adatott, ’s egyezésem illy egy lépés 
iránt megkerestetett volna; ezennel irói jogaim 
iránti kötelességemnek látom kinyilatkoztatni, 
hogy ezen ’s minden hasonló tetteknek nyilván 
ellenmondok; minthogy azt eddig semmi nemű 
szerződés szerint senkinek el nem adtam, sem 
e’ mostani előadásra egyezésem akár az igazga
tóság, akár egyes személy által ki nem kéretett.

Fájlalnám, ha e" nyilatkozásom okot adna 
valakinek elmondani vagy csak gondolni is, — 
hogy én a’ pesti vagy akarmiféle magyar szín
háznak barátja nem vagyok; barátja vagyok 
én , de jogaimnak még inkább, ’s ezeket illy 
nyilván megvettetni nem engedem. Hogy pedig 
a’ magyar ’s különösen a’ pesti magyar szín
háznak is barátja vagyok ’s annak előmenetén 
tehetségem szerint iparkodni akartam, tanúsága: 
hogy ez előtt mintegy öt hónappal adattam által 
(magam távol lévén) az igazgatónak két színda
rabot, mellyeket azonban — fájdalom! — épen 
mai napon kénytelen valék visszakivánni, mint
hogy e’ hosszú idő alatt sorsuk el nem döntetett; 
kinyilatkoztatván egyszer’smind, hogy — bárha 
az egyezségnek "s jó czél felé közösen munká- 
lásnak szóval nem elégedő barátja vagyok, színi 
munkáimból (míg a’ dolgok így állnak) a’ pesti 
magyar színháznak átengedni egyet sem fogok.

Pesten febr. 8kán 183?. H a z u d t a  m. k.

(1833.)

TZlsö fele.

M IITA TV A IY .
PETRICHEVICH HORVÁTH LÁZÁR

ILLY CZÍ.MTJ KÉZIRATÁBÓL:

BYR ON L O R D ’ É L E T E  ES MUNKÁI .
(Folytatás.)

Részemről ha angolul nem értenék, ’s Childe 
Báróidnak csak jócska fordítása kezembe vető
dik, már elég inger lett volna minden mást fél
retéve magam’ teljesen és kizárólag britt nyelv’ 
tanulására szánni. Égess öszve minden roppant 
kineseket, minőkkel az annyira dús angol nyelv' 
kérkedik; csak Shakspearet ’s Childe Haroldot 
mentsd ki a’ lángok közűi: '— a’ britt nyelv 
mentve, ’s minden nyelvek fölött áll!

De fussuk át — ha úgy tetszik — e' remek 
költemény’ énekeit, ’s lássuk: minő a’ tárgy, 
mellyet kijelelt számára a’ halhatlan szerző.

Harold tíatal utazó, ki korán elfáradva az 
élet- ’s gyönyöreitől, odahagyja hazáját Angliát 
’s öszvejárja a’ világot, énekelve a’ mit lá t, 
gondol és érez. Szabadon járja öszve itt a’ köl
tő’ szelleme az egész mindenséget, ’s mint te
remtő jelenve meg legbiztosb jelét adja ama,' 
nagy igazságnak, miképen lelkeink alkató ré
sze az istenségnek. Olvasd Childe Uaroldot! azt 
mondanám én annak, ki elég merész lenne lel
künk halhadanságán kétkedni; mint szokta ten
gerre küldeni egy latin közmondás az imádni 
nem tudót, ügy van. A’ halhatatlanság roppant 
tengere Childe Harold, mellynek minden külön 
hulláma — vészben úgy mint szélcsendkor — 
halhatlan lelkünk’ ihléstele sejditseit tükrözi 
vissza. Egy bájolva morális Odyssea, egy föl-

(12)
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ségesb költészeti kicsapongás, mellynek nincs 
más sem egységi sem érdeki középpontja, mint 
a’ vándor Harold' fesztelen költött személye.

Első énekében Portugall- és Spanyolorszá
gokban mulat; vidékeiket ’s szokásukat írva le; 
’s ama’ nagy, és rettentő jelenéseknek nehányát 
minőket ama’ hősi föld a’ francziák’ legelső 
beütésük’ alkalmával ajánlott.

Graeciát ’s kis Ázsiát festi a’ második ének, 
melly tartományokat Byron lord ISOSik évben 
utazott meg először. Rendre üdvözli ő azoknak 
tengereit, havasait, sírhalmait, romjait; ’s e’ 
vidékek’ mindenike ama’ halhatatlan viszemlé- 
kekhez telljesen méltó bényomásokat és verse
ket sugal teremtő leikébe.

Harmadik énekében örök búcsút vesz B ri
tannia’ kékes partjaitól, ’s a’ Waterlooi csata
mezőt öszvejárva, Europa- ’s amaz egyes cor- 
sikai között vívott végvitát írja le, a’ tájt az 
egész világot annyira elfoglalót. Onnan neki 
eredve a" Rhenus’ partjai mellett átröpül az Alp 
tetőken; kipihen kevéssé a’ természet’ csudái 
között, ’s Helvecziát dicsőítve költői lelkét a ’ 
bájpart-körözött Leman tavának varázs-tükré
ben úsztatja. — Kimondhatlan bübáj ömledez 
Childe Harold’ ezen énekének első sorai fölött 
mellyek Addához — a’ költő’ szíve’ és házá
nak egyetlen leányához“ — intézvék. *) Azon 
szeretett gyermekhez kitől élte’ viharai örökre 
távoztaták a’ szenvedő atyát. Mert épen a’ tájt 
mondatott ki ama’ törvényes elválasztás, melly
nek valóságos okait — mint láttuk föntebb — 
örök titok-fedé,

Hanem főlségesb kitételeket, erőtelljesb ké
peket, ’s hogy úgy mondjam, érzettebb érzé. 
seket soha újabbnemíí költés nem testesített mint 
Byron’, Childe HaroldyÁmxk. IVik Énekében. Ez 
Y elenczében találja a’ költőt, ’s miután a’ Bren
ta’ andalgó partjait lefesti, az Arguai sírhalom
hoz megy, annak elporhadott nagy lakosa, — 
Petrarca fölött könyezendő. Majd Itálian sirán
kozik a’ barbárok’ mindenike által rendre meg- 
fertőztetten , ’s egy anda tekintetet vetve a’
*J t ’ »ersek hátrább felidéatetnek

kaczér Florencziára, Romában megtelepedik, 
músáját mindazon kénye szerinti sugalmaknak 
átengedve, mik ama’ szent romok és emlékek
ből kipárlanak. Majd odahagyva egyszerre hő
sét , pompás üdvözléssel köszönti a’ tengert, a’ 
Nápoly felé utazónak Albano’ kies tetőiről mu- 
tatkozót; ’s elvégre búcsút véve az olvasótól, 
szerencsét kíván neki ’s boldogságot, mit ő ma
ga sehol és soha nem talált!

Istenem! miért semmisité meg örök végzésed 
az olvasónak azon édes reményét: hogy vele— 
a’ most olly keservesen búcsúzéval — egykor 
megint, ’s tán egy 5dik Énekben újra találko- 
zandik ? -------Miért halt meg’ a’ nagy varázs
mester ! ?

A’ mi a’ költeménynek formáját illeti, Childe 
Harold hason mennyiségű versekből álló stan
zákban van írva, mellyek római számokkal je- 
gyezvék. Spencer’ rím neme ez, mellyet Byron 
is fölvenni, ’s újra életbe hozni jónak látott mint 
alkalmasbbat ollyféle munkák nemére, minők
ben a’ magát minden szeszélynek átengedő 
képzelődés nem szokta többé a’ kötetlen beszéd
nek methodical rendszabta lépteit követni, ha
nem keresztül tör, minden kimondott átmenés 
nélkül, egy eszméről a’ másikra. Franczia köl
tészetben nem találtam illyetén féle rythmusra. 
De igen Tasso’ Jerusaleme’, ’s némelly német 
költeményekben. — Honi költészetünkben tán 
Himfy’ szerelme emlékeztetne rá leginkább, pe
dig mind formája, mind egy keveset öntésében 
is. Mennyiben t. i. ott is mint itt az iró’ valója 
a’ költemény hősével ősz ve van olvadva. Ott is 
nem a’ hős’ életrajza, vagy történetei, hanem 
csak szívének mozgalmai levázolvák; gondola
tok, miket az élet’ philosophiájából a’ lélek’ 
ezüst serpenyője merített; vázolatok, mellyekre 
mindenki ráismer mint saját magáéira. — ’S in
nét van, hogy Kisfaludynk’ könyűd költészetét 
mindenki szereti a’ nélkül, hogy azt a’ szigorú 
józanság’ mérlegébe tenné. Mi senkinek sem 
jut eszébe; ’s ne is jusson. Mert hiúban taglal
ják némellyek honi lantja’ zengzetét; mi mégis 
szeretjük őt mindnyájan : az asszonyok, mert
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szerelmesen nyögdécselő; az ifjak, mert hold
világnál ábrándozó; férfiak, mert honszerető, ’s 
mindnyájan: mert mienk!

Költemények e’ nemének nincs még neve 
újabb literaturában. ,Didacticum4 poémának 
nem nevezhetni, mert nem tanít semmit is. Se 
,descriptivumínak, mert nem csak leír, hanem 
előbeszél is. jEpicumhiak sem; mert sem hőse, 
sem characterei, sem nevezetessége, sem mél
tósága. E’ három nemnek mindenikéből van ez 
öszvevcgyítve; mert előbeszél is, fest, okos
kodik, ’s tanít is. A’ hős benne maga a’ költő, 
vagyis: az emberszív átalánosan , az ő legkü
lönbözőbb, és legmélyebb benyomásaival együtt; 
egy előhaladott műveltségnek poémája ez, hol 
az ember érzi ugyan még a' természetet, a’ 
magasztaltságnak amaz erejével, mellyet az so
ha el nem vesztend, de hol egyszer’smind sa
ját érzéseit bonczolgatni, arról mit érez, önma
gának számolni, ’s a’ mulékony benyomásokat 
kényére szürcsölgetni szereti; hol önszive ránéz, 
ve érdekesb themává vált, mintsem a’ regényes, 
vagy históriai hősök’ egy kicsit már elkoptatott 

kalandjai. Az érdek egészen a’ stylben lakik, 
’s az alig körűlvázolt forma nem egyéb láttatlan 
szalagnál, melly az egymást követő eszmék, és 
érzeteket egy közcsokorral öszvekösse.

„E’ költemény — így szól egy, Byron lord’ 
irományival igen ismerős franczia literator, — e’ 
költemény, mellyről a’ classical literatura ne
künk semmi képzetet sem adhat Byronnak leg- 
kedvenczebb munkája volt. lm hogy fejezi ki 
magát róla a’ költő; Hobhouse barátja, és úti
társához intézett ajánlásában.

,,A’ költésről valóságra megyek én itt által. 
E’ költemény minden munkáim között leghosz- 
szabb, ’s legerősebben kigondolt. Együtt jártuk 
mi meg, különböző korszakokban a ’ lovagi 
kor, história, vagy mesék által híresekké lett 
országokat: Hispániát, Graeciát, Kis Asiát, és 
Italiát. Mi volt Athene és Konstantinápoly ránk 
nézve nehány év előtt: a/zá lön Velencze ’s 
Róma legújabb időkben. Költeményem is, awagy 
Barándokom, vagy ha úgy tetszik : ez is , amaz

is , mindenhová követett; ’s tán menthetőnek 
fog hiúságom találtatni, melly olly szívesen té
rit vissza e versekhez ? — Awagy lelietne- 
nem ragaszkodnom egy olly költeményhez, melly 
mintegy hozzá köt az őt sugalta vidékekhez, 
mint ama’ tárgyakhoz is miket leírni igyekez
tem ? „Childe Harold“ írása nekem sok gyönyö
rök’ forrása volt. S egy olly bánátvegyülte fáj
dalommal válók én meg tőle most is, minőt — 
hála légyen azon érzeménynek, mellyet érzet
tem — hogy képzeti tárgyakért érzeni képes le
hetnék, soha sem hittem vo lna ....“

„Az olvasó — így folytatja továbbá szavait 
a’ franczia bíráló — kétség kivűl osztozandik 
a’ költőnek ezen igazságos előszeretetében. 
Childe Harold’ zarándoksága az , hol Byron lord 
egészen föltalálható; mert bőkezűleg, ’s mint 
az olasz mondja ,con amore( szórta ő rá fösték- 
táblájának kimeríthetlen gazdagságát, akár fes
se a’ holttermészetet mellyet azonban szelleme 
mindig meglelkesít; akár emelkedjék a’ philo- 
sophia’ és eszmélet’ legmagasb tetőire, akar 
pedig vakon átengedje magát ábrándozásai’ 
szeszély telljes folyamának, awagy rezegtesse
— míg elpattannak — önjeikének ’s miéinknek 
is minden érzékenyebb húrjait. Gyakran előve
szi e’ költeményben Byron lord, strophájának 
végszayát, ősi balladáink’ szokásakint; ’s mint
ha azon egyetlenegy szó elég volna hatalmas 
képzőtehetségét fölébreszteni, azt több más 
stróphák’ thémájává teszi, ’s neki rugaszkodva
— minden más átmenés nélkül — az eszmék’ 
vagy érzeményeknek egy egészen uj sphaerá- 
jába röpül. — Azonban mindent föl kellene 
hozni, ha valamit akarna az ember idézni e’ 
csudás képzésből. Jobb’ szeretjük magára a’ 
munkára utalni az olvasót!“

A’ mi már illeti Byron lord’ munkáinak áta- 
lános szellemét: az meglepő, elragadtató in
kább, hogysem követhető, vagy utánzásra mél
tó. Sajátság olly lényeges elv e’ költő’ mun
káiban, hogy minden utánozás, melly nem ezen 
alapra volna fenekítve, csak fövényre épített
ház lenne még akkor is, ha márvány, mész és

*
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minden más anyagok hasonló miséggel bírná
nak is. Halljuk mit mond Chateaubriand azon 
tanról, mellyet a’ világhíres angol költő hagyott 
maga után.

„Byron lord — mond a’ jeles franczia író — 
egy siralmas iskolát hagya maga után, ’s hiszem 
hogy ha most élne, épen olly vigasztaliiatlan 
lenne mindazon Childe-Haroldokat látni, kik
nek ő létet adott, mint én vagyok azon René- 
hadért, melly köröttem ábrándozék. A nemes 
érzemények, mellyek teszik az emberiség’ alap
já t ,  az atyai ’s anyai szeretet, gyermeki tiszte
let ’s a’ szerelem kimeríthetlenek; ezek mindig 
új ihlést nyújtandanak az azokat kifej tni képes 
talentomnak; de az érezésnek sajátságos mo- 
dorjai, az ész’ ’s lelkűiét’ individualitásai nem 
terjeszthetik ki és sokszorozhatják magokat na
gyobb és számos képekbe. Az emberszívnek 
fel nem talált kicsiny zugai felette keskeny 
mező; nem marad ott semmi tarlózni való ama’ 
kéz után melly első aratott. A’ léleknek egy 
nyavalyája nem állandó, nem természeti álla
pot; nem lehet azt újólag felhozni, abból lite~ 
ratvrát alkotni, ’s azt újra meg’ újra feldol
gozni, mint valami szenvedélyt, mellyet szita- 
nélkül módosíthatni azon különböző művészek1 
kényök szerint, kik azt felhasználni és mindig 
más-más formában előállítni tudják.“

„Két különböző embert találunk Byronban — 
mond naplójában Chateaubriand — természet’ 
emberét, ’s a’ rendszer1 emberét. A’ költő ész- 
revevén a’ szerepet, mit vele a’ közönség ját- 
szottata, elfogadta azt 5s átkozni kezdé a’ vi- 
Já got, melly ellen előbb csak szeszélykedett. 
E’ menet munkáinak chronologiai rendében é- 
rezhető. A’ mi már lángelméjének miségét illeti, 
az távul azon terjedtségtől, mellyet annak tu
lajdonúnak, sőt elég korlátolt. Az ő szenvedé
lyes költői gondolata nem egyéb mint egy ^nyö
gés, egy panasz, egy átkozódás; ’s mint illyen 
csudára méltó: nem kell kérdeni a ’ lanttól mit 
gondol, hanem hogy mit énekel.

, .Byron lord sok elmésséggel bír, ’s pedig 
igen változatos elmésséggel, de mellynek ter

mészete háborító ’s befolyása gyászos Voltaira 
sokat olvasta ’s gyakran utánozza. Lépésről 
lépésre nyomozva a’ nagy angol költőt, kény
telen az ember megváltani, hogy ő mindig ha
tásra czéloz, hogy magát ritkán veszti el szem 
elől, ma d j  mindig attitűdben áll, ’s elégedet
ten tekint maga körül; azonban szeszélyesség, 
különczség, eredetiség, aífectalása rendszerint 
sajátja az angol lelkületnek. — De ha Byron 
lord lángelméjéért tán némi gyengeségekkel la
kolt, az utókor keveset fog-gondolni nyomo- 
rúltságával, vagyis inkább mit sem fog tudni 
róla: a ’ költő elrejtendi az embert ’s közébe ’s 
a’ jövő ivadékok közé teendi az elmetehetsé
get, ez isteni fátyolon át csak az Istent látand- 
ja  az utókor.“ Eddig Chateaubriand.

(Vége következik.)

M ARII T HUEREZI A
ÉS A* THERESIANUM* NÖVENDÉKE.

Maria Therezia királyné valódi anyja volt né
peinek. A’ jótévő és a’ tudományos Intézetek’ 
egyike sem fosztaték meg az ő mindig éber, és 
szíves gondviselésétől. Többek közt több Ízben 
egy évben látogatá a’ katonai academiát Bécs- 
ben, mellyben többnyire a szegény, de érdem 
koszoruzta tiszteknek fiai a’ királyné költségein 
neveltették, ’s példásan képeztettek. Gyöngéd 
részvéttel tudakoza untalan ezen Intézet1 álla- 
potja, növendékei’ jólléte, ’s viseletűk felől. 
„Mellyik szeretett fiaim közül,“ — kérdé a1 
Theresianum1 érdemes Elöljáróját, „viseli ma
gát legjobban?“ — „Felséged“ felele ez 
„mindnyájan derék ifiak, ’s valamennyien Fel
séged magas pártfogására méltók, hanem még 
is az ifiu Kukassovich mindnyájok közt a1 leg
derekabb.“ Ügy magasztaló az Elöljáró egyéb 
tanítókkal a1 jeles ifiút.

„Már gyakran hallottam ezen ifiút dicsérni,“ 
viszonza a’ Fejdelem asszony, ’s nyájas pilla
natokkal nézé a’ kis dalmatát, ki előtte elpi-
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ruha,  ’s mely tisztelettel álla. „Kívánlak vivni 
látni; fogd a’ szúrót.“

Eleinte vitéztelenűl állá az ifiu a" Fejedelemnő 
elolt, de a’ mint a’ harczlioz készülni kezde, 
egész lényé felségessé lón, arcza földerűit, 
csillogó szemei tüzesedtek, járása katonás, állá
sa bátor, és büszke valónak. Diadalma felöl 
nem is kételkedett. Bajtársai, noha megeről
tették magokat, ügyessége által legyőzettetvén, 
szuróikat lebocsáták.

A’ Fejdelemnő látszatólag gyönyörködék az 
ifiu’ jártasságán, s remek tártásán. „Nesze kis 
katona,“ beszéle a' Fejedelemnö neki 12 aranyat 
nyújtva, „ingyenzsold, szerez magadnak rajta 
olly heves liarcz után valami örömet.“

Az ifiu lábaihoz boníla a’ jó Fejedelemnőnek, 
ez pedig parancsoló a’ felkelést, kezét nyújt
ván csókolásra.

Egy hét múltával ismét előtermett a’ királyné, 
parancsoló az ifiu Yukassovich-ot eleibe vezet
n i, ’s kérdé: „mi örömet szereztél magadnak 
a’ kapott pénzen?“ Erre elcsüggedt, ’s beszé
dében akadozott.

„Eljátzodtad a’ pénzt, vagy valamire fordí
tód? szóla a’ Felség gyorsan, és komolyan. — 
„Szegény atyámnak küldém,“ felele szerényen 
a’ növendék. „Ki atyád?“ Hadnagy volt Fel
séged szolgálat jóban, tisztéről lemondott, most 
Dalmatziában nyomorultam él nyugpénz nélkül, 
ügy tartom, nem lehetett Felséged’ bölcs czél- 
jának , melly szerint nekem ama kegyteli aján
dékjutott czélszeriibben megfelelem,’s Felséged 
kegyének nagyobb hasznát vennem, mint hogy 
azt szeyény atyám gyámolitására fordítottam: 
mert ez vala legnagyobb örömöm, mellyct általa 
magamnak szerezhetők.“

„Derék ifiu vagy“ mondó a’ megilletődött 
Királyné. „Hol tinta, penna, papiros. Ülj le , 
's írj.“  —

Reszketve, és dobogó szívvel teljesítő Vukas- 
sovich, mit a’ Fejedelemnö parancsola. A’ ke
gyes Fejedelemnő imezt dictálá:

„Édes Atyám! Ezen levelet, mellyet itt irok, 
a’ Királyné dictálja. Szorgalmam, viseletem,

e* főkép gyermeki szeretetem, és háladatom 
édes atyám iránt, annyira tetszettek a’ Király
nénak, hogy azért édes atyám ezen órától fog
va 500 forintnyi nyugalompénzt nyerend, én 
pedig ujonta épen most 24 aranyat kapok aján
dékéi.“

Képzeljük magunknak a’ jó Vukassovich-nak 
ürömit. Írása ezen örömlevelen bizonytalan, és 
olly rossz vala, millyet valaha éltében csak Ír
hatott, a’ papiros is egészen átázott öröm-há- 
la-könyeitől.

Ulyképen jutalmaztaték egyszerre a’ háladás 
és a’ gyermeki szeretet. De sokkal nagyobb 
volt azon jutalom, mellyet a’ jövendő számára 
készített. Vukassovich kilépvén a Theresianum- 
ból az ármadához jött mint tiszt, fokrul fokra 
emelteték, és a’ különféle háborúkban, mellyek 
Maria-Therezia és utóinak országlása alatt vi
seltettek, kitünőleg szolgálván, egész a’ má
sod tábornokig fölvitte. Ez egyike a’ legnagyobb 
méltóságoknak a’ katonai rangnál.

Nagy az áldás, melly a’ jámbor háladatot 
fiukon nyugszik!

Németből
K iilkeif Vilm ost

Syntax ista a’ pesti ájtatos iskolákban

S Z O K R A T E S  T É G -S O R S A .

Xenophon minden dicséretet el-mond ezen 
férfiúról; minden jót beszélnek róla mások-is, 
rosszat pedig senki. El-fogja az embert a’ csu- 
dálkozás, ha mind e’ mellett is a’ [leg-keserűbb 
végét látja életének; — mellyben őt azonban 
úgy találjuk, mint ugyan azon Szokratest, a’ ki 
volt, a’ rendíthetetlent, — a’ változhatatlant!
------Ugyan-is. A’ különben meleg-keblü hazafi
Arisztophanes, a’ ki élete koczkáztátásával (t.i. 
a’ már tett határozás ellen!) kész volt békessé
get javaslani, — mert ezt hazájára nézve taná
csosnak tartotta, — egy illy ember, mondom, 
ellene vetette volt magát Szokratesnek, és hallat
lan szokása szerint, a’ még „ élő“ embert egy
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komédiájában a' nép előtt kí-csúfolja. A" darab 
ezen volt alapítva: .,Strepsziades nevezetű pol
gár , a’ ki Athenásban elő-kelő ember volt, té
kozló fia miatt, adósságba merülvén, Szokrates- 
bez megy, ’s tanítványává lesz. Itt azután min
denfele okoskodásokat hall, az adósságok le
rovásáról ’s a’ t. — de mig erre jönnének, addig 
Szokrates mutogatja neki, mint ugranak a’ bol
hák, mellyeknek e’ végre viaszkokat raggatott 
lábaikra. A’ becsületes polgár el-megy, es adós
ságait a’ tamilt módokon kívánja le-róvni. — 
Későbbén pedig fiát- is hozzá adja tanításba 
a’ ki midó'n haza kerül, szüleinek engedelmes
kedni nem akar, sőt utoljára az apját-is meg-veri 
mondván, hogy Szokrates elvei szerint ez-is 
szabad! — A’ darab azzal végződik azután, hogy 
mind a’ polgárnak mind Szokratesnek háza le-ég.

Nevezetes az , midó'n a’ vád Szokrates ellen 
a’ nép elibe került. Az ügy két pontból állott, 
egyik az , hogy Szokrates új Istenséget hirdet, 
nem a' régit; másik pedig, hogy a’ szülék és 
gyermekeik között egyenetlenséget gerjeszt; — 
mert Anytosz nevű ifiunak azt mondta, hogy 
jobb volna , vargaság helyett (mert az apja var
ga mesterséget űzött) tudományokra adná ma
gát, mellyek egy szabad emberhez sokkal job
ban illenek; — hogy ez által az ifiúnak eszét 
annyira el - csavarta; hogy most szülei semmi 
hasznát nem vehetik. Az elsőre azt felelte Szo
krates, hogy ú' az Isteneknek csak úgy áldozott 
mint a többi; a mit tanúk által elegendőképen 
be-is bizonyított. — A’ másodikra azt mondta: 
az ifiu (Anytosz) ki-tünó' elmével bir, és ha ta
núit mester gondviselése alá nem adatik, jöven- 
dó'li, hogy garázda ember válik belőle.

(Ez be-is telt későbben; mert az ifiu italnak 
adta magát, és fertelmes bor-korcsolyává lett. 
(jgy van; ’s nem is lehetett máskint; az elme 
hatni tör; ha meg-akasztják, másba vág; le
gyen az jó vagy rósz, mindegy ! — Az utóbbit 
azonban bizonyosabban várhatni; mert a’ mive- 
letlen elmék vaktában dolgoznak; a’ setétség 
pedig és homály, tévedésre és a’ jónak is elve
tésére vezérli az embert.)

Szokrates „bűnösnek“ találtatott. De az Athe- 
nási törvény szerint (szabadokhoz illő leg) a’ 
vádlottnak magának kellett választania bünteté
sét hogy igy maga-is el-ösmérje egyszersmind 
vétségét — választani pedig e’ kettő között le
hetett : ,,pénz-bir§ág vagy száműzés.“ — A’ ki 
egyikét sem választotta, — halál fia lett; mint
hogy igy a’ nép ítéletét meg-gyalázta. Szokra
tes egyiket sem választotta; mert nem akarta 
magát bűnösnek elösmerni. E’ nagy férfiú tehát
„a’ siralom házbau került!-------Holott-is, mint
mondják a’ lélek halhatatlanságáról fontosán és 
nyugodtan értekezvén, — midőn ki-jelentette, 
hogy méreg által akar ki-múlni, biztos kézzel
nyúlt a’ kehelyhez és ki-űrítette! -------

U. i. Akar ki mit mondjon-is Arisztophanesz- 
ről, de nekem annyi ugyan szabadnak látszik, 
ez alkalommal meg - érintni azt , a’ mi miatt 
számtalan becsületes ember szenvedett már a ’ 
v ilág o n ,------ t. i. az „irigységet!“ --------Min
den írónak kellene azt nagy betűkkel feljegyez
ve dugaszba tartan , és valahányszor tollat ra
gad, mindannyiszor jól meg-gondolva végig ol
vasni: „írj, — de irigy ne légy, — irigységből
ne dolgozz’ semmit leg-kissebbet-is!“ ------ Lám-
mi történt Athenasban a’ fedhetetlen életű Szo- 
kratessel, és mi ment végben Jeruzalemben a’ 
leg-jobb akaratún, — a’ ki úgy élt a’ földön, 
mint Isten fiához illik, — Istenért, és testvériért
— az emberiségért-------’s lám az irás-tudók,
és a’ sok dölyfös rabbi meg-fesziteltékl-------
Irigység és dölyf e l, ah el - messzire és örökre!
— kivált Írótól, a’ ki tollával látatlanul kor
mányozza a’ láthatatlan hatalmakat! -------író
ban szeretet és igazság; ez legyen az ő két sze
me, m indene!-------  Z.

LÁHIYOK’ R A B JA .
Meg kötöztetek leányok, És ítéljetek halálra, 

Kötve zárva rab vagyok; Nem bánom! ítéljetek;
5S most fölöttem, oh leányok* De halálos büntetésül — 

Törvényszéket tartsatok: Csóktengerbe vessetek.
TÁJKR ANTAL.
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V É R C S E  P Ä E .

Palink korán árvaságra jutott, ’s e’ vesztese
get nőtlen nagy bátyja csüggedhetlen szorgal
ma sem pótolhatá ki, nemzetsége e’ remény- 
teljes utósó sarjadékában; igy hősünk’ nevelé
se kissé ferdén ütött ki, elősegíté ezt az is, hogy 
emlitett nagy bátyja, némi befolyással lévén az 
iskolai dolgok igazgatásába: Pali, némelly csín
jai’ elfedezésére azt okosan tudá használni.

Azonba ő végig liallgatá a’ szó legszorosabb 
értelmében .iskolai tudományait, ’s kilépe a’ 
nagyvilágba; hol jeles tulajdoni’ kitüntetésére 
tágas mezőt nyert, ugyan is : ő buzgó hazafi volt 
valahányszor kártya asztal, ’s teli poharak mel
lett kelle a’ hon dolgairól tanácskozni. Szónok- 
ságát,—midőn öcscsérül vagy nagy báttyárúi be
szélt — mi gyakori ’s igen kedves szokása volt 
vagypesgő poharak közt vitt, ’s sokszor min
den erejében került csatáit rajzólá, az irigység 
sem hozhatta kétségbe.

A’ honi literaturában is gazdag ismereteket 
gyűjtött, mert Báró de Manxot nem csak könyv 
nélkül tudta: hanem híven is követte.

De oh csudák’ csudája! hősünk egyszeribe 
elváltozott, mint a’ Jelenkor idei papirosa, igen 
is egy nő,kiben a’ test’ vagy lélek szépségének 
hódolj e ? bajos elhatározni, olly hatást tett hő
sünkre, mellyet kiállani a’ tisztujjitásokkori ve
szedelmeknek bátran ellen szegült kebel képes 
nem vala, ő viszont szerelmet akart, ’s midőn 
látá: hogy derült fő ’s miveit szív nyithatnak 
csak utat a’ szép’ bírásához: felébredt benne 
egy jobb élet utáni vágy, ’s a’ becsület’ még 
egészen elnemhamuhodott szikrája lángra gyűlt 
világánál teménytelen akadályokon győzedel
meskedve, magát valódi férfiúvá képezte, igy 
két év múlva lakát díszesíté a’ hölgy, kit férje 
tiszta szerelme, érzetin kívül azon boldog ön tu
dat is szerencsesite: hogy egy embert mentett 
meg a’ sülyedéstül ki mint derék polgár, lúv 

férj, boldog atya az élet sokszoros örömeiben 
részesült.

SZOMORFV.

h i r d e t é s ,
A’ Lányokhoz,

Minapában minden gond nélkül sétálgaték 
az ntczán; — mondom gond nélkül, — mert 
még azt sem tudtam, mire való a’ sze...re...lem; 
vagy micsoda fán terem? de majd messze me
gyek sétányomtól. Tehát az utczán sétálók ’s 
szerencsémre - e , vagy szerencsétlenségemre ? 
utánam jött három leányka; bájló volt, mint a’ 
pünkösd piros rózsa; szelíd mint a’ reggeli 
napsugár; csengő szavú, mint az angyalok or
gonája; könnyű mint a’ tavasz’ szellője; szó
val: mind a' három szellemi volt. Ennyi szép 
tulajdonok figyelmemet magukra vonták; ’s le- 
hetlen volt néhányszor vissza nem tekintenem. 
— Ah! de, bajomra; — midőn haza értem már 
nem vala szívem. Persze — tüstint eszembe 
jött, hogy abban a’ sok sürgés, forgásban, — 
visszatekintgetésben veszthetém el gondtalan 
szivecskémet, ’s nem is csalatkozám!

Most tehát egész alázatossággal szólítom föl 
a’ kisasszonykákat egytől egyig, — egyszer- 
’smind keresztényi kötelességökre emlékeztet
vén — hogy a’ ki megtalálta — mert nem tu
dom, kik voltak — jelentse magát nálam. — 
Én, ki semmi fáradságot hiába nem veszek: 
egy pár csókkal ajándékozandom meg azt; ’s 
olly szives leszek iránta, hogy, ha tán neki 
megtetszettem volna, — a’ világért sem kér
ném tőle vissza szívemet; 0 !  bizony nem: meg 
elégedném egy másikkal is, ’s ha mindjárt ma
sáét adná sem bánnám!! —

A ! Köny.
" ( G o n d o l a t . )

Tudjátok-e, emberek! mi a’ köny? bizony 
nehezen; de én megmondom: A’ köny, bará
tim! egy ollyan forrás’ harmatcsöppe, mellyet 
akkor önte az Isten az ember’ szívébe, midőn 
Ádám vétkezett; ’s azért, hogy a’ belőle kifo
lyó csöppek, lemossák idővel lelke’ bűneit. E)e 
mivel a’ szív, mellyben lakozik, sokszor kő- 
sziklakint áll folyása elébe, azért az Isten erről 
is gondoskodott, a’ sorsnak egy vesszőt adván 
kezébe, mellyel ha ez megérinti, azonnal folyni 
kezd az üdvös forrás: mikint Mózesnek is adá 
a’ csuda vesszőt.......

Tudván most már mi a köny, azt is tudhatjá
tok, az e boldogabb, ki életében soha sem sírt, 
vagy a’ kinek sírás mindennapi kenyere ?

PAJER ANTAL
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’S DIVATLAP.

P E S T I  H ÍR E K .
1. ) P e s t e n  a’ n e mz e t i  c a s i n o  n é m e l l y  r é s z 

v é n y e s e i  jan. 27kén adák az intézet szép teremében idei 
első tánczmulatságukat, mellyet az itt lakó urasagoknak 
és pesti szépeknek válogatott ■'s kitűnő színe díszesíte. 
Tánczolt mintegy 60 pár. A’ tánczosnék mind egyszerű 
köntösökben jelentek - meg, leginkább fehérben. Kitűnők 
voltak az uj divatos fehér atlacz ruhák, köröskörül ránczba 
szedve; úgy a’ kék ’s rózsaszínű atlaczok, a’ hímzettek. 
Lábakon fehér atlacz czipők. A’ tánczos ifjak fekete ru
hával , fehér mellénynyel, fehér harisnyában ’s czipűben 
jelentek-nieg. Éjfél után nyolcz pár igen csinosan járta-el 
a’ franczia ellentánczot. — A’ 2dik tánczvigalmat az em
lített részvényes urak febr. 3kán adák, mellyre hasonlón 
válogatott mindkét nembeli vendégek jelentek-meg.

2. ) A’ v á r o s i  r e d o u t - t e r e m b e n  jan. 28kán ada
tott álarczás tánczraulatságot igen csinos álarczások láto
gatók. — Febr. 4kén volt az idén a’ legnépesebb redout.

3. ) A’ ,,hét választói“ tánczmulatságok élénk részvétben 
kezdenek részesülni. A’ haszonbérlő urnák szolgálati kész
sége méltán megérdemli a’ köz figyelmet.

4. ) B u d á n  a’ redout-teremben febr. Íjén tömve volt a’ 
terem. Reggel 3 órakor még igen sűrűén járták a’ tán- 
ezot. E’ szép mulatságot az ide gyülekezett számos pes
tieknek lehete köszönni.

K Ü L H I R E K .
1.) Párisban, egy hajdan ügyészkedő de most nevezetes 

vagyonából élt úri ember, szobájában fagyott meg; sok
kal fösvényebb volt, semhogy fát vétetett volna magának!

2. ) A’ tartós havat és hideget a’ párisiak igen hasz
nálják a’ náluk szokatlan mulatságra — szánkázásra; a’ 
legközelebbi napokban igen fényes szánkázások tartattak.

3. ) Ellenképét mutatá Párisban a’ megfagyott gazdag 
fösvénynek egy fiatal dáma, ki egy igen szép békés
ben a’ tuilleriaknál kiszálla kocsijából, hogy a’ fényűző 
világgal együtt sétálhasson. Kiszáltakov a’ rivoli-ut szög
letén egy szegény asszonyt pillanta meg három gyerme
kével dideregni , azonnal odaveté gyönyörű békését e1 
szavakkal: „l m,  édes jóim, vegyétek, a' ti tekintetek 
jéglüdegséggel tölt el.“ — Ezzel kocsijába visszaejtett ’» 
eltűnt; — de bizonyosan a’ szenvedő szegények’ áldása 
kisérte ez Ur’ angyalát.

D I V A T O K .

Az arany ’s ezüstcsipkés turbánok úgy a’ feliér atlacz 
ruhák, és pedig ezüst vagy7 arany rojtos körszegélylyel, 
mint múlt divatképünk láttató, igen divatosak.

Kisded, toliakkal körzött kalapok, különösen S o r é i  
A g n e s  szerintiek (á 1’Agnes Soréi) igen kitüntetők '» 
igen kecsesen állnak.

Hajékek, egy7ediil hajakból, ismét divatba kezdenek 
jőni; azonban hogy7 kedvesen hassanak, magának az egész - 
uek ízletesen elrendezettnek, a’ hajéknek pedig igen gaz
dagnak kell lenni.

I g a z í t á s :  Ildik szám. 87dik lap. lsó sor. s i l á n y  
helyett olvasd : v i l l a n y .

F i g y e l m e z t e t é s .
A* Rajzolatokbul néhány teljes számú példánynyal még* szolgálhatunk. 

K ik hetenkint  ̂rendesen képekkel óhajtják lapjainkat járatni 
fé lév i ára postán 6 pengő fo r ., helyben 5 for. pengő.

Ha k ik  t. Előfizetőink közül az illető postákon vagy helyben di
vatképeinkre a’ járandó 1 frt díjt rá fizetik« az eddig kiadott di
vatképeket is megkaphatják.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y

*Y0MAT1K. LAMWKR BKTCJVBL
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F e b ru a r .  1 5 k«n
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hetei.kint 2«zer. Helyben 
felévi dija 4 frt. , egé»z 
évi S ír t.  Postán 5 fr. é* 
1 0 fr. pengő.
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TA R SA S ELET
ÉS

DIVATVILÁGBÓL.

3 3 dik s z ti ni.

Előfizethetni uj - világ 
utczában H e i s i n g e r  
házban 554ik szám alatt. 
Es minden cs. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke 1 
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele.

JV  S Z É P  C I L I .

D O MJ Á N T Ó L .

' (Folytatás.)

A; mint Barnafy barátja szobájába lepett, 
— amaz szokott barátságos üdvözlettel fogadá, 
’s kézit nyújtva vidám tekintettel kérdezi: „hogy 
aludtál kedves barátom“ ? — Barnafy szemeit 
kicsinre összehúzta, ’s gx'myra vont ajkai e’ 
szavakra fakadtak: „Ugyan úgy? hehehe !! ne- 
vete gúnyosan, ’s egyszerre méltó tekintettel 
és állással folytatá beszédét: „kedvesemről 
volt szemtelen szándékod lebeszélni, csak hogy 
magad részire vonhasd, ugye? jövendőm olly 
ferde spinekkel festéd, hogy az ember elijed, 
’s mégis „édes barátom“ ugye? — Mi eddig 
köztünk volt, az elmúlt, — vége a’ barát
ságnak, ’s vége mindennek, illy két szinü ra
vasz barátra nincs szükségem. — Vess magad
dal számot, ’s végezd utolsó reggelid — én 
addig elkészítem a’ pisztolokat, minthogy elég 
gyáva vagy kardot forgatni.“

A’ jó barát elesudálkozék a’ mondottakon, 
mert az egész dologból legkevesebbet sem ér
tett. „Mit beszélsz ? kérdé bámulva, hová gon
dolsz ? hová ragad tüzes képzeted ? vagy még 
most is álmodol? — párviadalra, én! legjobb 
barátod! ’s miért? ab, ugyan nevetségessé te
szed magad!“

„Nemtelen ember! felriad amaz lángra gyul- 
v a  még tovább is álarczáskodol? Párküzdésre 
hívlak ki, mert lelked gonosz és fajtalan. — 
Hiába igyekszel terved elrejteni, ám jól értéin 
e s te l i  beszéded, hiába t ö r e k s z e l  s z iv e d  tit- 

(1838.)

kát magadba tartani, hiába színezed alacson 
lelked, ’s alávaló gondolkozásod, mert megkell 
lenni, élet, vagy halál!“

„Igen feleié a’ jó barát, midőn a’ dolgot vi
lágosabban kezdd átlátni, igen, én egész ba
rátsággal figyelmessé tettelek mindazokra, a’ 
mit még most át nem láthatsz — mert én is egy
kor csak kellemest, jó t, és boldogságost ábrán
doztam , ’s nem volt egy okos emberem, ki az 
ellenkezőt csak némileg is érintette volna — 
én e’ jót tettem veled, ’s ezért párküzdésre 
hívsz ? bízón bizon gyermekes vagy, ’s aztán 
mintha kedvesed akarnám magam részire hódí
tani , avval vádolsz ? hm hm hm ! nevetnem kell 
pedig sajnállak, de hogy is jutott olly vad gon
dolat eszedbe? — Szegény beteg barátom! 
— Örülök hogy egytől szerencsésen megszaba
dultam , nem hogy megint egy keresztet ven
nék magamra, ha nem lennék is asszony gyű
lölő, mégsem tehetném azt: hogy legkedvesebb 
barátom és uramtól, kinek hálával is tartozom, 
elvegyem azt a’ mi néki kedves, vagy akármi 
legkissebb dolgába is gáncsoskodnám; Isten 
ments meg. Ilidd el édes, hogy a’ mit mond
tam , a’ legszentebb érzésből, és nem irigy
ségből, vagy más valami nemtelen ezélokbul 
eredt. Hisz ki örülne jobban, ha szerencsésnek 
boldognak, és megelégedettnek nevezhetnéd 
magad, mint é n ! ’s még is olly rósz gondola
tokat tevéi fel rólam, mintha leggyülöltebb el
lenséged volnék.“

Ha ez igy van szóla Barnafy elszégyenülve, 
légy ezentúl is jó akaróm, légy tanácsadóm.“

Megbékült a’ két ellenfél, ’s a’ párküzdésl 
egy erős kézszoritás váltá fel, ’s igy ismét

(13)
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minden a’ maga jó rendibe volt. De Barnafy 
mégis mintha egy kissé kétkedett volna, ’s nem 
tudta higyjen-e? vagy mit tartson barátja felől, 
és beszédiről? de egy kis gondolkozás után 
maga átlátta, hogy barátját — kiben legkissebb 
változást sem vett észre — félre értette, ’s hogy 
e’ bolondság a’ szerelem féltés következése, 
(pedig még megsem házasodott, hát majd idő
vel ha házas leend, oh mennyivel, és hánnyal 
kell küzdeni!)

Vidám lett ő ismét, ’s előbbi jó kedvét visz- 
sza nyerte. Megint a szép Cili képe tűnt fel 
lelkibe, de még százszor szebben mint az este 
látta. A' tegnapi mulatság, ’s a* mai teendő 
látogatás jutott eszében, és ismét a kedvest 
látni, mentül hamarább látni, ’s vele beszélni 
volt lelke tegforróbb óhajtása. Szivszakadva 
várta a’ boldog délutánt, mellyben kívánsága 
teljesül. Oh, de inilly kínos a' várakozás, ha va
lami kedves tárgyat óhajtunk ! ! Azonban ne 
epesszük mi magunkat a' hosszú várakozással, 
sietessiik a’ dolog folyamát, mert az olvasó tü
relme, azaz kedve, igen kényes portéka, fi- 
nyásan kell vele bánni.

Barnafy első látogatását nagy örömmel meg
tette. A’ mama igen szívesen, Cili pedig barát
ságos szeretettel fogadá a’ kedves vendéget. 
Beszélgettek ők egyrííl másrul, mint az első 
látogatás alkalmakor szoktak, elébb ugyan né
mi feszességgel, de aztán egész bizodalommab 
mi közben ama igen megkedvelte a' lányt, a' lány 
pedig még jobban megszerette Barnafyt. Ez bol
dognak érzé magát, mert minden az ő kívánsága 
szerint ment megtette ő aztán második látoga
tását , a’ harmadikat, és a’ többit míg végre 
mindennapos vendég, azaz házibarát lett. E- 
gyütt voltak ők aztán a’későbbi tánczvig almák
ban , vendégségekben, ’s más mulatságban 
míg a’ farsang eltelt édes örömben, ’s megelé
gedett jó mulatóssal. E’ társalkodásban kiis
merte a’ mamát, hogy mindent kedvire tehes
sen, kiismerte leányát kiért lángolt ’s a ’ liáz 
minden legkissebb körülményét. Hősöm egé
szen otthon érzé magát, itt tölté legtöbb idejét,

itt mulatott, és vigadott. A’ megrakott aszta
lok, a’ sok cseléd, szép szobák, ’s gazdag 
bútorozás figyelmessé tették őt, hogy Cili anjya 
nem rósz lábon áll, ’s hogy leánya gazdag ké
rőkre méltán tarthat számot.

Cili annyja jól tudta azt hogy a’ két fiatal 
szeretik egymást, de nem hogy gátolta volna, 
(hisz ő maga is úgy akarta) sőtt alkalmat adott 
arra hogy jobban megösmérkedjenek és sze
ressék egymást. Mindig megvolt a’ többi ven
dégek közt különböztetve, mit sokan észre
vették, ’s irigy szemmel néztek.

A’ farsang utolsó napján egész szomorúság
gal és elkeseredett szívvel búcsúzott el Bar
nafy, hogy t. i. némclly szoros foglalatosságai 
haza hívják — azonban a’ kastélyt ment jó rend
be szedni, hogy a’ menyasszont díszesen és 
pompásan fogadhassa, mert nem is álmodott 
arrul, hogy váljon megkapja-e, vagy nem? — 
Istenem! az ember milly sokszor is építi előre 
a’ rózsa koszorazta várakat! ’s hová építi ? a ’ 
fellegekbe. Egy kis gyenge szél, mit az ember 
olly szépen kigondolt, és képzelt elfiíja s mint 
a’ kártyaház összeomlik, rom és hamv nélkül 
örökre elenyészik! oh hányszor a’ képzelt édes 
öröm véletlenül méreggé változik!!

Két hosszú, igen hosszú hónapig nem látta 
egymást a’ két szerelmes, de a’ levelezés, 
melly mind a’ két részrül sokszor, szaporán és 
ismételve ment, némileg összekötötte őket. A' 
levelekben nem veit egyéb, mint szeretlek, a ’ 
kínos jelenidő, mellyben nem láthatják egy
mást a’ jövő boldogság, forro óhajtás hogy is
mét lássák egymást ’stb. ’stb. Ez idő közben 
a’ jószágot igen szép rendbe hozta, a’ kastélyt 
újra kicsinositatta, — és Pestre jött fel hogy 
a’ menyasszonyi ajándékot megvegve. Nem 
tudta mi lenne legnagyobb örömére a’ kedves
nek, azért gondolkodott, — de az asszonyok
nál a’ mi fényes, az többnyire kedves is — te
hát négy drága karpereczet, nehéz nyaklán- 
czot, és több fülékességet ’s még több gyűrű
ket, a’ jó Isten tudja meg mindent mit vásá
rolt, ezeken kívül egy igen egyszerű kis virág-
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filzert. Örömmel tért vissza jószágara, ’s az 
újonnan kibutorozott pompás kastély grófi dísz
ben vártaurát. Lerakva itt a kincseket, siet 
a’ fővárosba hol a’ kedves magányosan búsul 
— hogy egész életibe, a' legnagyobb de tán a’ 
legkedvesebb munkát megtegye, vagyis Cilit 
megkérje, Május 20kán a' fővárosban termet1 
hősöm, ’s Ciliéket véletlenül meglepte. Ah min1 
örült a’ szép leány! milly angyali mosoly vo
nult el édes ajkain! milly sebesen vert szive! 
midőn a’ reg nem látott kedvest egyszerre meg
jelenni látta!! szólni akart, de az öröm elfojtó 
hangjait, ’s egy könyecskét nyomott szét pi- 
czi ujjával szemében.

„Isten hozta kedves Barnafy!“ mond a’ ma
ma megörvendve.

„Milly rég vártuk! közbe vág leánya, szóval 
közös öröm tölté be mindnyájuk szivét. Dél
után volt, midőn t. i. a’ nap legkellemetesebb 
pontján áll, ’s oily dicső, oily szép volt az, a’ 
minőt a’ költők májusba csak leírhatnak. Bar
nafy sok kérdéseket tett, és sokakra felelt, de 
e’ mind csak olly színezés volt, hátra van a’ 
fő mellyet nem kis küzdés után, — de ,,a’ ki 
győzni akar veszteni ne remegjen“ gondolta 
magában, ’s egy kis bátorságot, ’s egy nagy 
lélekzetet véve — igy adott elő: életem ked
vese szép Cili! -— ’s lábai elébe borult — elér
tem már azt a’ kort,mellyben a’ szerelem láng
ja  hevíti a’ férfi keblet, azért szétnéztem a’ 
világba hogy........’s íme a’jó Isten vezette uta
mat, ide, e’ nemes házhoz vezérelt, hol égi 
boldogságom megnyerhetem. Kedves angyal! 
ha boldogitni jövél a’ földre, ó boldogítsd úgy 
e’ szegény szivet, ’s légy királynéja, mert nálad 
nélkül semmivé leend, ’s életem — mint egy 
elhervadt virág szál a’ hőség áldozata — úgy 
szépséged........

A’ mama felemeld a’ kérőt, ’s leültette, Cili 
pedig irult pirult, ide amoda nézett, ’s akadozva 
valami érthetetlen szavakat rebegett, szóval olly 
kavarodásba jött, mint mikor egy szemérmes 
leányt megkérnek.

„Ez volt az én óhajtott kívánságom! szólt a’

mama mintegy megdicsőülve, ezt kívántam, ezt 
; vártam már régtűi fogva. Hogy szeretik egy
mást, nem kételkedem, ’s hogy boldogok lesz
nek arrúl is megvagyok gzőződve, mert leányom 
úgy neveltem, hogy minden embert boldoggá 
tehessen. De a közelebbi dologrul kedves fiam! 
ne vegye rósz nevem de én leányomtól el nem 
válhatok, csak a’ halál szakaszt el tőle, ’s azért 
fiam uram sem rabolhatja e l, mert csak ő benne 
van minden földi örömöm, és életem. Együtt 
fogunk teliát mi lakni örökre együtt, télen e’ 
városban, nyáron pedig vagy az én , vagy fiam 
uram jószágán.“

Nagyságos asszonyom! felkiált hősöm, ennyi 
kegyesség, ennyi jóság egy asszony! szívben! 
’s kezét forrón csókolá. Ne vegye rósz névén 
édes nagysád, ha én is őszinte szóllok. Nagy- 
sád jószágrul, ’s még az én jószágomnál beszél, 
ó boldog Isten hogy valjam meg! megöl a’ szé
gyen — de mi szivemen van ki kell mondanom. 
Edes jó asszonyom! szól könyöríndító hangon; 
szüleim jókor elhaltak , ’s rám semmi jószágot, 
de még csak egy nyomorult fillért sem hagytak
— ’s igy szegény, koldus maradtam, ’s ha
csekély hivatalom mi minden napi kenyerem 
adja — elvesztem — — akkor nem tudom 
mit csinálják.... Egyedül állok e’ széles vilá
gon elhagyatva mindenektől, ’s küzködve Ín
séggel és nyomorúsággal, ezt szégyennel vallom 
meg — de el nem tagadhatom, ’s ez nem hi
bám, a’ boldogság nem a’ gazdagságban áll, 
ha szegény vagyok is , de szivem............

Cili képén a’ könyörületesség és sajnálkozás 
váltók fel egy mást, de örömmel felkiált ma
mám édes! hiszen nekünk van elég jószágunk, 
’s becsületesen megélhetünk takarékosságban
— ó de a’ mama egészen máskép volt, elször- 
nyedve Barnafy beszédén — mert arany hegye
ket képzelt — szörnyű haragra gyűlt, bosszú
san kérdezé : Hát külsejét hol szedte össze a' 
koldus? — gyűrűket, ruhát, bizonyosan költsön 
vévé csak hogy vakítsa a’ világot, ’s annál na
gyobb gavallért játszhasson.“ — „Nagyságos 
asszonyom ! szóla amaz elkeseredve, már mind-

*
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egy tudjon meg mindent: En szenvedélyes kár
tyás vagyok, ’s megvallom a’ szerencse nem 
ritkán mosolyog játékomra, ’s onnét van a’ mit 
rajtam lát nagysád.“

„Mit? hát még játékos is? hogy lehetett 
tehát olly szemtelen nemes házamhoz befurni 
magát? hogy képzeli azt, hogy egy koldus leá
nyomat elvehesse? gyalázatos arczátlan ember! 
pfuj! pfuj ! Hát egy éjjeli koborgó korhely já 
tékosnak adjam leányom? vagy még társasá
gomban is szenvedjem ? kitakarodjék házambul, 
és soha szemeim elébe ne jöjjön, — Cili felsi- 
kolt. és könyezve mondá, hogy ő elszoktatja 
attól, ’s megjobbitja ha egybe kelnek.

„Mégis itt van? rá riad a’ mama , e’ pillanat
ban pusztuljon innét, vagy egybe a’ szolgákkal 
löketem ki.“ —

Barnafy Cilit erősen átkarolva felkiált: „in
kább itt halok meg — de a’ kedvestől élve el 
nem válók.“

„Hej szolgák! cselédek! szaporán ! segítség! 
segítség! És te leány! illy nemtelen dinom dá
nom részeges korhely emberhez alacsonyiiod 
magad?igy mocskolod be házunkat? egyszeribe 
elhagyod — be , szobádba.“

„Mama kedvesem ! mond sírva fakadva a’ jó 
leány, légy irgalmas!“ még tovább szólott, de 
a’ mama megfogá kezét ’s a’ mellék szobába 
taszitá.

A’ szolgák mindenfelől béroliantak, *s a' ma
ma még egyszer parancsolja, hogy kitakarod
jék — Barnafy egész fejedelmi méltósággal, 
és tekintettel szét nézz: Istenemre mondom 
kinek élete kedves hozzám ne nyúljon, vagy a‘ 
holnapi napot nem látja többé. Nagyságos asz- 
szonyom csak egy szót engedjen még: Mélyen 
érzem meggyaláztatásom , mert méltatlanúl rám 
halmozott illetlen szavai a’ lelkemig hatottak, 
de szívesen elszenvedem mert könnyű és édes 
az a’ kedvesért. De eljő még az idő, mellyben 
ismét kedves vendég leszek, eljő az idő, és 
nagysád vissza húzza villám sújtó szavait, eljő 
az idő hogy szebben fog velem bánni, ’s na
gyobbra fog becsülni, Cili most hirtelen kinyitá

az ajtó ’s belépett. És te kedves jó lélek, es
küszöm hogy méltó leszek rád, ne feledkezz' ró
lam. Isten hozzád szóla a’ leány keservesen 
sírva, — élj boldogul.

Barnafy egyetemes fájdalmai forrását szaba
don engedé folyni, ’s keserves fájdalom és két
ségbe esett szerelem hangján még egyszer hívta 
Cili nevét, midőn az ajtón megállva vissza te
kintett: Cilim! édes Cilim! ne felejts.

E’ közben kilépett a’ szobákul ’s a1 cselédek
nek egy gazdagon megtöltőit erszényt vete oda 
— 's busán eltávozott.

(Vege következik.)

F F A Y E G E T É S .

Érzelmem eddig érted 
Leányka. nem hevíile ,
Kár andalogtam ékidnek körűié 

i Csndáltam a’ magas b á jt ,
Melly él egész valódon ,
'S báníatlan üt szivem , ha nem esalódo».

De nyugtomat kisérted,
Ha éjsötét szemednek 
Sugári olvasztón rajtam lebegnek 
Most ajkid’ hajnalán át 
Fakadjon egy mosoly még ,
Legottan keblem olthatatlanúl ég

BORKÚTI

ím J T A T V lI Y .
PETBICHEVTCH HORVÁTH LÁZÁR

ILLY  CZÍMŰ KÉZIRATÁBÓL:

BYRON LO R D ’ É L E T E  ÉS  MU N KÁ I  

(Vége.)

Minthogy némellyek magyar olvasóink közül, 
de kivált irótársaim tán óhajtanák tudni, mi áron 
adta légyen el a’ nemes, és főrangú iró , költé
szeti munkáit: ide melléklem azon lajstromot, 
melly Byron lord’ tolla után jövedelmének egy 
részét kimutatandja. Itt csak azon munkák vaa-
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1 5 0 ,0 0 0  fo r in to t. —  A z o n b a n  e z  m u n k á in a k  

f e lé t  a l ig  te sz i.  —  H u n n ia  I s t e n e ! m ik o r  f iz e tte -  

le n d e n e k  ig y  a ’ m a g y a r  la n t’ h o n i p e n g é s e i ? ! ! !
M in t s o k  g a z d a g  e m b e r ,  ú g y  B y ro n , lo rd  i s  

n é h a  tö b b  m in t n a g y le lk ű  v o lt ,  n é h a  p e d ig  c s a k 
n e m  fu k a r ig  f ö s v é n y .  E z e r  fo n to t  a já n d é k o z o t t  

e g y  Yachtért ( e s o ln o k  n e m e )  ’s  v o n a k o d o tt  k i
a d n i a ’ h a j ó s le g é n y e k ’ v á s z o n  m e l l é n y e i t  ö t 
s z á z  fo n to t  a j á n d é k o z o t t  e g y  n é h a i is m e r ő s e ’ 
ö z v e g y é n e k  ’s  cz u d a r k o d o tt  e g y s z e r  e b é d j e  á r á 
é r t :  m a g á t m e g c s a la t v a  le n n i á ll í tv á n . A z o n b a n  
m e g  k e l l  j e g y e z n i ; h o g y  b ő k e z ű s é g  ’s  n a g y le l 
k ű s é g  tu la jd o n a  v o lt  t e r m é s z e t é n e k ,  m ig  f ö s 
v é n y s é g e  —  h a  ú g y  le h e t  a z t  n e v e z n i —  c s u 

p á n  p e r c z s z ű lte  k é n y  v o lt :  fe lv e tt  s z e r e p ,  m it 
s ó k á ig  j á t s z a n i  n e m  tudott.

M ost i s  e l s ő  le á n y á h o z  *) v o n z ó  r e b e g o  a ty a i  
s z e r e t e t e  h a s o n líth a tla n  s z é p s é g g e l  é s  p a th o s z -  

» z a i v a n  r a jz o lv a  Childe Harold’ IH d ik  é n e k é 

n e k  e ls ő  s ta n z á já b a n . A ty a i n e m e s  é r z e m é n y e l
n e k  m in d e n  m á s  k ö rű lra jza  h e ly e tt  m e g p r ó b á 
lo m  itt e ’ n é h á n y  ren d et le m á s o ln i.  —  I s t e n e m ! 
b e  k im o n d h a t la n  s z é p e k  a z o k  Albion f e l s é g e s  

n y e lv é n !  ’S  b e h  s z o r o n g v a  k e l l  s z ív e d n e k  a ’ 
h ó k e b e lb e n  v e r n ie  s z é p  a s s z o n y ,  m id ő n  k o r á n  

e lv e s z te t t  é d e s -a ty á d n a k  il ly  u tá n a d  epedó' v e r 
s e in  a n d a lo g n a k  s z e m e id !

„Hasonlítóé szép gyermekem anyádéhoz képedt 
Egyetlen lánya házam' és szivemnek ADA!**) 
Midőn ulószor láttalak, mosolyga kék szemed, 
'S úgy villánk el — de nem mint most válunk

— marada
Remény is akkor hátra még. — Rögtön felébredi 
Vizek' dagálya forr körültem; és dühödve 
Zúgnak felettem a' szelek: 's én távozom, hová? 
Azt nem tudom; de már elmúlt az az idő, érzem 
Midőn Albion' eltűnő partja busangóvá,
Avagy vidorrá tudta volna tenni két szemem'.il

’s  a ’ t.

N é m e lly e k  B y r o n ’ e l le n i  k ö z ű i rá a k a rtá k  fo g n i  
a ’ n e m e s  k ö ltő r e  a z  ir ó tá r sa k  e l le n i  a g y a r k o d á s t .  
E ’ v á d a t e l é g g é  c z á f o l j a  tö b b i k ö z ö tt  a ’ Wa~ 
verleyf j e l e s  s z e r z ő j é n e k  n o v e l lá i  irán t k im u ta 
tott k e d v e lé s e .  S o h a s e m  u ta z o tt  ú' n é lk ü íö k . —  

„ A z o k  m a g o k b a n  m ár k ö n y v tá r ,  e g y  tö k é le te s  

s z é p m ű v é s z e t i  k in c s .  M in d e n  é v b e n  ú ja b b  m e g ’ 
ú ja b b  g y ö n y ö r r ő l tu d n á m  ő k e t  á ta lo lv a s n i.“  —  

E z t  m o n d o tta  e g y s z e r  Medvin k a p itá n y n a k  B y 

ro n  lo rd .
M á su tt m e g  ig y  f e j e z i  k i m a g á t  író i f é l t é k e n y 

s é g r ő l  a ’ n e m e s  lo r d :  „ N e m  v é g t e le n -e  a 1 l é l e k ’ 
o r s z á g a  ? V e r s e n y p á ly á n ,  m e lly  k itű zö tt  c z é l t  

n e m  ism e r , m it a g g ó d u u k  ra jta , k i v a n  e lő l ,  k i 
h á tu l?  A ’ d i c s ő s é g ’ te m p lo m a  —  m int p e r s á e ’ —  

a* m in d e n s é g ,  a ’ h a v a s o k ’ c s ú c s a i  te s z ik  o ltá 
r a in k a t!  M i e n g e m ’ i l l e t ,  é n  e g y  n é v te le n  te tő 

v e l  , v a g y  p . o . a ’ K a u k á z z a l b e é r n é m , ’s  m in 
d e n , k in e k  k e d v e  ta rtja , m e g m á sz h a tja  f e lő le m  

a ’ M o n tb la n c o t ,  v a g y  C h im b o ra ssó t a ’ n é lk ü l ,

*y) Leányának neve, mellyet többen is viseltének nenv
zetségbbeii.) Férjhez ment 1335b«;*
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hogy magam’ emelkedésének netán ellene sze
gezném.“

Valamint a’ német literatura’ látköréről nem 
igen rég elenyészett fénycsillag iránti tisztelete 
is e’ ferde vád’ szégyenítője.—Midőn 1823ban 
egy Sterling nevű fiatal angol Genuából, AVei- 
marra vitázott, Byron egy tiszteletet ihlő levél
kévé! ajánlotta őt a’ jeles német költőnek. — 
Goethe, ki mindig különös vonzódással, volt By
ron lord iránt — noha csak Írásaiból ismerte őt 
— most már többé el nem fojthatá azon vágyat, 
hogy irántái bámulását a’ világ előtt is őszintén 
megvallja. — ’S midőn a’ hír terjedett, mikép 
,Childe Harold‘ szerzője nevezetes értelmi súly- 
lyát, számos tehetségeit tengeren túl akarja dús
veszélyes tettekre fordítni, többé nem habozott: 
’s az itt következendő szíves sorokat írá, mely- 
lyek Byront nem találták többé Genuában, ha
nem Livornóban, hol épen indulás előtt kapta 
kezéhez azokat. Nagy örömmel fogadta e’ren
deket Byron, ’s indulása’ pillanatában — jul. 
24kén 2823 — egy igen szépen Írott levéllel vi- 
szánozta azon verseket, mellyek az eredeti nyel
ven ekkép hangzanak:

„Ein freundlich W ort kommt eines nach dem andern, 
Von Süden her, und bringt uns frohe Kunden;

Es ruft uns auf zum Edelsten zu wandern
Nicht ist der Geist, doch ist der Fuss gebunden.c:

Wie soll ich dem, den ich so lang’ begleitet,
Nun etwas Traulich’s in die Ferne sagen ?

Ihm, der sich selbst im Innersten bestreitet,
Stark angewohnt, das tiefste Weh zu tragen.

„Wohl sey ihm doch, wenn er sich selbst empfindet! 
Er wage selbst sich hochbeglückt zu nennen ,

Wenn Musenkraft die Schmerzen überwindet;
Und wie ich ihn erkannt, miig’ er sich kennen.iC

W eim ar, den 22. Juni 1823.

Mi valóban imádás vegyülte tisztelettel bá
multa légyen Gallia’ mézajakú költője — La
martine is mogorva szellemű költőtársának rend
kívüli lángeszét, azt Byronhoz intézett L ’Hvmme

(az ember) nevíí költeményében világosan bc*-
bizonyítá. *)

Itt már bevégezném e’ szakaszt, ha némi ag
godalmaim’ a’ közönség’ résztvevő kebelébe ki
önteni nem szeretném. — Nem mulathatom el 
ugyanis itten, hogy keserves fájdalmam’ ki ne 
nyilatkoztassan az iránt, mikép Byren lordnak 
önkezével Írott Emlékei — (memoires) a’ lán
gok’ áldozatává tétettek. Olaszországból kül
dötte volt el azokat a’ száműzött költő, barátja’ 
Moore’ kezébe, olly meghagyással: hogy azok 
csak holta után lássanak világot. Moore előre 
már eladta volt Murray könyvárosnak a' kézi
ratót 4000 darab aranyon, ’s az árát Byronnak 
kezéhez szolgáltaié: azonban Byron' halála 
után — leginkább testvérhugának akaratjából — 
mi okokból? nem tudhatni, a’ ^kézirat hamvvá 
égettetétt; a’ könyváros pedig Moore által kie
légítetek. A’ most is élő jeles költő ritka gyön
gédséggel páros nagylelkűségből az özvegy ál
tal visszaíordítatni szá dékzott sommát, nemes 
szivében gyökerezett okoknál fogva el nem fo
gadta ugyan: de bár mi körülmények is indíták- 
Mooret e’ tettre, alig lehet mégis megfogni-.mi- 
képen számolhat maga magának a’ nemes Éri
nt költő egy olly tettéről, mi által költőtársának 
benne helyzett bizalmát csalta meg egyfelől, 
míg másfelől a’ közönséget olly nagy kincstől 
fosztotta meg ? — Egek! minő szép sugarakat 
lövelhettek volna azok Byron’ éhének némelly 
sötétebb szakaira! —

Őszszel 1822ben Byron lord odahagyva Pisát, 
Genuaba ment, hol a’ telet tölté. Onnan követ
kező évben Görögország felé indult, de szélvé
szektől tartóztatva, mint láttuk imént, Livornó
ban kötött ki; honnan Scott kapitány’ kormánya 
alatti Hercules nevű angol hajón , julius 24kén 
1822. mintegy h a t, vagy hét cselédtől kfsírtet- 
ve, Cephalonia felé indult, hová — miután a’ 
Stromboli szigetben létező tűzhegy' szemlélésé
ért útját arrafelé vette volna — August’ hónap
jának elején szerencsésen meg is érkezett.

„ Mais silence ó ma lyre l et tói, qui dans
tes mains

Tiens le coeur palpitant des sensibles humains, 
Byron, viens en tirer des torrens d'harmonie: 
C’est pour la vérité que Dieu fit le génié. '
Jelle un éri vers le del, ő chantre des enfers! 
Le del mérne ant damnés envira tes concerts!(í

.Meditatious Poetiqncs. J/H om m e.*
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ÚJ - FOLVÓIIIAT.

A ’ természet annyi szépet, fenségest és bámulatosat rejt ölében, hogy az emberiség folyvást fino
muló Ízlése , gyarapuló értelm essége és tapasztalása mellett sem fogja azokat soha kimeríthetni. M égis 
e ’ gazdag kincstár, e" csudás műterem a z , melly honunkban eddig legkevesebb figyelemre méltaték.

Folyóiratom egyik fő feladata azok megismertetése ’s érdekességük iránti fogékonyság ébrésztése 
leend olly-változatosan iparkodván előadni a’ természetből kiszemelendő tárgyakat mint ezt a' termé
szetbúvárok által gyűjtött ismeretek terjedelme , ’s magam és munkatársiul tehetsége engedendik.

Ennélfogva nem csupán a’ természet három főországárul t. i. az állat-, növény- és ásványország- 
rul szóló tanitmányok lesznek kútfejei közleméuyinknek, hanem egyszer’smind azok, mellyek a ’ leg -  
tágasb értelemben vett természettudománnyal csak távolrul is kapcsolatban állanak. — Tárgyai le sz
nek tehát ég- föld- és hatástudómányi ismeretek ; következőleg: csillagászat, könnyű felfogáshoz al
kalmazva; légtünemények; természeti különösségek; ritkaságok; hely-, vidék- és népismertetések; 
szárazföldi, tengeri és levegői nevezetest) utazások, kalandok, balesetek. Figyelmünk fő tárgya 
iniudazáltal a’ természet remeke az ember leend az ö lelki és testi sajátságival, erényeivel 
és vétkeivel; egyszer'smind pedig lelki és testi ereje állal alkotott vagy alkotható műveivel. Amoda 
tartoznak a’ lélektükrőzö életirások; indulat és szenvedői jfestő elbeszélések, rig, komoly és szomorú, 
színmüvek, románezok, balladák., ’s az érzelmek szent rejtekéből, a’ szivbül fakadó költemények, 
dalok, ódák, epigrammok ’s a’ t. továbbá, a’ külön megjelenendő tudományos és szépművészeti mun
káknak, szóval magyar elmevilág termékeinek alapos megismertetése ’s részrehajlatlan, okokkal tá
mogatandó bírálata; egyszer’smind pedig a’ netalán hibás bírálat rövid és illedelmes czáfolata. — Az 
ember testi erejének munkákörébül, különösen pedig honfiainkébul, mindent közlendülik, mit közfigye
lemre méltónak találandunk. Különös gondunk azonban a' gazdaság, szölőmivelés, kertészkedés (k i
váltkép a’ gyüm ölcstenyésztés és virágápolás), vadászat, halászat; végre a’ szépmüvek köréből a 
hanga (m uzsika) festés és szobrászat titkaira ’s nevezetességire leend fordítva.

Látható e’ csekély vázlatbul, hogy folyóiratom, a’ természet legkülönueműbb tárgyainak részle
tes megismertetésén kívül azokra is kiterjeszkedend, mellyek azok munkálatinak vagy működésinek 
következm ényei, ’s igy  mindenre, mi, közvetve vagy közvetlenül honfiaink ’s leányink gyöuyörködte- 
tésire, ’s testi és szellemi jólétük előmozdítására béfolyással lehet.

Folyóiratom az ébredő természet nyíló szakában, april elején lép világba, ’s azután hetenkint két
sz e r , kedden és pénteken jeleuend m eg, egy  egy  íven , 4edrétbcu, finom velinen, esinos betűkkel; 
Hangműrekkel- ’s vidék- és növényrajzokkal, mellyek száma a’ t. ez. előfizetők sokaságától függ. 
Ilogy pedig lapjaimat minél többen ’s kevés költség mellett ismérhessék m eg, — évnegyedre is elfo
gadom, ’s elfogadják Eg'g'enberg'er és Heckenast könyváros urak is ,  az előfizetést, Pest- 
Budán, házhoz küldve 2  fr. 3 0  krjával postán járatva 3 írtjával ezüstben. Egyébiránt félévi előfize
té s , t. i. april elejéiül September utójáig rajzokkal együtt Pest-B udán  5 ,  postai utón 6  pengő frt. — 
Előfizethetni minden cs. kir. postahivatalnál ’s a’ szerkesztő tulajdonosnál (Semminarium- 
piacz, báró Wenkheim ház lső. udvar 2ik emelet.) Az itt előfizetők, a’ következő ni un
kák bármellyiket kedveskedésül kapják: „Szerb népdalok és hősregék.“ A z ere
detitől forditá Székács József. Kiadá Kunoss Endre, vagy: „Polgári magánjog. A z 1 836 ik i országos 
végzeménybeli változtatások szerint. Irta Kunoss Endre, kir. tábl. hit. ügyész ’s a’ t.u

Szándékom tisztaságával ellenkezik: más folyóiratok (méltó vagy méltatlan) ócsárlása, "s az ál
talam meginditandóuak szerénytelen m agasztalása, vagy munkatársim hazaszerte ismert neveinek fel
hordása által az olvasó közönséget túlfeszített reményekkel csábítani; annyit azonban önérzettel mond
hatok, hogy folyóiratom ü g y e , más részről pedig az olvasó közönség m egelégedése annyira szivemen 
fek szik , hogy annak szilárd m egalapítása, ennek pedig minél nagyobb mértékben meguyerhetése vé
gett semmi költséget, semmi fáradságot nagyolni nem fogok.

Pesten január 28ikán 1838. kunoss,
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H l»- 8 DITATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1. ) Holnap, a’ pesti magyar színházban h e n ü v a y n é  

asszony jutalomjátékaul e l ő s z ö r  adatik ,,1A e a  n*• 
színjáték 5 felvonásban; Dumas Sándor után. Óhajtjuk, 
hogy e’ jeles színészné’ jutalmazásához a t. Közönség 
élénk részvéttel járuljon.

2. ) A’ K i s f a l u d y -  t á r s a s á g  első közülését Pesten 
a’ m. tud. társaság teremében (uri-utcza, Károlyi könyv- 
nyomtató ur házának lső emeletében) febr. Okán dél előtti 
tizenegj edfél órakor kezde-meg, s tizenkettőre három 
fertálykor végződött. A’ terem telve volt hallgatókkal, 
kik közül a’ számosán megjelent szépnem félkört foglalt
éi a’ terem déli részen. A’ társaság tagjai: Fáy András 
igazgató, Schedel Ferencz, Vörösmarty Mihály, Bajza 
József. Szenvey József, Szalay László, Székács József 
arak a’ zöld asztalnál foglaltak helyett; e’ mellett állott 
a’ szóuoki csinos kis asztal. — Megtisztelők jelenlétökkel 
ez inneplést több úri rendű urakon kivül a’ magy. tud. 
társaság tagjai közül még következők is, meunyire a’ so
kaságból láthatók voltak: mélt. gróf Szécheny István, Sze
mere P á l, Döbrentei Gábor, Szilasy János, Sztrokay 
Antal, Gebhardt Fereucz, Tasner Antal, Helmeczy Mi
hály , Mátray Gábor. — A’ köziilés tárgyai következők 
voltak: 1.) az igazgatónak megnyitó rövid beszéde: — II.) 
A5 társaság keletkezésének rövid előadása ; olvasá Schedel 
F. — 111.) A’ társaság első évi dolgairól jelentése az igaz
gatónak , mellyben emlitteték; hogy a’ pénztár állapotja 
1890 ezüst ftban állott, ennek 107 ft. 21 kr. kamatjából 
költség volt 103 ft. 20 kr. 5s igy megmaradt 1839re még 
4 ft. 4 kr. — A’ tiz - tiz aranyos két rendbeli jutnlom- 
munkára őszvesen 13 pályairat érkezett. — IV.) Jelentés 
a’ társaság által 1838ra kitett jutalmakról. — Erre nézve 
Szalay L. felolvasá, hogy e’ jutalomkérdésre : „mi befo

lyása van a’ drámái Iiteraturának a’ nemzet erkölcsi éle
tére , ’s miért nálunk magyaroknál oily kevés eddig az 
eredeti drámái munka“ — két felelet érkezők, mellyek 
közül tökéletesen ugyan egy sem felelí-meg a’ társaság 
várakozásának, mindazáltal az illy jelmondatának : „itt 
igazság ül a’ trónuson“ a’ három bíráló (Bártfay László, 
Fáy András, báró Józsika Miklós) egyet értöleg oda Ítél
te a’ jutalmat szerzőjének T a r c z y  Lájos urnák ; a’ pá
pai reform, collegiumbau philosophia professoráuak. — KT 
poétái feladásra: „készíttessék balláda, mellynek tárgya 
a’ száműzetett Béla herczegnek (utóbbi.Béla magy. k ir.) 
párviadala a’ pomerani herczeggel lengyel országban1’ ’s a’ 
t. 11 pályamunka érkezett. A’ jutalmat öt vizsgáló közül 
(Bajza J., gr. Dessewffy Aurél, Schedel F . , Szenvey J. 
és Vörösmarty M,) négyen illy jelmondata ,,a’ tettet fel 
érni szavakkal“ szerzőjének, P a p  Endre urnák, (Csekén, 
Szathmár vgyben) Ítélték oda. Ehhez legközelebb járt illy 
jelmondata: „neked élni kell, o hon! — ’s a’ 8dik szám 
alatti, az Lhlandból vett igével. —- (A’ jutalmak ’s pa- 
lyairatok kéziratai az igazgatónak adattak'által.) A’ hall
gató közönség minden jutalmazott nevének említésekor 
„éljen“ szóval tiszteié őket. — V.) és AH.) Székács J. 
felolvasá elsőbben a’ dicséretet nyert, azután a’ jutalma
zott balladát. E’ kettő közben VI.) Szenvey J. a’ megju
talmazott értekezésből két töredéket olvasa. — Vili.) Sza
lay L. felolvasá a’ társaságnak jutalomkérdését 1839re kö
vetkezőleg :

„Készíttessék egy szinészeti kézikönyv, melly 
„dramaturgia, poétika, nyelv, szavalás, mimika, 
„costüm- és szinmesterség köréből minden . a’ 
„színésznek szükséges ismeretet czélszerüen ki
szemelve, állandó tekintettel a’ magyar szíuész 
„állapotja és szükségeire, helyes rendbe, vilá- 
„gos előadással, összefoglaljon.“

— A’ jutalom 25 arany. — Beküldés határnapja 1838. 
nov. 20ka. — A’ jutalom kiosztatik 1839. febr. üán tar
tandó köz ülésben. — IX.) Az igazgatónak rövid beszéde 
berekeszté az inneplést.

Hownüvész.

F i g y e l m e z t e t é s .
A ’ R a jz o la to k b u l n é h á n y  t e l j e s  s z á m ú  p é ld á n y n y a l  még* s z o lg á lh a tu n k .  

K ik . h e t e n h in t   ̂r e n d e s e n  k é p e k k e l  ó h a j t já k  la p ja in k a t  já r a tn i  
f é l é v i  á r a  p o s tá n  6  p e n g ő  f o r . , h e ly b e n  3 f o r .  p e n g ő .

H a k ik  t. E lő f iz e tő in k  k ö z ü l  a z  i l l e t ő  p o s tá k o n  v a g y  h e ly b e n  d i
v a t k é p e in k r e  a ’ já r a n d ó  1 f r t  d íj t  r á  f iz e t ik ,  a z  e d d ig  k ia d o t t  d i
v a tk é p e k e t  i s  m e g k a p h a tjá k .

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

JÍYOaUTUL LAJvDKREB HKTŰ1VH..
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Negyedik év*

A* S Z É P  C I L I .

D O MJ Á N T Ó L .

(Vége.)

Szép Cili naprúl napra hervadozott, ’s bána
tos angyalarczán szomor, keserűség és szen
vedés látszék. — A’ mama ellenben rettenete
sen boszonkodott Jiogy a’ legszebb virágnak 
egy olly semmiháziért igy kell elhervadni. Hiá
ba pirongatta keserű szavakkal, hiába nyugtatá 
szelíd hangon — a’ leány kimondhatlan bús lett, 
’s a’ szép piros arcz halaványnyá sápadt.— 
„Oda tehát nyugalmam, — rebegé elfojtott 
hangon — oda szerencsém, életem, és minde
nem ! ó anyám, kedves anyám miért hagytál 
el engem ?! — Grab , hülle mich in deine tief
sten Schatten ! es ist zum leben nicht mehr 
Zeit! —

A’ vendégek folyvást, mint az előtt, úgy most 
is jártak a' házhoz, \s nem kevéssé csudálkoz- 
tak el a’ szép kisasszony rögtöni változásán. — 
E’ közben gróf Jószági, házassági levelet kö
tött a’ mamával ’s hogy a ’ katonaságból tűstint 
kilép mihelyest a’ leányt megkapja. Az egyezés 
meglú'n, ’s a’ mama tudtára adá leányának hogy 
a' gróf megkérte, de Cili zokogva feleié hogy: 
csak Barnafyt szereti míg szíve dobog, ’s más’ 
nője — bár a' világ kincsivei bírjon is az — j 
soha nem lesz. Jöttek több kérők is , de mind 
hasztalan, és szerencsétlenül, mert Cili mind
nyáj okát megvetőleg utasító el.

A’ mama rettenetes haragra gyűlt e’ makacs
ságért, ’s bár mint szerette is egyetlen egy 
lányát, midőn reményét, és tervét kijátszatva 
látta, átokra fakadt ajka: te háládatlan rósz 

(1838.)

Első fele.

leány te! soha nyugtod ne legyen a’ földön, a ; 
fúriák sötét árnyékai kergessék álmodat — a’ 
koldusnak pedig ki elcsábított, a’ bú és kétségbe
esés férge szaggassa ki lelkét mig agya meg 
nem hódúi, a mért elég istentelen volt egy 
anya örömét elrabolni. Klastromba mégy hálá
datlan h a .......

De térjünk Barnafyhoz. O megilletődve liagyá 
el a’ házat, mert egész életibe illy mocskos sza
vakat minta’ mamától, nem kelletett elnyelni, 
de más részről mennyei örömmel telve, mert 
Cili jóságáról, szerelméről, és nemes szivéről 
tökélletesen meggyőződött, ’s mielőtt hintájába 
veté magát hogy útnak induljon, e’ levelet irta 
Cilinek:,,Tiszteletre méltó szép kisasszony! Rég
óta járok a’ világban, hogy hozzám egy méltó 
nőt kaphassak. A’ szerencse megáldott, mert 
őt feleltem, a’ kedves nőt, kinek képvonásában 
jeles érzés, maga nemes tartásában kedvesség, 
úgy hogy az első tekintetre győz, hódit. Gyö
nyörű képe feleleveníti a' képzelődést, ábrándo
zást. Kék szeme tele tíízzel, elevenséggel, tele 
szelidséggel és ártatlansággal; egy szeretetre 
méltó mennyei alak,melly a' legtisztább érzése
ket fejezi k i, és ez a’ szép lé lek ..’s e z . . .  te 
vagy szerelmes Cilim, te egyedül gróf Barna- 
fyné,legnagyobb kincsem, nőm, és boldogsá
gom!! Nem sokára látlak. Isten veled. Gróf 
Barnafy.“

E’ levelét egy biztos emberének adá által, 
hogy titkon juttassa Cili kezibe. — Ki most, 
szegény ! igen szomorú környűlállásban van. 
Kedvetlen a' világhoz, és minden emberhez. 
Gyakran lemegy a’ kastély melletti’ üvegházba, 
’s  fáj dalmi buvában legszebb virágait leszaggat-

(H )

Szent a1 Törvény ! szent a' Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke.
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ja ,  gondolván: „ne virúljon a’ szép virág, mert 
úgyis elhervad“ ’s a’ letépettekből kis füzérkét 
köt, mellyre fájdalma jeléül köny-cseppeket 
— égi harmat gyanánt — hullat.

Barnafy embere a’ levelet a ’ kertésznek adá, 
ki is ügyesen játszá Cili kezűbe; tudván azt, hogy 
naponkint az üvegházba jő , a’ virágok közé 
tette úgy, hogy első pillantatra észre lehetett 
venni. Azonban a’ mama kiváncsi lévén tudni 
leánya viseletét, az üvegház egyik szegletébe 
akaró magát rejteni, ’s a ’ mint a’ virág állások 
közt megyen, észre vesz egy nefelejtsd bokron 
egy kis levelet, Cilinek szólót. Szembetűnő volt 
a ’ mama megütközése, ’s a’ tudni vágyás tüze 
hirtelen fellobbantá. Nem is állhatta meg hogy
fel ne bontsa, ’s ne tudja mi benne van........
Reszketve ejté ki kezéből azt, midőn a’ gróf 
nevet olvasta; „O tehát gróf? ’s nem koldus,? 
nem játékos,? nem szegény,? hanem gazdag 
vagyonos u r, és Gróf? Istenem, mit cseleked
tem?! — miért hagytam elvakítatni magam? — 
Nem nem, ő nem az kinek mondó magát sze
génynek —. azt mindjárt láttam, hogy <ő mi
veit, ő gazdag és Gróf! Istenem milly sze. 
reecse!! “

Illy hevülésbe jött a’ mama, ’s szapora lép
tekkel sietett kifelé hogy megmutassa Cilinek, 
ki éppen akkor, földre szegzett szemmel lassan 
lépdelve jött elő, hogy ismét fris virágot tt*p~ 
jen füzérnek. „Leányom, kedves leányom ! 
kiált fel a’ mama, ne búsulj, ne szomorkodjál, 
hanem örülj vigadj, mert a’ szerencse, ó nézd, 
olvasd e’ levelet.“  A’ leány sebesen átfutó, s 
láthatólag változott, előbbi halál színe egyszerre 
lángra pirult, ’s szemiben öröm könyek csil
logtak.“ „ 0  tehat eljő,? mond a’ leány újra 
születve, ő itt. lesz nem sokára, nem sokára,
még m a...... “ ’s örömében magán kívül volt.
---------- Megtették a’ szükséges előkészületet,
s minden órán várták a’ vőlegényt. De ez nem 

jött. Egy nap másik után, egy hét és négy nap 
telt már el — ’s mégsem jött. — De ki láthatja

jövendőt ? hányszor nem siratjuk keserves 
könyhullatassal parányi kis örömünket ? édes

álmainkat milly ritkán látjuk valosúlni? ellen
ben legszebb kinézéseink milly gyakran semmi
vé lesznek? ’s szép tervünkkel milly sokszor 
történik ellenkező ? — Epen igy történt a’ ma
mával, midőn a' legboldogabb! jövővel kecseg
tető magát — midőn a leggyönyörűbb lielvhe- 
zetbe vélte magái lenni, és semmi viszontag- 
ságtuí megucin bábomat ni — a csaló szerencse 
semmiségbe lezuzta , ’s kijátszotta. „Megnem 
foghatom szólt a mama, nem képzelhetem olly 
soká maródását, vagy — hát ha öl egy semmire 
való ember ? ’s a’ grófi nevet csak azért vette 
magára, hogy annál jobban elámítson bennün
ket? ügyvan, világos, igy akart megbosszúlní. 
— „Nem nem, közbe vág Cili, ő azt nem le
heti, ő szavát tartja, ő még eljő.“

Barnafy a’ mint haza sietett a* jószágára hogy 
a menyasszonyi ajándékot elhozza, egy levelet 
pillant meg az asztalon: mellynek értelme ez: 
Kedves Öcsém! Érzem, hogy vég órám közel- 
get, ’s rövid idő múlva sírba kell szólnom, siess 
hozzám hogy végbúcsút vegyek tőled, csak 
siess, mert már igen gyenge vagyok toliam is 
alig vezethetem, nyugodtabban halok meg h& 
öcsém fogja be szemem:

' szertö bátyád Sándor.

Istenem mennyi érzéssel kell az embernek 
küzködni! — Barnafynak szent volt haldokló 
bátya levele, ’s azért nem szabad volt késni, 
vagy elmulasztani. — Hintájába veté magát ’s 
úton volt. Öröm, és szomorúság váltva forog
tak lelkibe, ’s majd haldokló bátyja, majd a’ 
siránkozó leány jutott eszébe. — Látta a’ ha- 
lavány arczot, a’ holt testet kiterítve, a ’ teme
tést, — amott pedig a’ busuló kedvest, ’s a ’ 
felháborodott^ anyát. Illy képzelődés közt jutott 
bátyához, ki már .utolsó vonaglásaiban lévén, 
nem szólhatott többé, hanem kezet nyuj ta öcsé
nek ’s örökre elszenderedett. — Szerette Bar
nafy az öreg grófot, ’s azért fájdalmán ural
kodni nem tudott, rá borult a’ testre, ’s fenhangon 
zokogott.
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Harmad napra eltemettek a’ tiszteletre méltó 
öreget, ’s búsan kísirlék hideg földágyába el
szomorodott atyafiai. — Vége leven a' halotti 
pompának minél hamarább iparkodott dolgát 
végzeni , hogy vissza térhessen. De hogy véget 
vessek a' dolognak Barnafy, kinek bús keblit 
a' kedves láthatása némileg csillapitá, báímilly 
csiga lépésnek, vélte is J haladását az utón, 
haza érkezett, s nem gondolva a' gyászszal, 
magához véve a menyasszonyi ajándékot a’ 
kedveshez sietett. Egyjuj határ, ’s négy derék 
lóval — baráti pedig és ismerősei utána más 
hintákkal — vágtattak a' főváros felé. Éjjel 
nappal hajtatott Barnafy mig csak oda nem ér
kezett legnagyobb örömére. . . .

Cili szokáskint a' virágos üvegháziján ■ föllé 
idejét. Csendes andalgásában , ’s mintegy kép
zeli fentebb lengésében ítlt a virágok közt, ’s 
két kis keze egymásba kapcsolva nyugton pi
hent ölében. „Tehát a* klastromba, szólt némi 
keserűséggel,óhiszen csak ott lesz nyugalmam! 
csak ott, meghúzva magam a' világ zajától bé
kében töltöm el napjaim....... Épen ekkor láb
hegyen hozzá simult Barnafy, ’s letérdepelt 
előtte. — A' leány megijed, felugrik, elpirulj 
zavarba jő , öröm, szégyen. O Istenem, ki ír
hatná le azt a’ mit Cili érzett!? A’ szerelmes 
pár megölelte egymást, s egy szerelmesebb 
csók egyesité őket. E’ közben a’ vendégek min
den utczáról nagy robajjal vágtatlak a" mama 
házához, ’s szívből örvendettek, és szerencsét 
kívántak az uj párnak, egyszersmind elmond
ván hogy gróf Barnafy csak próbára akarta 
tenni a' kisasszonyt azért élt egy kis csellel- 
A’ mama csak most jött egészen tisztába, ’s 
lesiefe a’ szokott helyre hol a' kedveseket mégis 
találta. — „Hol van ő? kiált fel szive hangos 
dobogásában, hal van ő? Gróf ur! fiam! — 
hald a’ szerelem hangját , ‘s tárt karokkal sie
tett elébe.

Még akkor este meglett a’ kézfogás — nem 
•okára aztán az esküvés, melly mind a’ fővá
rosban , mind pedig a1 jószágon vendégségekre 
adott alkalmat. Most másfél éve hogy együtt a’

legnagyobb boldogságba ’s megelégedésbe él
nek, s ez ideig soha egy legkissebb szemre 
hányás , vagy kedvetlenség köztök nem történt, 
mert a’ leány csak Bamafyt szerette, érte élt 
és halt; — ellenben :

A’ melly leány sokat szeret,
Jámbor asszony ritkán lehet.

I E H Í I Y  H IR E S  ÍR Ó ’ É L E T E .
FRANCZIA UTÁN.

B. b a r k ó c z y  f e r e n c z .

I .
R a u t e .

Dante új Olaszhon’ első hires költője volt aJ 
tudatlanság, ’s durvaság’ századi után. 1265ik 
észt. Florencziában született. Már 9 éves korá
ban üsmeré a’ szerelem’ hatalmát. Ezen álapot- 
já t, meílyet ő új életének nevezett, maga meg- 
éneklé. — „Ha kedvese rá pillantott“ monda o 
lelke oüy édes helyezetbe érzé magát álttéve, 
hogy leg gyűlöltebb ellensége sem volt azon pil
lanatban nékie tetszetten.“  — E’ nagyon is ko- 
raszenvedéíy tárgya Portínazr Beatrix, 24ík évé
ben meghalt. Dante kéfsegbeesésben volt, és so
ká nem.válhatott meg a kívánattól, őt a’ sírba 
követni.

E’ nagyon is magas ingerlékenysége az ér
zésnek , vihartelt életet Ihírdete neki. És ez 
megtörtént, midőn a’ politikai ügyekben munkás 
részt vett. A’ Guelfok, ’s Gibellinek hires párt
jai eloszíák Olaszhont. Dante hévvel ragaszko- 
dék az utóbbiakhoz, de az ellenrész többsége 
kiiizé őt a’ varasból, ’s tíízhalálra itélé. Boszú 
vágytól feltüzelve Dante a’ számkivettettek’ vezé
re lön ’s fegyveres kézzel próbált magának Fío- 
reneziába bemenetelt szerezni. De törekedése 
balul ütött k i, ’s csak a! szökés menté őt meg 
ellenséginek dühétől. E’ pillanattól, élte csak 
koborgó, ’s nyomom volt. Egy Nagy* kf hajdan 
Veronát birá , menedékhelyet adott neki; de 
Dante e1 védelmet nem sokáig használd. Mínd- 
azáltal jóltévőjét költeményinek több helyein di-

*
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csüite. Meghalt Ravennában 1321dik észt. Ó6ik 
éves korában,a’ legnyomorúbb állapotban.

Midőn ő már többé nem volt, tudósok, ’s még 
magok a’ Herczegek is tartottak néki nyilvános 
dicsbeszédeket. Emlékoszlopok emelkedének e’ 
szerencsétlen férfiúnak, ennek, kitől szomorú 
állapoíja egyszerűéi többször kicsikard a pa
naszt, hogy idegenek kenyerét könyezve évé.

Minden költői termék között, tán Daniénak 
divina Comediája  a z , mellyről legnehezebb vol
na értelmes fogalmat adni annak, ki azt, még 
nem ösmeri.

Megjelelve a’ genialis eredetierő bélyegével? 
e’ hasonlithatlan munka, majd legcsudálatra 
méltóbb, majd kellemetlen, ’s gyakran fárasztó. 
— A’ pokol, purgatorium ’s paradicsom válto
gatva látogatattnak a’ költőtől. Virgilius az ő 
vezetője, a’ földalatti tájakban. Itt minden vét
kek kínokkal büntetettnek mellyek’ száma, ’s 
különsége, a’ képzelőtehetséget álmélkodásra 
indítják. Jelesen e’ része a’ költeménynek az, 
melly által Dante fönségessé lön. Egy nyelv sem 
ád nekünk magasbat, mint CJgoliuo, Francisca 
d’Arimini rettenetes episodjai, ’s más némelly 
helyei pokoljának. Midőn a’ költő a’ fájdalom 
e’ helyét elhagyd, eltávozik Virgilius, ’s most 
Beatrix vezeti őt purgatoriumba ’s mennybe.

E’ laklielyekben leírja az érdemeket, vétke- 
keket, jutalmat, ’s különkülön egyesek’ bün
tetésit. így szerzett magának alkalmat — ’s 
gyakran használd azt — barátit dicsérni, ’s el- 
lenségit gyaláznL Utóbbiak egyikét, jóllehet 
még valóban élt, a’ pokolba taszitá.

Olaszhonbau szószékeket állítottak Dante’ 
magyarázására. Nem tekintvén költeményinek 
hibáit, mellyek részint századjoknak tulajdoni- 
tandók, az olaszok Őt, ’s joggal nagy nemtő- 
nek, ’s nyelvük szépsége alkotójának! tekintik, 
’s ő utána egy iró sem volt képes annak azon 
hathatóságot adni, mellyel azt ő felruházd.

Dante’ csudálói között első helyet foglalt — 
Michael Angelo, ki a’ pokolróli éneket, mindig 
magánál hordd. E’ halhatlan mivész’ utósó mun
kájában találtattuak több képcsoportpk, vagy

episodok, mellvek ha a’ kitétel megengedhető 
nem masok, mint Dante eszméinek fordítási — 
a’ festő nyelvén.

II.
P e t r a r c a .

Petrarca Ferencz, Pareaza Petrarca atyjától 
Arezzoban 1304ik észt. született. Szülei 4 évvel 
az előtt a’ Gibellinek pártja által kiüzettek 
Florencziából. Midőn Olaszhont egészen elkel
tett hagyniok. Frankhonba Avignonba mentek, 
hol akkor a ’ Pápa lakott. —

Innen fiokat Carpentiásba kiildék, első tanul
mányit ott végzendő, onnét Montpellierbe ment, 
’s végre Bolognára törvényt tanulandó. Itt ös- 
merkedék meg Virgilius’, Cicero’, Titus Livíus’, 
szép munkáival, ’s elidegenede’k a’ Törvényta
nulástól. „Mit érdekelnek engem, irá barátinak 
mind ezen iskolaikérdesek ? p. o. Van e’ szük
ség a’ végrendelésben 7 tanúra? ha váljon a’ 
scláv’ gyermeke az úré e? ’stb. Mindez szük
ségtelennek, Ízetlennek, ’s türhetlennek látszik 
nékem.“

Szüleinek halála után egészen elhagyd a’ tör- 
vénytanúlást, ’s Avignonba jött, de innét az 
uralkodó dögvész csakhamar eliizé. Innen Vam- 
lüseba ment, közel a’ várashoz, azon ingerlé
keny magányba, melly költünk verseit, ’s ter
mészetét olly híressé tévé, ’s hol némi birto
ka volt.

Nagypénteken 1327ben sz. Klára templomá
ban volt; — némi távolságra tőle imádkozék egy 
leány, termete, magatartása, alakja, minden 
a’ legélénkebben hatott reá; érzé azon magasb* 
tisztább szenvedélyt, mellyet csak a’ tüzesb, ’s 
magasb lelkek ösmernek. —Kedvese Laura volt, 
Chabeau Henrik’, Cabrieres urának leánya. A" 
leány akkor még csak 12 éves volt. — Petrarcá
nak eleven képzelőtehetsége, lángoló kedélye, 
kellemes alakja, ’s lélektelt arczában tüzes két 
szemei voltak. Ő messziről követé a’ leányt, az 
atyjához ment vissza, ’s mivel az út meglehetős 
hosszú, ’s ő fáradt volt, fa alá ült, egy cser
mely partján, Itt éré őt utpl Petrarca, itt szebb-
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nek találta, mind az előtt, hozzá közeledek, be
szelt vele, ’s megkínáld karával haza vezetendő.

Petrarca szenvedélye tartós maradt, annak 
köszönjük a’ szép költeményeket, izó érzések
kel tőiteket, mellyek az olasz nyelvet híressé 
kezdék tenni. E‘ szerelem nemsokára oily híres 
lön, hogy XXII. János Pápa, ki Petrarcában 
tetszést talált, közötte, ’s Laura közti házasá- 
got véghez akará vinni; de a' költő lelt, hogy 
kedvese’ bírása gyengitendi heves szenvedélyét. 
Laura úgy szereti őt, a’ mint ő azt kiváná, ’s ő 
semmit mást csak ezen érzést kiváná tőle.

Később nyugodtabb lett Petrarca’ szenvedélye. 
Mintegy varázsló ihlet volt, ’s ösztöne, kedve
sének figyelmét mindinkább megérdemelni. Most 
egészen a’ szép tudományokra, főkép a’ köl
tés kecsére szentelé magát. A’ pápai udvar első 
személyivel, főképp Colomással szoros barát
sággal összekötve, velők több utazást tett, ’s 
ismét visszajött a’ Pápához, ki őt különféle 
meghagyásokkal tiszteié meg. — De a’ falusi 
magány , kivált szép Vamlüseje, jobban ingerlé 
őt a’ nagyra vágyásnál, ő ott letelepedék, ’s ezen 
időszakban irá legtöbb sonettjedt, ’s nehány más 
költeményit.

Minden nappal nőtt híre, Europa’ legfölvilá- 
gosultabb fiai ügyekezének megnyerni barátsá" 
gát. — Egy nap két levelet kapott, egyet Fülöp 
királytól, annak Cancelariusáttól irottatt, mási
kát Róma Tanácsától4 mellyekben őt, mint ko
ra’ első költőjét babérkoronával kinálák. Most 
Róma ’s Paris között válaszhatott, de az elsőt 
fölebb becsűié , ’s 1341dben, 37 éves korában 
oda ment. Nápolyban legnagyobb tiszteletté 
viseltettek iránta, ’s Robert király, nagy barátja 
a ’ szép miveknek, mindent próbált őt rábírni, 
hogy magát fővárosában koronáztassa. Petrarca 
e’ kivánatot nagyon udvariasan elmelőzte, ’s 
tovább folytató útját.

Husvét vasárnapján megérkezék Rómába.— 
Reggel sz. Péter templomában misét hallgatott, 
melly az alkövettől mondatott, ’s aztán egy Püs
pök a’ római nemességtől követve Colona palo
tájába vezeté őt, hol pompás ebéd volt készítve.

Délután az alceremonia mester olvastatott Pe
trarca miveiből, s dicsbeszédet tartott. Vé2:roO
felölteztették a’ költőt diadalra ruhájába. Job 
lábára a’ tragikai coturnukot, balra a’ comikai 
harisnyát köték , testét aranynyalhimzett bár
sonyruha fedé, hosszú uszálylyal nyakakörül — 
lánczolva, ’s azt gazdag gyémántos lakat, tartó 
melléhez feszítve. — Arra még egy fejér ruha 
jött, minőt akkor a’ királyok szoktak diadalmi 
pompájokban viselni. Fején aranynyal hímzett 
sapkát, ’s nyakán arany lánczot viselt, mellyen 
egy kis elefántcsont lant függött. Egy fiatal leány
ka medvebőrrel elleplezve, fáklyával egykezé- 
ben vivé az uszályt.

így ment le a’ költő az udvarba, hol diadalmi 
kocsit talált, melly repkényborostyánynyal, ba
bérral , ’s mirtussal volt egészen köríílfonva. — 
Mind két oldalon Parnassus, a’ Musak, Apollo, 
Orpheus, Homerus, Virgilius, ’s több más hires 
költők kihimezvék. Petrarca fellépett a’ kocsiba 
’s ott egy fölemelt helyet foglala e l , mellyet 
egy orozlány, grifek, elefántok, ’s pardu- 
ezok képlegei tartottak; melléje papiros, tinta ’s 
könyvek tétetvék. Nagy számú gyermekek, mint 
Amorkák fölöltözve, Radius, ’s a’ három grá- 
czia köriilfogák a’ kocsit. A’ munka — durva 
gyapjúba öltözött asszony — vesszővel kergeté 
maga előtt a’ restséget. A’ szegénység, és gúny, 
— vaddísznóbörbe öltözve — követék. Az irigy
ség sem felejtetett el, nagy talantumoknál az'so
hasem hibázik. Aztán jött két kar zene elegyít
ve satirákkal ’s nimfákkal, kik a’ költő dicsé
retét tánczolák, ’s éneklék.

így vezetetett Petrarca a’ Capitoliumba; min
den utczák mellyeken áltment gazdagon ékesit- 
vék, ’s virágokkal meghintvék, a’ templomok 
nyitvák, minden piacz emberekkel telt, minden 
asszonyságok legünepélyesebben fölékesítve az 
ablakokból, virágokat, ‘s illatokat hintének a 
költőre. Csak egy foga illatüveg helyett válasz
tóvizet , ’s a’ költő fejére önté, ki attól egész 
éltében kopasz főt viselt.

Nem ügyelve a’ kis bajra, a’ sor tovább ment. 
Midőn a’ Capitolpiranál voltak, Petrarca beszc-
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det tartott, mellynek vegével költőnek kijelen
tetett, ’s azonnal három koronát, egyet rep- 
kényborostyánból, egyet babérból, és egyet 
mirtusból tettek fejére. Orzo, aguilaresi gróf, 
ki akkor római tanácsos volt, egy rubintot 
adott neki, melly 500 darab aranyat ért. Végre 
félrevezeték ó't, — 's  mi elég különös — küz
denie kellett. Arra ismét a’ nép elébe vezeték, 
melly 500 aranypénzt ajándékozott neki juta
lomul, hogy Hómát választá Paris előtt. Az el. 
végzett szertartások után ismét a’ kocsiba lé
pett, ’s a' Vaticanba ment, ott Istennek halát 
adandó. Onnét Colonna Istvánhoz, hol fényes 
estebéddel megvendégelteték.— Az éj nagyobb 
része még vid mon töltetett, főkép a' bál, hol 
Petrarca a’ legelőkelőbb asszonyságokkal tán- 
czolt. —

....... Itt tudá meg Petrarca Laura halálát, ki
még akkor nem volt 32 éves, s a’ benyomás 
tettenetes volt, ’s bizonyosan eldőlt volna an
nak terhe alatt, ha baráti nem keresék vala őt 
mindennemű vigalommal az élethez bilincselni- 
Csak ott hol Laura élt, hitt ő nyugalmat talál- 
hatni, vissza ment Vamlüsebe, ’s itt irá második 
felét sonettjeinek, mellyekben Laura vesztét 
gyászold. Minden énekinek csendes bánatos 
ingere van. Végre elhatározá magát utazni, '» 
12 évig járt városról városra, udvarról udvarra, 
’s mindenütt tisztelettel fogadtatott. Viskonti 
Galeazzo, Mailand ’s Padua újra statustanács
noki hivatalt adott neki,mellyel ő jelesen viselt. 
65 éves korában szívesen tartózkodott falun Pa
dua mellett, ’s itt irt egy értekezést, mint kel
lessék a’ szerencsét és szerencsétlenséget elvi
selni, de e’ munka nem nagyobbá hírét.

A’ florencziaik, kik családját előzék, vissza 
hivák most Petrarcát, oda adák ismét atyai bir- 
tokit, 's  követséget küldöttek őt rábírni; hogy 
fenmaradt napjait eldődei honjában végezze. E’ 
követség* feje a ’ hires Boccaz volt. Petrarca 
meginditattott e’ követség által, de gyenge ko
ra hálráíá őt szerencsés magányát elhagyhatni, 
’s arra nem sokára meghalt 1374dik 70 eves 
korában.

Tudományok foglalák őt el egész éltében, 
halva is könyvtárában találák őt fejével egy ki
nyitott könyvre lesüppedve. A’ legnagyobb te
kintetű személyek kisérék testét Qtetemify. Mau- 
soleumot emellek néki fejér márványból.

Petrarca hű barát, ’s igaz szívű férfiú volt. 
Gazdagságot nem keresett, ’s meg sem veté 
azt; a‘ hírnevet szerette a‘ nélkül hogy azt haj- 
liászná. Voltak irigyei, de több csudáiéi. O sze
rette Laurát de nem kizárólag, hanem más ked
vesétől is volt egy fia, ’s egy leánya.

Ha meggondoljuk hogy Petrarca a’ 14ik szá
zad ellein előkép nélkül irt nyelvén, elcsudálko- 
zunk, mit vitt véghez csupán geirieje segítségé
vel. Az olasz költészséget ő mintegy teremté, ’s 
a’mellett azt a’ tökéletesség ally nagy fokára vi- 
vé, hogy még egy követője sem haladé felül.— 
Ámbár észrevehetői abban ez időkor nyomait. 
Több alegoriáji hidegvették, ’s némelly meta- 
phorai túlságosak, de azért senki sem bánt szeb
ben, nemesebben, tüzesebben, ’s szívesebbe» 
a’ szenvedélyes szerelemmel.

(Folytatjuk )

n  i) V  É  »  *  E  T .
G O E T H E  UTÁN.

III.
4 r a b e § z k e k .

E’ névvel mi a' legkülönfélébb tárgyak’ Ön
kényes, ízletes, és festői rakását jeleljük, egy 
épület bel-falainak csinosítására.

Ha a’ festésnek ezen nemét a’ magasabb ér
telemben vett művészettel összehasonlítjuk , úgy 
fog az ugyan nékünk feltűnni, mint becsmelés- 
re méltó: s kisérdemü, de ha illő méltányosok 
vagyunk, szívesen mutatjuk ki helyét, ’s en
gedjük — neki azt.

Hová illenek az arábeszkek, azt legjobban a’ 
régiektől tanulhatjuk meg, kik a’ mivészelek’ 
minden osztályában mestereink ’s azok marad
nak. ’S hogy’ használák, igyekezni fogunk oJk 
vasóink’ elébe terjeszteni.
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A' kiásott Pompeji’ házainak szobái többnyire 

kicsinyek; de általában azt leljük, hogy azon 
emberek, kik lakták, magok körül mindent csi- 
nositni, *s felrakott alakzatok által nemesítve 
akartak látni. Minden falak simák, nagy gonddal 
bemázolva, ’s mind befestve; egy mérsékes 
nagyságú ’s szélességű falnak közepére van egv 
képecske rajzolva melly többnyire a’ mytholo- 
giának adja élű egy tárgyát. Sokszor csak két 
és három lábnyi hosszú s arányos magas, ’s mint 
miveszi darab több vagy kisebb érdemli. A’ 
falnak többi része egy színre van mázolva, ’s 
befoglalását az úgy nevezett Arabeszkek teszik- 
Palczácskák, czifrázatok, szalagok, melly ék
ből itt ott egy virág, vagy élű lény tekint k i, ’s 
mind többnyire igen könnyedén kivive. — Ezen 
díszleteknek úgy látszik csak az egyszínű falat 
kelle barátságosabbá tenni, ’s még könnyeded 
vonaljai: a’ középpontra hatnak, azt az egész
szel hármoniába hozni.

Ha e’ díszlet-nemnek eredetét közelebbről vizs
gáljuk, azt igen okosnak leljük. Egyház-birto
kosnak nem vala módjában egész falait érdemes 
miveszi darabokkal boritni el, ’s ha igen, nem is 
volt volna tanácsos, mert élet nagyságú képek 
az ő kis szobájában csak ijjesztették, vagy ki
csinyeknek soksága mellett elszélesztctték vol
na. () tehát falait erszényéhez arányozva, tet
szés,’s mulattató módón ékíti fel; azoknak egy 
színű alapja a' színes ezifrázatokkal szemeiben 
mindig kedves benyomást tesz. Gondolatait nem 
gzélesztik el, nem foglalatoskodtatják, ’s még is 
kellemes tárgyaktól vétetik körül. Ha ízlését a 
mivé steten kielégítői, ha gondolkozni, vagy a’ 
fentebb érzelemnek akar gyönyört szerezni, kö- 
xép-képecskéit nézi, ’s bírásokon örül.

’S igy azon kor’ arabeszkjei nem ■pazarlás, 
hanem a’ rnivészetnek voltak megkimélései! A’ 
falnak nem kellett, ’s nem lehete egy egész mi
vészi darabnak lenni, de még is ékesítve ’s ba
rátságos tárgynak, ’s közepében egy arányos, ’s 
jó műnek, melly a’ szemeket magára vonja, ’s 
a’ lelket kielégítse.

A" daraboknak nagyobb része már kiszedetett 
falaiból ’s Porticibe vitetett, a’ falak a’ magok 
színeikben ’s díszleteikkel még többnyire a’ sza
bad levegőnek vannak kitétetve, ’s lassan, las
san el kell enyészniük.

Milly kívánatos volna, hogy csak néhányai 
ezen falaknak, összefüggésben, mint találtattak 
részben közöltettek volna, úgy az , a’ mit én itt 
mondok, mindeniknek azonnal szemébe ú'tlenék.

SZERÉNY! GYULA

(Vége következik.)

E 6 Y 1 E L E &

Múlt december’ elején Angliának egyik na
gyobb városában egy kereskedői család igen 
nagy félelembe esett; legifjabb leányuk hirtelen 
eltűnt. Csak hamar kitudák, hogy az ifjú szép 
reggel barátnéit mene látogatni; melly alkalom 
mai vízbe esett. Egy hírlap nagyon körülménye
sen kifejti a veszedelmes bukást, de ez nem 
tartozik annyira a’ dologhoz, mint az, hogy egy 
ifjú ur tűs tint ott állott a ’ szép megmentésére 
minden eszközökkel, hogy az ifjú a’ ladyt kisza
badító, azon vizesen kocsiba űlteté ’s száléihoz 
vívé. Este természetesen a ’ lady állapoíja felül 
kérdezősködött. — Reggel a’ szülők korán el
mentek hazulról, ’s midőn a’ reggelihöz telepe
dének a’ mi madárkánk már másodízben röpült 
ki ’s másodízben ejté szüleit félelembe. Hat na
pig igy állt a’ dolog , midőn a’ szülők levelet 
kaptak azon hírrel, hogy az ifjú lady, hálábul, 
élte’ szabadítójának adá kezét, ki egy igen je 
les és gazdag fiatal ember.

Ez uj és gyors módja egy élettárs birtokába 
juttatásának, olly közérzelmet gerjesztő azon 
város szépeiben, hogy sokan kik régóta, de 
hasztalan sóvárognak férj után, eltökéllék, hogy 
a’ nyarat bevárják a’ fürdés sükerét megkisér- 
tendők. De mint mondatik, gondoskodnak egy- 
szer’smind olly öltözetrül is , melly meggátolja 
a ’ viz alá merülhetést az esetben, ha sem sza* 
baditó — sem férj nem érkeznék.
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Iliit- ’S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R .
Épületes szokás az anyaszentegy házban, hogy az ösz- 

szekelendő pár fölött. a’ házassági szentséget nyújtó lel
ki atya beszédet tart. Illy épületes szokásnak volt tanúja 
nem rég Pest közönsége, midőn méltóságos és főtiszte
lendő, bezdédi és kis-bákai báró B e m e r  L á s z l ó ,  vá
lasztott püspök és a’ hétszemélyes-tábla közbirája, B é- 
m e r E m i l i a  kisasszony ő nga, ’s t. ez. nagy - szigeti 
S z i l y  B a r n a b á s  ur’ házassági összekelésükkor e’ be
szédet ta rtá :

„Íme a’ nagy Isten’ oltára előtt álltok, hogy a’ melly 
rózsalánezot köztetek a’ tiszta ’s állhatatos szeretet fűzött, 
azzal ma, e’ jelen órában, holtiglani hív pároséletre, 
a’ házassági szent szövetség által egybeköttessetek; az 
Istennek rendelése ’s az Anyaszentegyház’ szokása szerint.

Szent és istenes a’ czél, mellyre törekedtek; miután 
a’ házasság szerzője nem más, mint maga az Isten; 
miután a’ Chánabeli menyegzőt Üdvözítőnk jelenlétével 
megtisztelte ’s csudájával fényesité: ’s mivel hogy az em
beri társaságban semmi kötelezés, egyezés, vagy szük
ség, olly erősen és tartósan össze nem forraszthat két 
szivet, mint a’ szent házasság.“ ’stb.

E s k ü v é s  u t á n :
„Omolj hát te is már bizodalommal, választott édes 

jegyesed’ karjai közé, szeretett E m i l i a  kisasszony! ’s 
követvén őt mindenütt liivséggel, ékeskedvén mellette ke
gyességgel, igaz, nem tettetett alázatossággal, minden 
viszontagságok közt tántoríthatlan állhatatossággal, légy 
férjednek dicsősége!

Emeld fejedet az egekre, hogy a’ műidig fölöttünk 
álló, minden gondolatinkat, tettünket tudó ’s látó Isten
nek félelmét, (melly nélkül minden szövetség, minden 
kötelezett hívség, azonnal összeomlik, szétszakadoz) sem

mi mérges csábítás, szívedből soha ki ne em elje;— légy 
Anyaszentegjházodnak ékessége, — légy édes szülőidnek 
’s uii térségednek teljes öröme ’s tisztessége!

Akár merre fordítod szemeidet, mindenek ezekre a’ 
nagy szent kötelességidre intenek ma téged; de hassák 
meg leginkább szivedet — értted úgy szorgoskodó édes 
jó Szülőidnek könyei, — mellyeket most, hogy szárnyaid
ra bocsátnak , örömremény közt csordítanak utánad.“ ’stb.

K Ü L H I R E K .
1. ) L i e b e  M i k l ó s ,  a’ leghíresebb életkép- és arcz- 

festő, ki h a z á n k b ó l  származott, de hosszasabb ideig 
Olasz- Franczia- ’s Angolhonban tartózkodók ’s művésze
tében magát a’ legfőbb tetőre emelé, jelenleg Bécsben 
van. Azon müvészhir, mellyet magának Párisban szerze 
mint litograph, őt G r e v e d o n  és M o r i n  mellé helyzé; 
mint arezfestő pedig valódi európai hirre kapott. L i e b e  
ur mint említettük s z ü l e t e t t  m a g y a r  ’s most P é- 
t e r v á r b a  ügyekszik, hová ő egy igen kitüntető irattal 
hivaték meg.

2, ) Egy ritka öregséget ért ló él mai napig is herczeg 
S c h w a r c z e n b e r g  dzsidás ezredében. Ezen kisded 
szürke IJkrániábul került az ezredhöz, A b r a h a m  ne
vet kapott és egy trombitásnak adaték. Az ulmi ütközet
nél Abraham elveszté urát egy ágyú által és maga is kard
vágást kapott orrlukain, de azonnal egy másik lovag ült 
rá. E’ kis szürke sok tüzes csatát álla ki azon nagy na
pokban , mellyekben az ezred a’ Dunánál és Francziaor- 
szágban küzdött, — és még most is , késő öregségében, 
Abraham a’ leggyorsabb futó a’ csapatnál.

D IV A T 5 ÍÉ P  V I I .
Bécsi öltözetek bálra.

F i g y e l m e z t e t é s .
Jk' Rajzolatokbul néhány teljes számú példánynyal még’ szolgálhatunk. 

K ik lietenkint rendesen képekkel óhajtják lapjainkat járatni 
félévi ára postán 6 pengő fo r ., helyben .5 for. pengő.

Ha k ik  t. Előfizetőink közül az illető postákon vagy helyben di
vatképeinkre a’ járandó 1 frt díjt rá fizetik, az eddig kiadott di
vatképeket is m egkaphaták.
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NÉHÁNY H IR E S  ÍR Ó ’ É L E T E .
FRANCZIA UTÁN:

B .  B AR K ÓC ZY F E R E N C Z .

III.
1  P i o s t.

Ariost Lajos Reggioban 1474díkbn született. 
Az olasz költészet néki köszöni hire egyik 
részét. Mivel igen jól tudott latinul, Bembo bi- 
bornok serkentgeté őt, Roland-já.t e’ nyelven ír
ni. De Ariost jobban szerété anyanyelvét. „In
kább akarok“ monda ő „első olasz, mint má
sodik latin iró lenni.“ — Legjelesebb munkája, 
mellyj’őt hallhatlanná tévé Roland; mellyben 
minden, a’ fenségestől egészen az aljas comi- 
káig egyesítve találtatik.

Ariostnak annyi vagyona volt, hogy szabadon
's gondnélkül szentelheté magát a’ tudományok- //
ra. O Feráraban egy házat, ’s melléje kertet 
épített, mellyben ő szokáskint gondolkodott, 
vagy irt. — E’ ház a’ legphilosófiabb egysze
rűséget lehelé. Midőn egykor őt valaki kérdezé 
„miért nem épité azt pompásabban, holott llo- 
landjában olly sok pompás palotát, oszlop
sikátorokat ’s vizi mesterségeket irt le“ feleié 
„mert könnyebb szavakat, mint köveket'össze
tenni.“

Ariost több fontos ügyekre használtatott, vi
seleté azok mellett mindig becsületes, 's igen 
értelmes volt. Egy ideig az Aveninakban egy 
tartományt kormányzott, melly föllázadott, ’s 
rablóktól bizonyostalanná lön. 0  mindeneket le- 
csendesitett, ’s helyre álitotta a’ nyugalmat. — 
Egynap gondolatiba merülve kiment a’ kis vár- 

(1838.)

ból mellyben tartózkodók. A’ nap szép volt; 
Ariost eszméibe elmerülve észre nem vévé milly 
messze távozott már lakától, ’s valóban nem 
sokára rablók támadók meg a’ sétálót, ’s ő 
gondoló, hogy elvész. Szerencsére egyike őt 
megösmeré. Ez a’ kormányzó! kiáltó az, ez 
Ariost!! — E’ névre melly akkor már nagyon 
híres volt, a’ rablók mind lábaihoz borultak, ’s 
a’ várba vezeték őt, e’ jelentéssel: „ők nem 
azért tisztelik őt, hogy kormányzó, de mivel 
nagy költő.“

De a’ költő nagy mértékben is szerété mun
káit, ’s nem tiirheté, ha jelenlétében, azt vala
ki rosszul adó elő. — Egykor, mint mondatik, 
hallott egy fazakast,ki Rolandjának egyik vers
szakát énekben elcsúfító, tüstént boltjába ment 
Ariost, ’s ott annak több fazakait ketté tőré, 
a’ kézmives méregre lobbant; de a’ költő ezt 
mondó néki: „még nem elégé boszulám meg 
magam, ’s csak nehány hazakat törtem el, mel- 
lyek20 krajczárt sem érnek, de te egy szobort 
csonkitól meg, melly sokkal többet ér.“

Ariost nagyon becsületes féríiu volt, ’s em
bersége olly ösmeretes, hogy egy öreg pap, ki 
több prebendákat (egyházi adományokat) bírt, 
’s utódjaitól megmérgesitettni félt, költőnket 
minden baráti ’s rokoni elébe tévé, ’s rá bizá 
magát. — Anyját is, ki nagykort éle, nagyon 
gyöngéden szereié.

Elénk képzelő tehetsége a ’ szerelem ingerére 
fogékonynyá tévé őt. í) több szépeket szeretett» 
’s birá a’ titkot: hogy tessék. A’ kedves, melly- 
hez leghübb volt Alexandrinának hivatott, tőle 
két leány gyermeke volt, kik őt túlélék. — 
Egéssége gyengélkedő volt, és sok ápolást ki-

(15)
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vánt, utolsó hosszú betegsége észrevétlenül 
vivé ót a' sírba. Ú érzé azt, ’.s monda baráti
hoz : „Több barátim már elutaztak, ismét látni 
kívánom őket, ’s végre tökéletes szerencsét él- 
delni velők. Meghalt 1536dikbn. 62 éveskorábn.

ív .

C a ni o e n s.

Camoens Lajos, régi spanyol családból Li- 
sabonban 1517ik észt. született. O Emanuel ki“ 
rály országlásának első éviben, annak udvarába 
jött; tehát olly időben midőn Portugália hire, 
's  virágzása, a' legmagasb fokon állott.

Camoens eleven, s az asszonyokhoz hajlan. 
dó volt, nyájasságával nagy figyelmet vont ma
gára, magát megboszulandó satyrákat irt, ’s 
azokért Estramadurába Santaterenaba szárnki- 
vettetett. O mint Ovidius megénekle számkivete- 
tését,’s hibáit okolá. Midőn egy hajósereg ment 
Afrikába Ceutot segélendő, szabadságot kapott 
azon szolgálni. Miután hadban egyik szemét 
elveszté, visszajött Portugáliába, de újra Goa- 
ba hajóra szólott. Lelke, ’s kellemes viselete 
ott nem sokára sok barátokat szerzettek néki, de 
satyrcus szeszélye által ismét sok ellenségeket 
ingerelt magára,’s Goabol is elüzetett; olly hely
ről, melly már magában is legrosszabb számki- 
vettetésnek tekinthető. Egy ideig China határain 
epedett egy barbarus zugban, hol a’ Portugá
liáiknak kis gyarmatok volt, 's  Macao várasát 
kezdek építeni. Itt irá Lusiade költeményét, 
melly India föltalálásáról szól.

O maga is Macaoban kis tisztséget kapott, 
innen később Goaba visszament, a ’ chinai par
ton hajótörést szenvedett ’s megszabadító ma
gát, mint mondattik: egyik kezével úszva, má
sikával költeményét magasra föltartva. Vissza 
tértékor tömlöczbe tétetett, ’s később egy büsz
ke ’s fösvény kormányzót kéntetett Afrikába 
követni. — Végre megérkezett költeményével 
Lisabonba, 's  csekély nyugpénzt kapott, mint
egy 400 forintból állott, de melly nékie nem 
sokáig fizettetett.

Költeménye midőn megjelent nagy figyelmet 
gerjeszte, de miallatt őt dicsbeszédebkel halmo
zók, mégis a’ legnyomorubb állapotban sinlő- 
dött, ’s a’ hires költő, ki már mint katona hon
jának sok szolgálatot tett, alamisnábúl kénte
tett élni. Végre a’ szükség ’s bosszúság beteg
séget vontak reá, melly ellen csak kórházban 
kereshetet menedéket, hol is 1579ik észt. 62 
éves korában meghalt. Egyetlen rabszolga volt 
hozzá hű , ’s maradt haláláig nála.

Alig halt meg, midőn pompás sirverseket ír
tak reá, ’s őt a ’ nagy férfiak’ sorába iktatták. 
Sírjára ezt irák: Camoens Lajos korának, her- 
czegköltője. — Több váras veszekedett a' tisz
teletért, hogy mellyikben született.— Camoens 
majd úgy járt mint Homer, mindketten bizonyít
ják , hogy az ember nem lészen génije által 
szerencsés.

(Folytatjuk.)

S Z E 1 V E D É L Y E I Í .
Az önszeretet szenvedélyeinknek forrása, 

minden egyebek’ kútfeje, és elve; azon egyet
lenegy, melly az emberrel születik, és őt soha 
el nem hagyja. Velünk született, ’s minden 
egyebet megelőző összenvedély ez, mellynek 
bizonyos értelemben, a’ többi szenvedélyek 
egyedül elágazatai.

Az emberi tudat sokat köszön a’ szenvedé
lyeknek, melyek mint ki sem tagadhatja vi
szont az emberi tudatnak sokkal tantoznak; 
azok’ munkásága által eszünk tökélyesül; mi 
egyedül azért vágyunk esméretek után, mivel 
éldelni kívánunk; és megnem lehetne fogni 
miért fárasztaná magát gondolkozással ki mit 
sem kíván, és mitől sem tart. Azonban szen
vedélyeink szükségeinkből erednek és azok elő
lépte esméreteinkből; mivel mi csak úgy kíván
hatunk némi dolgokat, vagy tarthatunk azoktól 
miként azokat felfogjuk, vagy miként a’ ter
mészet által ösztönöz tétünk.

Szabadokra és tilosokra osztályozni a’ szen
vedélyeket a’ végett hogy magunkat egynek
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egészen átengedjük, másokat pedig magunk
tól megtagadjunk, tévedés. Minden szenvedély 
jó ha urai vagyunk, megvetésre méltó ha raj
tunk erőt vesznek.

Hajlandóságainkat erőnkön túl kiterjeszteni, 
a’ természet által; akarni mit el nem érhetünk, 
eszünk által tiltatunk; megkísérlésünket nem 
tiltja lelkiesméretünk; de nem is helyesli, ha a 
kísérteteknek megdőlünk. Bírni vagy nem bírni 
szenvedélyekkel nem tőlünk függ, de igen, 
azokon uralkodnunk.
Nagy, és elgőzölgött szenvedélyek, más szen
vedélyek iránt undorodást szülnek. Az azokat 
követő lélek nyugalom amaz egyetlen, az él
delet által növekedő érzelem.

Heves szenvedelmi jelenetek’ látása, legve
szélyesebb a’ gyermekeknek. A’ szenvedelmek’ 
túlságába gyermekekre nézve olly valami tet
szésszerű létezik, mi őket mulatja csábítja, és 
szeretni tanítja azt, mitől tartaniok kellene. 
Azért kedveljük a’ színházat mindnyájan; ked
velik olly sokan a’ románokat.

Minden nagy szenvedély magányban képző
dik a’ nagy világban, hol egy tárgy sem képes 
mély benyomást tenni, és a’ hol a’ hajlandó
ságok’ sokasága, az érzelem’ erejét elgyöngiti 
korántsem birni nagy szenvedélyekkel.

Kisszerű szenvedélyek soha fölebb nem szök
kennek, és mindég ugyan azon egy czél felé 
törekednek. De a’ nagyszerűek ellenmérgüket 
gyakorta magokban viselik. Visszavonultságban 
más módok szerint látunk, és érzünk. A’ szen
vedélyek különböző alakban, különböző kife
jezéssel is bírnak. A’ képzelő erő ugyan azon 
tárgyakat tartván szeme előtt azokat élénkebben 
fogja fel. Ugyan azon képek térnek vissza 
mind untalan. Minden észfogással vegyiiletbe 
jőnek, és annak olly különös, 's  mindég egyen
lő fordulatot adnak, millyet mind azoknak, kik 
a’ világtól visszavonultan élnek beszédében len- | 
ni tapasztalunk. Következik-e ebből hogy ezek ! 
teljesebb kifejezéssel beszélnek ? Koránsem ! | 
beszédük egyedül különösebb. Kifejezéssel csak ! 
a’ világban tanulunk beszélni: részént mivel

mindég jobban , mindég másképen kénytetünk 
szólani másoknál; részint, minthogy minden 
pillanatban mindent, mit nem hiszünk is kény
telenek vagyunk igeneim tanusítni nem esmér- 
tetett érzelmeket, — és igy mindennek bizonyos 
rászedő, belső meggyőződésünket kipótolandó 
hangot kölcsönözni. Az igazán szenvedélyes 
emberek, soha nem élnek azon élénk, erős ’s 
képes ( bilderreich) beszéddel, mellyet a’ 
színjátékok, és románokban csudálunk. Az ön 
magától eltelt szenvedély magát inkább túl öm- 
ledezőleg mintsem erősen fejezi ki. Ő avval nem 
gondol hogy meggyőzzön, lehetségesnek /sem 
gondolja, hogy ne hinnénk neki. Érzelmét nem 
azért nyilványitja hogy azokat mással közölje, 
hanem hogy maga magát megkönnyítse. A’ sze
relmet erősebb színekkel festjük a’ nagy váro
sokban, de valljon mélyebben érezzük-é azt ott 
mint a ’ falun ?

Olvassuk csak a’ szerelmes levelet, mellyet 
az iró tanúja mellett vagy a’ ragyogni vágyó 
szép elme irt. Ha a’ levelet írt ember egyedül 
tudományos fejsorai, mint közönségesen mond
juk, égni fognak a’ papiroson, de mellyeknek 
heve tovább nem terjedend. Elragadtatunk sőt 
megilletődünk, de csak futólag, és múlékonyan 
’s csak szavak lesznek mik megmaradnak em
lékezetünkben. Ellenben a’ levél mellyet a’ sze
relem betüszerint ira, a’ szenvedélyes szerel
mes’ levele, félénk, zavart rendetlen merő 
hoszadalommal és ismétlettel telve lészen. A’ 
túlömledő érzéssel telt szív szüntelen egyet, és 
soha eleget nem mondott mint a’ bugyogó for
rás , melly szakadatlanul foly, és soha el nem 
fogy. Abban semmi különös, semmi nevezetes 
nem találtatik. Abból sem szavakat, sem for
dulatokat , sem tételeket meg nem tartunk. Mit 
sem csudálunk, és mitől sem vagyunk ellepetve. 
De némi megilletődést éreziink. Meg vagyunk 
indulva, és okát nem tudjuk. Bár nem tűnik i& 
szemünkbe, az érzésnek ereje, mindazonáltal 
megindífaiunk, az igazság által, és igy a’ szív 
szívhez szól! De azok luk mit sem éreznek, 
kik egyedül a’ szenvedélyek’ felpiperézett szó-

4»
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halmában gyönyörködnek nem esmerik ezen 
szépség’ nemét, és megvetik azt.

Buzgalom (enthusiasmus) a' szenvedélynek 
legmagasabb foka, mihelyest végső pontját el
érte, tárgyát tökéletesnek látja azt álistenévé 
teszi, és menybe tűzki neki helyet. Ha kedve
sünknek Írunk, többé nem levél az, hanem dics
ének. (Hymen.)

Nagy szenvedélyek felette ritkán sarjadoz- 
nak gyarló embereknél.

Megnyílván a’ szív a' szenvedelemnek; azon
nal nyilik meg az életunalomnak is.

Miglen a’ szenvedelmek uralkodnak, segítik 
a ’ kínszenvedéseket eltűrni mellyeket szültek. 
A’ szenvedelmek reményt kapcsolnak a’ kíván
ságok mellé. Csak addig nélkülözhetni a' sze
rencsét mig kívánunk. Nem jelenvén meg a’ 
szerencse, fenmarad a’ remény’, és a’ csalódás’ 
ingere addig tart, mig az azt szülte reménység, 
igy elégiti-ki maga magát ez állapot, és a’ nyug
talanság mellyet ád bizonyos neme az élemény- 
nek, melly a’ valóságért pótlékot nyújt.

A’ nagy szenvedélyeket elfojtjuk de csak rit
kán tisztítjuk meg.

Egyedül szenvedélyek által uralkodhatunk 
szenvedélyeken. Uraságuk által kell meggyőzni 
zsarnokságukat, és hogy azokat szabályozzuk 
magából a’ természetből meritni eszközöket. —

Erős legyen a’ test, hogy a’ léleknek enge
delmeskedjék. Szolga csak úgy lehet jó , ha 
erős. Módtalanság (Unmässigkeit) szenvedélye
ket ébreszt, valamint a ’ fartékony szenvedély 
gyengíti a’ testet. — Sanyargatás és bojt gyak
ran ellenkező okokból hasonló hatást szülnek. 
— Mennél gyengébb a’ test annál többet kíván, 
mennél erősebb annál inkább engedelmeskedik. 
Elaszonyodott testek sokkal inkább alá vannak 
vettetve az érzéki szenvedélyeknek. Annál in
kább ingereltelik a ’ test, mennél kevésbé elé- 
githeti ki a’ szenvedélyt.

Menynyire hiszékenyekké tesznek benőnket 
a’ szenvedelmek! magátúl az elismért hibátulis 
mi nehezen szakid el az élénken érző szív?

Kevés évek alatt sokat élhetünk, és saját költ

ségünkre nagy tapasztalást szerezhetünk. — Ez 
esetben, a’ szenvedelmek útja bölcselkedéshez 
vezet.

Másokkal közöltetett szenvedelmek elcsábíta
nak ; mellyek hasznunkon keresztül vágnak fel
bőszüllek benünket; és a ’ belőlük eredendő kö
vetkezetlenség, teszi azt hogy roszaljuk mások
nál mit magunk utánoznánk.

Az érzelem’ ébersége (Regbarkeit) forrása 
minden szenvedelemnek, mellyek’ irányát a ’ 
képzelő erő határozza meg. Minden lény melly 
viszonyait érzi kénytelen felindúlni, mihelyest 
ezek változnak, vagy ha némellyeket maga elé
be tükröz, mellyek természetéhez inkább valók 
vagy ahoz illetesbeknek véli. A’ képzelő erőnek 
tévedései azok, mellyek minden korlátolt lény
nek szenvedelmeit, sőt magokét az angyalokéit 
is, ha némellyekkel bírnak bűnre változtatják; 
mert arra hogy tudhassák,meny viszonyok egyez- 
nek-meg természetökkel, minden lénynek termé
szetét esmérne lenne főleg szükséges.

Az embernek minden tulajdon, és igazi vi
szonyait, valamint a ’ nemnél úgy az egyénekné 1 
i!s érezni, ’s ezen viszonyoknál fogva a’ lélek* 
minden gerjedelmeit, meghatározni: ebben fek
szik a’ szenvedelmekre nézve emberi tudatnak 
öszvesége.

Német után.
KAPY ISTVÁN.

G Y Ö IY Ö R ÍJ K E J T Y É 1 Y E K !
1. ) Micsoda élőnek vaunak legszebb kérdő rejt

vényei ?
„ ’yaupipSaxi“ ,y

2. ) Mellyik mezőbe terem rágalomvirág?

3 .3  Mellyik kor szeretué az egész világot el
nyelni ?

nopp“ ty

4.) Mellyik toknak szeretnék a’ ftudósok nyakát 
szegni.

„’Jimiyo)biozIVh“ (y
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É S Z R E V É T E L E K  *)
a rn. fé. Figyelmezö 22., 23. és 24. számá
ban Dr. Schedel Ferencz állal, Jósika Miklós' 
„utolsó Bátoriu czimü regényére irt bírálatra.

Jederzeit können wir mit Sicherheit 1 e r- 
„n e n , selbst von unseren Feinden; s e l t e n  
„s i nd  w i r  s i c li e r , selbst wenn wir un
s e re  Freunde belehren.“

V. B a c o után B u l v e t ’ fordítója.

A* tudós hihet, taníthat, es irhát mindent, 
tetszése szerint, csak azt az esz' szigorú tör
vényszéké előtt is igazolhassa. E’ szép szabad
ság egyedül azon tekintetben szenved némelly 
korlátozást, melly szerint a'legtudósb halandó 
sem írhat vagy taníthat semmi ollyast, mi azon 
statusnak, mellyben él, káros vagy veszélyes 
lehetne. De ezen korlátokat nem mint tudós, 
hanem mint polgára azon statusnak, mellynek 
jólétét neki felednie soha, semmi tekintetben 
sem szabad, tartozik tisztelni.

Az ész’ most említett méltósága eró'sen kíván
ja, hogy az író, pályájára hivatással birván, vál
lalatának mindenkor ne csak iparkodjék meg
felelni, de valósággal is megfeleljen, azaz: hogy 
élethasznú igazságokat, alapos és értelmes elő- 
adással, mellyen kellem és báj ihletve lebeg, 
tanúson és írjon. Hogy pedig az megtörténjék: 
hogy az ész, bírói hivatala’ szentségét hiten, 
és kér lelketlenül gyakorolja, — fő gondját oda 
irányozván, hogy csak érdemes írók’ művei mél
tassanak helybenhagyására; hogy azok, kik az

*) S z e r k e s z t ő  WTr! Legnagyobb szívességet kérem 
Kegyed’ , hogy ha ezen é s z r é v é t e l e i m e t  fo
lyóírásába felvenni méltoztatnek, legiukább azon 
oknál fogva, hogy lássa Schedel, Bajza és társaik, 
hogy az olvasó publicum, mellyre ők oil}' elbizot- 
tan szoktak feleleteikben hivatkozni, nincsen az ő 
részükön; legalább itt nálunk alsó vidékekben, lite
ratúrai pártoskodásukat épen nem szenvedheti. •— 
Tisztelettel vagyok * *ban 1838iki febr. Íjén. 

Kegyed’
«/.olgája

a l f ö l d i  94*

ész' ítéletének e’ javallását vagy roszalását ki
szolgáltatni magoknak tisztül vevék, magok is 
művészek, még pedig valódi művészek lévén, 
elegendő tudománnyal, és tiszta lelkiismérettel 
legyenek ellátva, a"5 bírálat alá vett munka’ he
lyes megítélésére; mert ha e’ szent tisztet ava
tatlan toll merészli magának tulajdonítani: úgy 
bírálata, az írói respublicában, csak közboszon- 
kodást okozatid, mellyet még baráti, álljanak 
b á r , -----------müveltségök és sokoldalú tudo
mányok (?) miatt, tiszteltetésben, mint Bajza vagy 
Vörösmarty, (a’ literatúrai világban közönsége
sen ismert részrehajlásokat levonván), sem fog
nak soha meggátolhatni.

A’ figyelmeztető’ szavait minden kétségen túl 
helyezik a’ magyar literatura’ utolsó öt évi tör
ténetei.

Kritika? kötelessége a’ tévedéseket minden
kor egyehesen, hímezetlenül ugyan , de azért 
még sem epét fakasztó kifejezésekben megróni; 
vagy rövidebben: kötelessége tanítani, nem pedig 
boszontás’ magvait hintegetni, mellyek minden
kor feszültséget, ’s ingerültséget okoznak, még 
sértőbbet, ’s idegenítőbbet, ha a’ kritika" vesz- 
szejét elfogult, részrehajló szív, és nem elegen
dő tudománynyal bíró lélek vezeti. Literaturánk- 
ban pedig ezt történni a’ magyar tudósok' na
gyobb része, naponkint, fájdalommal kénytelen 
tapasztalni. Mert kritikánkkal épen az történt, 
— mitől Jusd régen félté az írói respublicát 
mondván:

— „Die Gelehrten die man solchergestalt zu 
„Richtern über Mitbrüder setzte, sind Men
sc h e n , und folglich nicht ohne Leidenschaften. 
„Sie würden demnach in den Schriften ihrer 
„Anverwandten und guten Freunde, oder derer 
„die sich durch Geschenke beliebt zu machen 
„gewusst hätten, viele Vortrefflichkeiten wahr- 
,,nehmen, die ausser ihnen Niemand einsehen 
,,könnte; und die gelehrte Welt würde bald aber- 
„mahls unter der Last der unnützen Schriften 
„seufzen.“

„Es würde vielleicht ein grosser Bewegungs- 
„grund vor sie sein, die herrlichsten Schriften
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..des Drucks unwürdig zu erkennen, blos, wenn 

.,sie etwan von ihren Feinden herrühren.“ —
Nálunk — bocsánat a* figyelmeztető őszinte 

nyilatkozásának—minden roszallatik, mire Bajza 
Sehe del, es párthíveik — nem a’ Magyar Aka
démia,— a’ tudákosság’ bélyeget nem nyomák: 
ellenben, minden jónak, alaposnak, ’s majd nem 
tökéletesnek kürtöltetik, a’ mi tőlök, vagy párt- 
híveiktől származik.

Állítása’ igazlásáúl, a ’ figyelmeztető sok kö
zűi, csak egy példát hoz-fel:

Jelen volt múlt nyáron Pesten, midőn august. 
27kén Csató Pál, Kolzebuet majmoló, semmi ke- 
rekded öszvevágással nem bíró vígjátéka: ,,a’ 
fiatal házasok“ színpadra került. Tanúja volt 
azon szerencsétlen hatásnak, mellyet az, a’ szí
nészek" minden ipara mellett, a’ közönségre 
okozott; még is e’ szerencsétlen elme-szüleményt 
V. az Athenaeum 20 számában, következőleg 
bírálta: „Csató’ vígjátéka igazán víg, élénk; 
..sebes, könnyű, elmés diaíogussával, ’s az élet’
.,meglepő való képeivel ajálkozó.“ — Irta volna 
csak e’ műdarabot D .; P .T ., vagy M., láthat
tuk , vagy inkább szégyelve fájlalhattuk volna: 
miilyen gúnykaczajt üt felőle kritikánk, vagy 
inkább a’ felebb említett triumvirátus’ kritikája; 
vagy az , épen előadásra sem méltattatik.

E’ részrehajlás okozza egyszer’smind, hogy 
a' figyelmeztető épen nem örvendhet az Athe
naeum m. félévi 53. számában, valamint más 
lapokban is , a’ pesti magyar színház’ igazgató
sága által közhírré tett jelentésnek is; nem mint
ha ő is drámákat szándékoznék írni, mert illyes 
mi neki eddig nem jutván eszébe, most fogta 
először tollát kezébe, azt ezentúl ismét nem egy 
hamar és könnyen teendő; de más jeles tudósok 
miatt. — Az okozá, hogy a’ Magyarhonszerte 
tisztelt tudós Horváth István, kit utolsó orszás:- 
gyűlésünk, az egész haza’ nevében, jutalomra 
érdemesített, még ezelőtti években, — Szeder 
Fábián pedig a' m. t. társaság’ utolsó nagy gyű
lésékor . az akadémiától nyert okleveleiket, an- ; 
nak köszönettel visszaküldvén, megszűntek tag- i 
jai lenni.

Hasonló esetek méltán aggodalmat o k o z n a k  

honi litetaturánk barátinál! Mert félhetni, hogy 
utoljára a’ jelesb írók általában vonakodni fog
nak tagjaivá lenni a’ m. akadémiának!

Legyen ennyi általában elég kritikánk’ jelen
kori szomorú állapotjáról. Lássuk majd köze
lebbről „utolsó Bátori’‘ bírálatát.

(Vége következik.)

A’ F Ö L D ’ SZ E R EL M E .

Telére a’ nap,
Ha messze mén,
Mély bánatot visz’
Hő kebelén.

Kedvese — a’ föld 
Jllykor magát 
Fehér lepellel 
Övedzi át.

’S a’ csillagok, bár 
Hizelgjenek,
Reá szerelmet 
Löveljenek:

Ö hódolásuk’
Föl sem veszi;
Hideg kebellel 
Csak megveti. —

De jő tavaszszal 
A’ nap megint,
’S szelíd mosolylyal 
Reá tekint:

Ah! most lehányja 
Hó lepleit,
’S sűrűn hullatja 
Öröm könyit.

PAJKK ANTAL
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A’ JÁ T É K S Z ÍN R Ő L  ’S SZIXIGLtZ- 
G ATASRÓ L.

Eleven emlékezetében van meg tán a’ t. kö
zönségnek, a ’ játékszín ’s színigazgatás ügyé
ben kevéssel ezelőtt mondott ,egy pár szavam.4 
A’ közügyre ’s közügyért mondott ezen egypár 
szót, az elfogultak, pártügynek hivék ’s midőn 
a’ „Hírnök“ is elmondá azt, fönnhangon liirde- 
ték, hogy kezet fogtunk a’ magyar színház meg
buktatására. A’ „Jelenkor,44 a’ dolgok illyetén 
állásában, miután ez ügyet a’ színigazgató ke
resztül nem vágható az elleneemelt irtóztatónagy 
bárddal, — szives vala mind a’ „Hirnök44 érde
mes szerkesztője, mind parányi személyem ellen 
„Társalkodójában,44 az írói társalkodáshoz na
gyon illetlen piszkokat kürtölni’s tulajdonkép kür- 
töltetni, még pedig ollyanki által, kinek ez ügyet 
józanul megfontolt férfiak csak azt mondhatók: 
,Ad Consilium ne accesseris, antequam voceris.4

Kívánatos vala tehát minden tekintetben, hogy 
ha már Bajza ur nem tette, szólana valaki a’ do
log’ érdeméliöz; mert csak így leliete a’ köz
ügyért mondott szavakat igazolni. Azt hiszem 
mi a’ „Hirnök“ érdemes szerkesztőjét illeti, leg
kevésbé sem szorult másnak védelmére, mert ő 
volt az, ki élte fogytáig évenkint 100 pengő fo
rintot ajánlott, ha a’ magyar színház szellemi 
gyarapítására conservatorium alapittatik, ’s ki 
illy szép ajánlatot tesz, arról csakugyan józanul 
nem hihetni, hogy bárkivel is kezet fogna a' 
magyar színház megbuktatására. Mi engem illet 
állátasaim körülményes védelmére nincs szük
ségem: mert legnagyobb ’s tán legmerészebb 
volt mitmondék, hogy Bajza ur, ez általa igaz
gatott játékszint tönkre teendi, ’s ez állítást, ha 
egészen nem is igazolja, de igen nagyon támo
gatja azon tagadhatlan factum, hogy a’ színház 
naprul-napra üresebb kezd lenni.

Az „Athenaeum44 14d. számában fölszólalt 
végre doctor Sehedel Ferencz ur, és védi a’ ma
gyar színház’, e’ zsenge, ez improvisált intézet’ 
igazgatási rendszerét, védi azt különösen ellen
ében a’ pesti német színháznak, ’s ki mélyeb
ben nem tekint a dologba, képes azt hinni, 
hogy csakugyan jobb volt a’ magyar színház 
igazgatása, ’s hogy végre is valamelly fatum 
annak oka, hogy közönsége amazénál még is 
hasonlíthatlanul csekélyebb számú.

Mind nem hozóm én szóba, hogy zsenge inté
zettül azt követeljük, mit egy idő viszontagsági- 
tól megedzelt, ’s tapasztalást szilárd ügyesség

gel kormányzottul várhatni; de igen is leliete 
követelni azt, hogy éppen e‘ zsenge intézet igaz
gatása legyen elővigyázalu, legyen szemes. — 
Mert hogy hosszas ne legyek okoskodásimban, 
én, ki Schódelné asszonyság’ érdeméből legke
vesebbet sem akarok levonni, sőt ha akarnék 
is, azt már csak azon okbul sem tehetném, mert 
nyíltan és szabadon megvallva, a’ muzsikában 
művészi ismerettel nem birok ’s e’ részben fü
leimnek hiszek ott, hová muzsikai gyalultságom 
nem hat; de éppen ezen muzsikáiban együgyü- 
ségemben kérdem: tanácsos volt e ill}' zsenge 
intézetnek, olly müvésznét, ’s tán nem csekély 
megerőltetésével financiális állapotának, most 
mindjárt tágjává tenni? — Apáink mondák — 
pedig apáinknak sokban, bizony sokkal érettebb 
eszük volt mint nekünk: „egy fa nem erdő:44 
„egy fecske nem csinál tavaszt.44 Nem lett vol
na e hát okosabb ezen dalnokné helyett , kinek 
mostani körülményink közt, mind éneke, mind 
játéka olly annyira elüt a’ többi tagokéitól, azon 
nevesetes áron,— 15,000 forinton — mellyen a’ 
színház részére nveretett, tán más 3 vagy 4 ta
got nyerni e’ színházhoz, kikkel tán nagyobb 
hatásra leliete munkálni. De a’ jövendőt tekint
ve, tanácsos volt e illy szerzeménynyel gazda- 
gítni egyszerre egy improvisált intézetet ? mert 
ha Schódelnének müvészetéhöz vonzalma van 
’s majdan kénytetik puszta falak közt énekelni, 
meddig fogja ezt a’ diadali tapsokhoz szokott 
müvészné tűrhetni ? legföljebb egy évig, aztán 
itt hagyja az intézetet ’s ismét olt vagyunk hol 
voltunk; sőt ez esetben még nagyobb veszteség 
fenyegeti az intézetet; mert váljon azon csekély 
számú hallgatók is, kiket tán Schódelné’ éneke 
csalogatott a ’ színházba, el fognak e még azu
tán is jőni?

Állításaimat az idő mind igazolni fogja; de 
nem is lehet máskép: mert a’ közönség mivell- 
ségében naprul-napra halad, mig a’ magyar szí
nészet csaknem ugyanazon egy kifejlődési pon
ton áll.

Most már röviden a’ színigazgatást tekintve, 
a’ fennidézett helyen azt mondja dr. Schedel Fe
rencz ur: „augustus 22dikétől december’ ladi
kéig, a’ magyar színházban 88 féle darab ada
tott, a’ németben csak 73 féle; a" magyarbán 
csak 14 darab ismételtetett ’s Összesen csak 21- 
szer; a’ németben 17 darab, Összesen 32szer. 
Tehát több darab, kevesebb ismétlés nálunk:44
------ tehát értetődik: okosabb a’ magyar színház
igazgatása.

Mind igen szépen ’s a' magyar színház igaz
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gatása mellett igen védőleg hangzanék ez , ha 
azon 88 féle darab más volna, ’s nem ugyanaz, 
mell( a’ német színpadon már annyiszor adatott 
's mellynek nagyobb része onnan már ki is ko
pott. De hogy practice győződjünk meg a’ do- 
logrid, tegyünk e’ részben mi is egy kis össze
hasonlítást.

A’ vásáridő az, melly alatt minden színház 
igazgatósága különösen meg szokta erejét feszí
teni, hogy a’ sokadalmi nagy közönséget össze- 
csődítliesse. Hiszem tehát, mit dr. Schedel Fe-

rencz ur állít, hogy múlt évi nem csak augustus, 
hanem September, sőt October hónapokban is, 
a ’ magyar színháznak ezer féle bajjal kelle küz
denie míg összevergődhete , míg díszítményei, 
ruhái elkészülhettek;— de novemberben e’ tán 
ezerféle bajoknak egy nagy része már csakugyan 
legyőzetve lehetett és lássuk még is : mit tön no
vember lsőjétől november’ 20dikáig — melly 
idő közben a’ sokadalmi nép a’ fővárosban leg
inkább forrong, — a’ magyar színház igazga
tósága ’s mit a' németé ?

Mind a’ két színen előadott darabok november lső jétő l SOdlkáig:

magyar előadás:
1. Párisi semmirekellő. Ví gj át ék.

2. Donna Dianna. Ví gj át ék.
4. Fiatal férj ’s a’ t. Ví gj át ék.
5. Két alakú. Ví gj át ék.
6. Molnár és gyermeke.
7. Huszárok és Dámák Ví gj át ék.
8. Benjamin Lengyelországból. Ví gj át ék.
9. Norma.

10. Csalódások. Ví gj át ék.
11. Notre-dámai toronyőr.
12. Sevillai borbély.
13. Párisi naplopó. Ví gj át ék.
14. Garabonczás diák.
15. Zampa. ' * ^
16. Angelo.

18. Vígjáték. Gyámság. Két Ví gj át ék.
19. Lumpaci - vagabundus.
20. Párisi naplopó. Ví gját ék.

Ezekután nem akarom a’ közönség’ ítéletét 
anticipálni, mennyiben vala vagy nem vala iga
zam Bajza úrról azt állítanom: hogy sem a’ ma
gyar játékszín’ financiális érdekét, sem tulajdon 
hivatását, mint igazgató, nem érti. Vagy tán az 
igazgatási rendszert azzal védhetni mit dr. Sche
del Ferencz ur mond: hogy „midőn a’ német 
színen a’ karzatra volt inkább tekintet, itt a’ 
páholyok’ és földszin’ embereire yolt.“  — De 
azt kérdem: ha a’ magyar színházat most is 
már jobbadán a’ karzat tartja, ’s az igazgató 
éppen e’ karzatot igyekszik daczosan megvet
ni , mi lesz e’ színházból ? — vagy tán az igaz
gató 's társai volnának csak egyedül azok, kik 
nem tudnák, hogy egész héten át a’ karzat 
népességét azon ifjúság teszi, melly most szűk 
financiája miatt a’ karzatra megy ugyan, de 
mellynek idővel sorsa, állapotja változván, ha

német előadás:
1. Der Verschwender.
2. Norma.
3. Die Puritaner. Oper.
4. Der Wagen des Emigranten.
5. Nur Eine los t den Zauberspruch.
6. Ein Uhr.
7. Die Einfalt vom Lande.
8. Hutmacher und Strumpfwirker.
9. Die Entführung vom Maskenball.

10. Die Waise aus Genf.
11. Macbeth. Oper.
12. Der Verschwender.
13. Der Wagen des Emigrauten.
14. Semiramide. Oper.
15. Dreissig Jahre aus dem Leben eines Spielers.
16. Die Schachmaschine.
17. Die Belagerung von Corinth. Oper.
18. Zolky, der alte Student. — Der Pariser Taugenichts.
19. Eulenspiegel.
20. Der Barbier von Sevilla. (Herr Huber als Gast.)

a’ magyar előadásokat vele megkedveltettük, 
földszinre jőne ’s ott fogná aztán a’ tömétlen 
ürességet pótolni. Aztán ne liigye azt olly ki
vétel nélkül az igazgató vagy védője, hogy mi 
a’ karzatnak tetszik, az a’ páholyok s földszin 
embereire, olly visszaijesztő, olly iszonyító; mert 
jól emlékezem, midőn Schol/z Bécsbiil, az itte
ni német színpadon vendégkedett, azon darab
ban: Die Entführung vom 3Iaskenball, mit a’ 
magyarok is adtak m. é. sept. 17dik., három 
ízben, ’s kevéssel egymásután, a’ német szín
háznak nem csak karzata, hanem minden zöge- 
zuga színig tömve volt.

Ennyit most azokért, kik az általam szóba 
hozott ügy’ igazságát átlátták; süketeknek pe
dig még tovább is prédikálni, egy csöpp ked
vem sincsen.

Munkácsy.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

XY0MAT1K LÄNDERER BETŰIVEL.
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Hazánk egyik szegleteben van egy megye, 
melly meg ős apáink’ szájában már ama rósz 
(marmaros) azaz terméketlen nevezet alatt ös- 
ösmertetett. Van ebben egy handal (így nevez 
tettnek azon falvak, mellyekben sóbányák lé
teznek) „Szlatina.44 Ez a' Tisza túl-parlján fek
szik Szigettel által ellenben egy magas dombon. 
Elbeszélésünk’ korában alig néhány ház állott 
benne hólyag ablakokkal, és deszka fedéllel, 
még akkor csak egy aknája volt, ’s a 5 másik 
épülni kezdett.

Mi álláspontunkat oda visszük, hol az épü
lendő akna állt: a’ dombnak egy szirtes mere
dek oldalára. Regényes volt a’ félig elkészült 
épületet látni. A’ folyosók már álltak az eresz 
alatt, a’ fal is , de még csak gyéren bedesz- 
kázva, és a’ belrész egészen látható, u. m. a’ 
halomra rakott vastag kötél, mellyen a’ só hú- 
zatik fel, és a’ bivalbőr, meílybe rakják mi 
előtt húzatnék, a’ csigák, gerendák, állások, 
kerekek, az óriási orsó, mellyre a’ kötél teke- 
redik, ’s az irtott tér, a’ gépelyt forgató lovak 
számára. Most is egy görhes kancza az ott fönn
maradt buriánon rágódott.

Kivül a’ küszöbön egy fiatal férfin ü lt, öltö
zete a* közép renden aluli, a’ handal’ mesterét 
láttatja benne, arczvonásaiból valami különös, 
de nem rossz mutatkozott. Örömmel telve né
zett azon helyre, hol egy keresztbe tett fényű- 
szálon két gyönyörű gyermek hintázta magát, 

(1838.)
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majd onnan leszállva a’ takács macsonya- virá
gait pattogtatá egymás’ homlokán, majd sárga 
virágból bilincset kötözgélt, és, annak pelyhe t 
favogatván jövendöígeteít.

„Gyermekeim! mond megszólalva „anyátok 
mégse jő ! ,  — jertek, lessük meg“  és az ár- 
tatlankák mintegy félbeszakadt örömmel som- 
polyodának atyjokhoz „Én nem tudom“ folytatá 
magában mi lelhette azt az asszonyt; este eltű
nik, és én még más nap vagyok kénytelen lesni 
őt.44 E’ szavakkal a’ vidékre veté szemeit. Gyö
nyörű kiáltás volt onnan: A’ Tisza csörögve 
lejtett keskeny medriben, színe fölött tarka 
pillék szárnyaltak. Mind a’ két parton vastag 
karó a’ földbe verve; és a’ tetejében fúrt lyu
kon keresztül nagy kötél nyúlik által, mellyen 
egy réz csigán forgó lánczra kötött durva komp 
lebeg a’ habok közt. A" túl parton arany rozs 
tenger hullámzik, ’s túl azon fekszik Szigeth 
hegyes barna tornyával, és jegenyék közül 
kiálló fejér kéménvjeivel. A’ város’ végén van 
egy kovácsműhely az országút szélén, melly 
itt nyúlik ki a’ koronavárosból. Közel áll egy 
vörös kereszt, tovább mintegy óranegyednyire 
egy domború partra terjed az út, mellyről a* 
nap heve tövig perzselé le a’ füvet. — Forró 
nyári dél volt; porosán és egy nagy kosár bal 
karján, hóna alatt görbe mankója lépegetett 
egy koldus asszonyka az úton, honnan kitérve 
a’ komphoz tartani látszaték, mig csakugyan 
oda ért, és belépvén ollyan készséggel, a’ mi
nőt tőle alig ha várhatnánk evedzett keresztül, 
’s útját a’ dombnak vévé. Kevés perez telt el 
midőn hősünknek, kinek figyelmét egészen nem 
kerülte ki, háta mögött termett, ’s vállait tenye-

(10)
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révei megillető. Bámulva szokott ez üllielyéből, 
’s a’ koldusnőt hosszú tekintettel mérte, de ez 
azt keriilé.

„Ki vagy csúnya lidércz?44 kérdé ráriadva.
,Béke , és sz. Flórián áldása az urfival, feleié 

a’ váz, én az ifiasszony helyett jöttem — ide a 
túrós metéltet elkészíteni.4

„Ne tréfálj fertelmes banya, ! mert kör
mömmel vakarom ki a’ hitvány velőt kobakod
ból. Láttad e’ feleségemet?44

,6  küldött — mond ez — szent Flórián áldása 
légyen az urfival, ’s a’ réz kígyó mellyet Mó
zes Izrael fiainak Chanaani boldogsága’ keresé
sében , a’ hitetleneknek, kik megbetegedtek és4

„Ne papolj,! elég! csak mond, hogy ő kül
dött. De mikint? szólj és én megfizetem, csak 
utasíts hol, és mikor láttad? mit üzent? ha volt 
e oka házamat olly titkon, és hirem nélkül, 
elhagynia.44

,Mindenre volt oka! Édes urfi, mindenre! 
nem hazudok. Sőt lovagi becsületemre ollyan 
nőt, ki a’ szent barátság’ szabályait úgy értené
mint a’ te feleséged, nem egy könnyen !---------
De mit is beszélek én! — szakasztá félbe ön
szavát az agg anyó meghökkenve azon a’ mit 
kiejtett.4

„Kisértet! harsogá szemmé válva a’ férfi, ’s 
az álnőnek fátyolét szét akará tépni, de mar
kokra talált, méllyek őt vissza lökték,’s egy fej-
delmi szó „Kondé megállj44 térdre sujtá.........
„Kegyelem rebegé a’ lealázott, de a’ kitől kér
te azt kegygyei emelé őt fel, ’s e’,biztatással, 
nőd biztos helyen van, te ne aggódjál, és en
gem , senkinek fői ne fedezz!, egy közel lak
ba tért mindkettő, honnan hosszas beszély vala 
hallható, többi közt gúnynevetés és ez: „No 
ne félj! hisz estére majd megválik, feleséged 
pedig veled együtt jóságom érezni fogjátok.44

Hondé és Ciuncia.

Hol most magyarok’ sírjain nőtt bodzából 
sípot farag a’ juhász Visegrád’ romjain, hajdan 
hatalmas vár terjedett. Még akkor Visegrád’ 
pompás termeiben nem lakott Mátyás, mert ő

még Hunyadon volt vitéz apjával, a’ Király pe
dig hazája anyavárosában tölté napjait. Kondé, 
Pilisi ispány volt akkoron ura e’ várnak, ’s 
Hunyady barátja. Az ősz magyarnak volt egy 
fürge fiacskája, kit Bélának kereszteltek. Ezen 
gyermekkel nagy remények nőitek évenkint az 
agg szívében, ki leginkább azon volt, hogy 
még zsenge korában megbarátkoztassa a’ Kor
vin házzal, és Szilágyi családjával; azért meg
kérte Jánost adná Mátyás fiát nehány esztendőt 
tölteni nála, a’ mit meg is nyert, és Szilágyit 
is megszólítá hogy Hildegund leánykájával ten
né ő is azt, ’s itt sem utasittatván el, — örö
mére a’ gyermekeket legszendébb össsehang- 
zásban nevekedni szemlélte. E’ két fiú legna
gyobb vélekedésben volt egymással mindig, de 
melly abban állott csupán: „mellyikből lessz 
jobb katona.44 János bácsi a’ vén apród kardo
kat faragott a ’ két hősnek, és örült neki, mi
dőn látta őket csattogtatni egymás’ zsindel 
fegyverét, ’s ha ki győzött, az dijját a’ piczike 
Gundához ment elfogadni, kinek alabastrom 
újjacskái, mig azok vívtak, rózsa koszorút fon
tak. — Az idő repült, a’ gyermekekből ifjak 
váltak. Mátyás és Hildegund különösen látsza
ték kölcsönös szerelemre alkottottnak lenni, de 
annak hivatása nagy volt, mert az ellenfelek: 
János és Ulrich megbékiiltek, és magzatjaik 
összeköttetése sürgettetett, ’s így Béla nyerte 
el a' lányt; egy lányt, k i , hogy egy szenvedé
lyesben szerető szívet nem boldogíthatott, Bélá
val osztá meg, Mátyás iránt bonthatlan barát
ságot idézve leikébe. A’ természet megkívánta 
jogát, elvette a’ hon’ aggjait a ’ jó apákat, és 
Mátyás király lett.—Az uj kormánynyal uj vál
tozások jöttek az országba, mellyek uj boldog
ságot hozlak.

Visegrád most már a’ király lakja lett, és 
Kondé Béla nejével Murány várába költözött.— 
Mátyásnak hő szenvedélyei közé tartozott a' 
titkon utazni szeretés, és utálása a’ nála többet 
tudni akarásnak, ha az illyen többet tudni aka
rás nem csak nemzetének , de minden külföldi 
alatt valóinak is kárára lehetett. Ulyenkor igaa-
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»ágának teljes érzeteben a' tanácsadók közt 
különbségét nem ösmert, sót meg Szilágyit is 
apjának hős sógorát börtönbe vettető. Ezen 
tette a’ magát elszánásra ada Hálának alkalmat, 
ipájáért törvényes urát egy országgyűlésén zsar
nok névvel illető. Ez tijra méregre lobbantá a’ 
tüzes királyt, elfoglaltatta birtokát 2 évre, ős 
annyi idó're Mármarosba száműzte visszavonva 
tőle minden segedelmet mi eltartására elég lett 
volna. Magára hagyatva példás nejével, ki őt lű- 
ven követte minden vészek' ellenébe,járta össze 
a’ zordon megyét, míg Szlatinán talált enyhe- 
lyet, becsületes magyar parasztok között hol 
egy ideig sóvágásból élt, de erre képtelen volt, 
mert a ' salétromos lég mellének ártott.

Béla egy életmódot választamint emberbarát, 
és a’ szegény sóvágók" gyermekeit tanítá.JO első 
lett a’ handalban miről álmodozni nem mert a' 
nép: Mester, tanító. Hymen 2 ikermagzattal 
áldá meg, ’s ő olly felette boldognak érző ma
gát kis hivatása’ körében, hogy bár 5 évet töl
tene falvában, hol fél Zeüszkint tisztelteíett, 
a' nagy világba vissza nem kívánkozott, de a’ 
királynak mégis tudtára adata lioyg létét. Egy 
estén a’ nő eltűnt, és Kondé, bár rosszat nem 
gyanított is egy* olly angyalról; másodnap sem 
akadhatott nyomába. A’ dél is előjött meleg 
lehelletével. Béla várt az akna’ küszöbén, a’ 
mint már láttuk, ’s kalandja tudva általunk.

A’ höher es faányaőr.
Szigethen egy ember tengett, lakja a’ városon 

kívül volt, és első látásra is szembe tinit: va
kolatlan homokszínü fallal; egy magas vasbá
dog kémény meredt a1 fedél’ füstös gerinczéből; 
udvarába lécz kapu nyílt, mellynek egyik vé
gében állott a faszín, benne elszórt hasábok 
között elkallóit vágó tőke, és mellette rozsdás 
fejsze. Az udvar’ közepén hordós szekér állott, 
mellynek rúdján egy csörgőt viselő varjú ugrált. 
A’ vörös ablaktáblák nyitvák, és mindegyiken 
hóly ag ítiggött, a ’ párkányon pedig nyirkos ko
ponya darabok száradtak. A’ ház körül álló sö
vényről sűrű komló folyt le , egyébiránt az

egész mezőt, — mellyet ezen sövény egy kis 
kerttel a háztól elválaszta — szemét és azon 
szerte heverő lovak’ vázzai, — tehén és ökör
szarvak, és körmök lepték el. A’ kertben csak 
puszta bab karók nyúltak fel, rátekeredett szá
raz borsó szárakkal, szóval rá lehetett ösmerni 
a’ hóhér’ kastélyára.

Ezen ember két évvel ezelőtt vetődött Szigeth- 
re, nyelve hasonlított az ottani oroszhoz. Egész 
alakján valami mutatkozott, mi őt elidegenítő 
a’ nézőtől: igen kicsiny orr, vastag sárga száj 
mellynek széleit vékony barna szakái környezi 
mintegy ében perez, a’ homlokán lemeredő ká- 
vészin szemöld, a’ mogorva nézés, ’s a’ sápadt 
arcz némi konok boszúra mutattak benne. Mi
dőn Szigethre ért, magát Szerb eredetinek val
ló, j’s a’ vármegyénél hóhérságért esdett, mit 
mégis nyervén abban gyönyört talált, ’s midőn 
a’ veres öltöny t magára vévé vigy orogva nézett 
a’ népre.

Egy másik Szlatinán lakott, ’s ezzel egy idő
ben jött oda. A’ hasonszenv", mi e’ két durva 
lény ben elömlött egy olly kis városban mint Szi
getit, mindenkinek szemébe tűnt. Ez nagy 
ügygyei bajjal őrré juthatott az ó aknánál,mert 
elődje meghalt, ’s helyét ő nyerte el szerencsé
jére. Majdnem azon lelkidet, azon tulajdonok 
bámulták ki ebből is a’ mi társából, ’s azon 
viszony, melly őket egybekapcsold emelte még 
annak vadságát.

— Zsíros kecskebőr ködmön, szintollyan 
bőrből szűk nadrág, és rövid bocskor fedők 
szálas termetét , annak borzasztó furcsasá
gát emelte egy lapos láncz derekán, s az an
nak végeit össze foglaló sárga réz lakat, — 
a’ zerge prémes kucsma, melly alól két apró 
macskaszem villogaki, ’s a" fejér darócz kö
pönyeg, mellyre durván vala a’ hátközepénél 
felvarva egy fekete bagoly, őrre mutató, ’s egy 
kürt a’ paláston keresztül vállára akasztva. 
Ezen kürt egy izmos bika szaru volt a ’ hóhér 
mezejéből, és karimáján apró csengők valónak 
feltűzve honnan, ha a* falu végén kullogott is,
annak csengése majd a középre hatott, s ha
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ki hallá, morgó magában: „Ez Fedor! ments 
meg uram minket.“

Fedor, és Aevon, illy név alatt (ismertetett a ’ 
két rósz ember valahol csak já r t, mert ha csak 
idő, és munka engedheté, mindig összejöttek; 
sokszor éjjenkint látliaíók voltak a tamarika 
berekben, melly az elbeszélés' elején érintett 
sziklának tövében feküdt. Hitkán maradtak ki 
onnan és többnyire nyomósnak kellett szavok- 
nak lenni, mert gyakorta heves szóharezra ke
rültek, ’s a’ szóvíla majd majd ökölvitává vál
tozott. —

Egy nagy veres "ebet hordott. Fedor mindig 
magaval, és nem kissebb ezen kutya is emlí
tésre, semhogy öt is, egyik személynek ne te- 
kimhetnó'k. Különösen föltűnt még e’ pára is a’ 
lakók szemében, mert mind a’ mellett, hogy 
fél nevetésre és fél rettenetre adott annak látása 
okot; valami lappangót benne, minek nevére 
egy képzetküli állatban nem akadhatunk. |Ezen 
eb mindenkit került, melly indulat molly-ette 
szőrivel némi mogorva összeköttésben volt, s 
öl a1 babonás hitü köznép’ előtt irtoztatóvá tette. 
Ha valaki étellel kínálta, szintolly változás bo
rult vonásaira, mint azon embernek kit szeren
csétlenségében valaki gúnyol, ha szokásakiut 
szobájában a ’ patkón hevert, és ura magához 
csalogató, farkát nem csóválta, az állat tó'le el
fordul}, s egv tompa sipítás szaladt ki torkán.

Egy este Gunda hárfájával — mert egy idő
beli volt kalandja ezekével — a ’ szikla parton 
szenderitő bút pendített annak rezgő húrjain. A1 
Tisza hullám habjai tükörré simultak annak hal
latéra, ’s ezüst halacskák szűkeitek a’ kavicsos 
fenékről. De a berekből felhaló szavak elnénű- 
ták ’s a nő oda figyelt.

„Te, te!“ mond Aevon egy fűzbokorba vonulva 
marezongó ábrázattal.

,Mi lelt ?4 rivalta vad Fedor.
„Nem hallod, hogy sziszeg“ jegyzé az utóbbi 

mindig félős visszavonulatban ?
„Nem hallod, nem látod?“ ’s az utóhangot 

kitörő békétlenséggel ejté haragudván azon, 
hogy nem érti társa.

,Jaj ember! rebegé Fedor megrémülve. B — ! 
Nini a ’ kígyó, inellyet Jankul kebelében hordott 
mikor körmünk közé esett, és Olexo bátyánkat 
levágta, a ’ bősz magyar kan. Nézd a’ gyűrűt 
nyakában, ez a je l, mellyről megösmerném 
millió közül a ’ dögöt. Tudod, mikor 3 aranyat 
adott csak hogy meg ne öljük.

„Ne csacsogj hiúz kiáltó a ’ hóhér fájdalom' 
hangján“ rántsd le derekamról, mert számon 
nyomja ki belemet.

Fedor tette, de a’ kígyó kezére’Itekeredetl, 
s a ’ vért körméből! sajtolta ki.

A’ kígyónak meglátására egy fojtott sikoltás 
röppent ki Gunda ajkiról, ’s megösmerte Hu- 
nyady János’ kedves állatját. Tudta hogy az 
Mátyásra maradt, és hogy urát soha 'sem szokta 
elhagyni. Erre összeszedé érzékeit. Sejtése nagy 
volt. Érzette szive, hogy Mátyás közel van. A’ 
kígyó bizonnyal kilopódzott, ’s eltévedvén rá 
nem akadt urára. A’ szelíd párának tettéből 
nem gondolhatott kellemest az emberekről. „Ok 
azok, súgta véd angyala nék i, ők azok kik 
megtámadták bátyámat a’ rigómezei harcz után, 
vagy ha nem ők, tehát azoknak gyermekei. 
Az oláh, m ega’ rácz ha harmad-ízig terjed is 
bosszúálló. Hátha ők érezni fogják, vágyj leg
alább gyanítani, hogy Mátyás közel van ?“

És úgy volt. Azon két ember testvér vala, ha
zája Szerbia. Midőn Hunyady Rigómezőről 
haza tért, a’ kik útjában megtámadtak, azok
nak egyike: Aevon, és Fedor’ apjának testvére 
— Olexo — volt, és önmagok is. Ok kalan
doztak, ’s Szigethre jutának, ’s bár tervük nem 
volt a’ Corvin családot megboszulni, mind a" 
mellett mégis, ha rá akadhatnának annak vala- 
mellyik tagjára, azt boszulatlanul nem hagynák.

„Aevon!“ mond Fedor, midőn nehezen le
rázta, és széttiprotta a’ hív kigyót, ’s a’ gyűrűt 
nyakáról lehúzta volna „a’ kutyának átkozott 
fia, Szerb atyánkfiái’ ostora aligha nem lézeng 
itt valahol, — a’ mire a ’ kigyó mutat — szokár 
sakint álruhába; tudod mit? szaladj a’ városba, 
kérd el valamellyik koldusasszony szoknyáját, 
és lesd meg, ha megtaláltad, jer vissza, és tu-
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dósítsd hol ránthatjuk ki] a’ gyékényt lába alól, 
Érted? És elváltak.

Az eló'érzet nem csalta meg a’ baráti kebel
nek rokonhéwel verd dobbanásait. Repült Gun- 
da, de fájt, hogy gondolatával nem repülhetett 
keresni barátját.

(Vege következik.)

É SZ  R E V É T E L E K
fi m. fé. Fegyelmező 22., 23. és 24. számá
ban Dr. Schedel F'erencz állal, Jósika Miklós' 
..utolsó Báltori“ czimü regényére irt bírálatra.

(Vege.)

..Utolsó Rátöri’“ csudálatos bírálatát figyel
mesben olvasó könnyen meggyőződhetik arról, 
hogy recenseus (Dr. Schede] F.) ebben sem volt 
competens bíró, először: hűségére; másodszor: 
tehetségére nézve. Hűségére azért, mert általa 
semmit sem mond. — .Mert a ’ mit bírálata’ első, 
még pedig nagyobb felében mond, azok legtúl- 
aágosb magasztalások, dicséretek, miilyenekre 
a’ bírált mű épen nem szorult, maga magát is 
minden tekintetben eléggé ajálván. De nem is 
kötelessége a’ kritikusnak a’ munka’ szépségeit 
kitüntetve dicsérni; mert a ’ „kritikának szoro
sa b b  kötelessége — mond Herder — a’ mű’ hi- 
„bait, mint szépségeit felfedezni. Amaz az író
ikat inkább neveli és tanítja, mint ez. A’ szé- 
-,pet a' genie természetes vonzódásainál fogva 
..is érzendi, azért a’ műbíró, csak az igen finom, 
„ s elrejtett szépségeket jeleli-ki, mellyek tálán 
,,a: genie' figyelmét is elkerülhették volna; a’ 
„hibáknak] ellenben mindenikét legsanyarúbb 
.tinódon számítja fel.“ — Többek közt, miután 
a' román minden részeit dicsérve kiemelte, így 
hangoztatja 371 szeleten felőle általános Ítéletét: 
„ érdekeltük, miképen a’ történetek elrendelése 
..nem kevésbé figyelem - ingerlő mint művészi- 
.,leg in tézettegyezoleg azzal, a' mit legott bí
rálata' első szeleten ekképen monda: „meg min
idig képes a' puszta figyelem - csiklandast

„úgy, mint a' magasb psychologiai és művészi 
„érdeket ki elégíteni.“ — Már legyen szabad kér
dezni a’ recensenst, miképen egyeztethetők e’ 
kifejezései azokkal , mellyekkel 373 szelettől 
kezdve, egészen végig, a' jeles művet terhelni 
iparkodik, hol felőle különösen ezeket mondja a’ 
regény’ hősére nézve: „mi három köteteken vé- 
„gig, általa elgyötörve, elcsigázva (?), még min- 
„dig nem látunk kezet mellv a’ zsarnokon bo
sszút állami.“ Lehete az így megrótt műben a’ 
történetek’ elrendezését, ,,művészileg intézettnek 
— a’ magasb psychologiai és művészi érdekel 
kielégítőnek“ mondani? E szembe szökő, ma
rokkal fogható vastag következetlenség vagy azt 
jelenti, hogy a’ recenseus a’ műről semmit sem 
akart mondani, ’s azért intézte bírálata folya
mát úgy, hogy a’ mi szépet, jót, mint positi- 
vumot; annak első részében felőle mondott, azt 
a’ felebb idézett szavaival, a' következendők- 
ben megsemmisíthesse, ment -+- a 'é s  — a =  o ; 
vagy pedig első részében kimondott ítéletéről teí- 
teljesen megfeledkezvén, a' következendőkben 
más, még pedig egészen xij, előbbi ítéletével 
homlok-egyenest ellenkező recensiót írt.

Sőt a’ haramiák’ fordítója (vagy talán máso
dik fordítása jobb leend ? ------ ), itt még többet
akart tenni, (!) ő abban még román’ theóriát is 
tanít, pedig igen csudálatosai, állítván, — mint 
az recensiójábol kitűnik, — hogy a’ szerző, a’ 
költemény’ hatásának a’ históriai valóságot tar
tozék feláldozni. Valóban különös, hisz úgy a’ 
mű valódi becsét el vala vesztendő. Mert a ' tör
ténet’ valóságán alapuló román’ czélja nem csu
pán gyönyörködtető, ez csak alárendelt, hanem 
történeti igazságokra tanító, legalább a’ fő ca- 
tastrophakban , például: a politikai viszonyok
ra, a’ hős’ életére, halálára ’s a’ t.; leginkább a’ 
szépnem — ’s ollyan olvasók miatt, kiknek a5 
tudományos értekezések unalmat okozván, — 
helyettük inkább románokat szeretnek olvas
gatni. —

Azt fogja talán a’ recensens felelni, hogy a’ 
románoknak egyszersmind élethasznú erkölcsi 
elveket is kell tanúauiok, ezek pedig önként azt



ISO

hozzák magokkal, hogy a' vétkes gonosságá- 
ért lakoltassék, ’s hogy itt is — mint mondja — 
„azt a' Bátorít, ki büntetlenül semmisítő meg 
„Kornisné boldogságát, ’s garázdálkodott or
s z á g a ’ jogain: vágytunk, égtünk végre a’ Ne 
„mesis’ kezére kerülve látni.“ — Hát nem ke
rült e’ Bátori a’ Nemesis’ kezere akkor, midőn 
Szilásy es Nadányitol élethalálra megtámadta
tok? A’ recensensnek csak annyiból volt e’ te- 
tekintetben igaza, ’s méltán kiválthatta, hogy a’ 
szerzőnek e’ körállási kitünőbben, erkölcsi vis
szahatással előbbi életére kellett volna rajzolnia 
de nem hogy másképen juttatta volna öt’ halál
ra; nem a’ történeti valóságot a’ költemény' ha
tásainak feláldozta volna. Különösen igazolhat
ni azokat, miket a’ recensens a’ tanuk idézésé
ről a’ románban, felhoz.

Ha a’ recensens’ e’ csudálatos theoriája álla
na , úgy a’ történeti adatokon alapuló legjelesb 
románok fölött, miilyen például: hogy többet ne 
említsünk, — Bulver’: „Cola Rienzije,“ melly- 
ben a’ regény’ hőse Rienzi, az emberiség’ leg
hűbb barátja, mind végig szenved ’s végre 
igazságszeretetének szerencsétlen áldozatja lesz 
elkellene törni a’,kritika’ vesszejét. De külön
ben is e’ theoriai leczkeztetés épen ollyan szel
leműnek látszik lenni , miilyent Victor Hugo: 
„egy elítéltnek utolsó napja“ — czimű darabját 
megelőző vígjátékban, a’ költő’ és philosophus’ 
személyében fest.

Egyébiránt legyen itt szabad megjegyezni, 
hogy a’ genienek semmi tekintetben theóriakat 
szabni nem lehet* A’ genie maga magának te
remt theoriát , ’s épen az által tűnik - ki valódi 
becse; sőt a’ theoriákhoz, a’ megalapított rend
szerekhez való rabszolgai ragaszkodás, a’ tudo
mányokat egyetemleg hasonló veszéllyel látszik 
-fenyegetni, mellybe azok a’ Scholas tic a Philo- 
tophia által juttatván , üres formulákká, ’s szó
játékká aljasodtak. Azért jól mondja Wieland 
— új Amadis-sa’ első énekében:

„Ergüt?.i dein Lied, so wird kein Klager fragen,
.,Ob Aristoteles ilun — mit allem Respect vor dem

Haupt

„Der Kritiker sey e3 gesagt, — sich so zu ergötzen
erlaubt.

„Die Grazie tanzt nach unstudirten Gesetzen,
„Mit ungelerntem Gesang entzückt Filoniela die Flur;
„Bleib du dein W ahren getreu, und der ungeschmink

ten N atur;
„So kannst du, auf meine Gefahr die andere Regeln
„Verletzen.“

Hasonlóan Ítélt az újabb tudósok közül e’ tárgy
ban Gntzkov „üeber die Philosophie der Ge
schichte czimű munkájában mondván: Jede 
„Literatur stockt, wenn das System über sie die 
Auctorität hat.“ — és továbbá: „Der Gedanke, 
„welcher aus dem System kömmt, ist todt, und 
„welkt wie die Blume des Herbariums. Styl, und 
Abwechselung geht beim Siege des Systems 
„verloren. Emancipation von System ist Fort
sch ritt !“

De a’ recensens e’ fölött a’ szerzőt még ma
gyarul is tanítja; holott igazat szólván azt nekie 
magának is még tanulnia kellene. Mert kinek 
stylusa olly rögös, ’s nem csak syntaxisa, ha
nem grammatikája is ollyan hibás, mint a’ re- 
censensé; valóban nem láthatni-át, miképen vél
heti magát jogosítva másnak tanítására, még 
pedig olly annak, kinek nyelve az övénél sokkal 
simább, ’s egyszerűbben kellemetesb, ha oly
kor véletlenül kifejezéseiben hibázik is. — Erre 
még, úgy véljük, nem adhat jogot az, hogy a’ 
recensens a’ magyar akadémia’ titoknoka (!).

Példa által világosb leend figyelmeztető állí
tása. Bírálata’ 354 sz. ez all: ,,a’ szerető leány
b a '  pillanata nyugtalanul van a’ távolba füg- 
„gesztve a várt Ecsedi után.“ Ki nem látja itt 
a’ hibás szókötést? A’pillanat nem a’ tárgy után 
hanem a’ tárgyon szokott fiiggeni, vagy füg
gesztve lenni. — Hlyen e’ következő is: „Itt 
Serafim először jő Sátorival párhuzamba, ’s nem 
tagadjuk, már saját hasznára“  ’s a’ t. miért he
hever itt az értelmet megakasztó „már?“ nem 
hangzott volna-e e’ kifejezés helyesben igy: 
nem tagadjuk saját hasznára. Kevésbé alább így 
szól: „letolja keblébe a’ hatalmasan emelkedő 
szerelmet,“ és 357 sz. „mind kettőt finomul ’sl
„alkalmasan, nem mint szenvedelme tolta^ ha-
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„nem mint okosság kívánta.“ — 355 sz. pedig: 1 
„annál nagyobb önmegtagadással nyomja le (e’ 
„helyett el) ő a’ remény’ derengő bíztatásit.“ j  

Nem irtózik e’ hasonló kifejezésektől a' magyar 
nyelv’ természete es syntaxisa ? — A’ szerelmet ' 
nem letolni hanem elnyomni vagy elfojtani szo
kás ; a’ szenvedelem (talán szenvedély, mert 
szenvedelem az a' mit valaki szenved, quod quis 
patitur; szenvedély pedig passió, Leidenschaft) 
nem szokott valamit tolni, hanem sugallani, vagy 
valamire ingerleni. — Valóban szeretné tudni a' 
figyelmeztető, mi szépséget, mi stylistikai bájt 
talál a’ recensens hasonló ormátlan ’s aestheti- 
kátlan kifejezésekben,hogy azokba annyira sze
relmes?— Ugyan 355 sz. alább ,,’s az, mit vég
re elme,’s szív öntudatlan (uQ s önkényt ada,4 4 
másutt „állt“ e’ helyett álott, holott a’ magyar 
nyelv’ természete a' mással-hangzók öszve hal
mozását nem tűri. Hlyen kurtításokról igazán el
mondhatni következő német epigrammát:

„Manch a , manch © manch en ersparst du dir zu
schreiben:

vO Freund! dein ganzes W erk sollt5 ungeschrieben
bleiben

340 szeleten: „szerencsésen úszók a’ szerzó' azon 
sziklákon keresztül ’s a’ t.44 — Hát sziklákon is 
lehet úszni?  Vagy illyen kitételeket nem lehet, 
nem szabad nyelvsérelmeknek mondani, ’s csak 
azért, mert azokat a' haramiák’ fordítója, a’ m. 
tudós társaság' titoknoka használja? — Ilye
nekre pedig recensiója minden szeletén buk
kanhatni. A’ ki, nem mondom így ir$ de csak 
így beszél is magyarul, annak még magának is 
kell és szükség a’ nyelv’ természetét tanulnia, 
a’ helyett hogy másokat tanítson.

Egyébiránt a’ recensens’ stylussa’ rögösségét 
leginkább az okozza, hogy eszméit fogalmit rö
viden , kevés szóval, akarná kifejezni. Ez ma
gában véve, szép és szükséges tulajdona ugyan 
a’ stylusnak; mert lelkünk’, minden munkáló- 
dásában, bizonyos sebes haladással bírv án min
den, mi abban nem segíti, gátolja azt; inkább 
kíván sok erőt, rövid, — mint kevés erőt hosz-

szabb idő alatt. Azért is eszméi’, fogalmai’ ki- 
fejezésében inkább szereti az értelmes rövidsé
get,  melly több fogalmakat egy vagy legalább 
kevés szóban teljesen központosít, mint a’ hosz- 
szu terjedelmességet, melly a’ lelket, eszméi’ ’s 
gondolati sebes reptében, szükségtelen szavak’ 
unalmas sokaságával hátráltatja és késlelteti.— 
De e’ rövidséget még sem szabad soha használ
ni az értehnesség’ és kellern5 rovására, melly- 
nek szigorú kötelessége: eszméinket és fogal
minkat, másokkal, a' nyelvnek hűsége és termé
szete szerint, hasonló könnyűséggel közleni.

Végezetül lehetetlen itt elhalgatni azon ész
revételt : hogy a’ recensens’ csúdálatra méltó 
bírálata’ homlokára őn-maga nyomá a’ részre
hajlás, ’s így a’ kárhozat’ bélyegét e’ szavaiv al: 
„jeles regény-költőnk-----------egyéb érdemei
vel kéméletre tudá eddigi bírálóit e’ részben bír
ni.14 — Mióta lett kritikájok illy engedékeny?—• 
Hiszen a \  feleb b idézett triumvirátus maga taní- 
tá , hogy: „Kritika kell közöttünk, meg nem 
kérlelhető és kemény kritika, de részrehajlattan, 
de ig a zsá g o s (Bajza Kr. Lapok I. k. 5 lapján); 
sőt e’ most idézett füzet’ 165 lapján maga a ’ re
censens is azt kiáltja nagy irgalmatlanul, hogy 
kezdp Literaturánkban „vessző“ kell, „miért ki- 
mél-et?“ ’s most egyszerre ugyan ő, a’ szerző’ 
egyéb érdemei miatt,kíméletet hirdet? Es miért? 
— mert érdekük kívánja a’ szerző’ barátságát. 
De mióta kezd divatozni a’ tudományok’ orszá
gában egyéb érdemek' tekintetbe-vétele, a’ tu
domány’ alaposságán kívül? A’ recensens’ fe
lébb említett, kíméletet hirdető sorait tudomá
nyos következetlensége’ újabb jelének tekint
hetni.

Mind ezek csak azt tanúsítják, hogy a’ re
censens semmi tekintetben sem v olt competens 
bírája a’ derék Jósika' regényének, ’s jobban 
vala teendő, ha azalatt míg következetlen sorait 
tudákos gőgjében irkálta, Munkácsy’ azon kér
désére felel, mellyel ez őt a’ m. e. Rajzolatok' 
97 számában felhozott Kisfaludy Károly’ levele 
után, ennek 42 drámái miatt kérdőre vonja; — 
mert soha se gondolja azt Dr. SchedelY.  kép
zelt mágas egében, hogy a’ magyar olvasó kö
zönség e’ fontos literatúrai tárgyat, közfigye
lemre nem méltatá!------
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H I»- 'S ÖITATLAF.

H O I I  H Í R E K .
P o s o n y ,  febr. 23kán.

I.) Városunk az országgyűlés’ megszűnte óta igen so
kat vesztett élénkségéből ’s a’ nagy hideg ’s folyvást tar
tott hózivatar még pusztábbakká tévé uiczáinkut, sétate
rünket 's V i r á n y u n k a t .  A’ városnak igen dicséretes 
rendelete, a’ leeset havat azonnal összelapátolni ’s az ut- 
czákból kihordani, ugyan sokat könnyített a’ járáskelésen, 
de a’ hó’ tömérdeksége ez idén mind a’ publicumnak, mind 
a’ h a s z o n b é r l ő n e k  mégis elég kárt okozott. Íme, ná
lunk meg a’ hó’ kitakarítása is haszonbélbe adatik. Ha 
jól emlékezem, e’, különben igen czélirányos ’s a’ város
belieknek nem kis kényelmére szolgáló, iparagot a’ specu
lative Pest még nem műveli. — Postáink a’ lány haló idő
vel már rendesebben érkeznek ’s igy legalább a’ Isii lapok,
— ezen illy unalmas teli időkben csaknem egy etlenegy 
élete társasági köreinknek, — legalább a’ hírlapok hoz- i 
nak közénk némi életet. A’ külhoniak ugyan kevesebbet, 
mert az örökidő óta tartó spanyol villongásról; a’ pápa ‘s 
Poroszország közötti peres kérdésről; ’s az Alsó-canadai 
lázadásról untig olvastunk mái': de annál többet leltünk
— nem furcsa ’s egyszer’smind fontos körülmények? —
h o n i  h í r l a p j a i n k b a n ,  érdekest, ú ja t, nevezetest. 
Nem új, érdekes ’s fontos dolgok-e p. o. az ő Felsége ál
tal helybenhagyott n e m z e t i  m a g y a r  b a n k ’ létesülé- i 
sének hire? a’ b. Sina által Gy őr, Soprony és Bécs között I 
felállítandó v a s ú t ?  ugy szinte a' F e r d i n an d-éjsz a k i i 
’s P o s o n y - N a g y s z o m b a t i  v a s u t a k ?  a’ Pestbudai 
á l l ó h i d ’ újra komoly szóbajötte’s a’ t. ? miket nagy obb 
részint ifjú erejeben szépen haladó ,, Hírnökünk“ hozott 
közönségünk elébe ; diák ’s két német ujságink ennél sok
kal alább állnak. — Színházunk, mellynek ügyes ’s mű
értő igazgatója' van, de nagy óbb részint középszerű színé
szei, meglehetősen telve; még e’ farsangi estvéken is ; — 
igaz hogy e’ (bár elég hosszúj farsangban nálunk az idén 
igen gyérek a’ tánczmulatságok ’s redoutjaink egészen el- 
rontvák az úgynevezett c o n v e n t b á l o k  által, melly ek’ 
száma ’s publicuma meg van határozva. Casinoi bál csak 
egy volt, tegnapelőtt, elég számosán látogatva, de nem j 
felette fényes, ugy a’ törvényhallgató ifjúság által (jan. 
17kén) adott sem hasonlítható az ország szerte elhiredt j 
pesti „juristabálhoz“ vagy' pesti F a r s a n g - A d - o  n i sz-  
h 0 z mint azt tavaly a’ Rajzolatok elnevezék. — Egy éb- 
iránt bizony elég csendesen ’s szokott lábon vagyunk: a’ rész
vényes casinojában a’ részvénytelen kávéházában ásít; a’ tu
dós otthon köhicsél; a’ tudatlan úton útfélen zajong ’s püffesz- 
kedik; a’ kedves leány kák pedig a’bálról és tánczról a’ táncz- 
ról és bálról csevegnek ; szivöknek egyetlen vágya•—a’ ke
r ingő,  a’ tüzesebbeknél egysárkánysebességű v á g t a t ó ......

,,’s egy férj?“ Ah menjen kegy ed ’s ne tréfáljon ! ez a’ má
sodrendű óhajtások közé tartozik k e r i ngő  Szépeinknél .

L <) ráad.
2.) A’ parlagi masának egy édes bája czinczogását, 

melly' varázs erejével egyik nem utolsó városunk Közönsé
gét, egy dalszinesz iránt hőtiszteletre lobbantá , van sze
rencsénk ezennel bájzengedézésében olvasóinkhoz juttatni. 

A dolog igen rövid, hanem nagy on s/ép: A—r—d vá- 
! rosában, a’ pesti német színháznak egy ik dalszinésze, Beer 

ur, vendépkép P á r i s i  J á n o s  daljátékban, a’ czimsze- 
repben lépe föl. Beer ur, már mielőtt énekelt a’ városban 
közfurorét gerjesztő ’s ezen közfurore, este végre következő, 
nem nyomtatott, (örökös kár!) hanem írott *s a’ jálék- 

! színben a’ karzatról szétszórt versekben önté-ki dühét:
Schon 'ist es die allgemeine Sage derFraueu»
Her Süeitlaug Kai, gehe den schönen B ä r

a u z u s c l i a u e u .

Sie sahen wir einen B ä r 9 
Der so angenehm war , als der.
Kein B ä r  kommt mehr auf diese Well, 
Her unseren Beifall so erkält.
Jfjßtvy war ein braver Hornist,
B ä r  ist aber ein desto besserer Tenorist.

A’ költő’ nevét mindekkorig nem tapogathattuk ki, ha
nem hiszük, ha nem is hét város, legalább hét falu nem 
sokára vetekedni fog születése fölött.

K Ü L H I R E K .
1. ) D r é s z  da. A’ Sász-weimari Nagy-hcrczeg, királyi 

szász tanácsnok, W i n k l e r  K. Th. urat; ki mint lelkes 
költő ’s az „Abendzeitung“ szerkesztője, „Hell Theodor“ 
név alatt hazánkban is ismeretes , a’ f e h é r  s ó l y o m  
renddel tiszteié meg.

2. ) L o n d o n b a n  nem rég egy úti kocsi készült, melly 
az eddigieknél mind külső csínra , mind kényelemre sok
kal szebb és alkalmast*. A’ kocsi hossza 25 láb, széle 9. 
magassága szinte 9 láb. Két szobára van osztva, egy elő- 
’s egy ülő- vagy hálószobáv á. Az előszobában vau egy 
asztal, két fiókláda házi eszközökkel. Az ülő szobában 
több pamlag, ágydiván , hat szék, egy asztal ’s a’ t. egy

! kályha tűzi szerek hely ével. Az egész nem nehezebb 
1 mint 2 1/* mázsa.

D IV 1 T K É P  V I I I .
Bécsi divatöltözet.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NYUGATIK Lá.NDKRKtt^ilETÜIVKt..
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N e g y e d ik  é v 9 Szent a' Törvény ! szent a* Kéke ! 
‘ Ez legyen Mázánknak eke.

G  U K D  A.

ORSZÁGTÓL.

I J r o s a p a t .
(Vége.)

Aevon szeri, tőn egy agg koldusnőnek ruhá- 
zatjára. Mankót, ’s egy széles káka-kosarat 
vitt magával, mert mind a’ mellett, hogy Má
tyás” kísérőinél magát gyanússá ne tegye, félt is 
nehogy némelly elbujdosott oláh’ kezébe kerül
jön, kiknek ha egyszer markokban volna, sza
badultát többé nem várhatná. A’ terv tárva 
volt. Gun da mindenütt, hol csak némi tompa 
fény csillogott, már ott képzelé barátját álvise
letben nagyjai között. — Fekszik Szigeth mel
lett egy oláh falu: Szarvaszó, hová nappal a” 
szlatinai szirtiül bájos kilátás nyílik. Ez inkáb 
hitvány puszta, mint falu. Ezüst csermelyke 
folyja körül, ”s a” góth templom mellett csörtet 
el. Silány karókból rakott híd vezet ezen árkon 
keresztül, ”s az egyház” ajtajával szemközt egy 
száraz malom állott.

Itt vett észre a” vándornő egy bolygó éji 
fényt, erre vette lépteit, ”s midőn oda ért meg- 
ösmeré az öreg molnár’ lakát, mellynck keskeny 
ablakaiból jázmin sugarak törtek ki. Az udva
ron nagy vásznas szekerek állottak, mellyek 
körül paripák morzsolták zabjokát, és lánczra 
kötött agarak nyivogtak. A’kocsisok rendetlenül 
heverésztek a’ szekereken. Innen gyanító, hogy 
valami nagy ur kalandoz itt, „ ”s ha az ő.“ — 
A” szobából koboz’ kíséretében zengő ösmert 
angyaldal hangza ki. Sötéten vala kivehető egy 
csoport ur, közöttök egy |ifju szerelem dalos 

(1638.)

Elió fele.

kinek éneke épen most szakadt e l, ”s e’ szava
lat válta azt] föl.

„Barátim!“ mond a’ Troubadur meddig kó
szálunk így? én eluntam már a’ Jokulátordodást.“

,Furcsa4 mond egy ősz iír; a’ pünkösdi király 
püffeszkedve fújja a ’ jólakás’ terhét, mig az 
érdemek királya, hitvány koboz mellett, szívet 
eszik, és sóhajtást iszik.4

Tompa bukás, és egy fojtott felkiáltás zen
gett a’ lakon kívül: — A’ baráti szívnek öröm 
lepte érzelme kitört, a” nő megösmérte Mátyást, 
és összerogyott.

A’ csoport talpra szökött, és mindenki futott 
a" hang’ helye fölé.

„Hátha kedves kígyóm akadt rám, mond a 
dalnok — Mátyás. Mert tudjuk meg, hogy ő 
volt az. A’ bék’ angyala a’ hármas hegy , és 
négy folyam’ hazája felett leszólt dicső egéből, 
’s olajfüzérét a’ kettős ezüstkeresztre függeszti. 
A’ királynak unalmas lett a’ béke, Kondit föl
keresni határozó, ’s midőn a’ megyébe jött 
meglepni akarván barátját, egész kíséretével 
mint földesúri család kalandozott szét, maga 
pedig mint Vidor’ udvari bolondjának, mostani 
álurának, szerelem dalnoka.

A’ király’ véleményére épen Telelni akart az 
előbbi vén u r, ki Vidor, bohócza volt, midőn 
az apródok Gundát hozták az aléltat, kinek, 
láttára ifjú korának boldog ébredésében feliidül- 
ve szoritá régi híve a’ rokon nőbarátot: hogy 
az fölnyitá szemét. Pirulva fejlett ki az öleló- 
nek’ karjaiból, a’ kalandot elregélte, ’s nem 
sokára az elszéledt cselédek kötözve hozták .1 ’ 
koldusnőt. Ez mindent kivallott, mert a’ tudottá, 
nem tagadható. A' dalnok fölcserélte öltönyét

(17)
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a’ koldusasszonyéval, mi végre? azt eltitkold; 
társainak meghagyd, hogy az ezüst síp’ hallatá
ra a’ hang felé jöjjenek. Lefeküdtek, ’s másnap 
délben a’ dalnok útját Szlatina felé vette.

K. o 1 o m p.

De térjünk vissza Bélához. Miután fejedelmét 
a ’ koldusnöt megvendéglé , ez ekkint szólott 
Bélához: „Öcsém! az est közeledik, nékem 
nyomos tervem van ollyat véghez vinni, mit 
liáladatosságnak hívunk. Azért ne tudakozd „mi 
az?“ hanem szótalanul kövess.“

És kimentek a' sziklára; egy érez sípot vön 
ki kebeléből, és bele fújt. — Hallást metsző 
zenét adott az , ’s nem sokára Szarvaszó felől, 
egy csapat szekér közeledett. A’ kandiság meg
lepte Bélát, de kérdéseivel urának alkalmatlan
kodni nem akart. A' kocsik mindig közelebb, 
és közelebb jöttek, már a’ törvényfa mellett 
voltak, kanyargó porfelleget hagyva hátra ma
gok után, míg a’ folyó széléhez értek, ’s a’ 
hidason áteveztek. — Festészi bájban tűntek 
azok elé. Végre fölértek, és rendetlen körben 
telepedtek le hőseink körül. Elhallgatjuk Gunda 
és férje összejöttét. —

„Nagyságos asszony!“ mond Vidor, mit cse
lekedjünk „parancsolj valamit, ollyan evés for
mát , mert éhezem“

Szaváról megösmerte a ’ nagyságos asszony ki 
beszél ? ’s a’ szeszélyt roszra nem magyarázta.

„Most úgymond ezen vitézt — a’ hóhérra mu
tatván — öltöztessétek selyembe. De Vidor» 
vedd ki bútyorodból aranyos mellényemet hadd 
vegye magára, azután a’ felső köntöst hagyjá
tok nyitva hahogy társa jelenetével vacsoránkat 
zavarni találná, ösmérje Mátyást czimborájában, 
a* mit hiszek, mert a’ mellény arra fog mutat
ni. Vigyétek oda az épületbe nehogy meglássa 
* alaki. A’ hóhér csikorgatta agyarát, de izmos 
karok ragadták meg ő t , és az aknába vivén 
felöltöztették.

„Ez is meg van“ folytatá a’ koldusnő^midőn 
egész fönséggel bemutattatnék a’ szerb király. 
Most jerünk az aknába, rakjunk tüzet, és fa

latozzunk. E’ szavaknál maga is szedegette az 
új épület körül heverő gerendák’ forgácsait, ’s 
nem sokára pattogó szikrákban égtek azok. A 
tűz rózsaszivárvánnyal árnyékolta a’ melegedők’ 
arczait, mig a’ többi része testüknek barna ho
mályban feketült. A’ láthatárra bömbelő felle
gek vonultak, a’ világ elsötétült, ’s a’ vándo
rok' mozdulatjai ecsetnek való tárgyra szolgá
lókig látszottak a’ deszka falon keresztül.

Mig ezek történtek, Fedor haldokló parázsu 
mécs mellett ült szobájában, lombos kutyájának 
fejét térdjeire fektetvén. „Mégsem jön!“ riká
csold fellángolt bősz békétlenséggel, és bocs- 
koros lábával szörnyüt toppanta „vagy rá nem 
talált, de nem hiszem, ám nincs az a’ vadász
kutya, ki a’ nyiíl’ nyomát úgy birná szagolni, 
mint az én elátkozott bátyám. Vagy a’ tolvajok’ 
kezébe került ?, de az sem lehet, hogy ösmer- 
nének rá? mikor annyira elburkolja magát vala
ki, és kivált foltosasszonyi ruhába? Mégis réz 
szinü ördöge Szervia’ minden gonosz emberé
nek , hol, mond meg nékem, hol hordod a’ gaz
kutyát ?“

E’ szavára egy tűzkigyó suhant be az abla
kon, elolvasztá az ón karikákat a’ patkába sza
ladt , és eltűnt. A’ hajlékot sűrű hamuszin füst 
borította el, ’s a’ mécs elaludt „Lám“ röhögé 
Fedor, melly röhögésre a’ kis ajtó fa sarkában 
kinyílt.

„Mondtam, hogy az Isten meghallgatja jám
bor szolgájának kérését, ’s elküldi azt, a' ki 
nélkül nem élhetett. Elkiildé karmazsin ördögéi, 
de az nékem kárt csinált, mert ki fogja most 
ablakom’ üvegjeire az ólmot újra felragasztani, 
pedig lelkemre itt nálunk az érez drága „Jer 
kutya! mondá“ széles lándzsáját, ’s egy rozs
dás nyilat a’ szögről nyakára akaszta, még 
egyet röhögött, mellybe kutyájának vonítása 
vegyült, és rettentő zuhanással az ajtót maga 
után rántva — többé nem láttatott. — Útját 
egyenesen az új bányának vévé a szirtről bá
tya jöttét ki fürkészni. Itt észrevevé kalandc*- 
rinkat. Sok nézés neki nem kellett szemébe 
fünt az aranyos mellény, ’s azon személy iráni

\
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a’ többiben létező tisztelet’ je le, ’s többszöri 
„uram király!” hangzások.

„Aha! ő az! nem kellesz már bátyám, akár 
hol vagy magam is végzek44 momorgá össze
szorított fogakkal, nyíltokjából hidegen rántott 
ki egy vesszőt, csövébe lielyhezé, ’s az egy 
perez alatt testvére szivében akadt föl.44

„Jer édes kutyám! orditá rémületesen, nézd 
a’ dögnek vérét; de karjai körül motozó keze
ket vett észre, ’s mielőtt hátra kaphatna erős 
kötélhurok füze össze azokat. Az apródok gon
dosok valának, és xígy tettek, mint érdemié egy 
ollyan, a’ ki királyát, kinek élete kezében van 
irtóztató halálnak ég kitenni. Elébe vitetett ’s a’ 
kutyának — mellv Fedor mellől elszökvén Má
tyáshoz futott, és nyívó hízelgéssel rája ugro- 
sott nevét kérd ezé.

,Nálam lapal, régi uránál pedig kolomp a’ 
neve4 felel a’ bűnös látva iszonyú tettéit. „Hogy 
jutottál hozzá?44

,JankuI apádé volt Tyrann! feleié visitó to
rokkal szemeit vadul forgatva a’ tehetetlen „Mi
kor Radulznak dohos kastélyába vitte ezen test
vér, kinek vérét nyilam ontotta k i , az ősz kutya, 
akkor házamnál maradt ,Ember!4 susogá zöld 
tajtékot rágva. Erre megindult a’ hirtelen ki
rály, heves büntetését bánva, mert nem tudta, 
hogy testvére, azt eltagadta Aevon.

,Most akaszszatok fel!4 kiáltá.
„Nem mond Mátyás, de a’ bűnös egy szom

széd gerendához üté fejét, melly velejével ned
vesen oda tapadt, és lenni megszűnt.

A’ nézők megindultak e’ jeleneten "s miután 
a’ bámulás elenyészett a király kísérőihez ek- 
kint szólt.

„Az aknát pedig ha majd sava kincstárunkba 
aranyat fog szerezni, mind a’ mellett, hogy 
Kondét nejével előbbi sorsokba visszaállítván, 
boldogokká teszem, Hililegundnak fogja az utó
világ nevezni. A’ többiről hallgatok, elég, hogy 
a’ száműzött’ neje menté meg itt a’ király éle
tét , ’s az aknát maiglan is Hildegundnak hívják.

HAMVAZÓ SZER D A .

ELMÉLKEDÉS AZ ÜRES TÁL MELLETT

Három különös nap van az esztendőben, — 
mellyeket úgy szeretek, mint galamb a’ mézes 
búzát. E’ szerelmes napjaim: „hamvazó szerda,4* 
„áldozó csütörtök44 és „nagy péntek.44 A’ két 
utólsorúl majd annak idejében, de az elsőrül 
most van alkalmam egy tudós értekezést kegyed
del szép barna kisasszony közlenem.. . .

Látja, ez az én szerelmes hamvazó szerda 
napom, ollyan ünnepi csendet hoz a’ városba, a’ 
sok csörgés, lárma, muzsika után, hogy egy
szer nyugodtan alhatom; noha némellyeknek új 
lármát ’s nyughatatlanságot hozott!

Ha azt mondom a’ városban csend van, értem 
hogy a’ nép is magához tért, ’s a’ farsangi za
jongás után, ünnepi csend lepte meg. Mert ha 
lát az ember egy fiatal férfit, vagy leányt ’s jól 
megvizsgálja, lehetlen hogy sajnálkozásra fa
kadván, szánakodva ne mondja: „no ez ugyan 
sok mulatságot kiállott!44 — Világos tanúja, a’ 
bágyadt szem, halavány arcz, — és egész isten
félő jámborsággal megy a’ templomba, homlo
kát meghamvaztatni.

A’ pazérlók, most sóhajtoznak már az elpen
gett tallérokért, midőn a’ sovány képű böjt be
köszöntött, mert eddig a’ józan ész sugallása 
száműzve volt, csak most jőnek magukhoz, mi
dőn birtokuk hamván állanak! Oh pazardiak ! 
nézzetek a’ tükörbe, a’ sok átvirasztott éj milly
hamu szinre festé előbbi piros arczatokat!------
— Nyúljatok zsebeitekbe, milly pusztítást vitt 
véghez ott a ’ farsang! O üres zsebek! ó átko 
zott farsang! ó áldott hamvazó szerda!

Sok hamupipőkék vissza térnek a’ tűzhely
hez busán, és szomorún, nem egy könnyen re- 
méllve azon édes gyönyört, hogy a’ redoutban 
álarcz alatt dámákat játszhassanak, ’s sziveket 
hódíthassanak! — mert a’ farsang ajtaja bevan 
zárva, a’ száraz bojt kulcsával: Oh farsangodé 
kár hogy'olly hamar elmúltál!! De mielőtt egé
szen eltűnnél, megsúgom mit beszélnek rólad:
Egyik magasztal, másik gyaláz, sokan áldanak,

*
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sokan átkoznak, mert kinek szivébe, kinek zse
bébe rontottál: némellyeknek házasságot szerzel, 
másoknak ismét elválást okoztál;, a' zsebekben 
szinte olly változást tevéi: egyiknek meglelt, 
száznak kiürült, ’s ezt csak most veszik észre 
hamvazó szerdán! Áldanak téged farsang! mert 
némelly leányoknak férjet szereztél. Emminek 
is, az eredeti Emminek!! hoztál egy szerencsét
len flótást, de e’jeles nevű hó's, csak most, ham
vazó szerdán tudta meg, hogy már van ura, s 
csak most bánja rabló tettét, midőn homlokára
bélyegzik a’ ............ keresztet!!! 6 szánd meg
bűnödet, ’s hamvaztasd be magad, hogy a’ böjt
ben több csapás ne érjen!!! —

Reggel jókor kopognak ajtómon. Egy csinos 
öltözetű férfi jó' hozzám. „Nem parancsol tobák 
pixist ?“ kérdé miután jó reggelt kivánt. „Van 
vagy három nálam, s én igen olcsó leszek. — 
Ezen ezüstbó'l készült — mond a’ zsidó — egy 
doctoré, ki kénytelen eladni mivel a’ kedves 
nőnek az utolsó redoutban új ruha kelletett, s 
ezt megtagadni a’ kedvestől vakmerőség lett 
volna, most otthon sóhajtozik, mert a ’ ruha árát 
kérik, ’s szomorún nyitogatja papiros pixisét, 
de a’szeretett nő egész bizonysággal állítja: hogy 
e’ fekete szelencze sokkal könnyebb, és sokkal 
is takarosabb. —

„Ez a’ másik, elefánt csontbul való, egy fiatal 
barna alacsony urfíé , örökségbe kapta anyjától 
— az ezzel kapott tallérok részint a’ farsang,
részint eg y .........színésznő markába kerültek!
a’ sok jaquemari keztyű kényszerűé őt, a’ked
ves emlék eladására. —

„Ez a’ harmadik egy pápaszemes öreg űré, de 
mivel egy szép leány igen igen elkinozta, sok 
viszontagságon átment szivét, ’s hogy néki tes
sék, eladta szép aranyszelenezéjét ’sb.“ ------ -—

Dolgom után jáftam , ’s a’ lövész utczában 
egy ösmerőssel találkozóm, ki épen a’ császári 
királyi zálogház ajtaján lépett k i, ’s oily sebe
sen ment, hogy velem összeütközvén, majd el
döntött. Csikorgó hideg volt, s az én hősöm 
csak egy vékony kis kapuiba van. „Mi a’ tatár! 
ön csak illy nyári ruhában?.. — „Nem fázom,

felele fogait vaczogtatva, ’s ha hideg is lesz, 
az egész böjtben kinem jövök szobámból.“ ’S 
ezzel tovább futott. A’ ház, mellyből kijött, a’
hijánvzó köpenyeg............O farsangié kaszinó
bálok! ó lakirozolt czipők és bakkancsok !!! —

Egy színház igazgató panaszkodik, hogy: 
egyik színésznőnek katarussa van, mit alkalma
sint Mátyás királynál kapott, nem játszhatik,az 
az beteg, —a ’ másik szinte beteg ha úgy akarja: 
ha t. i. a’ bálba szándékozik menni. A’ komi
kus sok asztalhoz volt meghiva, gvomrál meg
rontotta, pedig a’ dramma írók már kívánják da
rabukat jutalomul előadatni ’stb. A’ daljátékkal 
sincs máskép : ma próbának kellett volna lenni, 
’s az orehestrum fele elmaradt, a’ megjelentek 
pedig még most is álmosak, és mégis, mond a’jó 
igazgató,az embert vádolják,ha a’ színház üres!

Két ifjú siet a" hatvani-utezán (könnyen rajok 
ismerhetni, mert képükön a’ nem tanulás má
niája látszik, ’s mégis miveiteknek tartják ők 
magukat, persze tudósoknak is! minthogy isko
la előtt, és után, minden nap a’ kávéházba jár
nák olvasni, azaz jó nevelésüket, becsületüket 
miveltségiikkel együtt a' legszemtelenebb mód on 
megmutatni; ők akarnák a' közügyét tamogatui 
vagy eldönteni, ’s nézzük csak mit beszélnek): 
„Ma bizonyosan felelek, pedig egész farsangon 
könyvbe se’néztem!“ — „Noha engem kilónak, 
mond a’ másik bizonnyal oda vagyok.“ —Ezek 
aztán a’ derék legények! mert télen is nyakken
dő nélkül járnak! — O ti szegény tátosok! — 
menjetek a’ templomba hamvaztassátok be ma
gatokat, hogy a’ szent kereszt, mit vastag hom
lokra jelelnek, némileg eloszlassa fejetekből a 
sötétségét! Omenjetek a’ templomba, hallgassa
tok az Isten’ igéjét, és bőjtöljetek!! Hamvazó 
szerda könyörülj rajtok!! — ---------

Egy uracs kisasszonyt vezetve karján, majd 
nem hangosan mondja: „Szégyen! miképen ko- 
ketirozott kegyed a’ bálban; de nem egy hamar 
felejtem el!“

Amott egy koros férfi vezeti nejét, ’s leányát 
— „Már egyszer ideje, mond, hogy jókor lefe
küdjünk.“
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Két vastag asszony döczög el a’ kígyó utczá- 
ban, az egyik gúny hangon mondja: „Ma adta 
el gyöngyeit, és gyűrűit, de úgy kell, mert még 
mindig fiatal dámát akar játszani !4Í

O farsang, farsang ! mennyi bajt okoztál! — 
mennyi kárhozatot teremtél! O szerelmes ham- 
vazó szerdám jó hogy eljövél, mert nem győz
ném leírni mit láttam, hallottam, és tapasztal
tam ! Es ime ! kedves Mari kisasszony azért sze
retem a’ hamvazó szerdát, hogy legtöbb pénzé
ből kifogyván egy kissé magához tér, ’s józa
nabból kezd gondolkodni, mert míg e’ nap el 
nem jő, addig nem piheni, nem szedi magát ösz- 
sze senki.

O áldott szerelmes hamrazó szerda!
Ú átkozott farsang, még a’ faluban is 1!

Castelli után.
—x

A* JE L E 1 K O R H O Z ,
MEGFONTOLÁSUL.

Non tu hoc loco uuum liominem. séd 
coninumem libertatis, et civitatis cau
sam , in ilium cruciatum, et cracem 
egisti.

Cic. In Verrem.

A’ „Jelenkor Társalkodó-Ójával együtt, egy 
igen nevezetes metamorphosison ment keresztül. 
— Miután tudni illik ez /Arerlap néhai czafran- 
gos papirossá mocskábul kényteteniteték magát 
egy kissé kimosni, most már illetlenül, megfon
tolatlanul, ’s tán ön stylusa szerint marezona- 
konokul, fekete betűkkel, meglehetős fehér pa
pirosra, világos mocskokat nyomat. —

Türhetők e’ mocskok, ha egyes személyek 
ellen vannak intézve, de midőn egy szerkesztő 
nyilván és leplezetlenül egy egész nemzetnek azt 
vakmerősködik mondani, vagy mi ugyan annyit 
nyom: más által mondatni, hogy „ h i tv á n y  
n é p , “  — már akkor e’ szerkesztő a’ féktelen
ség’ zabláját szabadon bocsátá ’s lapja nem 
egyéb, mint a ’ minden renden keresztül gázolni 
törekvő bőszült indulatok’ orgánuma. Ha hitvány 
nevet érdemle Helmeczy úrtól az a’ nép melly őt

hét éviglen zsírjával hizlalta, úgy nagy bűne 
volt e’ népnek, hogy nem tudá, milly kígyót táp
lál keblében.-----------De megjegyzi Helmeczy
ur, hogy többé lapjaiba illyes mocskokat nem 
fog ugyan iktatni, hanem mellettük szívesen ki
adni.— Valóban szép! — elhatározottán azt 
mondani egy egész nemzetnek, hogy „hitvány 
nép, kinek ismert mániája ellenében nyelvet és 
nemzetiséget 's a' t. csak tengethetni,“ ’s végre 
azzal akarni adni e’ megsértett népnek elégté
telt, hogy többé nem fog e’ nép tulajdon költ
ségén ellene lapjaiba illyeseket nyomatni. Való
ban hallatlan ! — Et hic tarnen vivit: vivit, imo 
in Senatum venit. —

Ennyit Helmeczy urnák, habár későn, habár 
sikernélkiil megfontolásul. — Azon urnák pedig 
kinek azt mondám: ad Consilium ne accesseris 
antequam voceris; ime megfejtem mit elmésked- 
tem érteni a’ vocatio alatt:

Még eddig’, minden föl nem forgatott köztár
saságban megtartaték az üdvös rend, hogy a’ 
bűnösnek nem volt szava a’ tanácskozásban. Az 
irói köztársaságban is vannak bűnösök, kiket ha 
bírói székbe akarnak kapaszkodni, onnan elu
tasítani, a’ jó rend illőleg megkívánja. — Leg
nagyobb bűn az irói köztársaságban a’ „ litera- 
riai orzásu ’s ki illy órzás’ bűnébe keveredett, 
ne tolakodjék Ítélő bírónak olly férfiak közé, 
kik az irói ’s polgári köztársaságban egyiránt 
megengedett, szabad és nyilvános fegyverrel ví- 
nak, ’s kik igen méltán megkívánhatják, hogy 
az igaz ügy mellett nyilvános vívásuk közben, 
az órzók vonják vissza magukat ’s ha ezt nem 
teszik, igazítassanak rendre. De rendhez illő 
még az is : hogy minden józan köztársaságban 
nyilvános órzó, nyilvános orgazdái ügyében ne 
bíráskodjék. — ’S még is, illy órzó merészkedik 
a’ nyilvánosság barátinak azt kiáltani: „Megve
tés fejökre!“ És ez ordítozást hangosan harsog- 
tatja el lapjaiban Helmeczy u r! ’s ki által ? — 
ollyanki által, kinek a’ legvakmerőbb literariai 
órzás’ bűnét homlokára süthetni ’s ki mit „Sa
phir Humoristájának múlt első félévi 9d. s a’ 
t. számaiból nyilván elórzott, orgazdái’ szárnyai 
alatt, az Athenaeumban mint sajátját, árulni me- 
részkedék.
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Im a’ corpus delicti:
§  i  s  r  e n i ,

© in c SSalifcctte,  r. 3ofy. ©afr. ©eiM
2 S ir fa tte n  im  (S ta b i le n  33 all, ober meímebr m ar 

ba§ © tábtcben ein 33alí, namlícb ein SSall beé33aííeő , 
bér un§ íjaííe. 2ÍIÍeé í>atte ben Ä o p f o e río ren ; bie 
ganje  S3ilbung m ar ben Leuten in  bie 33etrte gefab- 
re n , m an  backte an  n ich ts , á lé  an  ben £ a r tg ;  m an  
fprad) non n id )t§ , álé non E n g a g e m e n ts , m an  fab 
nítí^té á lé  33allfleiber! m an  fließ a u f  nicfyté, álé X)íe= 
n e ru o lf , m élyéé  aué  allen © fe n  unb  SBínfeín bie 
Síequifíten jufam m en t r u g ,  aué benen bie SíKofaif 
bér (S aal*25efo rirung  ^ergeffellt merben füllte.

Enbltcb fám  b e r2 íb e n b , bér lang erfebnte, merf* 
m űrbige 2 lbenb, melegem bie ^ergd^en aller g ra u e n  
unb Skábcben in  ungeffúm er © el)nfud)t entgegen* 
f lo p fte n ; non m e lle m  ftcb mancher óturm acber neue 
Sorbeern fü r fein fteggemoíjníeé £ a u p t ,  m a n n e r  (Sf)e* 
m a n n , jm a r nicht Sorbeern , boci) menigjfené etm aé 
anbereé auch fúr fein «£>aupt, u erfpad jen  fo n n te ; ber 
2ibenb, an  beffen 9f acbgenúffen bie g an je  SSetmlferung 
bureb fü ionate in m ieberfauenber SSebaglidjfeit jebren 
fü llte ; ber 2 lbenb , ber allen üernim ftigen unb gebil* 
beten Skenfcben roillfom m en anbrad j, —  n u r m ir nicht, 
m oraué id ), m it refignirenber 33efd)eibenbeit ben un* 
m iberlegbaren «Schluß jo g ,  baß icf> allein  nicht oer* 
n ú nftig  unb  gebilbet fei.

25a benn aber hoch jeher 9kenf<b fú r oernúnftig  
u nb  gebilbet gelten m id , fo btß ich enblídf) boeb in ben 
fauren  2fpfel, baé be iß t: idf) begab midb a u f  ben 33all.

SSerftim m t, m it ft'nfferen d i e n e n  t r a t  idf> ein. — 
„■kun baé iff einm al gefebeibt!" riefen m ir fedbé ge* 
mútblicbe grauenfebldben a u f  einm al entgegen. —  
„ 2 3 a é ,  meine 2 )a m e n ? "  frag te  idb befrem bet, unb 
fab etm aé oerlegen um ber, faff befúrebtenb, eine 2)umm * 
beit begangen ju  babén .— „ 2 )a ß  (Sie audb einm al a u f  
einen © a ll  fo m m en , —  baé iff gefebeibt, baé iff oer* 
n ú n f tig , baé iff b r a ü ! "  m ieberbolíen 2Clíe m it einem 
£ o n e ,  welcher ju  ftmpel f la n g ,  um  eine S ron ie  »er* 
m utben  ju  laffen.

(Sin (Stein fiel m ir oom f é r j é n ; baé b a tt’ id) bier 
noch nicht gehört. 3d ) lebte in ber erfferen S eit $u* 
aufgezogen, ernfferen «Stubien jugem enbet, im  fre ien  
bie k a t u r  allein auffuebenb, aber niem anb fag te m ir : 
„ 2 )a é  iff gefd je ib t!" — «Späterhin  mifdbte idb mich in 
($efelffcf)aft, fpracb non l i e f e r n  unb Senem , non 3u* 
g enberjtebung , non J^auéíicbfeit, non S re u e ,  non 
S ieben , non Ä u n ff , S ite ra tu r , S S aterlanbéfinn , ©e* 
m eingeiff, —  aber niem anb fagte m ir :  „2 5aé  iff ge* 
febeibt!" —  Sch febitffe mandbeé ín  bie 5Belt h in a u f, 
m áé 2ínm ertb f a n b ; m áé bnrdb ben 33etfaíl ber 33effen 
ffdb einen greipafj bei allen ©Uten errungen j«  haben 
fdbien, —  aber niem anb fagte m i r : „ b a é  iff gefd jeib t!"

£  in in i
HÁL JELENET,

KAZINCZY GÁBORTÓL.

Városkánkban bál volt. Mindenki elveszte fe
je t; senkinek nem juta eszébe másról gondol
kozni, mint tánczról, másról beszelni mint egyez
kedésekről. Nemlehete mást látni, mint bálru- 
hákat, ’s futkosó cselédeket, kik a’ város* min
den szögéből hordogaták össze e’ bálok’ báljá
nak re quisit urnáit.

Végre elérkezék az est, a’ régen szívszakad
va várt, nevezetes est, melly elébe annyi nő- és 
lánykebel epedve doboga, mellytől annyi piper- 
kőcz új borostyánokat vára diadalszokott fejére, 
annyi férj igérhete homlokának — ha nem épen 
borostyánfiizért, de más valami ékességet; azon 
est, mellynek emlékén, ’s emléke’ élvein az 
egész lakosság hónapokig kérőző kéjelemmel 
emészthetend; a ’ minden müveit, ’s jó tömi em
bernek becses est — csak nekem nem, miből 
resignáló szerénységgel húztam azon feldönt- 
hetlen végzetet: hogy én vagyok az egyetlen 
nemmüveit.

De mivel mindenki miveltnek és a’ jó tón’ 
emberének akar tetszeni: végre magam is be
leharaptam a’ savanyú almába, azaz a’ bálba 
mentem.

Kosz kedvvel ’s sötét arczczal léptem be. — 
„Már ez egyszer helyes!44 sipegé felém egy
szerre féltuczet nőtorok. — Micsoda kérdém el
idegenülve , ’s zavartan nézdelék körűi, félig 
meddig attól tartva, hogy valami bakot lóvék.— 
„Hogy ön még is egyszer bálba jön — ; ez de
rék, okos, helyes!44— viszonzák mindnyájan, 
olly hanggal, melly egyszerűbb volt, hogy sem 
alatta iróniát lehetett volna sejtenem.

Egy kő esek le szivemről; ezt itt még nem 
halfám soha. Először, visszavonúlva, komolyabb 
tanúlmányaimnak éltem, társaságomat a’ nagy 
természet’ szabad ölén keresve, de senki nem 
mondá: „okosan !44—Később társaságokba men
tem , ’s több tárgyakról szóltam: honszerelem
ről, egyetértésről, mivészetről, önkényről ’stb.; 
de senki nem mondá: „okosan !44 — Néhány 
müvet küldék a’ nagy világba; kiküzdém a’ leg
jobb fők’ méltánylatát, de senki nem mondá: 
„okosan !44 — Most hát végre kitudtam, miben 
áll az ész, okosság, lelkesség; ’s örülve talál
mányomnak , lépdelém át a’ teremet, a’ hölgy-

*) Oh ez igen nagyon szép! (Salamon) rettentő szép, 
irgalmatlan szép, ha elolvassa jutalmat kap 200 

■> aranyat. ............n.
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— fftun íjatt’ id) e§ ßerau§, worin bie ©efdjeibtßett, 
bie SSernunfttgfeit, bie SSraößeit befiele, unb ffof) 
tneineő §unbe§, fcßritt id) burd) ben ©aal, in wei
chen mir aué ben flaren Soppelfpiegeln aller tarnen 
2lugen meine ©efdßeibißeit bed entgegen leuchtete.

SDie 9JZuftf begann. 2Bie bér ©turm bie SSlatter 
uon {Baume webt / fo lófre bér Sauber béé SBaíjeré 
bie blűbenben ©ejfalten oon ben 2öanbf%n lóé, unb 
fegte fie im bunten SÜßirbel burd>einanber. 9?un ware 
bet gunftige 2£ugenl>ltcf gewefen/ mit einem SKale alléé 
p  gewinnen! mich in ber Meinung ber Seute, bie 
mir nun fcßon bie ©efdjeibtßeit einrdumten, auch bié 
p r  ©enialitat, bié p r  Unjterblichfeit emporpfdjwtn* 
gen. Sch batte nur aud) eine Same faffert, mid) mit 
ibr in ben raufchcnben Zeigen ßineinjiurjen, fie mit 
unermublid)er 33cl)atrltdf)fett in ben ©runb tanken, 
unb ibr oerfidjern burfen, baß id) ßeute erffc ben 
SBertí) béé Sebem? ernannt habe, ©ie würbe mit feu- 
chenbem “Hlßem mein Sob fchnell ihrer Nachbarin iné 
Sbr geraunt haben, — unb wie ein ©tmer bei einer 
geucrébrunfi, ware mein üftame non |>anb p  £anb 
geflogen, unb icß batte rniré au einem Hbenbe erobert, 
wonach anbere oft Sabrelang umfonft ftreben, baé 
fuße ©Ittcf: „©in 33aÜ-‘Hbgott p  fein !/y x.

Sch fann nicht laugnen, liebe © incera, baé eé 
mir in bie ©eele fdjneibet, wenn id) ©ie fo reben 
bore. — SBie fbnnen ©ie, ein Söefen, in beffen ‘Hu
ge eine ganje SBelt ber lieblichjlen ©ebanfen liegt, 
ein gcbanfenlofeé Vergnügen lieben? — -2Bie bann 
eé ©ie freuen, fo oft im Sabre an nid)té p  bcnfen, 
álé an baé Sanken, baé, waé fte felbjt fagen, fei
nen anbern Sfeij für ©ie bat, álé ben béé gebanfem 
leeren ©tunbentnorbeé ? — ©ibt-eé fein eblereé Mit
tel, nicht bie ©tunben p  morben, nein, fte ju pflit* 
den, wie 33lumen, bie man, weil fte nid)t ewig 
frifd) bleiben fónnen, gefrodnet, álé ©rinnerungé* 
êichen an fcfwne ©efußle, in fein Sage* ober ©ebet* 

buch legt? — Saé tfjut fein eingeferferter, baß er, 
wiewobt etn trauriger ©tunben = Millionär, feine Seit 
gcbanfeníoé üerfdjwenbete. Unb ©ie, ein freieé SBe- 
fcn, bem bie ^>oren wetteifernb ihre SSlutßenfranje 
rcid)en, ©ie raffen biefe faßbaren ©penben, wie 
©trobwifche pfammen, unb ©ie werfen fte an einem 
einzigen Äarneoalabenbe p  Sujenben in ben bobén* 
lofcn'Hbgrunb eineé 33aIImirbclé?! — ©te fagen felbß, 
baß ©ie ftch nach einem {Balle nie befriebigt, nie be* 
gnitgt fühlen; baß ©ie immer eine gewiffe, unerflar* 
bare Seerßeit mit nach 4?üufe bringen; baß ©ie oft 
Sage lang nach einer földben Unterhaltung uerßimmt 
ftnb! baß ©ie, wenn ©ie ftch felbft nach ber íluébeute 
»on einem földben gcße fragen, über ftch errotben, 
unb ftch geftehen muffen, baß ©ie nidhté gewannen, 
baß ©ie auégaben, ßatt einpneßmen. Unb ein 9Kab*

szemek’ tükréből világos betűkkel olvasva okos
ságom’ igenleset. —

A’ muzsika elkezdődött. Mint a’ vihar lefoszt
ja  a’ fák’ leveleit, úgy ragadd föl a ’ keringő’ 
varázsa székeikről e’ viruló alakokat, ’s tarka 
örvényben (ízé egymás után. — Itt lett volna a7 
boldog perez, egyszerre mindent megnyerni, ’s 
hontárám’ véleményében, kik már okosságom
ban úgy sem kétkedének, a’ genialitásig, sőt a’ 
halhatlanságig is fölküzdeni; csak egy hölgyet 
kellett volna átkarolnom, vele a ’ keringő sorok
ba rohannom, fáradhatlanúl halálra tánczolnom,
’s bizonyítnom, hogy az élet’ becsét csak ma 
tanulám ismerni. ’S a’ hölgy pihegve súgta vol
na magasztalásomat szomszédnéja’ fülébe, ’s 
nevem szájról szájra ment volna, ’s egy este 
vívtam volna ki azt, miért más jámborok évekig 
küzdenek: a’ bálhös' magas nevét ’s a’ t.

Nem tagadhatom, édes Emmi, fáj a’ lelkem, 
ha igy hallom önt beszélni. Hogy szerethet ön, 
kinek szemében a’ legszebb gondolatok’ világa 
nyílik föl, gondolatnélküli örömet ? — Micsoda 
örömet nyújthat önnek, egy évben annyiszor 
semmiről sem gondolkozni, mint a’ tánczról, 
mellynek ön előtt, mint maga mondja, semmi 
egyéb ingere, mint gondolatnélküli óraölés? — 
Nincs más egyéb nemesb mód az órákat, nem 
ölni, de szakitni, mint virágokat, mellyeket, 
mivel frisek örökké nem maradhatnak, megszá- 
rasztva szép érzelmek’ emlékjeleiül napló vagy 
íönyörgéses könyveinkbe teszünk?Börtöneink' 
— szabadságunk’ — rabjai sem, pedig szomorú 
óramilliósok — ölik el idejüket gondolat nélkül. 
És ön, szabad lény, kinek a’ Horák versenyez
ve nyújtják koszorúikat, ön e’ nagy becsíí fü
zéreket hitvány szalmaként hányja össze, s 
egyetlen carneval-este tuczatonként löki fenek- 
telen mélyébe a’ bálmámornak. Ön maga mond
ja , hogy egy bál után sem érzi magát soha ele
güknek, derültnek, hogy mindig bizonyos üres 
séget visz haza, hogy illy mulatság után néha 
napokig kedvetlen marad, ’s ha önmaga kér- 
dendi illy vigalom’ nyereségét, pirúlva kénytelen 
megvallani, hogy semmit nem nyere , ’s bevét 
helyébe, kiadott. ’S nem puszta szójáték, hogy 
a’ lány’ szivének be kell venni; minden elmu
lasztott bevét: fogyasztás. Ön lelkesen játszik 
zongorán; szelid, szívhez szóló hangja van, — 
üljön, hogy a’ sorstele bálórát elhalja, zongorá
hoz, énekelje el a’ mi Erdélyink" egyik, olly ki- 
mondhatlanúl édes dalát, — s az bevét lesz, fo
gékonyság’ ’s érzelem növesztése. Vegye ke
zébe hazánk’ nagy ferfiai’ egyikének szíwirá-



1 3 0
d)enf)er$ fon  etnneljmett, eé ifi meí)r al§  bloßes- 2öort= 
fp te l; jebe m fa u m te  © innafm te iff eine 2lbnaf>me. 
© te ftnb eine fertige, fftnbige ^ ía n ierfp ie ler in , © íe  
babén ein fa n fte é , jum  fpcrjen fpredjenbeé ©ttm ra*  
djen: © eben  © ie  ftd>, um  bie üerljangnifw olle 33att; 
finnbe §it uberbőren, ju m  P la n ie r e ;  fptelen unb fin 
gén fte ein fiieb non unfevem guten  © d j u b e r t ,  unb 
e§ ifi —  cine © irtnabm c, ein © ew in n  an © efú ld  unb  
© m p fan g lid jfe it! © íe  ftnb eine greunbirt bér fiefture, 
© i e  babén einen richtigen S a f t ,  eine gcfdjarfte £3cur- 
tb eiíun gégab e, ein tiefeS © em utb . ütteímren © ie  einen  
£>id)ter 5ur £ a n b ; blättern © ie ,  w enn  © ie  nidjtS  
33cffere§ ftnben, in m einen © ebid)ten  unb uergleid)en  
© ie  meine © ebidjte m it m einem  3 d ) ,  unb eő ifi eine 
(g in n ab m e, ein © em inn  an pftd)oiogorifd)er Jbennt' 
nif?^  an ^ b a nta fte . —  © ie  ftnb weiblicher A rbeiten  
fu n b ig ; feiert © ie  fid) ju m  © tid r a b m e n , unb her* 
gleichen © ie  Sbre Beiebnung m it ber 9 ia tu r ;  uerlie-' 
ren © ie  ftd> bie ju m  © tr id ffru m p fe , unb liriden  © ie  
in  jebe SJiafdje einen jener fr o n e n  © eb an fen  ein , bie 
gu bunberten über 3f)re © t i m e , w ie flitd)tige SSli^e, 
bab in5u d e n , unb ee ifi eine © innabm e. Tiber fagen  
© ie  m ir nichts non einem  V erg n ü g en , beffen unfdjul- 
bigfie © eite  bie © eb an fen loftg feit i f i ,  m it ber m an eS 
geniefjt, © ntfdjfagen © ie  ftdj einer © em ob n b eit, ge
gen welche ich n id)te ein juw enben  b a tte , w en n  idb 
© ie  für eines jener alltaglid jen  Söefen n ä h m e, beren 
befier B ug eS i f i ,  bafj © ie  in  gew iffen  S itu a t io n e n  
nichts benfen. © ie  foIXen b en fen , benn © ie  fbnnen  
eS , unb jeber © eb a n fe , ben © ie  v erlieren , gleidfjt 
einer abgefireiften ® lu tb e , m it welcher ber Jteim  einer 
ebleren §ru d )t abfallt. Unb jebe ’© tu n b e ,  w o © ie  
földbe 33lűtf)en ttergeuben, gleidbt einem oerfd)wenbeten  
S r u b lin g e , unb m it %‘rüblingen feilen  w ir g u t f)au»- 
h a lten ; fte blühen ntdbt w ieber. S a r u m  baffe ich 
biefe SB alle, biefe SSegrabnifjabenbe fo vieler fd)6ner 
g r u b lin g e , welche abfierben an bem Sfeifc ber © e=  
b a n f e n l o f i g f e i t .

Unb ba§ ifi nod; ber unfchulbigfte g eb ie r , welchen  
idb ken S5allen ju  fdbulben rechne; ber ärgere ifi ber 
© e b  a n f  e n f r e o e l .  —  oc.

P E §  T I  H ÍR E K .
1 ) L a c o m b e  ur és testvére Lacombe  Fe l i c i a  

kisasszony jövő szombaton (mart. 3d.) utolsó hangverse
nyüket adandják a’ városi redout-teremben. S ebédel né  
’s L e n d v a y n é  asszonyság, énekkel és declamatióval 
e’ hangversenyben részt fognak venni.

2.) Múlt kedden, farsang utolsó napján, a’ nemzeü ca
kóban nagy álarczás úri bál volt, mellyben a’ fényűzés 
az álatezos öltözetekben annyira ment, hogy néhány öl
özet ezerekbe került.

DITATKEP IX.
Férfi divatöltözet: kurta kabát, bárson gallérral.

gait,hasonlítsa össze énjeikkel, ’s az bevet lesz, 
gazdagodás psychologiai ismeretekben ’s kép
zetemben. Ón bírja nemeitek tökélyeit; filjön 
zondájához (Slickrahmen), ’s hasonlítsa össze 
rajzát a’ természettel, hímezze belé egyikél azon 
szép gondolatoknak, mellvek futékony nillám
ként röpkédnek ön arczán 's  homlokán— ’s az 
bevét lesz.1— De ne szóljon nekem semmit olly 
vígalomról, mellynek legártatlanabb oldala azon 
gondolatnétküliség, mellyel élvezíelik. Mondjon 
le azon szokásról, ínelly ellen semmit nem mon
danék, ha önt azon mindennapi lelit ek’ egyiké
nek venném, kiknek legjobb vonalok az, ha 
bizonyos helyzetekben semmit nem gondolnak. 
Önnek gondolkozni kell, mert ön tud gondol
kozni, ’s minden gondolat, mellyel elveszít, ha
sonló egy letarlott virághoz, mellyel egy ne- 
mesb gyümölcs* csirája vész. S minden óra, 
melíyben ön illy virágokat elpazarol, hasonló 
eltékozlotí tavaszhoz ; ’s a’ tavaszokkal jól kell 
gazdálkodnunk; nem virítnak többé. — Azért 
gyűlölöm a’ bálokat, e* temetkezési estéit any- 
nyi szép tavasznak, mit a’ gondolatnélküliség' 
dere leforráz.

És ez még a’ legártatlanabb rósz, mellyel a’ 
bálokat vádlom; a’ nagyobbik: gondolati bún- 
hödés ’s a’ t.

E’ rövid összehasonlítás után legyen szabad 
' ismét emlékezetbe hozni azon szavakat: „rabló
nak nemcsak azt nézem én, ki pisztolyt szö- 

j  gezve mellemnek, pénzemet kéri:“ — hanem 
------ .Illessze már fölhozott szavait kénye,ked
ve szerint az, kinek mondaték ad Consilium ne 
accesseris. De jól megjegyezze, hogy azt a’ 
,hanem4-et meg arra vagy azokra is illesztheti, 
kik Kisfaludy Károly’ halála után, annak mun
káival gazdálkodtak; és sem az órzó, sem az 
orgazdák, ne követeljék a‘ dolgok’ illyetén ál
lásában olly fönnhangon, hogy a' becsületsze- 
rctó'któ'l per fás et nefas becsültessenek. Ne is 
azt kürtölgesse végre a’ ,Jelenkor4 hogy „szeny- 
nyezze be magát az Akadémia bizonyos urak 
neveivel: ’s csend lesz és béke ,44 hanem — le
gyen szabad nekem is egy hanem-et mondanom 
— hanem tanácsolja inkább, hogy törülje ki az 
Akadémia a’ beszennyezett neveket lajstromá
ból: és sokat fog a’ közvéleményben nyerni.—

Munkácsy.
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Neyyedík év3 Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele.

A Z E L S Ő  P Á R V IA D A L .
FRANCZÍA UTÁN:

B . B A R K Ó G ZT FE R E N G Z .

— „Kedves Barátom ez kedvetlen egy ügy.
— Fölötte kedvetlen! felele Ferencz. — ’S még 
is, nem látok semmi más módot. — „Helyesen! 
felele barátom elevenen, de hidd el, te a’ dolgot 
most magadnak sokkal roszabbnak képzeled, 
mint kün a' mezőn,a’ficzko elleneben fogod ta
lálni. De most jó éjtszakát! Éjfél elmúlt, ’s hat

. órakor ki kell mennünk. Hanem meg egyet —
— mit? — valóban nem tudom, folytató Ferencz 
késedelmezve, meg érdemli e a’ fáradságot, 
hogy téged arra emlékeztesselek; illy esetekben 
mint ez a’ tiéd, már szokásban van, hogy az
ember m aga-------maga barátinak, rokoninak
istenhozádat mond ? gondolod ? — Oh nem nem! 
’s reményiem istenben, illyesmi nem szükséges; 
meglátod minden kivánatunk szerint múl-el. — 
Nyomom tréfa! mondám kissé keserűn, mégis 
mit gondolsz ? — Mit akarsz ? — Semmit nem 
jelentő szertartás! feleié ő zavarottan; nem vol
na e’ jó , — használnád az alkalmat, ’s Írásba 
tennéd, mint gondolkozol dolgaidról rendelkez
ni ? — Valóban! felkiálték, ez a ’ hegy ’s egér 
története ! dolgaimról rendelkezni? az tüstént 
megvan: neked hagyom adóságim’ , ’s fölsza- 
baditlak a’ kamat fizetésétől; — még is köszö
nöm emlékeztetésed, ’s most jó éjszakát! légy 
pontos holnap reggel. — Légy egészen nyugott, 
inondáFerencz kimentében ’s még az ajtóból be- 
kiálta: Halld csak, jól tennéd ha egy pohár ma
darát innál, de egy csepp vörösbort, vagy éppen

(1838.)

pályinkát n e ! holnap fejednek szabadnak, ’s ka
rodnak erősnek kell lenni. —

Egyedül valók. Szeretetre méltó történet gon
dolám magamban. Igen, ha szeretném a’ leányt, 
tehát még is csak volna valamim abból, ha éret
te éltemet koczkáztatnám; de semmiért, ’s is
mét semmiért, hidegvérrel agyonlővetni magam 
egy boszorkányért, ki a’ világon mit sem érde
kel; csupán becsületérzésért verekedni, az va
lóban még is kedvetlen ! Fájdalom most ez egy
szer úgy van, s barátomnak igaza van, tanácsa 
jó , tán éppen sejtő. — Utósó akaratom tehát: 
Fejérnemüm, ’s ruháim legyenek a’ szegény 
Lizie; valóban kévés hű szolgálatiért! de fájda
lom tán semmi munkájá semléend többé nálam! 
— A’ könyvek? Csak félénkséggel említem leg
drágább bibliámat, midőn készülőben vagyok 
embertársam vérét kiönteni. Ferencz ! azt sze
retet anyámnak kell általadnod. Mond meg ne
ki, milly nagyon tisztelem mindig jó tanításit, 
ha hibázott is lelkierőm azokat mindenütt, ’s 
mindig követni. Megrepedne szive, ha megtud
ná, milly képtelenül, ’s istentelenül ölettem meg 
magam; kiméld őt e’ mély siránkozástól, mond 
neki, hogy ez, vagy amaz betegségben haltam 
meg, mondj neki mit akarsz, de ne tudja meg 
soha a’ rettenetes igazságot, mellyíől szivem, ’s 
eszem fölzudiil. Az ő fia pártivá! — De félre 
illy gondolattal ! Szokáshoz kell az embernek 
magát alkalmazni!! Anyámra nem szabad többé 
gondolnom. A’ többi könyvek — legjobb bará
tomé legyenek azok. Emlékeztessenek azok té
ged j^edves Ferenczem, azon vig órákra, mely- 
lyeket azokkal, annak társaságában töltél, ki hu
feláldozó barátságodat ezerszer köszöni.------

(18
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Tárnom’ kihúzó fiókjában, néhány levelet, s
egy arczképet találandasz; nevet nem szükség 
leírnom, mindjárt meg fogod őt a’ képről (ismer
ni. — Kérlek barátom, kényszerítlek mindenre, 
mi ember előtt szent, ne hadd e’ leveleket sem
mi más ember kezéhez jutni, — add által magad 
neki. Titkold előtte mennyire lehetséges, halá
lom’ szomorú állapotját, igyekezz’ a’ tudósítást 
íőkép olly kímélőleg mint csak lehet előhozni, 
's tedd bizonyossá, hogy én, bősz csínjaim el
lenére , szüntelen szívből szerettem őt, hogy él
tem’ utósó pillanatban, legbensőhb gyöngédség
gel emlékszém reá; mond meg neki. —

__ .Eddig valék, ekkor az ajtón egy koczog-
tatással félbeszakasztatám, és Ferencz belépett,, 
„Ideje már?44 kérdem. „Igen feleié ő, szép hogy 
már készen vagy, tüstént 6. óra.“ — „Nos, úgy 
az idő megfoghatlan sebesen múlt el; még is, 
én készen vagyok. — Tegnap utósó akaratom
ról beszéltél; az előre vigyázás nem árthat, ’s 
köszönöm hogy arra emlékeztettél. Ép most irék 
le valamit, vedd e’ papirt. Téged barátom bizlak 
meg annak végrehajtásában; tudom nem taga
dod meg tőlem azt. — Tarts rám számot, mondá 
Ferencz, ’s megszoritá kezem’ ; de félre e’ ko
mor gondolattal! bizonyosan tudom, hogy nem 
fog kelleni e’ szomorú kötelességet teljesítnem. 
— Reményiem! válaszolám, de sejtésim még 
ritkán csaltak meg, ’s nem lehetek ment a’ gon
dolattól , hogy a’ mái nap utósó napom. — Ne 
beszélj igy! fölkiálta Ferencz. Ha tudnám — de 
nagy Isten hogy kívánsz a’ dologtól becsülettel
megmenekedni ? ------ Hibázol; soha sem fogsz
aljaságot,vagy gyávaságot tőlem érni! Önkény
telen gerjedelnúnnek nem vagyok ura! de soha, 
rs lenne bár sírom már ásva, nem huzom vissza 
egyetlen szavamat is; jer! — Ezzel karjánál fo
gúm, szótlan kimentünk a’ házból, ’s nem soká
ra a’ helyen voltunk.

Ellenem már várakozzék ránk. Soha sem lát
tam még őt nappal, ’s külseje semmi kevesebb 
nem volt — mint vigasztaló; halvány, száraz, 
magas ’s látszólag kitűnő erős férfiú rettenetes 
bajuszszal — Hidegen köszöntők egymást, ’s

mindketten elfordúlánk mialatt a' bajsegédek 
egymással értekeztek. Az alkudozások ellene
semnek soká látszának tartani; nyugtájánál elő
re lépett s mondá: Bocsánat uraim hogy félbe- 
szakasztom; de úgy tartom, hogy a’ dolog t üs
tint el van végezve. ■— Előszer tehát, igv for
dáit Ferenczhez elhatározott tekintettel ló —20 
lépésnyire lövünk? Ferencz tüsíint felelt, hogy 
20 jónak látszik neki, ’s szemeiből olvasám. 
hogy érettem való aggódása hagyó őt igy beszél
ni. „Jó4* mondá a bajuszos, csizmája sarkát 
mélyen a‘ földbe nyomó, ’s számláló a’ lépteket.
— Megvallom, hosszú lábaira tekintve, csep
pet sem v olt kedvem ellen, hogy magára vállaló 
e’ dolgot, de nem sokára eltűnt e’ remény sú
gói’, mert a’ lator alig teve egyik lábat másika 
elébe, ’s tipegett mint egy asszony. —

Midőn ellenesem a’ távolság fölmérésével ké
szen volt, ismét Ferenczhez fordáit, hideg ’s 
nyugott ̂ hangon melly illyes esetekre megszokott 
férfiút árula el mondá: „Nos uraun hadd lássuk 
most mivel lövünk? Önök pisztolyai nagyon 
roszaknak látszanak, de az enyimek derekasan 
lőnek, egy hajszáit fölhasit hat ni velők, ha meg 
kell lenni. Gondolom azokat vesszük, anpál ha
marább jövünk tisztába. — Kétségkívül, gondo
lám. — Mit mondasz ehhöz ? kérde engem Fe
rencz. — „Tégy mit akarsz44 felelem, ’s rész- 
vétlen mosolyra öröködéin; egészen reád hagyom 
magam’. Ferencz elfogadó az ellenes ajánlatát.
— Jó „mondá az rendithetlen hidegvérüséggel, 
még csak arról van szó, kié az első lövés? — 
Van valakinek zsebében egy tallér? kérde kénye
dén de egyszer smind kivett erszényéből egyet, 
’s mondá: — „Itt van egy!’4 Oda adó bajsegé
dének, ez levegőbé veté azt, 's a só s ellenem 
határozott. —

Ferencz hozzám lépett, megszoritá kezem, ’s 
megindúlva mondá: Bátorság kedves barátom! 
jól látod a’ gazember hetvenkedő lényével akar 
téged felénkké tenni; de csak bátorság, s min
den jól megy!! Jer, hadd álitsalak; te karcsú 
vagy, tedd magad’ még véknyabbá; hidd el ol
dallal fordúlj hozzá. Sokat pzivódnak a felett,

\
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ha jobb e’ így, vagy egyenesen allani; de kö
vesd bátran tanácsomat! így, vékonynyá tedd 
magad, 's nem menne úgy a’ dolog, mint kel
lenek , ha téged találna. Isten veled ! mondá ér
zékenyen, még egyszer megszorító, kezemet, ’s 
leire lépett. —

Elkészültünk, 's  jel adatott. Attekmlék, s lá- 
tám ellenesemet, a’ pisztolyt fölemelni, ’s czé- 
lozni; szemmel tartott mint sólyom prédáját, s 
a’ mester tekintetével. Ez egy félmásod perez 
munkája volt, de tudóm, hogy ó' bizonyos dol
gáról , ’s egy pillanat múlva job könyökömén 
erős megrázást érzék , s valami mint jég futott 
le karomon melly erőtlen leesék ’s a’ pisztolyt 
kiejtém. — Mint villám volt Ferencz oldatomon, 
\s beköté nyakkendőjével karomat. — „Gyengé
nek érzed magad ?“ kérdé ő „nem“ felelém „de 
csak sebesen! kell, kell, elégtételemnek lenni! 
— „Meg van az úr sebesitve ?“ kérdé ellenesem 
rosszul rejtett gúny nyal — „Alig [súrolva44 vála
szolóm, nem méltó fáradságra. — O erre udva
riasan fejet hajtott nekem. — „Tudod e’ való
ban folytatni?“ kérdé Ferencz szorongatva. —
,.Bizonyosan ! felelém légy nyűgöt*, add csak a’ 
pisztoly t !“ — Megfogám azt, de hiába iparko- 
dám felemelni, karomnak roszabbúl kellett len
ni mint gondolám. — „Próbáld a’ ballal“ mon
dd Ferencz. — Azonnal' követem tanácsát, de a’ 
pisztoly t sokkal nehezebbnek találám mint liivém 
igen, sokkal néhezebbnek, mint egy pisztolynak 
általában lennie kell, balkézzel lehctlen volt azt 
kormányozni. Feíplílanték, ’s látám ellenesemet 
torzképeket csinálni mint Mefistophles; ekkor 
birhatlan díihosség lepett meg, — ’s fölkiálték: 
„Ördög és pokol! ne tudjak e’ ravasz gaznak 
testén egy golyót sem átbocsájthatni! — „Félek 
nincs erőd arra“ mondá Ferencz aggódva; de, 
folytató élénken, add ide! szives örömest össze
kapok bajsegédjével! — „Soha!“ felclém; — 
„hadd még egyszer próbálnom.“ — Összesze- 
dém minden erőmet a’ pisztolyt fölemelni, deíe- 
hetlen volt, ’s most meggyőződéin, hogy’ nem. 
úgy megy a’ dolog, mint kellenek. — Vizsgá
lom a' fegyvert — semmi kétség, ólommal volt

,kiöntve. — A' csalás napvilágon, ’s az egész 
összefüggés világos volt előttem.—Az első lövé
sért tallérral volt sorsozva, melly ellenesemé volt; 
bizony ára illyes esetekre készítve, ’s mind két 
oldalán ugyanegy pénzkép volt. — Jobboldalom 
fele czéSozott, balkézre e pisztoly nagyon is ne
héz. — Világos mint a’ nap, gazság áldozata 
levék! — „Így nem megy ez! felkiált ék mos*, 
visszalökém Ferenczet, ki előttem állott, ’s a” 
gazemberre siettem elhatározva őt agyon lőni. 
Mellemre feszitém a’ pisztolyt, ’s egészen közel 
hozzá akaróm azt kisütni;— ekkor Ferencz, ki 
gyanúmról mit sem inda, karjaimba esett, el 
kapd tőlem a’ pisztoly!, — ’s mondá; „Gyilkol 
akarsz elkövetni ?“ — „Egy olly gazembernél 
valóban nem csinálok abból lelkiösmeretes dol
got“ viszonzám sebessen; — de amaz; ki most 
magát bíztoságban látta, ördögi mosolylyal né- 
ze rám, hogy a’ dühösség elragadott, ’s reája 
rohanók. —Egy ideig birakozánk, hanem a' vér- 
vesztés fölötte elgyengített; elvesztem eszméle
tem’. — De nem sokára erős kéztől fölrázattam.

. . . . . . Folnyitám szemeimet, Ferencz előttem
állott ’s mondá: „Fel barátom ! kelj fel! késő az 
idő“ — „Felkelni ?“ ’s minek? — „a’ te, ’s ma
gam becsületét megmenteni! úgy látszik, nem 
nagyon fekszik sziveden a’ dolog, s így nékem 
kell arra gondolni. Három fertály hatra, s te 
még is,—jól tudod hová kell mennünk. — „Mit 
jelenesen az? nem tudod már hogy sebem van?- 
—- „Sebed? ’S kitől a’ világon, midőn ki sem 
voltál ágyadból? Fel! fel! t o s z  álmod volt.“ —

'S úgy is volt a z ; asztalomat ágy amhoz huz- 
zám, utósó szándékomat leírandó; minekelőtíe 
egy oldalt tele írnék, elaívám ’s mindezt álmo
déin.—„Tehát mondám sóhajtva ismét megkel! 
lenni, ‘s most való lesz a" seb! — „Hála Isten
nek, az valóban nehezen, viszonzá Ferencz, ép
pen hallom: hogy ellenesed, kit merész tartá
sod elijeszte, tegnap este elszökött. — „Igazán? 
kérdem olly hidegen, mint csak tudóm, ’s szi
vemben hálát adók Istennek azért. — „Igen ? 
folytatá Ferencz úgy van; de je r , ki kell men
nünk, *s egy óráig várnunk a’ gazemberre: így

*
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Jdvánja a’ szokás. — „Szives örömest44— öt 
perez alatt készén valók, — ’s bátrán lépdelek 
számban czigaróval a‘ helyre. — Megvallom 24 
órától óta nem vert olly nyugottan szivem. — 

Kint találtuk ellenesem bajsegédjét, egészen 
íolindúlva a' liir felett, mellyet ép most kapott. 
— Egy egész óráig váránk, — semmi ellenes 
nem mutatkozék, akkor a’ bajsegédhez fordult 
Ferencz: mondá „ön hilietöleg bébizonyitja 
hogy barátom mint becsületes ember viselé ma
gát? — „Tiszta szívvel!44 válaszold a’ kapitány 
-s mind a’ hárman jó reggeli után láttunk.

TÖREDÉK- JEGYZETEK 

A ’ M A G Y A R  S Z Í N É S Z E T R Ő L .
F O G A R A  S ÍT Ő L .

I .
Mi haszna van a ’ közönségnek a’ sok beszéd- 

bűi ’s tudósitásokbul a’ színészetről?

Sok ember úgy gondolkodhatik: annyit firkál
nak mindenfelé a’ szinészetró'l és színjátszókrul 
hogy már meg is untuk, különben is semmiké
pen sem érdekelheti a ’ közönséget mit játszot
tak tegnap , ’s hogyan játszottak , miilyen volt 
a’ darab ’stb. — Bocsánatot! ellen kell szólnom.

- A’ közönség épen úgy tanulhat még magokbul 
a1 birálatokbul is mint a’ színészek, a’ nagy 
közönség a’ szülészethez, valamint semmihöz 
sem ért nagyon, innen a’ színészeket, ’s mutat- 
mányokat (nem: mutatványokat, melly „Probe- 
muster44t jelent inkább) sokszor ottan tapsolja 
meg hol nincs helye, ’s ott részvétlen, hol ér- 
dekeltetnie kellene. így van ez másutt és más 
művészetekben (’s egyebekben) is , így volt vi
lág eleitől óta.

Állításom bebizonyítására már többet nem kell 
mondanom, mint azt, hogy magam tanúja valók 
Becsben, midőn Mayseder, Merk, Thalberg, 
nemükben a’ legjelesebbek ’s híresebbek együtt 
adtak hangversenyt, és még sem mondhatám 
vada, hogy megtölt volna a’ terem; későbben 
Tbalberg művészi utazásra ment, és midőn Pá-

íisbul, Londonbul, nagy dicsőséggel térne vala 
Bécsbe vissza, többször adott és mindjárt egv- 
másután s fölemelt áron hangversenyeket, és 
mindig tömve volt hallgatókkal ugyanazon te
rem. Mit akarok ezzel mondani? Azt hogy mig 
Londonban, Párisban el nem hiresitették Thal
berget, a' bécsi közönség sokkal kevesebb rész
véttel viselteték iránta, vagy más szóval nincs 
Önállósága, s nem ért nagyon a’ hang mfívé- 
szethöz; pedig Bécsben azt tartják, hogy minden 
háznál van legalább egy virtuóz. —

Hogy visszatérjek a’ magyar közönségköz, 
ennek egyéb-iránt is nagy szüksége vagyon, 
hogy részvét gerjesztessék benne a’ színészet 
iránt,, mert utoljára is csak a’ nagy közönség 
részvéte vihet ki itt is, mint mindenben, nagy 
dolgokat. így p. o. csak ezer jobb módú ember 
akadna a’ magyar hazában, pedig ezer jobb mó
dii ember csak találtatik 5 — 6 millió magyar 
közt, a’ ki általlátná, hogy egy jól elrendelt és 
jeles színészet nagyon sokat tenne Pestnek ma
gyarosítására, ’s a’ magyar érdemnek a’ hang
művészetben is megismértetésére, ’s ennek erő
teljes előmozdításában kitüztetésére, csak mon
dom ezer emberben gyúladna fel ezen érzés, és 
mondaná fejenként: „imhol ezer váltó forint, 
(pedig nem rendkívül sok, ennyit csupán egy
szer adni, annyi polgártársaink között, kik men
tek más nagyobb terhek viselésétől), fordítsátok 
ezt a’ magyar szimüvészet kimivelésére44 — me
rem állítani, olly-szülészetet lehetne Pesten ala
pítani, mellyel semmi idegen ajkú, még az olasz 
sem mérkőzhetnék (t. i. Budapesten), a’ kamat
nak egy része nagyszerű ésczélirányos iskolára 
(millyenről már másszor irtani), más része jeles 
színművészek és müvek gazdag jutalmazására 
fordittatván. Azért csak irkáljunk, világosítsuk, 
nógassuk a’ közönséget, vagy legalább azokat 
kik erre nagyobb befolyással vágynak.

Én már gyakran ismételtem ezeket, de még 
többször is fogom ismétleni. Csak Írjanak mások 
is akár erről akár más jobbrul, egyszer majd 
csak átlátja és felbuzdul a’ közönség, ’s ekkor 
ne féljünk, czélt értünk.
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Mit kell egyéb - iránt a' magyar - szint birála- 
tokrul tartani.

Ila a’ szinbiráló nálunk illyes észrevételt te- 
szen: a’ színész a’ haragot, a" bánatot az irigy
séget nem jól nem elég erősen vagy nagyon erő- 
sen fejezte ki ’stb., ha ugyan észrevétele helyes 
— igen is — használna a’ színeznek, ha ez már 
elú'bb rendszeresen tanulja vala a’ mimicát, vagy 
ha a* bíráló azt mondja: a ’*színész fölötte sebe
sen beszél, vagy húzza a' szókat, vagy nagyon 
kiabál, vagy nem jó helyen emeli föl hangját, 
vagy nem emeli ki azon szót ’s mondatot, melly- 
ben valami eró' fekszik — igen is használna ha 
az előtt a’ színész már szavalást vagy helyes 
társalkodási beszedet rendszeresen tanúi vala. 
Mondhatnék ugyan — de a' mit bírálóinktól még 
nem hallottam — hogy p. o. a' sebes beszéd el
len legkönnyebb mód, hogy a’ színész soha se 
tanulja, ne memorizálja szerepét másképen, ha
nem épen úgy, mint mikor a ’ színpadon fogja 
előadni, a’ ki szerepét otthon vagy a’ színfalak 
mögött hadarva olvassa ’s tanulja, az soha meg 
nem tartóztathatja m agát, akármint erőködik 
szinpadon a’ hadarástól.

Mondhatnék, hogy énekeseinkről közönséges 
a’ panasz, hogy hamar elrekednek. Fő oka az, 
hogy ha az énekesnek különben jó hangja van, 
a’ mi bizony több színészeinknek van, nem tud 
bánni a' hangjával, a’ mit a ’ mieink nem igen 
tanultak, de nem is tanulhattak értő mestertől.

A’ hang - orgánumnak sok ereje és kitartása 
kívántatik olly czimszerepekben, miilyenek az 
operákban vágynak, de a’ ki czélszerüen tudja 
gyakorolni és használni, azt a’ csudálkozásig 
viheti, de ebben csak igen jó mesterek adhatnak^ 
még pedig élőszóval ’s példájokkal helyes ok
tatást. Illy oktatások lehetnek például ezek is 
hogy az éneklést is úgy kell szobánkban tanulni 
vagy inkább az éneklendő darabot, mint a’ sza
valásai! mondók az imént, különben nem úgy 
üt ki a’ szinpadon mint akarnék; hogy az em
beri hangot a’ szinpadon egész erejében fölötte

II. ritkán kell használni, mind azért hogy kiméltes- 
sék, mind azért hogy aztán az erőteljes éneklés 
a maga helyén, nagyobb hatást ezközöljön;— 
hogy a’ ki nagy lítra készül; lovait vagy saját 
lábát eleinte kímélje, igy a’ kinek nagy szere
pet kell énekelni, mérséklettel kezdje, vagy ha 
szerepe mindjárt legelői erős kitörést kíván, tu
lajdon falai közt kezdje hangját azon erős fok
ra készíteni; hogy az emberi hangnak és torok
nak igen sok ellenségei vágynak; a’ falusi kán
tor jobban tud ordítani, azt mondja, ha bort 
iszik de a’ szindalnoknak vége, ha ebben tar
taná hangjának erősítését vagy helyrehozását; 
azt tartják a’ tiszta és friss lúdzsirrul, hogy az 
csak - nem ollyan az emberi hangnak mint a’ 
gyanta a’ hegedűvonónak; hogy általános sza
bály a művészi és szép éneklésben : a’ meny
nyire lehet nem kell szánkat énekléskor jobban 
kinyitni, mint beszédben szoktuk — igaz, hogy 
színészeink közt némellyek beszédben is (a’ 
szinpadon értem, mert én ezen kívül egyet sem 
hallottam beszélni) jól kinyitják szájokat ’s még 
társalkodási darabokban is ugyan csak kiabál
nak (mintha siket volna a’ publicum vagy mint
ha az érthető beszélés a’ kiabálásban állana), 
ezeknek az éneklésben azt tanácsolhatnék, — 
hogy gömbölyítsék meg egy kissé ajkaikat.

Mind ezt ’s még többeket érinthetnének talán 
szini birálatinkban, de ezek mind csekélységek 
a’ hangmivészetben, az elmondani való szabá
lyok ’s a ’ theoria a’ gyakorló művészetekben 
nem olly fölötte sokak, a’ fő dolog a’ gyakor
lásban áll (és mennyi gyakorlásban! ezért mond
ják a’ német pliilosophok: „aus dem blossen 
Wissen folgt noch kein können,“ azaz „keine 
Kunst,“ Krugs Geschmackslehre), még pedig 
egy tökéletesb művész azaz példájával tanító 
mester előtti gyakorlásban, Maysedertől magam 
hallottam, midőn beszélgetésünk közben arról 
vala szó, hogy bizonyos tanító, zongora után 
tanítja az éneklést: az illy ennek tani i vány ábul so
ha sem lehet becsületes éneklő, hát a’ melly ta
nuló csak magában gyötri magát, megtanulhatja 
magában könyvbül vagy akárhonnan a' művészi
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szabályokat, kínozhatja magát ezek után egész 
életében, meg is alig fog valamire mehetni, mert 
ha kivált sok jó énekest hallott 's hivatása is 
vagyon (meg pedig nem mindennapi), erezheti 
ugyan, hogy éneklése hibás vagy nem a' leg
jobb , de magától ki nem találhatja hol a’ hiba, 
vagy hogyan tegye éneklését szebbé, jobbá, mert 
a’ gyakorló művészetekben legtöbb függ a* mód
tól — methodustól, — azért mondják a' jó éne
kesről ’s más hangmüvészről: jó methodusa van; 
igen gyakran pedig az esik meg, hogy az illy 
naturalista el sem akar magánál különbet ismer
ni, több illy félét beszéltek már némelly magy ar 
szinészeinkről.

A’ dicsérő bírálatok sem birnak valami külö
nös hatással a’ nem magyar közönségre, pedig 
ez volna a’ fő dolog, mint máskor is mondottam 
és mondandóm. Nem elég hogy csak magunk 
dicsérjünk, másoknak is kellene azt tudni, pe
dig ne higyük, hogy ne tudnák ’s eine ismernék 
ha volna mit.

Némelly magasztalások mellett Schódelnének 
is meg lehetne mondani, hogy a’ többek közt 
Bellini áriájit önkényesen ne változtassa, mert 
ezzel magának sok becsületet (az értők előtt, 
pedig ezek után hallgatnak a’ nem értők) és 
színházunknak sok hasznot nem szerez, csak 
akkor volna némileg menthető ha a’ többiekhez 
alkalmazása miatt kénytelenittetnék azt tenni. 
A’ mi újabb bizonysága annak hogy még egy
két jó individuummal nem alapíthatni meg a' 
színészetet. —

A’ hasznot mindazáltal nem lehet, a’ jelesebb 
és őszinte birálatoktól, miilyenek vagvnak a" 
pestiek között, megtagadni mivel általok tudjuk, 
hogy a’némileg dicséretre méltó is nagyon gyéren 
mutatkozik, ’s egy-két év alatt nagy haladást a’ 
színészet nem te tt, sőt némelly lapokban ellen
kezőt is olvastunk; fog-e az elkezdett módon 
nem egy-két hanem tíz-húsz év alatt is sokat 
haladni, kételkedem, azt pedig bátran állíthatom 
hogy versenytársát — t. i. a’ német színészetet, 
illy úton mint eddig gondolták és tették, soha 
meg nem győzhetendi.

(Folytatjuk.)

§ I R B £ S Z £ D ,
NÉHAI PARÁZSÓNÉ ASSZONY* HAMVAI FELETT

FKBftÜAUÍUS’ 2(illik 1838.

Mcgilletődött arczaitokról olvasom az aggo
dalmat, mellvc szomorú pillanatban setét szár
nyon kelt leikeitekben, ’s kilátást, vigasztaló 
Sügárt keres. — Barátim! — igen, e’ minden 
világi külsőséget hidegen kizáró kertben , hol 
végre mindnyájunkat hasonló sors egy esit, ennél 
méltóbb megszólítást nem ismerek, — Barátim, 
mondom, halljatok türelemmel néhány szót, a' 
művészet’ és ez itt nyugvó' művészetének tisz
telőjétől ; szenteljünk még egy pár perezet az el- 
húnytnak, megállapodva az őt mindjárt örökre 
ölelendő por felett.Tekintsük még szánat-kö.iyűs 
szemekkel az arezot, mint a' költő mondja, — 
hogyan

„Halványodott el rózsahajnalából,
— a' legédesb szózat’ ajkait,
Es a’ lezárt szem’ párját, melly imént 
Legszebb sugárból szőtte csillagát.'*

Tekintsük „ez összeomlott termetet,
Mind ez hogyan lett néma és setét.
És mozdulatlan renyhe, mint a* föld /*

^Vörösmarty.)

melly őt a ’ művészet’ és élet" színpadjáról hideg 
karjaba vévé.

Sok jelesség' gyöngyeivel ékes Színésznő, te 
szerepedet bevégezted,’s mögötted a tarka élet' 
zajától, örömeitől elválasztó kárpit legördült! — 
Művészi pályád rövid volt; mert hiszen még egész 
földi létednek csak 2ödik tele ez, melly neked 
örök téllé íőn, ’s e’ rövid életből is meleg és 
míivészetszomjas lelked 8 évet szentele a’ színé
szetnek. És mi 8 év illy nehéz pályán ? Mi, fő
kép nálunk fájdalom! még mai napig is, hol a' 
színész minden kills", kifcjlést segitő eszköz 
nélkül, mint selyembogár az őt szelíden beszövő 
selyemszálakat, önmagából, sok bolorkázás, té
velygés és találgatás mellett kény telen kifejteni 
a’ kebelében szendergő művészi erőt, meDynek 
egykor a’ tetszés’ és tökély’ füzérét megszerezze. 
Teneked pedig, nyugalomba dőlt kedves Szi-
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nésznő, e' rövid idő nagyresztül koszorú-aratás’ 
ideje vala; mert féradhallan iparod téged a' tö- 
kélyesülés’ azon fokára emeli, hol működése
det kitörő helyeslés és gazdag- dicsőség koro
názd, — örömzajos kedvelést nyerél mindenütt 
a ’ hol megfordulni. Igen. a' led megfordulói 1 
Mert te is még, fájdalom! az jugal a g sors' já 
téka, azon nyugalmas lak Ulan sovárgó árva 
Máza' gyermeke valói, ki a’ jégkeblű részvéi- 
lenség- göröngyein honialanúi bujdosva, — a’ 
gyenge virágnak, a* serdülő művészetnek, ápoló 
melegágyat nem találhatott. Illy körülményben 
egy-egv óhajtás feszítő kebledet: állandó helyen 
telepedhetni meg, hol szorgalmadat háborítatlan 
szentelnéd a' művészetnek. Es ezen óhajtásod 
teljesüléssel kecsegtetett, midőn a ’ dicső Pest- 
megye ’s benne az erős féríiakarat itt állandó 
színi intézetet hoza létre. — Szívrcbcgve nézel 
mosolygó jövendőd’ elébe, mint hosszú, sötét 
éjjelen keresztül veszélyek közt tévelygő néz a’ 
derülő hajnal' első sugárba. Ide siettedben za- 
jongó taps és elragadtatás iidvözle még egyszer 
Miskolcz’ színpadján. Griseldis’ szerepében ön
tagadó szerelmed' kijátszása miatt mondái le 
fényről. örömről és nagyvilágról — a’ színpa
don, — és ah! nem villant eszedbe, hogy ak
kor mondái le egyszer smind az édes élet' szín
padján éldelhető örömről és szemvidító napvi
lágról. Pedig úgy van; hosszír és terhesen sújtó 
napok után, reményteli virágzásnak indult szí
nészetünk’ kárára, végre itt nyugszol a’ hideg 
ágyon.

De olly korán! —• koszorús pályádnak még 
alig túl a' kezdetén! virító ifjúságodnak még el 
nem piroslott reggelén! — nem nyomhatja-e 
fájdalom sziveinket? — Egy hervadó fiatal fán, 
megtiprott féreg' vonaglásán bánatot éreznek 
kebleink: mennyivel méltóbb jogon érdekelhet
nek bennünket ifjú elszenderültünk hidegük te
temei! — ügy van, mi vonzalmat élezünk sírjá
hoz is, érezzük a’ hideg ürességet, mellyet az 
ő kedves alakja közlünk többé be nem tölt, és 
fájdalmas borzanat futja végig idegeinket az őt 
födendő porok látásán. Ha napok* ieforogtá-

val eljő az ősz s andalító csörejjel hullongnak 
alá a terméshozott fák' levelei; ha elernyedt 
öregeke,t látunk támogató botjaik mellől hanyat
lóm a’ koporsóba : nyugalmas komolysággal 
nézzük ezekben a természet’ rendes folyamát. 
De ha zivatar’ dühe tekeri ki tövéből a’ virágzat 
pompájában álló fát; ha rózsaji’ teljében álló 
ifjat tör le az enyészet’ erőszakos karja, a’ for
rongó élet’ mezejéről; ez fellázaszt, rettenet’ 
kriptaszele csap kebleinkre, és szorongó aggo
dalommal tekintünk szét a’ talán reánk is roha
násban levő eset elébe. — Hanem — szomorú 
tapasztalás! — ez a’ földi dolgok; ez az ember’ 
sorsa. Találó képmásai neki a’ virágok, mellyek 
reggel illatozva virítnak,estére hervadva enyész
nek az utasok’ eltipró lábai alatt. — A’ földi 
dolgok sorsa örök változás, hasonlóan ragadó fo
lyam’ színéhez, meliynek szünetlen hempelyge- 
nek egymást felváltó hullámai. — Ezer utakat 
váltunk az élet’ ködhálóztat térén, izzadozva vá
sárlunk bajokat bajokért, küzdünk az ellenünk 
toruló akadályokkal sokszor semmiért, ’s min
den küzdelmeink végre e’ csöndes kikötőbe, — 
ezen hamvadók’ nem - virradandó alvótermébe 
vezetnek.

; (Vege következik.)‘

I S M E R T E T É S ,

E’ napokban Pesten, különösen az orvos ura 
kát illetőleg egy igen érdekes röpiratka jelem 
meg e’ czim alatt: Bernsleiniana, oder: Mosaik 
von Bernstein gefasst und geputzt v. Dr. Saphir. 
Bernstein t. i. pesti sebész, Lipcsében, Mosaik 
név alatt, az orvosi tudoinányrul egy Gallima- 
thiast ny omatott össze, miért doctor Saphir ur, 
egy sokoldalú miveltséggel bíró pesti orvos, a 
kontárkodót szappan nélkül illőleg megmossa,

j ig a z í t á s :  Petrarca’ életében „V a u c l n s e “ helyett hi
básan csúszott b e„ V am liise ,“ mire a’ , I l i rnök,  
Í7d. számában szives vala figyelmeztetni. Viszonti 
szolgálatunk’ fejében figyelmeztetjük mi is a’ ,11 i r 
n ő k  ö t , ‘ hogy ugyanazon számában „ S o m o g y “ 
vmegye helyett, lübásan á ll: „ S ü m e g  h.“



144

HÍR- ’IS DIVATLAP.

P E S T I  H Í R .
Február 26dikán 183Sdik gyászvonalakkal szegett levél

két lehetett itt ott látni, mellyre kereszttel és teher alatt 
inkább nevekedő pálmafával jegyzett sirdomb’ képe vala 
nyomva; alatta pedig olvasható volt: N á d u d v a r d y  
K r i s z t i n a ,  Parázsóné asszony, magyar színésznő, f. 
év’ Febr. 24dikén, élte’ 24dik évében, hosszas ideig tar
tott gégecső-vészben, meghalálozott.

Szánat’ érzelmével boríták e’ sorok olvasóji’ lelkeit, kik 
a’ korán kimúlt jeles színésznő’ érdekes játékának , ho
nunk’ valamellyik színpadján — mellyeken nyolcz évnyi 
színészi pályája alatt többnyire köztetszéssel jutalmazva 
megfordult — csak egy pár órányi éleményt is köszön- 
hetének, ollyanok pedig sokan vágynak; és igy számosán 
lehettek, kiket a’ részvét’ bánatos érzelme a’ délutáni 3 
órakor tartandó temetésre vonzott. Elfoglalva vala a’ kitű
zött időpontban a’ sípátcza egy része (a’ boldogult’ szál
lása’ tája) a’ sokszínű esernyőktől, honnan szini éneke
seink’ ünnepélyes gyászéneke ’s egyik ref. pap’ beszéde 
után, füstölgő és családi czímerekkel ékesített fáklyák’ 
világa közben, megható szomorú banga mellett indult meg 
a’ népes és megilletődött halotti menet. Itt mindjárt elér- 
zékenyítő jelenet volt a’ végső tisztesség adók közt színész- 
néinket látni, miként szemeikben a’ legszebb könyek, a’ 
részvét’ és színieden barátság’ könyei ragyogának, a 
szép lélek’ mint megannyi gyöngyei. Helyesen! ti színé
szet’ sáfárai általában, élteiteket kölcsönösen keserítitek 
meg, viszálkodás, irigység’s több boldogtalan indulatok 
á lta l; illő, hogy a’ kiküzdött élet után ejtsetek könyet 
akármellyik pályatársatok’ setét koporsójára.

— A’ ref. egyházban, hol a’ gyászmenet megállapodott, 
harmoniás ének után halotti beszéd tartatott; onnan pedig a’ 
kedves játékait eljátszott színésznő’ hideg tetemei a’ váczi 
sirkertbe vitetének. A’ holt testét, letévén a’ sír’ szélén, 
ünnepélyes beszéddel ’s imádsággal megáldá az érdemes 
ifjú lelkész ; azután pedig kisded emlékbeszéd mondatott 
fölötte, S z a b ó  D á v i d t ó l ,  (lásd a’ túl-lapon) igy a’ 
jeleuvoltak’ komoly megindulása ’s biicsusohajtásai közben, 
hideg, ölök lakocskájába bocsáttatott. Nyugalom ölelje 
hamvait!

S z i n li y A il á m.

H O N I  H Í R .
Bécsben S a p h ir n a te  a’ köztiszteletben álló ’s európai 

hírrel dicsekedhető h a z á n k f i á n a k ,  ujabbkori munkái 
„ H u m o r i s t i s c h e  D a m e n h i b l i o t h e k . ^  ,humo- 
ristikai hölgy könyvtár1 czim alatt nem rég megjelölitek.

Korszakunkban, bár milly haladást tön is literatnránk, 
három férfiúban, megannyi h a z á n k f i á b a n ,  kiket a’ 
külföld nyert és nevez magáénak, három nagy veszteséget 
szenvedtünk. E’ három hazánkfia kiket a’ roppant számú 
’s miveit német nemzet magáévá tön ; P i r k e r ,  S a p h i r  
és L e n a u  Mi k l ó s .

Ha valamelly Írón, S a p h i r o n  tagadhatlanul betelje
sedett a’ mondás: „nemo Propheta in Patria.“ — Nincs 
még egészen két tizede, — igen elevenen emlékezem ta
nuló diák korombul, bátor akkor a’ német nyelvet leg
kevésbé sem bírtam, — midőn S a p h i r t ,  óriási eszének 
mintegy villámsugarakat lövelni indult korában, hazájában, 
közöttünk itt az ország’ szivében, S a p h i r t , ezen önere
jében ’s föllengző röptében mindinkább emelkedő királyi 
sast, hitvány verebek törekedtek kicsirippolni. — Elszált 
közülünk a’ királymadár, ’s most már csak neve az, mi
vel dicsekedhetünk.

A’ jobb szerencse e’ h a z á n k f i á t  a’ külföldre vetette, 
’s mit világ, ember, tudomány és művészet isméretben 
S a p h i r ,  munkás és gondos méhképpen gyüjte, azt most 
fenérintett munkájában színméz gyanánt nyújtja a’ kö
zönségnek.

Nevezetes S a p h i r  ban, ’s őt mint lelkes írót, igen ki
tüntető az , hogy mig mások a’ lyrai költészetben, ifjú 
hévtől lelkesítve tűntétek ki magokat, S a p h i r ,  meglet- 
tebb korában, most midőn rendkívüli talentumával már 
úgy is európai hirre ju to tt, „ v a d  r ó z s á i v a l “ (wilde 
Rosen) mint eddig igen sok költeményében senkitől felül 
nem haladott lyricus költő, maga ’s érdemei iránt köz
tiszteletet és méltánylást gerjesztő a’ közönségben:

Ergo magis, magisque viri nunc gloria claret.
Legyen szabad e’ h a z á n k f i á n a k  igen is érdemlett, 

és legkisebb hízelgésre nem szorult dicsőítésére végzetül 
azt mondani, hogy S a p h i r ,  ha szabad őt munkáiból 
megítélni, akár mint i r ó ,  akár mint e m b e r ,  a’ leg
szebb fényözöntül körzött magasságban áll. Munkácsy.

F i g y e l m e z t e t é s .
,1’ Rajzolatokbul néhány teljes számú példánynyal még szolgálhatunk, 

k ik  hetenkint rendesen képekkel óhajtják lapjainkat járatni 
félévi ára postán 6 pengő fo r ., helyben 5 for. pengő. '

Ha kik t. Előfizetőink közül az illető postákon vagy helyben di
vatképeinkre a’ járandó 1 frt díjt rá fizetik, az eddig kiadott di
vatképeket is megkaphatják.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NY0MAT1K LANDKKKK BK TÜ V K L
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FRANCZIA U T Á N :

B . BARKÓGZT FERENCZ.
(Folytatás.)

V .

T a s s o .

Torquato Tasso, Bernando Tasso atyjától, kö
zel Nápolyhoz Sorrentóban martz. Ildik. I544ik 
észt. született. — Már első evében adá jeleit a' 
gyermek, mi leend később; 6 hónapos korában 
már beszélt, ’s 3 éves korában már a’ gramma
tikát tanulá; 4ben iskolába küldék, ’s 7benmár \
tökéletesen latinul, ’s meglehetősen ertett gö
rögül. —

9 éves korában atyjával Nápolyból szöknie kel
lett ’s verseket irt szerencsétlenségére. — Atyja 
herczeg Salernot, kinek szolgálatiban élt kény- 
tetett követni, ’s fiát egy barátjának gondvise
lésére hagyá, ki a’ gyermek ritka hajloraásit 
gondosan kimivelé. Salerno halála után Paduá- 
ba küldé Bernando fiát, ott a’ törvényt tanulan- 
dót. Az ifjú Tasso haladott, de e’ komoly tanul
mányok közepette irá első költeményét, Renaud- 
ot. — A’ Ilit, mellyet e’ munka által nyert rábirá 
őt, magát egészen a’ költészetre szentelni. — 
Atyja, ki maga is költő volt, ’s tudá, hogy a’ 
széptudományok nem legjobban jutalmaznak, 
leakará őt arról beszélni, de hasztalan. Az aethe- 
riek academiája fülveve az ifjú költőt, ’s ez 
most adó magának a’ megbánó nevet, mivel olly 
sok szép időt tékozlott el a ’ törvény tudomány
nyal. —

22 éves korában kezdé-el megszabadított Je- 
rnsalem - jét , II. Alfonzo ferarai herczeg ’s 

(1838.)

Első fele.

testvére Lajos Este bibomok ígeretei által indít
tatva Ferárába ment, ’s a’ herczeg palotájában 
lakott, kinek is ajánlá költeményét. Kevés idő
vel ezután kiadá 4 első énekit Gottfried név 
alatt. Hire most már távolvidékekbe hatott,’s mi
dőn Este bibornok kíséretében Franczhonba 
ment, IX. Károlytól, ki igen kedvedé a’ széptu
dományokat , nagy megkülönböztetéssel fogad- 
tatték. —

Azon 7 vagy 8 év alatt, — mellyeket Tasso 
Jerusalemj&-xe\ töltött, irt különbféle más mun
kákat, a’ többek között Arnynta pásztordalt, 
meli^ sok széppel bir.

Megszabadított Jerusalem-je legosztatlanabb 
tetszést aratott, az latin, franczia’ ’s míg a’ 
napkeleti nyelvekre is forditatott. — Tasso a’ 
legterjedelmesebb,’s legfényesb hirt birá, mellyet 
valaha költő bírt, ’s még nem volt 30 éves. — 
Most szerelmes lön Leonórába, a’ ferarai her
czeg testvérébe , ’s ő is viszonzá szenvedelmét. 
Tasso e’ titokban egy ferarai nemest bízott meg 
ki azt nem elégvigyázólag örzé; a’ költő őt azért 
kérdőre voná, ’s a’ szóváltás tüzében arczon 
csapá. Párviadal következék, de a’ nemes 3 
testvérei vele együtt reá rohantak, bátorsága, ’s 
állhatatossága által mindnyájan meggyőzeitek.— 
A’ ferarai heTczeg e’ jelenésről tudósitatva Tas- 
sot tömlöczbe tétette, ’s ez, már természettől 
komor, ’s búra hajlandó, itt lélekzavarodás ála- 
potjába esett, veszedelmet, halált, ’s rémképe
ket látott magakörül. Végre talált módot az el- 
szökésre, ’s Turinba ment, hol álnév alatt biz
toságba gondoló magát, Megösmerék őt, a* sa- 
voyeni herczeg tisztelettel fogadó , de Tasso 
ebben is csak színeskedést látott ’s törekedést

(19)

Szent a ’ Törvény ! szent a’ béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke.
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11. Alfonso kezeibe szolgáltatni, ő tehát Turin- 
ból Romába szökött. Most egyátaljában Sorren- 
tóba akart menni, habár azzal a’ legnagyobb ve
szedelmek egybekötvék, miután 6', ’s atyja ott, 
már a’ salernoi herczeg szökésé’ idejében, szá- 
müzetteknek ösmertettek, ’s ez ítélet még fen- 
állott. De Tasso még egyszer akará látni leg- 
idősb nénjét, ki Sorrentóban élt; ő gyalog ment 
oda, testvérétől legnagyobb örömmel fogadtatott, 
’s kellemes nyarat töltött ott.

...Leonórával mindig levelezésben volt, az, 
most irá neki, hogy jönne vissza Ferárába, és 
bizonyossá tévé, hogy mit sem kell többé testvé
rétől félnie, más levelében parancsolá azt. — 
„Megyek“ mondá testvérének „önkényten lán- 
czokba adni magam! . . . Ferárában jól fogad
tatott, de — Leonórát nem volt szabad látnia. 
E z, ’s mostani állapotának hasonlítása ifjúkora 
napjaival nehezen esett neki, elhagyá Ferárát, 
sokáig tévelygett, csupán szánakozásból élős- 
ködve várasról várasra, ’s ismét visszajött Fe
rárába , hol Alfonzo parancsára, mint beteg be
záratott. Most baja magasb fokra hágott, tüne
ményeket, ’s rettenetes alakokat látott. — Költői 
becsülete is minden részről megtámadtatott, ’s 
ellenséginek száma behomályositá hírét. Már 
rósz költőnek neveztetett. Mind e’ balesetekben 
nem hagyó el musához való szeretete. Versbe, 
’s prózába irt,’s munkái kritikussainak eszessen 
felelt. Végre 9 év után mellyet Tasso állandó 
gyöngelkedésben, ’s 7 év után mellyet tömlöcz- 
ben töltött, szabadságba tétettett. Akkor 42 évéb. 
Mantuaba herezeg Gonzaga Vinczéhez ment, on
nét Napolyba, anyai jószágit visszakérhetni. — 
jMegkapá az engedelmet, visszatért ’s egyideig 
lelkinyugalmat éldelt, raelly 10 egész évig ösme- 
retlen volt előtte.

Az irigység elhallgatott, — hire ismét emel
kedők. — Pénzt, ’s tiszteletet adónak neki. — 
VII. Clemens által Rómába hivatott, ki a’ bibor- 
nokokkal tartott gyűlésben elhatározá nékie ba
bérkoronát, ’s a’ diadaltiszteletet megadni. Tasso 
Rómában két bibornoktól, nagy számú apáta
raktól, s több nagytekíntetü férfiaktól fogadta

tott. Audientiára a’ pápához vezeték. — Al- 
dobrandini cardinálok, a’ pápa’ unokaöccsei, 
kik Tassot szerették ’s tisztelték, az ünephez 
való készületeket tevék, de az alatt Tasso meg- 
betegedék, ’s egy nappal a’ pompa előtt meg
halt 1595dik észt.

Az idő, melly a’ középszerű munkákat elront
ja , Tasso költeményinek igazságot szolgáltatott. 
A’ megszabadított Jerusalem Olaszhon’ több vá
rosiban énekeltetik, mint hajdan Homerus ver
sei Göröghonban; ’s a’ pártalan utóGteg egy 
osztályba tévé a’ kökőt Virgiliussal.

í r ;

S h a k e s p e a r e ,

Shakespeare Vilmos a’ Varwiki grófságbau, 
Stratfordban szül.1546.Atyja helység bírája volt, 
de kevés vagyonú, ’s nagy számú családu, azért 
gyapjúkereskedést is űzött, fiát is kalmárságra 
neveié, nyilvános oskolába küldé, hol olvasni, 
írni, számolni, ’s tán egykevésé latinál is tanúit.

Shakespeare 16 éves volt; midőn egy faluja- 
beli gazdag parasztnak leányát vévé nőüL — (> 
most gazdagon élhetett, ’s tán soha sem lett 
volna ösmeretes, de eltékozlá vagyonát ’s most 
szükségtől kénszeritve Játékszini költővé lett.

Akkor nyomorú darabokat játszónak, mellyek 
még csak középszerű darabok ideáit sem adhat
ták. Shakespeare lángesze óriási léptekkel ha
ladott, végre ő is fölvétett színésznek, de ott 
nem sokra ment. — — Csak most lobbant fel 
benne lángeszének tüze, ’s ő költővé lön. Mun
kái által minden rögtön meghomályosodott; ne
ve szájról szájra repült, minden a’ színházba tó
dult, ő a’ maga, ’s szinésztársai’ szerencséjét 
megalapító. — Ersébet királyné jótéteményekkel 
halmozó, ugyan azt tévé I. Jakab. Lord Sou
thampton jótéteményivei serkentő őt 100 louis- 
dort, ’s barátságát ajándékozó neki.

Shakespeare önszerencséjét genieje, s erköl
csi tulajdoni által érdemié meg. O nemesszivíi, 
’s j  ól tévő volt. Más írókat is becsült és szeretett.
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.Johnson Benjamin, ki az angol játékszinnek más 
alakot adott, egy kőműves fia volt, szegény , s 
ugyan azon kézmivet kellett űznie, de üres ideje 
alatt a’ músáknak hódolt, ’s miután egy darabot 
elkészített, odá adá azt két színésznek, kik azt 
megvetéssel elveték, — mivel nem volt elég 
íelkök, az övét felfogni — ámbár a’ szegény íré 
kéré őket, hogy azt fogadják-el.-------Shake
speare még is akará a' darabot hallani, — ’s el
bámult. Sürgetésére játszatott, tetszett, ’s az 
ifjú iró nagy talentomniak jelentetett kí.

Shakespeare jelesb darabjai ezek: Othelloy 
Hamlet, Romeo és Julia, Makbeth, Lear, Julius 
Caesar, V. Henrik, fill. Bíehárd, :s a ’ Wißdsori 
asszonyok.

E’ híres költő 1610d. észt. elhagyá a’ játék
szín;, ’s Stratfordba ment, hol nyugalomban él- 
délé vagyonát, ’sj honjának tiszteletét. Anglia 
leghatalmasabb személyei baráti voltak.—Meg
halt 1616d. észt. 52 éves korában, \s a* Stratfordi 
templomba temetetett e l; 3 leánygyermeket, ’s; 
haíhatlanlnrt hagyott’maga után. — 1740d. észt, 
másfél századdal holta után , polgártársai a' 
Westminister! apáturságbanpompás emléket állí
tottak nek; Királyok, ’s nagyvezérek koporsói 
között. — , /

(Folytatjuk.)

B 4 R Í T O M  E M L É K E .

Sugár termet, pírral vegyes hószin arcz, bar
na fiirt’s szemold, nefelejts szem; illyen volt 
nyájas olvasóné a’ huszonkét éves kedves ifjú, 
ki a’ mohos sír’ rideg, ölében szunnyad, ’s ki 
emlékének szentelvék e’ sorok.

Ki a’ gyász alak, ki sir’ rémkínt bolyong az 
enyészet’ komor honában, ki hév könyekkel 
öntözi a ’ fagyos sírt, föiolvasztandó annak jég
bilincseit , hogy új életet leheljen a’ kedves 
szendergőbe ?

Egy anya, a’ bánat ’s fájdalom’ leánya. Ki
nek házassági boldog szövetsége csak igen ke
vés ideig [tartott, ’s  annak gyümölcse egy ked
ves, gyermek. j

A’ nagy világ zajos lármáitól elvonultan, a' 
múlt édes emlékének’s egyetlen fijaczélirányos 
nevelésének szentelte élte minden perczeit a’ 
gondos anya. ’S mint fejledezének annak évei
vel együtt lelki ’s  testi tulajdoni, úgy oszlott en
nek sötét bánatja is. ’S egy édes jövő utáni 
remény * fiját az erény’ utjain fölnevelkední 
majd érdemteljes honfinak, ’s öregsége gyá- 
molának szemlélhetni: lassankint felejteté vele 
az élet’ töviseit mellyek sebzék, ’s szenvedéseit, 
mellyek epeszték.

A’ gyermek ifjúvá lett, ’s nem vété el szemei 
elől a’ czélt, melly lépteinek ki vala tűzve, ’s a’ 
kedves óhajtás, jó anyja élte estvéjét borutlanna 
tenni: heves ösztöne volt, hogy az erény’ ’s 
tökélletesedés’ ösvényén kettőzött léptekkel 
haladjom ő tanítóinak öröme, iskola - társainak 
dísze, ’s a’ honnak reményteljes növendéke 
vala, gyöngéd szeretet éleszté keblét mindenki 
iránt, ’s a’ kellem, melly egész valóját vonzóvá 
tévé, kitkit rokon érzetre indíta. Itt tanultam én 
is megismerni a’ jelest, itt szövődtek érzetink 
egymásba ’s itt fogadtunk egymásnak örák hű
séget. —

Haladt az idő, ’s barátom kilépe az iskola’ 
falai közül, a’ nagy világba; fedhetlen élet, de
rült fő , miveit kebel, olly körbe helyzék, melly 
nem vala ugyan csillogó, de elég alkalmat nyúj- 
ta használni ember társainak, mellyre érző keble 
annyim vonatott; meleg kebellel ápolá a’ szen
vedőt , ’s a’ fájdalom’ könyeit letörleni lelke 
legkedvesb éleménye vala. A hála’ meleg kö- 
nyei, ’s jó  anyja öröme, ki felejtve sorsa sújtoló 
csapásait ifjodni érzé magát az erényes fiú kö
zelében, ’s a’ boldog önérzet, kedvessé tevék 
életét, ’s az olly kellemes élet’ becsét még egy 
kedves lyánka is nevelte, kiért égett az ifjú, s 
ki viszonzá ennek hő szeleimét.

Édes ámulatban merengett a’ jó anya, a’ «ép  
jelen , boldog jövőt ígért, de a’ sors máskép 
akará!

Egy véletlen meghűlésből eredt betegség elra
gadd a’ szép Luizát, barátom kedvesét, mélyen 
hatott e’ veszteség érzékeny keblére, ’s benső
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bairat emeszte, ő titkold fájdalmát hogy jó any
ját kímélje, de a’ halvány arcz, borongó sze
mek, elárulák lelki szenvedéseit ’s ágyba esett. 
Anyja reszkete életéért, éjfeleket vírasztott ágyá
nál, kért esedezett, rimánykodott, patakkint om
lottak könyei, hasztalan, a’ sors kérlelhetlen 
maradt ! négy hét múlt el, ’s az ó'szi szél busán 
lengett az ifiu sírja felett.

Mint sír réme, bolyong a’ vigasztalhatlan anya 
vérző keble csalt reményeivel az enyészet’ ko
mor honában, hév könyekkel öntözi a’ fagyos 
sírt — melly élte’ örömit zárja — fölolvasztandó 
annak jégbilincseit, hogy uj éltet leheljen a’ ked
ves szendergőbe.

VARGA S.

S I R B E S Z E D ,
NÉHAI PARÁZSÓNÉ ASSZONY’ HAMVAI FELETT

FEBRUARIÜS’ 26dik 1838.

(Vé-e.)

Ez-e tehát czélunk? ez kimért pályája az ege
ket rendező embernek, hogy csekély ideig tartó 
hiú töprenkedései után, hajtsa le fejét a’ lelket
len porra ’s oszoljék fel szemgyönyörködtető 
tagaival[a’ setét föld’ gyomrában? — így mi bo
torság köt le bennünket, hogy egy hosszú élet’ 
terhes békóit hordozzuk, hogy az elnyomó’ go
noszságát, a’ gőgös’ megvetését, a’ megvetett 
szerelem’ gyötrelmeit, a’ késedelmes igazságot 
(mint a’ philosoph Hamlet gyönyörű monológjá
ban elszámlálja) és más végtelen nyommasztó 
terheket békén emeljünk, utoljára is czél nélkül 
leteendők azokat az örök sir’ szélén ’s fejünket 
soha nem ébredő alvásra hajtandók. — Nem, 
nem, — ez nem czélja az embernek!

Mi lélek és erő vagyunk! örök, szellemi lé
nyek! Mi ennek egy földi élet? egy kisded ta
pasztalható tünemény a ’ szellemi nagy örök vi
lágban. Az ember elhúny, azaz leteszi hitvány 
hüvelyét, egy marok port, az erő pedig felszáll 
es eh Hová megy pedig az erő, azon ne aggód- 
j -ink — mond egy meglepő hasonképben Herder.

A’ nap, melly lépteinkre világot sugaraz, kimé
ri lakunkat és földi foglalatosságinkat nappal, 
elrejtve az alatt a ’ mennyei csillagokat. De mi
helyt ő leszáll, előtűnik a ’ világ nagyobb alak
jában; a’ szent éjszaka, mellybe takarva egy
kor mi is fekiivénk és fekiivendünk, homályba 
borítja szemeink elől földünket, és felnyitja a’ 
helyett az eget és az égen a’ halhatatlanság’ ra
gyogó könyvét.

Mi szellem és erő vagyunk! ismétlem, — ré
szei azon végtelen erőnek, melly az egész vi
lágegyetemben annyi alakba, annyi rendbe el
szórva van, mellynek bujdosó csillagunk csak 
gyakorló helye. Földi létünket alig mondhatni 
életnek, ez inkább csak magva, előkészülete az 
életnek. Az ember tökéletesen csak akkor szü
letett ha meghalt.

Megnyugovás’ balzama legyen tehát ez szí
veinkre, midőn itt e’ sírok közt, illetődött érze
lemmel megállapodunk. Ne keseregjünk elhuny
tál! e’ kedves halottnak, kit legitten nyugalom
ra bocsátunk, az ő halála által a’ halhatatlanok 
közt egy uj gyermek született. A’ nagy Frank
linnal szólván: elhunyt barátnénk és mi, utazunk 
egy nagy örömünnep felé, mellyre hivatalosok 
vagyunk; az ő kocsija előbb lett készen | mint 
a’ mienk ’s előbb utazott el. — De mi is egykor, 
reményijük, levetvén itt testünket, e‘ nyűgét 
szellemünknek, követendjük őt oda ’s megtalá- 
landjuk ott; ’s

,,E’ szép remény, mint zengő csalogány 
Szól a’ tavasznak bokrain felénk,
’S kies jövendőt hirdető dala.“

(Vörösmarty.)

Téged pedig, levetkezett színi Öltözete a’ ve
led müvészkedett szellemnek , titeket ehárított 
kedves arczok, leteszünk a’ hamvadás’ porsá
torába ; édes nyugalom ünnepeljen itt fölöttetek, 
— míg egykor ismét fölkeres titeket tulajdo
nostok, ’s újólag fölékesítvén magát uj virágza
tot öltendett díszeitekkel,’ s mi mindnyájan mond- 
hatlan örömét éldeljük a’ nagy viszonlátásnak!
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É S Z R E V É T E L E K .
a’ Figyelmezö 8ik számában Rá'dlinger magya

rosított munkájának bírálatára. ~r)

A’ józan kritika jótékony világa oszlatta el 
az igazságokat körző sötétséget. Ez hozta vilá
goságra az igazságoknak egész seregét, mellyek 
közül e’ nélkül sokak felett még most is lebeg
ne a’ homályosság felhője. Ez választó el az 
igazat a’ nem igaztól, a’ világosságot a’ sötét
ségtől , ’s azt egész méltóságában tüntetvén elő 
velünk megszeretette, amannak pedig megmu
tatván valóságos képét, megbarátkozásától el
undorított ; de a’ maga határiból kivágó, túlsá
gos, egyoldalú, haraggal, párttal, rágalommal 
te lt, szóval nemtelen kritika, pusztító tüzkint 
emészt meg minden szentet, sáskakint pusztítja 
az igazság mezejét, ’s a’ rósz következések 
számlálhatlan mennyiségét vonja maga után. 
Ki hinné pedig hogy az illy — nemes czélját 
vesztett kritika, a’ felvilágosodással dicsekedők

Tekintetes szerkesztő ur. A’ Figyelmezö 8. 
számában megjelent Raedlinger magyarosított 
munkájának felszeg bírálata, szokott türelme
met megtörte, ’s válaszolni kísztetett. Vallá
sos ugyan válaszom kivált ott, hol a’ bíráló
val tudatom , hogy a’ tekintethezi rágaszkodás 
nem vak hit; de a’ vallás ellen elkövetett rágal
mat lehet-e máskép’ mint vallási elvekből 
megczáfolui? Hallgatni sem volt ez esetben 
tanácsos, mert így könnyen gyanú kereked
hetnék , hogy magok a’ katholikus hittudósok 
is elismerik e’ vád igazságát. Ha a’ bíráló 
elég szemtelen volt nyilványosan vak hittel 
vádolni a’ katholikusokat, hadd lássa a’ publi
cum, hogy ezek az illy rágalomra tudnak fe
lelni. lm tehát a’ kész választ bátor vagyok 
tettes urnák küldeni a’ Rajzolatokba. — Ugyan 
is kiuek küldhetném bátrabban válaszomat? 
A" tettes úrhoz van legnagyobb bizodalmám, 
mert tudom, hogy az igazság valódi pártolója, 
’s lapja az igaznak kész elfogadója. Ki egyéb
iránt hazafiui szeleteiébe ajánlott maradok, 
’s a’ t. Pesten, martius’ 4. 1838.

hiv tisztelője
P * S * *

- NV** nevendékpap a’ pesti egyetemben.

között is ápolgatókra talál? ’s még is úgy van: 
sokan vannak most is kik azt önfonák fogal
maik terjesztése eszközéül alacsonyitják le, kik
nek csak az jó, nú tulajdon rósz elveikkel egyez
tethető ; kiknek — úgy látszik kitűzött czéljok 
mindenkit ha csak lehet — gyalázni, hogy ők 
felül kerekedhetvén annál nagyobbaknak látszas
sanak , annál inkább tündölködhessenek. — Mi
óta t. i. megszületett a ’ Fiyyelmezö, és kitűzte 
háromnak vezérlése alatt zászlóját: alá szegőd
tek a’ ferde czélt elérni törekvők is ; űzik mes
terségüket már rég büntetlenül; alig van munka 
mellynek szerzőjét mérges fullánkjokkalne szúr
nák; ’s ámbár van e’ kritikák tárában egy két 
világító lobogvány, hasonlók ezek is a’ síim fel
hők közül kitörő holdvilág egyes sugarihoz, mely- 
lyeken diadalmaskodik a’ zömök éjszaki sötétség.

lm egy újabb példája az illy nemtelen kriti
kának: Bizonyos 104 ur, Rüdlinger munkáját 
egész neki feszültséggel, czikornyás kárhoztató 
szavakkal, ’s mint látszik — lángoló kebellel 
az illy dolgozatokat gáncsolgatni — ócsárolja, 
de ócsárlásának okait felhozni elmulatja,’s már 
nem tudom azért rosz-e a’ munka, hogy a’ birá- 
lónak úgy tetszik; hogy a’ Figyelmezö szerkesz
tősége 104 bírálatára nyomta megegyezése bé
lyegét; vagy pedig hogy Dr. Schedel a’ mun
kára csapott dictatori pálczájával kinyilatkozta- 
tá a’ Figyelmezö 8. sz. 124. lap. hogy: az úgy
nevezetté Maecenások is felette ritkáik mai nap, 
’s kik egykor legtöbbel levének a’ tudományok 
mellett, most legfeljebb Richter és Raedlinger, 
Moore Tamás, és Cobbet - féle szülemények for
dítására nyújtanak eszközt és módot? — Higye 
recensens ur , hogy valamint senki állításainak, 
úgy Dr. Schedel, és rec. ur szavainak sem adunk 
hitelt, okok nélkül „nullám verba fidem , amota 
ratione, merentur; 4t már pedig hol vannak az 
okok állításai bebizonyítására? Recensens ur 
is elismerheti — ha még látni tud, — hogy pusz
ta állítások, erősségek nélkül, teszik egész bírá
latát. Így bírálni lehet a’ nélkül, hogy a’ bírá
landó könyvet olvasnék: csak meg kell nézni 
a’ könyv’ czimét,,’s ha nem tetszik, fel kell
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kiáltani: borzalmas czim! a* könyv tartalmát; 
szükség azután elolvasni, ’s ha előítéletünkkel 
ellenkezik, ha vallásunkróli balvéleményeinket 
zúzza szét, utána vetni: de az a' foglalat isi 
nem ritka tünemény mostanság, hogy sokan a 
vallást tárgyazó, gyülőlségből is olvasatlan ha
gyott munkákra lövellik nyilaik’ záporát. Uly 
bírálat tehát válaszra sem méltó: mert hasonló a 
gunár sziszegéséhez, melly a’ mellette elmenő 
jót rosszat; ártani nem ártani kívánót, ’s kivált 
fajához nem tartozót kisziszegi: de mivel 104 
ur bírálatában a’ tekintethez visszatérést vak-  
h i t h e z i  v i s s z a t é r  e s n e k  állítja, ’s igy e’ 
tekintethez ragaszkodókat vakhitról vádolja, a 
szóváltást el nem mulathattam; mert a’ fonák 
fogalmak terjesztése által, természet törvénye 
ellen elkövetett vétket, köteleségünk megróni, 
és egy egész vallási gyülekezet ellen elkövetett 
rágalomért szükség számot kérni.

Felszólítanám e’ szerint recensens urat állítá
sának igaz volta bebizonyítására; de mivel tö
kéletesen meg vagyok gyó'zödve, hogy többet 
mondott sem hogy megmutatni tudna, ’s hogy 
azt sem rec. ur, sem osztályához tartozók közül 
akárki védokokkal — erősekkel, ’s nem álokos
kodásokkal — támogatni nem képes: a* Figyel- 
mezó' szerkesztőségét vonom kérdőre: miért bo
csátja sarlóját nem tulajdon rétjébe? vagy fel
tett czélja azokat, kik az uj hitnek nem felkent
jei, hol csak lehet vagdalni ? vigyázzon a’ Fi- 
gyelmezó', nehogy a’ másoknak készített méreg
gel telt poharat, kénytelen legyen,önmaga ki
üríteni. —

Még csak röviden a’ kérdésbe forgó tekintet
ről , mert 104 úrnak alig ha igaz fogalma van 
a’ törvényes egyházi tekintetről, különben illy 
nyilatkozást nehezen teend vala: vak hit-e azt 
hinni recensens ur mit a’ Megváltó tanított, mit 
az Apostolok hirdettek? ’s mit tanít ezen tekin
tet ? nem azt-e, mi mindenkor, mindenütt, min
denkitől Krisztus tanításának ismertetett el? ’s 
ezt hinni ha igazán tudjuk, hogy az Ő tanítása, 
vakság? — nem elegendő ok a’ hivésre , az Ő 
isteni küldetése, mellyet számtalan csudákkal

bizonyított be ? Lássa 104 ur, van törvényes vi
lági tekintet, és határozatinak ki hitelt ád azért, 
mivel a’ törvények vezérfonalán történtek, vak 
hitről nem vádoitatík; van törvényes egyházi 
tekintet is, ’s kik e’ tekintetet elfogadják, és 
tanítását meg nem vetik, mivel megvannak erős 
okokkal győződve, hogy ezt a ’ keresztény re
ligio alapitója adá a’ világnak, vak hitről vádol- 
tassanak - e ? Bizonnyára azon hiedelem ve
zette 104 urat ezen nyilatkozásra, hogy e’ te
kintetnek akármit tanítson, hinni kell; úgy van; 
szükség ennek kétségeskedés nélkül hitelt adni, 
de miért? mert terjedésének körét a’ kinyilat* 
koztatott igazságok szábják ki, mást nem tanít, 
mint mit Krisztus urunktól híven vett; ítéletet csak 
akkor hoz a’ vizsgálat alávetett hitágozatról, 
hogy igazán Megváltónk tanítása, ha egyetemes 
megegyezés van; már az igy hozott Ítéletnek 
hinni vakság-e? Továbbá a’ hittudósok {okok 
nélkül tanitják-e a’ hittudományt? nem kinyi
latkoztatás és észhől merített okokkal támogat
ják a' hitágozatokat ? vakon hiszik tehát azt mit 
okokkal támogatnak? szóval a ’ tekintethez ra
gaszkodás nem vak hit, a’ tekintethez csatla
kozóknak soha sem volt, jelenleg sem az, nem 
is lesz elvük, az okok nélküli hivés, a’ sic volo, 
sic iubeo, stat pro ralione voluntas. De elég ! Az 
iüy írótól, ki szóval: messze van attól, hogy a 
hazánkban szerencsésen valahára elhangzott val
lási vitatások zaját felköltse, — de tettel épen 
ott, hol igy nyilatkozik, eUenkezőt bizonyít én 
iszonyodom, és futok!

SÖ3IKUTI ZSIGNOXD-

M Ü V É S Z E T ,
GOETHE UTÁN.

XII.
ü r a b e s z k e k ,

(V ég e .)

Hiszem, még tevék egy jegyzést, melly kí- 
magyarázza, hogy’ dolgoztak azon idő jobb mi
vészei a’ dilettantok’ szükségeinek ellenében. A
faiaknak köz képei, bár azok is csak m á^a #
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vannak festve, még sem azon helyen látszanak 
dolgoztatva lenni, hol most vannak; úgy lát
szik hogy csak azután hozattak ide, a’ falra ra
gasztanak, ’s oda mázolva festetett bé az egész 
térhely.

Igen könnyű mészből ’s puzzolánbóí erős ’s 
hordható táblákat készitni. Hihető' hogy Nápoly- 
nak jobb, és sok mivészei tanitványjaikkal bő
ven festettek illy képeket: ’s tőlök vitt egy me
zővároskának — mint Pompéji vala, lakosa te
hetsége szerint egy képet; ’s mázlók, és alsóbb 
osztályú mivészek, kik arabeszkeket festeni tud
tak hamarább találkoztak, ’s igy minden házur’ 
szüksége ki vala elégítve.

Pompéji’ egyházának szobájában egy pár illy 
táblák elválva, ’s falhoz támasztva találtattak; 
’s abból azt akarták kihúzni, hogy a’ lakosok
nak a’ Vezúv kirontásakor idejük volt lefüré- 
szelni, azokat megmenteni akarván. De előttem 
ez, több mint egy ok’ miatt igen hihetlennek 
látszik, ’s inkább azt'hiszem, hogy ezek egy 
pár ollyan szerzett táblák voltak, ’s mellyeket 
még egy épületben kellett volna használni.

Vidorság, könyelműség, ’s fényvágy, úgy lát
szik, ezek voltak, mellyek az arabeszkeket 
feltalálták, ’s elterjesztették, s igy ez értelem
ben azok könnyen raegengedhetők, kivált midőn 
mint itt a’ jobb mivészetnek mintegy rámáúl 
szolgálnak, ’s azt nem zavarják, nem szorítják 
el, sőt azt még közönségesebbé, ’s jómivek bir
tokát még lehetőbbé teszik. ’S én azért ellenük 
porolni soha nem fogok, de csak azt ohajtan- 
dom, hogy a‘ legfentebb mivek’ becse elisinér- 
tessék. Megtörténik ez, úgy minden alsóbb osz
tályú mivészet kézimesterséggé, ’s helyére 
sülyed, ‘s a' világ olly nagy, ’s a’ léleknek 
nagy szüksége van éldeletét különbösitni, hogy 
a legcsekélyebb mű is a’ maga helyén mindig 
becses maradand.

» * »
Titus’ fürdőiben Romában még láthatni né

hány maradványait a‘ mivészetnek. Hosszú íves 
boltozatokat, nagy szobákat ugyan csak kisimi- 
ratnU s festetni kellene, ’s a ’«lehetőségig kevés

czifrázatokkal. Tudjuk, melly gonddal mázolák 
be a’ régiek falaikat, ’s mázoknak milly m ár' 
vány simaságot tudtak adni. A’ tiszta tért, viasz
festékekkel festék be, ’s mellyek szépségüket 
még mostanig is alig veszték el, ’s első korok
ban mintegy fénylő mázzal vonattak-bé. ’S egy 
illy boltozatos csarnok a’ szemet, mint már mon
daték, simaság, fényszin, és tisztaságával is 
gyönyörködteté. A’ könnyű díszlet, a’ tetszős 
czifraság mintegy eilenkezék a’ nagy, egyszerű 
architektoni tömegekkel, ’s azt boltozatos erny- 
helylyé, ’s egy sötét teremet tarka világgá teve. 
Hol szolidul kellett, ’s akartak díszesitni ott nem 
nélküleztek sem tehetséget sem lelket.

* «
Azon híres arabeszkek, mellyekkel Raphael 

a’ Vatikán’ némelly helyeit diszesité, persze már 
más értelemben vannak; ollyanok azok mintha 
pazérolva akarta volna megmutatni, mit tud ő 
kitalálni, ’s mit vihet ki száma azon ügyes mi
vészeknek kik vele voltak. Itt hát már nincs 
azon bölcs takarékossága a’ régieknek, kik 
csak mintegy siettek egyház bevégzésével, hogy 
azt hamarább élhessék: de itt egy mivész van, 
ki a’ világ’ urának dolgozik, 's  annak mint ma
gának egy emlékét akarja emelni a’ teljnek, 
’s gazdagságnak. ítéletem szerint leginkább 
vannak a’ régiek’ lelkében azon Villa’ egy szo- 
bácskájának arabeszkjei, hol Raphael kedve
sével lakott. Egyik oldalán a’ boltozatos fede- 
lezetnek Nagy Sándor’ menyegzője van Roxa- 
néval, ’s egy más titkos allegóriái kép, hihe
tőleg a’ kiványok’ hatalmát képező. A’ falakat 
kisded géniek lepik el ’s kinőtt férfi alakok, 
mellyek pálezákon, ’s más czifirázatokon lebeg
nek, ’s annál hevesebben ’s vidorabban moz- 
ganak. Balancierozni ’s egy czél felé láttatnak 
sietni, ’s a’ mennyi mozdulatokat tehet az élet
öröm. A’ szép Fornarina mellképe négyszer van 
viszonozva, ’s a’ szobácska félig szeles, félig 
szolid diszletei, örömet, éltet ’s szerelmet le
helnek. Igen hihető, hogy ő csak egyik részét festé 
maga, ’s az annál kecsesebb, mert itt sokat 
tehetett volna, de kevesebbet, eppen mennyi 
elég vala, akart tenni.

SZERENYI GVULA
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•» d iv a t l a p .

p e  s i t i  h í r e k .
1.) Mult szombaton adá L a  com be ur es buga utolso

hangversenyét, nagy számú közönség gyűlvén a’ fiatal mi
vész és mivésznő remekletében élvezni. „ Éjfél“ nagy ou- 
rerture, L a c o m b e  ur’ szerzeménye, élénk gyönyörtger- 
jeszte, egész hangakar által adatván. Nem dicsérhetjük 
eléggé a’ szerző urat, hogy ezen magasb nemű szerzemé
nyében , mint mellyet minap hallánk tőle, nagyobb ipar
ral áldozott. Noha e’ mü igen komoly, mind a’ mellet 
nem gátlá L a c o m b e  urat, hogy azt el ne öntse tűzzel, 
jelentőséggel ’s elragadással, melly a’ franczia hangásza- 
tot főleg charakterizálja. Azután L ac  o m b ejur hallatta 
magát zongorán Hummelnak egy concertjében (A moll). 
Valóban csudálnunk kellett azon gyengédséget, kinyomást, 
hatóságot, tisztaságot, mellyel az ifjú mivész e’ darabot 
játszá. Hallottuk e’ concertet Hummeltől magától is, de 
ha e’ nagy hangász kijöhetne sírjából örvendeni fogna a’ 
modoron, mellyben L a c o m b e  ur szerzeményét játszá. 
Vajha hallotta volna ő L a c o m b e  ur’ hangjait mielőtt az 
örök nyugalomba szenderült. S c h ó d ein é asszony, noha 
nem a’ legjobb egészségi állapotban, mint hangjáról sejdi- 
tők, elbájolá a’ közönséget mély érzetével, mellyel az er
dei madárkát éneklé. Hatása tÖkélletes volt, a’ honnan zajos 
tapsra ragadá a’ közönséget. Szép rendeltetés és dicső, 
illy hatalmat gyakorolhatni a’ sziveken ! A’ kedves Ba- 
carole, mellyet L a c o m b e  ur tökéllyel játszott, és az 
ördög táncz, melly noha igen eredeti, még sem eléggé 
alvilági, hogy rajta az ördög tánczolhatna, igen jól hang
zottak. Némellyck helytelennek tárták keriugők’ adását

hangversenyen, de megváltoztaták véleményöket mihelyt 
e’ szerzeményét haliák a’ játszónak. L a c o m b e  Feliczia 
kisasszony, szinte bágyadt egészségben, csak egy román- 
czot ‘éneklett, de e’ kis darabot olly Ízléssel ’s érzettel, 
hogy hatása nagyobb lön, mint egy nagy dalé. Mindenki 
akará még egyszer hallani a’ kedves dalnoknét, midőn 
ez hangzék el ajkain: ,Q u’ i l  e s t  d o u x  de se revoir» 
L e n d v a y n é  asszony a’ Hűséget Hollótól szép csínnal 
szavalá, ’s nagyon megérdemle a’ tapsot, noha válasz
tását jelesebb darabra intézheté. S c h ó d e l n é  asszony 
másodikszor is olly nagy tetszést nyert, mint először, 
ámbár választása nem olly szerencsés volt. W a g n e r  J. 
ur’ kellemes játéka ismeretesb, mint sem magasztalnunk 
kellene. T h a 1 b e r g’ capricioja, melly nehézségekkel tö
mött mü rendkívüli könnyűséggel játszaték L a c o m b e  
ur által. Úgy látszik, ő csak enyeleg a’ szokatlan nehéz
ségekkel, mellyek e’ műben mindenütt halmozvák ; azonban 
soha sem felejti el a’ tiszta kinyomást melly a’ mivész’ 
játékának lelke. Azt hisszük L a c o m b e  ur nagy zongorá-
szinknak is mintájok leend. O még csak 19 éves...........
milly nagy jövendője!

Köszönettel tartozunk a’ hangakar igazgató G r i l l  ur
nák, ’s a’ több mivészeknek is , kik e’ szép hangverseny’ 
kellemeit nevelék, ’s egy édes órában reszelteték a’ kö- 
z.önséget. H.

2) Holnap, pénteken mártius’ 9én, O cs. kir. Főherczeg- 
sége’ a’ Nádor’ születése’ ünnepére, a’ magyar színházban 
, , VOIV'TIA.*4' opera fog előadatui ’s a’ színház e l ő s z ö r  
l é g s z e s z s z e l  megvilágíttatni.

F i g y e l m e z t e t é s .
A’ Rajzolatokból néhány teljes számú példánynyal még- szolgálhatunk.

hetenkint ̂  rendesen képekkel óhajtják lapjainkat járatni 
félévi ára postán 6 pengő for., helyben 5 for. pengő.

11a kik t. Előfizetőink közül az illető postákon vagy helyben di- 
vaíképeinkre a’ járandó 1 fpt díjt rá fizetik, az eddig: kiadott di
vatképeket is megkaphatják.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s } .

*NY0M£T1K LANDKItKK BKTÜIVKI,
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JT S a rtiu s  l i t ® “

Megjelen e’ divatuj.ág 
hetenkint 2*zer. Helyben 
félévi dija 4 f r t . , égéit 
évi 8 frt. Postán 5 fr. és 
lu f i -, pengő. DIVATTHiAGBOL.

SOdik s z am*

Előfizethetni nj - világ 
ntczában H e i s i n g e r  
házbán 554ik szám alatt. 
Ks minden cs. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Kz legyen Hazánknak éke. Első fele.

TÉLSZAKI UTAZÁS 
G A L L I C Z I Á B A I H .

TÁTRAY-TÓL-

I .
•V veres orr, és hides könyvi.

Fool .  Can’st tell how an oyster makes 
his shell?

L e a r .  No.
Fool .  Nor I neither.

Tom’s a - cold.
S h a k e s p e a r e .

Kényelmesen utazni nem utolsó dolog; — ki
vált ha langyos tavaszi napsugár, vagy a’ sá
padt holdvilág kiséri-át a’ vándort, természetünk 
homályos ligetjein, — vizomlásos érdó'koszorúin, 
és virágokkal hímzett rétszó'nyegein , saslakta 
sziklatetők ’s aggszerü váromladványok között, 
hol a* regényes viliikor ángoly phlegmával lejti- 
el szellemtánczait. Láttátok-e valaha a’ schwei- 
czi cantonok ezüstös jégcsúcsait, sötét keblű 
fenyveseit, ’s szelíden mosolygó tóhullámait; a’ 
Rajna- és Vágmellék hajdankort sugárzó vár
romjait; a ’ kelet’ czedrus- és pálmalombokkal 
övedzett berkeit; a’ világtenger nagyszerű há
borgásait; láttátok-e az éjszakamerikai őserdők 
vadon-csudájit, és a’ classikus görögföld ideális 
Tempevölgyét? — Mit? — Valóban nem láttátok! 
— Ali úgy minden jól van; mert Merkur varázs- 
pálczájára mondom, — bizony én sem láttam.— 
Na, csakhogy nem láttátok? — Milly boldog meg 
elégedéssel olvasandjátok mármost télszaki ri

deg utazásomat, mellyben semidyllicus nympha, 
sem Flora, sem Pomona, sem rózsás labirint
kor , sem symphonia, — csak mindig december 
és december, meg egy darabka friss januarius!

Midén utazási terveimről még az operenczián 
is túl álmadozva fölszított kandallóm mellett fii- 
tő'ztem, — akkor még azon erős hiedelem gyö- 
keredzék meg bennem, hogy az egész világ kan
dalló; — (pedig higyétek-meg akkorában még 
nem is olvastam a’ sz. pétervári Czárpalota, — 
a’ londoni börse, — és a’ párisi olasz dalszínház 
leégésének hosszadalmas históriáját) — sói azt 
is hittem hogy a’ hidegró'li képzelgés, kivált tü
zes vérű fiatal emberben, nem egyéb, mint hagy- 
mázas agyrém. — Azonban poétái véleményi- 
met csakhamar lekapanyelezte a 5 kritikus de
cember.

Képzelj magadnak nyájas olvasó, egy öblös 
zöld szánkát, mellyben két ifiju ember űí,—eski- 
mókkint szó'rbe burkolva, szótalanúl és komolyan 
mint a’ csuklyás trappista; — képzelj magadnak 
két császárkörtve nagyságú veres orrt, —’s gon
dolj mégehhöz—de csakúgy nyájas olvasóm, ha 
még nincs megerőltetve phantaziád egykét fagy
kicsikarta, ’s dohányfüst nimbuszában ragyogó 
hideg könyűt, — mint p.o. a’ vén férjét temető 
fiatal özvegyé szokott lenni, — ’s egyelőre észre 
fogod venni, mikint már a’ légmérő 18—19dik 
fokára hágott, ’s a’ két fiatal utazó a’ miskolezi 
kocsonyát híven paródiázza.

Illy dermesztő állapotban utaztam én H*. ba
rátom szíves fölliivására Eperjes városától egész 
déli Galicziába. — Oh kegyelmes, irgalmas olva
só, — szándd meg a’ két ifijú vándor’ zordon 
sorsát, — ’s ejts egy hő könyűt hideg utazásukra.

ggjT Ezen szániunkktól a9 hiányzó félivet jövő lapjainkkal 
fogjuk kipótolni.

(1838.) (20)
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u.
Bártfa. — Román,

Voltam valaki valaha;
De az idő mostoha,

Megcsalt,
Megrongált,

5S az a’ ki voltam 
Nem leszek többé soha.

K s y  p e n z io n a tu *  k a p i tá n y .

Néma borongással megy az őskor’ lelke fölötted.
Vörösmar ty.

Utitársam szerelmet hordott kebeleben; — ’s 
ez volt az oka, miért hogy ő nem panaszolkodék 
annyira a’ kegyetlen hideg ellen, mint én, ki 
csak nem regiben végezém-be zálogos poromét 
a’ csélcsap Ámorral. — Szegény Menyus! olly 
nagyokat sóhajtott az előttünk álló hamvas Ka- 
pi-vár felé, hogy a’ bajuszán csüngő vékony 
jégcsapok lassankint olvadásnak eredtek. — 
De Injában —

Erdő nincsen zöld ág nélkül,
Mező sincsen virág nélkül,
Az ő szíve sincs baj nélkül :
Mert távol t an kedvesétől.

„Ah szelíd ég! — fölkiálta néha néha zuzmará- 
zos leventém — csak az én kedves szép Betti
kéin ülne most mellettem, — bizonyára kiszorit- 
nók magunk közül a ’ hideget.“ — A’ sok „ha“ 
és sok „volna“ egymást űzte, mig nem Bártfa 
városát elértük.

Bártfa városa még most is a’ régikor’ bélye
gét viseli homlokán. — A’ belváros nagyrészint 
vastag kőfallal övedzett, — mellynek következ
tében azon eredményre bukkantam, hogy Bártfa 
városát nem pusztító hadsereg, hanem az idő 
szokta volt ostromolni. A’ belváros’ főútczaté- 
rén régi idomú tarka barka házak emelkednek, 
roppant ereszekkel, és csatornákkal. — Nem 
tudom, ha pénzhiány, vagy az előiteletes regi- 
Itöz-ragaszkodás szííli-e azt, hogy a’ bártfai pol
gárok nem javítják, nem építik kisvárosukat; 
elég az hozzá, én kész volnék elhinni, miképen 
Bártfa’ épen úgy nézett-ki Róbert Károly’ ural
kodása alatt midőn fölszabadult, mint a’ jelen 
időben. — Közepén a’ városnak nagy tekintettel 
sötétlik az ó-szabású városház, — mellyben — 
a többi közt — ritkaság gyanánt tartatik egy 
fábúl készített, ’s vas-pléhvel pánczélzott levente. 
— Óriási hősünk még nem régiben a’ városház’ 
erkélyén hetykélkedék; ,— ’s a’ bártfaiak őt 
Románná nevezek. — Ó dicsőséges Román,

ah nagyhírű vaskakas! — miért lövöldöztetett le 
téged magas állásodról a’ szigorú tanács? — 
Uraim ez mély titok; — meglehet be van iktatva 
a’ jegyzőkönyvbe; de mi arról mit sem tudunk.
— Román, Romául — én gyanúskodom, — al 
kalmasinLazért practizáltak-el téged magas ál
lásodról senator urak, hogy fiatal fogékony, 
hajlékony, vékony leánykáikat valahogy kisér- 
tetbe ne hozhasd.

A’ góth Ízlésben épült katholika szentegyház 
külseje, fölötte meglepő, belső elrendezése pe
dig a’ legtudósabb műertőt is bámulatra gerjeszt
heti ; a’ góth falakon kigyódzó czifra alakzatok, 
szeszélyes csoportozatok, a’ plastikai csínt hor
dozó egyes szobrok, ’s némelly művészi szent
ségek , élő tanúji a’ középkori építkezés és mű
vészet’ mekkora kifejlődésének.

Az is említést érdemel, hogy Bártfa egy cis- 
cercita-kolostor romjain épült-föl 1320ban. — 
Tetőpontját a ’ reformatio idejében éfte-el, midőn 
nevezetes iskola, könyvnyomó intézet , — ’s 
több tudós férfiak köre, diszesité; — ’s most a' 
nevezetes iskola volt helyén talán vásznat fehé
rítenek. — O Bártfa! Régi dicsőséged hol késik 
az éji homályban ? —

XII.
A’ márványszobor és a* inak ovi» 

czai vár.
A’ vég, rnellyet S/.okrat éle, 
Cátónak kihulló vére,
’S Zrínyi Miklós szent pora, 
Egy holióság’ lánczsora ! •—

K ö l c s e y

Hol van az egykori fény, hol van a/.
egykori zaj* ■— 

K a z i n c z y  F e r e n c / .

Hosszúrét és Bártfa között, pusztán és figye
lemre sem méltatva áll egy jelentékeny márvány- 
szobor, melly a’ makoviczai vár hajdani birto
kosát, a’ gyászemlékezetű Szeredy Gáspárt ké
pezi. — A’ fölirás bizonyítja, hogy a’ nevezett 
hős, mint fényes családjának utolsó ivadéka, e' 
helyen 1570ben hirtelen halálozott meg. — Az 
oszlop Susanna leányától osztrói János’ herez g 
hitvesétől emeltetett 1590ben.

Valóban magas érzetekre emelné a’ honfikeblet 
ha honalapitóArpadunkat,CaesarlelküNagy Lajo
sunkat, a’ nemes és hősszellemü Hunyadiakat,
— a’ resignatio’ remekpéldány át Zrínyi Miklóst, 
’s többeket, — kiknek nagy nevük csiilagbötűk- 
kel jegyzetté föl a’ komoly Klio történeti évköny
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veink sorsfonta tömkelegébe. — ha mondom eze
ket , nem épen művészi emlék-szobrokban, — 
hanem legalább csak olly tökéletlen idomban is, 
mint Szeredy Gáspáré, birliatnók, — hogy nem
zetünk hálás érzeteiről dicsérettel lehetne emlé
keznünk.' — ’S ki tudja, ha nem birtuk-e valaha 
az említettem hősök emlékszobrait? — Hisz’ a’ 
mi nemzeti kincsünk odaveszett, a‘ tatár- és tö- 
rökpusztitáskor.

Menyus barátom többet gondolt, rózsaszínben 
ragyogó szerelmével, mint a' mohos régiségek
kel. O nyilatkozása szerint, valahányszor régi
séget lá t, mindig a’ hátramaradott vénkisasszo
nyok jutnak eszébe,kikiránt különös ellenszen
vei viseltetik.

Alig hagyok abba polemikus értekezésünket 
a ’ vénkisasszonyokrul, s már ismét ránczba vo
nult Menyus' homloka. „Megint régiség !44 kiálta 
föl nagv boszúsan, ’s egyet trüsszente. — Me
in  usnak pedig igaza vala; mert a' még megle
hetős épségben álló makoviezai vár tűnt élőnkbe. 
— Nevezetessé tett-e ezen várat a' már feljebb 
megismertük Szeredy Gáspár szomorú története, 
mellyet Mednyánszky Alajos és Peregríny Elek 
szépen irtak-meg. Meglehet azonban, mikint ol
vasóim Gáspár bátyánkról mit sem hallottak; — 
vagy ha ha hallottak is valamit, már régen elfe- 
íedék. Ugyanezért nem lesz érdektelen a' külö
nös történet' fővonatait, utazásom folyamatába 
szőni. —

A' XYIdik század vége felé ugyanis, egyike 
a ’ leghatalmasb magyar uraknak Szeredy Gás
pár vala, az austriai ház híve, és kedveltje, se
regeit gyakran vezetvén győzelmekre, erős gyá- 
molra talált benne a' töröktül és Zápolyától ve- 
szélvesitett Ferdinand birtoka, a’ miért fölötte 
becsülteték, ’s gazdagon megajándékoztatott. — 
Végre sok harcznak utána nyugalomra vágyván 
az ősz bajnok, kényelmes lakhelyéül, szeles bir
toka' díszét, a' magas Makovicza várat választó 
Sáros megyében, — hol mindenkor leventei szí
ves vendegszeretet várta a’ számos látogatót. —

Szeredy tőszomszédja ’s gyakori társalkodója 
Rákóczy János volt, a’ sárosi vár, ’s a’ hozzá 
tartozó város’ birtokosa, ki nem csupán barát
ságos tarsalkodás vagy a' zajos mulatságok ked
véért látogatá meg olly sűrűén az ősz Szeredyt 
Egy cselszövényes terv foglalatoskodtatá ő t, ’s 
indítá Szeredynek ismételt látogatására. — A’ 
makoviezai dús birtokos ugyanis, nőjévelMérey 
Annával, csak két leány gyermeket nemze. — 
Makovicza csak fiágra szálhata, a’ leányokat 
pénzzel kellett kielégíteni, kivevén ha a’ birto

kos különös kedvezése máskép' rendelkeznék. 
Ezt megakadályozni, ’s a’ jövedelmes birtokot 
magáévá tenni, volt Rákóczy szakadatlan szem
ügye. —

Egykor Szeredy’ várában fényes lakomát ül
tek. A’ billikom-üritgetés közt hízelgő szavakkal 
dicsértetvén a’ makoviezai vár magas értéke,— 
a’ többi közt Rákóczy János tizenhatezer darab 
aranyra böcsülte azt, — ’s egyszersmind meg- 
jegyzé, mikint a’ mondott öszveget, akár mikor 
kész lefizetni a’ várért.

„Jól van, legyen !4Í — feleié indulatosan a' 
boriul hevük várur, de egy föltétel alatt: az 
arany mind ugyanazon esztendei verésű legyen; 
ha csak egy darab is fogna találkozni közte más 
évszámmal, és ha az öszveg egy év alatt elé nem 
leend kerítve, — oda a’ fogadás!í4 — ’S Rákó
czy azonnal megegyezett a ’ uagy fogadásban.

Egy év múlva ezután a‘ távol láthatáron por- 
felleg emelkedik, mellyből egy egész csapat le
vente, teherhordó állatokat vezető csatlósoktól 
kisértetve, lépdes-elé. — E’ pillanatban néz-ki 

1 Szeredy Gáspár kerekíves ablakából, ’s a ’ vil
logó drága kövekről ’s zekéje’ fényéről megis
meri Sáros' birtokosát a’ menet’ homlokán. — 
Szeredy bíbor mentéjét magára vetve, ’s kard
ját oldalára övedzve, nyerítő ménjére pattan, 
’s egész udvarának kíséretében a’ jövők eleibe 
vágtat, vidám tekintetbe rejtvén félelmét, és 
bánkódását, melly belsejét szakítá.

Hosszúrét és Bártfa között találkoztak a’ baj
nokok. A’ lovakról leszállanák; barátságosan 
ölelik és üdvözlik egymást.

„Itt az arany!44 mond Rákóczy a’teherhord ó 
állatokra mutatva.

„Szorosan meg kell valamennyit vizsgálni — 
megjegyzé Makovicza’ ura, — mert ha esak egy 
is találtatik köztük más évi számmal, megnyer
tem a' fogadást. Egy asztal hozaték-elé, ’s a' 
rászóratott arany fejenkint átvizsgáltaték, miu
tán már megszámították volna. —

„Nyertél !44 kiálta Szeredy, ’s még egy fájdal
mas búcsúzó tekintetet vete a ’ magas falakra, 
és lelketlenül rogyott - l e . ------

A’ szomorú történetet, — mint már feljebb em
lítők, — emlékezetessé teszi a’ márvanyoszlop, 
melly Szeredy Gáspár öszveomlása gyászhelyén 
emelteték. — ’S most halott csend uralkodik az 
érdekes makoviezai vár fölött; —a’ hajdan alatta 
zajgó diszmenetek fegyvercsöztetései pedig — 
bárkanagyságú furmányos szekerek csigorká- 
sáival váltaték föl. —

(Folytatjuk.)
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MIR- 'S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
I.) Z e r f  f i  S a r o l t a  kisasszony mart. Íjén délutáni 

4 — ß óra között a’ városi kisebb redout - teremben nagy 
hangversenyt adott, — mellyre olly nagy számú közön
ség jelent-meg, millyet bel) beli művészek itt még nem 
tapasztaltak; mert a’ terem egészen tele volt hallgatókkal. 
— Részei voltak: 1) M o z á r t  ouverture-je. — 2) Mo- 
s c h e l e s  3dik concertjének első darabja; játszá hangász- 
kar kíséretével a’ versenyadó fiatal miivészné.—3) S c h i l 
l e r  „kezesség“ czimű költeményét H o h l b r i i c k  Guszt. 
nr szavalá német nyelven. — 4) K e l l e r  K. változatait 
játszá fuvolán a’ gyakran dicsért műkedvelő S c h e i b e l  
Jós. u r .— 5) B e r i o t  hegedű-concertjét játszá jeles mű
vészünk S e r w a c z y n s k i  ur. — 6) „Norma“ daljátékból 
Adalgisa és Szever pardalát éneklé V i e t o r i s  Jós. kisassz. 
és J ó o b  ur m a g y a r  nyelven. — 7) D ö h l e r  Th. vál
tozatait „báléj“ daljátékból vett thema fölött játszá forte- 
pianón a5 yersenylőné. — 8) V ö r ö s m á r t y  „szép asz- 
szony“ költeményét szavalá magyar nyelven Ho h l b r i i c k  
G. ur. — 9) M o s c h e i e s  G. min. concertjének adagio és 
rondeau-ját játszá fortepianón a5 versenylőné, kinek vala
mint a’ többi működőnek is minden előadását élénk tapsok 
jutalmazák. V i e t o r i s  k. asszonyt, e’ fiatal, még csak 14 
éves, szép ’s erős szavú énekesnőt, M e n n e r  Laj. ur ta
nítványát , ma hallottuk nyilvános helyen illyes műben leg
előszer , ’s mondhatjuk, valamint bátorsága ’s elfogult
lansága , úgy idejére nézve igen kedvező előadásmódja vá
rakozásunkat felülhaladá. Illy kedvező tehetségek, minőket 
bebizonyita, művészi előmenetele felől szép reményt nyúj
tanak. A’ közönség mind őt mind énekes társát zajos tap
sokkal bátoritá, sőt a’ párdalnak végső részét ismételteié. 
A’ fiatal szavaló ur is szép tehetséget fejtett-ki, ’s ha idő
vel szava erősbedik, és a’ költőnek gondolatait pontosabban 
magáévá teendi, megkezdett pályáján óhajtott gyümölcsö
ket szedhet. Nem titkolhatjuk-el örömünket, hogy mind 
a’ magyar éneklés, mind nemzeti költeményeink valahá- 
ra nyilvános hangversenyeinkben divatosabbak kezdenek 
lenni, mit egy részről annak tulajdoníthatunk, hogy 
nemzeti casinónk kezdé e’ részben megtörni a’ jeget, ’s

S z e r k e s z t i

miveltebb közönségünket ezzel is törekvők megismertetni.
— Mit nem várhatnánk meg e’ részben , ha rendes han- 
gászati, nevezetesen énekiskola alapi itathatnék akár ay 
pestbudai hangász-egyesület, akár magyar színházunk ré
széről ! ?

2.) A’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  a’ tavasz-szaki 
hangászati mulatság mart. 4kén déli órákban kezdeték-mcg 
szép számú vendégek jelenlétében. Előadatott l j H e e t h o -  
ven  Laj. C-dur quintettje, mellyben a' szokott quartettista 
urakon kívül K i r c h l e h n e r  Fülőp ur is (a’ pesti magyar 
színházban daljátékok alatt hangászkar - igazgató ’s első 
violinista) részt vett, a’ 2dik hegedűt játszva. — 2) 
K r e u t z e r  Konradin „jó pajtás“ czimű dalját éneklé né
metül S t o l l  Károly dalszinész ur, a’ szép tenor - hangú 
fiatal művész, fortepiano ( A d l e r  ur), és violoncello 
( W a g n e r  ur) kísérete mellett. — 3) H u m m e l  N. 
János A-moll concertjének első darabját (ugyan azt, mely- 
lyet a’ redout - tejemben) játszá L a c o m b e  ur forte
pianón hatos kiséiet mellett, mellyben jeles műkedvelőnk 
S c h e i b l  ur is szíves volt részt venni.

3) A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z  e g y e s ü l e t n e k  máso
dik müelőadása, e’ folyó 2dik hangászati évben, m a va
sárnap, mart. llkén lesz ötödfél órakor Pesten a’ városi 
nagy redout-teremben. Előadatik : 1) R i e s  D-dur sym- 
phoniája. — 2) H a y  dn Jós. „vihar“ czimű nagy kardala
— köz kívánságra ismételve. •— 3) B e e t h o v e n  „művé
szet ajándékai“ phantasia fortepianóra, karének és orche- 
strum kísérete mellett. — 4) B e e t h o v e n  cantatéja „a’ 
hangművészet dicsősége.“ — A’ belépti jegyek szokás sze- 
rint osztatnak-ki. ■— Az évi részvény-fizetések, 3 ezüst ft. 
(egyes belépti jegyért) és 6 pgő ft. (3 jegyért) mindegyik 
előadásra, még most is elfogadtatnak. — Ezen egyesület 
pártfogói és a’ zene kedvelők tisztelettel kérettetnek, hogy 
e’ mérséklett segedelemmel ezen intézet további előmozdí
tására járulni ne terheltessenek. Hum.

D I M T I Í É P  X.
Bécsi divatöltözetek : Csipkealapu ruha , sinoiral ékítve; 

rózsa atlacz öltözet, csipke körzettel. Barett krep- 
bül, toliakkal.

M u n k á c s y .

M0J1ATIK LASDKKKK BET LTV KI.
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Megjelen e’ divatnjság 
hetenkint 2izer. Helyben 
félévi dija 4 frt. , égés/, 
évi 8 frt. Postán 5 fr. és 
10 fr. pengő.

A’

T A R SA S É L E T
ÉS

DIVATVILÁGBÓL.

3  Idik é s  33dik
s z ő  in.

Előfizethetni uj - világ 
utczában H e i s  i n g e r  
házban 554ik szám alatt. 
Ks minden es. k ir. post;« 
hivatalnál.

N egyedik  év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. E lső  fe le .

C S A L Ó D Á S .

Lányka tünde bájaidnak 
Olly sokáig1 hódolok, 

Ennyi hűségért jutalmul 
Nyerni tőled mit fogok.

FU K A R D Y .
VÍGJÁTÉK e g y  f e l v o n á s b a n .

S z e m é l y e k :
Fukardy kereskedő. Ecsety festő.
Dorottya hitvese. Czérnásy s/abó.
Luiza leányuk. Orvosy doctor.
Bokrosy fiatal ur. Miska inas Fukardynál.

Kedvedért a’ tenger’ árját 
Rablanám meg gyöugyitül, 

'S csillogó füzérbe kötném 
Hónyakaduak ékszerül.

Ott ragyogna, mint virágon 
A’ lég harmat - gyöngyei 

’S mint a’ bánat angyalának 
Sírra hulló könyei.

Kedvedért az éji égnek 
Elragadnám csillagit 

Hogy ruhád mezére szőve 
Födje karcsú tagjaid’I

Kelni látok szép szemedben 
Biztató reménysugárt, 

Mcgnyerém tehát szivedtől 
Hű szivem mit vágyva várt.

Néma volt a’ csalfa lányka 
És midőn kihallgatott, 

Végjutalmul önkezével 
Font csinos kosárt adott.

E lső  J e len és*
Fukardy aztán Miska.

Fűk. (legnagyobb sietséggel pecsételi a’ leveleket, 
miután elvégzé:) Miska! Miska!

M. Parancsoljon.
F. Itt egy levél doctor urnák, a’ határnap 

elmúlt, tovább nem várakozom. — Úgy tetszik 
mintha a’ doctor hamarább kielégitené betegeit,

; mint hitelezőjét. — Vidd tiszteletem’.
M. JÓ van uram! (menni akar.)

F. Megállj csak! itt egy másik levél a’ fes
tőnek. Nyolcz napot adtam neki, holnap már 
a’ tizedik, tovább nem várakozom. Vidd tiszte
letem’.

M. JÓ van uram; (menni akar.)

F. Megállj, megállj, itt van egy Czérnásy 
urnák, ennek még tegnapelőtt kellett volna 
jőni; ha még márma sem jő ’s nem hoz legalább 
is vagy 30 forintot, úgy holnap a’ nyakára 
megyek ’s mindenit eladatom. Vidd tiszteletem’.

M. J ó  van uram; (menni akar.)

F. Megállj csak, még egy van itt Bokrosy , 
urnák-; sajnálom, de nem tehetek róla, min
denütt fizetni kell. O ugyan szereti a’ leányo
mat, — de ha olly nagy házbúi való mint fe- 

(3 1  é s  3 3 .)(1838.)
SUJÁNSZKY.
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teségera, leányom, *s más Emberek mondják, 
mert nem fizeti meg a' portékát a' mit vásárolt ? 
— Tiszteletem*.

1)1. Uram! csak egy szót, lekótlen hogy to
vább hallgassam.

F. No mit? mit?
Dl. Bokrosy ur egy igen derék becsületes 1 

ember, és bizonyosan gazdag is, most minden 
nap várja atyai megegyezését, hogy a’ kis
asszonyt elvehesse, de uram ha igy tesz vele,' 
talán megharagszik, ’s aztán gondolatját meg
változtatja. Akkor csak a’ szegény kisasszonyt 
lehet majd sajnálni, mert iilyen férjet tudom 
nem egy hamar kap.

F. Bolond beszéd az hogy ha Bokrosy gaz
dag , és szereti leányóm e’ levél miatt bizonyo
san nem hagyja el. Ha pedig szegény akkor 
leányomnak nincs mit sopánkodni utána, úgy 
is csak a’ ruhájába szerelmes, ha pedig nem 
fizet, azt is elveszem. Menj — de ne soká járj

második Jelenés«.
Fukardy. *

A’ sok írásnak nincs hossza, vége! A’ sok 
papiros, a* mit csupán csak levelekre elhasz
nálok, többe jő mint a5 háztartás. Még utoljára 
koldus botra juttat, de muszáj Írnom, mert 
máskép meg nem kapom pénzemet. Már azt 
tapasztaltam hogy minden lótág futás, ’s ékes 
szólásommal sem mehetek annyira, mintha egy 
pár sort írok. Ha barátságosan, ’s illendő be
csülettel szólítom az adósokat , azt gondolják 
hogy még tovább is elvárok. Szólítsam őket 
komolyan, holnap vagy liolnaputánra ígérik, de 
egyik sem tartja szavát. Ha erősen fartatom a’ 
dolgot , kivételt tesznek, sőt szemrehányásokat, 
hogy én milly kiállhatatlan vagyok és szüntelen 
faggatom.Hogy,hitelezek ugyan, de ha pontosan 
nem fizethetnek, akkor irgalmatlan vérszopó, 
■meg tudná az Isten mit nem mondanak rólam. 
Nrem nem, szóval semmit sem vívhatok ki, leg
jobb hát írni máskait nem boldogulok. írással 
•*’ nélkül hogy tovább halaszgassam vagy szem
rehányásokat tűrjem, pénzem megkapom. —

Czérnásynak ugyan megmondtam az igazat, dó, 
mindegy, ha még ma nem fizet, holnap a’ nya
kán, — de ime épen itt jő , bizonyosan pénzt 
hozott, illendően fogadom.

Ifórtiiádik Jelenés.
Fukardy. Czérnásy.

F • Megkapta a’ levelet Czérnásy ur?
Cz. Fizetni jöttem.
F. Ne vegye rósz névén kedves ur hogy —
Cz. Hogy adósságba vert, ’s még házi esz^

közeimtől is meg akar fosztani ugye? de.......
szóljon mennyivel tartozom.

F. Mind ki akarja fizetni?
Cz. Mind egy krajczárig
F. No látja kedves Czérnásy u r , itt a' szám 

adás 110 forint volt a’ portéka, ebbül 70et lefi
zetett, tehát még fenmaradt 40, a’ többi pedig 
17 frt. 36 kr. az egész adóssága tehát 57 frt- 
36 kra megy.

Cz. Itt van hat Lonisd’or — adjon nyug- 
tatványt.

F. Alázatos szolgája kedves Czérnásy ur, 
már engedjen hogy most az egyszer olly nagyon 
rajta voltam, de higye el, akár megesküszöm, 
hogy egész házámban nincs 12 garas, pedig 
holnap ezer és ötven forintot kell kifizetnem. — 
Itt van 8 for. 24 kr. a ’ mi vissza jő ,  — ’s itt 
a’ nyugtatván)-.

Cz. Jó Ván felteszi a’ zsobibe, az ablak felé fordul 
letérdepel, ‘s összeteszi kezeit. Fukardy elbánml ?s za
varba jő — Czérnásy később felkel meghajtja magát, 's 
menni akar.)

F. Czérnásy \ir, illy hamar ? ...  nem tudom... .  
mondja csak mit jelentsen ez ........ ...?

Cz. Hálát adtam az Istennek hogy önnek nem 
tartozom többé.

F. Úgy! —- az különös! Azt gondolják az 
emberek, hogy adósaimtól pénzem ne is kérjem?

Cz. Nem, azt nem gondolják az emberek, ha
nem azt jól tudják, hogy Ön minden becsületes 
embert ha adósa, a’ sok szaladgálás, írás, pa
nasz, sirás és gorombaságival hajánál fogva 
Inirczolná a’ bíró elébe, pedig tudja hogy ha
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önnel úgy bánnának mindennap a: városháznál 
volna dolga. Éljen boldogul, (el)

X e g y e d ili. J e l e n e s ,
Fukar dy Miska.

F. Jó van jó. Ugyan eles nyelve van ennek 
a* bolondnak { — csak hogy kifizetett. Miska L 
bát a' doctort, a' festőt, az urfit otthon találtad ? 
mit mondtak ?

M. A' doctor azt üzented, hogy meg ma, be
szélni fog.

F. Beszélni,beszélni!.— pénzt hozzon nekem,, 
mi hasznom az ő beszédiből?'

M. A' festő meg ebben az órában itt lesz, az 
is beszelni akar.

F. Az átkozott beszéddel, mit er az nekem? 
beszeljen mintegy fiscalis, mégsem hallgatok rá, 
hacsak penzit nem csörgeti.. Hát az ifjú Bokrosy 
mit mondott?5

M. Jaj uram! nem merem kimondani.
F. No csak ki vele, képzelem hogy lármá

zott k ...,
M. Nem uram, nem találta el. Soha sem hittem 

volna, egész életemben hogy ő nem az, a' mi
nek kiadta magát. Ma reggel jókor össze szedje 
holmiát, — rs elszökött.

F. (majd clájnl) Mit? hogyan? elszökött?' Oh 
én szerencsétlen halálfia!! óda vagyok! elvesz
tem ! ó Istenem itt az utolsó Ítélet! asszony l ja j 
oda vagyok 1 ja j jaj !!!,

Ö tö d ik  J e l e n e s ,
Dorottya, Luiza, ’s az előbbiek;

/>. Mi történt ? mi baj ?
F. Oh — oh — ok!
D. No szólj mi lelt?
F. A‘ ti könyebnüségtek a' jegre vitt. fia ti 

nem beszéltek olly szépen, olly édesen róla, 
egész gazdagságára egy garast nem hiteleztem 
volna. Oh, oh — oh!

L. Kedves atyám l kiről beszél?
F. Kiről? ’s még te nem tudod? — Bokros;/ 

megszökött, oda a’ pénzem!

L. O h ,  Istenem! (elájul)

F. No e hol e ü  Dejszen késő már!: Első 
látásra kellett volna egy örök ájulásba esned, 
mint egy basiljszktől. Oh Istenem! mindenem oda 
van! De ime itt jő a ' doctor, az ég küldte vi
gasztalásomra !.

Hatodik Jelenős.
Orvosi doctor, ’s az előbbiek.

\ F. Oh doctor! az Isten küldötte kegyedet hogy 
kétségbe esésemből kiszabadítson! az adósságot 
bizonyosan lerója doctor úgy e?

Dorottya. Az Istenre kérem segítsen a' lá
nyomon, nehéz ajulásba van..

; Or. Honnan jöhet ez ájulás?
F. Hagyjon békií neki,majd magához jő  me

gint, menjünk a’ másik szobába, ‘s számoljunk.
D. Az egekre kérem Orvosy urat segítsen 

; rajtunk!:
I Or. [Egy kis. üveget vesz ki a.’ zsebéből.) No, mind
járt jó lesz.

F. Ali ugyan hagyja el, csak menjünk mi —■
D. Nem, maradjon itt (kezét megfogja) kérem 

az Isten szerelmiért ne hagyjon egyedid, majd. 
aztán is számolhatnak.

F. No csak jöjjön doctor,menjünk, menjünk,
(másik kezét fogja "s magával lmzza, az asszony nem 
ereszti.) Asszony í.azt mondom hogyne bosszants, 
ereszd el a’ doetorf, vagy.»...

Or. Az Istenért! bocsássanak el,hiszen ösz- 
sze szaggatják a’ ruhánf (kirántja magát, — botot, 
kalapot kezibe véve el)

F. Doctor! doctor! az adóságot!. no várj, 
véa------- — I.

Hetedik Jelenes.
Dorottya. Luiza. Miska.»

M. Teens asszony! a’ mit a teens ur Bök- 
rosyrúl beszélt mind nem igaz, ő nem szökött? 
e l, nem, egyszeribe itt lesz!

L. (magához térve) Oh éa szerencsétlen IBokrosy 
hivtelen! lehetetlen!.

M. Ne búsuljon a' kisasszony mindjárt itt le*;.;
I hogy szivét és kezét......... .. ő maga beszélte..
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1). Örvendj e’ jó híren kedves leányom, jöjj 
magadhoz.

L. A’ hitszegő! megszökött!
D. Ah dehogy... nézd Luizám már itt van.

Hlyolczadik. «Jelenés.
Bokrosy ’s az előbbiek.

B. Beteg? az én kedvesem! Hogyan? mért 
ollV kétkedve néz rám! (Miskához) előtte mondta 
e l, sí mit parancsoltam ?

M. Nem uram! de a.’ mint hallotta hogy az ur 
elment, mindjárt elájult.

Dor. ’S alig jött magához az uram elment, 
Miska mindjárt megmondta az igazságot, azon
ban nem akarta hinni.

B. Engedjen meg kedves Luizám, de nem 
gondoltam volna hogy a’ papa olly hamar kibe
széli. — Egy igazi bizonyítvány tiszta erős sze
relméről.

Dór. Egészen magán kívül van.
B. Majd magához tér megint, ’s nem fogja 

szememre hányni, sőt reményiem, mindnyájan 
helybe hagyják cselekedetem’ , ha okát meg
mondom hogy miért tettem. Menjünk menjünk 
kedvesim, mert itt háborgatna valaki, nincs 
késni való időnk — jó híreket hoztam, menjünk 
kedves Luizám még ma beteljesedik kívánsá
gunk. (Miskához) Egy szót se szólj uradnak hogy 
itt vagyok, érted ? (elmennek.)

K ile n c z e d ik  J e le n é s .
Miska aztán Fukardy.

M. Sajnálnám ha )ó híreket kéne neki mon
danom, de nem is érdemli, mert avval az örökké 
való lármájával egészen bolonddá teszi az em
bereket.

F. (beszalad) Miska! menj, szaladj, tüstint, 
szaporán, eredj Gőgösyhez, Pazardyhoz, Szur- 
vágihoz, Potrohosylioz, Gömböczhöz, Szélhá- 
tyhoz, Adósy úrhoz, ’s mond meg egyiknek 
úgy mint a másiknak, hogy ha még ma pénzt 
nem hoznak, holnap minden kegyelem nélkül a’ 
városházához idéztetem a ’ drabantok által. No

ne tátsd a’ szád’, menj tedd a’ mit mondtam. (Miska 
el) Ezentúl minden irgalom nélkül leszek, pró
kátorok, fiskálisok, ügyvédek míg élek csak 
nekem dolgozzanak, mert máskép nem bol
dogulok.

(Vege következik.)

M E L L Y 1H  AZ ÉK CSILLAGOM ?

\

Kis koromba' dőredajkáin 
Erre oktata:
Miudenikuek a’ nagy égen 
Vau egy csillaga.

Tudni vágyból este reggel 
Egyre kémlelem,
Mellyik hát eüyim közöttük?
Oh de nem lelem.

Mintha mégis ezt mosoiyguá 
Csillagok' sora*
Lent keresd a’ földön, — ott vau, 
Ott virad kora.

Csillagom tehát nekem vau. — 
Vau, de földtekén,
Égi még is az, ki mellett 
Idvet élek én.

Égi, a1 kinek kecséhez 
Semmi a’ tavasz, —
Szép virága tüske: ’s Emraim, — 
Bájos Emmim az.

s ó s u k v * .

E P I G R A n U A .

Nézd, e’ lerelke tüzes szivemet foglalja magábau, 
Vedd kegyesen, többet, lányka nem adhatok én.

SUJÁNSZKV
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TÉLSZAKI UTAZÁS  

G A L L I C Z I Á B O .
TÁTRAY-TÓL-

(Folytatás.)

IT.
lapsorvadás. — A’ lonraiczi tető.

Ha te tudnád, a' mint én,
Jaj de beteg vagyok é n ...

Népdal.
Mi az mi engem hozzád vonz ragad; ] 
Mit rejtegetsz , te ottan énnekem ?

S z e m e t « .

Gyorsan haladtunk-át Zoboró’ vadrégenyes 
tájain.—Lassankint észre is vettük már,— hogy 
a’ honunkat Gallicziától elválasztó határhegyek- 
höz közelgetünk. — Különös dolog, mikint csak 
akkor szálják-meg már az utazót, a' különféle 
tudott előérzetek, ha a' határszélek közelében 
érzi magát. — És ez velem is igy vala; — a' 
töméntelen előérzetek — sáskákkint leptek- 
meg engem, ezer alakban képzeltem magamnak 
Gallic ziát. —Menyusban is hasonlólag igen nagy 
előérzetek támadtak; — mert keservesen pana- 
szolkodék, hogy lábujjhegyeit erősen ostromolja 
a’ hideg, — bár barna botosok (vagy szerinte 
szólva) hajdúk őrizék azokat.

A* halovány nap vékonyan sütött-le; — bád- 
gyadt kinézése szárazkórságos sinlődést árula-
e l........ De nem is csudálhatnók, ha Phoebus ő
istenasszonysága valahára már szárazbetegség
be esnék. — Hiszen kedves atyámfiai, többször 
járta el ő már a* sebes keringöt, szárnyas an
gyalkáink mennyei harmóniájánál, — mint ti 
valamennyien egy csomóban, kik Lanner,Strauss 
Zöhls és az „0  du lieber Augustin“ — vérbuz- 
ditó muzsikája mellett tánczoltátok el virágzó 
egészségteket. — Az is meglehet, hogy decem
ber néni, — Phoebus asszonyságot szíves vala 
tánczoltató mulatságaiban egykét findzsa fagy
lalttal megvendégelni ’s nem állok jó t, ha nem 
ez ártott-e meg a’ tüzes véríí madame-nak. — 
Na, de semmi, majd helyre jő a következő ta

vaszra, — kivált ha homoeopathiailag gyógyi- 
tatandja magát.

S oh míg is mi bájosan ömlöttek-el a’ halo
vány napsugarak a’ szemünkbe ötlött százados 
Kárpáthegy fölött, meliy a’ messze távolbul eme- 
lé föl alabastrom-homlokát, ’s az égboltozatot 
granit-oszlopkint látszék föltartani. — Tátránk 
büszke királyát a ’ 8000 lábnyi magas lomniczi 
tetőt, a’kriváni és n.szaloki hegycsúcsokat, mint 
három Grácziat, egymás karjain tartózkodva, 
szemlélhetni nagyszerű látvány. — Nem tudom 
miért ? — de különös szenvedelemmel tudom 
szeretni a ’ rengeteg’ rozzant kőszikláit, és hegy
köz tapadt erdeit, hol a’ szellemi Robinson, a' 
hegyi Gnómákkal és Kobaldokkal titkos varázs
latokban gyönyörködik; hol jégcsapok görön
gyein űzi életveszélyes játékait a’ megkemény e
dett zergevadász. — Oh Tátra, mély titkok nyu- 
gosznak kebled’ mélyében, — titkok, mellyeket 
koronkint az enyészet mindent kipuhatoló szeme 
födözhet csak fel.

Még egy forró „istenhozzád“ — lebegett - el 
ajkainkon, —’s Magyarhonon túl valánk.------

v .
Marhalak. — A* határvadász. — 

Janó es Peti.
Nem jó  bánt’ni magyart. — — 

C z u c i o t

„Meg nem foghatom azt!“  — ez Örök szara-
járta Kakának

Nagy baj jó Kaba; de róla nem én tehetek, 
k e i z i n c z j  t e r e m i

— Grabi helység mellett áll a’ gallicziai har- 
minczad,--------- Mivel nálunk semmiféle csem
pész (contrebande) portékát nem találtak a’ har- 
minczados tisztek, — csakhamar leereszteték a’ 
gerendaretesz, ’s mi egy enesen a’ ronda ven
dégfogadóba tértünk-be. — A’ szakálos gazda, 
a’ mint leszálltunk szánkánkrul, — első és fő- 

i foglalatosságává tévé, a’ dreykönigi, vagy tő
rük dohányt— melly mind e’ mellett a’ haimburgi 
gyárban főzeték, számunkra ajánlani. O go
nosz sustorgó dohány, ó egy pipába való kis
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nyaláb! — de mit tegyünk, — füstölés nélkül 
nem lehettünk-el, kénytelenek válunk tehát a 
parányi nyalábokat jól megfizetni.

Különben a' lengyel zsidó önlaktanyája emlí
tést érdemel. — Szobájának, mondhatnám óljá
nak, egyik oldalán marháji kérődzőnek a' jászol 
mellett; — a’ másikon patriarchális családja 
sarjadéka! sírva, ríva csuszkáinak. —■ Ez pedig 
minden alsórendű szegényeknél így megy Gal- 
licziában, — Honunkban ezen marhákkal való 
szoros öszveköttetést és barátságos viszonyt,Sá
ros megye’ felső kerületének orosz helységeiben 
találtam föl p. o. a’ nyomorít Krivón, Ljvón, 
Lukón ’stb.

Jól kiéhezvén Dávid vendégszerető utódjánál 
már épen szánra akartunk ülni, midőn egy ha
tárvadász villogó szemekkel, ’s szitkozódva tá
madt reánk, ’s erősen állitá, mikint mi szöke
vény lengyelek vagyunk,* — „la,ursche ! trinkst 
du?“ — kérdéin mérsékleti hidegséggel, — ki 
azonnal Ilivé, hogy mi nem lengyelek, ha
nem eredeti magyarok vagyaink. -=- Rókaszívű 
vadászunk elégedve emelgeté szájához, szeszes 
harácsát, a’ bádog quartilert (Vs iteze), — ’s mi 
tovább ballagtunk a' hegyes völgyes tájakon.

Gallicziáfian majd mindenütt jól készük uta
kon lehet járni; a’ félrecsapó mellék utak pedig 
igen tekervényesek, — ’s, ez volt oka, hogy ko
csisunk egészen megeonfundálódott.—Szegény 
Janó, — ő sehogy sem tudá' magát orientálni. 
Ffíre-fára esküdött, hogy délnek tartunk, azaz: 
Bártfára. szánkázunk vissza,, — IMenyus mindig 
jó kedvű inasa, a ’ bajuszos Peti, kinek nagy- 
orra compaszkínt ragyogott, — mindenfélekép' 
iigyekezék Janót capacitálni,. még a’ hetedhét 
országos geográphiát emlegeté neki;— de Janó 
csak nem engedett, ’s kizárólag avval biztatott 
bennünket „No majd meg lássák a’ tensurak!“ 
— Janó még nagyobb tádományt áróla-el nem 
sokára? ezután. — Mi ugyanis, — partnak mén- 
v é n ,— jónak láttuk a’ nagy hidegben az, epv- 
bitő gyaloglást megpróbálni, mialatt Menyus ba
rátom egyik botosa a' hórétegben szerencsésen 
elmaradt. Ezt észrevévén a‘ szemes Janó. tele

tórákból kiáltott utána : „Tensuram! A’ liol a ' !
— elvesztette a ’ csizmáját, lefagy a’ lába ha 
föl nem tetszik hózni.“ Janó azonban állítása’ 
hamisságát mindjárt elismerd, a’ mint IMenyus 
megmutaíá neki lábán ragyogó fekete csizmá
ját, — Peti erre egy kegyes fricskával köszönte 
a tudós Janót, — ’s János gazda fölötte meg 
haragudott a’ szemtelenségen. —

(Folytatjuk )

TÖREDÉK-JEGYZETEK  

A 9 M A G Y A R  S Z Í N É S Z E T R Ő L

F O G  A R A S ÍT Ő L .

III.
Bitig oknak aí színműveknek birálatárul.

A színműveknek hatása igen sokat sőt legin
kább az előadástól függ. — Mit mondanánk ar- 
rul, ki például Bethoven négyes hangmüveit va- 
lameliy kontár ezinezogó előadása után ítélné 
meg, így vagyunk a’ színmüvekkel is. Példáid, 
hozok egy ójabb és, ismeretes darabot, melly 
Griseldis. Midőn Bécsben. a’ császáriak színhá
zában először adaték (hol Percivalt Löwe ját
szotta) csaknem minden ember azt vitatta: kár, 
hogy kibéküléssel nem végződik a’ darab , olly 
megvettetést nem érdemel Poréival, sőt éjien az 
ellenkezőt, hiszen a’ legforróhan szereti GriseL 
díst, érette még a’ királynét sem kímélte, és 
estik azért tette ki a' jiróbáknak mivel tökélete
sen meg volt győződve Griseldis hasonlithatatlan 
szereiméiül, maga Saphir is kibékülést óhaj
tott bírálatában, mellyel a’ „Theaterz_eitujig“ ban 
bocsáta közre. Ellenben egyebütt a’ hol csak 
adatik, a’ közönségre egészen ellenkező hatás
sal van, mint láthatni a’ bírálatokba!, itt Pesten 
is , ha szóba jö n , mindentől csak azt hallom; 
az egész darab semmit sem ér, csak azon egy 
jó van benne hogy utoljára eltaszítja Griseldis, 
magától azt a' semmirevaló Percivalt, de hogyan 
is írhat valaki oily sületlenséget, hogy vnlakü
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verethesse azon férfit, a' ki szerető nejével olly ! 
durván bánik, s ezt akár igazán, akar próbaké- 
pen. csupán szeszélyességből vagy makacsság- j 
buliigv elkinozza ’stb. Miéit vánnak ezen ellen- ; 
kéfcő Itatások Bécsien e's egyebütt? Mert ÜLowe - 
olly annyira tudja ábrázolni a’ csupán nőjét imá
dó férjet. ki egyedül mintegy az elkerülhetet
len morális szükségtől kinszeiittetik szeretett és 
szerető nejét a’ próbákra kitenni, ’s házi csen
des ürömét feláldozni, *s min'd ezt olly érzelem-
mel olly bánatos szívvel egy résztől, más rész
ről szilárd elszántsággal, vagy inkább némi átaí- 
kodottsággal (mert ezen gyengeség az épen, 
mell'.' neki neje szerelmébe *s házi boldogságá
ba kerül), de erős meggyőződéssel neje diada
la iránt, hogy az egész darabon keresztül â  leg
nagyobb érdekkel viseltetik iránta a' közönség, 
nejének pedig eszébe sem juthat, bogy kevésbé 
szerettetik, mint ő szereti férjét, és épen azért, 
midőn meg tudja hogy férjének Velebánása csak 
próba 's megát alkodé ttság volt, jogosittátik el- 
taszitni magától azt, ki őt ennyi Szenvedésre 
tette ki, 's némi kis hiúságát nem áldozta fel 
annak zenvedéseért, kiről előre hitte hogy férjé
ért, gyermekét magát, apját feláldozandja, agy 
hogy a bécsi közönség mind e’ mellett kibékü
lést ólmjt a: darabban, hát Iha még a" megrázó- 
jelenetek p. o. Griseldisnek atyjához térése, mi
dőn férjétől eltaszittatik, nem volnának benne % 

stb. Más színpadokon pedig Percivai szerepe 
vivői, úgy látszik Vagy nem értik ezen chaiak- 
tert, vagy nem tudják jói előadni , mert a’ kö
zönség, durva, szeszélyes, hiú és makacs férj
nél egyebet nem lát-, \s ezért az egész darab el
veszti egész czelzatát s hatását. Kell-e ennél 
több följebbi állításom, bebizonyítására. Próbálja 
most valaki ezt vágy más akámielly darabot n' 
magyar előadás után Ítélni, bírálni, kitagadhatja 
hogy a' bírálat helyes nem lehet. —

1 ovább megyek. Mit mondanánk oHy termé- 
szetbuvárrul, ki a' sasról mint madarak királyá
éul mértéket venne, 's  megállapítván hogy ez 
'ökélletes madár, aztán a* mértéket a’ verébre 
alkalmazná s azt mondaná: a ‘ mérték nem üti

tehátez nem madár. így vagyunk sok színműnek 
bírálásával is. Némelly ember szabályokat csinál 

j  magának a legjobb drámaírók vagy műplülo- 
söpíiok után egy tökéletes színműről, lát most 

, valamelly bohózatot p. o. ,,Földszin és első 
emelet** NestroytóI> vagy „Garabonozás diák.** 
röfjét rá illeszti — ’s mi az eredmeny ? nem üti, 
szól, a' mértéket, ’s a’ 'mii semmit sem ér. — 
Non túlit omiie punctum az igaz, de a' szerző 
semúgy akarta azt tekintetni, a’ neve is csak 
bohózat, mellyfcen a’ szerző á' színházi közön
ségnek egy - két órára jó 's ártatlan mulatságot, 
akart szerzeni, ’s ezt el is érte, mert valahány
szor müvét adják, sok ember tódul a' színházba 
's  jo kedvvel hagyja el azt. Hát nem érdemel az 
ollyan elmemű is minden méltánylást, meHy 
egész napi komoly vagy fárasztó munkánk ’s* 
talán némelly a’ világban ’s körünkben történt 
's  történendő borús eseményeknek mogorva ér
zete után, egy-két órara fel tudja elménket ví- 
dámitani ’s deríteni? A' ki másképen vélekszik, 
annak kevés jó órája van az életben, melly so
kakra nézve úgy sem fölötte irigylendő, e's mos
toha sorsa méltán érdemli részvételünket de min-

\

két, kik néha-néha egy-két órát derültebben i  ̂
szeretünk leélni. ne ügyekezzék ezen pillana
toktól is megfosztani, ’s adja meg annak is a 
magáét, ki képes másoknak illy vidám pillanato
kat szerezni. —

TAPSONYI BÉLA.

Bizonyosliogv minél egy kedvühhek vagyunk 
a* külbenyomatok iránt , s minél kevesebb él- 
deletet nyerünk tőlük, annák figyelőbbekké let
tünk a ’ belvilágunkban támadókra.

Általánosan el lehet mondani: a‘ test lélekreí 
hatása hasonló a'legalsóbb hangfogathoz,melly 
a' legfelsőbbig emelkedik, hol elvész. — Míg 
fiatal az ember míg élet erőt bizonyít a' test: 
többnyire test Itat a‘ lélekre, azután pedig lélek 
a' testre?

t
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Minden érzékinkre ható benyomat valódi, — 
melly idegzetünkben mintegy lemintázva van; 
csak mivel ezer illy mint a' kép áll másolatban, 
történik: hogy ez, ezek egyikével foglalatoskod
ván , a’ többiekre kevés vagy semmi ügyelettel 
nincs. Csudálatos a’ lélek munkája; sokszor 
észrevétlenül simul el mellettünk egy tárgy, mint 
gondoljuk nyom nélkül, noha későbben feléled 
hamvaiból, kedvességeivel, borzadalmaival. Mi
dőn benyomat történik idegzetünkre szükségkép 
ennek kültárgytól ingereltetnie kell: a’ miért is 
bizonyos szenvedő állapotot nyer. — A’ képze
lődés kizárólag a’ szellemé, mellyből ő tártós 
éldeletet nyer. ’S igy mind az, mi a’ képzelő
dést elősegíti közvetve szellemi éldelet; bele szá
mítom a’ szép literatúrai.

Legyen itt szabad tovább időznöm , ’s rövid 
észrevételeimet közölnöm; fölöslegesek nem 
lesznek korunkban, mellyben a’ szép literatura 
fogalma annyira elferdült.

* ** *
Egy tavasza van éltünknek, mint napja az 

égnek; szép’s vidor mint az ég’ kékje; bájos 
fejledező virágaival, vonzó illatárjaíval. Barátim, 
ifjutársim,nefeledjük-el,ez legszebb szaka földi 
vándorlásunknak! Csuda e tehát ha azt gyako
roljuk azt szeretjük mi szép ? Szépművészetek, 
széptudományok, mint hesperídák’ gyümölcsei 
bűvös lánczokkal vonnak ’s mi nem mondom 
sietünk Ízlelésükre, de torladozóárkint rohanunk. 
Keblünkben gyökerezik e’ vonzalom — maga 
a’ természet tevé-le első elemeit, ékesítvén vele 
a’ fejledező ifjút; sőt hogy magát kijelenthesse, 
kellemekkel ruliázá fel más szülöttjeit is. Lány
ka mosolygó pírját lehelé a’ lelketlen virágszál
ba, tüzet rejtett a7 szögszemekbe, mennyei dalt 
a’ csalogány kis mellébe; — kedves színekkel 
árasztá el az erényt, fajdalmatlan szúrású tövi
seket hintett a’ honfiutára.A’ rutát, a’ bűn pályát, 
pokol színekkel szörnyűé meg. Ennyit tett ér
tünk a természet, akarván hogy a’ tiszta kebel 
sugallatát követve, a’ valódi szépet felleljük. — 
De mivel ez ritkán történik, talán hibázott a’

természet e’ vonzalmat rejtve belénk? épen nem; 
szent ez, mint minden mi kezéből jő ; ám vi- 
szás irányt adva kifejlődésének mi fertőztettük, 
szentségtelenitettük meg. — Nézze csak ép
szemű azon tárgyakat, mellyeket a’ fajult szé
peknek talál, nem kül máz az mellynek e’ bol
dogtalan látásuak hódolnak? Igen természet! 
szent a’ te műved, még mesterkéltség nem ve
gyül közéd! —

így vagyunk tudományosságunkkal is. — A’ 
láng keblű ifjú mohón nyúl elmeszülemények 
után, mellyeket a’ korszellem szép névvel bé  ̂
lyégzett, nem gondolva, nem eszmélve arról, 
hogy helytelen fogalma a’ szép literaluráról, el- 
tévesztheté , álutakra csábítható, olly műveket 
számítván illyeneknek , mellyek a’ tisztítótűz 
után is halált lehelnének. Hogy a’ szépet keres
sük, 's  követjük igen helyes, csak tudjuk meg
különböztetni. Korunkban mindenki széplitera- 
turáról cseveg, annélkül, hogy tudnék mit értet
tek e’ kifejezés alatt a’ régiek, mit kell nekünk 
józanul értenünk.

Tudománynyosságunk Adámjai, a’ görögök ‘s 
rómaiak a’ szép literaturát korántsem szigetel
ték el a’ komolyabb tárgyú alapos, és szüksé
ges dolgozatoktól; náluk e’ különbség sőt mond
hatni ellentét ösméretlen, hallatlan volt. Es még 
is hányjuk fel bár történeti lapjainkat, vizsgál
juk a’ nemzetek fel- ’s el tiinési, emelkedési, 
sülyedési korszakait; egyet sem mutathatunk, 
melly annyira kifejtette volna a’ szépnek ideál
ját minden ágában a’ tudománynak, mint ,e’ 
kettő. Ok e’ név alatt érték mindazt mi embert, 
emberré tesz. Fogalmuk után tehát mi bennünk 
az emberiséget nemesíti, ékesíti ’s tökéletesíti; 
mi jó honfiakká, polgárokká , idvesekké az 
egészre, kedvesekké a’ kis körökre nézve ala
kit. Az alapos, ’s komoly tudományok sem zá
rattak ki innét, mi több még a’ szabad művé
szetek is foglaltak magokban Hlyeket, bizonyítja 
e’ verstöredék;
G r a m  loquitur D i a  verbadocet R h e a  re rb a  ministrat»

M u s  canit A r  num erát G e  ponderat A s t  colit astra.

(Folytatjuk.)
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A* P E S T I

N A G Y  Á R V Í Z .

Mikor bűnár öntötte el a’ népét, mikor bűnö
ző nben úszik Jerikó; küld Isten, — az igaz
ságosan büntető Isten, — özönvizet a’ városul^’ 
városára, hogy mossa le a’ nagy árban, az 
Istenétől elfajult nép, bűneinek árját.

Mikor eljött az idő, hogy a’ kárhozatba roha- 
‘nó nép az Isten szentegyházát búja kaczérkodás 
helyévé szentségtelenítette; küld Isten, — a’ 
a’ bűnárt boszulo igazságos Isten, — nagy csa
pást a’ népre, hogy kétségbe-esetten, jajgatva 
fusson omladozó hajlékából, és kit elfeledett, 
josagos Istenét, az ö  szentegyhazaban tataija 
menedékét. —

Mikor eljött az idő, hogy szégyelt a’ nép szent 
keresztet vetni magára, és ki azt tévé kígúnyol- 
taték, kícsúfoltaték értté; — íme küldött Isten 
nagy keresztet e’ népre, hogy e’ minden meny- 
nyei ’s földi Hatalmat megvető, ki gúnyoló nép, 
a’ veszedelem’ napjaiban] térjen meg. —

Pusztulás, ínség, nyomorúság, siralom váro
sává lön az ország szíve, a’ még néhány nappal 
ezelőtt tündér szépségében büszkélkedő Pest!

Hol, vagy min kezdhetni e’ pusztulás’ leírá
sát? avagy ez Ínség’ és siralom’ középette lehet- 
e nyugalmas kebellel írni, mikor e’ perczben 
nem tudhatja senki, váljon a’ jövő pillanatban 
nem fogja-e tulajdon hajléka omladékai közé 
temetni ?

Martius 7ikén Pozsonyiul a’ jég eltakarodott, 
lOdíkén Bécstül ’s 13dikáig naponkint jöttek 
hirek, hogy Pozsonyon innen majd minden vi
dékről elpusztult, míg a’ két főváros közt csak 
egypár mozdulatot tön ’s ismét megállóit; így 
méltán tarta tőle mindenki, hogy a’ felső vidéki 
jég a’ még álló alá torul ’s nagy áradást fog 
okozni; de hogy ez áradás kivevén a’ vásár- ’s 
Jósef piaczot, a’ szent Ferencz szerzetii szent
egyház előtti,’s a’ hatvani-utczában közel hozzá 
álló tért, a’ gránátos-utczát és azon kisded for- 
dutatot, hol a’ Trattner-Károlyi-házban a’ kir. 
posta hivatal van, hogy mondom, ez áradás a ’ 
város roppant kiterjedéséhez képpest, e’ marok
nyi helyen kívül, egész Pest városát el fogja 
önteni, azt valóban a’ legnagyobb veszedelem 
jóslók sem merészelték hinni, míg a’ vészt hir
dető harangok I3dikí éjjel, viradtig nem konga- 
ták e’ nagy pusztulást.

I3dikán éjjel egészen kidagadt medréből a ’ 
Duna, ’s elöntötte a’ város’ parti részét, ’s éji 
1 óra 20 minkor a’ víz már 27 láb, 1 hüvelyk, 
9 vonalnyi borzasztó magosságon állott, ’s 
következő napokban 16dikáig este, a’ vízár 
milly irtóztató magosságon állhata, képzelhetni, 
midőn minduntalan annyira dagadó tt, hogy a’ 
most említett helyeken kívül az egész várost, 
valamennyi külvárosaival tengerár borította el.

14kén fölvíradt a’ siralomnap; e’ naptól kezd
ve a’ külvárosi, jobbadán vájugból épített há
zak, düledezni kezdettek, ’s a’ szerencsétlen la
kosok vállaikra vagy kezükre nyalábolt ’s meg-

(23)(1838.)
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meniheiett vagyonaikkal, seregesen futottak a’ 
veszedelem elől, a’ templomokba, a’ városban 
álló kaszárnyába, — a’ nemes Megye házába 
— a’ Ludoviceumba, az egyetem épületeibe, 
udvarokba ’s utczára, mellyek víztől mentek 
valának.

Ő cs. kir. Főherczegsége, az országfőváro
sának védangyala, a’ Nádor, azonnal rendelése
ket tön ’s mindazok, kik Budára akartak me- 
nekedni, gőzhajón, tutajon vagy ladikokon által 
szálítattak, hol maga a’ kir. lak, minden oda 
menekvőnek nyíltan állott. U cs.kir. Főherczeg
sége az ínségtől sanyargatott népnek azonnal 
néhány hajó kenyeret küldött, maga István Fő- 
herczeg pedig, fenséges Nádorunk elsőszülött 
fia, a’ veszedelem napjait megosztá velünk, ’s 
a’ szörnyű ínség közepette szünetlen közöttünk 
szorgoskodott; majd az Ország-Birája U exczel- 
lentiájánál, majd a’ megyeházban felállított ki
rályi biztoságnál, majd a’ város minden részé
ben megjelent, hogy a’ fájdalmától lesújtott nép 
látná, mikép a* róla atyailag gondoskodó feje
delmi szeretet fölötte viraszl.

Örökké feledhetlenül nemesen viselte magát 
nemes Pest vármegye, ’s mondhatni , főispáni 
helyettesén, mgos Prónay Alberten kezdve az 
utolsó tisztviselőig, sőt lovas katonáig, szünet- 
nélkül talpon voltak minden emberei és a’ szen
vedő emberiségen ségítettek mindenütt, hol se
gédeimért jajsző hallatott. — A’ körül fekvő 
helységek tüstint mintegy rohantak segedelmére 
a fővárosnak. Czinkota helysége volt az első, 
melly temérdek élelem és kenyér mennyiséget 
száliitott a’ víztől elöntött város szélére, honnan 
az hajon behordalott, ’s az Ínséget szenvedők 
közt elosztaték.

De egyeseknek kelle itt ön feláldozásukkal 
sokat merni, hogy ezerek’ életéi menthessék 
meg; és a" mágnasi ’s nemesi rendből néhány 
bátor es merész férfiak, olly fényes példáit adák 
önfeláldozásuknak, mellynek hasonmását, szá
zadok emléket őrző évkönyveink, nem mutat
hatják. —

Tisztelettel legyen e’ férfiak neve említve,

kik az elremült és élet-halál veszedelméből ki
szabadított nép szivében örökre élni fognak. E’ 
férfiak: g ró fS z a p á ry  S á n d o r ,  gr. R á d a y  
Gedeon , báró W esselényi M iklós, 
Rkstein Adolf ügyv., füskuli Länderer 
L a jo s .  Ezereken köszönik e’ férfiaknak éle
tűket, 's mit hitelesen állíthatok, maga Länderer, 
többnek 600 embernél menté meg életét; ’s ezt 
tévé mindegyike e’ nagylelkű férfiaknak, és ko- 
ránsem könnyű munkával, hanem a’ már félig 
összeomlott házak’ padlásaira kapaszkodtak, 
onnan gyermekeket, asszonyokat, magukkal te
hetetlen ’s a ’ remüléstől mintegy összedermedt 
embereket, köteleken bocsátották hajóikba, — 
vagy nyakig vízben gázolva , vállaikon hordák 
ki a’ házakból. — D e, utálattal legyen említve 
a’ szörnyű erkölcstelenség! voltak urfiak, — 
sátánkölköknek lehetne őket nevezni, — kik e* 
borzasztó veszedelem közepette mulatságból ha-, 
jókáztak, ’s a ’ segédeimért siránkozó szeren- 
csétlenek’jajgatásaikat föl sem vevék!—István 
Főherczeg egy illy istentelen urfit kiparancsolt 
hajójából, ’s azt azoknak adatá, kik a’ veszély
ben embertársaikon segítettek.

De ki tudná e’ hihetetlenséggel páros ínsé
get egész kiterjedésében leírni ? ezen kisded váz
latát sem adhattuk e’ perczig, mert lapjaink 
nyomatója, a’ nemeslelkü Länderer, kinyitó rop
pant nagyságú könyvnyomtató intézetét a'szen
vedő emberiségnek, és a’ veszedelem’ napjaiban 
többet száz embernél tartott kenyérrel, hússal 
és élelemmel.

Kőszenet — Isten, Király ’s a’ Haza* nevé
ben, fenséges áldott Nádorunkon ’s István Fő- 
herczegen kezdve, mindazon nagylelkű férfiak
nak , kik a’ szenvedő emberiségnek a nagy 
Istenhez áldásért kiáltozó siralmát enyhítették, 
könyeit le torié k !

E’ pillanatban, midőn lapjainkat sajtó alá bo
csátjuk, hitelesen halljuk, hogy O cs. kir. Fel
sége Urunk, Királyunk, ínségben sinlő városunk
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legelső szükségei’ födözésére legkegyelmeseb
ben 20,000 pengő irtot küldött, ezenfelül leg
kegyelmesebb kéziratával O cs. kir. Főherczeg- 
ségét, országunk áldott Nádorát, mind a’ neta
lán közmunkákra alkalmazandó katonaság, mind 
a’ magyar kir. udvari kincstár fölött szabad ren- 
delkezlietéssel legkegyelmesben folhatalmazta. 
Pozsonybul tegnap előtt (20dikán) egy minden
féle élelemmel megrakott nagy hajó érkezett'fő- 
városusik’ segedelmére; báró Sina pedig Bécsbül 
40,000 pengő frtot külde első szükségeire a ’ fő
városnak.

A 9 P E S T I  Á R .
Perdendum est mortale genus! —

Martius 13a és Í4ke 1838!------ Ennyi, úgy
qartom, bévezetésül elég! — — Látogatóban 
voltam 13án délután. Épen elmenni készültein, 
midőn az ablakon kinéző kisasszonyok egyike 
azt mondja, hogy igen futkosnak az emberek. 
Kitekintünk, ’s látjuk, hogy csakugyan úgy 
van. Sietek a’ merre az emberek szaladnak; 
mire a1 víz közelébe érek, iszonyú jégtorlásokat 
látok, mellyek előtt számtalan munkások sürgö
lődnek nagy sietve gátot vetni a’ nagy „árnak,í( 
melly kihágott a’ kis ríj tőtésnél. — Még most is
undorodom tőle, ha eszembe ju t! -------

Innen a’ polgári casinóba ügyekeztem. Hol az 
ablakok mind nyitva voltak, tömve emberekkel, 
a’ kik feltett süvegekkel jártak keltek, ’s a’ 
„nagy árt“ bámulták! — Alig vártam, hogy 
mozduljon valaki. Meglett csakhamar; — kidő
lök az ablakon, végig nézek a’ dunasoron; hát 
látom, hogy az egész part, még az ut is, mellyen 
a’ szekerek jártak, el van borítva vízzel, sőt 
a’ házok is esak egv vékony, uj töltéskével van
nak biztosítva- — Atpillantok Budára, itt pedig 
két ház már csaknem a’ viz alatt van; csupán 
a’ fedelét látom mind a’ kettőnek! — — a’ 
többi pedig hasonló veszélyben forog! —

Másnap reggel, a’ mint kimegyek, a’ börze 
vízben á ll, a’ német színház hasonlóul, a’ leg

gazdagabb utczákkal egyetemben! — — A‘ 
Gellérthegyén embereket látok, mint darúk, so
rosan !------ Nézik a’ szomszédban a’ veszedel
met a’ hol minden kincs és erő mellett is , ké
nyére pusztít a’ zajló Duna székiben, ’s nem
tehetnek neki semmit! ------ Mert „késő“ -------
Most ő nem kérdi többé, „szabott ár,“ „nem 
szabott ár,“ hanem beront mindenhová. Iszonyú
az „ár,“ és a’ „kár,“ -------Reményleni lehet,
úgy hiszem, hogy ezentúl megmutatják neki, 
milly hatalom az „ész?“ és jövőre ez „ oktalan“
elemnek az okos elme parancsoland ü ! -------
megmutatván, hogy az, a’ ki a’ villám erejet 
meghiúsítja, — ’s egész természeten uralkodni 
képes, a’ „Duna-árlisu megszabandja! ! !—

&s- «
U. I. Estve tizennegyedikén egy lelkiatya. 

kivel rokon érzet köt öszve, > nagy reményke
déssel járúl hozzám, hogy kiszorult atyafiait 
venném gondviselésem alá; mert esak úgy men
tettem meg őket, mond, a’ mint most itt van
nak; a’ többi mind oda veszett az árba! — 
Ezért is negyven forintot kellett megígérnem a1 
hajósoknak, úgymond; különben einem hoz
ták volna. — Ez egy földes asszony két gyer
mekével, egyik leány, másik fiú, ’s egy tanuló 
chirurgus. Ezek beszélik, mint látták, hogy 
egy háznak ablakain valami tiz gyermek állott, 
mint az orgnnasipok, és jajgattak szülőikkel
eggyütt mentésért ! -------De az épület már igen
szétázott, egyszerre rájok szakadt, ’s eltemette 
őket; — a’ hangok elnémúltak, mintha sohasem 
lettek volna; menedékért többénem kiáltva! — 
— Ez a’ Jó’sefvárosban történt, hol az ítélet 
igen igen nagy volt! —

Hollandia a’ tenger alatt fekszik, és paran
csolt neki! — Fogunk-e mi a’ Dunának ? !------
pedig lehetetlennek nem látszik!!!------ 16kán
még mindig tart az árvíz! A’ Jó’sefhóstyán, 
mondják, alig maradt ezer házból tiz, — húsz!
-------Éppen ma beszélek egy úrral, a’ ki itt
mintegy két nap dolgozott a’ hajón, ’s százan 
felül szabadított meg a’ szerencsétlen emberek
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közül. Ez egy fiatal lelkiatya, neve M ...!  Egy 
ház mellett, úgymond, a’ mint eveztek, gyenge 
beteges hangot hallanak a’ roskadozó falak közt, 
szemügyre veszik a’ házat, de olly karban ál
lott, hogy a’ hajó érintésére is rájok szakad
hatott volna: mert már egészen dűlő és szakadó 
félben volt. Fájt a’ szívok a’ szenvedő betegért,
d e -------megmenteni nem lehetett. Alig jutnak
tovább, látják, hogy egy már omladozó házon 
fent a’ gerendák közt egy fiúcska áll; ’s a’ 
szomszéd ház kőorma ráhajolva fenyegeti. Ezt, 
úgymond, meg nem menthettük, férni sem lehe
tett hozzá. E’ kettőért a ’ lelkem fáj igazán, mig 
élek, mond.

16dikán déltéjban a’ Duna visszékezdte űzni 
a’ habokat a’ partok közé, és estve felé már az 
alacsonyabb helyek is szabadulni kezdtek, úgy 
hogy a’ Dunaparton is volt már egykét lépésnyi 
hely, a’ hol víz nélkül megállani lehetett.

Szép napfény vidított meg bennünket 17kén 
— és az ártól] annyira megmenekedtünk, hogy 
a’ további vízár veszedelemtől már többé senki 
sem remeg 1 — Z.

A’ V I L Á G .

go Mindent meg - fordítva vesz az ember, ha 
végig nem vizsgál mindent. A’ havat fejérnek 
fogja mondani, mert annak látszikl — holott 
végig gondolkodván róla, azt találja,hogy fe
kete ! így van a’ világon minden! — Nem mind 
az , a ’ minek látszik; csak szembe „kötősdit“ 
játszik! — —

A’ világ e’ szerint igazán csak vil-„ág;“ a’ 
miilyen előttünk „ága“ ollyannak vagyunk haj
landók tartania’ „vil“- elemet - i s ! — Pedig a ’ 
növényeken látjuk, hogy az „ág“ nem a’ nő
vény maga, hanem annak csak „ága, — része !íe

------ így ez a’ vílág-is, melly előttünk mutat
kozik, még nem a’ vil-elem, hanem annak csak 
ága, „része!“

De az „ág“ is azonban, két-féle. — Egyik a’ 
-„föl“-, másik az „alu -xMAg. Lássuk mind a’ 
kettőt előbb külön, — azután pedig egyeztetve 
egymással.

a j  F ö 1 - v í I á g.

A’ föl-világ ide-lent van az emberek k&zt, 
csak úgy mint az al-világ is. De a’ különbség 
köztök nagy í — — A’ föl-világ t. i. boldogító y 
azaz: a’ „benső áttapotját“ az embernek ollyan- 
ná teszi, hogy mentve van örökre minden lelki 
gyötrelmektől ; és „el-rabo thatatlan“ örömben 
részesül általa; ollyanban, mellyel nem enyé
szik soha, de megmarad mindig III  —

A’ föl-világ , józanságot“ követel; ’s ez által 
üdveziti híveit; eszköze a’ köz-törvény; biztosí
té k a  az „éngedelem!“ ------ Neve ezen föl-vi
lágnak „ész!“ -------Melly ki-van véve minden
testi fenyítések alól; mellyhez dorongokkal, 
tűzzel, vassal, ’s más effélékkel nem férhetni:
mellyet látni nem lehet l ------ Azért a’ jót átal-
jában akarhatja; msert erő neki nem tehet sem
mit l — O elmélkedni ’s ítélni tud a’ józanság
ról l — Eredete isteni. Az úgy nevezett é r te 
lemtől“ végtelenül különbözik; — mert ennek 
egyedül arra van gondja csak , a’ mi az érzé
kekre tartozik; azzal, ha váljon jó-e a’ léleknek? 
nem törődvén! —

Az „ész“ az , a’ mi által az emberek egymás
nak „hihetnek;“ mert az ész nem akarhat mást, 
mint a’ józanságot, — t. i. azt, a’ mi közösen, 
és örökre jó  ! — — A’ föl-világnak ösmertető 
jele a ’ jó-kedv; de a’ „bennső“ nem pedig a" 
„színlelt!“ ------ Mód reá a’ gondolkodás, ta
nulás, és tanácskozás, vagy; „értekezés!“ —

S a e r k e s i t i  M u n k á c s y .

NVOaiATIK LASÍOERKK BhTÜIVKL,
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tünk a’ vendégszobába, mellynek egész búto
rozása két barna nyoszolyából, öt szalmaszék- ! 
bűi, ’s egy négyszegű asztalból állott. — Az 
egyik nyoszolyán végig nyújtózkodva feküvék 
az ezredes, eleven kinézésű, piros, pozsgás ezre
des, melly helyezetébííl beléptünkre fölemelked
vén , szivesen üdvözle bemünket, mintegy 17 
éves leánykájával együtt, ki épen gyertyát 
koppantott, hogy szívveszélyeztető bájait annál 
kitűnó'bbekké varázsolja. — Soha érdekesebb 
arczot nem láttam mint Oliviáé: gyöngén ra
gyogó haloványság ömlött-el azon, melly nagy 
barna szemei, és hóllófürtjei közül igézú'leg vi- 
lágita-ki, mint a' felhőtömegbíü elé mosolygó 
holdtelj;—ártatlan tekintetéből a' szelíd kedély, 
és mennyei jóság harmóniája lövelt-ki; arczvo- 
natain egy olly lélekképező bizonyos kifeje
zés ült, melly egyelőre képes meghóditani még a’ 
legelzártabb sziveket is.—O nem mondá,—hanem 
eldalolá üdvözletét; ’s egy bizonytalan mosoly 
?—minő az idegenek látására szokott az ajkakon 
támodni — vonúlt el Olivia5 eperajkai körül is. 
— Oh seraph - mosolygás, — melly szellemi 
lebbenéseddel a5 picziny fogak gyöngysorát fö- 
dözéd-föl, — még most is lelkem eló'tt villogsz 1 

Azonban minek cziczomázzam-ki virágos mon
datokkal az egyszerű dolgot ? — Röviden szólva 
mi hamar barátságot kötöttünk a5 derék ezre
dessel , és leányával. — Beszédjükből kitárná
tok ugyanis, hogy lembergiek, 5s jelen uta
zások foezélja Budapest, hová — leginkább — 
ugyanott katonáskodó rokonaik meglátogatása 
végett, in dúltak-el. — Mi is elejökbe terjesztet
tük, hogy Cieklinbe báró S —hez,’s innét Lem- 
bergbe igyekezünk. —

„Mit? — báró S—hez is betérnek az urak, — 
hisz o nekem igen jó  barátom!44 — szóla a’ de
rült lelkű ezredes. — Örömmel beszéltük el ezután 
a* kiváncsiak tudakozódásaira , országunk jelen 
állapotját, politicai, tudományos ’s egyéb tekin
tetben; különösen pedig Pest városát emeltük- 
ki értekezésünk főtárgyáéi,, ’s arról, a’ mi szép 
és jó juta eszünkbe, mind elé számláltuk. — 
Erre az ezredes Gállicziát sötét, és Lemberget

annal vidámabb színekkel festé - le , igére egy
szersmind. hogy ajánló levelekkel lát el ben
nünket, ha csakugyan, szándékunk Lembergbe 
utazni. Beszéde’ fonalát ketté vágá néha néha 
a’ bájóló Olivia, csengő hangmelodiájával; len- 
gyeles kiejtése egészen meglágyító a’ németek’ 
kemény nyelvét, — és ha francziáúl szólt füle- 
milecsattogást véltem egymásba fűződni.

„De már mi magunkat ajánljuk nagyságtok
nak !44 — megszólala Menyűs barátom, magyar 
bundájához nyúlva.

„Hová, hová ?44 — hangzott egyszerre az ez
redes és Olivia’ ajkairól.

„Bizony már mennünk kell! — szóla Menyus 
vállvonitva — hogy a’ legközelebbi faluban nyu
galmasan aludhassuk-át a’ hosszú éjszakát.44 — 
(nóta bene: én meg sem mozdultam.)

„Mon dieu!44 — kiáltá-föl gordon hangjával 
az ezredes — „mit gondol ön, ebben a5 rettentő 
viharban; — hiszen oda vesznének! — Nem 
nem! ma sehova sem szabad menniök; — itt 
maradunk mindnyájan egy födél alatt; — kártya 
’s barátságos beszélgetés közt majd csak elűz
zük a’ hoszú éjét.44 —

„Oh ne menjenek-el önök!44 — variálta Olivia 
az elébbi textust magas applicaturában. —

„Eh bien! — parancsolatjukra nagyságtoknak 
itt maradunk !44 — nyilatkozám magam; — ’s há
lánk’ jeléül Olivia’ gömbölyű ’s hófehér kacsá
ján egy hosszú csókot csattantottam-el.—Olivia 
mintha forró ajkam perkelte volna meg, azonnal 
elkapá puhakezét, kilebbent a’ szobából,’s han
gosan kiabált kocsisunkra, hogy fogjon-ki, és 
a’ fakókat jóltartsa, — hozzá adá, mikint az 
abrak árrát majd kifizetendik a’ nyalka magyar 
urak. — Erre a’ sudártermetű szép tündérkini 
suhant-be, — ’s tüzes szemeket hányva, lágy- 
enyelgően említé , hogy .lovainkat Lembergbe 
küldte, ’s igy velők kell visszatérnünk Magyar- 
honba.— Óh a’ kis hamis! — csengő szavainál 
olly gyönyerüen rázogatá parányi fe jé t,— hogy 
szivem is megrázkódék belé. — Jó éjszakát hi
deg világ; — aludd-ki bohóságaidat, — és sződd 
be álmaidba a ’ mi éjelünket is. —
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Egy szeszélyes regénylte éjfél után. 
— Vilibald, — és a’ menyasszony,

Pista, szívem, — de alhatnám 
Ott a’ szuiöd terítsd aláinl —

Jí é p d a 1.

VII.

Mit teszesz ? — —
Mert ha szeret is bár;
De sors tóle elzár,

5S messze földre ragadja.
K i í f a l u d y  K á r o l y .

A’ lembergt tribunal által kimondott elmarasz
talásnak jobban örültem, m inta’ veszekedő vi
lág akármellyik alperese. — Menyus barátom, 
mint fölperes, azon, reá nézve igen kemény 
senfcentiával, hogy t. í. az éjét álmatlanul töltse- 
el, eleinte sehogy sem tudott megbarátkozni; 
— de később a ’ nyájas idegenek társalkódási 
kelleme, melly kötetlen sztylben ragyogott, a’ 
nélkül hogy a’ nagyvilági bontón magas cho- 
turmisából kilépne, — egészen megnyugtatá őt.

„Ezer mennykő !“ — pattana-föl a’ kedves 
agg ezredes bizodalmas beszélgetésünket meg
szakítva — „majd el is feledéin, hogy pinezeto- 
kunkban még néhány üveg rajnai nedv-maradt 
hátra. — Hiszen, ez a’ légkedvezőbb idő, el
fogyasztásukra.“ —’S egy két perez nnílvanagy 
barna palaezkok fogák föl a’ gyertya’ — és ke
reken kimondva — önszemünk’ sugarait. — A’ 
bájoló Olivia, híven személyesbe ganymedesi 
szerepét. —

A’ joviális ezredes a” „fölviruló magyar haza’ 
jó polgárjaiért!“  — Menyus „Gallicziáért, — 
köszönté-el poliarát; — Tátray a” lengyel szé
pek egészségére — ’s elvégre Olivia:„.minden
kiért kit szeretünk“ — emelte föl job já t, ’s 
a’ toast-quartett barátságos kézszoritássaü vég- 
ződék. — Lássák kegyetek nyájas olvasók , — 
utazásomban humor is jő-elé! — mellyre csak
ugyan nem lehet mondani, bogy vizenyős humor.

Tizenegy óra tájban — az ezredes bölcs in
dítványa’ következtében, — wlústezni kezdtünk,

s egész éjfelutánig folytatók a’ csendet kí
vánó játékot, a nélkül hogy az angol szabályt 
megtartva, — hallgattunk volna. —

De az öreg ezredest, — ki a ’ játék alatt va
lóban eredeti elmésségeket ’s több furcsa ötle
teket hozott a szőnyegre, ■— elvegre meg is 
esakelfárasztá a ’ rajnai neetár. — „Ej. hagyjuk 
abba! — szólalt-meg az agg dalia.— Menjünk 
aludni.“ — ’S ez csakugyan meg is történt, mert 
nem sokára édes hortyogást hallottam egyik 
nyoszolya felől.

A’ gyönge idegzetű Olivia’ sem villogtatá már 
szemeit olly tüzesen, mint megismerkedésünk 
órájában. — E mellett fölötte fáradt; — ugyan
azért bundámat adam a’ szép álmosnak,— ki 
azonnal lehajtá kis fejét a ’ föl nem ágyazott 
nyoszolyára. — Menyus barátom, karjaiból pár
nát csinált, ’s kényelmesei! borítá le arra hom
lokát.— Minden aludt már, csak én és a ’ gyer
tya nem. —

Nyugtalanul jártam föl ’s alá a-’ rövid szobá
ban, ’s csak néha néha álltam meg a’ nyoszolva 
mellett, mellyen az alvó Olivia — űzé álomjá
tékait. Az alvó Olivia pedig igen szép és bájoló 
vala, — ’s ez volt az ok, miérthogy nyoszolyája 
szélére halkai és vigyázva ültem le, — túlvilági 
keeseit elmélyedve csudálandó.—Mindig köze- 
lebbre vont magához a’ varázs-arcz ’s lehetet
len vala azt meg nem csókolnom. — Olivia mo
solygott álmában; de egyszerre hirtelen mint a’ 
nap midőn felhőkbe vonul, — üszvehúzza barna 
szemöldjeit, — ijjedten pattan föl ágyáról, ’s 
így rebeg: „Oh Vilibald! — kedves vőlegényem 
te vagy a z ? -------Vagy úgy! — gondolám ma
gamban, hát teneked már Vilibaldod is van! —
— „Olivia Olivia.!“ — susogám a ’ keblemre ta
padóit leánykának, — „oh te már nem szeretsz 
engem;“  — ’s Vilibald’ contójára csóközön 
áraszta jel tettetett kételkedésemért. — Azonban 
Oliviát a’ csókcsattogás fölébreszté féléiméből;
— ’s kitudná leimi az ijedséget, melly Olivián 
mutatkozék, midőn észre vévé, hogy vőlegénye 
a’ jó Vilibald helyett, engem ölelget. — Olivia' 
sikoltására, az ezredes, és Menyus fülébredett.
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FURIRDY.
VÍGJÁTÉK EGY FELVONÁSBAN.

(Vége.)

Tizedik Jelenés.
jFukardy. Ecsety.

F. Legalázatosabb szolgája festő urnák, ép- 
pen e’ pillantatban gondoltam kegyedre. Látja 
kedves ur olly nyomorúságra jutottam, hogy 
alig segíthetek magamon, valóban igen igen 
nagy szolgálatot tenne ha adóságát leróná.

E. Hát mennyivel tartozom?
F. Tán csak emlékezik még rá , itt a’ szám

adás, . ..  épen három Louisd’or.
E. Nékem meg egy más számadásom van.
F. Mi-mi-mit, micsoda? hogyan?
E. Hiszen tán csak emlékezik még rá, a’ szép 

Borbálára, midőn halálig volt belé szerelmes, 
hozzám vezette hogy levegyem ugy-e? ’s alig 
várhatta hogy elkészítsem képet.

F. (fejét vakarja)’Jaj lelkem, hiszen már ez régi 
história.

E. De munkám még sincs kifizetve, és pedig 
tudom jó volt, mert hány ezerszer csókolta sze
mem előtt!! —

F. Nem kellett volna az innak lefesteni.
E. Azt csak most mondja, de nem úgy volt 

akkor. Ha én lenem festem, kétség kívül máshoz 
vitte volna, de ez még nem elég Fukardy uram. 
A’ mint tudom Borbála kisasszony elpártolt ’s egy 
költőbe lett szerelmes, de ez alatt Fukardy ur 
uj ösmeretséget kötött egy bizonyos Agnes kis
asszonnyal, ki még szebb volt az előbbinél; szőke 

(1838.)

haja, tele melle, ezt is természetesen levétette, 
’s munkám bére még mai napig.......

F. Oh, hagyjon fel az effélékkel, hisz egészen 
megbódulok!

E. Csak emlékeztetni akarom Fukardy urat.
Miután elkészült a’ kép, azonnal kegyed be
csületes képét is le kellett venném ’s a’ kedves
nek adta örökemlékül — De, mint a’ lányok 
többnyire szoktak, ez is hivtelen lett kegyedhez, 
mert egy vasas németbe szeretett, ki midőn a’ 
kegyed képit meglátta aranyos rámába, felkiáltó: 
Ejnye ugyan miféle nyomorult kép lehet ez ?! 
de ostoba egy kép! egy borjufő! egy........ pe
dig jól el volt találva.

F. Ej, ej! ügyan mi szükség ezt nékem tudni.
E. Csak azt akartam megmutatni, hogy igen 

természetesen vettem le , és sem ezért, sem a’ 
másik kettőért még meg nem fizetett, azért né
kem is jól esnék most ha...

F. Nagy Isten hogy bánnak ezek az emberek 
velem! Festő ur ellenem esküdött csak hogy 
megbukjam. De jól van, minden gonosz ellen- 
ségim daczára is, kik vesztemet óhajtják, meg
mutatom hogy becsületes ember vagyok, ’s az 
adóságbul valamit elengedek.

E. A’ három képért nem kívánok többet mint 
három Luisd’ort, és igy adoságom le van róva.

F. Mit ? három Luisd’ort ? hát erővel a’ sírba 
akar dönteni ? ki fog azért az élhetetlen képek
ért annyi temérdek pénzt adni ?

E. Mit? élhetetlen képek? hát nem maga 
mondá-e kegyed hogy Borbála egy angyal, 
Agnes pedig maga Venus.

F. No, csak ne lármázzon kérem, hogy még
, (24)
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Reggelizés közben, tréfáivá beszéltem-el az 
ezredesnek és Menyusnak különös éjeli kalan
domat, — A’ gyönyörű Olivia elpirult, 's még 
beszédem' elején kisuttyant a' szobából. — Hall
gatóim pedig jó izüt nevettek a’ szerelmi téve
désen. —

Később szorongó érzetek között vettünk bú
csút a' kedves lembergiektől; — azonban a' de
rék ezredes megígérvén, mi ki ni Pestről vissza
tértekor minden esetre meglátogat and bennün
ket Eperjesen, — némileg enyhité fájdalmunkat.

(Folytatjuk.)
/

•Z E L L E 3 IIS É » Ü IK B Ö L  í
TAPSONYI BÉLA.

(F olytatás.)

Korun kban a’ szép *s könnyű egy jelentesnek 
és felváltva használtatnak. Szép ifjainknál a' 
mi könnyű; nehezet, ’s dolog kívánót kerülve 
és kiűzve fogalma köréből, — szép náluk esy 
túl feszített, ’s csak légvárakat rakó poéta' 
agyában kerekedhetett, szivet nem képező, de 
mételyező román. Kapva kapnak az ezerszer 
eldúdolt rímre szorított verseken, minden szó

ban a’ nagy költőt, egeket csapkodó fellengéseit, 
dús képeit csudálják — mért ? ... megsúgom . . . .  
mert ezek átolvasása megeshetik előkészület, ’s 
nagy figyelem nélkül. Ellenben — hogy messze 
ne távozzunk — lelkes müvei az ó és uj kornak, 
örök becsű költeményei, ’s prózái, poros könyv
tárakban megetve hevernek; minthogy mély stú
diumot követelnek. Emberek vagyunk, kötele
sek erőnk pazarlása nélkül mindenütt könnyű- 
séget keresni; de igy eltűnj ülni bűn! Tikikre 
az élet’ tavasza most derül! — higyetek e’ régi 
görög közmondásnak. ,,A’ mi szép nehéz.“*) Hi' 
gyetek Konstantin jelmondatának:,,Laus est vel-

*) K *  A« írét! írét K a t i t  Szer/.őjé m int mondják Solon, 
akkor élvén vele, midőn Pittacusnak ki m agát a’ 
közügyektól azon ürügy a la t t : hogy fejedelem jó  
nem lehet, elvonni szándékoznék , gyávaságát sze
mére lohbantaná.

le quod non possís“ azaz törekedje! nehézsége
ket akadályokat győzni — a’ jóban, — mert G- 
ceró szerint: nagy tettekhez vezető Ösvényeken 
maga a’ természet rakott gátot. ’S mint Aristo
teles mondja művészség, 's az erény pályáju
kon küzdőké a’ babér. **)

Mit érlsünk tehát mi a’ szép literatura alatt ? 
olly (udományl-e melly velünk a’ szépet meg 
ösmerteti? úgy de ezt szabályozott előadás — 
tárgy — ’s példa nélkül nem tehetni. Elmekín- 
zót-e ? ez nem érdemli e’ nevet, valamint az sem 
melly szavakat gondolat — állításokat fény nél
kül közöl; melly egy lélek erőt sem idomít. — 
Minden szépnek való az alapja: minden szép 
valóhoz, ’s jóhoz vezet; hol szépség van, ott a’ 
való, ’s erény testvér karokon méláznak; hol e’ 
három egyesült ott találjuk a’ szép literatúrai.

Előadásom után az olvasó szét rombolva lát
ja  a ’ választó falat tudományos világunkban né- 
meliy párolgó főtől rakottat. Minden tudomány 
jól előadva szép, legtöbb függ pedig az iró 
nyelvétől— styl. — Mégis a ’ két testvér hon
ban hány bitorolja az irói czimet, nyelve sza
bályait tudatlan gőggel lenézve! Ez bűn, rovást 
érdemel. Hiszen beszéd megkülönböztető bélyeg 
közlünk s a’ szóllan állat közt; nélküle eszünk 
használata lehetlenné válik; heverő kincs mind
addig míg szó nem hangzik ajkainkon. Es azért 
hálakebellel kell vennünk, mi rajta ha bár vo- 
násnjit csinosít. Nem tudok nagyobb jó tettet 
gondolni annál; mint melly minket érzékenjen, 
értelmesen, könnyű perdülettel szólni — szívha- 
tólag beszélni tanít: mert ez emberiségünket, 
legnemesb érzelmünket alakítja.

Tudták ezt a’ görögök ’s rómaiak, miért an
nyira kimívelék nyelvüket, ’s ezzel Ízlésüket, 
a ’ mennyire még egy nemzet sem. — Ok erre 
mintegy kénytetve valónak. Mert bizonyára a’ 
mint fényes hivatás volt rostrumokból a’ nép

**) Curae laboriusae efflriunt, ut ad puicra ct honesta 
facinora perveniatur: quis enim seóundtim poetaiu 
magna coronari contendat otympia dnlcis sine pni- 
n-r« pálmáé ?

Xf»»pfc»n



tömegre hatni; úgy terhes feladat is melly nagy 
nyelv jártasságot követelt. Mi magunk szóljunk 
'S valljuk meg: hogy mióta nemzeti nyelvünkön 
vitatkozunk zöld asztalainknál, s hogy mióta 
át kezdjük látni: hogy nyelv nélkül nincs nem

zeti lét, több bájt ’s erőt adónk ennek, mint 8 
századon át tudtak adni.

Továbbá a görög ’s római tudós mű szülemé
nyét — bár melly mezején a' tudásnak — szá
mos, illető bírák előtt, közhelyen, nyilvános nép 
csődületek alkalmával olvasá fel. Hol a’ köz- 
tetszést nyert pályadíjt vívott szerzőjének. Kim 
bér szólt itt emberhez: kit oktatni, meggyőzni, 
indítani, tárgyhoz édesiteni kellett. E’ czélok el
érésére bizonyosan mindazok mozgalomba ho
zattak: mik a’ füleket kellemteli hanglejtettel 
elbájolni; a’ sziveket érzékeny kifejezésekkel 
részvétre bírni; a1 képzelődést felizgatni; ’s az 
értelmet .állítások’ valódiságáról meggyőzni tud- 
haták.

Zsenge korát ill vés gyakorlatoknak szen teld 
Róma magzata, mind addig mig iparja’ dúsan 
kamatozó következményét: a’ rögtön , erővel, 
pontossággal, ömledező ajakkal szólhatást tu
lajdonának nem tekintheté. Csak hasonló gya
korlatok’ következtében mondható — Cicero 
Roscius értti ’s Philippi beszédeit oily rögtön 
egymás után; — csak igy irhata kevés hónapok 
alatt 3 könyvet „az istenek’ természetéről“ „2 
a ’ jóslatokról“ — de divinatione. — Csudáljuk 
Sjphoklest mikép ő 80 színmüvéből sokat rövid 
idő alatt elkészithete : de ha meggondoljuk 
mennyire tartá birtokában nyelvét — megelőző 
gyakorlati után — dús phantasiaja kifejtésére, 
álraélkodni szűnünk. — Mindezt pedig csak 
figyelem gerjesztésül hoztam fel.

Azonban nem elég virágokkal halmozott be
széddel élni. Ez csak külbecs, csak öltöny, 
szép ,’s rút testre egyiránt vonható; —  szük
ségesbeszédünk belbecséről is gondolkoznunk.

(Folytatjuk)

f ö l d -i n d u l á s .
Nagyobb a' Ilire mint valósága.

Közmond.

go Közel egy hétig nem olvasott- az ember 
újságot; a’ pesti „dr“ zavarba hozta ezt is, 
mint mindent! — De mire kellett volna ez ne
künk? 3Iikor untig jött a’ hir hol egyről hol 
másról, még pedig szomorúnál szomorúbb! —
— — Nem jöhettünk össze több napokig, el
lévén különözve, egymástól zárkepen. Annál 
édesebb volt a’ viszonlátás. Én — is kiszaba
dultam a’ szobából végre és több ösmeró'seimmei 
találkozván, egyike - is másika is azt állította 
hogv még örülnünk nem szabad; mert a’ víz el- 
takarodtával vége a ’ bajnak épen nincs; hátra 
lévén a’ fekete leves, úgymond, t. i. a’ földin
dulás !u --------- mellyről azt vittatták, hogy már
eddig is érzették több helyeken, ’s a ’ házak
nagyobb részint e’ miatt dűltek össze! ---------
javalván, hogy Pestről mennél elébb pusztulni 
kell; mert a’ földindulástól minden perczenetben 
retteghetünk!----------

Ezen „rémitésre“ azonban közülünk a’ legidő
sebb ezen kérdést tette azonnal: „valjsn honnan 
tudhatják azt az emberek , hogy valósággal 
földindulás volt a ’ mit éreztek?“

Én azt feleltem, hogy S z------báróné mond
ta , ki maga tapasztalta, mert előre hátra ló
dult — egésztestével!

„Jaj,“ mond a’ legidosbik, „elhiszem, de 
még az a’ kérdés, miilyen állapotban van az 
a’ ház, mellyben a’ báróné szállva volt?“ 

Kiköltözött belőle, válaszoltam; mert repe
dezni kezdett mindenütt! ---------

„Mondám!“ szól a ’ legidosbik, „rósz karban 
volt az épület, és megzökkent; innen azon asz-
szonyságnak táutorgása is !“ ----------

Többeket — is hoztunk-fel neki; de 6' min
denre azt felelte, hogy az csak „következtetés ,a
— de nem bizonyos. „Mert,“ úgy mond, „erre 
ugyan keli vigyázni, hogy meg ne csalódjunk!
---------- A’ következtetés pedig igen könnyen
rá szedheti az embert. Én teszem azt, itt ülök,
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a' szemem be van hunyva; valaki rám néz, azt 
gondolja, hogy alszom, pedig nem igaz, mert 
gondolkodom és a’ legnagyobb mértékben éb
ren vagyok. Vagy mást: teszem azt elsütik az 
ágyút tőlem nem messze, ’s én meg nem rette
nek; valaki azt mondja rá, hogy süket vagyok, 
pedig nincs igaza mert bátor ember lévén, meg
nem ijedtem 1--------- Úgy merevítő görcsökben
láthatunk valakit, ’s azt mondjuk, hogy meg
halt, holott csak görcsökben van. igen ha rot
hadni kezd és férgesedni ’s a’ t. akkor már lehet 
következtetni, hogy vége van! — De illy bizo
nyos következtetést igen kevés esetben tehet az 
ember. Én, teszem azt, ha valakinek ostobául 
felelek szántszándékkal, ’s ő engem azért 
ostobának tart, nagyon hibázik, mert én azért 
igen okos ember lehetek. így ha a’ leány vala
kit megölelni nem akar, még meg nem veti azért 
rosszul következtetné, hogy nőjévé nem lehet! 
--------- A’ különbség, a’ következtetés és va
lóság közt igen nagy! --------- így van a’ föld
indulással is. Es csak következtetés; valóságá
ról csak úgy lehetne meggyőződnünk, ha a’ 
pinczék az épületek alatt vizzel tele és számta
lan épületek gondatlanul (vájugbél vagy homo
kon) rakva nem lettek volna!4Í;---------

így végezte a’ legidösbik. Én pedig észre
vettem magamat csak hamar, hogy a’ beszéd 
nem ok nélkül volt illy gonddal intézve és ki
merítve. Mert ezen közrémülésben, bolondjában 
még földindulásról is hirt költeni, annyit tesz, 
mint kárhozni!!!£í----------

A* V I L Á G .
b) A 1 - v i 1 á g.

A’ föl-világ és al-világ úgy különbözik egy
mástól, mint: ég fö ld !-------Melly utóbbi sül-
jedő termesztő és setét, amaz előbbi pedig fé
nyes és „napja“ van, melly világit! —

Az alvilág, mint homályos, a’ tévedéstől, és 
igy mindennemű „elvetésétől“ a’ boldogság utjá

nak , meg nem óvhatja az embert! -------Itt az
oktalanság, hitetlenség, törvénytelenség, bol
dogtalanság, haszontalankodás, szóval: „esz- 
lelenséy“ divatozik! — — Itt „ész“ nincs! A’ 
„festi“ érdekek foglalnak-el itten mindent; azért 
az észnek idő sem jut a ’ gondolkodásra, mesz- 
szebbi számolásra, annál kevésbé „ öröklőu ter
vek készítésére!!!------ Innen nem csuda, ha
egyik csalódás a’ másikat éri nálok. Mi csuda ?

! ha előbb utóbb rabság és nyomorúság környez 
őket!— Mi csuda?, ha azok, kik időt enged
nek az észnek,------ az érzékiség föglyjait le
győzik, és igába szorítják?------

Az al-világ emberei soha sincsenek bizonyos
ságban; egyre rettegnek, kétkednek, gyana- 
kosznak! Innen: a’ fondorkodás, agyarkodás, 
soha ki nem fogy közölök! A’ jó kedv el van 
űzve tőlök messzire; ’s a’ mi kedvet mutatnak, 
az nem „jó“ kedv, hanem csak vad öijöngések 
faja! ------

A’ fölvilág a’ jámboroknak boldog honja és 
maradandó egyesülete, igazi bölcsesség intézete 
hol szeretet és igazság „ életben“ van; az alvi
lág ellenben a’ bőszültek országa, azoké, kik, 
maguk alatt rontják a’ partot, kik szabaditójo- 
kat üldözik, és halálra keresik; ezek a’ való^ 
ságos bolondok; kiknek száma véghetetlen!!!

Jeg:yzéke.
A’ 13— I6d. nagy vízár után Pesten álló , omladozó vagy 

bedőlt házaknak
K ü lv á ro so k ,

Belváros. Leopold. Therezia. Jó ’sef. Ferenc*, összv.
Álló házak 456 
Erősen megrongált

256 166 249 19 1116

v. támasztott házak 169 67 404 115 72 827
Össszeomlott —• 70 71 811 891 438 22SI

D IV 1 T I ÍÉ P  X I.
Bécsi divatöltözet: tavaszi felköntös selyemszövetből zsi

nórra.

F i g y e l m e z t e t é s .
K iknek szándékuk a* „R a j z o l a t o k a t “ évnegyedre hordatnl, az 

előfizetés elfogradtatik minden c§. klr. posta - hivatalnál, hol ára 
képekkel 3 frt. p ., helyben pedig: 3 írt. 3 0  krjczr. pengében.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .
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Előfizethetni tij - világ 
utrzában K e i s ia -ge  r 
liá/.bán 5 5 4 ik  szám alatt. 
Ks mindén cs. k ir . posta 
hivatalnál.
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J t l a r t i u s

M eg je len  e ’ d ivatu jság  
h eten k in t 2szer. H elyb en  
fé lé v i  dija 4 f r t . ,  eg ész  
é v i 8 ir t . P o stá n  5 fr. és 
1 0  fr . pengő.

TARSAS ELET
ÉS

DIVATTILAGBOL.
N egyed ik , év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 

Ez legyen Hazánknak éke.

L E V E L E Z É S

A’ HALÁLLAL*

Ü D V Ö Z L E T  m u n k á c s i n a k !

I .

Kedves öcsém uram! Bocsásson meg, hogy 
ujesztendei köszöntésére illy későn felelek. Le
vele mindnyájunkat fris egésségben talált* Fe
leségem, a' Cholera, éppen most öltözködik leá
nyával az Ájulással, mind a' ketten kikocsikázni 
készülnek. Jó asszony szegényke, de mi taga
dás benne, szeretné már leányát férjhez adni; 
he j, pedig édes öcsém uram, keserves időkre 
jutottunk; mióta a’ franczia háborúnak vége, 
alig van az embernek annyi keresete, hogy egy 
naprul másikra becsületesen élhessen ,  az a’ 
csekély fizetés pedig mit az orvosi kartul húz 
az ember, fölmegy szemfödélre és koporsóra; 
hiszen képzelheti öcsém uram mi fizetése van 
egy orvosi segédnek. Hígye el öcsém uram, 
én már meguntam életemet; ejjel, nappal sza
ladgálok , hóba, vizbe ’s hol becsületesen meg
szolgált volna az ember egypár forintot, ott 
is csak a’ doctort fizetik és hogy segédének is 
kellene valamit adni, senkinek sem jut eszébe.

Éljen egésségben , édes öcsém uram, míg 
láthatni S z e r e n c s e m  lesz. Komámasszonynak, ar 
Köszrénjnek?e napokban írtam, hogy látogassa 
meg öcsém uramat. — Komámasszony fia az 
Aranyér derék fiatal ember; ismerkedjék meg 
vele öcsém uram ’s m i v e l  hallom, hogy most 
különben sincs segéde, hasznát veheti az üjság-

(1838.)

E ls ő  fe le .

írásnál. — Isten velünk, édes Öcsém uramí. 
vagyok r

Spanyolországban 
Espartero’ hadi szállásán?

jó akarója 
.4’ háláim, k.

I I .

Kedves uram öcsém! Mi a’ manót csinált, 
hogy utolsó lapjai olly átkozott soványul jutottak 
kezemhez? Kifáradt már uram öcsém a’ munká
ból ? El ne csüggedjen uram öcsém, mert ellenei 
majd azt kiabálják, hogy nemcsak a’ trífolíunv 
levelei, de uram öcsém’ lapjai is ugyancsak 
soványkoznak: különben is régóta hallom már 
kürtölgetni, hogy öcsém uram’ lapjai meghalnak:
csak nem remélleném,-------hisz a’ patvarban
nekem is tudnom kellene róla valamit! — 

Harcz és háború!— Manó vigye uram öcsém 
plilegmáját. Már én csak sok harcz és háború
ban megedzett rideg legény vagyok, de kereszt- 
csontomra mondom, azt el nem tűrtem volna! 
— A’ minap öcsém uraiméknál a ’ Rochus ispo
tályban sok dolgom volt, szerencsémre dolgaimat 
hamar vcgzém ’s betekinték néhány kávéházba; 
előveszem a’ „ Rajzolatokat‘ 's  csak képzelje 
uram öcsém , hová szokott jegye nyomatik:

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y

ufárta írónnal ez állott: „marha, banqueroflr 
szamár, Stockfisch 's «’ t.“
•) Ha e’ levelemet ki találná adui öcsém uram a" „ R a j 

z o l a t oké ba n ,  figyelmeztesse olvasóit, hogy itt az. 
m .  k .  nem annyit tesz mint: m a g a  k é z é v e l ;  
hanem: ma ga  ka s z á j á v a l .

A' halál' jég,/.

(25)
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feleségem is meghallja. Oh én szerencsétlen! 
béketürő Jób, — itt a’ nyugtatván?. (festő el) 
Egész testem úgy reszked mint a ’ kocsonya. 
Jaj uram Istenem! ez a' mai nap húsz eszten
dőt vesz el életemből — ja j! —

Tizenegyedik Jelenés.
Fukardy ’s az Orvos.

Orr. Mégegyszer eljöttem hogy leszámoljuk 
az adóságot, de reményiem tán csak nem czi- 
bálnak meg ismét.

F. Ezer engedelmet kérek doctor ur, a ’ fe
leségem volt olly goromba. . .

Orr. Ha jól emlékezem, hat Luisd'orral tarto
zom az urnák ?

F. Igen is doctor u r , épen annyi van felirva.
Orr. Épen annyi van énnálam is felirva, a' 

mit az ur részire kiadtam a' patikából. Minden 
nap két üvegecske rózsa olajat, egész három 
hónapig.

F. Oda vagyok, elvesztem! a’ legmélyebb 
titkok jőnek elő hogy eláruljanak, oh, oh , ohj

Orv. Ezenkívül félfont.mercurius dulcis
F. Mit? mit ? félfont,. jaj oda vagyok! vég 

órám elközelgetett, még a ' kövek is ellenem 
vannak, ’s a’ feledékenység mint egv kisirtet* 
sirjábul vissza jö tt, hogy halálra fkinozzon.

Orr. Ezeken kjvül még nyolcz száz pilula. 
Tehat ha mind öszveveszem ezeket,  a legcse- 
kslyebb is felrúg hat Luisd orra. ’s így adósa- 
gomtól ment vagyok.

F. Fosszon meg mindenemtől, rabolja el min
den kötelező leveleim .vetkeztessen meztelenre, 
és akkor kiáltson fel, ltogy : „egyszer megnézte 
merem s ez mind, mind az enyém!w Oh 
irgalmas Istenem ! (két ökiit ttom tokái a üti) hogy 
tesz vélem a' világ! hogy juttat szegénységre!

Orr. Furcsa biz a z ! hogy tesz a’ világ vele! 
muttha a’ világ nem tudná hogy kegyed adósait 
halálra sarkantyuzza még meg nem fizetnek, ’s 
én ha régi adóságara. eíalékfcsnejem millv bő
szük indulatra, gerjed.

F. No jól van, nem akarom tovább hallgatni,
itt a’ njmgtatvánv, így jutok én az ínségre; most 
hat Luisd'őrt ismét elveszteni! ennyire megy a 
világ szemtelensége!

Orc. Mi;?szemtelenség? — én ISO üvegecs
ke rózsa olajat félfont mer. dulcist, és nyolcz 
száz pilulát csak az ablakon nem hajthatok ki, 
de az ur, az ur egy bol... (el)

F. Cholera, és döghalál! hát én a’ világ gú
nya, és csúfság tárgya lettem? minden vagyo- 
nora a’ ragadozó madarak martaléka ? Uram 
Istenem mivé lettem!! harag és méreg még a' 
csontom is megrázza, hogy a’ lelkem szinte resz
ked belé! hideg borzadás fiit keresztül, jaj oda 
vagyok (leül egy székre, ’s töredezve beszél) Szegény 
fejem — hogy jutott a ’ nyomorúságra! millv 
rosszul vagyok! lélekzeíem eláll, erőm fogy
— végórám — elközelgett — holnapig nem — 
elég — már, beteg — igen — beteg — vagyok
— még — ma — meghalok — (Miska belépi — 
hol van — feleségem — leányom — hidd be őket
— mert — meghalok, vigyetek — az — ágyba. 

Miska. No, most jólesz egy kis sztverősiiő. —
(el)

F. A’ gonosz világ — milly egy szerre rohan
— rám — mint — tapos össze — hogy-buk-tat- 
nak-meg! jaj irgalmas — Istenem légy — ve
lem, mindjárt— odavagvok.

M. (beszalad} Teensuram! teensuram! Bokros? 
megérkezett ötven ezer foriuttal, és atyja meg
egyezésével.

F. (felugrik a’ széknil) Mit ? Bokrosy ? megjött ? 
oh szerencse, és szerencse! hát holvan í hol van ? 

M. E* pillanatban ment Luiza kisasszonyhoz 
F. Oh én legszerencsésebb apa ! ötven e»e? 

forint! ez a’ legszerencsésebb napom egesv: 
életemben.

Tizenkettedik Jelenés.
Bokrosy. Dorottya. Luiza és Fakar ily

F. Legalázatosabb szolgája! mint örülök e 
szerencsén, hogy láthatom kedves Bokros/ 
urat!
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B. Képzelem hogy örül, mert tudóin, azt gon
dolta, hogy csakugyan megszöktem.

F. Oh, épen nem kedves uram, mindjárt gon
doltam, hogy a’ rágalmozó nyelvek csak azért 
beszelnek olly gonoszát róla, hogy próbára 
legyenek, váljon elhiszem-e azt, a’ mi épen le
hetetlenben ki kételkednek kegyed becsületibe?

B. No hiszen már megesett, de megvallom 
levele a’ mellyben pénzit kéri egykissé megsér
tett, 's nem gondoltam volna hogy üzenetem 
olly zavarba hozza kegyedet, csak azt sajnálom 
h o g y  a‘ kedves kisasszony —

F. Oh, szavába kell vágnom uram, leányom 
halaiig szerelmes kegyedbe, mondhatom egész 
éjszakákon által úgy sirt mint egy kis gyermek 
és búsuk erősen, hogy nem lehet a' kegyedé, 
éshányezerszer mondta nekem: hogy kegyeddel 
inkább egy kis kunyhóba, mint mással egy fe
jedelmi kastélyba laknék — 's midőn tréfabul 
mondtam hogy kegyed elment, mintha villám 
uujtotta v Ina meg, egyszerre összerogyott, s 
elájult, hogy sok fáradságunkba került az életre 
visszahozni, még a* doctor sem segíthetett rajta l 
Aztán mindenfelé küldöttem embereket, hogy 
kegyedről hoznának hirt, mert így gondolkod
tam: hogy ha kegyednek egy fillére sincs, még 
is odaadom leányomat, mert kétségbesésbe még 
meghalt volna, de térden állva is kértem volna* 
hogy csak vegye el, mert leányom élete ked
vesebb elöltem mint a ' világ kincse.

B. E" szerint nem sokat kell kérnem kegyed 
megegyezését?

F. A’ legnagyobb örömmel édes uram (meg
fogj* leánya ke/.it 's Bokrosának adja) Itt Uram! szí
vesen teszem, mert tudom hogy illyen asszonyt 
nem kapott volna széles e’ világon, azt is tu
dom, hogy leányom csak egyedül kegyeddel 
lehet boldog.

B. Most enyém vagy kedves Luizárn!?
L. Örökre (ölelkezés) Kedves atyám most egy 

keresem van. Adósainak kik niárma nem fizet
hetnek adjon még vagy tíz napot.

F. Legyen kedves leányom mert ma minden 
embert, az egész világot boidogitui akarom.

Miska eredj az adósokhoz mond hogy én még 
tíz napot, húszat, egy hónapot adok nekik, — 
Latja kedves Bokrosy ur, milly jó szívű leány 
ez! nem, nem mondhatom, leírhatatlan egy jó 
leány,aranynyal sem lehet fizetni! azért megér
demli hogy pompás lakodalmat üljünk, ‘s aztán 
Isten áldásával éljetek boldogul!!

(a’ kárpit legördül.)

R*#* után D - m j- n .

TÉLSZAKI UTAZÁS
Q1LLICZIÍBAI,

TÁTRAY-TÓLo

(Fo!) tatás )

TI.
Véletlen találkozás. — 4* lembergí 

hölgy.
Asszony j*eni szülhete iliyeat, 

Tej nem táplálá; hanem élt fenn illatozóiméi.
Elkerülék őt a’ szelek, és harmatba fiiröszté
Arczait a’ hajnal, — — — ------- — — —
Nézzed bár szemeit: mi ran ottan földi ? Az

éjfel
Legfeketébb foltját napnak közepébe ha termed, 
Még az fenne talán szeme nyilt fényére hasonló.

V » r ö s m á r t  y.

Ach der Liebe süsses Elend",
Vnd der Liebe bitt’re Lust,
Schleicht sich wieder himmlisch quälend 
ln die kaum ger.es'ne Brust l

H e  i il 9.

X  hoszikrákkaí hímezett nappalt alkonyán 
szürkület borító már-el, midőn a' komi helység; 
közelében lévő fogadóba szálltunk - be. — Az 
élőnkbe sompofygó izraelita korcsmáros szomo
rú arezvonatokat vágva , panaszos hangon hir- 
lelé, nők int vendégszobáját már elfoglaló egy 
jembeTgi ezredes szép leánykájával. — „Zsidó! 
igazai szolasz - e , valóban szép a’ leány ?4* — 
„Becsületemre mondom, édes ur , igen szép.*1"
----- E’ párbeszéd következtében kissé rendbe
s z e d v e  magunkat, egy két köhintés u'án belép

*
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A' mély sánczokban most szép kertek diszlenek. 
Történetünk korában még három kapuja volt, 
de kevéssel ezután az alsó lerontatott. A' pia- 
,czot kivévén mi sincs, mivel dicsekedhetnék a 
város. Most a' piaezon szép házak emelkednek, 
közepét foglalja el az evangélikusok templom^, 
a ’ városház, a' katholikusok szentegyháza, a 
városi iskolák és a’ katonák kórháza főőrhely- 
lyel egy épületben; ezen utolsót 3 oldalról kör
nyezi most csinos sétahely. Nagy jótétemény 
ez betegekre, mert a' mulató sokaság elfelejteti 
velek a' fájdalmakat, de más részről a bekö
tött fővel, halavány arczczal, szürke köpönyegbe 
burkolt szenvedők szomorú tekintése, ember
szer etetre, részvétre gerjesztik a' mulatókat 
és a' múlandóságra emlékeztetik. Még egy 
nevezetessége van a' városnak t. i. az óra. Haj- 
dankor pompás torony emelkedett a’ goth tem
plom mellett, mellyen órák szerint jelentek meg 
az apostolok, úgy hogy 12kor mind a' tizen
kettő vala látható az erkélyen, de a’ nagy tűz 
melly az egész várost pusztító, a’ toronynak sem 
kegyelmezett, leégett halomra dűlt a’ hajdan
inak dicső emléke. Hogy a’ város óra nélkül ne 
maradjon, a’ városház mellett egy idéigleni to
rony építetett, mellyen maiglan a’ lőcsei óra la
kik. Ezen óra arról nevezetes , hogy se nem mu
tat, se nem ketyeg, csak szól, továbbá, hogy 
azt soha sem szokták felhúzni, igazítani, de 
ha megáll, vagy roszúj jár akkor lehúzzák', tör
ténetünk korában menyegzőt tartott.

A‘ város bővebb leírásába és nevezetességei 
előszámlálásába nem bocsátkozom, azért indul
junk tovább és pedig jobra a’ vármegyeháztől. 
Ez itt, drága vendégeim, a’ kávéház, csinos 
épület, néhány évvel ezelőtt sárga színnel 
be volt mázolva. Mondatik, hogy legújabb idők
ben, midőn a‘ pattantyúság keresztül utazott, a’ 
városiak a' parancsnoknál esedeztek: süttessen 
el legalább egy ágyút, mivel még nem volt sze
rencséjük hallani annak dörgését. A’ parancs
nok engedett keresőknek, de jaj! a’ kávéház 
ablakai apró darabokra törettek, bátor a’ lövés 
városon kívül törtéit és az erdőnek vala irányoz

va. Ez a' plébánia, ez alispánjaink háza, ezen 
magas sárga ház a' kaszárnya.

Végén vagyunk a' piacznak, forduljunk jobra. 
Azonnal szemünkbe szökik egy kék ház , egy- 
emeletü de igen magas, íoldszinen vasrostély 
van az ablakon. A' szomszédház az én lakásom. 
Foldszinen lakik azon köszörűs, kivel a' káve- 
liáznál találkozunk, kit az őt gúnyolva utánzó 
pajkos fiuk után haragjának hevében rohanni 
látunk. Három év előtt vetődött ide és naponkint 
a' kávéház előtt űzi mesterségét. Az első és leg
felsőbb emeleten egy fiatal özvegy kecsteli asz- 
szonyka két serdülő leánykájával, és ez az én 
házi asszonyom. Szemközt lakásommal egy sze
líd galambka kötöget az ablakban, minden lé
pésemet vizsga szemmel kisérve; szelídnek ne- 
vezém, mert a' kalitkához annyira szokott, hogy 
nyári napokban, kisvárosi szokáskint szabadon 
a' ház előtt is ült, de tóvá nem repült; gyakran 
mosolyogva fenyegete, midőn lángba borult kép
pel haza siettem, mert mit tagadjam a’ valót, ö 
jól tudta, hogy harmincz váltó garas hónapi 
bérért, két órát mindennap bizony nem járna az 
első eminens szomszédhoz. Es igaza volt, mert 
az idomtalan ház rejté magában Málit, egy tisz
teleté« polgár leányát, és a ’ lőcsei szüzek’ leg 
szebbikét, kiről a’ jó és rósz világ sokat be 
szélt, ki keveset látott, ’s kit én mindennap 
színről színre láthattam, angyali szavát hallhat
tam , éltető körében órákig mulathattam.

Szép örömmel teljes napok
Ali hová lehettetek ?t

Karcsú termet, szőke haj, magas redötlen 
márványhomlok, mellyen a’ vidámság és jó kedv 
tanyáztak, két égszínű szem, mellyektől a ’ nap 
lopta világát, liliom arcz, mellyen a’ hajnali 
rózsa virágzott, csókra termett eperajk, gyöngy
fogak, csengő hang, miveltség, ’s még ezer 
meg ezer illy tulajdonok annyira elvarázsoltak, 
hony sokszor ezen angyali alak — mikép is ne
vezhettem volna másképen ? nézésébe elmerülve, 
nem hallottam, mit beszélt tanítványom, Lajos, 
Mali’ öccse, ki illy pillanatokat nagyon jól hasz- 
nála maga részére.
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Elmellőzöm itt szerelmi mámorom hosszú es 
unalmas leírásút, csak azt említem, hogy örö
mest láttak a' háznál. gyakran ebedre hittak, 
és különösen Máli kereste mulatásomat. Ezzel 
én elégedtem, bírni akartam azt, ki szívemet 
rég bírja, legalább annak bírásáról bizonyos 
lenni; ez okból az alkalmon kapva irtani egy 
félívre ismeretes szerelmi dalokat, és Mali ol
vasó könyvébe tettem, gondolván, hogy ő most 
atyja és anyja távoltétében a' dolgot jól megfon
tolván, egy örvendetes nyilatkozással szétosz- 
latandja kétségemet- Az első' így kezdődött:Blaue 
Augen ect. Nb. imádottam magyarul nem tudott.

* * *

Kellemes tavaszi nap volt, az ég tiszta mint 
a ’ jó keresztény lelkiismerete, csak éjszakon, 
messze egy fekete foltocska vala látható, szép 
és bájoló volt a” foléledt természet uj köntösé
ben, mint a’ rózsa-ünnep’ királynéja, kellemit 
a ’ nap melegítő sugari és a’ langyos szellők eme
lők, ollyan volt a ’ külvilág, mint az azt nem 
ismerő kisded kebele, mellyben a’ szenvedélyek 
nemes vágyókkal keserű harczot nem küzdenek, 
csak a' szülők iránti szeretet és engedelmesség 
első levelei fejlenek. — Tizenkettőt üte az óra, 
és a’ három torony érezrtyelvü lakosai megszó
laltak, mikor életem legszebb reményével vára 
indultam. Kies völgyeken kérésziül a’ rósz utón, 
mellyet korántsem 'lebet spatiosának nevezni 
sietve és izzadva haladtam Pokol felé. Bájvidék 
a’ Pokol vidéke, mellyet a’ mulató ház disztele- 
nít. A’ fördóház magában foglal egynéhány 
piszkos és nedves fürdőszobát és vendégteremet, 
a’ tánezterem egészen attól elválasztva szaba
don áll, fából építve , mellybe mind a’ vendé
geknek mind a’ szélnek ’s egyébnek szabad be
járása vagyon. A’ vendégek számára vannak 
még a’ völgynek jobb oldalán fából épített kis 
szobák. — Ez volt képe a’ Pokolnak, mikor 
benne mennyet kerestem.

ide érkeztemkor pezsgett a’ tánezterem, az 
apró angyalkák egymással, a’ nagyobbak poé
ta urakkal ’s a’ t. forgó szélkint körben forog

tak. A tánezterem egyik szögletében ült Mak- 
róczy bedellusunk foltozott bőgőjével, mellette 
három lőcsei hangász, az asztalon elhányva fe
küdtek a' kóták, támaszul szolgáltak a' borpa- 
laezkok és sörpoharak. A’ flótás közép magas
ságú tömött, piros orrú hőske, majd megsza
kadt fuvásában; a' két hegedűs mérgesen néze 
kólába, jobra balra fejet rántogatva irgalmat
lanul huzá vonóját a’ rezgő húrokon, mint a’ 
kenyeres művész szokott;^ Makróczy ur keztyűs 
kézben szorítgatta kedvesét, és a’ mulató soka
ságon Jegelteié szemeit. „Ergo etiam D. László 
hue venit?44 ,Igen, szemlét akarok tartani a’ 
lőcsei szépeken.4 ,,Ej, ej, de ha azt azEximius 
D. Professor megtudja?“ — Dehogy tudja 
meg, én magam megnem mondom, ’s úgy tar
tom, D. Makróczy, mint jó szomszédom, 
sem mondja meg.4 — „Az én kötelességem. . . 44 
,De még is. Kellner üresek a’ palaezkok.4 „Nó 
esak mulassa magát jó l, aztán későn menjen 
haza, hogy valamellyik professor meg ne lássa.44

Képzelt mulatásom füstbe ment. Asszonyom 
rosszá! lévén leányi — ’s testvéreivel együtt már 
rég haza ment. így valóban szemlét tártottam. 
A’ szépek szépeinek udvaroltam, az ismeretle
neknek iskolatársim által bemutattattam maga
mat, ’s így tovább, hogy más kedvtelésében 
hiányt nem érzett volna, de én nyugtot nem 
lelhettem. Hamar beesteledett, az ég beborult, 
terhes fekete felhők tornyosultak, az eső apró 
gyér csöppekben jelenté magát. Vendégek osz
lottak, a’ hatalmas düczögés jelenté távozásu
kat. Nem véltem tanácsosnak az éjt bevárni, 
útnak indultam, de alig haladtam száz lépést 
sűrű zápor kezde omlani, az ég szörnyűn meny- 
dörgött és a’ száz völgy százszorozva visszaadta 
dörgését, hosszú villámok czikáztak fejem fö
lött, mellyeket éj-söte't követe; igy két óráig ele
mekkel daczolva értem ki a’ völgyből. Akkor 
elália az eső, a’ felhők oszlának ’s mikorra a’ 
városba értem szépen mosolyogtak az éj őrei 
lefelé a’ magas égből. Ollyannak képzelem 
magamnak a’ magyar írót, ki mennyköveket vá
lasztván jelszavátil csattog, pattog egészen vég-
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io-, és tollát letevőn, mintegy könnyebbülve
SD '  r
mondja: no megadtam néki a magaót.

Ez vala bajom’ eleje. Hazaérkezvén, a ' kis 
Beti, ki gyertyával jőve eló'mbe, a’ lépcsőkön 
mondá: „Lászlói csak most távozzék, Látvay 
Professor, nagyon haragudott, mamám iaem 
tudta lecsillapítani.“ „Hány az óra „Féltiz.“ 
— Tudom, mig e l, el nem felejti a’ lőcsei ma
jalest — szála asszonyom, szobába léptemkor 
------ no egy szót seni, itt a’ száraz ruha, ha
mar öltözködjék át.“

Lankadtság, harag, félelem egyszerre szálltak 
meg. Sokáig nem vesződtem az oldalszobában, 
egy pillanatban ültem asszonyomnál a’ pamla- 
gon. Legelőször hogylétéről kérdeztem,’s meg
tudtam , hogy az időjós, lába, fájni kezde. Át
mentünk Látvayra; — itt szörnyüket keile hal
lanom , asszonyom egész délutáni esedezésére 
nem lágyult, példás büntetést Ígért, és mi több 
publice Director által, szombaton consessust 
fog tartatni ’sa  t. „De ne búsuljon urficskám, 
vigasztalja magát, hogy számolásában nem csa
lódott — itt egy arany szegélyű rózsapapirost 
kihuza mellébül — azt még sem hittem volna, 
hogy a’ csendes Máli illyenekhez értene, lám, 
lám ! lassú viz partot mos, rózsaszál, remegő 
kéz, olly szívből eredő, olly szívhez szóló 
szavak: Wer kann denken wie mich schmer
zet, wenn die Lini mit dir scherzet------ „mama!
nézd csak László roszul lett — szólt síró han
gon a’ kis Klárcsi — képe egészen veres, sze
meit fölemelő és becsukó, ajkai mozognak, kar
jait kiterjesztő, és mindig előre hajol, ja j! le
esik !“ ,Ne lelj kis bohém, nincs semmi baja, 
átfázott, most megmelegedett, lásd, ismét beszél, 
mond el neki, hol találtad e’ papirost. Felhe- 
viilésemben fölemelem az örömkövetet, keb
lemhez szorítám, csókokkal özönlőm, sikoltá
sba mit sem ügyelve. Attól értettem , hogy dél
körül játszván az udvarban látta azt felülről a’ 
földre szállani — mohón kaptam az átnyújtott 
papiros után, de mint hűltem, mikorsaját kéz
írásomat kezemben láttam hol ha ha lia-val, hol 
pfuj-jal megtoldva. „Tehát őt, kiben éltem,

elvesztettem!“ ezen szavaknál magamon kiüli 
maradtam a’ pamlagon.

Pirkadni kezde a’ nap, mikor halálos álmom
ból felébredtem , mellettem ápoló asszonyom 
ült, ki nagy ügygyei bajjal ágyba fektetett s 
attól nem távozott. Szenvedéseimen megindult 
’s belnymgabnam’ helyreállítására ügyes nyelvét 
mindenképen használta; főleg sürgette: men
nék iskolába, mert elmaradásom csak nevelni 
fogná bajomat, czélja pedig volt kedvelt ideálo
mat gyűlöletessé lenni előttem. El is mentem 
iskolába, hasonló egy jégeső után fölemelke
dett fűhöz, iskola társán meg nem foghatták 
változásomat, szembe tűnt az Látvaynak is, 
’s továbbra halasztó Ítéletét.

Ezen szerencsés eset felbátorított ’s* erőt adott, 
hogy szomszédhoz mehettem. Beléptemkor egy 
leány-koszorú ált az ablak mellett, a' libák fö
lemelték fejeiket, de hamar összedugták, su
sogtak, nevettek sat., végre dalaimból egyes 
szavakat, verseket, stróphaban énekeltek s raj
ta kaczagtak. En hallgattam, csak órám eltelté
vel mondáin Lajosnak : „Máli viseleté tilt hoz
zád járnom,“ — Sírva szalad ez anyához, én 
pedig László lnne batyumhoz, búmat léméin 
siettem.

Az újútcza job oldalán áll egy veres ház, ha
sonló egy az évek súlya alatt lehajolt őszhez. 
Izmos tagjai mutatják, hogy nem az új elromlott 
kor gyermeke, görbedt hála, roncsolt teste, ki
csiny beesett szemei, arczán ’s homlokán mély 
redők mulatják az idő viszontagságait, kalap- 
födi fejét, de ízlésre nem mutat. Olt ül elha
gyatva az út mellett, szomorún tekintve az el
menőkre, és nincs, a’ ki könyörülne rajta, 
ki utolsó napjaiban ápolná, példáján tanulna, és 
élve jelennek kurta jövendőjét ne rövidítené. — 
Kaezag és gúnyol az ifjú, megveti a ’ férfi, és 
ő ott ül keserűségében. Ezen ház néhány még 
lakható szobáiban lakik nagy bátyám. Az nap 
ebédre megtartottak. A’ három testvér hamar 

j megmelegite, tréfák és elmés ötlétek egymást
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üzék, verem keringésbe jóit, kedvem pillanatra 
kiderült, szóval vígan voltunk. A' csintalan test
vérek nagyon csipdeztek a’ tegnapi mulatóssal. 
..Szép gazdasszonya jól ismeré a' világot, hogy 
még dél előtt haza indult.“ „Jan i! hiszen Mali, 
Lini sem voltak ott.“ Én. Ez leginkább boszon- 
tott. Hogy nem volt kivel mulatnom. „Értjük mi 
a' boszontást — szól Mathilde — de mondja 
meg bátyám, sokféle virágból fűzött-e magának 
tegnap bokrétát, vagy csak egy rózsát, liliomot 
szakított le?“ „Uzélba lőttek, a’ vigadók, .és az 
egyik csak eltalálta, most is látszik bátyánkon, 
hogy sok vért vesz-tett tegnap“ 'saí. Végre ko
molyan felszólalt néném: „Öcsém ne haragud
jék , ha hibáira figyelmeztetem; ha akar háza
sodni, még annak van ideje, válaszszon magá
nak leányt és becsületes leányt, ne pedig azt a’ 
Tárkapusdyt, kinek se kora, se becsülete, se 
pénze nincsen, Injába teteti magát, az egész 
város tudja mit irt Aller Luizának.“ „Én senki
nek egy betűt nem irtain.“ „Ugyan mért men
tegeti magát (Lizi) magam láttam a’ gyűrűket és 
az Írást kevés hanem fontos szó; „Szerelmem 
zálogaid.“  „Bizonyosan valami csel lesz. Én 
tegnap, legeló'ször láttam a’ lányt, Csáby figyel- 
mezett reá , ki tudván több lőszerből készült 
czifra gyűrűket birtokomban lenni a’ leány eló'tt 
egynéhányat megigértetteít .velem másnap át- 
küldendó'ket, mit nem tevék, hanem Csábynak 
adtam, és meglehet, ez írt valamit. „Leányok
nak tetszett a1 tréfa, nénémnek nem igen, ki 
becsülemct veszélyeztetve látta.

* *%
„De mi lesz a' vége ezen zűrzavarnak?“ — 

kérdi türedehncs olvasóm. Az hogy Látvay dél
után meglátogatott, szokása szerint megszamá- 
rozolt, fenyegetett, végre asszonyom kérésére, 
ki neki egyszer’smind a’ többi furcsaságokat is 
elbeszélte, még egyszer amúgy szárazon meg
mosva megkegyelmezett.

„Es tovább?“ — Kalandaim hirre kaptak, az 
egész város rólam beszélt. — Én mit tehettem 
volna? hallgattam, törtein, mint a' niegtámo-

dolt bíráló, ki hallgatásával akar győzni, mig 
végre bátyám nem segített rajtam, így okoskod
ván: „Öcsém, ha nincs eró'd a ’ közvélemény* 
nyel szembe szállani, és becsületed kedves, in
nen távoznod kell, írni, számítói tudsz, diákul 
értesz, lehet belőled ember, ha mindjárt hat 
Iskolát sem végeztéi, majd csinálok én helyet.“ 

$-* «
Június’ 6án kaptam egy hosszú levelet Mind- 

szentről , és másnap búcsút vevék Lőcsétől.
LÁSZLÓ i ’KRKNCZ

A’ V I L Á G .
t )  K ö z - v i 1 á g.

A' testi érdekeket bizonyos czél szerint, esu* 
pa eszköz gyanánt tudni venni, azaz: nemes 
és szép czélt tudni ki-tüzni, és ez által kellő 
„rendel“ hozni mindenekbe, — úgy, hogy a‘ 
,észt, mint eszköz, a ’ czéllal soha föl ne cserél
tessék, hanem az ész kormánya és törvénye 
talatt tartassék, annyit tesz: mint a’ föl- és al
világot egymással meg-egyeztetni, ki-egyenütni, 
ki-békítni! — — — És ez azután a’ köz-világ 
vagy a’ „rend“ világa!!! — —

E G Y V E L E G .
1.) Egy b e r k s hi r i  lap ímezt írja: az utolsó 

kemény íiideg’ alkalmával egy téjáruló, ki le
kötelezve volt valakinek bizonyos mennyiségű 
tejet átszolgáltatni, azt egy újságba takart da
rabban küldő el. A’ tej t. i. meg volt fagyva, 
midőn a’ téjdarabot tüzközelébe tevék , tűst int 
elolvadotí, az illő pintet megüté, ’s igen jónak 
találtaték.

2.) Bizonyos Ö r t e l  professor ur, kinek a 
hideg víz ugyancsak felforgató eszét, a’ nélkül 
hogy dr. Schedel kritikáit olvasta volna, imigy 
ír a’ gólhai újságban annak használása mellett: 
— ,Csak friss víz segíthet, és menthet meg min
den nyavalyától. Ki ezt nem hiszi, és nem pró
bálja, az maradjon sorsára hagyatva — haljon 
meg — boldogabb föltámadásig ! Amen!‘ — 
Nem emlékeztet-e ezen nevetséges felszólítás 
némileg Bajza’ játékszín ügyében kiadott je
lentésére ?
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m R - ’S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
Ha mind le akarnék, vagy mind le bírhatnék írni pusz

tulásra jutott fővárosunk’ híreit, a’ borzasztókat, keser
veseket, szomorúakat, úgy hónapokig ’s tán évekig kelle
ne írnunk, hogy ez elpusztult Trója’, ez árvíz öntötte Pom
peji’ bús képét lerajzolhassuk! —

Fis mennyi Ínség dúlna itt e’ szörnyű pusztulás köze
pette, ha Szentséges Apostoli Királyunk, ha a’ Dicsősége
sen Urakodó-Ház, fejedelmi kegyelemmel ’s valódi atyai 
szeretettel, gondoskodással, tüstint a’ legkegyelmesben nem 
szorgoskodtak volna, az éhezőket táplálni, a’ meztelene
ket ruházni, a’ siránkozókat vigasztalni. És ki ne tudná 
közülünk, hogy fenséges áldott Nádorunk , ujult erővel, 
’s minden büics munkásságát olly dicsőségen kitüntető fá- 
radhatlan gondoskodással, a’ veszedelem órájától kezdve, 
éjjel nappal dolgozik, hogy’ e’ pusztulásra jutott város, 
egy másod phönixkint, hamvaiból ismét virágzó szárnyai
ra kelliessen.

Regis adexemplnm totns eomponitnr orbisr mondják 
hogy Becsben h e r c z e g  M e t t e r n i c h  O magassága, 
herczegi lakában, fővárosunk segedelmezésére, nagy hang
verseny vala, mellyre egy belépti jegy 100 p e n g ő  
í r t é r t  adatott.

A’ fejedelmi főváros Becs, Ínségünk’ enyhítésére igen 
nagy ’s nemes részvéttel viseli magát, szini mutatványok, 
esti gyülekezetek , hangversenyek, adakozási felszólítások 
és gyűjtögetések tartatnak mindenfelől, hogy a’ mindezek
ből összefolyt pénzmennyiség fővárosunk segedelmére for- 
dítassék. A’ W i e d e n  m e l l e t t i  nagy játékszínen e’ 
ezélva egy mutatvány adatott. Hazánkfia, az emberszerető 
’s hő keblű S a p h i r  ugyan e’ szent czélra, a’ napokban

nagy h a n g v e r s e n y -  és h u m o r i s t i k a i  s z a v a l ó -  
Academiát fog tartani. A’ „Theater-Zeitung,“  szerkesztő
j e , B ä u e r l e  u r ,  aláírást nyitott, ’s maga menvén jó 
példával elő, 50 pengő irtot adakozott. — Magyar, nagy 
közönségii lapjaink közül, eddig csak a’ „H  i r  n ö k“ szó
lította fel a’ közönséget adakozásra; — hát a’ jelenkor4 
hol maradt ? 1 —

Múlt lapjainkban közöltük a’ Pesten elpusztult ’s pusz
tuló félben lévő házak számát; azóta a’ kereskedőség is 
számba vette kárát, melíly mindössze tesz.: n é g y  m i l l i ó  
p e n g ő  i r t o t .

H Ü L H I R E K .

1. ) Mennyire túlságoskodnak a’ párisi hajfodrászok je
lentéseikben r szolgáljon például egy öulapjaikba iktatott 
jelentés, mi szerint egy ifjú embert, ki a’ mathematics 
és földmérés tudományában jártas, t a n u l ó  i n a s n a k  
keresnek.

2. ) C o r s i c a  fölötte enyhe téllel dicsekedheték. Egy 
ajaceiói levél’ következtében januarius 7dikétől, a’ mondola- 
fák virágzottak,  ’s a’ növényélet mindenütt bímbásodni 
kezdett. Az éghajlat a’ n á p o ly in á l kevéssel volt zordo- 
nabb, ’s  minden külföldi nővények kívánság szerint disz
lettek , úgy hogy az ajaccioi botanikuskertben, azokkal a’ 
legszerencsésebb próbák sikerültek.

3. ) D u m a s  Sándor azon színészeknek, kik ,Caligula4 
czisnü darabjában foglatoskodnak ; igen szép és becses gyű
rűket ajándékozott, —• mellyeket ©laszhóni utazásából 
hoza magával.

F i g y e l m e z t e t é s »
E iliiiek  sxíttiílékiik a* a j z o l a t o k a  t44 évnegyedre Síorthtíiii . az 

e lő f i z e í é s  elfogadtatik m i n d e n  es. kit', posta - M vatalnál, Iiol ára 
k ó p e k k e !  & írt. p .t h e l y b e n  pedig: 2 írt. 3 0  krjczr. pengőben..

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

N TOtíÁTÍ K UtXDKKKB Ut-T. VK7.
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fietenkint 2szer. Helyben 
félévi dija 4 f r t. ,  égé«/, 
évi 8 f r t .  P ostán  5 fr . é* 
10 fr. pengő.

T A R SA S ELET
ÉS

DIVATTILAGBOL.

ElóVi/.etlietni n j - világ 
ntraálian K e i *  i n g e r  
tiázbán 554 ík szám alatt. 
Ks minden cs. k ir .  posta 
hivatalnál.

N egyedik  év* S zen t a ’ T örvény  ! szent a ’ B éke ! 
E z legyen H azánknak éke. E lső  fe le .

KÖZLEMENYER

P É C Z E L I  J Ó ’ S É F ’
[MAGYAROK T Ö R T É N E T E IB Ő L .

Ez érdemes történetírónk’ tudós munkája, nehezen 
fog szép olvasónéink kezei közt forogni, de ha 
szinte olvasnák is azt egy gyűjteményben, megbo
csátják, hogy szebb helyeit,mellyeket ismételve is 
édes lelki éldelettel olvashatni, itt külön szemelve, 

újra olvasmányul adjuk.
*  * * .V  'e

H U N Y A D I  J Á N O S R Ó L .

A’ Győri országgyűlésen (máj. 1455) utolsó 
próbát tett Hunyadi, hogy a’ rendeket egyes- 
ségre, a’ török ellen egész erűvel fölkelésre 
bírhassa. Előadta, mint növekszik naponkint 
a’ veszedelem: Brankovics’ hiteles tudósítása 
szerint, Mohammed líjra Serviában, ’s így a’ 
tűz már Magyarország’ szomszédságában lévén. 
Azután, hogy a’ szóval buzgólkodó , tettel se 
maradjon hátra, késznek nyilatkozott — bár va
gyona sok másokéval hasonlításba sem jöhetett 
— 10,000 jól felfegyverzett embert maga költ
ségén állítni, és tartani egész háború alatt, 
mellyhez Brankovics, ha országát védni sietnek 
a’ magyarok, ugyan annyit,a’ király 20ezeret, 
hasonlóul magok’ költségére, ígérvén: Hunyadi 
azt az ajánlást tette közönségesen, hogy, ha 
az ekkint gyűlendő 40,000 főnyi sereg 100,000- 
re akár honfiakból, akár idegenekből kipótolta
tok , ’s tartásuk nem tovább csak 3 hónapra 
biztosíttatik: o ezen hadi néppel, a’ mondott 3 
hónap alatt mindenestül, kiveri Európából a’ tö- 

(1838.)

rököt, sot nagy reménysége van hogy Jerír szi
lemet is visszaveheti; ’s ha a’ háború ezzel 3 
hónapon túl terjed, az ország’ legkissebb ter- 
heltetese ne'lkül egészen az ellenség’ költségen 
fogja azt folytatni. De ajánlata ellen irigység, 
áidozattéteftöl-idegenkedés, sokakkal illy me
rész gondolatnak föl nem foghatása, annyi ki
fogásokat , nehézségeket tétetnek, hogy utóbb 
is , mint kivihetetlen, el nem fogadtatott, ’s az 
annyi ütközeteket nyert férfinak szavai, mint 
akármely harczban forgatlan emberéi, sikeret- 
lenűl elhangzottak.

Mohammed előtt nem maradt titok ellen sé* 
geinek egyet- nem-értése, ’s  a ’ sok beszéd, 
örökös készület mellett, utóbb is készületlen 
lett maradása. Nem csuda azért, ha büszke ön 

| híttségében előre meghatározó seregeinek, ’s 
a’ világnak fennen hirdeté a’ napot, mellyen 
Budán, mellyen Becsben, mellyen Párísban 
fogna lenni, ’s lábaihoz borulva látni egész nyu
gatot , mint keletet. Már Prisrent, Bichort, a’ 
Sítnicza melíéki majd minden városokat, köz
tök Novobordót, évenkínt 120,000 arany tiszta 
jövedelmet adó, gazdag ezüst bányáival, elfog- 
lalá; Brankovics, ’s maga a’ közeledő vesze
delem, sürgetve kivánák a’ segedelemre, fegy
verre kelést: a’ magyar rendek még is mind 
csak tanácskoztak, vagy idegeneket, császárt, 
pápát szőlítgattak a’ segítségért, a’ nélkül hogy 
magok mozdultak volna. Hunyadit ’s néhány 
barátait, névszerint Szilágyit, sógorát, Orszá
got , Rozgonyit, Korogit a’ macsoi bánt kivéve, 
kik magok költségén fogadott néhány ezer em
bert haxczra készen tartanak. Azonban éikezík

(26)
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a’ rettenetes hir: hogy Mohammed 160,000 em
berrel a’ szárazon, ’s nagy hajó haddal a’ Du
nán, útban Magyarország’ eló'bástyája , Belgrad 
ellen. Közönséges lett most az ijedség; min
den kiáltott, hogy szabadítni kell a’ házat, de 
a’ szabaditást minden mástól várta. Nem igy 
Hunyadi. Mert miután közakarattal — Budán 
épen gyűlés, ’s azon a’ király maga is szemé
lyesen jelen volt — a’ hazának oltalma, a’ ha
daknak, mellyek nagy részint még csak a’ papi
roson valának, vezérlése reá bízatott: sietség
től várva egyedül idvességet, mig mások tana
kodnak, vagy épen futásról gondolkoznak, repül 
a’ veszedelem’ helyére. Kevés nap alatt el látva 
volt a’ vár eleséggel, puskaporral, ’s annyi őr
sereggel, mennyit további segítség’ érkeztéig 
elégnek ítélt. Mindent jó karban-, ’s parancs
noknak maga helyett Szilágyi Mihályt hagyván, 
^iet vissza Magyarországra szorgoztatni az or
szágosan megrendelt hadak’ kiállását. Alig ér
kezett meg a’ szegedi táborba, hová az alatt 
igen kevesen gyülekeztek, jön mind hozzá, 
mind Budára a’ királyhoz a’ tudósítás Szilágyi
tól : hogy Mohammed a’ vár alatt roppant tábo
rával. Leírhatatlan a’ kavarodás, mellyé’ hírre 
mindeneket elfogott. Rémülve, ’s népe’ lázadá
sától féltiben, szökve, mintha csak vadászni 
menne, hagyja oda Budát, Cilleyi’ társaságá
ban a’ király, távolabb , bátorságosabb helyet 
keresve mind ketten magoknak Austria’ fővá
rosában , ’s majd — ha az ellenség közelednék 
— gondolatjok’ ’s a’ félelem’ szárnv án messzebb. 
Futásával még nagyobb, közönségesebb lett az 
ijedség. Budán, Pesten, ’s azon egész vidé
ken egy pár nap alatt nem volt egy valamire 
való ember látható. Mint egykor a’ tatár’ bero- 
hanásakor, ’s épen mintha már a’ kapu előtt 
állana az ellenség, erdők, hegyek, barlangok, 
messze tájak fogák fel, a’ hazát, vallást, köte
lességet, becsületet felejtve futók’ sokaságát. 
Hunyadi’ ellenségeiben küzdött a’ boszú -[vágy 
a’ haza’ ‘s ön-magok’ féltésével; utóbb is az 
első győzött; szántszándékkal késlelteték zász
lóaljaik’ kiállását; másokat is, a’ mennyire le

hetett, akadályoztattak. Most először történt, 
hogy a’ Garák, Újlakiak, Cilleyiek nem irigy
lék a ’ megtiszteltetést Hunyadinak, mert bizo
nyosnak tárták megszégyenülését, ’s csak Hu
nyadi szégyent valljon, mit olly rég óhajtottak, 
mint most előre tomboltak, ők az ország’ ‘s ma
gok’ romlásával, bőszült indulatokban keveset 
gondoltak. De nem ezeknek haza- ’s emberiség- 
szentségtelenítő óhajtásai, hanem mind kettőnek 
javára, a’ magyarnév’ örök dicsőségére, az 
igaznak fohászai hallgattattak meg ott fenn, ’s 
nyertek teljesülést.

Mintegy 15,000 jól felkészült vitéz gyűlt Sze
gedhez; a ’ többi keresztes sokaság, kiket a’ 
Sz. Ferenezi, olly buzgó, mint ékesen szóló 
Capistrán János mindenféle nemzetü, sorsú, 
korú emberekből, mester-legényekből, oskolai 
tanulókból, öszvegyüjtött, nem csak gyakorlat
lan, dekrésszerint fegyvertelen is, vagy legfeljebb 
balta, kasza, ásó, bot, parittya fegyverrel volt el
látva. Ezekkel indult meg Hunyadi — miután 
nagyobb fiját Lászlót, az ijjedt nép’ megnyug
tatására Budán hagyta, másikat, a ’ bizodalom’ 
mutatásul királyától most visszaeresztett Mátyást, 
magához vette volna — Belgrádot, melly ha el
esik, nincsen erő, melly az ellenséget feltar 
tóztassa, az ostrom alól felszabaditni; a* királyá
tól vesztiben hagyott, legtehetősebb fiaitól, a' 
legnagyobb birtoku uraktól istehtelenül elárult 
magyar hazát, ’s a’ mint a’ körülmények vol
tak, bátran mondhatni, az egész kereszténysé
get a’ Konstanezinápoly’ ‘s Görög császárság' 
sorsára jutástól megmenteni. E’ volt az ő dicső
sége’ tetőpontja, élete’ legfényesb, ’s harcza' 
yégével , legboldogitóbb pillanatja.

Julius’ 4-kén kezdte el, ’s tiz nap, tiz éjjel 
soha meg nem szűnt, Orbán csinálta, 27 lábnyi 
hosszú, Szegedig — 20 mérföldnylre — dörgő, 
rettenetes ágyúival lö vetvi Belgrádot Mohammed, 
megesküdvén, ’s ezt táborában is közönségessé 
tétetvén, hogy a’ vár, mellyet atyja egykor hét 
hónapig hiában vitt, legfeljebb 14-ed napra övé-, 
Magyarország két hónap alatt meghódoltatva-, 
’s a’ Budai vár’ falain török lobogó lesz. A’
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csatáiban majdnem elhullandó, vagy elevenen 
kezébe esendő keresztények’ felfalására már 
előre mindenfelől Öszveszedte * ’s táborába hor
dana a* dög-emésztő «agy kutyákat* Terítve 
volt hajóival a’ Duna’- Sáva’-Öszvefolyása; a 
Vár hozzájárulhatatlan miattok. Ezeken kellett, 
ha Belgrádba akart jutni, elébb keresztül törni 
Hunyadinak. Ezt midőn hajókra szállított kisded 
hadával próbálná először, olly vakmerőnek tet
szett próbája, szándéka a’ hasonlíthatatlanul 
nagyobb erővel csatába ereszkedni olly hihetet
lennek , hogy gúnynyal, megvetéssel fogadá, 
’s szinte szégyeneit vele viadalt kezdeni a’büsz
ke ellenség. De szinte akkor Szilágyinak 40, 
a’ várbeliekkel megrakott hajóinak hátulról reá- 
jok rohanása csakhamar meggyőzé őket, hogy 
Hunyadi igen is jól meggondolva ’s az ostrom- 
lottakkal egyetértésben tette lépéseit. Nagy volt 
mind két részről az erőlködés. Végre 5 órai 
véres harcz után csakugyan Hunyadié lett a’ 
győzedelem, melly Mohammed’ egész hajóse
regét teljesen semmivé, a ’ várat a’ víz felől 
szabaddá tette, Hunyadinak pedig módot szol
gáltatott ? hogy hadai1 egy részét kivül, a’ Sa
va’ bal partján, Zénóin alatt erős állásban hagy
ván : a’ többekkel maga, öröm-zaj ’s háláadó 
énekek közt, mint szabaditó, fogadtatva, a’ 
szorongatott városba bémehetett.

A’ hajói’ vesztegésén csak jobban felingerült, 
’s már már, a’ tiz napi sikeretlen ostrom után, 
jóslása’ bé nem teljesedésétől is tartani kezdő 
Mohammed még nagyobb tűzzel, mint elébb, 
újra elkezdi a’ várvívást, 's hét nap és éjjel 
szakadatlanul folytatja. Miután az első falat 
egy nagy omladékká lövette, Jul. 21-kén estve- 
felé utolsó, elválasztó próbát, általános roha
nást parancsol. Jutalom -igérés, fenyegetés, 
semmi, a’ mi ösztönt adhat, próbálatlan nem 
marad. Maga, rettentő vas buzgánynyal kezé
ben , sarkában a’ viaskodóknak, fenyítni nyom
ban a’ restelkedőt, vagy hátrálni készülőt. Két
szer foglalták el a’ külső várat a’ vitéz várví
vók, kétszer verettek vissza a’ még vitézebb 
várőrzőktől képzelhetetlen vérontások-, fegyver-’

’s a’ férjeik’ veszedelmében osztozó, vitéz vár
beli asszonyoktól szórt, égő, szurkos teker
csek’, vagy felülről alá öntözött forró olaj’, ón’, 
szurok’- pusztítás között. Egész más nap délig 
tartott a’ legmegátalkodtabb harcz. Melly köz
ben szüntelen pihentek válták fel az ostromlók” 
fáradt csapatait. Ezt a’ várbeliek, magok’ ré
széről , kevés számuk miatt, nem tehetvén, egy
szer már úgy megszorultak, hogy a’ belső várat 
is elhagyni, ’s mindenestül, a’ Sáván túl, Zi- 
monba költözködni készülének. Már lobogott 
a’ vár’ falán, egy erős török’ kezében Moham
med’ zászlója. Ellene kél egy bátor mrgyar, 
Dugovics Titus; próbálja a’ zászlót kitekerni 
kezéből, próbálja magát a’ vitézt levetni; lát
va hogy győzhetetlen, átöleli hirtelen erős ka
rokkal, ’s a’ kőfalról le, a’ feneketlen mélység
be zászlót, zászlótartót egy pillanatban maga 
után ránt a’ lelkes, ’s csak maradjon a’ hon, 
maga veszni kész honfi. Utoljára egy a’ várba 
vivő hídhoz tolul minden harcz; közeledni látszott 
a’ határozó szempillantás. Mindegyik fél öszve- 
szedi minden erejét. Hunyadi ’s Capistrán, egyik 
olly elszánt, mint a’ másik, ‘s mindenütt hol 
legsűrűbb az ellenség, ott jelen, amaz karddal, 
ez feszülettel kezében, csakugyan addig biztat
ják övéiket, hogy ezek nyakrafőre visszatolják 
az osmánokat. Ezen neki bátorodván a’ keresz
tesek, Hunyadi’ világos parancsolatja’ ellen kj 
a’ várból, nyomába a’ futóknak, a’ török sán- 
czokra rohannak. Hunyadi, látva veszedelmü
ket, mielőtt az ellenség, zavarodásábó! magá
hoz jönne, maga is utánok vitézeivel; még 
egyszer öldöklő csata keletkezik, kivül a’ vá
ron , az ellenséges táborban. A1 melly arányban 
növekszik előmentükkel a ’ magyarok' bátorsá
ga, bátorságukkal erejök, szint abban sülyed 
veszteségükkel az osmanoké. Mig vert hadát 
öszveszedni, a’ futókat megállítni törekszik 
Mohammed, maga is a’ tolongásban jobb sze
mén, bal csípején sebet kap, ’s végre is kéntc- 
len a’ legközelebbi éj’ oltalma alatt, több mint 
40,000 ember’- ’s majd 200 hajó’ vesztesége
után, minden tábori készületei’, 300 ágyúja’ és

*
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27 hajója’ hátrahagyásával, futva távozni a' vár 
alól. magán kívül nem annyira a' vallott kár, 
mint szegyen miatt, ’s népének tapasztalt nagy 
leverettetése után meg csak azon reménységé
től is fosztva, hogy valaha győzőjén boszút 
állni, vagy annak életiben, Magyarországot, mi
re olly igen vágyott, meghódoltatni módja le
hessen.

Ez volt utolsó tette Hunyadi Jánosnak. Mely 
fontosnak tartatott az nem csak Magyarország
ra , hanem közönségesen az egész keresztény 
világra nezve is, abból megítélhetni, hogy a’ 
pápa a’ kereszténységnek a5 belgrádi győzede- 
lem által a’ gyötrő rettegéstől lett megszabadu
lása’ emlékezetére réndelte az anyaszentegyház 
ban máig is fennlévő Úr színe’ változása’ inne- 
pét. A’ győző maga nem soká éldelé a’ haza’ 
és hit’ általa lett megmentetése’ örömét. Alig 
hogy az ostrom’ végződésével Zimonba ért, a’ 
sok munka, virasztás leverék az erőst,’s többé 
lábra állhatás’ reménye nélkül. Bátor, mond
hatni vidám lélekkel fogadá, a’ harezok’ vihar
jai közt ezer irtózatos formában látott, de soha 
nem rettegett, ’s most hozzá barát- inkább, mint 
ellenségkint, csendesen közelítő halált. Min
den rendeléseket, mellyek halála’ esetére szük
ségesek voltak, maga megtett; öregebb fiát 
Lászlót, a’ király’ további rendeletéig, maga 
helyett Belgrádi kapitánynyá nevezte; földi ma
radványait Gyula — mai nevén — Károly-Fe- 
hérvárra rendelte takaríttatni. Azután fiait, ba
rátit , a’ hazát megáldva; az előtte álló hosszú 
útra, a’ szokott módon, szokott helyen, a’ tem
plomban , hová egykori hű viadaltársai’ karjain 
viteté magát, a’ végső szentségekkel felkészül
ve: Augustus’ 11-kén (1456) a’ boldog örökké
valóságra csendesen átszenderült a’ — nehéz 
volna meghatározni — mint ember-é vagy mint 
hazafi, tiszteletre ’s követésre inkább méltó fér
fiú. Halálát nem csak minden jó hazafiak, ha
nem minden nyugati udvarok is fájlalák és meg- 
gyászolák; megkönyezé azt maga a’ magyar- 
és keresztény név gyűlölő ellenség is , Moham
med ; ki őt Europa’ legnagyobb hadi-vezérének,

’s mi, ítéletünk’ szerint, több, olly kormány, 
férfinak válla, kihez hasonlóval, miólta a' világ 
fennáll, nemzet, a’ magyaron kívül, nem di
csekedhetik. Tizenkét nagy csatái közül a’ 
törökökkel, tízben győzedelmes, (a’ Várnait, 
Rigómezeit, nem maga 'hibájival, ’s nem bosz- 
szulatlanul, veszté el) III. Calixt pápától, midőn 
telve hálával, ’s fájdalommal halálán, Péter 
templomában, minden kárdinálok’ jelenlétében, 
fényes halott pompát tartana, utolsó tisztessé
gére, liitvédö névvel tiszteltetetett közönsége
sen meg: de Hunyadi több volt mint hitvédő; 
mi hajdan a’ Cimberek’ meggyőzője Marius a' 
régi, az volt ő az újabb világnak, a’ miveltség 
és századok alatt előbbre haladt szelíd emberi
ség megmentője, gát a’ mindent dudással fenye
gető durva erő’ és vadság’ rohanó árja ellen. 
És még is — nincs emlék ,jnem mondom melly 
a’ megvédett hit’ ’s emberiség’ szabadítója’ em
lékezetét külföldön, de csak az sincs, melly, 
benn a’ házában, a’ honnak nagy fija iránti 
figyelmét, vagy a’ szent hamvak’ nyugvó helyét 
mutatná!

Két hónappal későbben, Oct. 23-kán kimxdt 
a’ 71 esztendős Capistran is, Hunyadi’ hív ba
rátja, ’s a’ megtartott Belgrád’ dicsőségében 
társa.

N É P D A L .

Hullámzik a’ szőke Tisza,
Sajkás legény fordulj vissza:

Akkor is olly zivatar volt,
Mikor szivem feléd hajolt.

Estét hirdet a* kápolna’
Tompa hangú kis harangja:

En is illyen tompán nyögtem,
Midőn boldogtalan lettem.

Villám csapdos, az ég dörög,
Bő záportól ázik a’ rög :

Arczomat is midőn sirok , 
így áztatják a’ záporok.

S.
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b á i s A g i  s z ó z a t o k ..
„Ki igazat mond , elszánva legyen 
fejének betöréséhez.cc

K ii / . m o n d á s .

Megjelent a' Jelenkor’ folyó évi 23dik szá
mában Társalkodójóban , és az Athenaeum’ 
20dik számában Kazinczy Gábornak nyilatkozá
sa, melly ime’ kimondás szándéklatában köz
pontosul: „az illy becsületgázló malitia ellen 
nem lévén fegyverem f ? /} átadom azt «’ Közön- 
séy m e g v e té s é n e k .“ — Nem kívánok — 
köröm’ ’s belsugallatomon kivíil lévén illyetén 
ronda személyeskedés — a’ fenforgó tárgy’ tag
lalásába ereszkedni; de lehetlen ünnepélyesen 
ki nem nyilatkoztatnom: miképen a’ Jelenkor- 
Társalkodó’ tud. szerkesztője, vidékünkön min
den eddigi hitelét eljátszotta, miután előbbi nyil
vánítása ellenére, eme’ Kazinczy Gáborféle, is
mét csak személyeskedő', piszkolódó, és Csa
tóra a’ szinlést, ’s alacsonykodást magas mi- 
veltsége miatt nem ösmeró' Csatóra nézve hízel
gő, szószátyárlatnak lapjaiba részrehajló ikta
tása által, önmagát, országvilág előtt megha
zudtoló. —

Kazinczynak pedig mondanom kell: lasabban 
az agarakkal! Ne legyen hiú, ’s oily botor el- 
bizottságban: mi szerint nemzetünk olvasó ré
szét mindegyre olly sziikelmíínek, elég vétke
sen, képzeli, melly mindent úgy fogad, mint 
neki oda vettetik; mert valóban visszaható, pöf- 
feszkedő, és sértő: valakinek „megvetését“ azért 
hogy őt moresre tanítani akará, egy, de szám
talan Kaz. Gábornál is több, értelmesebb, jó 
zanabb, ’s míveltebb Közönségnek csak amúgy 
hű-bele Balázs módjára elébe tálalni: ’s e’ pa
rancsolt „megvetés“ teljesítését ugyan azon Kö
zönségtől világosan igényzeni! — Okosabb, és 
szerényebb leende azon állítólag, de minden 
lerendezéssel is be nem bizonyított malidat, a’ 
Közönség ítéletének, (így) ’s nem megvetésének 
adni által.

De lehet, hogy Kazinczy Gábornak, mint lát
szólag bábeszköznek, kénylelői ismét szó-vagy

tolltévedessel — mint minap — állnak-elő; mit 
azonban illy kiösmért ármányoskodásoknáí fog
va el nem fogadunk, sőt Kazinczy Gábornak 
vakmerő bizakodását, ’s a’ követek megvetést, 
szerénység’- illedelem’- és a’ hirlapszerkesztő- 
ket ’s írókat közvetve^ vagy közvetlen tápláló 
Közönség megbecsülése’ ajánlása mellett, mint- 
íogy kedvelője a’ latin mondatoknak, ezen vi
gasztalással : Lenker, ex merítő quidquid patia- 
re, ferendum est; mert csak: quae venit indigne 
poena, dolenda venit — visszautasítjuk.

Szelestye, mart. 24kcn 1838.

Bocsáracz Károly m. ft.
a’ temesbánsigi közvélemény e’ részbeni tolmácsa

c s V g g e d é s .

Árván bolyongtam én,
Sötétes utakon;
Es nem tűnt - föl sehol 
Vezérlő csillagom.

Küzdék az életnek 
Ezer veszélyivei,
’S felém öröm sehol 
Ah! nem mosolyga-feL

Zajongó kebelem’
Szent érzeményivel,
Hiún vártam jövőm 
Szebb szebb reményivel.

Küzdők még az élet’
Ezer veszélyivei,
’S hajh! öröm felém 
Sehol se’ mosolyg-fel;

Árván bolyongok még 
Sötétes utakon,
’S ki tudja tűn-e fel 
Vezérlő csillagom?!

EOMVAY.



109

S Z K L L E m § É O l lK B Ő L  :
TAPSONTI BÉLA.

(Folytatás.)

A’ középkorban élő’s író szerzetesek bizony- 
nyara ha mi czikornya, dagály, ’s merész kité
tel találkozik, szenvedélyesen rakták egyházi 
szónoklataikba , költeményeikbe ; philosophiai, 
— ’s más tárgyú értekezéseikbe — ’s természe
tesen századunk Ítélete után, müveik nem tetsz
hetnek: műveik holt vázak, klastromi bűzt le- 
helők; hiányzik belőlök az előadási, ’s értelem 
épség, arányoság, pontosság, igazság. Barát 
szemmel pillantottak ki szűk czelláikból; barát 
szemmel láttak mindent, polgárokat, status sze* 
mélyeket, hősöket, klastromi látkörükre szorí
tottak ; Írásaikban a’ jó  atya, hon-harczfi csuk- 
lyásan jelenik meg; száraz verseket kórnyikál 
hol tettet kívánt az emberiség.

Sok függ tehát a’ tárgy választástól, rend
szer-’s előadástól: p. o. egy elbeszélés szép ’s 
érdekes lesz oda irányzott törekvésünk után: 
hogy mind az észt, mind a’ szivet kielégítse, a’ 
lélekerőket pedig munkásságba hozza.

* * ♦
Vessünk még egy pár tekintetet a’ költészet

re , mint korunk szerinti szép literaturára.
A’ jól rendezett költői dolgozatban a’ íáng- 

kint lobogó, csalt — néha czélt ért, szenvedélyig 
hágható érzelmek, annyi simultsággal, ’s vál
tozatos fordulattal adatnak elő: hogy belvilá
gunk’ legtitkosb húrjai feszülni kezdenek, ’s 
feszülve idegzetünkre hatnak. Ugyan azért nemes 
legyen a’ költött mű iránya, mert szenvedélyeink 
fő orgánuma, a’ kül ’s belvilággal szoros kap
csolatban álló idegzet. Ez pedig soha nem ma
rad munkátlan nyugalomban: cselekvőségre tör. 
Minden esetre félhetni: nehogy a ’ cselekvőség! 
állapotba helyezett idegzet, a’ lelket erkölcsileg 
elsűlyessze.

Halljátok hát ti [költők! ti koboz lelkűek! — 
kik elő csaljátok az édesen ömledező, Siren 
csábokkal rakott dalt kebleitekből; ’s kik leg

kevésbé érzitek a’ tűzecsettel festett szenve
délyt ; ti mondom halljátok a természet szent
szavát: fessétek az egyszerűt, nagyot, s a  
szépet, a’ hont, a’ valódi szabadságot, s ha da
lotok annyi honfi közt egy viszhangra talált:
íme költők itt a’ pályabér! ------

Mondják nyomor az ember élete, kín és szen
vedés; de épen olly joggal mondhatja bár ki az 
ellenkezőt. Éden és pokol van a’ földön; éden 
és pokol belvilágunkban is, egyrészt tőlünk fiigg 
ez vagy amaz alkotása, — igen is alkotása: 
mert az idomítandó anyag’ (ha szabad igy ne
veznem) első elemeit mindenki bírja. ’S jaj an
nak, kit sorsa átka, ön pokla szövésére kárhoz
tat. — Szent ihlet lakik a’ költő keblében, melly 
kitörve zárhelyéből: mint fényfolyam az iiveg- 
rostozatin, rést keres a’ kősziveken — hol a 
mélyen rejtett boldogság húrjait illetve, öröm 
hangokat varázsol elő. Nem lehet egészen bol
dogtalan , kit a’ költői gratiák melegnek talál
nak. — Egy kincset rejt belvilága’ homályában 
csak tőle tudottat, és mellynek birtoka őt bol
dogítja. Nagy befolyású földi boldogságunkra 
a’ költészet. Isten a’ boldogság’ első hangjai 
költő ajkakon pendülhettek meg. — És mi nem 
földi kéj egy Klopstock ragadó phantasiajával 
egész az istenség zsámolyáig szárnyalni — ott 
szeretetünket hódolatunkat Szeraph hangokban 
elzenghetni! Schillerrel vizsgálni a’ szenvedé
lyek’ keletkezéseit, forradalmait, ’s küzdéseit!
— Kissel bölcselkedni— a’ szivek redőibe látni!
— A’ szélid lelkű Virágtól tűrni tanulni, ’s a’ 
hont és szentségeit tisztelni! Oh ember illykor 
érzelmi elfogultságodban isten vagy !

(F o ly tatjuk .)

N Y Í L T  L E V É L :

Szerkesztő Ur! A’ közhiedelem abban lát
szott megállapodni (legalább tudtomra), mint ha 
Pestet minden emlékezeten túl eső idők óta, 
nem érte volna olly veszélyes vizáradás mint a ’ 
mellynek keserveit mi nyögjük. Ezt hittem rná-
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sokkal én is. Tegnap azonban kezemhez került 
egy könyv: „Addressbuch der Stadt Pest auf 
das Jahr 1803. Ofen gedruckt bei Anna Lande
rin;44 meJIynek 33dik lapján íme szavak állanak:

„Die Ueberschwemmung, welche Anno 1741 
„die Stadt litt, war die grösste deren sich die 
„ältesten Inwohner erinnern. Das Hochaltar der 
„Franziskaner-Kirche stand, der Sage nach, 
„tief im Wasser.44

Örülni fogok ha tettes Uraságodnak ezen tör
téneti adattal szolgálhatok, a’ közvélemény 
megigazitására.

Többnyire ’s  a1 t. maradok.
Pesten martins’ 28kán 1838.

szolgája

Cs**y

K Ö L T Ő ’ P A M S Z A .

Én is szerettem 
’S zengtem lágy éneket,
’S közé a' lánykát 
Szőttem ’s szerelmeket

’S mert hőn folyattak 
Ajkimról a’ dalok:
Ti azt hívetek,
Hogy én boldog vagyok.

Oh lenne ugyan!
Akkor mosolyganék,
’S e’ szív alatt is 
Lakozna szend̂ bék.

De, ah, nekem niocs 
Daloltam kedvesem,
Egy üdvözítő 
Édes szerelmesem.

BKRCZHAVI.

P E S T
MÉG SZEBB LESZ MINT VOLT.

Alig 14 napja, bogy a rémitű veszély és ínség köze
peit, saját éltünkről, ’s kedveseinkéről, és vagyonkáink
ról kétségbe esetten nehány gondolatot a’ köz-ügyre is ve
télik ’s azt kérdezők egymástól: mi lessz Pestből ? Es 
ime ezen kevés idő lefolyta alatt is bejárta a’ r é s z v é t  
a’ fejedelmi lakot, a’ szomszéd tartományokat és egész 
birodalmat, ’s tettel nem csak szóval vigasztalóig tért 
hozzánk vissza! Minden okunk vagyon hinni, hogy hono
saink is, kivált fővárosunknak disze- ’s virágzásáért any- 
nyiszor buzgólkodó megyéink, nem maradandanak semmi
ben hátra, az ország szivének uj létre hozásában.

De lebeg különösen egy őr-angyal felettünk, kinek ér
demeit e’ lapok és semmi lapok nem emelhetik többé, 
mert azok minden lapok és minden betűk felett vágynak, 
de háiakint, méltó hogy minden lapok hirdessék, minden 
nyelv emlegesse, minden szív imádja. Fenséges Nádorunk, 
azon magas lény, ki annyi évek óta géniusként őrködik 
felettünk, kinek lángelméjével párosult munkásságát min
denki csudálja, ki csak kevéssel ez előtt teremtette újra 
nemzetiségünket , kinek köszönhette fővárosunk eddigi 
emelkedését is leginkább, többi gondjait ’s nnmkálodásait 
elhallgatván, most csak-nem egy lehellettei alkotja újra 
és szebbre a’ fővárost.

Némellyek úgy vélik, a’ várost, még szebbé tehetni, 
hogy ha a’ csaknem egészen összeomlott külvárosok lakosi
nak, ésj házhely- birtokosinak, emelkedettebb helyeken osz
tatnának telkek, az elpusztult házak’ helyein pedig nagy
szerű , részint privát, részint közkertek alakítatnának. 
Mások azt hiszik, hogy ez a’ kereskedésre nézve káros 
volna, mert ennek minél kisebb pontba kelletik összehúz
va lenni. — Üres szók! mert mit árt Becs kereskedésé
nek, hogy a’ belváros a’ külvárosoktól bástyák és széles 
térlielyek, úgynevezett vármezők (Glacis) által választatik 
el; pedig ezen vármezőknél nem sokkal nagyobb tereken 
fekszenek elrombolt külvárosaink.

Azonban akármi történjék ez elpusztult külvárosaink
kal, annyi bizonyos, hogy Fenséges Nádorunk, főváro
sunkat njra ’s szebbre fogja alkotni. Adjon az ég, a’ min
den dicsőítésen fölül álló Főherczeg Nádorunknak, e’ nagy 
munkához, hosszú kort és iíju erőt! —a— —o —

D IT A T K É P  X II .
Bécsi tavaszi divatviselet.

K é r e l e m .  Kiknek pótlólag képekkel tartozunk, mél- 
toztassanak türelemmel lenni, mert réznyomónk műhelye
re omlott a’ ház, ’s ha az omladványok közül előkere
sendő rézlapok baszonvehetők lesznek, az utányomást és 
színezést azonnal el fogjuk intézni; ellenkező esetben a' 
hiányt, a’ bennünket ért siralmas csapásnak kérjük tulaj
donitatni.
I g a z í t á s i  A’ Rajzolatok 25. számában, ,,A’ v i l á g “ 

czimű czikkelyben , ezen szavak: „ h o g y  az ész,  
mi n t  e s z k ö z , “ helyett olvastassék : „ho gy  a' 
t e s t ,  m i n t  e s z k ö z “ ’s a’ t.

F i g y e l m e z t e t é s .
K ik n e k  sz á n d é k u k  a* „R  a j z o l a t o k a t “ é v n e g y e d r e  h o r d a tn i , az  

e lő f iz e té s  e lfo g a d ta tn i m in d en  c s . k ir . p o sta  - h iv a ta ln á l, h o l ára  
k é p e k k e l  3  frt. p , , h e ly b e n  p e d ig  2  fr t, 3 0  k r je z r . p en g ő b en .
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IHR- ’S DIVATLAP.

P E S T I  HIRER.
B e c s ,  martius’ 25kén 1838.

K e d v e s  M u n k á c s y !  Tegnap, azaz e’ hó 24kén a’ 
v\ iedeni színházban valék, hová e’ czíniii darab hivott meg: 
— Freie Einnahme zur Unterstützung der durch die Uebcr- 
schwemnmng in Pest verunglückten Armen. Zum ersten 
Male: . J e d e r  t h a t  se i n  Mö g l i c h s t e s . 4 Komisches 
Quodlibet, mit Gesang: in 2 Abtheilungen.— Az egész, hét 
ismert jelenetből van alkotva. Mint valék a’ jelenetekkel 
megelégedve érdektelen tudnod, de hogy csak nehezen 
hatolhaték be az ajtón a’ tömérdek sokaság miatt, ez ér
dekel. — Szigorúbb véleményem a’ színészetről hogy: az 
nem lő dolog, nem czél, hanem az emberiség dicső czél- 
jához vezető nagy országút mellett álló árnyas fa, melly 
alatt a’ pályázó, néha kipiheni magát, — szinte feledém. — 
A’ kárpit felvonatik ’s megjelenik C a r l ,  az igazgató, ki 
sok év óta nem lépe színpadra. Sokszor sajuálkodtam, a’ 
közönség’ helytelen tapsait hallván, hogy olly semmiségek
nek annyira tu d  örülni, de a’ tegnapi taps egész jobb va
lómnak minden idegeit rezgésbe hozá. Volt néha alkalmam 
hallhatni hangművészeket, szívet olvasztó hangú nőket éne
kelni , ’s mindannyiszor valamelly szebb világban képze
lem magam lenni, de a’ tegnapi első taps alatt, midőn az 
igazgató föllépett, még szebbet éreztem ; mert azt vevém 
észre, hogy nem azért tapsolnak neki annyira, mivel olly 
sok idő múlva ismét színpadon látják , hanem azért, hogy 
ez úton a’ szenvedő emberiség’ egy részének nemű enyhí
tésére, illy tetemes segedelmet tuda kigondolni’s vala kész 
eszközölni. — Köszönctemet mondanám neki érte a’ pesti 
szerencsétlenek nevében, de az illy* jótevő, öukeblében lel 
föl mindent, nem vágyik köszönetre. —

A’ két szakasz közt S c h l e s i n g e r  Károly ur violoncel- 
lon magyar varatiokat játszott. Tudod barátom a’ magyar 
hangok’ nagy részén valamelly titkos bú ömlik el, ezek is 
ollyak; ’s gondolhatod milly benyomást tönnek rám, mi
dőn. egész lclkemet csak az tölté he, hogy a’ szerencsétlen 
nemzet hoszu som bajai közt, századok múlva, a’ virágzásba 
iúdulni kezdő Pesten középesülve emelkedik,’s a’ ki nem fá
radó sorsiul ismét viszszalöketik.

Még a’ végéről egykét szót a’ múlt esti színmulatságnak. 
Cai l az igazgató átvarázsold a’ színházba ama’ hires ne
ves Klisimnot. libbeni mulatságok kedvenczei a’ bécsi nép
nek , én azonban mint nem bécsi nem részesültem benne^ 
Az evés ivás után fő szerepét teszi az Elisiumnak a’ benne 
ábrázolt négy v ilágrész. A’ mulattatok egyike egy impro
visator , kinek itteni themájaul az adatik föl, hogy im- 
provisáljon a’ négy világrészről, ’s arról, mi „legszebb/: 
Carl ezt ada szájába: „a’ n é g y  v i l á g r é s z e n  le g 
s z ebb ,  s z e n v e d ő  e m b e r t á r s a i t  s e g í t e n i . 44 -Ez 
ki mond hallan zajos tapssal jutalmaztatok, ’s méltán. — így 
lel kési tétnek a’ bécsiek szerencsétlen pestieinken segíteni.

S z e r k e s z t i

Némelly ujságlapokbau olvastam már azok névsorát, kik 
a’ károsak számára adakoztak. — Szabadon kell a’ jótéte
ménynek a’ szív’ mély rejtekéből fakadoznia minden külső 
érdek és indok nélkül, hogy mind két résznil üdvös legyen. 
Istenem, milly könnyű a’ vagyonosnak boldogságot osztani 
’s magának teremtem, de milly szomorú, hogy ezen kö- 
nyü módot sem érti 1 Mindent tanul az ember, csak azt 
nem, mit leginkább kellene: csak boldog lenni nem! —« 

Azt hittem barátom , hogy e’ szörnyű csapás, a’ buda
pesti vízözön, titeket Írókat egymás iránt megengesztel, 
öszszebékeltet, de egy szikráját ismét látom a’ visszavo
násnak. Bár csak az egyenetlenség’ magvait ’s csiráit tudta 
volna ama’ pusztító vizár az emberek szivéből kimosni. — 
Mindenkinek megvan a’ maga véleménye — akarom mon
dani minden gondolkodónak, mert a’ sokaságnak tulajdon
képpen semmi véleménye sincs, hanem vakon hódol egy
néhány véleményének — és mindenik a’ magáét tartja leg- 
olaposabbnak. ’S ez természetes, szabad akaratunk’ kö
vetkezeié ; de a’ vélemény mellett makacsul megmaradni, 
még akkor is midőn többet á r t u n k  az ügynek mint 
h a s z n á l u n k ,  nem természetes, sőt kárhozatos. Nekem 
is van véleményem, ’s azt semmi eró tőlem el nem ragad
hatja, de hatalmamban van annak nyilvánításában maga
mat fékezni, ha látom hogy a’ nagy folyam ellenében síi— 
keretlenül erőködöm. Eltagadni véleményünket, midőn azt 
megvallani szükséges, alacsonság, ellenben nyilvánítani, 
midőn az ügy ügy kívánja, — ba bár a’ belőle ránk kö
vetkező veszedelmet előre látjuk is , fenség’ tulajdona; 
de van egy közép u t, a’ mérsékleté az, ’s ezen járni a’ 
józanész tanácsolja. Te az akademicusokkal, vagy inkább 
az akadémia némelly tagjaival ellenkező viszonyban állasz, 
’s valahányszor mint iró felszólalok, én is , de az erő ’s 
mód kezükben, ennél fogva győznek. Milly szép, milly 
diadalmas volna részükről a’ hiúságon csak egy kissé is 
győzedelmeskedni ’s azt vallani meg: nőtársak. mi egy 
kissé hibáztunk, a’ jutalmaztatásokkor egy kis gyarlóság 
fészkelte magát, de hiszen mi is emberek vagyunk. Milly 
kevés szó, és mégis milly nagyság lenne ezt vallani meg. 
De ők szerencsétlenségökre azon hiedelemben élnek, hogy 
mindig csak azok a’ hibások, kik akármiképpen, akármi 
tárgyban, csak kissé is ellenkezőleg szólalnak föl. — Az 
ollyat az akadémia ellenségének, hazaárulonak ’s más egyéb
nek hiszik, sőt nénuileg ki is mondják.— Némellyek azon 
uyomoru gondolatra is jőnek, hogy ez vagy amaz nem lé
vén tagja az akadémiának azért szól ellene. De hiszen nein 
lehet mindenki tagja, ki valamit ir t, különben csökkenne 
tekintete; ’s aztán bárcsak különbséget tennének; hogy az 
nincs mindjárt az akadémia ellen, ki némelly individuum 
nmukásságárá észrevételt tesz.. De, ládd bajtárs, mire tér
tem a’ színészetről. Hoszu levelemet azon óhajtással re- 
kesztem be, hogy a’ magyarok Istene boldogítást árasé - 
szón Budapest lakóira a’ pusztító vizái' után.

S t a n c i i d

Munkácsy.
N VOM ATI K LANDKRKK BKTCIVF.L
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V  G Y Ú J T O G A T  Ó K..
(A’ RÉGI IDŐKBŐL.)

S O S B É T  I - T Ó L .

Sajnos hogy m egtörtént, de úgy van az esetek’ 
könyvében föl ír v a ,  m ellynek szavai igazak.

Vajda.

I .

Azt gondoljuk mi emberek, hogy az Isten, 
midőn e’ mindenseget teremte — csak azt az 
egyetlen egy szemmel látható fényes napot szán
ra a’ sötétség' elűzhetésére ’s szemeink fölvilá- 
gitásája; — óh! pedig ezt gondolva szörnyen 
csalatkozunk! Hisz’ az ember testből ’s lélekből 
áll; ’s már ki lenne közülünk olly merész , ki 
a ’ legbölcsebb atyáról azt gondolná, hogy ő, az 
okossággal teljes, e’világot’s különös kegyéből 
benne az embert, teremtve, — ennek egyedül 
testi, anyagi szemét akarta a’ világosság’ gyö
nyörű éldeletével meg ajándékozni ? és a’ lelket, 
valónk’ legnemesb részét, minden gyönyör nél
kül, éji homályban hagyni? — Nem! — ezt tu
dom senki sem meri közülünk állítani, t i  erről 
figyelmesen elmélkedett Valaha. — Mert, mikint 
egy kifogyhaiatlan fényű nap ragyog kék egün
kön, honnet ez a’ mindenség’ számtalan részei
re teljes pompával lövelli báj ’s hatos sugarait, 
úgy a ’ lelkek tündér országában egy isteni erő. 
vei biró sugaru nap tündöklik, melly a’ sötét
ségtől elválasztja a’ fényt, melly lámpául szol
gál göröngyös éjünkön á t , a’ vakoskodni nem 
akaróknak, és ez a’ nap: — az erény! Amaz 
gyakran lehuny; ez — soha sem. — De fájda- 
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lom! hányszor nem látjuk, hogy a’ szerencse5 
fia, kit a’ sors magas polezra emelt, rettentő 
szirti ’s szellemi várakot építvén, mindkettőnek 
sugarait ki csukja magától. Egyik ellen márvány 
kövekből, másik ellen vétekből liúz falat! Ejt 
nappá, napot éjjé tesz ’s a’ szegény lelket meg
fosztja táplálékától. Nem elégszik meg az isteni 
rendelésekkel, ’s innét van aztán, hogy testi, 
lelki kórságban sínlődik; mig a’ szegény kitár
ván szalmafödett házikóját a’ nap sugarinak, 
keblét a’ szent erénynek — boldogul ’s meg
elégedetten futja le rövid napját. Innét ismét az 
is, hogy, mivel őt elhagyta a’ nyugalom’ an
gyala, gyakorta lecsap bűnterhelte várából — 
mikint a ’ föllegi sas az ártatlan galambok közé
— ’s szennyes kezekkel dúlja fel a’ kunyhói 
szent csöndet! — Ennyit bévezetésül. —

' * *  *
Nem messze E* városától — ennek éjszaki ré

szén — fekszik egy falucska, mellynek nevét 
bizonyos, oknál jobbnak látom elhallgatni; de 
még is , hogy az olvasó képzelhesse magának 
az alattomban értetendő helységet; első betűjét
— az S* — et ki írom; csak azért is, mert a’ 
helység magában véve épen egy S, és nem más. 
Mellette e’ falunak büszkén nyúlik fel egy rop
pant kőszirt; rajta kormos falak, az idő vas fo
gainak sötét jeleit magukon hordók — csiigg- 
nek le felé; mintha az iszonyú mélységbe akar
nának zuhanni. Ki ezt látta, képzelheti magá
nak az elkárhozott embernek bűnöktől terhelt 
fekete lelkét , midőn már a’ kétségbeeséshez 
közel vau. — Eme falak a’ S#—i várat sejtetik

(27)
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velünk. A' várat körül csörgő patakcsánakpart
ján áll egy malom, mellyen, úgy látszik, több 
búbánatot örlött a' falu' szegény népe, mint ka
lácsnak való búzát. —

Egykor keresztül vitt utam az említettem Fa
lun. Társam egy tisztes, agg férfiú vala, ki 
mint ezüst liafeú szakálláréi-, az idő ’s gond’ 
snostobaságaitól egybe szőtt, tiszteletre buzdító 
redős arczárói ismérhető vala , sok idők óta 
hordhatta már korsóját az élet’ hírforrására. — 
Mind addig, mig ide nem értünk — igen keve
set beszélt; mindig mélyen gondolkozott ’s hall
gatott; és márúnni kezdőm magam’ . . . . . .

„Nem hallott öcsém uram valaha e’ várról,, 
vagy inkább uráról valami rettenetest beszélni?44
------ szólita most meg, miután a’ várat tova
hagytuk. — Én ,,nem44-mel felelék; ’s ő mély 
sóhajt bocsátván ki aggott ajkain , tovább foly- 
ta tá : „H aj! pedig tanúságos volna önnek ezt 
tudni; mert általa utálná meg a’ mocskos, a ’ 
büszke lelkek szennyes cliarakterét; mig ellen
ben tanulná az igaz erényt becsülni, látná a’ 
virtuszt a’ maga fényében, mikint azt Istenünk 
szivünkbe öntötte, dicsőn tündökleni.— Oh! az 
én Endre fiam! —kedves magzat! hányszor nem 
aggódom rajtad öreg Halijaimban ?! — Remegve 
halok meg miattad, ha vissza gondolok, hogy 
nem vagy még azon korban, mellyben a’ jó ne
velés’ szent gyökei csak az élet’ megsemmisíté
sével veszhetnek ki keblünk kertéből. — De jó 
az ég ! ’s reméllek. — Igen! kedves öcsém! egy 
még iskolába járó fiam van; ’s az gyötri szíve
met, hogy ha egyszer én nem leszek, én — 
mondom — az atya ! ki fogja akkor az árvát 
mostani elfajult ifjainktól ’s ezek’ rósz társasá
gától örzeni; — ki fogja üdvös szavakkal, bölcs 
intésekkel öntözni az általam gyönge keblébe 
ültetett erény - magvakat??!44 — A’ tisztes úti 
íárs, még tovább is folytatta volna keserves elő
ér zés élt, ha hagyám; de én a’ tudvágytól el 
valók részeged ve ’s kértem beszélné el a’ tör
ténetet. Ki, is mig a’ holdvilágos estvén tovább 
haladtunk, szívrehatólag imigy beszélt..........

AI* — yt ismére hajdan urának e’ rettenetes 
bérezi vár; őt imádta reszkedve e’ vidék’ népe, 
mint engedelmes jobbágya; előtte hajtott fejet 
a ’ pórilép; előtte — mondom — a’ zsarnoknak, 
az imádtatni akarónak, mint fél istennek! Híre 
volt neki messze tájakon ’s mindenütt borzadva 
csúsztatok ki ajkaikon az orozlány-szívű ember 
nevét, ha ollykor közbeszédben előjött. Örömest 
ment dolgozni a jobbágy földes urának, bár mi
nő munkát, bár minő időben, ha mindjárt az- 
elemek legrémítőbb játékukat űzték is; csak a’ 
földesurnak ezt kelle kiáltani: „Menj paraszt! 
mert ha nem mégysz, bennem látanded a’ ke
mény sziv.ű M*— yt-!44— Ritkán és erősen ka
pott udvarába cselédeket, ’s azok is, kiket meg 
fogadott, csekély időig maradtak nála; kivevőn 
egy tigris fajt, k i, mint vörös haja ’s beesett 
sárga szemei mutaták — a’ pokol’ lángteljes 
katlanából szabadult ki. Ezzel, úgy látszék, jól 
érték egymást; rajtok teljesült ama közmondás 
mi szerint az illyeket egy búron pendülteknek 
nevezik. Együtt tartottak mindig tanácsot, mine- 
kelőtte valami fekete terv’ kivitelére készültek 
volna. Az Hlyekben sebes eszü vala a’ plútó ma
radék, hamar feltalálta magát ’s azonnal köz
hitté ötletét urával; innen eredt aztán az, hogy 
köztük megszűnt később azon viszony, melly 
közönségesen az ur és szolga közt uralkodik, ’s 
csak nem baráti viszonynyá vált.

’S durva vasbóli láncz szem nem is egyez 
meg aczélból csinálttal; de hasonló durva vas- 
lánczszemet keli hozzá tennünk, mert külön
ben akkor szakad el vagy egyik, vagy másik, 
midőn a’ tehernek, mellyet tartaniok kell, leg
veszedelmesebb az elszakadás.

* *  *
Egy hatalmas érzemény-király uralkodik a' 

szívek országában ; meghódol ennek idejében 
mindenki; kalapot emelt előtte az országokat 
rémítő Napóleon; imádta ezt a’ régiek’ nagy 
Názója ’s hóditni ’s imádtatni fog mindaddig,

II.
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aiig emberek lesznek. Es ezen hatalmas király
— a’ szerelem. Igen! győz a’ szerelem a né
pek -csudába Nagyon úgy, mint a ’ magányba 
zárkózott, ismeretlen kicsinyen; gyó'z a’ tiszta 
erkölcsűn úgy* mint az Istentmegvetö gonosz 
szivűn. De vagyon azért különbség e’ két utó- 
sóni diadala közt a’ szerelemnek. — Szerényen 
engedelmeskedik amaz a’ szerelem «által elébe 
szabott törvényeknek ’s ha harczra kell szállnia 
híven küzd egy szent ezélért,. ’s mindenütt csak 
az igaz utón törekszik azt elérni, és elérve azt 
megelégszik bírni*mit a’ szerénység’ és kötés’ 
törvénye megenged* nem teszi, mit tilt. Emez 
ellenben fondor tettekkel halad e’ pályán;. sem 
szerénység, sem tisztelet nem képes őt’ igaz 
úton vezérleni i Ne csudálja tehát az olvasó, 
ha hősünket is mint szerelmest állítjuk elő.....

s-* *
Dühösen vágtatott egykor M*a’ szomszéd fa

luból haza meghitt cselédével. Szikráztak sze
mei; boszu égett azokban*kimondhatlan boszu, 
melly nagy áldozatot húzhatott maga után. — 
Lovaikat mindketten csak el csapták a’ várud
varon * ’s mentek egy félre fekvő szobába,. és 
hogy ne zavartassanak másoktól — a’ kulcsot 
kétszer, fordíták rá ’s- azonnal elkezdenek ta
nácskozni .....

Meg kell jegyeznünk * hogy a’ szomszéd fa
luban egy jó magát biró molnárnak lányát (ne
ve : Ilka) iparkodott magáévá tenni * ’s a-’ mint 
láttuk dühösen jött onnét egykor haza; mi arra 
mutatott* hogy a’ kérő* ha igy lehet nevezni, 
kosarat kapott . .. Ilka nem volt szép* mert azok 
közé sehogy sem tartozhatott * kiket ezen neve
zettel szép ,.ékitnek-föl. Fölül múlta ő a’ világ’ 
minden szépeit annyival * mennyivel a’ jövendő 
tavasz .mogorva telünket. Szelíd volt, mint a’ 
bárányka. {Szülei’ egyetlenegy gyönyörű, mag
zatuk és örömük; jó nevelése sem hiányzott;
— most — évének tizenhetedikén — hozatták 
haza szülei a ’ legközelebbi, város’ nevelő házá
ból, ’s már is 'egy gyanús ólyv akarja a’ ked
vest. körükből ki ragadni! !.!■—

| „No Gáspár! most mutasd mit tudsz* feszítsd! 
meg eszedet s gondolj megboszulására a’ leg
gyalázatosabb módot; megszégyenítem a’ sem
mi embert* ki tőlem meg merte lánya’ kezét 
tagadni, tőlem! kit imádni fog nem sokára. .Táj 
neki, mert orozláni mérgem ki kell rajta-önte
nem.. Várj ! hitvány teremtés véreddel mosom le 
a’ szennyet* mellyel be mocskolál.

Szólj kedves Gáspárom L hogyan hozzunk 
szégyent e’ házra; mikint lophatjuk el a’ büsz
ke lányt?“

A’ vörös szolga mig ura e’ szerint, dühödött, 
már addig is fekete tervek’ koholásával fogla- 
latoskodék ’s csak utósó kérdésére ébrede föl 
mély gondolkozásából.

„ ’S a’ leány szereti e nagysádat?44 szólamost 
föl tribunusi hangon-

j^ z t  nem tudom. Egészen ki nem vehettem 
belőle * — mert atyja szüntelen mellettünk vala; 
egy lépést sem távozók tőlünk, ’s azt is hogy a’ 
lány hidegséget mutatott irántam. — egyedül em 
nek tulaj donitom.4t

„Tehát hidegséget mutatott ?44'
„Igen — de, a’ mint mondám * atyja mellet=- 

tünki léteiének tulajdonítom.44- 
i „Már ez baj.44'

„Legkevésbé sem baj mert vagy akarja vagy 
nem — engem szeretnie kell, csak egyszer —44'

„Nemde az akarta nagysád mondani: csak 
egyszer hatalmunkban legyen? Úgy de épen ez 
nagy kérdés. Hogy fog ez megtörténni, ha a 
leány — — —44

„Hát nines mód a’ világon * melly kezembe 
játsza?!. vagy kifogyott m«ár agyadból a ’ velői 
és épen most* hogy legnagyobb szorultságom
ban ne vehessen! Hasznát? — De nem hiszem; 
tudsz még te most is egy cselt ki gondolni, te! 
ki annyiszor kisegítél óriási veszélyemből. Most 
magadra hagylak, hogy gondolkozhassál; mert 
eszemen sem vagyok a’ szörnyű méregtől.44 — 
Ekkor kinyitá az ajtót ’s a ’ harmadik szobába 
ment, hol néhány óra után, midőn dúló haragja 
szűnni kezdett, elaludt. — Társa pedig újra be 
csuka utána szob.óját’s benne fel- alá sétálva 
törte fejét* új meg új cselek’ koholásával. —  
’S ez húzamos ideig tartott.

(Yépe követk*»ik.)
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, M IK . T E T S Z E N E K  n e k e m  l e g .
IN K Á B B  ?

Trahit sua qnemque voluptas 
VI r y.

x  Még az én korom ollyan, hogy a’ víg vagy 
bánatos hangok sorain mind lélekben lebegni? 
mind szép szemekbe nézve lejteni kész vagyok. 
De mar napról napra inkább kezdem érzeni, 
hogy minden kornak meg vannak maga sa
játságai ! — Azért nékem már mások kellenek 
most mint ezelőtt; mert én ezelőtt az ifjak so
rába tartoztam, most pedig férj vagyok, és 
apa!!! — Nem rég ugyan, de már is eleget 
mosoiygtam rajta, ha eszembe jutott néha, a’ 
miket a’ „szín“ - padokan láttam, hallottam, 
vagy egyebütt olvastam „akármiről!“ — Ki
rályról , polgárról, szerétéiről, művészetről, tu
dományról , törvényről, iparról, mindegy; az 
most a"' maga valóságában áll előttem, és úgy 
találom, egészen más mint ezelőtt tartottam. ’S 
miért? Igen rövidke rá a’ válasz: mert „élem!“ 
— Úgy van. „Elem“ most mindazokat, a’ miket 
addig csupán képzeltem, helyesebben: csak 
messziről sejdítettem!

I .
I f j ú .

Mi a’ tavasz? Mi a1 fiatalok élete? — A’ 
tavasznál maradni nem lehet, — ’s az ifjú kor
nál megállani nem lehet. Halad a’ világon min
den ! és a’ nagy mindenségben egyszerre meg
változik, a’ mi csak van, minden perczenet- 
ben !!! — És ez így foly minduntalan; igy me- 
gyen-át más formába, egen földön, ’s minde
nütt minden.

Emlékezem róla, milly buzgón olvastam va
laha e“ szavakat: „a' szerelem gyümölcse, —
ff gyermeki“ ------Ah, de a’ Fejedelem és hon,
Isten és ember fogalmai ösméretlenek voltak 
előttem!!! — — A’ szegény gyáva költővel 
azonban amúgy irgalmas-kegyelmes sóhajtással 
fohászkodtam-fel magamban (magam sem tud

ván miért?) a’ szerelem gyümölcse, — a gyer
m ek!“ — — Mire el-lágyultam, de távolról 
sem tudtam hogy „miért ?(i — (Hihető a’ költő
sem tu d ta .------ De ez csak köztünk legyen
mondva; mert az ember sohasem tudja, kit sért
het-meg általa a’ mostaniak küzül-is, pedig 
akkor volna azután ne mulass!!!) — Elég az 
ahhoz, hogy én azután megkisirtettem utóbb 
a’ papirost magam is , t. i. írni kezdtem ! De ko
rántsem úgy a' világ elibe, hanem egyedül idő 
(vagy tán igazabban nemi kedv) töltésül! Hall
juk, mit irtain? ne féljen az olvasó, nem mon- 
dom-el egészen ! Csupán azt, a’ mit a’ gyermek
ről Írtam; nagy felfedezést tettem! Ugyan-is. 
Nem mondtam többé, hogy: a’ szerelem „gyü
mölcse,“ hanem a’ szerelem láncza — — a’
gyermek !“ ------ Illy nagy változást szenvedett
az említett mondás!!! — Hátha még ki-találtam 
volna adni valami zsebkönyvecskében! Mennyit 
nem szült volna még! egyik barátom, vagy ifjú 
iró-társam tette volna: a’ szerelem „bilincse“ — 
a’ másik; „békája,“ harmadik: „nyűge;“ negye
dik „igája, járm a, vasa, ércze, kötele, póráz
zá, gúzsa ’s a’ t . -------De még akkor az ifjak
nem voltak olly éretlek, mint most! — nem dol
goztak hon-társaik „épületére“ olly vitézi bátor
sággal , mint a’ mai időkben, hanem csak gya
korlás kedvéért; t. i. ők magok tanultak előbb, 
mielőtt másokat tanítottak volna! —

Igaz, a’ mi időnkben még nem is volt annyi 
vj szó! — innen, mi csuda, ha nem volt annyi 
„szó-szaporítás,“ mint most? Most már sokkal 
könnyebb ám írni! vannak szavaink, és ez vaj
mi bő forrás, egek ! A’ hang a’ muzsikában, 
lám csak hét; ’s mégis, ha valamelly müvészke 
neki bőszül, annyit össze-penderit belőle, hogy
szörnyű! — Úgy a’ színekkel is ! ------Annyit
összefest egy némelly, jó  kedvében hogy iszo
nyú ! ------ De a’ szókkal van még egyszer a'
hadd-el-hadd! -------Mert ezek már készen ál
lanak! — csak szedegetni kell őket! A’ kinek 
magának nincs meg a’ kútfő, az ó és új szavak' 
tára, kaphat egy-két esztendőre költsön, papi
rost ingyen: tintát maga csinál magának, vala
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mint tollat is; — ha ez megvan, bezzeg vége 
akkor a1 „világnak!“ Mert ú' annyit be ir azutan 
(két év nagy idő) hogy utoljára ablakát-is elta. 
karják csomói, mellyeken úgy mereszkedik-ki,
mint sajtból a’ kukacz! -------Már most csak
kiadni! — yannak benne nem csak valamennyi 
szavak, hanem a ’ szebbek, mint teszem azt: 
virány, korány, tusa, sajka ’sa 't.  — százszor, 
vagy tán ezerszer is ismételve!!í — — váljon 
ki az ördög ne kapna rajta? ki az ördög ne ven-
né-m eg?-------„ Gondolatu a ’ szótárban nincs;
de minek is az a’ gondolat? — Más kell az író
nak! — ez egyszer meg nem mondom ugyan, 
hanem majd kisül idővel, fogadom! Mert az ifjú 
író czifra lesz, és az ifjú ivóból öreg iró nem 
lesz; mert többé ez életben írni nem fog; — 
minthogy van már neki mit enni inni ‘s a' t. — 
— () nem fog „munka közben“ a' földi tünemé
nyek közűi kimúlni, — mint némelly nemesebb 
írókról beszélik! Mert ő dolgozni többé nem fog* 
A' miért tolboz fogott megnyerte; érve a’ czél, 
már nyughatik; Írjon más, a' ki még harczolni 
kénytelen úgy, mint ő küzdött hajdan , tarkázva
hetükkel a* papirost! ------

Ugv ám! Mint ifjú, én nem mertem irni, 's 
mint iró fel-lépni honomban. — 'S  váljon nem 

jól tettem-e? De igen-is. Mert ki az ördög ne 
borzadna meg, mikor teszem azt, illyen szabású 
verseket olvas, a' miilyeneket én most hamar
jában zengek:

igen sokat! újabb verseink k ö z t! ------ Azért
csuda hamarsággal le-is firkantottam úgy? hogy 
toliam alig győzte követni ömledezését a' báj
szavaknak! — De már most szabad legyen 
ezen dal után egy-két helyet ki-emelni belőle! 
Gyönyörű p. o. villám czikáz! — Miilyen ez! P 
— de miilyen! Úgy a' többi is ! —

No, hanem hová ragadsz szent hév? Merre 
visztek mennyei ihletésű múzsák? A' koboz és 
lant hogyan repítettek-el annyira? Alig tudom 
magamat összeszedni! — — Hol is kezdtük 
csak? Igen, azon: hogy „mik tetszenek nekem 
leginkább?u Azután át-mentünk a' bévezetésre, 
t. i. arra, a ’ mi bennünket az I. pontig vitt, 
mellynek czime : „ Ifjú. “ — Igen az ifjú 
természetesen a' tavaszra vonta a’ képzeletet ’s 
innen a' természetre és annak folyamatjára, vál
tozására; miről ismét a' fiatal kor változandó- 
ságára, a’ leány fejlődésére, a' — a' szere
lemre 's a' t. egész a' halász legénynek horgon- 
akadtáig!!! —

Most pedig már azon a' sor, hogy megmond
jam , mik tetszenek nekem leginkább ? Es az I. 
pontra (t. i. az ifjú) azt felelem: úgy tetszik,
mint „ifjú'“ ------az az: ha lejt, danol, vigad,
tanul és dolgozik!-------a szerint; ,.sokat tűrt
's  munkált a’ fiú, izzadt és didergett!“ -----

II.
F é r j  é s  a p a .

A’ h a l  á s z.

Vihar kerül,
Eg nem derül:
Villám czikáz.
Elem csatáz!
Róka bnvik,
És a’ kuvik;
Ember fülel,
Madár ül-el;
Nincsen korány,
Zúzva virányi ’sa’t. ’sa’t.—

En e' verseket ide írtam. Kinek hogy tetszik, 
azzal nem gondolok. Én illyeneket olvastam

Mai világban megházasodni nem mernek, né- 
mellyek pedig nem akarnak. Miért ? — Ivüvidke 
rá a’ jel-szö, t. i. „ház!“ a’ többi magától is ér
tetődik.------ Az embernek p. o. házat kell tar
tania, ehhez pedig ház kell; igaz, hogy a ház 
által nem mindig a1 hajlékot, hanem ollykor ház
népünket is szoktuk érteni; de ez mindegy!mert
a' csomó oldása még mindig hátra van! -------
t. i. tartani házunkat, vagy ház-népünket, úri 
famíliánkat!

Igen, de a' házasságban nem csak az a' kér
dés, hogyan tartod ház-népedet? hanem szinte 
hátad megett a' kérdés, hogy hová teszed gyer
mekeidet? Mert a' nevelésben számot kell vetni
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jó előre* liogy el ne kessen az ember! Mert itt 
az a' törvény ijeszti-el a szülőt: „az idő nem 
tér vissza!“ azért üresen ne bocsássuk, hanem 
föllsük-be! ------

Férj es apa tellát nekem úgy tetszik legin
kább, ha meg-tudja különböztetni, mit tesz:
időt „űzni és töltenifi6-------és a’ nevelésben
az időt tölteni, nem pedig űzni törekszik.—

(.Vége következik.)

S Z E J iL E ia iS É O Ü IH B Ő lit
TAPSONYI BÉLA.

( F o l y t a t á s  és Vége. )

Sok báj,, gyöngédség*, vonzóerő lévén sajátja- 
a' költészségnek * elszigetelt magányukban él
hetnek emberek, kika’ költői müvészséget, egye
nesen ördög által kikoholt cseleknek, nemünk 
veszedelmére szőtteknek tartják.. — De ember
esek esmerlek benneteket felvont szemöldeikről. 
Láttalak sikátorok’ kormában lesütött pillákkal 
bolyongni— szívjég tükrözte magát felgerezdelt 
homloktokon. — Görnyedt várakat láttam a’ ter
mészet’ nagy templomában, a’ kies mezőkön 
gondtalan lábakkal tapodni a’ mosolygó virágot 
ti voltatok; kár örömre húzódott mérges ajkatok. 
És emberesek kedves áldozat ez Isteneteknek! 
Gépelyes mozgású, nyelveket órákig láttam az 
oltár előtt szörnyű könyvekből darálni — egy 
érzelme sem volt a’ szívnek. — Néztem szen
vedélyeitek’ ezer színű jváltozatit: irigység tá- 
nyázott szemetekben, agyatokat fondorkodás 
íjvedzé, boszú vágy* embervér örök kivánás- 
tok embercsék, kedves áldozat ez Isteneteknek?! 
0  ne olvassatok költeményeket; mert — ’s jaj 
nektek ekkor — mint éjőr’ harsány torka:, a’ 
rettentő csendet felriasztja, úgy ezek kongása 
üres kebletekben, felkölti a’ titeket elátkozó 
féltek esméret’ szavát — embercsék ne olvas* 
satok költőket.

Gyávák ti, azt hissztek: hogy a’ költészet ki
csapongó kéjelgések lánya — pedig bizony bi- 
íony mondom nektek,, igaztalanok vagytok: mert

hol találtok valódibb éket, bölcseséget,. ti ferde 
philosophi systemák alkotói? hol közérdeküebb 
történeti adatokat, ti elmúlt századok’ tetteinek 
pápaszemes buvári? hol nemesb érzelmeket, 
Istenhez, kit ti gyenge látók phariseusi arczczal 
imádhatni gondoltok* illőbbeket?

Illy hűtelenfiait maga az anya természet meg- 
bélyegzé — gyermekségük játsziság nélküli 
rajta mutatkozik a’későbben gyűlöletté változan
dó önmegtagadás. Midőn gyermek társuk mulat 
Catói homlokkal olvasnak vagy morognak értet- 
len latin szavakat. Már az illy tudós gyerkö- 
czékből mit vársz ?
Odi pueruies praecoci sapientia,.

• Astus p u e ri, praepropere explicata virtus:
Segnem aut fa tu u m , aut terribilem  indicat senectarm

S c a l ig e r .

Még egy tekintetet honi költészetünkre.
Legközelebb lefolyt évtized alatt, Íróink,, leg

inkább a’ tettekben dús előkort választák figyel- 
mök’ tárgyául:.de Ízletes szemelés nélkül. Csal
hatatlan igazság ugyan hogy a’ nemzet hagyo
mányaiban él, sőt hozzá teszem hogy az apák’ 
korszelleme öröklött gyakorlatokban’s játékok? 
ban marad az unokákra. így Róma fiai hajdani 
dicsőségekből alá szállottán* midőn a’ testiség 
rabjaivá levének; midőn az egykor olly rettentő 
’s ember által tisztelet vagy félelem nélkül nem 
mondott római név korcsunokák ajkain közön- 
bösen kezdett hangzani — még akkor is a; cir- 
cusban, amphitheatrumban*’s gladiátorok közt* 
ősi bélyegét: nemes szilárdságot* liarczi ke
ménységet lelkületén láttatá. De valljon épen 
az olly hagyományok emeltessenek ki a ’ fele- 
dékenység leple alól* mellyeket jobb ha sötét
ség fedez? Igaz ugyan hogy az erkölcsi hatás 
elérethetik igy is: ha t. i.- idomított alakzatot 
mester kéztől kapnak — mégis a7 jeles, az el 
nem fogúit csak utálattal fog tekinthetni ősei 
tetteire; azon erkölcsi hatás pedig, melly utálat
tal eszközöltetik ott, hol hason czélra sükere- 
resben lehetna működnf jeles-tettek kijegyzésé
vel: igy a’ széphez, jóhoz közvetlen édesgetés 
által kárliozatos.. Nem azt kívánom ezáltal.:,hogy.
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élőid ő vétkestettei’ elhallgatásával csonkuljon a’ 
történet tudomány — nem, azt nem — hanem 
maradjon ezek' nagyobb részé históriai alakjá
ban., ’s  a’ költő gyérén vagy soha se fordítsa 
teremtő tollát lelkesítésére.

Apáink elég erővel vad bátorsággal birtak, 
kültartományokat hódítani ’s kobozni, ki rab
iák kifoszták Austriát, feldúlták Olaszhont; ten
gertől tengerig reptették saskeselyíís lobogóikat 
— a’ nélkül: >hogy elég belátással birtak volna, 
innét hasznot hajtani. Erőpezsget ez oktalan 
gyermek-nemzet tagjaiban, ’s a’ bossziíló szel
lem kardot adott markába, és a’ nemzet sebet 
vésett a' föld népein, mellyek ő rajta sajognak. 
Elhagyták parlagulni, sőt elősegiték & míivész- 
ség bölcsőjét, nem véve a’ buján virágzó tudo
mányok, — ’s mesterségekből legkisebb hasz
nálatot sem, nii több, e’ vad dulók a’ legyőzött 
népek' babonáinak ’s előítéleteinek adtak be
lien  És mi unokák lássak, mint törekszenek 
íróink naponkint e ’ megcsalt állapotot festeni, 
kikohelt fertelmekkel borzasztóbbá tenni? Ez egy 
fő oka", hogy müveit ajka idegen olly kevés gyö
nyört, elly kevés vonzót talál a' magyar elme 
szüleményekben. Voltak idők, mikor illyesek 
tetszhettek, mi több szükségesek lehettek: most 
pedig feleslegességük mellett sértők is. Szép 
haladni tudni a' józan korszellemmel: mert ő 
szabályokat osztogató kényúr ízlésben, megfe
lelve kívánódnak eleget tettünk.

Szeretném ha a’ szellemi műveltség ’s élde
let, honi tárgyú, és nyelvű dolgo-iátokkal moz- 
dittatnék elő. Ezt kívánja a’ hon, ezt a' józan 
ész, polgári jóllét, ’s a’ közérdek. Nem bánom 
hol cosmopolidsmusról — világszerűségről — 
lehet ’s van szó, ha általánosodunk is, de itt 
nemzetiségről e’ nagy.e’ szent feladatról beszélek.

Hazánkfiai kénytelenek, idegen nyelvű, ’s 
charakterű művek által képezni szellemiségüket: 
mert noha ez ágában aliteralurának épen elha
gyatva nem — de jelesb dolgozatok’ szűkében 
vagyunk. Pedig higyétek, honosim! még kül
föld ad éldeletet szellemünknek, a’ való hazafi-

ság fejér holló! Mit mondjak a’ rendszeres eV 
vekre épült tudományokról?

Egy nemzeti kincs maradt örökkép’ munkás 
Kisfalúdynktói reánk, melly már kitépeték szép 
literaturánk füzéréből, nem vádlom itt nemze
temet, oh ez soha nem volt hideg az elhúnvt- 
hoz; azt, ki hogy magának tulajdoníthassa a’ 
kiadási jogot, kész volt Horváth Istvánt, a’ nagy 
tudóst , Szemerét ’s társait az általa kitalált ka
panyeles styllel sértegetni, gyalázni! Ne gondolja 
pedig ezen ur hogy személyesség vezérli toliam 
vagy hogy szándékom sérteni vágyás. Higye 
inkább, hogy szavaim a’ mélyen megbántott kö
zönség’ érzelme, melly magát sértve látja az
által — hogy egy nemzeti kincsnek (az Aurorát 
értem) az lön sirásója.Jd ápolatát erőnek erejé
vel gondosabb kezekből kicsikaró; és melly e’ 
sírásónak megbocsátani soha nem fog csak az
ért is, mivel halottját úgy tévé sírba, mintha ez 
a’ nemzetet nem is érdeklené.

Éji föllegek borongnak,
És az égre vész tolul,

A’ tüzes villám öléből 
Kárhozólag földre hull.

Néma csemliből ijedten 
Fölriadt a’ tenger-ár.

’S a’ szelektől háborítva 
Mennyet ér a’ habsugár.

/
ím, a’ förgeteg kifáradt 

Vissza tért a’ nyugalom,
’S bántalom nélkül viranyán 

Rcz°* a’ szende liliom;O V

Dúlt a’ sors-vihar fölöttem 
Árja mindent elragadt,

’S szüntibeu vigasztalómul 
Egyetlen virág maradt.

Olly virító , olly szelíded 
Mint a’ tiszta liliom.

Lotti az, kinek gyönyörrel 
Hű ölében nyughatonn

s.
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HÍR- ’S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1. ) Múlt hónap’31 kén, alkonyati 6—7 óra közt, a’ két 

fővárost összekapcsoló hajóhíd elkészülvén, részint a’ köz
lekedésre váró sokaság, részint számtalan kiváncsiak lep
ték a’ két partot, különösen a’ Pestit. A’ hid a’ fenjelelt 
idő tájban megnyittatott ’s legelőszer István Főher-  
rzeg udvari kíséretével Budáról Pestre indult. A’ nagy
lelkű Főherczeg már a’ budai parton harsány „él jen!“ 
kiáltással fogadtaték; de alig juta 1st van Főherczeg 
közel Pest partjaihoz , az a’ nép , — az a’ szinlést nem 
ismerő, háladatos és szerető nép ’s unnak minden osztálya, 
melly a’ pesti partokat ellepé, István Fóherczeget,  
a’ Dicsőségesen Uralkodó-Háznak e’ Dicső Sarjadékát, ki 
a’ veszedelem napjaiban valódi vigasztaló angyala volt e’ 
népnek, a’ legszívesebb, hosszas és harsány „él je n !“ 
kiáltásokkal üdvözlő. —

2. ) Bécs fejedelmi fővárosban , a’ mindenféle adakozá
sok és segedelem gyűjtések, testvér két városaink gyámo- 
litására, nem csak hogy szűnnének, hanem Ő cs. ’s apo
stoli kir. Felsége szüntelen maga menvén elől felséges pél
dájával, naponkint szaporodnak ’s a’ jótékonyság’ minden 
kigondolható képében sokasodnak. Múlt hónap 21dikén is
mét egy nevezetes felszólítás jelent-meg, Sc hotten féld, 
Neubau,  S z. Ulrich és Brei ten féld bécsi külvá
rosok’ lakóihoz, melly imigy szól:

Ó Felsége a’ Császár, legfelsőbb kéziratával a’ tegnapi 
napról, hováhamarábbi enyhítésére azon határtalan szeren
csétlenségnek , mell}- szomszéd Buda ’s Pest városát a’ 
legujabbi Duna áradás által érte, egy közönséges jótékony 
adakozási gyűjtést méltoztatott legkegyelmesben rendelni. 
— Bécs külvárosaira nézve az uradalmi Schott kerületben 
csak felsőbb etigedelem hiányzott, hogy mindjárt első pil

lanatban, haíadéknélküli gyámolitásra, jótékony gyűjtések 
kezdessenek. E’ külvárosok’ lakói különösen azok , kik a’ 
szerencsétlen Buda ’s Pest városával szorosabb kereskedói- 
atyafiságban állván, sajnosán érintettek; ők azok, kiknek 
gyáraik és műhelyeikből számtalan fényüzési ’s első sziik- 
ségáruk, selyemből és gyapotból, fából és bőrből aczélból 
’s csontból Magyarország kereskedéhez szálítattak ; ók 
azok kiknek egy század-negyedi kölcsönös közlekedés óta, 
a’ még néhány nappal ezelőtt olly igazdagon virágzott Buda 
’s Pest kereskedő városok, éltük támaszai voltak̂  ók azok 
kiknek szebb napjaikra; jövendő jólétükre , a’ csapástól 
most annyira sanyargatott két testvérváros isméti feléle
dése kezességül szolgálatid ; ók ez okból tehát azok is, 
kiknek legelső hivatásuk, egész erejükből segítő kezet nyúj
tani itt, hol az forog fenn, hogy az elemek kiszárukba t- 
lan hatalmától, a’ magas jólétből legmélyebb nyomorba 
sújtott embertársaikat, ismét azon állapotba helyezzék , 
hogy régi kereskedői viszonyaikat, meliyek eddig Bécs 
Schott uraldalmi kerület szorgalmas lakóira olly jótékonyul 
hatottak, ismét helyre állíthassák. Lakói a’ Schott ura
dalmi külvárosoknak! kiknek magas keblii érzelmeik min
den alkalommal jótékonysággal bélyegzettek, kik csak 
szózatra várnak, hogy a’ szerencsétlenség’ könyeit sziveik
be, oltván szenvedő társaik arczáről letörülhessék, felszólí- 
tatnak Kegyetek, kettőztetek buzgósággal, érdemtelenül 
szenvedő kereskedő-társaikat az első nyomorbul kisegíteni 
és erőteljesen arra munkálni, hogy haladék nélkül ismét 
olly állapotba helyeztessenek, melly Kegyetekre nézve, 
egy soha szét nem borulandó kereskedők-Összeköttetés ál
tal, a’ kölcsönös jólétet sebes folyamatba hozza. Adják 
Kegyetek a’ l egcseké lyebb adományt  i s  
k é s z p é n s z b e n , á r u b a n, vagy ruhadarabok
ban; a’ nyilvános lapok ez adakozás lélekszerinti czél- 
raforditásáról számot adandnak, és a’ mennyei gazdag 
áldás , ez uj tetteit Kegyetek’ jótékonyságának, további 
kereskedésük’ ingadozhatlan virágzásával fogja koronázni.

Bécs martius’ 21dik 1838.
M odI oc h Xa v. Fér.

F i g y e l m e z t e t é s .
K ik n e k  s z á n d é k u k  a ’ ,,R  a j  z o l  a  t o k a  t ‘& é v n e g y e d r e  h o r d a t n l , a z  

e lő f iz e t é s  e l fo g a d t a t ik  m in d e n  e s ,  k ir .  p o s ta  - h iv a t a ln á l , h o l  á ra  
k é p e k k e l  3  f r t . p . , h e ly b e n  pedig: *  f r t .  3 0  k r je z r .  p e n g ő b e n .

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NTO.MATIK I.ANDKKKS B IT I  IVWI.
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Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! „
Ez legyen Hazánknak éke. Euso fe le .

A ’ G Y Ú J T O G A T Ó  ©L.
(A’ RÉGI IDŐKBŐL.)

S Ó S R É V Y - T Ő L .

(Vége.)

III.
Ej volt. — Gyászba öltözött már a’ föld ’s síri 

csend lebegett bú-teljes keblében. O az eltávo
zott, az elhunyt napot gyászold, ’s mégis azt 
lehete sejteni: hogy az életre méltatlan, rósz 
emberek miatt szomorkodík, fájlalván ezeknek 
terhét viselni. ’S ezt ki tudja nekem megmon
dani, ha nem azért szomorkodott e ? Mély álom
ba’ szendergett a’ világ; minden ember’ szemét 
álom fogta bé^ csak két szívtelenét nem, ’s ez 
M* és szolgája Gáspár vala...

„Keljen föl uram! és menjünk.44 — Szála a’ 
szolga urához most, minekutánna szobájábúl át 
ment emezébe, és felkölté.

„Hová illy hamar, hisz’ még azt sem tudom, 
hogy állunk?44

„Minden jól van, csak menjünk, ne várjuk 
mig a’ hold feljó'.44-

’S most nyilék a’ várkapu két lovag sebe
sen vágtatott ki rajta egyenesen a’ szomszéd 
falunak tartva — hol a’ molnár lakott — hamar 
eltűntek szem elöl.

Iszonyú hegyek között visz ezen faluba az út, 
’s talán útnak sem lehet nevezni; mert a’ két ol
dalon eget hasító szirtek csak annyi hézagot 
hagynak, mellyen egy keskeny patakcsa lecsör
gedezhet. A’ patakcsában pedig minden tíz lé
pésnyire egy-egy kőhalom mosatja magát a’ 

(1838.)

tiszta viztűl; ’s ha kocsi megy erre, csak igen 
keservesen közölheti a’ kő-halmokat. Én már 
kétszer kegyeskedtem megátkozni ezen neveze
tes utat, gondolom! e’ szívességet másoktól is 
szerencsés volt megnyerhetni. — Ezen lehetne 
segíteni; de — — —

Jó darabig szótalanul haladtak az égi baglyok, 
de itt nem álhatván egyiksem a’ dicsőséget, mo
rogni kezdtek az út ellen. Lovaik orra buktak 
’s csak hajszálon függött mindkettőnek é lete ...

Epen akkor jött fel a’ szelíd hold, midőn sok 
csavargás után végre kiértek a’ legroszabb út
ból , ’s azonnal az illető falu’ szélén voltak.

„Meg mondám, s'essiink, mig a’ hold fel nem 
jő.44 — — Szakasztá félbe Gáspár a’ hosszú 
csöndet.

„És mit akarsz te azzal a ’ holddal, ki téged 
nem bánt?44

„De hogy nem bánt! Hanem mindjárt jól lesz 
most; hosszú fekete felhőbe fog bukkanni, ad
dig is álljunk meg , hogy elmondhassam mit te
endők vagyunk.44

M* mind eddig mit sem tudott Gáspár tervei
ről; de azonban nyugodtan követte őt e’ rész
ből, mert tudta, kire bizá dolgát; nyugodtan — 
mondom — de nem mintha semmivel nem gon
doló ember lett volna, hanem mivel Gáspárt illy 
dolgokban mindenkor élesebb eszünek ismerte; 
’s ez őt soha sem csalta meg; sőt mindég az 
ellenkezőt tapasztaló.

„Tudja e uram! hogy a’ molnár’ majorsága 
egy puskalövésnyire van a’ házától ?44 — Kezdé 
Gáspár a’ tanácskozást.------

„Tudom ... . ’s mit akarsz vele ?44
(28)
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..Nem mást, hanem nálam van csaholó szer

szám .... Én ha majd a' hold borúba menend, a 
majorsághoz közeledem — mi most telve van 
mindenfele kazalokkal •— ’« ezt azonnal Iáiig 
boritja el. Nagysád be fog menni a ' faluba, ott 
midőn már a' majorság pompásan lángol: tüzet 
kiáltaná; ’s igy az egész falut rémüléssel sza- 
lasztja ide. Természetes hogy a’ molnár' házá
hoz is eljut a’ lárma, zaj; ’s ön javok' védel
mére bizonyosan sietnek. Mindnyájan oda hagy
ják az udvart, kivévén a' gyönge szép Ilkát. — 
A’ többit ha már nem mondanám is tudhatná. 
Ekkor, midőn már mindnyájan a’ tüzet oltják, 
mi ketten betörünk a’ házba, ’s lóra kapva fu
tunk el kedves zsákmányunkkal.“ —

Mig ezt beszélé a’ gonosz tanácsló urának — 
ismét sötétség takarta a’ hegyes vidéket. Vastag 
felhő fődé el szánakodólag a’ mindig szomorú 
holdat. ’S e’ vastag felhő szánni látszott őtet, 
mert olly arczot mutatott, mintha mindjárt kö- 
nyeivel akarná elbontani a’ holdhoz hütelen föl
det. De ez még sem történt.

Vagy három lépésnyire azon helytől — hol 
hőseink borzasztó tanácsokat tárták — volt né
hány tövisbokor; közöttük feküvék a’ molnár’ 
ökrésze, ki, minekutánna ökreit távolabb a’ 
völgyben, jó mezőn hagyta legelni , kevéssel 
előbb, hogy ezek ide jöttek alunni, de még nem 
aludt; ’s ezek’ minden szavait jól értette, a ’ nél
kül, hogy ezektől észrevétetett volna.

Tüstént mihelyest a’ rósz szándékuak eltávoz
tak helyükről: felszökött a ’ hív ökrész fekvé
séből ’s egy rövid, gyalog-úton villámsebesség
gel szaladt haza; a’ hallottakat gazdájával köz
lendő.— Egyenesen a’ molnár’ hálószobájának 
ablakához sietett, ’s oda érvén, azt lassudan 
megzörgeté: „Keljen föl uram! veszedelemben 
forgunk.“

„Ki vagy? mit akarsz illy késő éjszakán ?“ — 
kiálta fel álmából a’ bent nyugvó.

„Uram ! veszedelemben vagyunk, mondom 
keljen föl ’s ereszszen be engem.“ ,

Most megismerd ökrészének szavát, és sza
ladt e’ rémitőszavak’ hallatára az ajtót nyitandó.

Az ökrész is röviden, egy két szóval monda el 
a’ hallottakat ’s azonnal urával együtt — ki 
tüstint M* cseleire ’s boszuja’ szomjára emléke
zett — minden udvari cselédet fölkeltének. — 
Ezek közül ki lóra ült, ki gyalog, vasvillát ra
gadva ügetett a’ kijelelt helyre. Mi e’ szerint 
ment végbe. Fele a ’ fegyverzett cselédeknek a" 
faluban maradt, mert az ökrész’ szava szerii.t 
egyik a’ gyújtogatok közül olt fogott tüzet kiol
tani. Másik felével pedig a' molnár maga vágta
tott a ’ majorhoz, itt figyelmesen azon kazalnak 
siettek, mellynek vége kihajlott a’ garádra. A’ 
sötétség miatt ugyan semmit sem láthattak: ’s 
már csak az ökrész’ álmának tulajdonitak né- 
mellyek a’ történetet. De mégis elhitték azután, 
midőn nagy robajjal kezde a’ kazaltól vágtatni 
egy lovag, ki nem sejtvén semmit: épen egy, őt 
lesőnek irányzott. Ez, midőn mellette el akart su
hanni — neki sújtott minden erejéből dorongjá
val; ’s a’ gyújtogató egyszerre a ’ földre zuhant
lováró l---------- lova pedig elhorkantva magát
szaladt el a ’ sötét éjbe.

„Megvan“ kiálta a ’ győztes cseléd, ’s erre 
mind ott termett nagy dühhel, mintha le akarták 
volna nyelni; ’s egyébről most senkinek sem 
jutott eszébe gondolni, azonban mikor szét néz
tek, már láng borítá a’ kazalokat.

Hasztalan volt minden védelem; szárazok vol
tak a’ kazalok és igen sűrűén rakvák, ’s igy 
egyikről a’ másikra két perez alatt átszaladt a ‘ 
láng. Tűzben állott az egész vidék.

A’ leütöttet fölfogta két elkeseredett szolga ’s 
a’ legnagyobb tüzbe vetették félholtan.

A’ molnár látván, hogy nincs ótalom e’ nagy 
tűz ellen, elfojtott kebellel tért házához vissza; 
nőét ’s leányát vigasztalandó, ha tán valamikép 
fel találtak ébredni a’ zajra — mert nem akarta 
tudtokra adni a’ dolgot következett reggelig; 
gondolván hogy minden el leszen hárítva. — De 
mint ijedt meg, midőn leányát az erkélyen vé
rében halva, nőjét pedig tovább aléltan találta! 
’S mind ezt M* tette, ki a’ falu" éjszaki részén 
egy sikátorba húzta el magát, bevárandó, mig 
tüzet kiálthatand....
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„Tűz van“ hungzék egyszer ajkairól, kiug
ratva eló'bbi helyéből. — De alig mondható k i, 
azonnal nyomába termett három fegyverzett lo
vag ’s paripája egy hatalmas ütést kapott, melly 
nem a’ szegény párának, de gonosz urának va- 
la szánva.

Látta hogy el volt árulva, látta hogy éle
tébe kerül, ha késik; azért neki sarkantyúzta 
paripáját ’s egyenesen a’ molnár’ házának tart
va lelhete menedéket. Midőn itt elvágtatott, két 
nő személyt pfllanta meg az erkélyen, kik gyer
tyát tartva kezükben jajgattak a’ nagy gyuladás 
felé fordultán; ’s M* a’ kegytelen! mivel már 
mást nem tehetett; a’ gyertya’ világának irány- 
zólag dühösen süfé ki pisztolyát, melly lövés a’ 
szép Ilkát rögtön élet nélkül terité a’ földre ! — 
Anyja ugyan semmi lövést nem kapott; de még 
is a’ pisztoly’ durranása ’s kedves lánya’ elvér
zése annyira megterhelék már is bútól-leveseit 
lelkét, hogy neki is alélnia és rogynia kelle !

\S ezen siralmas helyzetben találó őket a ’ le
verőit férj, a ’ gyermek-fosztott, gondos atya.

S e m m i .
Az egész világ azt állítja, hogy semmiből sem

mi sem lesz; de én megkövetem az egész vi
lágot ez esetben és azt mondom r soha én ez é- 
letben nagyobb, szebb ajándékot nem kívánok
N. N. Tens asszonytól semmijénél. 3íajd én az 
s — et, melly sál gyanánt lebeg fején y lecsó
kolom — mível mindenkinek szemébe szeretek 
nézni — ’s így a’ kedves, az elbájlo Emmit fe
detlen arczczal bírva nevetem a’ világot, melly 
azí állítja, hogy semmiből, semmi sem lesz 1

E P I G K I J O I A .

C s ő l á t á s .

Sok jó látását titkolni kívánja előttünk,
Ks hiszi c/.elt ér, ha homloka ráncába vonul: 

Ani de mi jól látunk, és sajnálkozva sóhajtunk: 
sok botlástól ég’ ura óvjad őket.

ROMVAY.

M IK  T E T S Z E N E K  N E K E M  L E G -
i n k I b b  ?

(Vége.)

III.
P o l g á r .

Legyen hű a’ fejedelmi Fölséghez ;tudja-meg, 
mi legyen a’ „Fölség?“ a’ nép’ java, színe? — 
és alja?------ Találja-el „h iv a tá s á tés telje
sítse azt! —

Mert a’ ki ezt el nem találta, az kedvetlen, 
nyughatatlan és- kicsapongó fog lenni holtig.

El-taláíja pedig „hivatását“  akkor, ha érzi 
és tapasztalja, hogy kedve jó,nyugta van, és
rendjén megy mindene!------ A’ mihez kedve,
utána pedig lelki nyugodalma van , és a’ mit 
egyszersmind rendben visz , ez legyen neki a’ 
jel, hogy erre van meghiva, ez az ő hivatala; 
ennél maradjon. És nagy sikere lesz munkájá
nak végtelen! —

ív.
T u d ó s .

Ösmérje azon nemben, mellyet kiváltképen 
mivel, attól kezdve, a’ ki e részben legelőször 
dolgozott, egész a’ mi időnkig egytől egyig 
mind 1— legalább a’ jelesebbek közül ne haggyon 
ki egyet s e !!! — — Ha ezt megtette, lássa 
azután, hogy min kellessen elméjét leginkább 
jártatnia?Hogy ne untasson másokat holmi régi
ségekkel, mellyekrőlelődjei talán többet, és 
jobbat írhattak nálánál, csakhogy ez ő előtte 
tudva nincs! — —

Jelesen mint „ költő,u olvassa és tarmlja-át a 
világnak valamennyi poétáit, egyet sem véve
k i! — a’ jobbak közül t. i.!.------ Mert máskin t,
hogyan fog tudni mérni ? I lih e z  ?“ Ha p. o. va
laki szebb templomot akar építni Sz. Péterénél 
Romában, látnia kell neki előbb ezt; — úgy 
foghat azután hozzá óriási terveihez.

Ha ezt nem teszed, akkor úgy jársz, mrnt 
Fáy András’ ürgéje, a’ ki egy zsombékon állva,
azt mondta: egek, milly magosság!!l------Tö-

*
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mérdek béreznek nézte a hantocskát, mert 
üregénél tovább nem ment !!!

E' szerint a : költő-forma emberek azután iszo
nyú csúfságnak teszik-ki magokat természete
sen !------midőn mérőjük nem lévén, nagy pecz-
kesen dünnyögnek holmi balga.tagságokat 1 — 
azt vélvén, hogy e' szerint elég nekik p. o. az 
Epicumra nézve azt tudni, hogy abban felsőbb 
hatalmak jönek-elö; alakjára nézve pedig annyit, 
hogy hexameter kell r á ! — így a’ többiben is.—

Minthogy én már végtelen sok rósz verseket 
olvastam hexameterekben, azért bár igen elfog- 
is a’ félelem miatta, merészen neki állok, és 
amúgy hirtelenében, mint a' mesés, bájos, csu- 
dás hevülés parancsolja, ezennel irok, és zen
gek úgy, mint következik. Még magam sem tu
dom mi lesz belőle? hanem a' czim legyen:

A n d a.

Óra ütött; szívem megdöbbent, mint a’doboknak 
Hártyáját ha ütik, ’s keblein zavarodva csikorgóit. 
A" mint e’ szörnyű hang most elkonga az űrben,
És többé soha sem hozhatják létre belőle]
A’ nagy egek, de örökre fog az maradozni-meg ottan! 
Égy fognak gyönyörű éltemnek perczei szintén 
A' riadó vak mélységnek torkába zuhanni!
Oh lánykám, halld ezt, és vedd szép éveid észbe; 
Bár a’ piros hajnal bíborát most rózsa-színeddel 
Meghaladod, ’s haj-fürtöd, mint sC selyem’ puhasága. 
Ollyan; két pihegö melled pedig a’ csuda halmok 
Nagy csuda-képénél tündéresb, és csupa kellem, 
Báj és bű, mint Istennő ollyan vagy egészen! — 
Oh rezkedj még-is, mert uéked-is, egykor az óra 
Hogyha ütend, így kell el-tünnöd a’ földről! —
'S keblemben bús csend, komor érzés kelt-ki tusára, 
Csak maga mély hangon huhogott a’ bagoly, ’s én 
Hallgattam szomorún, ’s elmém a’ mélyen enyésző 
Fényben járt egyedül, feketében látva a’ hét szint!

Még itt lehetne azután egy kis Epikurősz-féle 
fordulattal vigasztalni a' költőt; de ezt ez etrv- 
szer nem tesszük;ha azonban valaki megkívánná, 
szívesen lennénk teendők; mert erre nem kell 
seinmi, hanem csak leülni, és írni! Mert ez

nem kerül semmibe! — És nem is ér semmit!!! 
-------Illyen kincsekkel ajándékoztak-meg ben
nünket újabb időkben némelly honfi-társak!!!
------ Örülj haza, ébredj Árpád fogaid’ vigyo-
rítva örömből!!!

X .
E s z e s - e m b e r .

Azon tehetsége a’ léleknek, melly szerint az 
ember fölfogja, és átlátja, hogy egyedül úgy 
lehet a ' világ megmentve csak, ha „jótu ügyek- 
szünk követni mindenben, — „ észnek“ nevez
tetik! Ha illyen ésszel minden ember bírna a" 
földön, akkor a’ bajok száműzve volnának kö
zülünk örökre! ------ De a ’ mai napokban már
oda süljedtünk, hogy közeire törekszünk szá
molni csak, a’ „ továbbival“ nem gondolván sem
mit. Imién az örökös csalódás, bánat, és emész- 
tődések! —

Eszes-ember nekem leginkább tetszik, az két
séget nem szenved. Bár oda érne mennél előbb 
az emberi nemnek azon része, mellyíől legtöb
bet várhatni, — mert legnagyobb hatalma van !

Én már a’ „fő-valónakCí dicséretét számos ira
tokban olvastam, gyakorta ugyan sok jó t, de 
honi nyelvünkön közelébb annyi rosszat, hogy 
akar mindjárt biggyeszthetek is össze egyet ad
imitationem!------„Gondolat“ nem lesz benne;
de az semmit sem tesz; mert ezzel mai időkben 
kevesen törődnek; most csak „irni“ kell, s ez 
elég! Tehát legyen p. o. az, hogy a’ pogány- 
szivü-lelkü megtér. Czime akármi, mindegy! 
Hamarjában legyen:

T u s a.

Ember zabái,
Mint a’ halál!
Lelket tépdel,
Másét éldel!
„Nincs Isten,“ — mond;
’S él, mint bolondI — —
Mindent esepül,
Ha fel-hevül!
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Mig cg zörög,
’S lemenydörög.1 
Isten’ hangja 
Es haragja! — —
’S megféleml,
Míg feléleml 
Benne szent hit,
Mellyel nem hitt.
Bú mardozza,
Harapdozza;
És bánkódik;
És hánykódik! —
Szörnyű tusa 
Marczangolja í —
Mig jót ígér,
Szent hitre tér! — —

Még lehetne több illy eket akar ezret meg ez
ret irni! Mert semmi munkába nem kerül, így 
költenek nálunk — is igen sokan. I)e közel az 
idő, hogy az örök igazság kivivja magát a’ lite- 
ratura’ világában is; és meg fog adatni kinek- 
kinek a’ magáé > — — Mert igy a’ butaság 
győzne az „ész“ ellen; a’ mi csupa mező kép
telenség.

A* K É T  E E R E § Z T .
(TÖRTÉNET.)

Havre-be érkeztem, és , minthogy semmi el
határozott szándékom nem volt, a’ kikötőnek 
irányzóm menetem’. Közel egy áráig mentem 
gepelyként, midőn a’ hűvös szél, melly szem
közt erősen süvölteni kezde, figyelmessé tön, 
hogy a’ tengerparthoz közelgek. Kissé megál
lapodom, hogy ezen felséges végetlenségnek 
látásában elmerüljek, azután folytatám a’ part 
mellett utamat. így vetődtem egy kunyhóhoz, 
fából készülthez, szalmával fedetthez, melly 
előtt nyomorult alakú sajka állott, nedves kötél
lel egy karóhoz kötve. Itt bizonnyal halász la
kik, gondolám, ’s betolám a’ dűleszkedő ajtót.

Egy ősz, kinek agyán csak kevés haj fehér
lett még, ült a’ kunyhó’ egyik szegletében, ’s

szennyes hálót javítgatott. Ő úgy el volt merül
ve munkájában, hogy én tetszésemre szemlél
etéin a’ csendes és szép ősz alakot. Tisztelet
tel eltelve érzettem magamat az öreg iránt, ’s 
mi alatt kalapomat levettem, nyájasan kérdém 
tőle, ha a’ kim kötve álló sajka övé volna-e?

Az ősz halkan fölemeld fejét.
— Igen uram! válaszolt.
— Nem akarna-e kegyelmed engem’ «gy kissé 

a’ tengerre vinni ?
Ő igenle, ’s fölkelt, az alatt hálóját féke 

tévén.
Figyelmesen tekinte-ki az ablakon, ’s e’ sza

vakkal fordult felém: látja ön uram! ott azon 
szürke felleget? én nem javallom önnek ma 
tengerre menni, mert nem sokára zivatar lephet 
meg bennünket.

De az ég olly kék, és a’ tenger olly csendes 
mint egy siktó.

Ha ön parancsolja, én mindenre kész vagyok.
A’ megjegyzés, mellyet ezen ember mondott, 

szándékomat megváltoztatta, ’s mondám neki; 
hogy ha ő csak ugyan nem bízik az időben, te
hát a’ sajkasétát halasszuk más napra.

— Az jobb is lesz, gondolom én, mondá az 
öreg, és azonnal ismét hálójához fogott, én pe
dig nézője levék.

— Kegyelmed már bizony nagyon öreg lehet 
jó ember? szóllék hozzá, és valóban sajnos, 
hogy még illy öregségében is kénytelen dol
gozni.

— Munka a’ mi életünk uram! feleié, és mi 
avval csak akkor hagyunk föl, mikor emez is 
megszűnik.

— Kegyelmed illy egyedül, ’s magánosán él ?
— Igen, úgy van............
A’ kiejtés, mellyel ezen szavakat mondá ne

kem fájdalmat okozott.
— Tehát nincs senkije kegyelmednek, ki 

gondját viselné ?
— Nincs szükségem semmi idegen segélyre, 

munkám eltáplál engem.
— Kegyelmednek nincsenek gyermekei ?
— Volt egy.
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— És talán megholt? kérdém lassú hangon, 
s egyszer’smind érzettem, milly mélyen kell 
ezen kérdésnek az öreg’ szivébe hatnia.

— Igen, uram!.......
Ekkor mind a’ ketten elhallgattunk, utóbb ö 

félig fölállott, ’s mondá, — mi alatt egy padot 
tolt közelebb felém, — nem akarna-e az ur 
leülni ?

Én kínálását elfogadám, és a’ beszéd foly
tattatok.

— Mennyi idős kegyelmed, jó öreg ?
— Hetvenkét éves múltam.
— Kegyelmedé ezen kunyhó?
— Én ezt magam készítettem.
— És miért épen ezen sivatag helyre ?
— Egy okból uram! me ilyet más valaki alig 

ha kitalál.
— ’S kérdezhetem-e én azon okot?

rr f
— O a’ nyílt ajtón kimutatott, ’s mondá: az 

ok azon kereszt ott, a’ bokor által környezett.
Én fölkelék, hogy azt közelebbről tekintsem

meg.
— Az egy sír?
^Tompán ismédé ő: egy sír!
— Hanem én nem látok fölirást.
O szivére mutatva mondá: a’ fölirás itten 

vagyon.
Két nagy köny gördült alá lassan az ősz’ ar- 

czáján, én, az ő fájdalmán megindulva, keze 
után nyúltam.

— Kegyelmed sir ? szegény öreg !
O fejét lecsüggesztve mormogá a’ könnyek 

alól „az fiamnak sírja, az én szegény fiamé, 
az én egyetlen gyermekemé, kit én magam előtt 
láttam meghalni. Szegény gyermekem! itt ve
tette reám utolsó pillantását, és én egész szere- 
tetemmel sem segíthettem rajta. Én ki már öreg 
voltam, élve maradtam, és ő , az olly fiatal és 
erős, kénytelen volt meghalni. Nem úgy látszik 
e ez önnek uram! mint egy undok ígaztalansá- 
ga a’ sorsnak ? 44

Én mind a’ két kezemmel megfogtam az ősz’ 
ránczos kezeit, és érzettem miként az öreg kön
nyei meleg csöppökbén hultak alá. Utóbb ismét

fölemelé fejét, ’s nyugalommal folytató: ,,és 
a’ másik napon én gyermek nélkül valék egye
dül , és elhagyottan egy sír és kereszt mellett, 
és az én gyermekem koporsóban feküdt, meg- 
hidegűlve és élettelen, egyedül és elhagyottan, 
miként az ő atyja. Hanem a’ tenger előttem 
volt, a’ kegyetlen tenger, meöy minden hullá
mával, melly magát a’ sziklához csapta, ezt 
látszott zajongva hozzám kiáltozni r atya! én a’ 
te gyermekedet megöltem ugyan, de te nekem 
köszönheted életedet.44

Kevés idő múlva ismét folytató „nincs desz
ka, nincs kő e’ kunyhó körül, mellyet könyeim- 
mel meg nem nedvesítettem volna.44

O elhallgatott, ’s mintegy kifáradva az ajtó
félhez támaszkodott. Én, a’ mennyire tudtam,ff r .
igyekeztem őt’ vigasztalni. O kezemet szorító 
meg. A’ komor csend’ néhány pillanata utóm 
levék csak bátor a’ beszédet folyamatba hozni.

— Kegyelmed fia hajótörést szenvedett?
— Igen hajótörést szenvedett azon a’ sajkán, 

mellyet ön kün látott.
Kezét szemein vonta keresztül, ’s meglehetős 

elmecsenddel beszélte el: „Henrik 16 éves volt, 
’s példámra hajós akart lenni, hogy engem, 
mint ő mondá, elhagyni soha se legyen kényte
len , ’s  hogy öregségemben azon gyámolást vi
szonozhassa, mellyben általam részesült ő ifjú 
éveiben, halászatból éltünk, és ezen a’ sajkán, 
mellyet ön itten lát, merészkedtünk gyakran két 
órányira is a’ tengerre kievezni. Közönségesen 
estve sajkáztunk ki. Egy éjjel olly hirtelen le
pett meg bennünket a’ zivatar, hogy minden 
erőlködésünk mellett sem vergődhettünk ki a’ 
partra. A’ hullámok által annyira hányatott ide 
’s tova a’ töredékeny sajka, hogy a’ tengert, 
most először, kezdtem rettegni. Láték egy iszo
nyú hullámot felénk rohanni, ’s intém Henriket, 
hogy magát igen erősen tartsa, mert előre lát
tam , hogy azon hullám sajkánkat fölforditand- 
ja ,  és az valóban meg is történt. Érzettem a’ 
víztömeget villám-sebességgel reám berohanni, 
azután a’ sajka ismét fölemelkedett, és első 
gondom volt, mihelyt ismét föleszméltem, fiam
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után tekinteni. En nem találtam ú't többé az ö P IL U L Á K  JV L /IZ H É V  E L L E I .
helyén, hanem egy átható kiáltást hallék, és 
láttam az én szegény Henrikemet a’ sajgó ten
gerrel küzdeni, erőlködtem a ’ sajkát hozzá haj
tani, egy kötelet vetettem feléje, de mind lilá
ban. Majd egy villám* sugaránál láttam gyerme
kemet eltűnni, utóbb ismét eló'bukott, két karját 
csak alig mozogtatva. Egy szörnyű ordítással 
rohantam ekkor ki a’ sajkából a' habok közé. 
Még csak egy puskalövésnyire valónk a’ part
tól, én el-elmerültem, és fiam után kiáltoztam, 
mire egyedül a* dörgés és a' szél" ordítása vála
szolt. Erőm elhagyott, ’s hálát soliajték Istenem
hez hogy fiammal együtt halni engedend. Ha
nem sorsom még sem az lehetett. Eszmélet 
nélkül partra vettettem.“

Itt az öreg elhallgatott, verítékét, melly hom
lokán alá folyt, leszáritandó, azután szilárdon 
pillanta reám és folytató „midőn szemeimet föl- 
nyitám, fiam mellettem feküdt, hanem halvá
nyon, ’s hunyt szemekkel, mert ő megholt volt. 
Érti ön jól szavamat? hanem én élek.“

Ekkor kétségbe esetten ütött homlokára.
Ezen elbeszélés jobban megrázott, sem hogy 

az őszhöz csak egy szót is szólhattam volna, 
mind-ketten fejünket a ’ kunyhó’ ablakához tá
masztva, némán álltunk egymás mellett. E’ közt 
a* szél egy harangnak gyenge hangját hozta-át 
hozzánk. Az ősz, fölemelve halvány fejét, hal- 
gatodzott, ’s azután hozzám fordult „megenged
jen uram! ez azon óra, mellyben fiam’ sírján 
imádkoznom kell.“

En láttam, miként térdelt ő a’ kereszthez, ’s 
csendesen oda hagyám a’ kunyhót.

Öt holnap múlva Havrebe ismét vissza tértem, 
hol ámbár csak egy pár órát lehete késnem, még 
sem állhattam ellen vágyómnak az én szegény 
halászomat láthatni. Azonnal siettem a’ tenger
parthoz, de nem találtam egyebet, mint néhány 
elszórt követ ’s égymás mellett álló két fake
resztet.

V — m — t.

A’ nyilvánosság egy előlép és, melly visszalépés! 
meg nem enged.

A’ nemesség keselyűhöz hasonlítson, melly 
a’ világosság’ ösvényén naphoz emelkedik; de 
nem a: sashoz, melly zsákmányát a ’ magos 
sziklafészekbe hordja.

Ne higgyük, hogy bizonyos párt olly átalá- 
nos ellensége a* reformátióknak. Sőt inkább — 
mert szerintük reformare annyit tesz, mint: — 
visszaképezni.

Kik mindig időhiányról panaszkodnak, olly 
ritkán ismerik az idő’ hiányait.

,Az igazság’ szeretete abban mutatkozik, hogy 
a’ jót mindenütt megtalálni és megbecsülni tud
juk,4 mond Goethe. Ha azonban az igazságsze
retet’ fogalmát kimerítve hisszük lenni ezen mu~ 
tatkozásban, mint ezt a : tétel állítni látszik, ma
gát az igazságot megsértenők.

Béke az első polgári kötelesség, mivel azon
ban csak sírban van béke, tehát a’ halál az első 
polgári kötelesség.

Börne épen olly igazán mint elmésen mond
ja ,  „ hol a’ pénz megszűnik, olt a’ philo- 
sophia kezdődik.“ A’ tétel azonban megfordítva 
is helyes: hol a’ philosophia megszűnik, ott a’ 
pénz kezdődik.

Csak két tulajdona van az embernek, melly 
őt az állatok fölött helyezi; t. i. az ember nevet
het — ’s öngyilkosa lehet. Ha nem tudná, hogy 
öngyilkosává lehet, nem tudna őrjöngeni, ’s 
nem lehetne öngyilkosává, ha bizonyos dolgo
kon nevetni, nem voina elég ereje.

A’ halál legundokabb gazsága az életnek. A’ 
halál leghalhataflanabb az életben.

Hírlapi Furcsaságok.
A’ Honművész’ 18dik száma egy históriai ne 

vezetes adatot közöl a’ magyar színvilág’ egyik 
zugából, melly a’ mindig és mindenütt tüzesen 
védett és ajánlott nyilvánosság’ jóltevő hatását 
már a’ legkedvezőbb fényben mutatja, ’s Thalia* 
vándorpapjai’ fogékonyságát szellemi műveltsé
gűk iránt olly magos fokra emeli, hogy méltán 
kételkedünk, mit kelljen inkább csudálnunk, 
ama finom és hálás elösmerést-e, mellyel e’ jám
borok tökélletesedésök’ eszközeit elfogadák, 
vagy ama magos igazságszeretette, mellynek 
vérté alatt az előhaladás’ tetőpontját leghama- 
rébb megvenni reményük? Azonban tán nem 
csak a’ színi intézetről lehetne következtetést 
vonni honi miveltségünk’ kiterjedésére.
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MISI- ’S DIVATMP.

PESTI HÍREK.
Be cs  április lsőjén 1838.

Másik levelemben iram, hogy a’ Vieden külvárosi szín- 
igazgató Ca r l  nr a’ budapesti szerencsétlenek részére ada
tott egy darabot, mellynek jövedelme lelküldezendőL

Az óta a’ József- és Leopold-kiilvárosi színházokban is 
hasonló történt. — Ma a’ redouteteremben hangverseny, az 
egyetem’ nagy teremében hangászati és szavalati akadémia 
adatik; — a’ hirneves Eliseumban — melly különben újon
nan fölépitetés végett lerontandó volt még a’ múlt héten,— 
még utoljára mulatság leend; a’ szerencsétlenek’ fölfegélé- 
sére. — E’ hó 3kán délután a’ hangászat’ barátai teremé
ben szellemi hangverseny — concert spiritual — fog tartatni. 
— A’ „bécsi divat újság“ barátai ’s kiadói egy munkát 
szándékoznak kiadni, melly 12—15 ívből álland a jobb Írók 
válogatott munkáiból szerkesztve. Strauss a’ nyomtató költ
ségeket, a’ „Bécsi újság“ szerkesztője pedig az egyéb 
költségeket áldozza, hogy a’ 2 pengő forintjával számított 
ezer példánynak, ára tisztán és csorbítatlanul forditathas- 
sék a’ szent czélra. — Reichert a’ vésznapokban természet 
után rajzolá ’s kőre edzeté Budapestet, ’s a’ belőle jővő 
haszon a’ szenvedők’ enyhítésére van ajánlva. — Némelly 
főasszonyságok u. m. B r e t z e n h e i m  herczegné, E s z t e r -  
h á z y  hné, M e t t e r n i c h  hné, P á í f y  hné, H u n y a d y  
gné ’s a’ t. ’s a’ t. sorsjátékot alakitnak, a’ húzásé’ folyó 
hó 22kén leend. — A’ conservatoriumi terembe szinte hang
verseny van hirdetve. — S a p h i r ,  a’ „Humorist“ szer
kesztő kiadója hasonlag szavalat! társaságot alkot, melly 
8kán a’ Józséf-városi színházban tartatandik. — A’ város
nak m i n d e n  részeiben osztályok szerint gyűjtők vágynak 
rendelve, kik házról házra járnak, ’s minden lakost felszó
lítanak adakozásra. — Az e g y e t e m i  t a n í t ó k  magok 
körében tanítványaikat buzdítják, példával menve elő. — 
Minden czéhek és különös testületek vetélkednek kebelük
ben kitkit felszólítani segedelemre.-------O F e l s é g e  az
ö z v e g y  C s á s z á r -  ’s K i r á l y n é  különös persölt tart 
emlékeztetve a’ hozzá udvarlásra jövő dámákat, ’s maga 
köszöni meg a’ szenvedők’ számára nála adandott segélyt.

S *

HÓM HÍREK.
Ka l o c s a ,  mart. 25kén 1838.

I.) Barátom Károly! A’ pusztulás’ rettenségéből — a’ 
pusztítás’ utálatosságából irok: — Az egyre áradó Duna 
egész vidékünket siktengerré tevén, nehéz aggodalomban 
voltunk; de rémiiletes következményektől éppen nem tar
tottunk, réméin Ivén a’ dunai jég-pánczél’ felcsattantával 
’s elindültával elmenend vizünk, ’s határunk termékeny 
legelővé leend.

Böjtmáshava’ lödikán fájdalommal hallottuk Budapest, 
bonunk fővárosa’ pusztulását, ’s aggodalmunk erős féle
lemmé vált, tudván, el nem keriilend a’ Pestet elöntő viz.

Előre, hírül adatott lakosainknak, hogy alacsonyabb 
helyeikből magasabbra költöznének; bútoraikat ’s barmai
kat biztosítanák ; de nem várván illy különös áradást a’ 
külvárosiak — lakaikban maradtak.

Már lSdikán egyforma volt a’ vízállás az 1830dikival 
iDdikén pedig a’ külvárosokat, kiskalocsát, kígyóst, fekete 
várost és eperjföldi telepitvényt elboritá a’ víz, ’a alig 
volt ház mellybe bé nem ment.

A’ kétségbeesésig ment most a’ lakosok’ sorsa, ’s min
denki szabadulni akart, de a’ víznek sebte ’s mélysége 
gátlá utjokat. Nagyobbitá az Ínséget a z , hogy kevés szá- 
litó eszközink leven a’ szánandókon azonnal segítni nem 
lehetett. —

19től—22ig egyre tartott a’ hurezol kodás; de még is 
mindig volt mit hordani, — mindig lehetett a’ félig vízbe 
volt könyűs szemű rimánkodók’ segítségért rivalgó jajjait 
hallani.

Ház — az említett részekben alig maradt ép ,. jobbára 
összeomlott. A’ fokaljai utczákat töltésekkel akarák a’ 
víztiil megóvni, de hasztalan — quis contra torrentem!

Hogy a’ víz’ nagyságát képzelhesd, mindenek előtt szük
séges tudnod, hogy az érseki kertben — mire én nem 
emlékszem— egy lábnál magasabb víz volt. Az éjszaki rész’ 
lakosait szobáikból kivette, ’s némelly sikátorokon a’ du
nai komp kényelmesen végig evezhetett. Csekély része a' 
belső városnak maradhatott csak száraz állásban.

22dikén estve örömünkre esni kezdett, azóta folyvást 
apad ’s már eddig fel ölnél alább szált; de mikor lesznek 
ismét lakhatóvá a’ vízjárta házak? vagy mikor építheti 
fel ismét Összedőlt viskóját a’ szegény pór? a’ jó ég tudja!

A’ város körüli ’s dunamelléki helységekben és szállá
sokban még nagyobb volt a’ pusztulás, az Ínség — a’ víz
nek ereje arra menvén; Kalocsának egy szem őszi vetése 
sem lesz. Hajóst egészen kiöntötte, ’s a’ német ajkú la
kosokat a’ hildi dombtetőkre kénszerité. E’ városkában 
nem volt ház, melly szomszédjától elszigetelve nem lett 
volna. Bátyán (helység) csak a’ templom’ környéke volt 
száraz. Vagy 50 ház rommá dűlt, ’s egy sincs talán, melly 
tetemesen meg nem sérült. Úszód (helység) felette sokat 
szenvedett. Benedeken (helység) a’ rémült lakosok padlásra 
vonták magukat.

Városunkat mondják még legszerencsésebbnek a’ pusz
tult helyek közt. Ez rövid leírása a’ nálunk dühödt vizá- 
radásnak. H o 11 ó s y.

2.) Tudtokra esvén az eperjesieknek ama rettentő csa
pás, melly csak nem régiben érte honunk’ két fővárosát, 
elővettek minden kigondolható eszközöket, hogy a’ szeren
csétleneken mentül hamarabb segíthessenek. Ugyanis mar- 
tiushó 25kén az iparegyesület tagjai 500 ’s néhány pengő 
forintnyi öszveget küldtek O Fensége a’ Nádor kezeibe,— 
hogy avval az Ínségben sinlődők’ egy részét némileg meg
vigasztalhassa. Ugyan e’ hó 29kén hason czélból egy ke- 
rekded hangverseny 'adaték az iparegyesület’ teremében , 
— ’s az ebből bevett jövedelem többié megy 100 pengő 
forintnál, — melly öszveg’ szaporítására egy. színdarabot 
akarnak némelly mübarátok eljátszani. — Valóban azem- 
berbaráti eperjesi iparegyesület e’ jeles gondoskodását, és 
jótéteményét, minden honi városunk utánozhatná. V.

D S V A T IÍÉ P  X I I I .
Bársonykalap arany csipkékkel ékesítve, damaskuemu 

hímzett ruha , túli anglaise-vel körülszegve.

. S z e r k e s z t i  M u n k á c s } .
NVO.MATIK LANDKRKIt BKT. .YKL.
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í f i r .
L e n g y e l z s id ó k . — Pórnrep».

Az éji kaland’ regényes színe, — és a’ hirte- 
len elválás’ fájdeftnaí, kéttűs küzdéssel ostrom
iák keblemet. — Azonban lassanként föliidül- 
vén a’ csalékony elmélyedés’ kábító mámorából 
— úgy kezdtem venni az egész dolgot, mint 
egy gyéren föltűnő tündérálmat. — Menyus ba
rátom nedves kaczagással akará elollani fenle- 
begő érzelgéseim’ izzó lángzatát; — ’s el fog
játok hinni, mikint az enűékezetes csapszéktől 
egész Zsmigrod városáig, szakadatlanul folytat
tuk a’ beszédet, kedves tárgyam, — az éji ka
land’ álomképei fölött.

Zsmigrod városa inkább rendetlen szétszórt 
falu'iozj mint becsületes városhoz, hasonló; — 
mert kivéve a1’ dohányraktár’ épületét ’s a’ ven
dégfogadót, nincs benne semmi ollyas, mi a 
figyelmet magára fordíthatná. — Épen heti-vá
sárkor hajtottunk be az izetlen fészekbe, njelly- 
nek szemétdombjain a’ hosszú kabátos ronda 
zsidók, az aljas kereskedés és közlekedés’ élő 
gépelyei, tyúkokként szemelték és kaparták-ki 
a’ haszonleséssel párosuk csalás’ nemtelbn gyön
gyeit.

Egy országot sem lehetne talán elémutaínunk 
hol a ’ zsidónépet elannyira bélyegezné a’ nyo
mor, ’s elaljasodás, nrnt Ga1i;cziabau. Vannak

(1838-)

ugyan köztök életre való, sürgő forgó,mindenre 
alkalmas faktotumok, azaz faktorok, kik némi 
jólléttel dicsekedhetnek r ’s a’ folytonos közli - 
kedés, úri házakkal való egybeköttetés által, 
annyira mennyire már csak a’ polgáriasodáshoz 
ís simulnak; de általán véve különösen az al
sóbb rendűek, vagy szegényebbek, cfassicu- 
példányai a’ szutykos tisztátalanságnak, a’ kó
bor élet’ aljas nyomorának; ’$ én e’ részben — 
valóban többre becsülöm a’ Ilonunkban baran
goló feketesereg’ tagjait, mivel minden bűneik 
és aljasságuk mellett is, legalább nevetésre 
kísztető elménczséget, *s ötletszikrákot taír’ok- 
föl benüök.

A.’ lengyel zsidó, a’ már szájában megromlott 
német nyelvet lengyellel bunezi, — ’s ennél 
valami czifrább bohóságaiig képzelhető. Fölöt
te gyűlöli az úgynevezett mandátarust — irä*- 
dalmi és magistratualis ügyvédet, minthogy ezek 
fölhat almazvák az ujonczválasztási joggal,me.lly- 
nek gyakorlását leginkább a’ zsidónép’ elszapo
rodott családjaival éreztetik: ’s innét következ
tethetni, miért hogy a’ fengyelzsidó’ legnagyobb 
szitkozódása, imigy liangzikde köpködő ajka:-
ról: „Dii mandaler!“ ------ du mandatar, azaz
te gonosz lelkű gazember, akasztófa, vagy mi 
más. —

Beljebb hatván az utazó a’ megjárandó or
szág’ keblébe, mindinkább alapos ismereteket 
kezd szerezni a’ nép’ állapotáról,-nyelvéről,- szo
kásairól, lelkületűről ’stb. ; — mert a’ határszé
leknél még mindenkor észrevehető azon egyve- 
lített ’s viszonyosán kölcsönözött színsnelly  
a’ szomszédországokkali közel- s gyakor-érínt-
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kezesből szármozik. — Kis idő alatt, mi is el
értük azon helyeket, hol a’ lágyhangzatú len- 
gyelszé már saját tisztaságában tiinik föl, bár
ha nem is azon erőteljes harmóniában, mint a' 
feneredeti lengyel, melly csak Varsó körül öm
leng a5 bánatos nép' ajkain. — A' ruháviselet 
mint mindenütt, xígy itt is különböző idomú; — 
van azonban minden nemzetnek egy fŐbélyegü 
viselete, mellyhez a' nagyobb rész szorosan 
ragaszkodik. — A’ lengyel köznép barna szűrt, 
vagy bokáig érő vászon kabátot, télnek idején 
ködmönt hord, — nadrágja szinte vászonból 
van készítve, mellyen fölül az idomtalan nagy 
tűsző (övszíj) sötétlik; posztó mellényét csak 
félig szokta legombolni , hogy gégéje alatt a’ 
fehér, veres szalaggal öszvefüzött ümeg kilát- 
szassék; fejét magas és hegyes szőr, — vagy 
báránybőr kucsma fodözi; lábán pedig többnyire 
szép varrásu szűk csizmát visel. — A' fehérnép 
különösen a’ férjhez menendő,leginkább fehér, 
vagy czifra kártony-rokolyát, kis köténykével 
övedzettet hord; veres mellénye úgy megfeszül 
mellén, mintha szivét a’ megszökéstől őrizné; 
redőkbe szedett ingén fölötte sok veres szalag 
függ-le; fejcsúcsa közepén csomóba szedi haját, 
’s abból vállára két hosszúkás hajfonatot bo
csát. — Illyen a’ köznépi viselet Gallicziában, 
melly még vasárnapo n, s’ eziezomás pipere* vi
rágnapján sem nyerhette meg tetszésemet. Mert 
vessetek bár királyi bíbort., a* gallicziai pór 
nyakába, ő mindig csak rút gallicziai marad. 
Alig lehet egykét egészséges arezot láthatni; — 
sárga, halálszinü haloványság, beesett veres
sötét szemek (mintha mindig gyász sorsán sirán
koznék) minden kifejezés nélküli buta ábrázat, 
és súlytalan gyönge testalkat, mind az mi rúttá 
’s egyszersmind borzasztóvá teszi a’ szerencsét
len gallicziai pórt. De nem is kívánhatjuk, hogy 
ezen nép, melly önálló éhergiával sohasem bírt, 
most már olly sok vész után, midőn a’ sanyarú 
élet ’s nyomor miatt csak hálni jár bele a’ lélek.

A’ gallicziai paraszt műveletlen, babonás, 
tunya, egy testileg lelkileg hitvány elaljasodott 
népcsoport; minden boldogságát a’ pálinkaital

ban helyezi, mellyel mértéktelenül él, hogy va
gyonát egészségét tönkre juttatván, annál ride
gebbé vadabbá és tompábbá tegye magát. Való
ban annyira kiszáradt és* semmivé lett ezen bol
dogtalan nép, hogy még csak remélleni sem 
mernénk, miként csak azon állapotra juthat
nának valaha, mellyben most némelly magyar 
pórjaink.

IX.
Megérkezés Cieklinbe. — Farkas

vadászat.

A’ gyönge fényben úszó napsugarak már már 
leáldozandottak, midőn deklin falujába mint 
másfélhéti ottmulatásunk’ helyére, sok baj és 
türelem után elérkeztünk. Legelőször is, a’mint 
belépőnk az ízletesen épült csarnok’ egyik tere
mébe, szemembe ötlött a’jcsinos báróné, ki mű
vészi ecsetét — mint később kivehettem — egy 
regényes táj’ lemásolásán próbálgatá. Ez enge- 
met mondhatom kedves érzetre gerjesztett, tud
ván, mikép az illyetén foglalatoskodások nem 
mindennapi lélekre mutatnak. Epen tisztelkedé- 
sem’ befejezésén törtem nyelvemet, a’ mint a’ 
házi gazda S .. báró betoppant a ’ terembe, ben
nünket nyájasan üdvözlendő. ’S mi derék egy- 
párt vala szerencsémmegösmerni a’ báróban és 
nejében! — A’ férj ugyanis mingyárt találko
zásunk’ első órájában kimutatá széles tapaszta
lását , ’s mély tudományát, a’ nő pedig erőnyös 
tulajdonit, mellyek szelíd kedélyéből olly bájo- 
lólag tündöklettek át.

Még oda érkezésünk’ estéjén egy számos föl
des urakból, polgári és katona - tisztekből álló 
vendégsereg szánkáza-be a’ báró udvarába, mint
hogy a jövő nap farkasvadászatra volt szánva. 
Az esteli víg beszélgetések közt folyt el, ’s 
ekkor ösmerhetém meg közelebbről a ’ gallicziai 
uraságokat.

Más nap korán reggel a ’ zajos kürtharsogást 
vonítva kezdék utánozni az ordas kopók. — A’ 
lármás refrain fölvervén.édes álmomból, egye
nesen az ablak felé siettem, megtekintendő a'
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vadászati készületeket; de az ablak’jégvirágain 
nem láthattam keresztül, ’s igy fülemet vevém 
segédül. Hallottam is azonnal hahotát, élénk 
beszélgetést, ’s kiáltozásokat, ’s mindjárt gya- 
nítám, hogy a’ hajtok már megjelentek. — 
•„Talpra legény!“ — szólítani meg az ásitozó Me- 
nyust — „nem hallod-e Diana’ fölhívását ?4? — 
Menyus pedig, miután még egy darabig a’ my- 
thologián gondolkozék, nagy nehezen fölkapasz- 
kodék pelyhes boldogságából.

Körül belül kilencz óra lehetett már, midőn 
vadászcsapatunk egészen fölkészülve az ostrom
ra, indulásnak eredt. A’ báró szeszélyes vadász
legénye, egy katonaviselt rőthaju ficzkó, rendbe 
állítván a’ hajtókát, nagy mulat tatásunkra exer- 
cieroztatá a’ pimasz sereget. — „Marsch4i ki- 
álta föl teli torokbul a’ comicus arczu vadász
legény, — ’s a’ pórhad mozgásba jött; mi pedig 
a’ puskások paraszt szánokra ülvén követtük a’ 
hullámzó menetet. Soha ennél hősiesebb had
szállításban még nem vettem részt; puskások 
vagy hatvanon, és hajtok 400-on felül valának. 
Én ugyan a’ vérengző vadászatnak nem a’ leg
nagyobb kedvelője vagyok, de most örömmel 
fogtam fegyvert, tudván, hogy a’ kártékony 
farkasokat veendjiik űzőbe.

Félóráig ballagtunk a’ kijelölt hegylánczok’ 
tövéhöz; — ’s miután a’ hajtok elfoglalák a’ 
hegysor’ egyik oldalát,mi is megkezdtük a’ ve
szélyes kapaszkodást. Oh szörnyű mászás és 
csúszás! minő még tudtomra életembe soha b e 
nem csúszott! még most is hidegverejték boro
gatja hátamat, ha visszaemlékezem a’ roppant 
meredekre, mellyen olly sok fáradalom .és küz
dés közt dolgoztam. — Az izzadtságot facsarni 
lehetett volna ingemből, a’ mint már a’ kitűzött 
helyet — számtalan fölbukások után — elértük. 
— Erőtlenül ’s mintegy öszveroskadva dűltem 
a’ hó’ hideg karjaiba, magamat kipihenendő. 
Az erős természetű Menyus megtörölvén alig iz
zadt homlokát azonnal mellém telepedek, ’s 
mosolygva emlité, mikint a’ mászásnál nincs 
jobb commotio; de észrevételére nem voltam 
képes felelni, — ’s csak szakadatlanul lihegtem.

Egykét perez múlva a’ báró, mint a’ va
dászat’ igazgató elnöke, kártyát huzatott a’ pus
kásokkal, minek következtében mindenki sors
adta állására vonult.

„Haj haj ! — haj haj !“ rivallott egyszerre a’ 
hegysorok’ tekervényes derekán, ’s az üvöltés 
zordon-rekedt disharmoniában vfszhangozék. 
A’ növekedő zaj mindinkább közeledvén, felvont 
puskával és figyelemmel vártam a’jó szerencsét. 
Uram pillants! — elmondám magamban száz
szor is; — ’s elvégre csakugyan négy farkas 
jelenék meg különféle irányzatban az előttünk 
álló puszta hareztéren. Villámsebességgel üget
tek az agyaras vitézek; de mind híjában! a’ 
kettős csővek durrogni kezdtek, — - ’s a’ négy 
bundás közül három veszté-el páráját.

Hozzá fogtunk ezután még egy másik hajtás
hoz is; de az sikernélküli vala. — Azonban 
már estére hajlott a’ nap, ’s mi volt egyéb hátra, 
minthogy a’ fáradalmak után, roppant tiizhal- 
mok mellett, jóízű falatozás és ivás közt, befe
jezzük a’ rideg vadászatot. — Derült kedv szál
lott mindenki’ homlokára: egyik vadászati csi- 
nyokat, szóval liazugságokat, másik elmés ötle
teket tréfákat hozott szőnyegre, ’s mulattató a’ 
társaságot, a’ mint lehetett. —

Késő estve vala vége a’ derék mulatságnak, 
melly mind igen jó , mind fölötte rósz oldalai 
miatt örökre emlékezetemben maradand.

(Vége következik.)

LYiXY - SZEMÉREM.

Lyánka’ szemérme ' irág, melly míg áll illatot áraszt, 
Ám de letörve ha van , fonnyadoz ’s illata mól.

S z e r e l e m .

Lj erikám cítikot adott , mellyet szerelem tüze sajtott: 
A’ csók elröppent, úgy röppen-e lyánka szerelme 1 '<

ROMVAY.

*
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IE H Ä K Y  H IR E S  ÍR Ó ’ é l e t e .
FKÁNCZÍA UTÁN .

B.  BARSLOCZT FE B E N C Z .

,(Foly' ta's.)

V II.
C e r v a n t e s .

lion Miguel Cervantes de Saavedra, kinek iró- 
mányi Spanyolhonnak annyi tiszteletet, Európá
nak annyi mulatságot, ’s korának olly sok hasz
not szereztek, szegényül és szerencsétlenül élt, 
’s majdnem felejtve balt. — Cervantes, mint Ho- 
merus, Camoens, ’s más nagy férfiak, csak hol
tok után találtak némi hont, mialatt éltükben 
nyomorogtak.

Cervantes Alkala Henaresben, új Castilia egyik 
városában 1547d. észt. szűk Atyja egy nemes, jó 
nevelést hagyott neki, de semmi vagyont. — Or
vost, vagy papot akarának belőle formálni, de 
u rokoninak ellenükre költő lett. — Első próbái 
nem voltak szerencsések, — ’s minden segély
lói megfosztva, végre Aquaviva kardinálishoz 
áiott szolgálatba mint komornok. — Később a’ 
katonaságnál kapott veszedelinesb, ’s nemesebb 
belvet, a' Levantói hires hadban 1571d. észt. 
balkeze megsebesítetett, ’s arra egész éltében is 
béna maradt. Messinában, egy kórházban gyó- 
gvittatta magát,’s aztán Nápolyba ment, hói újra 
a varas' garnisonjánál kapott szolgálatot. — Há
rom év /el ezután, midőn hajón Spanyolhonba 
meat vissza, Atlanti Mami, korának hires ten
geri rablójától elfogatott ’s Algírba vitetett.

Egész keménységéi raj»a gyakorló sors, nem 
csügeszté el bátorságát. — Mint kegyetlen ur 
selávja,’s kinhalálról bizonyosba iegkisebbpro
bat tenne az elszükésre, ő még is 14 spanyol fo
goly!) aj tervet csinált megszabadulásokra. — 
Egy et magok küzül ki akartak váltani,kinek hon
jába kellenék visszatérni, ’s onnan bárkahajót 
hozni, mellyen a' tübbiek elszökhessenek. E’ 
terv’ kivitele nem volt könnyű; — előszer egy 
fogolyért váltságpénzt kellett összeszedni, aztan 
a' fogolvoknak külömbkülömb uraiktól elszökni.

’s  látatlanul egybegyülekezhetni,a 's íem p - ' la n ^ st  

raellyben hajó jövend megvárni.
A’ szabadsághoz való szeretet meggyőzé ez 

álthághatlanoknak tetsző akadályokat. Egy na- 
varai fogoly,ki a’tenger mellett fekvő egyik nagy 
kert’felvigyázója volt, magára vállalá rejtett he
lyen vermet ásni, mellyben a ’ 14 spanyol el rejte
tézhessék. A’ navarai e munkával 2 évet töl
tött. Ez idő alatt alamisna, vagy munka által 
összeszedetett a’ váltságpénz. Vione nevű fo
golyért, kiben bízhattak, ’s kiBarbaria’ partjait 
pontosan ösmeré. Vione tehát kiváltá magát, 
’s eltávozott, miután megigéré hogy visszatérend.

Cervantes volt a’ merény’ lelke; ő volt az is. 
ki, midőn a’ 14 spanyol a’ verembe összegyűlt, 
minden éjjel élelemért kiment, ’s napkeltével is
mét visszatért az eleséggel. — A’ kertész, kinek 
nem volt szüksége magát elrejteni, mindig a 
tengerre függeszté szemeit, ha nem látszik e 
már a’ hajé.

Vione szavát tartá, egv holnappal elutazta 
után visszajött sebes kishajóval. Már megilleté 
a’ partot, hol őt olly nyugtalanul várák. Ej volt, 
a’ spanyol hivá 13 társait. — Megölelkeztek — 
ürömkönyekkel nézék a’ hajót — feléje szalad
n a k ------ Akkor jönnek Maurok, megösmerik
a’ keresztényeket s „fegyverre! fegyverre!!“ 
kiáltának.—Vione megijedt s eltűnt. — A* sze
rencsétlen foglyok minden reménytől megfosz*- 
va, ismét vermükbe kénytettek rejtőzni.

. . . .  Cervantes volt a z , ki őket vigasztaló, ‘s 
reményt nyújt a nekik, hogy Vione visszajövend. 
de—őt többé nem látták. A' bú, sáíík s egés- 
ségtelen lakjok nedvessége a' szerencsetlenek 
közül többeket nagy betegségekbe ejtett. Cer
vantes nem győzé már. egyiket táplálni, másik
ról gondoskodni, s mindnyájukat bátoi.tni, ő 
tehát egyik társát segítségül vévé. —De az áruló 
volt; az algíri királyhoz ment, ’s ozmánná lett, 
és mi több, még maga vezeté a' katonaságot 

I azon helyre, hol a' spanyolok tartózkodtak. —
! Oka’ király elébe vitettek, ki őket éltükkel meg

ajándékozni igéré . ha a' szövetség' szerzőjét 
feladnak. — ..Én vagyok!“ monda Cervantes
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«kíméld testvériméi, ’s öless meg engem.44 — 
A király becsűié rettenthetetlenségét , ’s vissza 
adá öt urának^ de a’ szerencsétlen kertész lá
bánál fogva felakasztatott.

A’ sors által ismét rablánczokba vetve Cer
vantes, még hevesebben gondolt arra, azokat 
széttörni. 4szer szenvedett hajótörést terve, ’s 
ugyanannyiszor volt a ’ ponton í'elnyársoltatni. 
Utósó próbája volt mind a' rabszolgákat föllá- 
zasziani, és azokkal Algírt elfoglalni. Terve föl- 
fedezteték, ’s bátorsága annyi figyelmet ger- 
jeszte a’ Barbárokban, hogy nem itélék őt ha
lálra. Mi több a’ király felszólitá Spanyolhont 
e’ fogoly’ kiváltására.

Cervantes’ édes anyja, Cortinas Leonora, egy 
szegény özvegy, mindenét eladá, ’s Madritba 
ment a’ Sz. háromság’ istenfélő atyáinak, kik a’ 
foglyok’ kiváltásáról gondoskodtak, 300 aranyait 
áítadni. De e’ pénz koránt sem volt elegendő, 
az algíri király 50Gat kért. A’ papok könyör- 
böl egésszé tevék a’ summát, ’s Cervantes 1580. 
észt. 19d. sept. 5 évi fogsága után kiváltatott.

Spanyoíkonba visszatértekor, jóllakott a’ ka
tonai élettel, és elhatározó egészen a’ tudomá
nyokra szentelni magát; azért is anyjához ment, 
kit munkája által kívánt táplálni. Akkor 33 éves 
volt. Itt irá Galathea első hat kötetét. Ugyan 
azon évben vett nőül egy nemes leányt, kivel 
mit sem kapott. így tehát családját eltarthatni 
kénytelen volt rósz színdarabokat irni; nagyon 
is nvoinorún élt, inig Sevillában csekély szolgá
latot kapott.

Igv lett 50 éves, a' nélkül, hogy irt volna va
lamit, mi megérdemíené az utóvilégra áltvitetni. 
Vegre megjelent Bon Quijote-jának első része, 
de e’ jeles mű, raeUy később annyi tisztelőkre 
talált, előszer hidegen fogadtatott. Cervantes 
megbosszankodva, arra egy kis Satyrát irt, ez 
olvastatott, ’s általa Bon Quijote is megösmer- 
tetett. Most fölébredtek ellenség!, irigyei és kri
tikusai. Ü hosszú ideig hallgatott, ’s csak 9— 
10 ev múlva adá ki Bon Quijote' második részét.

Nyomom állapotja korlátlan lett volna, ha gr. 
Lemos és Toledo kardinális, csekély segélylyel

az éhenhaláltól meg nem menték vala. — Négy 
nappal halála előtt ajánlá gróf Lemosnak — 
Per sites és Sigisimmda regéjét, mellyet éppen 
akkor végzett el. — Végre csendben meghalt 
1616. észt. 69 éves korában.

Cervantes’ mestermüve marad Don Quijote. — 
Esz derültség, szeszély, ’s a’ legfinomabb iró
nia e’ műben mindenütt elszorvák, a’ pompásan 
talált képek, tiszta ’s természetes stil azt, hal- 
hatlanná tevék. — Mindenki ösmeri ’s gyakrab
ban olvasá azt: a’ hőst szőnyegeinken, legye
zőinken látjuk ’s magok a’ kis gyermekek is 
nevetnek , ha Sancho Pansát megösmerik.

Cervantes’ mivei nagyon jelesek, még is ér
dekesek. — De Persiles nem más, mint egy 
rendje a’ hihetlen, ’s érdekeden eseteknek.

(Folytatjuk.)

H ÍR L A P I f u r c s a s á g o k .

1.) A’ ,Jelenkor4 a’ nélkül hogy kútfőét, a’ 
budapesti németujságot megnevezné, kölcsön
zött elősködéssel ’s egy légió újszóval igazítja 
meg az ,Allgemeine Zeitung‘ néhány hibás köz- 
leményit a’ pesti árvízről; fölszólítván ez úttal, 
ismét a’ budapesti németujság’ fölszólítása sze
rint, minden magyar lapok’ szerkesztője a’ mon
dott hazugságok’ visszatorlására. — Azonban 
nem csak a’ korholt ,Allgemeine/  hanem más 
kül- és belföldi ujsígok sem szűkölködnek illy - 
nemű tulságoskodó, hibás, sőt íjéha egészen 
hamis adatok ’s kézzel fogható helytelen leírá
sokban , fővárosaink’ rémnapjaiból. — A’ ,Spie
gel4 — belletriai németlapunk Magyarországban 
—szorgalmasan jegyzé ki, egy második Sebedet. 
az errátákat, előképénél azonban íz és bűzte
libb észrevételekkel, ’s mi sietünk azokat annál 
hamarább tudatni tisztelt olvasóközönségünkké , 
minél inkább tarthatunk attól, hogy Helmeczy ur 
megelőzvén bennünket gyorsfordítási tollával, 
még plágiumról vádolhatná m in or um genti~  
um irószemélyünket. —
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yAzon tragicai nagy dráma, mond a’ Spiegel,4 
mellv a’ kérlelhetlen végzet által mult hónapban 
szőnyegre hozatott városunkban, annyi külön
nemű ’s nevezetes adatok es jelenetekben bő
velkedik, hogy érdekteli tárgyú köteteket lehet
ne azokkal megtölteni, a’ nélkül hogy az igaz
ságot legkevésbé megsértenek; ’s még sem óva
kodnak a’ külhoni lapok’ levelezői a’ tett dolgo
kat undokiil elrútítani, ’s oily híradásokat kö
zölni, mellyek egyenesen a’ légből vétettek; ’s 
a’ t. — Egy bécsi levelező, folytatja pár sorral 
alább, azt mondja az ^Allgemeinem-han, hogy a’ 
vásárpiacz árumegállító (Stappelplatz, 1. Zseb
szótár, kiadja a’ m. t. t.) helye volt a’ nagy tár
hajóknak!! (Mint tudva van, a’ vásárpiacz és 
környéke ment volt a’ víztől, ’s nyomát sem 
láttuk e’ hajóknak). — Ugyanazon újság’ másik 
referense, tavaszelő’ SOdikáról, tudni akarja, 
hogy több bécsi gyámok vízbe fűlt légyen, ’s 
néhány személy rablás és lopás végett rögtön- 
törvényileg kivégeztetett. (Mind a’ kettő költött 
hír!) A’ ,Dorfzeitung1- martius’ 28káról, azt ál
lítja, hogy a’ tolvajokat az új vásárpiaczon kelle 
kivégeztetni. (Bizonyossá tehetünk mindenkit a’ 
felől, hogy a’ rögtöntörvény kihirdettetett ugyan 
de egyetlen egy személyen sem gyakoroltatott.) 
— A’ nürnbergi correspondens szerint olly nagy 
drágaság volt, hogy egy zsemlye 30 krajczár, 
s egy katonakenyér 2 peng. forintért árultatékü 

Továbbá, liogy sole ezer ember veszté életét.— 
(Az elveszett emberek’ eddigi hivatalosan tudott 
szama nem tesz 127ne'l (??) többet, mit bizo
nyosan állíthatunk.) Ugyanaz mondja: ,hogy a’ 
rabok közűi csaknem valamennyi a’ vízbe fúlt,
(!!!) ’s hogy a’ protestáns-templom’ leroskadá- 
sa, sok száz, oda menekvőknek közös temetője 
lön.4!! — (Ebből csak az igaz, hogy az em’ített 
templom darab ideig sók száznak ada biztos 
hajlékot, ’s még most is épen áll.) — A’ porosz 
kormány újság martius’ 28ról azt mondja olva
sóinak, hogy a’ víz’ berohanásakor épen a’szín- 
h .zhan levő személyeknek 36 óráig kelle ott 
veszteglemök, míg megszabadhatlak.4!!—Azon
ban egy bécsi lap’ levelezője méltányosaid) e’

dologban, miután csak néhány személyt hagy 
egy estén át a’ «páholyokban mulatni. (Itt csak 
az való, hogy martius 13kán „Semiramis44 dal
játék’ első felvonása félbenszakasztaték, ’s hogy 
az egész néző közönség jóval azelőtt, mig a’ 
víz a’ német színháznál mutatá magát, legszebb 
rendben távozék.) — Ugyanaz sok nevezetesen 
kívül, igen kalandos történeteket is mesél ezen 
rémidőbül, mellyek azonban olly ártalmatlan 
szerüek, hogy komolyabb igazítást nem köve
telhetnek. Többi közt körülményesen ad elő va- 
lamelly esetet, mellynek a’ Ferencz külváros’ 
egyik kétemeletű házában kellett vala történnie, 
mi ellen csak azon kifogásunk, hogy az egész 
Ferencz külvárosban egyetlen egy kétemeletű 
ház sincsen. — De' több megróni valónk volna 
azon tudósításában, hogy Kecskemét, N.-Körös 
és Czegléd, hajókat küldtek élelemszerekkel, 
mert a’ legújabb találmányok’ története még sem
mit sem tud a’ kecskeméti pusztákbani hajózás
ról. — Egy más’ bécsi újság’ levelezője közle
ményeit mindjárt avval kezdi, hogy az irtóztató 
jégtorlat már november’ közepén müveié és fejté 
ki magát. (Szerinte igen korán látogató meg a’ 
jégtorlat, kimüvelődése’ oskoláját, mert csak de
cember I4dikén szedék ki a’ hidat.) Továbbá 
azt mondja: ,a’ városi tanács, valamennyi vá
lasztott polgár, a’ pattantyus-őrcsapat ’s a’ tár- 
szekerezők, (sic) tisztjeikkel együtt, mint köz 
napi-béresek dolgoztak.4 (Nem igen nemes együ- 
hasonlítása a’ nemes tettnek.) Ezenkívül említi, 
hogy köteleket és kendőket aggattak három és 
négyemeletű házak’ ablakrámáira, mellyeken 
egy arra menő hajóba leereszkedének.4 (Ennyire 
még sem jöttünk.) Közleménye’ további folya
mában így szól: ,A’ Ludoviceum- és Therezia- 
templomban kitett halottak’ száma 586ra terjed.4 
(Ezen hazugságban legalább pontosságot talál
hatni.) ’S azután: ,a’ szomszéd Pozsony és Fe
hérvármegyék testvérileg viselik magokat.44 —- 
(Isten nem nézi a’ geográphiát, hanem a’ szivet.) 
Elvégre néhány bécsi kereskedő, örmény, ha-' 
lász és zsidó’ (elmés összeolvasztása a’ mester
ségek és nemzeteknek!) nemes tetteik’ pontos 
előadását ígéri. De elég: egyszerre !
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2.) Csató Pál a' Hírnök’ 27dik száma' .ma
gyar hírlapok’ heti szemléjében4 épen olly elmé
sen mmt igazán charakterizálja dr. Schedelt, mint 
irót; ’s mi ezen ad vivum  talált mellképben 
nem csak az iró Schedelt szeretnek megismerni.

, . . ..É n  Schedel urat, úgymond, a’ magyar 
literatura’ legügyesebb ’s legjelesebb protocol- 
listájának tartom. — Az a’ biztos, fürge kéz, 
mellyel ó'a’ legkülönbnemíí elmetermékeket, bár- 
milly számosán gyűljenek is össze, mindeniket 
a ’ maga helyére beírja és besorozza; azon biz
tos, éles szem, mellynek figyelmét a’ magyar 
literatura’ akarmelly ágában a’ legkisebb termék 
is alig kerüli ki; és ama’ hideg érzéketlen s z ív , 
mellyel ő sokszor egy vastag és sok fáradságba 
került kötetnek velejét egy pár sorba szorítja 
össze, ’s ha a’ dictáló ész úgy akarja, néha egy 
zsendülő literatori pályát elkeserít , kérlelhetle- 
nűl keresztülmetsz, vagy egy már jobbára meg
futottat néhány sorral egészen ebemet: mindezek 
neki, mint protocollistának, dicséretére és aján
latára válnak; de ennél többet és jobbat tőle ne 
is váljunk. O művész nem, ehhez nincs génieje, 
szaktudós nem, ehhez nincs mélysége; műbiró 
n e m, ehhez nincs részrehajlatlansága. Legfö- 
lebb egy igen használható magyar literar'ui his
tóriát fogunk idővel tőle kaphatni; ’s ez sok és 
jó, de minden is. Szándékkal mondom: magyar 
história literal iá t, mert Sch. ur’ minden említett 
tehetségei csak ennek, vagy ennél még kisebb
nek köréhez látszanak mérve lenni. A’ német 
literatura’ áttekintésében, például, sokkal erő
sebb és szellemibb nála di\ Balogh Pál ; az an
gol, franczia ’s a’ régi classica literaturában 
Sch. urmég gyengébb. Egyébiránt nagy szeren
csétlensége még Sch. urnák mint írónak az, hogy 
tónusában bizonyos, kiállhatatlan önteltség (suf- 
fisance) és egy visszatoló sze-etetlenség uralko
dik, mellyek miatt őt iró és olvasó nem könnyen 
kedveli. — Mindezekből a* Figyelmezöre, melly 
jobbára az ő tollából vagy kezéből veszi czik- 
kelyit, azt tartom, könnyű lesz következtetést 
még pedig nagy részben kedvezői, huzni; azért 
most még csak azon alázatos kérésem van, (’s 
ez a' mi kérésünk is, mellynek tartalmát csak 
azért sem akarjuk t. olvasó közönségünknek el
titkolni, miután előtte már úgyis jobbadán tud
va vannak ez urnák cshinyai és ivói átrmányai; 
’s hisszük is, midőn ezen adatot új pótlékül ad
juk az előbbiekhez, hogy ez által értelmesebb 
közönséget nem kelle még inkább ezen Aesculap 
iránti kedvezőtlen véleményében megerősítni, ki

mesterségét még a’ literáriai világba is átvivé, 
csakhogy ebben botor hibáit a’ föld a’ holttal 
együtt el nem temeti '.) méltóztatnék Sch. ur szót 
kott őszintesége és részrehajlatlansága szerin- 
megmondani: miért nincs a’ Figyelmező’ utolsó 
számaiban Kimoss ur’ „Természet44 czímű folyó
irata , melly egy hét múlva már meg fogott in
dulni, csak egy szóval 's említve, holott ugyan
azon számokban megemlíttetett Kazinczy Gá
bornak szörnyeteges Malvinája, melly napvilá
got hihetőleg sohasem fog egészen látni; egy 
francz;a hírlap, mellyrő'l Pesten még csak ál- 
madoztak ? Véli e Sch. u r , hogy e’ kis és ártat
lan gonoszság és szándékos reticentia jó vért fog 
némelly fiatal literatorokban csinálni ? vagy azt 
várta talán, hogy Kimoss ur, mutatvány ivével 
kezében személyesen jelenjen meg nála ’s igy 
Seb. ur hitelesen tudja meg, mit különben, nem 
tudhatott, e’ hírlap’ megjelenendósét ? — En azt 
hiszem, kinek hírlap van kezében, csak legalább 
bizonyos nyVványos lélekismér etess ég gél kell azt 
kezelnie, különben közönsége’ bizodalmát előb- 
utóbb Gsszaidézhetlenííl elveszti.

X *

8.) A’ Figyelmező, melly, mint iránya mutat
ja, általányos irói naplóvá (diariummá) kezd el
fajulni, 14ik számában első literatúrai mozgalom 
gyanánt ezt irja: „Vachott Sándor, kitől az 
Athenaeum néhány figyelemre méltó költői da
rabot közlött, ’s fog még többeket, Imre király 
czimü öt felvonásos drámája’ harmadik felvoná
sát befejezé.44 Kár hogy a’ parányiságokkal bi- 
belőde'se közben nagyobbakat felejteni szokó 
Figyelmező azt is tudtunkra nem adja: ki a’je 
lenetnek a’ harmadik felvonásban utolján föllé
pő szemé’ye ’s minő szóval fejezi bé a’ fölvo
nást! Lehetnek, kiket még ez is érdekelne!! 
Jaj azonban szegény ölve só közönségünknek, 
ha a’ Figyelmező mind azon kezdő írók’ munká- 
lalirul naplót vezet end, kik egyik vagy másik 
folyóiratba néhány figyelemre méltó munkát nyúj
tottak. — Vagy e’ kedvezés, a’ knrtöJgeiésnek 
ezen új neme, csak az Athanaeumba dolgozga
tó intiansok’ számára van e kizárólag föntartvaV 
— ’S mit nyer illy nyomom adatokkal a’ histó
ria literaria? Nem puszta nevetségül szolgaiam! 
e ezen irói brillirozás az utókor előtt, különösen 
ha nagy zajnak, mint ez többnyire lenni szokott, 
vagy silány* vagy: épen semmi következése nem 
leend —

y *
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HÍR- '8 DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .

í.) N e e f e  H e r m a n n  ur múlt napokban egy érze
lemmel teljes rövid költeményt illy czim alatt: „Empfin
dungen beim Anblicke Pesth’s — zom Besten der Armen,“ 
adott ki, melly a’ múltkori maradásra hivatkozván érde
kes rímekben terjeszti elő a’ veszélyt és a’ nagy lelküek’ 
segedelmét. Figyelmeztetjük erre a’ közönséget, leginkább 
azon tekintetből, mivel a’ nemes keblii szerző a z t, a’ 
pesti könyvárusoknál árultatja a’ víz által károsult Buda
pestiek’ hasznára. Szívből óhajtjuk hogy mennél több ve- 
rőjök találkozzék. (Hnmvsz.)

2.) S c h o d e í n é  asszony, mint halljuk, Majna-Frank- 
furtba váratik vendég-szerepekre; ugyanott L ö w e  és 
L u e z e r  kisasszonyok is fognak énekelni

HOKI HÍR.

Csókán , tavaszutó’ 5dik. — A’ Tisza’ vize távoli ma
gosságát már is jóval felülhaladta, ’s naponként még most 
is egyre árad; félhetni, kivált szeles időkben, hogy a’ 
bánsági oldalon, ns. Torontál megyében a’ Tisza’ hosszá
ban nagy fáradsággal készült roppant töltéseket vagy gá- 
tokat elöblitendi, vagy legalább nagyobb részben meg- 
szaggatandja. Különben a’ töltésed alatt átszivárgóit víz 
már is sok vetést elborított. — Az őszi és korábbi tava
szi vetések a’ vízmentes magosabb helyeken szépen kez
denek ugyan mutatkozni, de azokat is a’ mostani tavaszi 
szárazság ’s éjelenként beálló durva fagyok szembetűnő- 
leg megsanyargatták. — A’ gabona’ ára e’ tájékon., úgy 
szülte a’ szarvasmarháé is növekedésben van.

D a m é n y  I s t v á n .

K Ü L H I R .
Verviers-ben egy óriási nagyságú ember lakik, Ui 

miután utazásaiban sok pénzt szerze magának , jónak ta
lálta hazájában letelepedni és uomadiai élete’ bajától kipi
henni. — Ezen colossus, arányos idomú, nem egy úgyne
vezett komlókaró, hanem inkább Apolló egy kettős hág
csón; arcaáhak hossza egy láb; ezombjui olly vastagok mint 
egy közönséges ember’ teste , és hürelye befödi egy tízé
ves gyermek’ kezét; nem tudatlan ’s igen értelmesen be
szél. Azonban mind ezen jelességei mellett, elvonultságá
ban sokkal szeiencsétlenebb, mint utazásaiban volt: mert 
előbb egy különösen készített szekérbe csukva, számos 
látogatói voltak; az emberekkeli társalkodás’ kellemeit 
éldelhette, mellyek élete’ egyformaságát némileg felváltak. 
De ez most máskép van: a’ szerencsétlen kéntelcnítetik 
remete lenni! Valahányszor kedve jön, nappal kisétálni, 
egy sereg gyermek és szájtátók követi, ’s még nagyobb 
szerencsétlenségére azon gúnyénekeket is érti, mellyek 
rovására gyárainak. Estve ismét éjirémnek tartatik, 's 
nem egyszer volt azon veszedelemben, hogy megkövez- 
tessék. Most egy távollevő utczába költözött, hol embeit 
nem kell látnia. De egy ház sem találkozók, melly úgy 
lenne építve vagy bútorozva , hogy hasznát vehetné. O 
tehát vett magának egyet, az ajtókat kitágítatta, a’ szo
bapadozatot fölemeltettc, a’ lépcsőket erősbekké ’s a’ bú
torokat szükségeihez alkalmazva csináltatta. Karszéke 
olly magas, mint egy asztal, asztala pedig olly magas 
mint egy almáriom, ’s ágya egy egész szobát foglal el. 
Csizmái 80 frankba kerülnek, kalapja 60-ba. Tányérokká 
a’ tálokat használja, ’s a’ levest egy szedőkanállak eszi. 
Egy köpönyeghez 30 rőf posztóra vau szüksége. Naponkint 
jobban ’s érzéken} ebben veszi ezen ember nagysága’ sze
rencsétlenségét. iVTint egy rab az egész napot olvasással 
tölti. Senki sem mer hozzá közeledni, csak egy férfin 
olly merész őt néha meglátogatni, ’s ennek köszönhetni 
az itt említett tudósításokat.

F i g y e l m e z t e t é s .
Kiknek szándékuk a* „R a j z o l a t o k a t “ évnegyedre hordatnl, az 

előfizetés elfogadtatik minden cs. kir. posta - h ivatalnál, hol ára 
képekkel 3 írt. p .» helyben pedig 2 írt. 3 0  krjezr. pengőben.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NYOMAT» 'UNDEV’íK UtTLlVKI,
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Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! „
Ez legyen Hazánknak éke. JtLlSO f C l e •

v. E G Y  Ö R Ü LT’ HfÁSZÜHnHEPE.
(IGAZ T Ö R T É N E T .)

Ihres Lebens Keime starben 
K’nes bessern Lenzes werth.

Bürger.

Néhány év előtt meglátogata egy barátom, ki 
épen mezei kirándulásiul jött vissza.

„Ismeri kegyed a’ p—i lelkész’ fiatal özve
gyét?“ kérdezd olly hevülten, melly mélyen 
fellázadt érzelmet árula el.

,Ha ismerem-e? viszonzám élénk részvéttel 
Istenem! a’ szerencsétlen! függesztém hozzá 
panaszhangon. O, hölgyem’ legjobb barátnéja 
volt; ’s férje, a’ vidám, lelkes ember, az ihle
tett, szívreható beszédű hitszónok; a’ nemes, 
a’ dicső férfiú, — ő barátom vala lefosztott éle
temnek szerencsés rózsanapjaiban. Illyen volt 
férje. Én meghalni láttam őt virágzó korában. 
Meleg kezeimben hidegültek meg az övéi. Egy 
hónappal utóbb-atyai örömöket fogott volna érez
ni. Szerelmük’ első gyümölcsével ajándékozta 
volna meg őt Naczája. 0 !  szerettem volna ezt 
a’ szerencsét, ezt az örömet látni. De ezt nem 
érlieté. Nyugalmas, szende ön-odadással múlt 
ki. Utolsó kérelme, Naczát tárgyazá. Az édes 
gyermekesének — szólt gyengéden — nem lesz 
senkije, mint fi. Viseljétek gondját, ne küldjé
tek el tüstint — nagyszüleihez; megárthatna 
még neki az 'utazás. — A’ fiatal özvegy csalá
dunk’ körében hozá világra árva gyermekét.4

„Ő szelid teremtés,44 szólt amaz közbe, mint
hogy én néhány pillanatig fájdalomba elmélyed
ve hallgatók.

(1838.)

,Szelid, módfölött szelid, viszonzám én ; hisz 
csaknem gyermek volt még, midőn férjhez ment, 
vagy inkább még most is az, mert az érzelmek’ 
e’ gyermekdedsége, ez ifjúi szereleminger, a’ 
legártatlanabb leányiság, még nő-korában is 
megmaradt egész lényében.4

„Soha nem vett kegyed rajt’ észre semmit,— 
semmi előjeleket?44

,Tudom,hova czéloz kegyed. Igen ingerlékeny 
idegzetű volt ő mindig, e’ mellett szórakodott, 
sőt mondhatná az ember — iramló, ha lényét a 
legártatlanabb ’s legtermészetiesb gyermekded- 
séggel párosulva képzeli. Ez némelly bántal- 
matlan jelenetekre adott okot. „Naczám!“ „Fi
acskám !“ fenyegeté őt illyenkor ujjával, moso
lyogva a’ férj. O atyailag nyájas, egyszersmind 
barátilag szerelmes férj vala. Ollyan utóbb, öz
vegy korában is a’ hölgy, midőn az első fáj
dalom enyhülni kezde. Midőn angyalfiacskáját, 
a’ viaszalakut ápolá, úgy volt , mint ha bábjá
val játszadozott volna a’ lánygyermek. E’ gyer
mek volt vigasztalása, játékszere, istene, min
dene !4

„Mondják, rosszul neveié a’ reményteljes 
ifjat.44

,Lehet; nála egyáltalán hiányzott a ’ belső 
érettség, világ- és ember-ismeret.4

„Egy előkelő rokona elveteté tőle e’ miatt a ’ 
gyermeket, hogy illő nevelésben részesüljön.44

,TJgy hallám, — ’s féltem —4
„Ez volna mostani állapotának oka?44
,Itt egy szellemileg elhatárzó csapás volt; vagy 

a’ gyermeknek kellett elvesznie, vagy aZ anyá
nak. Szegény Nacza! Én igen átlátom, mennyire

(30)
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megrázkódtatható ez az ő gyermeki lenvét. — 
Egyedül álla, lelkének teljes gyengédségével. 
E’ fájdalomnak, ezen elválásnak, e’ belső üres
ségnek, vagy test vagy lélek kénytelen volt 
áldozatul esni.4

„Megátalkodott44 — mondák az érzéstelen em
berek.

,Könnyű volt őt elbódítni, mert nem ismeré a' 
világot, jó lelkű és bizodalnias vala. Kedves da
la volt:

Bármin , a’ szívnek csiiggni kell,
Máskép magában sorvad el.

£ ' gyengéd érzetü szívnek, szükség-kép föl 
kelle ismét a' szerelem előtt tárulnia; mert min
dentől meg vala fosztva, mit szeretett.4

„A’ világ mindent máskép vön.44
,Látta kegyed a’ szerencsétlent? kérdezém, 

hogy hamarább túlessem olly fejtegetésen, melly 
nekem, k ié ’ teremtményt igazán tisztelém, — 
igen kellemetlen volt.4

„Igen, — ma ;44 szólt ő komolyan. — „Egy 
tapasztalással gazdagabb levék; de borzadva 
tekintettem egy elsülyedt lélekbe, egyszersmind 
egy vétek’ sötét örvényébe, mellyet még semmi 
bíró, semmiféle teremtmény meg nem büntetett.44

,Mint volt, mint érzé magát a’ szenvedő?4
„Még mindig gyermekded, valamennyire de

rült , tébolygásában; de mégsem minden nyoma 
nélkül a’ lelki zavarodottságnak, melly e’ gyen
géd lénynél,— ezen ártatlanul vétekbe sülyesz- 
tett------44

,Mikép volt ez?4
„Hallja kegyed tovább. — Látogatóban va

lók S. ügyvéd’ családjánál K-ben. — Ma délben 
— szólt a’ házi asszony — különös de igen ér
dekes ismeretségbe jutand kegyed. Ez, testvé
remnek a’ lelkésznek lakónéja, — egy őrült. 
Meg ne ijedjen kegyed. Ha boldogtalan eszméi
hez akar kegyed simulni, — nevezze ő t: orvosné 
asszonyságnak. Az iszonyú eset megtörtént; 
már nem lehet változtatni. — Adja Isten, hogy 
valaha föl ne nyíljanak szemei. Ép elmével sze

rencsétlenebb leendne, mint most tébolygása 
közben.

„Kegyed, mondom, kiváncsivá tesz engem.44
,Csitt! jönnek már.4
„Valóban megjelent a* lelkész’ családja. A’ 

belépők közt nyomon észrevettem egy rendkívül 
gyengéd ifjú hölgyet,, mintegy húsz évest, — 
szép finom arczvonalai szerint ítélve azonban 
gyermekded-szűz leánykának lehete tartani. 
Halvány vala és sorvadozó.44 —

,Istenem! ez ő volt, — a’ szegény Nacza !4 
szakasztám félben a’ beszélőt.

„Igen; Nacza; ő igy nevezé magát.44
,Hát mégis volt olly állapotban, hogy beszél

getésbe ereszkedhetek ?4
„O nem vön részt a’ beszédben; ő csak 

azon egy tárgy iránt látszék érzeni, melly egész 
lelkét foglalatoskodtatá. — De még közelebbről 
meg kell ismertetnem egész lényét. Pillantásai
ban valami ide-oda szökkenő, zavart, néha 
merev állapot föstekezék. Eszre lehete venni, 
hogy ő minden tárgyat megtekinte és megismert; 
de a’ külsőnek egyetlen képe sem látszék behat
ni lelkére. Kissé távolacska is ült az asztaliul. 
Minden mozdulata rángásos volt, és hirtelenke- 
dő; majd néhány kanálnyi levest evett, majd 
gyorsalkodva kötött, majd kiszede hajábul fésűt 
és tűt, ’s a’ gazdag szőke fürtök szétbomlado- 
zának; majd egész fejét körülhullámzá e’ se- 
lyempamat. ldőnkint megdöbbentő vala tekin
tete, ’s csak ekkor hasonlita őrülthez. De még 
is angyalszép vala. Vonalai szenvedők valának, 
mosolygása pedig mondhatlanul fájdalmas. Ér- 
zeni vagy legalább tompa álmád ozásokban me
rengeni látszék. Néha mozgatá ajkait. Olly va
lami csudás megdicsőülés volt e’ szerencsétlen
nek arczán, minőt soha nem láttam azelőtt nő 
személyen.

„Néhányszor orvosné asszonyságnak czíme- 
zém, hogy szólásra bírjam. De csak magában 
mosolygott. Más beszédemet nem látszék halla
ni; csak e’ czímmel foglalatoskodott szívesen 
elméje.



Házi asszonyunk jobban ismerő gondolatirá
nyát. „Nacza ! — szólt ő — ez az ur nem reg 
P—ben volt.“

„,P—ben?“4 — kérdező az élénkén.
„Igen, orvosnő asszonyság, tegnap utaztam 

rajta keresztül.“
Ismeri kegyed férjemet ? — Látta kegyed 

ó't ’s gyermekemet; kedves gyermekemet?Látta 
kegyed a’ mi fiunkat ? — A’ jó orvos, a’ jó férj
-------de György királyra nagyon haragszom,
hogy engem az orvosnak meglátogatnia nem 
szabad, hogy férjemtől el kelle távoznom, — 
de ók holnap el fognak jönni, — bizonyosan 
el, — Anglia’ királya------—“

,Tovább nem érthetőm; mindig gyorsabban ’s 
érthetlenebben beszélt, néha tördelt, badar sza
vakkal, azután még csak ajkait mozgatá ’s 
igen gyorsan evett.4

,Most már tudtam, hogy ki volt; ’s állapotja 
annyival inkább meghatott. O P - ben egy or
vosnak lelki ’s testi gyógyítási gondja alá volt 
adva, kit én ismertem. Lassú híre szárnyalt, 
hogy ezen ember elég alávaló volt, a’ szeren
csétlennek tébolyodott állapotját használni, — 
de az illyest mindennapi kofaságnak szokván 
tartani, nem tartám igaznak. — Mint mondatik, 
elsimították a’ dolgot. En azonban most sem 
akarám hinni. Igaz, hogy a’ tébolyodott egy 
akaratnélküli teremtmény; a’ megátalkodott go
noszság könnyű játékot űzhet belőle. De itt, e 
szép szerencsétlenre nem lehete*pillantania, a’ 
nélkül hogy erűt ne vegyen lelkűnkön a’ gon
dolat : mikép e’ gyermeki természettel a ’ legtisz
tább erkölcsösség annyira párosult, hogy lelke 
még tébolyodottságában, öntudatlan ’s világos 
akarat nélkül is megtudá ú'rzeni asszonyisága’ 
szeplőtelen virágát.

,’S valóban igy volt; de máskép mégis, mint 
én eleinte hívem, mivel én az egészet csak té- 
bolyodottsága’ képzeletjátékának tartám. Azon 
eszme, hogy ö házas életű és anya lön, igen 
közel feküdt ama’ képzeletek’ fonadékához, mel- 
lyek öt tébolyodottságra juttatók; közelebb, 
mintsem valószinütlen lett volna, hogy ott kezdje

téboly-életét, hol a’ világos öntudat megszakadt. 
Egy férjet veszte, egy magzatot vettek el tőle; 
az öntudat’ minden érző idegei el valónak szag
gatva ezen — az ő testalkatára nézve iszonyú 
— fájdalmak által; — itt az őrültségnek a’ va
lósághoz kelle csatlakoznia.

(Vége következik.)

AZ ÚJSÁGSZERKESZTŐ ÉS A’ 
PUBEICUM.

Ú G Y N E V E Z E T T
PARÓDIA.

FRANKENBÜRG ADOLFTÓL.

Előszó, m ellyel el kell olvasni.

Ismerek egy újságszerkesztőt Pesten , ’s ha 
nem mondom is hogy talpig becsületes ember, 
mi által a kevés újságszerkesztő között legköny- 
nyebben ráismerhetni, még is szükségtelennek 
tartom őt megnevezni, annal inkább mivel új el
vemben—,minden személyességet kerülni4—kö
vetkezetes akarok lenni; annyit azonban mond
hatok, hogy a’ megyeház napestig szemmel tart
ja, ’s így ha nem volna is azon talpig becsületes 
ember, mint kinek ismerem és mondám: illy 
tisztes ellenőrség alatt önkénytelenül annak kel
lene lennie. — Napjában többszer megfordulok 
nála ’s azon pár negyedet, xmellyet bizodalmas 
beszélgetések között eltöltünk, időmnek szebb 
részéhez szoktam számítani.

Ha úgy összeülünk a’ zöld, kissé kopott de 
még is rugékonypamlagra, ’s parányi eszünkkel, 
mint minap egy még parányibb eszü mondó, re- 
formátiót akarunk indítani a’ literatúrai világban, 
’s szinte elcsüggedünk, látván, hogy angiászí 
munkánkat a’ szíjjas könyvü iskolagyermekek-

*) Bizonyos igazgató ur gyúrta ezen új dón új nevezetet 
egyik hires jelentésében a’ magyarjútékszín’ ügyében 
de dato decembris a. I. — Önkénytelenül ötlik itt 
eszembe egy német írónak Magyarországról tett észre
vételei között, imez is: ,Magyarországban nem élnek 
mindenütt marhahússal hanem ú g y n e v e z e t t  vad
hússal.* F.

»



2»S

mil kell kezdenünk, ’s egy egész vásznasboltot 
kiürítenünk orrtörülőkhöz, mielőtt azon üstökös 
csillagokhoz jutandunk, mellyek veszt hirdetnek 
fejünkre ’s kiátkoznak gyülekezetekből, mert 
mint úgynevezett helyettesei a’ nyilvánosságnak, 
semmi veszedelmesbet nem ismernek, mint azt 
másoktól gyakorolva látni: de ha ismét az utó
kor méltánylásával bíztatjuk egymást, ’s a je 
lenkor' rágalmát’s szennyes haszonlesését meg
vetvén, néhány mogyoró nagyságú könyet szét
zúzunk arczánkon, mivel tudós társasági tagok 
nem lehetünk; ekkor iszonyú könnyebbedést ére
zőnk, ’s azon pillanatban semmit inkább nem 
óhajtanánk, mint két palaczk valódi champagniai 
termést, melly pezseg, de mellynek ereje is van, 
és óriási terveink’ kiviteléhez legillőbb fölmele- 
gülést tud ny új tant

Sokszor azután jókedvünkből, melly akkor 
szokott legszilajabb lenni, ha erszényünk egy 
úgynevezett hazafi’ szivénél üresebb, jutalom
kérdéseket is tűzünk ki a’ rendszeres tudomá
nyok’ minden osztályából, például; a’ nye l v -  
t u d om á ny i  o s z t á l y b ó l :  ,Készítessék olly 
műszótár, melly a’ magyarirók’ polémiái munkái
ban előforduló, egymást sértegető gúnynevek ’s 
czimzetek’ históriai nevezetes sorát foglalja ma
gában, hogy az utókornak némi fogalma legyen 
jelen literaturánk’ kamasz éveiről.4 Jutalma a’ 
.Társalkodó4 és ,Figy elmező4 félévi folyama. — 
— A  ph i l o soph i a i  o s z t á l y b ó l :  ,Mennyire 
keli, philosophiai és lélektani elvek szerint, né- 
melly ingyenélők’ becsületérzésének sülyednie, 
midőn azt büntetlen liagyák megtámadni ’s por
ba ejteni?4 Jutalma egy attestatum, mellyet a’ 
lesújtottak’ bajsegéde ád a’közönségnek, azok
nak becsületéről, rekesz közé szorított kérdő
jellel — Az értekezőnek ez alkalommal egy 
könyvecskét is ajánlhatunk kútfőül, e’ czím alatt: 
,a’ Uterariai autocraták.4 — Czímképét bizonyos 
szürke állat, úgynevezett erdei muza, ékesíti, 
melly négykézláb terül el a’ kövér legelőn; jel
mondattal : ,nem igen mozdul, bár mi keményen 
is dongáljad hátát.4—A  t ö r t é n e t i r á s i  osz 
tályból :  .Minő fokon állott Németország’nem

zeti jóléte, midőn Sonntag kisasszony’ lábainál 
feküdt, ’s mi befolyással volt ezen közönséges 
országy-ügy honunk’ mostani dicsőségére?4 Ju
talma egy mesterséges trilla Rómeóból, Schó- 
delné asszonytól. A’ jutalmazottnak azonban 
arany szelenczében kell ezen trillát őriznie, hogy 
a zordon lég’ érintése által idő előtt rekedt ne 
legyen. — A  m a t h e m a t i c a l  o s z t á l y b ó l :  
,Mikép lehet valamelly háromszögnek félszögös- 
ségét megmutatni?4 Kútfő: az Athenaeum. Ju
talma egy megsárgult lóherlevél rothadt száron. 
—A  t ö r v  ény t u d o m á n y i  o s z t á l y b ó l :  ,Ha 
valamelly egyesület attól, ki körébe bévezettetni 
akar, azt követeli, hogy abban tiszta képpel és 
kikefélt köntösben jelenjék meg: lehet-e ugyan
azon egyesülettől viszont követelni, hogy tagjai 
hasonló tisztaság és csin által tüntessék ki ma
gokat?4 Jutalma egy megmosdott képű és kipo
rozott köntösű egyesületi tag’ kéziratban! repli- 
cája számkivetése ellen, mellyből a’ jutalmazott 
sok szép tanulságost vonhat azon esetre, ha ked
ve van azon úgynevezett szennyezetlen egyesü
let’ tagjává lenni.—A  t e rme  s z e t t u d o m á n y i  
o s z t á l y  ból: ,Mi az oka, hogy bizonyos újság
író’ szája mindinkább czápanagyságuvá látszik 
repedni, melly valamennyi collegáit egyszeri el
nyeléssel fenyegeti, ’s milly orvosi szer által le
hetne őt jelen kórjából kigyógyítani?4 Jutalma 
egy értekezés a’ közönösségröl, vagy mi kép le
het háromezer előfizetőt gyűjteni? Motto: ,Kü- 
zönösségnek neveztetik, midőn egy harmadik 
nyúgodt kéjelemmel néz kettőt veszekedni, ’s 
látván hogy egyike közülök tántorogni kezd, az 
erősbikhez csatolja magát nagylelkűen, ’s telje
sen levervén a’ gyöngébbiket, avval az elfoglalt 
zsákmányban osztozik.4 (1831diki Komet.) — A‘ 
kisebb jutalomkérdések’ diját, melly a ’ legjobb 
epigrammok, humoristicai elmevágtatók, úgy
nevezett és nem úgynevezett paródiák, idvezle- 
tek ’s a ’ t. jelesebb íróit illetik, huszonöt darab 
aranyban (4 ft. 30 kral pengőben számítván egy 
darabot) állapítok meg, azonban a feleletek 
beküldésének határidejét meg nem hátározhat- 
juk , míg azok hozzánk bé nem érkezendnek,
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addig is kérjük a’ tisztelt fizető hazafiakat, mi
vel most épen e’ sommácska’ birtokában nem 
vagyunk, azt a’ szerkesztőséghez biztos alkalom 
által minél előbb beküldeni, hogy azután pén
zükből tetszésünk szerint rendelkezhessünk. —

Tegnap 21 foknyi hideg volt — oroszlevegő, 
siberiai éghajlat — pvih! nem szeretnék olly fa
gyos országban lakni meleg véremmel és inger
lékeny idegalkatommal; szakállomon ct la tibetié 
hosszú jégcsapok csüngtek ’s a’ köpönyegzse^ 
bemben tengő Athenaeum befagyott iszaphoz 
hasonlíta, mellynek dermedő időprófétái hiában 
erőködének rekedt torkukkal hangos szóhoz jut
hatni. — Szerkesztő barátom épen egy tollba 
mondott ,servum pecus4 nyilatkozás nyomtatási 
hibáit javitgatá, midőn hozzá beléptem, ’s me- 
phistophelesi gúnyarczczal egy halom kéziratra 
mutatván, azok közt, mint Ilivé, elég időtöltési 
tárgyra fogok lelhetni, mig maga zsellérdolgát 
végzendi. — És nem csalatkozott. Ataljában igen 
kevés kívántatik ahhoz, hogy jó kedvünk föl- 
ébresztessék, főkép ha az irót rövid időre lesú
roljuk magunkról és olvasóvá leszünk.

Első, mi kezembe akadt, egy szerencsétlen 
szerelmes’ versei valának; az ember azonban 
nem tudta bizonyosan, kit sajnáljon inkább: a’ 
szerelmest-e ? verseit-e ? vagy a’ hősnét, kit meg
énekelt? — A’ szerző, elsőszülöttit, aranyszélü 
és illatos ajánlólevélbe takará, mellyet jónak ta
lált néhány jegyzetekkel ellátni a' szerkesztő, ’s 
így miután ez által már titkon nyilvánosságra is 
készítettek, az olvasónak nem fogok kedvetlen 
időtöltést és mulatságot szerezni, midőn a’ ver
seket ’s a’ levelet, cum notis et variantibus le- 
ctionibus, véle közölvén, őt nem csak tanújává, 
de részesévé is akarom tenni jókedvemnek.

Im a’ levél:,Tekintetes tudós (engedelmet ké
rek, a’ magyar tudós czím engem nem illet; ’s 
mint hiszem, ma holnap úgy is csak azt fogják 
kérdezni, hány nemludós van ?) szerkesztő ur, 
hites ügyvéd és túblabiró ur !4 (Ismét protestál
nom kell; mert még egy megye sem vetekedék 
azon becsületért4 engem táblabirái közé soroz
hatni, noha., s a’ t.) Az embernek legközönsé

gesebb de egyszersmind leghasznosabb szenve
délye az önzés, mondja egy köztiszteletü írónk, 
jól-e, vagy rosszul? (ha így, minden esetre igen 
rosszul) arról nekünk minorum gentium istenek
nek (milly rendkívüli szerénység ! ma holnap 
tudós taggá teszik öcsém uramat) nem illik, vagy 
tán nem is szabad vitatkoznunk. (Mért nem ? a 
viták most napi renden vannak.) Ezen önzés, mit 
tagadjam, bennem is megvan, (senki sem irigyli) 
s nélkülözheti-e azt a’ költő (a’ rímgyártó is 

költőnek tartja magát), kinek művei mindig és 
mindenütt szorosan egyé kötve legyenek indivi
duális helyzetével? (világos de még is homályos!) 
— Az ide mellékelt versek, tökéletlenek ugyan 
még és szigorú bírálatot rettegők, (mért akarja 
tehát azokat kinyomatni, kis isten uram ?) né
hány édes magánóráim’ bimbói, ültetve szívem 
heves égöve alatt, (szép!) öntözve könyüimtől, 
(még szebb!) ’s körüllengve szerelmes sohajim 
hűsítő fuvalmától (igen nagyon szép! nem kap- 
hatnók-e meg a’ receptet hozzá?) Ah! kedves 
szerkesztő ur! én szeretek! (Mindjárt gondol
tam.) Tudja-e kegyed, mit tesz az íszeretni ? — 
(Nem biz én, öcsém, hiszen házas ember vagyok) 
’s milly fönséges érzet H e r m i n á t  szeretni; 
Herminát, azon mennyei seraphot, azon túlvi- 
lági lényt, mellynek párját hiában keresném e’ 
nyomorult földtekén, mert az ég csak rövid idő
re bocsátá le fényes lakjaiból ezen angyalt, 
hogy engem szegény halandót boldogítson! — 
(Lassan urfi, nem illik mások’ rovására igazság
talanoknak lennünk; minden szerelmes, angyal
nak hiszi kedvesét — a’ házasság előtt, haj, de 
uram öcsém, megese t t  angyalok is vannak 
ám!) O hinté létem’ kopár földjébe túlhoni 
kellemei’ magvait, a’ remény napvilágot gyúj- 
ta növésének, hónapok érlelék, áh! de most 
miután már már ki akar dagadni keblemből a’ 
hőn ápoltszerelem, legszebb gyümölcsöket Ígé
rő, ugyanazon istennő mély barázdákat szánt 
ismét szívem’ vérföldjébe ’s kegyetlenül el
fojtja a’ gazdag aratást Ígérő érzettermést.

Hermina olly fölötte bögyös, (leánytermészet, 
uram öcsém, más semmi. A’ leányok márti-
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rok által akarnak megdicsőítetni) legkisebb ked- 
vezetében sem részesít, nem gondol kínaim- 
mal, ’s még is áldanom kell szívgyilkolónémat, 
áldanom, bár ilju éltem’ eltemeti. (Már ez igen 
is sok volna; próbálja csak az urfi szerencséjét 
ha a’ mama nincs a’ szobában, a’ bögyös leá
nyok néha igen engedékenyek szoktak lenni 
négy szem között.) E’ verseket minél előbb mél- 
tóztassék becses és mindenütt közkedvességet 
nyert lapjaiban (korántsem; vannak emberek, 
úgynevezett publicisták, kik azokat csupa ha- 
zafiságból palaczkba fojtanák, ha olly angolna
simák ’s szélen szikkadtak volnának mint sza- 
badelmüségök —) közölni, hogy Hermina lássa, 
miként szenvedek ?

mélységét ’s képzeletbőségét legelégbé nyilvá
nítja :

Mint a’ tél a’ 'irányoknak 
Zöldjét elrablá,
Mint a’ hópihék szállongnak 
Az égből a lá :
Úgy elrablá szép reményim’
Az imádott lány,
Úgy csordulnak könnyűim le 

• A’ sápadt arczán.
Szírem lángol, de az övé 
Egy nagy jégdarab,
Melly könnyűim’ záporától 
A h! föl nem olvad.

Nem tartózhatám magamat a’ szerencsétlen 
Seladon’ sorai alá, szíves tanácsomul, imezt

Ha azútán égszín szemei’ nyájas pillantatja a’ 
boldogtalan költő’ halovány és epekedő szemé
lyén fog nyugodni, ’s az isteni arczot, szerel
me’ előjeléül, a’ könyörűlet’ dicsőítése fogja 
körüllengeni, akkor felavatottnak érzerjdem ma
gamat a’ halhatatlanság’ tetójét megmászni, (mi 
által ? a’ pillantat vagy a’ versek által-e? illy 
lélekben járó dologban világosabban kell vala 
magát kifejeznie,) ’s ennek következtében lap
jait több eredeti műveimmel gazdagítani. (Igen 
szépen köszönöm ; azonban kérem uram öcsé
met, hogy netalán gyakori közleményeit bér- 
mentes levelekben méltóztassék kezemhöz jut
tatni, mivel, magyar közmondás szerint, a’ ró
kának sem szokták kétszer lehiízni bőrét, ’s 
uram Öcsém sem kívánhatja, hogy drága időmön 
kívül, mellyet eredeti müvei’ átolvasására kell 
fordítanom , még pénzemet is elveszítsem. — 
S a p i e n t i  pauca! )  Ki egyébiránt ’s a’ t.‘

Az említett versek, mindössze 22 Vá lat, úgy
nevezett téli-dalok voltak, lyrai jégcsapok és 
kisatuit czitromlé: egy megkocsonyásult magyar 
r agou t , panaszok, sóhajok, könnyűk, szállon
gó vágyak, telje-sületlen remények, ’s a’ sze
relem' bimbóéveinek egyéb édességeiből össze
aprítva és összefőzve. — Mutatványul a’ többek 
közül álljon itt e’ tizenkét sor, melly akármely- 
lyik győri, debreczeni vagy lőcsei kalendáriom’ 
pipadalával vetekedhetik, ’s a’ szerző’ érzet

rögtönözni :
Tedd kegyetlen szívrögére 
Ezen verseket;
Olvadásra bírja v í z a’
Legnagyobb jeget.

Az alatt szerkesztő barátom végezvén mun
káját, ’s két csipet burnótot tömvén arányos 
orrába, fölemelkedék üléséről, ’s szilajon neki
indult jókedvemben osztozni készült, mennyire 
azt t. i. mostani szeszélye tennie engedé. Mon
dom ; mostani szeszélye; mert barátom komoly 
és szinte mogorva arczot csinált, mi nála annál 
feltűnőbb, minél ritkább és szokása ellenibb eset 
volt, egyszersmind jobban követeié figyelme
met , hogysem rögtön változása’ okát tüstint ne 
tudakoznám. — Erre ő egy nyílt levelet adott 
kezembe, ’s mintegy kedvetlen elősejtések’ va- 
lósulásától tartván, annak átolvasását ’s aziránti 
tanácsomat kéré. A’ levél’ tartalmát egy igen 
kényes, de k o r s z e r i n t i  tárgy, az irói aristo- 
cratia’ és úgynevezett szabadelmüség’ ismerte
tése, tévé. Nemes, bár néhol kisség tulcsapon- 
gó tűzzel, ’s olly, ha mondani szabad , elszánt 
bátorsággal, minő a’ szent igazságot és hona’ 
fölemelkedését önmegtagadással előmozditni 
buzgó, retteghetlen léleké szokott lenni, volt 
Írva ezen értekezés:

,Az idők elmúltak — mondaték a’ többek kö
zött — hol az olvasótömegnek, melly juhsereg
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gyanánt ujjongva indult a' kolompos után ’s 
első irói requisitumnak a’ legnagyobb szájat Ili
vé, stentori szócsőn leliete álszabadság ’s csal
hatatlan hatalomgyakorlatról leorditozni, ’s 
irányt, egy hosszú, nádmézzel kent háromszi- 
nü szálfával mutatni; az idők elmúltak, hol a' 
tehetségest irónagyok bérlett ar l e  q u i n e k  ál
tal isteni -telt müveknek kürtölteték lázhéves 
vállalatuk’ á l ma i t ;  hol undok szemtelenség 
pótló az észnek koldusságát, a’ poronty áruk' 
semmiségét, ’s tarka szépszó - czafatok födék 
el a’ szennyes dicsvágy' halomíveit. — Voltak 
emberkék, kik félt és egyenesen haladó elleneik 
vesztésére titkos szuglyokban koholták az ár
mány’ és rágalom’ terveit, valamint a ' hideg 
békák rejtett odúkban költik ki a’ vészes ba- 
sziliszk’ tojásait ’s minta' mesés vampyr kiszívja 
az egészséges erekben szabadon keringő vért: 
— emberkék, kik literariai s zab  a de Imii s ég 
alatt a' leggazabb önkényt gyakorlását érték, 
’s hatalomra jutván, vakdiihökben mindent le
rontanának, mi nem enged féktelen indulatik- 
nak, ’s egy második Nero, sátáni Örömmel néz
nék toronymagosságról a ’ feldúlt város' végpusz
tulását. De előgondos és jól tevő az anyatermé
szet; mértföldnyi távolságra hallatja a' csörgő
kígyó’ közelítését, ’s elárulja a* basziliszktojás’ 
odúját dögleletes szaga által; és a' gyáva or
gyilkos’ sziszegése még elég korán talál hő 
bátorsággal edzett férfikebelre, mellyről a' ha
lálosnak szánt döfés visszapattanik.------ Lite-
raturánkat meleg napsugár költé fel százados 
alvásából, a’ sötétség’ péphősei elosztónak, az 
irigység’ hemzsegő hangyafészke feldulatott, ’s 
azon árnyjátéki bábok, mellyek estve olajba 
mártott papiroson keresztül a’ gyermekeket mu
lattatva ijeszték, kijátszották szerepüket, ’s 
hajdani dicsőségük’ zsibkamrájába hányattak. 
Az éji ködrémek, üres gőg, bőszpárt és hiúság, 
hála a' józan fölserkenés’ reggelének! mindin
kább közelednek a’ literariai légmérő’ fagypont
jához, s csak akkor, ha azon alu l  esnek, 
érzend a ’ föld könnyű megrendülést; a ’ hitvány, 
homokba vájt elmeviskók össze fognak dűlni,

de halmazainkból uj Ízlésű, roppant épületek 
támadni, mellyek a müveiben hallhatatlan mes
ter' nevét késő századok’ hálás emlékének át- 
adandják. — Szolgáljon ez mindazoknak, kik 
a’ nagyszerű épületek’ alkotmányához már is 
teljes erejüket és feszített szorgalmukat fordít
ják , némi vigasztalásul a’ porban csúszó iró- 
férgek’ és nyomorult élősdik’ (Krippenreiter) 
utolsó vonaglások ellen, mit e l nyomó  ü/rfö- 
z é s n e k  szeretnének nevezni, ’s legyen legfőbb 
rugóeszköze annak, hogy kezdett munkássá
gokban rendíthetlen szilárdsággal haladjanak; 
a tunyaság és renyhe élet által hírnévre erőkö
dőknek morális o s t o r a i , ’s néhány a’ pos
ványbán rekegő sima állulegényke’ v e s s z e j i ! 
’s a’ t. ’s a ’ t. —

,Ezen értekezést minél előbb kell közölni,4 
mondám, az olvasást végezvén, a’ szerkesztőnek.

„Épen ez iránt kétségeskedem még“ —jegy- 
zé meg ez.

,Kétségeskedni? kérdém csudálkozva, lehet-e 
perczig is el nem tökéltnek lennie V

„Oh;igen is, volt a’ felelet, mert nem tartom 
tanácsosnak a’ nimbus-környezte bálványról egy
szerre lerántani a’ fátyolt, ’s a ; közönség’ na
gyobb része előtt annak fedetlen, rút arczát 
mutatni, mellynek vakbuzgósággal áldoz.“

,A’ bátor lélek nem tart nemes merénylete’ 
következményitől, s nincs-e a közvélemény’ 
méltánylásában sokkal könnyebbítve a’ tervnek 
kivívása?4

„Egyesek’ sőt százak’ véleményét még nem 
lehet közvéleménynek mondani.“

,Elég, ha a’ közönség’ értelmesebb részét 
győzhetjük meg tiszta szándékunkról4 —

..Mit nevez kegyedértelmesbik résznek?azon 
csekély józanész- pártot, melly a physical 
hatalmasbiktól még mindig és mindenütt elnyo
matott. ’s bár tiszteletesb is, de sokkal szőkébb 
körre szorított, hogysem jelen literaturánk kény- 
urasága’ zsoldosait egyszeri neki - icanaodással 
leránthatná magosabb talapjokról ?**

,Az okos tábornagy csapat-tüzzel kezdi a 
csatát.4
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Szabad mezon, igen, cs szemközt álló elle
nével- de nem a’ besánezok, 's eleséggel évek
re ellátott ároklió'sökkel.“

,Tehát rést töret a' mellvédfalon, mellyen be
rohanván kardra hányja a' gyáva ú'rsereget.4

„Az mind igen szép, csakhogy hamarább van 
mondva, mint végre hajtva !u felele hosszú, Ízet
len arczczala’ szerkesztő', ’s szinte kiállhatatlan 
lön már eló'ttem kétkedő' gondossága, mellyel 
a* tőle is titkon elismert igaz ügynek gyakorlá
sát olly makacsul, mondhatnám csüggetegesen, 
eltagadd.

-Kegyednek ezen, olly igaz mint korszerű ér
tekezést minden esetre kell lapjaiban közölni, 
mondám kissé fölhevülve, mint mindig, ha ko
molyabb tárgyakról vitatkozom. — Az iró a' 
közönség' embere, ’s ennek benne helyzeti bi
zodalmát meg kell hálálnia, nem avval ugyan, 
hogy vedenczei’ hibás nézeteit pártolva vagy 
fogalmait önkényeshomályban meghagyva,azok’ 
szellemi műveltségét, elmeerejöket elfojtsa, ’s 
midőn egy részrő'l szigorú bírákat vagy a' nézó'- 
sorompon átszökő', literariai harczjátek’ jutal
máért együtt- v í v ó  társakat retteg jövendő'ben 
közöttük; más részről hitvány népnek nevezze 
ugyanazon közönséget, melly elég engedékeny 
s készakarva rövidlátó volt az eddigi fenhéjazó 

ürességek ’s irói ármányok iránt; hanem hogy 
a’ bizalommal megtiszteltnek a’ józan elő'hala- 
dás’ utján cselekvőség, szilárd, megállapodott, 
erőteljes cselekvőség legyen bélyege, melly ha 
kalauzul szegő'dék nemes irányának, a’ hátrá
lást többé meg nem engedi.

Ezzel a’ még mindig zsebemben dermedő' 
Athenaeum’ lapjait — ezen hasonszenvi elvek 
szerint készült lapdacstárt, melly az egészséges 
embert eszétő'l megfosztja ’s a ’ betegnek vissza
adja— az asztalra vetém, ’s kalampomhoz nyúl
ván, menni készültem. A’ szerkesztő' azonban 
visszatartóztatván, az értekezés’ nyilványítását 
legközelebbi lapjaiban megígérte, de csak azon 
kikötéssel, ha a’ következmények’ fele súlyát 
magamra engedném háríttatni; mire szívesen 
ráállván, ismét mint jó  barátok váltunk el egy
mástól. —

(Vége következik.)

HONI 11IR.
Be c s ,  april Okén 183$.

E’ folyó hó óikén az udvari színházban tartatok szavalat- 
han íjásza ti akadémia a" szerencsétlen pestiek’ részére.. . . ”

E’ szellemi níulat.ságbai bemenetdij 40 p. kr. — 10 p. 
forintig vala; mennyit hozott be, nem tudom, de szép se
gedelmet teszen mert a’ ház tömve volt, úgy hogy soknak 
vissza kellett mennie nem térhetvén be.

Az udvari színháznak legjelesebb tagjai vetlek benne 
részt, mint: L a  l l oc he  K á r o l y ,  H a r t  / . i nge r ,  An- 
s c h ii t z, L ö w e; R e t t i c h  és S c h r ö d e r asszonyságok 
’s a’ t. Hogy illy alkalommal csak szebb darabok válasz
tatnak, azt mindenki tudhatja; tehát nem tartom szüksé
gesnek elmondani, de nem hagyhatom emlitetlenül , hogy 
S c h r ö d e r ,  Bürgernek ,,Das Lied vom braven Mann,“  
czimii munkáját legczélszerubben tudá választani. S c h r ö 
d e r  asszonyság már a’ hatvant meghaladta, ’s ill) ko
rosnő-létére is ez alkalmi szavalatában teljes erőt fejtett 
k i, ’s egy nagy nemes lelket élénken tuda elünkbe vará
zsolni. Egész szavalata alatt úgy tetszett, mintha e‘ mos
tani pesti vész’ alkalmával olly7 nagygyá lett izmos polgá
runkat láttam volna magam előtt, mint öleli óriási erejű 
karjai közé a’ hullámokból kiragadott emberlényeket, ’s 
mint küzd az elemekkel az emberiségnek minden veszély
ben forgó tagjaiért. — S e h r  ó d é r t  látni és hallani kellett 
volna; ő azon mennyei üdvöt, mell) a’ nagy jótéteményt 
követi, teljes mértékben élezte.

A’ dús természet számtalan gyönyörökkel kínálja a’ ha
landó emberlényeket, de a’ szellemi gyönyörök sokkal fe
lül múlják az érzékieket. — Az érzékiek tünékenyek és 
hamar enyészők ’s mindenkor valamelly üreget hagynak 
maguk után, sőt ha hoszas évek’ folytában gyakran Ízlel
getjük, elvesztik ingerüket, ’s a’ késő korra jutottak meg 
is utálják: ellenben a’ szellemi gyönyör’ üdve kifogyhat- 
lan mindig új meg új ingerrel kínálkozik. — Ha mérleg
be tétetnének az élet’ rövid vagy hoszu úta körül dúsan 
elhintett mind két rendbeli gyönyörök, a’ szellemi gyö
nyörök , mellyek egy emelkedett lélekbiil fakadoznak, 
amazt nem csak felülmúlnák, hanem egészen megsemmi
sítenék. — Midőn az idegek tágulnak, a’ testi kapcsok 
erőtlenedni kezdenek: akkor a’ lélek meg mindig ifjú a’ 
szellemi gyönyör’ Ízlelésére.

Bécs’ lakosai most egy szebb szakát ünnepük az erény
nek, mert a’ jótevőség napi renddé lett, úgy szólva. Min
denki leteszi fillérjét a’ szenvedő emberiség’ oltárára.

H e l d  József művészi és kereskedési kertész ritka nö
vényekkel és virágokkal gazdag kel tét nyitá kinézésül 10 
pengő krajezár bemenettel , mellyeket a’ budapesti és es- 
tergami szerencsétlenek’ részére szánt.

Stancticx.

DIVATKÉP XIV.
Túli - fejkötő , chinai előkötő , kalap Pou de soie - hói 

csipkékkel körülszegve, ’s virágokkal ékesítve.

F i g y e l m e z t e t é s .
Kiknek szándékuk a’ ,.K a j z o l a t o k a t “ évnegyedre hordatni, az 

előfizetés elfogadtatik minden cs. klr. posta - fiivatalnal, hol ara 
képekkel 3 frt. p ., helyben pedig 3 frt. 30  krjezr. pengőben.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .
**" ~  NYOMATIK LANDKKKK HKTÜIVKI.
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félév i dija 4 í r t . , egész 
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TÁRSAS ÉLET
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Negyedik év* Szent a ’ Törvényt ! szent a’ Béke ! 
Kz legyen Hazánknak éke. Első fele.

e t e n  t  é  s.
, . i z  ú j s á g s z e r k e s z t ő  é s  a ’ p u B í l i c u m 4 ezínu'í p a r ó d ia , n te lly n e k  

elös&oLVu  inufit száinunfikban m e g j e l e n t ,  b iz o n y o s  oJkoknaS f o g 
v a  n e in  f itö z ö lte t lie t ili .

z íJ s s e r J te s s to s é g ,

EGrY Ő R Ü IiT ’ X Í S /z iX S E P E .
(IGAZ T Ö R T É N E T .)

(Vége.)

„Figyelmet újra föl akarván ébreszteni, sok
jót mondottam----------orvosrul. Valóban úgy
látszék, mintha neve' említésekor némi öntudat 
támadt volna lelkében. Arczvonalai élénkebbek. 
nyájasabbak lőnek. Föl liagyá ismét tűzetni 
leomlott hajfürtéit, 's a* legcsekélyebb körül
ményről is tudakozódott férje és gyermeke iránt, 
egész anyai gyengédséggel *s szeretettel, mi
ből megismerhető' vala, hogy e lélekben minden 
elsűlyedett, lepusztult, — csak az asszonyiság 
nem.“

„Kérdései által nem kis zavarba jöttem. Olly 
viszonyokrul tudakozódott, mellyekriil épen sem
mit nem tudtam. Ha el nem akarám szomorúm, 
— képzeletemmel valék kénytelen kipótolni a’ 
tudást. Ha e* pillanatban lépett volna bé egy 
idegen: semmit nem fogott volna észrevenni a: 
hölgy" elméjének roncsolt állapotjárul. Olly ki- 
derülés' időszaka volt ez, minőkben az illy sze
rencsétlenek néha magokhoz jőnek. okosan be
szélgetnek , de ennek" folytában ismét gyök- 
eszméjckhez csatlakoznak, valamelly rokon
képzelet által tébolygá.sokozó viszonyaikra em
lékeztetvén. Hirtelen félben szakasztá a: beszéd'

(1838.)

tárgyát. — Arczái, mellyeket gyenge pirosság 
boritott, ismét elhalványultak . szemeit mere
ven , de bizonytalankodva 1« V.on függeszté 
rám. Egyszerre megragadá kezemet. Újaiban 
idegrángásokat érezék, "s görcsös vonaglásokat 
tapasztalék kezemen nyugvó kezének ereiben. 
Egy pillanati hallgatás következek, melly aggo
dalommal tölte el. Azután hamarkodva 's mint
egy szakadozottan kérdezé:

„.Mit tart kegyed a' polgári házasságköté
sekről ?4“

„A* franczia törvénykönyv szerint, — mon
dám , — nem vala szükség papi áldásra, ha 
azok polgári hatóság előtt tétetnek.“

„.Azt tudom — válaszolt ő csendesen moso
lyogva, rs leányi zavarodással tépdezé keblé
ről lecsüggött szalagja’ végét; — ezt nekem 
elégszer mondá boldogult férjem, *s faggatott, 
ha engem csupán azon gondolat is sérteni lát- 
szék, hogy papi áldás nélkül is házasságra 
léphetni, — illy fonák illy botor az ember, 
— \s ime magamnak is ez állapotra kelle jut
nom.“ 4

„Ez nekem ismét újabb talány volt. Azt 
ugyan tudtam, hogy boldogult férje lelkész 's 
polgári hivatallal is fölruházott személy volt 
a' westphaKai időszakaszban ; de a' franczia tör
vénykönyv’ ereje már régen megszűnt, 's  így a'

(31)
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polgári házasságok iránti rendelet is megsem
misült.“

„Hogy megtudjam, — mire czéloznak tulaj
donkép előbbi szavai, kérdezőm: valljon — — 
— orvossali házassága is illy polgári kötésü-e ?“ 
„Néhányszor bicczente, ’s lesütött fővel elpi
rulni látám. ügy tetszők, mintha szigorú erköl
csiségének érzete, elméje' zavarodottságát sej
tené ’s rosszalná.“

„ügy hát — folytatám — kétségkívül 1814-iki 
martius 1-je előtt léptek kegyetek e’ polgári 
házasságkötésre; mert csak eddig tartott a' fran- 
czia törvényi rendelésének ereje.“

„,Nem, nem ! — kiálta ő indulatosan — csak 
két évvel előbb; de ismeri e kegyed e’ tárgyban 
az újabb törvényeket?“ 4

„Én nem vagyok törvénytudó; — válaszolék 
tétovázva.44

,„Gondolám, úgymond; — igy hát vegyen 
oktatást törvényeiről egy asszonytul. Azt csak 
tudja kegyed, hogy minden fejdelemnek, ’s igy 
György királynak is van joga , legfelsőbb hata
lommal házasságot fölbontani.444

„ügy van!“
,,,Már pedig az ki fölbonthat, köthet is; ez 

olly világos, hogy a’ gyermek is megérti.444
„Én értem; — de szabad kérdenem, honnét 

van e* tudománya kegyednek ?44
,.,Férjemtől, a 'jó  orvostul. — Oh! e’ nász

ünnepre örökké fogok emlékezni. Hisz' kegyed 
tudja, hogy engem e’ jó ember szeretett; én jó 
lettem iránta, — mert: ha semmin nem csiigg 
a' kebel, önnönmagában sorvad cl. De e’ fér
fiú, — lehet hogy a' férfiak indulatos szenvedé- 
lyüek, — mindig zajongóbb lön, sőt mondhat
nám — folytató mindig halkabb szózattal, — 
néha illetlenkedő is. Ha haragudtam, ismét ke_ 
zeniért esdeklett, olly barátságosan, olly ben- 
sőleg és szelíden, hogy képtelen valék nem-et 
mondani. Következők eljegyeztetésünk; mi gyű
rűt váltónk, ’s ő jegyese^gyanánt mutatott be 
engem a ’ jó embereknek, kiknél laktunk. Ők 
mosolygónak, mintha nem akarták volna igaz
nak hinni a dolgot; de miután az orvos velők

magánosán beszélgetett: úgy bántak következ
ve vélem, mint akkori viszonyaimhoz illett. — 
Midőn azonban összekelésre jött volna a’ do
log: ezer nehézségeket talált a5 lelkész, mint 
az orvos mondó; s mivel én a’ polgári házasság’ 
körülményit már ismerőm, könnyű volt neki 
engem arra bírni, hogy házasságunk György 
király rendelése által valósittassék. Meg valék 
elégedve ezzel, mert ha az ember szeret, nincs 
az erkölcsiségen kívül más ellentálló ereje.444

,„Négy héttel utóbb, örömteljesen érkezők 
haza, egy írást magasan tartva kezében, melly 
a’királyi nagy pecséttel vala lepecsételve. „íme, 
itt van házasságlevelünk édes Naczám!“ kiálta 
örvendezve — „ma estére intézd el a’ menyek- 
zőt. Majd mindketten aláírjuk, ’s aztán férj es 
feleség leendőnk.44 — De Isten előtt nem le
szünk párosítva — mondám én aggódva. „Egy 
buzgó imádság kipótolja ezt44 válaszolt ő, Én 
hittem neki; ’s miért is ne hittem volna, hisz 
boldogult férjem is számtalanszor bizonyító, 
hogy az egyházi áldás fölösleges. Elég az, én 
az egész napot imádságban töltőm, istenemet 
engesztelőleg, ha talán vétkezném ellene. Aztán 
menyasszonyilag felöltözöm; magam tűztem 
hajamba a’ myrtuskoszorut ’s fölékesítém nyo- 
szolyáinkat virógfüzérekkel. O tortát ’s bort 
külde. Én, hogy képzelődésemnek eleget te
gyek, kis házi oltárkát készítettem; rajta gyer
tyák égtek ’s a’ szent könyv feküdt. így vár
tam, egész önodaadással, ’s az isteni rende
lésbe illeszkedéssel vőlegényemet. Alkonyat 
tájon csakugyan eljött, ünnepélyesen feketébe 
öltözködve. Első ölelkezésünk után kivonó zse
béből a’ királyi levelet. Együtt vágtuk fel. Ezen 
ünnepélyes szavakkal kezdődők: Mi György 
király ’s a’ t. ’s tulajdon kezével volt aláírva ’s 
Münster gróf által ellenjegyezve. Henne meg
történtnek ’s helyesnek nyilatkoztatók. Sírva 
rogytam karjai közé. Ő az asztalhoz vezetett 
aláírás végett; én azonban azt kívánóm, ő Írja 
előbb alá mint férfi. Ekkor észrevevém, hogy 
kezében remegett a’ toll; e' pillanatban iszonyú 
sejtés lepett meg, ’s mondhatlan aggodalom. —
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Ember, kiáltám kezét megragadva, tudsz-e imád
kozni? — O igenlé. Hát térdepelj le, folytatám, 
’s mondd el a’ miatyánk-at. Én már imádkoz
tam. — O vonakodott, ’s kitéréseket kerese. — 
Nem tudsz imádkozni ? riadtam indulatosan; 
úgy hát a’ gonosz vagy, a ’ kisértet; — taka
rodj sátán! — ezzel megragadám a’ királyi le
velet ;s szét akarám tépni. De neki siikerült 
engem ismét megnyugtathatni. Megvallá előttem 
zavarodtsága’ okát, hogy az ur imádságát elfe- 
lejté. — Gonosz je l, kedves u r! — Azonban 
6'letérdepelt, összekiicsolá kezeit; én elmond
tam előtte az imádságot, ’s ő — utánam rebegé. 
így ismét hittem neki. mert most az isten tanúja 
volt szövetségünknek; aláírtuk a’ levelet, ’s férj 
és feleség valánk.444

„,0  istenem! az illy polgári házasságokban 
még sincs boldogság- Én az egyházi áldást is 
ohajtám; de ez nem akart teljesítetni. En min
dig nyugtalanabb ievék. Midőn lebetegülésem’ 
ideje közelgett: nem lakhaték többé nálam a’ 
férjem; látogatási mindig ritkábbak lőnek. Isten 
tudja mikép történt; én egyszerre más helyen 
leltem magamat; gyermekemet, kedves gyer
mekemet elvevék, el férjemet; én szerencsétlen 
anya, elhagyatott nő vagyok. Istenem, — ma
gam sem tudom mi vagyok; szerencsétlen nem; 
mert valóban cijövend férjem holnap, kedves 
u r , — el az én orvosom, elhozandja fiunkat, 
’s nem fog engem ismét elhagyni.“ 4

„Valami leirhatlan megindító feküdt e’ biza
lomban , melly őt százszor megcsalta már, ’s 
mellyen ő ismét százszorosán csüggött. Napon
kint fölékesité szobáit virágokkal, férjének 
ünnepélyes elfogadására. Agya mellett egy böl
cső áll, mellybe a7 vánkusokat rendezi s mele- 
sitíreti kedvelt kisdede’ számára, kit azonban 
idegenek nevelnek, ’s ki soha nem fogja is
merni szerencsétlen anyját*

A’ gonoszlelkü pedig, kí őt elamitá , ’s ha
mis oklevéllel megcsald, — azóta megháza
sodott.44

OH ÁLDOLTCHOLERA!
(FRESCO - RAJZ.)

Hét éve már, hogy boldogult feleségem’ bol
dogító kimultával boldogitott,’s barátim, ro
konim, minduntalan ösztönöznek az ujjolagi há
zasságra. ügy látom nem lesz jobb szer őket 
elhallgattatni, mint ha volt házasságom’ képét né
hány érdekesb vonásokkal elibük rajzolom.

Szerelmem, mint minden a’ féléknél, még 
diák koromban kezdődék, ’s pedig bizonyos 
nyavalyával. Minő nyavalya volt az, meg nem 
mondhatom; elég az, egy bizonyos személynek 
tekintete engem a’ legnagyobb zavarba hozott; 
pihegtem, sóhajtottam, nem volt többé kedvem 
a’ tanuláshoz, ’s egyéb oskolai dolgokhoz, csak * 
halálról, holdról, ’s feláldozásokról beszéltem; 
barátim sajnálkozással emlegeték, hogy tán meg
kábultam: de én arra nem sokat ügyelvén, min
den gondolatom csak kedvesem körül repke
dett, kit imádtam, mint egy archangyalt, ki sok
szor álmaimban is megjelent, — mint egy intő 
szellem.

D=e — jaj? — csak rövid ideig tartott boldog
ságom ; mert ő ennek nem sokára véget vetett 
azzal, hogy — kezet adott, ’s én férje lettem. 
Eltűntek a’képek! oda lett az angyal!’s nékem 
e’ helyett feleségem maradt!! — Ki uralkodását 
szép szavakkal és hízelgéssel kezdé; majd fon
tos beszédekre, ’s intésekre ment által; végre 
igy akarom, ’s parancsolom-mai hatalmát leg- 
fensőbb lépcsőre emelte : ’s én mi tévő valók? 
hallgattam, és szót fogadtam.

Csodálom hölgyem’ mély belátását, midőn 
meggondolom, minő fontos okokkal tudta ő fel
forgatni azoknak véleményét, kik azt állíták, 
hogy a’ férfi ur a’ Láznál. Azonban hogy még 
is volt néminemű figyelemmel irántam, kitetszik 
onnan, hogy ő azon kezeket, mellyeket én egy
kor — mint szokás mondogatni — csókokkal 
halmozók, házi dolgokkal bészennyezni nem 
tartotta illendőnek; ’s az egész gazdasszonysá- 
got cselédeire bízván, legfőbb czélja’ elérésén
dolgozott, melly abban állott, hogy természeti

*

BÉLÁM  után SZILÁGY
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szépségét divatos, s drága ruhák állal emelje. 
Nem tagadhatom, hogy e’ czél miatt nem egy
szer kénytelenítettem egy fej-ékért majd egész 
évi jövedelmemet is feláldozni. Tán azt vélné 
valaki t. olvasóim közül, hogy ő aztán a’ nagy 
piperézéssel nekem — férjének akart tetszeni ? 
— Korántsem! — azzal ö nem törődött; csak 
azt kívánta, hogy az egész város meglegyen 
győződve szépsége- ’s pompája felől.

Mennél nagyobb volt azonban a’ költség ru
hákra, annál inkább tudta ő azt egyéb részben 
megkisebbítem. Soha se’ láttam nálánál na- 
gyobb despolát cselédei iránt, midőn ezek fize
téseket kérték; bezzeg elő' tudott ú' ekkor min
den tört poharat, ’s tányért számlálni, csakhogy 
egy pár garast huzhasson-le fizetősökből.

Midőn kérdeztem: mi okért szokott templom
ban isteni tisztelet alkalmával ide ’s tova néze
getni? — ,.igen örvendek, midőn egyszerre an
nyi sok lelkesedett keresztyént átnézhetek44 — 
volt felelete: pedig kereken kimondva, azt akar
ta biz ő tudni: valljon mellyik dáma' kalapja 
mérközhetik az övével?!

Azon városban, mellyben laktunk — kis vá
ros volt—a'jó  tón azt kívánta hogy asszonyaink 
vasárnap délután egy vagy más szomszédimnál 
öszvegyülekezzenek. — Kinek még szerencséje 
nem vala illyen gyűlésben jelen lenni, könnyen 
azt vélhetné: hogy ez időt a’ kávézás mellett 
holmi aprólékos hirek’ számlálgatásával töltik 
szépeink: pedig be szörnyen csalatkoznék! Én 
illyen társaságnak szemes tanúja, nem kis gyö
nyörűséggel vettem észre, hogy ők illyenkor po
litikáról, 's az újliteratura" jelesebb fordításai
ról *) beszélgettek, ’s uramfia az én nőm volt a1 
legszigorúbb bíráló, a’ legötletesb gúnyoló.

En mind ezeket némán tűrtem; mert szólani 
nem merék: bezárkóztam szobámba, ’s keser
ves sóhajtásokkal riasztóm-fel a’ négy falnak 
viszliangját; — mig végre nekem is megjött 
borúra derű.

*) Bizonyosan azokról, mellyeknél az átkozott betűsze
dő kihagyd a’ ,n e m e t  r a g y  a n g o l  utáiV-t.

D.

Hét évvel ezelőtt, épen junius’ ÜSkun, ’s ha 
nem csalatkozom, három óra tájban délután, 
bérohan szolgám szobámba azt jelentvén, hogy 
hölgyem cholerába esett: „óh áldott cholera!'4 
kiáltám tele torokkal, ’s lélekszakadva rohan
tam szobájába, mellyben őt félholtan találtam; 
szegényt igen megsajnáltam, de az nem hasz
nált. Mihelyt beléptem, tükröt kért, mellyben 
sápadt képét megtekintvén egy nagyot sóhaj
tott, — ez nyilván utolsó sóhaja lett volna, ha 
még valami nem nyomja szívét: így tehát drága
hitvesem------ drága! — nem azért ugyan hogy
kinzott, vagy parancsolgatott, óh nem! — Ira
nern azért, mert sokba került — tehát mondom 
drága feleségem — ki szinte egészségemet is ma
gával ragadja ,ha még soká élt volna — magá
hoz jővén ekkép’ szóllott még utoljára: ,,csak 
arra kérlek édes férjem, hogy a’ legújabb divat 
szerént temettess el.44 — — Oh igen szívesen — 
felelém nyugosztalásaul; ’s ő elhunyt! örökre 
elhunyt!! az isten nyugossza! —

Miután tehát illy nőtűi megszabadultam, — 
ugyan mondják meg t. olvasóim, ki merné a’ 
da Cápát megpróbálni ?

SZ. ENDRE

T E M E T É S .

Bús néma sír lön 
E’ hő kebel,
Hol most gyász pompa 
’S csend ünnepel.

E’ sírba’ fekszik 
A’ holt remény 
Mit évekiglen 
Neveltem én.

’S a’ sírkeresztet 
Kérded talán 
Ki szúrta rája ? —
A’ büszke lány.

SÓSRKVr.
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M I I T  L E V E L .
ÜDVÖZLETEM’

A ’ S Z E R K E S Z T Ő S É G N E K !

Tegnap (12dikén) mult egy hete, hogy Pestet 
odahagyám ’s vágytam ki belőle, de nem azért, 
hogy a’ már kiallott ’s szűnő' veszedelmet ke
rüljem, hanem hogy mintegy tanúja lehessek 
azon részvétnek vagy rokonérzetnek, melly az 
általam beutazandott megyékben fővárosink iránt 
mutatkozandik. Megvallom, a’ legmélyebb tisz
telet’ érzetét hozam mellemben a’ fejedelmi fő
város lakosi iránt, kik szerencsétlen Buda-Pes- 
tünkhöz olly nemes rokonilag viselik magukat 
's azt liivém, hogy mindenütt, merre kelendek 
és járandok, tulajdon atyánkfiái, ennél még na
gyobb buzgóságot fognak mutatni, ’s tán egyéb
ről nem is gondoskodni, mint arról; „mikép le
hessen rögtöni adakozás, jótétek ’s a’ t. által, 
az ország’ szívén, az olly nagy csapás érte fő
városinkon segíteni, hogy kára anyagi szinte 
mint szellemi tekintetben igen érezhető, súlyos 
és hosszas ne légyen?“ Mi magyarok szeretünk 
tanácskozni, hosszasan tanácskozni, — akár 
kell akár nem, akár jó akár nem, — az mind
egy? ’s mikor cselekvésre kerül a’ dolog, ha 
magam volnék első, [én tán a’ dolgot szomszé
domra, szomszédom komájára, a’ koma pedig 
sógorára ’s igy mind tovább tovább tolnák az 
egészet; de ha fcllegvárokat kell építenünk, elő
lép a’ legéretlenebb ficzkó, hoz egy darabka 
követ ’s fölkiált: „im itt a’ bölcseség’ köve, 
rakjátok az épületbe!“ mi hosszas „éljen“-t! 
kiáltunk neki ’s többé aztán senki sem fogja 
vele elhitethetni, hogy „egy bolond néha olly 
követ dobhat a’ kútba, mellyet tíz okos sem ké
pes onnan kivenni.“ — Mi magyarok mindig 
szeretünk hosszasan tanácskozni, de ha arra 
kerül a’ dolog, — engedelmetekből Barátim, ma
gam példájával fogok itt élni, — hogy valakit a’ 
sárból kihúzzunk; az alkalmasint] miattunk sárba 
fog veszhetni. — Nem akarom hosszasan elke- 
seregni, elég az hozzá, Barátim, hogy egy vidé
ki fővárosba vezető ’s már messze nyúlt jó utón

egyszerre az ut’ közepén irgalmatlan mély "s 
leirhatlan ragadós sárba sülyjedtünk; puszta
ságon vala, messze az elhagyott helység, mesz- 
sze a’ beérendő város, messziek a’ körülfekvő 
tanyák. A szegény vontató földműves annyira 
erőteté lovait, hogy hámai összeszakadoztak, 
a kocsi hámfái eltörtek s végre is a’ tanyákról 
kelle népet csődítenie menekvésünkre. — Jött 
azonban egy mezei, mint látszott jó birtoku 
gazda, jó három lova volt, de megállitá távol 
tőlünk s maga közeledek hozzánk, azonban szót 
sem ej te hogy kihúzna a’ sárból, a’ sülyedett 
kocsi körül csak nézegetett, amúgy tudós mó
don csóválta fejét s mikor már kitudá merre 
kerülheti ki a szántóföldeken ez utat, mintegy 
megelégedetten szóla.- „de, csak nagy sárba 
süppedt az ur hintája,“ — „abba bíz az, mondám 
magamis, de úgy hiszem, ha írósvajba süppedt 
volna, kigy elmed is, meg az is kinek utat kel
lene itt csinálni, hozzá nyúlnának. — — — 
Összegyűltek innen onnan végre a’ tanyai em
berek; együtt valónk mi okos állatok ’s mind
nyájan azt hittük, hogy ökröknek kell rajtunk 
segíteni; ezt már csak szégyeltem volna, sze
rencsémre eszembe jutott, hogy a’ kocsi mellől 
mennyire lehet a’ sarat el kellene hányatni. 
megtörtént, ’s kiszabadultunk. lm Barátim, egy 
kis példája, hogy néha egy szerencsés ötlet töb
bet ér hat ökörnél: de ha hosszas tanácskozás
ra került volna a’ dolog, fogadom, most is sár
ban ülnénk. Cselekedni, nem lármázni’s idét
lenül csevegni, a’ legjobb vontató. Probatum est.

íme Barátim, magam nyomoru példája inillv 
tanúságul szolgál, hogy valósággal cseleked
nünk kellene addig,mig mi egvkedvüleg veszszük 
a’ dolgot ’s mig csak nem odajutottunk, hogy 
a’ sok szószaporítástól alig van időnk valamit 
tennünk.

De azt kérditek, Barátim, — mit akarok én 
mindezekből kihozni? azt édes Barátim, hogy 
rajtunk Pestieken többet s nagyobb mértékben 
fognak austriai rokonink s polgártársaink segí
teni, mint tulajdon vérséges atyánkfiái a’ hazá
ban ’s ez nem hirtelenkedő, nem éretlen Ítélet,
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mert fájdalom, úgy hiszem, tanúi leendünk. — 
Azok szerint, miket eddig egyket megyeben meg 
fordulván láttam, hallottam, hévmérőbe teve a’ 
rokonszeretet ’s adakozási buzgalmat, nehezen 
fogunk megyeinkből egypár százezer forintnál 
több segedelmet nyerhetni! — Adja Isten hogy
csalatkozzam.-------— Nálunk barátim tán-
czolni kell, hogy irgalomra buzditsuk atyánkfi
áit, különben az adakozásra buzdító ívek lei- 
ratlan maradnak, mert egyik azt mondja: Írja 
alá magát előbb az , aztán én is aláírok ’s ez 
egyiktől másikig, másiktól harmadikig, negye
dikig ’s a ’ t. mind igy m egy.-------

Távol legyen azonban, Barátim, hogy pa
naszkép írjam nektek e’ sorokat, mert ha kiad
játok is a’ „ R a jzo la to kb a n e’ sorok fölött fog 
állni örökké azon erkölcsi kötelesség , hogy a’ 
jótétet, bár milly csekély légyen is az, mindig 
hálásan ’s köszönettel tartozunk fogadni.

Munkácsy>

ro zímo z.
Róza ne kárhoztass ha az egy  boldog szerelemnek, 

M elly keblembe’ feselt, szent örömét siratom. 
Gyöngén keltek azok , mikénten Flóra’ v irág i,

Ha tűn, ’s fölmosolyog kéjiben a’ kikelet:

A h ! de hamar hervadtak azok, mint őszi virágok, 
M ellyeket a’ zivatar’ dölyfe letör, letipor!

’S a’ te hideg szíved szét dúlta egét örömimnek, 
H ogy megvetni tudád e’ kebel’ égi hevét. —

Hidd: te valal egyedül, te, kiért hon lángola szívem^ 
’S téged bírva hivém : Szebb egem’ üdve derül. 

A h de letűnt sebesen veled édesem,üdve egemnek 
’S  most nagy kín, és bú árva szívembe’ csatáfz:

És hív emlékén a’ fönmaradott szerelem nek, 
Mérges féreg em észt; — és lehanyatlik a ’ lét: 

S mérges féreg emészt bár, és lehanyatlik a’ lét
tudd :

Kit megvetni tudál, hordoz örökre szivén.

H0WVJ1Y.

E R L É K B E § Z É D
K A R A C S  F E R E N C I

HAMVAI F Ö L Ö T T  

K U N O S  S - T U L .

Baráti az elliunytnak!

Előttetek, ím, egy hazapolgár’ tetemei feküsz- 
nek; egy hazapolgáré, ki nemzetünk’ művészi 
előhaladásán önfeláldozással munkálkodók, ’s 
a’ majd egészen parlagon feküdt pálya görön
gyeit fáradatlan szorgalommal törte meg.

Köszönet a’ rokonérzetért, melly benneteket 
illy számosam gyüjte koporsajához. Köszönet, 
mondom; nem mintha ez által rendkívülit tette
tek volna, hanem, mert szokatlan részvétnek 
adátok tanujelét.

Ha születés által még bölcsejében fénypolczra 
szánt gyermeket ragad el a’ halál, szüléi kar- 
jaibul; — ha álérdem’ csalékony ragyogása miatt 
nagynak híresztelt, vagy halomra gyűjtött kin
cseiről ismert emberkét irt ki családja köréből: 
összetódul a’ félvilág; mert — nagyszerű pom*- 
pávai takaríttatnak el; de ha erényekben gaz
dag férfiú vetkőzi le a’ halandóság* porhüvelyét; 
ha felebarátinak ’s honának szentelt munkássá
ga hazapolgár’ tetemei némán, hallgatag fájda
lommal kísértetnek az enyészet’ hajiokába: — 
alig szokott megjelenni egy pár méltatója, né
hány elismerője a’ csüggedetlen szorgalomnak 
’s hazaszerte eláradt gyümölcsű érdemnek.

Annyival kitünőbb a’ részvét, mellyet meg
jelenésiek által bizonyiltotok, a’ szerény elvo
nultságban művészetének ’s általa Ilonának élt 
férfiú’ temetési gyászünnepén. — Bár átültet
hetném e’ nemes tulajdont hazánk minden mű
veltségre számoló fiának szivébe. Bár fölmele- 
githetném az önzés’ jégöve alatt érzéketlenné 
fagyott kebleket, hogy a’ növekedendő művészi 
csemetéket gondosan ápolnák szivük melegével, 
’s termékenyítenék a’ hazára és emberiségre
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nézve. Mert csak így támadhatnak az elhunytak 
nyomán előbbre haladó mű-avatottak; csak így 
pályázhatand nemzetünk a’ tökély pontját meg
közelített külföldiekkel.

Szeretném élőtökbe rajzolni az életpályát, 
mellyet az elszenderült, számtalan küzdés közt 
megfuta, hogy megmutathatnám, — minő a' 
valódi hazapolgár. — De hisz' mindnyájan is
meritek őt; tudjátok, hogy ifjúsága’ legszebb 
örömeit, férfi korának legerőteljesb napjait ’s 
hanyatló éveinek minden pillanatát művészeté
nek, 's  általa honának áldozá, annyira, hogy 
roskatag egészsége’ daczára, még az alig múlt, 
— szívszaggató emlékű vízözön’ veszélyei sem 
vonhatók el munka-asztalátul.

S ha kérdenétek: megjutalmazá-e munká
ban töltött napjait, éjeit — a' hon: pirulattal 
kellene tagadó választ adnom; — ’s ha érinteni 
akarnám mind azon bal viszonyokat, mellyeket 
művészetében elmerültsége által vont ön magára 
\s kedvesire: panaszhangokban volnék kényte
len kifakadni.

Azonban ez csak újabb érdem az elhunytra 
nézve, ’s egy okkal több, hogy emléke ná
lunk s a' nemzetnél hervadatlan fönmarad- 
jon; — mert a ’ nemesb " férfiú* egyik főbb 
ismertető bélyege az, hogy méltánytalanság, 
sőt félreismert etés által sem engedi magát ösvé
nyéről visszariasztatni, hanem elszántsággal 
folytatja kitűzött irányát. Puszta zsoldért ’s ha
szonlesésből munkálkodni, csak szolgalelkek’ 
tulajdona.

Igen, mi legbensőbb megindulással ismerjük 
el a’ te érdemeidet, hidegült tetem égi lakosa; 
’s ha van némi becse a’ részvevő kebel gyá
szos érzelminek: ugv mi engesztelő áldozatul 
öntjük ki koporsódnál elhunytod fölötti fájdal
munkat, ’s mélyen illetődütt szívvel kisérjük 
földi maradványodat a ’ háborithatlan nyugalom’ 
ölébe.

e g y k o r , É s  m o s t .

Éretted mindenem :
Éretted telkemet 
Híven feláldozám 
Legdrágább kincsemet. —

Egykor, ha bús szemem 
Csak megpillanthatott,
Kehiem hőn erezett 
Keblem főn dobogott.

Most százszor lássalak,
Most százszor légy  jelen ,
E" szív nem doboghat 
E ‘ szív érzéstelen.

BERCZHAVI

E G Y V E L E G .

Minap egy újságszerkesztői hivatalhoz egy 
font költemény küldetek. 30 lat vers, ’s pedig 
mind sonett, harmincz, harmincz egy latra: 
tesz 900 sonettet!! Ez már trópusi termékeny
ség , milly hajborzasztó rímgyakorlottság !

A’ köves Arábián keresztül vonuló betlehemi 
sivatagokban, mellyek csaknem minden növény
ben szűkölködnek, bizonyos rózsanemü virág 
terem, mellyel a’ minden vallásbeli zarándokok 
’s a’ beduinok j e r  ikói  r ó z s á n a k  neveznek. 
Ez mindenütt kifakad azon pusztában, mellyen 
a’ szűz anya, istengyermekével Herodes előli 
megszökésében tévelge Jerikóban; mint mond
já k , ezen már karácson’ táján, az évnek ottani 
nedves szakában, száraz rózsák ismét kinyiinak 
és becsukódnak. Ugyanez mondatik azon pél
dányokról is, mellyek ezelőtt 700 esztendővel 
a’ keresztes háborúk’ alkalmával Európába ho
zattak ’s mint ereklyék őriztettek, ha vízbe té
tetnek.
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HIR- ’S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1.) K a r a c s  F e r e n c z ,  honunk’ legjelesb ’s legszor- 

galmatosabb rézm etszője, nincs tö b b é! Hosszú sorvasztó 
betegség után hagyá el honát, melly művészi érdemei iránt 
olly h id eg , olly részvétlen volt, ’s létévé az élet’ ha tá r
szélénél vándorbotját, mellyel lankadhatlan erővel törek- 
vék meredek ösvényeken és zordon útakon a’ művészet’ tö
kélyfokához, ’s belépe azon örökviruló, napfény-melegített 
sugárországba, m elly a’ művész’ földi éjét és földi nyomo
rú ságát, remény valósulva, dicső szabadságra költi. ■— Az1 
igazi s z a b a d s á g o t  az élet’ vesztesége adja , m ert a’ 
sirverem körűi a ’ f  ö 11 á m a d á s’ szellője leng.

Született a’ művész 1770d. év m artins’ lökán , Szabolcs 
megye’ Püspök - Ladány helységében, nemes szüléktől. —  
M int 11 évű jö tt a’ debreczeni reform, colíegium ba, hol 6 
esztendőt töltött. Nagy hajlandóságot érze a’ szépművé
szetek irá n t;  de mivel akkor még hazánkban nem voltak 
oktató rézm etszők, önszorgalma által annyira tökéletesité 
m ag á t, hogy még Debreczenben P a n n ó n i a  és G a l l i a ’ 
m appáját metszé. —  Később füldméróséget tan u lt, m elly- 
ből dicséretes próbatéteket adott. —  Bécsben C e t t e r  és 
J u n k e r  rézmetszők után tökélesíté m agát, honnét 1797b. 
Pestre jővén , m ár itt  szakadatlanul folvtatá kedvelt m ű
vészetét. — Nevezetesb m unkái: M a g y a r o r s z á g , Y á l y i ’ 
földleírásához; —  M a g y a r o r s z á g ,  L ipszky ezredes’ 
számára 13 táblában , ennek Írásán öt évig dolgozott; •— 
AI a g y a r  o r s z á g  4 táblában; — V a r a s d, S o m o g y ;  
a’ k a l o c s a i ,  s z o m b a t h e l y i ,  f e j é r v á r i ,  v á c z i ,  
e s z t e r g a m i  és z á g r á b i  püspöki megyék. Az utolsó 
hét év alatt szüntelen E u r o p a ’ á 11 á s á n dolgozott, sú
lyos betegségében még az abban foglalt B e l g i u m ,  az 
O r o s z  b i r o d a l o m ’ ’s AI a g y  a r  o r  s z á g’ földképé
nek egy részét készítő el. Alinden vagyonát az A t l á s ’ 
elkészítésére, ’s így hazája’ dicsőítésére szentelé, ’s fog-e 
idegenkedni a ' haza, illy  jeles fija’ áldozatát meg nem ju 
talmazni? — Az oskolák’ számára k i s  á t l á s t  adott ki 
hat táblában. Nemzete’ etőhaladásán olly véghetetlen ipar
ral és kedvvel mTInkálódott, bog}- sem betegsége, sem 
honfiai’ csekély részvéte, sem az iménti iszonya árvíz, 
mellynek veszély-közepette, az omladozó falak között szün
telen dolgozott, nem tartózhatok m unkásságától, nem

vonhatták el művészetétől. H alála előtt egy órával nejét 
(az író  T a k á c s  É v á t )  arra  k é rte , hogy az Átlás’ 
nyom tatását szépen és csinosan folytassa, hogy becsületére 
válljon nemzetének; ,m ert, úgym ond, minden embernek 
kötelessége nemzete’ javán és dicsőségén mtmkálódni, akár 
van reá figyelem , akár nincs?c

Kllm nytát, tavaszutó Műikén reggeli 10 órakor, mélyen 
keseredett özvegyén k ívü l, még 0 gyerm ekei, u. m. F e
rencz és Árpád fija i, és A lária , Theréz (az író), ’Sófia, 
Rozália leányai siratják. —  T em etésén , lmsvétnapján, 
számos barátai és tisztelői jelentek meg az elhunytnak 
Koporsája fölött K u n o s s  E n d r e  egy7 rövid de lelkes 
emlékbeszédet ta r tp tt,  mellyet e’ lapok mostani számában 
közölni, szent kötelességünknek ta r t ju k , annál is inkább 
m ert a’ művész’ legszebb ’s legbecsesb ajándéka , társa ’ 
valódi érdem ei’ becsülése és m éltánylása, melly el az élő
nek úgy-, m int a’ holtnak áldozni tartozik.

F r h n k e n 1) u r g.
2. ) Saphir lelkes hazánkfia 275G ft. 52 ki t pengő pénz

ben és 2  a ran y a t, m int t i s z t a  h a s z n á t  apriP  Tikén 
a ’ Józsefvárosi bécsi színházban ta rto tt felolvasásának, 
szolgáltata ő ex ej a gróf P á lfly , m agyar udvari cancellár’ 
kezeihez, a ’ szerencsétlen, árvíz károsodott p e s t i e k '  
számára. Köszönet a’ derék emberbarátnak.

3. ) L i s z t ,  az európai hírre  ju to tt zo n gora-já tszó , 
hasonlókép hazánkfia, e’ napokban Bécsbe érkezett, hol 
a’ budapestiek’ részére nagy7 hangversenyt szándékozik 
adni.

4. ) Húsvéthétfőn kezdődtek ism ét a’ mutatványok mind 
két színházunkban. A’ m agyarban Csató Pál víg játekát: 
,a’ fiatal házasok ;c a’ németben , T  e 11‘  d a ljá téko t, egy 
ezt megelőző prológussal adák.

5. ) A’ gellérthegyi számos látogatók , húsvéthétfőn, a ’ 
hirtelen beálló esső végett c sak ,ham ar kéntélenek voltak 
haza térni.

6. ) Ugyan húsvéthétfőn egy borral és*gubacscsal terhelt 
hajó lesülyedt, és a’ hidat a ' budai részen tetemesen m eg
rongáld. A’ városok közti közlekedés még ina is (április 
17d.) csónakokon történik.

7. ) Április’ 18dikán reggeli 5 %  órakor ism ét egy hajó 
süllyede el, ’s az alig helyreállított hidat újólag szétbontá. 
A’ hajóbirtokos’ k á rá t 50,000 forintra becsülik.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .
NYOMATIK I.ANDKKKK HKTÖIVKI..'
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X .

n é h á n y  g a l l i t z i a i  s z o k á s .

A gallic/ini előkelő házaknál csak úgy meg- 
honosúltak a' müveit polgáriasodás*, a" szoros 
etiquette*, *s az ezekkel karöltve járó fényűzés* 
szabályai, mint akarmellvik európai polgárzat- 
ban (Staat).— Ha pedig nemei!y szokások közt 
a* szükséges jó" t. i. az evt;sremr galiieziai tit
kait, kiváncsiak volnátok megtudni, — azt kö
vetkezőleg adhalom-elé. Délben másodfél óra
kor kezdődik az első reggeli, a* második pedig 
délutáni két orakor; de ezt már inkább délutáni
nak. mint reggelinek nevezhetni; az estebédhöz 
hetedfélkor ülnek, mellynek lefolytával tizenkét 
óráig, *s kivált ha vendég van a’ háznál éjfél- 
utáni 1—2 óráig is fclmulatnak. — Az ételnemek 
közt az úgynevezett rázi vonta magára figyel
memet; ezen étek ugyanis hasonló a* magyar 
gulyáshúshoz, azonban sokkal izleiesebb ennél. 
V endégi lakomákon különös móddal isznak egy
más* egészségiért; — a* szónok ugyanis kézről 
kézre bocsátván az öblös poharat, szól „Panye 
tereneze !íl (kézről kézre) — *s ezután beszedet 
tart. ’s a’ tábla* tagjai poharaikat öszvekoez- 
czantva,— kölcsönösen mondják egymásnak: 
.,kohaj me sa.íc (szeressük egymást.)

Különösnek látszék előttem, a’ cieklini pa
rasztok azon szokása, mikint a’ nyerget nélkü
lözve, akarmellvik lovára felül, *s ügetve von- 

(1838.)

tatja szekerét, vagy idomtalan szánját. — Egy 
vasárnapi délután gyönyörrel nézem a* ciekli
ni pórok köz vigalmait. Főnmlatságuk a' polio- 
kail al után a* táncz; *s ha ny ikorgó hangsze 
reik mellett jó kedvet kapnak némi lelkesedés
sel, de fölötte ügyetlenül járják az általuk irtóz
tál óan megrongált mazurt, mellyhöz visító nép
dalokat ragasztanak.

Szemtanúja valék még Cieklinben egy igen 
sajátságos ünnepi szertartásnak. János martyr* 
napján, reggeli Sóra tájban, nagyszámú pór- 
íiatalság zabbal tömött zsákokkal tolakodott-be 
az uraság* udvarába, Még ágyban hevertünk. 
midőn három siheder betoppan szobánkba. *s a* 
földre borúivá elmormogja szokott „padam do 
nok-ját“ (lábához esem). — Alig nyitom föl 
szemeimet, — *s im a' három legényke föloldja 
zsákját, *s rám és Menyusra irgalmatlanúl kezdi 
hányni a’ nagy mennyiségű zabot. Mi a’ mami 
ez? — fölkiálték ijedten; — ’s nem tudván mi 
történendik még velem. fejemre vontam a* ta
karót. — Csak ekkor hagyák aztán el a* ször
nyű ostromot; — Menyus pedig nadrágzsebé- 
höz nyúlt, hogy a’ tisztelkedőket meg jutal
mazza; ’s a’ példát én is követéin* A’ suhan- 
ezok’ eltávoztával tudtomra adá Menyus, mikint 
ezen népszokás János martyr* megköveztetésé- 
re emlékeztet. Hála istennek — gondolám ma
gamban, — csak hogy nem in natura, azaz kö
vekkel, emlékeztettek bennünket a’ szentatya* 
dicsőségére. Később a* báró: fölhívásának en
gedve, a’ templomba mentünk, a’ zabszórást 
egész nagyszerűségében megtekintendők. — .V 
mint a’ szentség fölemelteték az oltárt környező 
áhitatos nép az áldozó lelki atyát kezdé do-

(321
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bálin zabjával, — 's a' hajigálás valóban jó da
rab ideig tartott. A’ szétszórt zab nagy mennyi
ségben terűle el a' négyszegű köveken, — 's az 
isteni tisztelet után az egyházfi által mind egy 
halomra söpörteték. Miután az egyházból kilép
tünk , kérdém a’ lelkészt, — miért engedi meg 
híveinek , hogy ezen szent szokással annyira 
visszaéljenek, „Gyakran megtiltám már nekiek 
— felelt ő — de mentül többet tiltom, annál 
erősebben fognának a' zabszóráshoz.44 így gyö
keredzik meg a’ népszokás, kivált ha vallásos
ság’ tárgya az , mellynek tökéletes kiirtásáról, 
még csak álmodni sem lehet, —

XI.
Sylvester’ estéje. — Hölgy ide ál.

A' karácson! ünnepekre egy szép vendégko
szorút várt barátságos házához a' báró és neje; 
de a’ viharos időjárás miatt kevesen jelenhet
tek meg, — Sylvester’ estéjén azonban, mind 
megérkezvén a’ várva várt urak és hölgyek, egy 
nagy tánczmulatság kerekedett, melly minden 
tekintetben fényes vala. A’ megnyitó lengyel, 
táncz után, többek’ felhívására nemzetünk’ ko
moly magánytánczát lejtém el, Menyus’ lelke
sítő zongorázása mellett; sőt később szünóra 
közben nyelvünk’ megismertetése végett szaval
nunk is kellett, — Én ugyanis Szemerénk’ Pe
trarca’ szellemét lehelő VA' boldog pár“ czínm 
sonettjét adám elé ’s Menyus Vörösmartynk’ 
„Szózat-ját szavalta, ’s örülve haliam, mikint 
az elsőben nyelvünk’ szende olvadékony-lágy, 
és melódia-teljes természetét , a’ másodikban 
pedig férfias és hathatós erejét — egy szívvé 
egy leiekkel mindnyájan megismerék, ’s az ege
kig magasztalták.

Sokat tudnék Írni ezen dicső tánczvigalom’ 
folyamatáról; de a' helyett hogy mindennapi ’s 
talán már igen is megszokott dolgokkal untat
nálak téged nyájas olvasóm, bemutatom inkább 
az érdekes lengyel hölgyeket, mikint azok lel
kem előtt megjelentek. — Kerekded apró de 
igen szabályos termet, mély kifejézésű halo-

vány ábrázat, sötét hollóhaj, villámló nagy szem
pár, — mind az, mi a’ lengyel hölgy’ külsejét 
teljes sajátsággal határozza meg; — beljegyé- 
nek fővonatai pedig a’ szellemerő magas kifej
ődésében , őszinte nyílt szívben, szende nyá

jasságban, és a’ kedély’ derült, de mindazáltal 
inkább komoly mint fölötte víg valójában helye
zem. — 'S mondhatom, hogy e’ müveit társa
ságban a' szépnem' legszebb gyöngyfüzérét ta- 
álám föl. — Azonban e’ diszkör’ tündöklő csil- 
agának háziasszonyunk egyik közel rokonát, a’ 
varsói Vilmát, nevezhetem, kihoz további ösme- 
retségem következtében, mindenkor buzgó tisz
telettel és mély megilletődéssel közeledtem. S 
ha bár gyönge ecsettel festendem is le őt, még 
is el fogjátok hinni, mikint csak ő egyedül a’ 
lengyel’ ’s talán majd minden hölgy’ tökéletes 
ideálja. — Vilma külsejére nézve inkább vala- 
melly túlvilági szellemhöz, vagy álomszülte tün- 
dérképhöz, mint mindennapi lényhöz hasonlód 
Hajának felhője alul holdvilágként síit ki a’ 
kedves halo vány ábrázat, mellyen a’ csendes 
epedés szívreszkettető világa bájlólag ömlik át.— 
Az ő szeme nem kéjtlángoló nap, vagy nyíl, 
mint azt a’ fellengző költész’ ihlete szokta da
lolni — nem! — az ő szemeiből komoly méltó
ság ’s magas önérzés sugárzik ki, és mégollyas 
valamikimondhatlan,mi a’jelen rózsáit elmellőz
ve, csak a’ mult’s a' jövendő’ édes álmain me
reng; Vilma’ eredeti mosolygása nem erőltetett, 
negédes, vagy gyakori lelketlen szájmozgás, de 
felhők közt úszó nap az, melly csak néha néha 
ragyog elé, hogy jótévő melegével, és hirtelen 
lehunyásával, majd örömre, majd ismét meg- 
szomorodásra kisztesse az utána sovárgókat; 
kellemes hangja koránsem ezüstcsengés, vagy 
fülsértő fennhang, hanem mélyen panaszló fü
lemüle zengzet, melly bánatának éjjelén hármó- 
niadúsan, 's olvadozva ömlengszét rózsaajkirúl. 
— Szabályos sudár és gömbölyded termetében, 
a’ sylphi finom gyöngédséget, kéjre gyúlva csu- 
dálom; classikus mozdulatit pedig Phidiason kí
vül nehezen tudná valaki utánozni: mert ha 
Vilma mozog, hajlong, enyelegve jár-kel, vagy
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festői helyzetében ül’ fenn Olymp czirányain, 
tapsokra kelnének a’ grátiák, ’s mindenek fö
lött neki nyírjtják az örökzöld babért. Oh látnátok 
őt lengyel tánczban, midőn a' nemzetiség' fen- 
lebegő érzelme kiszállván homlokára, jelenté
keny szemeit olly édes epedve, ’s ihletett lel- 
kesüléssel legelteti párján, ’s picziny lábai olly 
könnyen lebegnek, mint a’ légi zephyrszárnyak, 

'  — ’s hiszem hogy föntebbi állításom igazolva 
lenne. De mindezek nagyobbára csak külszép- 
séget árxíltak-el;— ’s azért szükséges hogy Vil
mában a’ belélet’ nagyszerűségét is megismer
jétek. Vilmáról ugyanis mind elmondhatni azt, 
mi fölebb a’ lengyel hölgyekben dicsérettel em- 
líteték ; azonban műveltsége, fényes tulajdo
nainak sokoldalúsága, ’s minden egyéb erénye, 
jóval kitünőbb az ezekéinél. — A’ ki Vilmával 
csak egy Ízben is beszélt, — nyájas őszintesé
gét, elmés ötleteit, feszetlen magaviseletét, min
den piquante sértegetésektől ment társalkodási 
monorját, ’s több jeles erényeit — dicséret nél
kül nem hagyandja. — O igaz szivű, nemzetét 
forrón szerető ’s így valódi honleány, de nem 
tudálékos álszinű politikus, mint némelly szájas- 
kodó, ’s mindenhöz érteni akaró némber szokott 
lenni; tudományos ismeretei ’s széles olvasott
sága a’gyakorlati életből meritvék ’smindent meg
választó jó izletre mutatnak, következőleg phi- 
losophiája a’ bölcs életphilösophia' humánus el
vein, nem pedig a’ metaphysica’ ábrándos ál
main alapszik. — ’S hogy mindezen erényüket 
és felséges női tulajdonokat érdem szerint tud
játok méltányolni, meg kell értenetek, mikint 
Vilma hőkeblü barátnéja szelid mázaknak , — 
\s hogy a’ költői lánglelkesedés, költői magasz - 
taltság ’s nagyszerű érzet’ fényes glóriája öved
zi körül az ő szép szellemét, mellyet a’ való 
szép és jó repkényként karolja á t; — kell tud
notok, hogy ő szeret, — ’s lángszerelme tiszta 
mint az őszi lég, nemes, és végtelen mint a’ nagy 
örökkévalóság, — ’s egy ifjú’ hű és rokon ér
zető keblét határtalanul boldogító.------ lllyen-
nek ösmertem meg a' derék Vilmát. illyennek 
az elfelejthctetlen kedves hölgyideált.

*- *
Az ünnepek után Lembergbe vágytunk utaz

ni, de a’ viharos szélfuvatok, a ’ veszélylyel fe- 
nyegető hótömegek, és a’ kemény fagy czé- 
lunk’ kivitelében gátot vete. — ’S miután a. 
Cieklinhöz közel eső városokat bebarangolánk 
— törött szívvel tértünk vissza édes szülőföl
dünkre. —

O R V O SI J 1 V A IL 1 T .
Pénzt pénzt, nem vagyok méreg keverő.

Kedves Barátom! Lehetlen többé ellenállani 
óhajtásomnak. írnom kell! — Tudod hűségem’ 
pókszövetébe fogám fel a’ bánatot ’s ezzel táp
láltam irántadi szeretetem. Ha néha üldözőid 
ellen használt gyáva tetteid’ emléke — pihegő 
szűz kebelre szálló légyként — vegyült tarka 
képzelődéseim közé , nem indultam fe l, gondo
lám, — a’ harcz’ nemességét a ’ küzdő erénye 
határozza meg.

Nem de derék barát vagyok? hibáid fölfedem 
’s jobbulásra serkentelek! Azonban jó tetteid 
is megszoktam ismerni; például ha elesel, első 
gondod a’ fölkelés. Lehetlen meg nem vallani 
lelki éberséged’ nagyságát. Ha szerencsédben 
előlépteket téssz, víg vagyok. így mostani meg- 
koszorúztatásod’ hire igen meglepőn hata rám. 
Melíy dicsőség!! képzetemben lebeg a’ bájkép, 
miniragadtatol rézszárnyu madár seregtől át Ga- 
nimedként Aesculáp’ trónjához, ’s pohárnokká 
kenetel! Nevetnem kell; fejeden úgy képzelem 
az orvosi koszorút, mint tüskén lengő endény- 
virág füzért. Veszed észre? itt tréfásan emlé
keztetni akarlak — de el ne hidd — milly elmés 
vagy. Szerencsét barátom a’ nagy pályán; — 
miért is ne? — a’ tudomány nem kisértet, s 
ha az is volna, te bátor vagy, szembe szállsz ’s 
legyőzöd. Mit nem tehetsz te, ki Brutusként haj
nali mosolynál vidámabb arczczal adád halál
nak két szülöttidet: az elménczkedés ’s szer 
rényse'get. Bízom hát; de bár gondoljam, milly
erős vagy magadra is, nem mulaszthatom, mog-

*
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engedsz a barati tanácsnak — igaz iránt a' vagy keverj idegen szókat, vagy egész kitétele 
jó , fogékony, gazdag földben tenyész a' gomba két; ezeket otthon előre jól betanuld s ha tar-
— egynéhány javallatomat eló'dbe terjeszteni, 
mellynek az uj pályán hasznát veheted. Fogadd 
érzékenyen, háladatosság szép tulajdon. A' 
csiga, ha énekelni tudna, megköszönné a' fü
veiknek, hogy táplálják. De un a’javallatok: 

Egy ifjú orvosnak magát kedveli etó'nek kell 
lenni; erre a szépség nem kis tulajdon, mellyel 
te, ön vallomásod szerint — ha nem i s — de 
még is bírsz. Ezt én is úgy találom, tudod, mi
dőn patak mellett járánk , milly szelid könyör- 
rel járulék hozzád: oh ne nézz a* folyamba, 
lelkemben úgy rémlék, mintha e' csintalan fo
lyam el akarná orozni tőlem képedet. Igen igen 
te szép vagy; fejeden a' szőke haj - ritkázat 
ekes, mint szirton a: fii-pehely; arezodnak a' 
remekül kitűnő haldokló nyájasság érdekes hal
vány színt szerez, ’s te szép vagy. Ezt meg is 
őrizd: sokat ne kaczagj , örömed néma légyen, 
mint koporsó, melly halottat zár: mosdó sze
rek, fürdő, naponkint tegyék meg hatásukat. 
De megállj barátom! el ne bízd magad : ked- 
veltetésre ez meg nem elég — legfeljebb a szép 
nemnél — magadviseletére sokat kell ügyelned, 
járj mindennek kedvében, sírj, énekelj, fuvo- 
lázz, ha tudsz, kinek kinek liajloma szerint. Ha 
többek előtt kell föllépned, mondj nékik valami 
bolondot" például hogy te a" hold férje vagy-’s 
nevess reá, de egész erődből: szóval légy tréfa- 
tárgy, az semmit se tesz, finis coronat opus, 
pénz gyűl az erszénybe. Történetesen ha előke
lők közé jutsz, hol komoly tárgyakról lesz szó, 
vagy hallgass, vagy ha ezt meg nem tudnád 
állani, kérlek nyomd el magadban azon édes 
büszkeséget, hogy hazugsággali elménezkedés 
fő tulajdonod, ’s legyen igaz mit szóllsz, lehe
tőségig lelkiesméreted szerint; ez ellen különben 
is csak akkor tehetsz, ha recepteket írsz. — 

Légy ámító. Az orvosnak utazás szükséges, 
erre tehát nagy hajlomot kell mutatnia. Többféle 
nvelvekbeni jártosság sok hasznosra vezető tu
lajdon, ezzel ha nem is bírsz, másokkal leg
alább gondoltasd. Magad "s más beszéde közzé

saságba mégy, inkább magad beszélj olly tár
gyakról, hol a’ szép szavakat elő sorolhatod. 
Néha magaddal vihetsz egy zsidó, vagy török 
grammatikát. Jelenj meg avval közönös hel ve
ken, vendéglőben,kávéházban, tekints néha be
le ; mereszd figyelemmel szemed, mig zöldet ve
rest lát. Kevés idő múlva lopva kacsingass kö
rül, váljon néznek e rád, ekkor fordíts inas lap
ra, ajkaid húzódjanak nyulszájra , ’s földre te
kints. Majd vedd elő tárezádat, jegvezz belé 
valamit, legyen az bár egy 7es szám, csak egy 
kevéssé hosszudan ’s dugva, mert láld más ki
váncsi ohajtná tudni: mi lehet a hirtelen lnng- 
ész" szüleménye, s bezzeg nagy lenne a" ku- 
darcz. Ha már illy kínos foglalatosságodban 
hozzád járulna valaki s kérdené: ugyan miért 
tanul törökül ‘i Jaj uram — felelj — az or\ os- 
nak nyelveket kell tudnia, hogy utazást tehes
sen; mi szörnyű hasznos hogy ezen tudomány - 
ban fölfedezéseket tehessünk; különböző világ
részek' bekóborlásával szerzünk isméreteket az 
állat s növény nemekről, hogy a’ természetei, 
mintegy a" maga egészségében foghassuk lél. 
tisztelhessük, bámulhassuk s azoknak tulajdo
nit kikutatva az emberiség hasznára mentül 
többet tehessünk, szentelhessünk, áldozhassunk, 
íme én is azért tanulok most törökül, hogy Kon- 
stantinápolyba mehessek, rég vágyom megis
merni népe" lelkűidét, szokásait, rég látni regé
nyes fekvését. (Ah kerlek ezt ne mond; mert 
kinevetnek.) De mit is beszélek‘í e csak töre
dék, mellyet képzelődő tehetséged szépít ki "s 
dicső fényben ád elő. —

Még egy kevéssé tovább haladok javallatom
ban. Kérlek orvosi tudományról ne beszélj — 
ez gyengeséged árulná el "s különben is csak 
úgynevezett mellékes dolog-, kül "s belföldi 
színmű, regényírók" müveit, vagy az azokra irt 
bírálatokat olvasgasd, ’s mind csak őket itél- 
gesd, de vigyázva még is; vess kévés homályt 
a" költészetre ’s tagadd keményen hogy neked 
nincs reá hajlomod, mondd meg a’ versnemeket
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se tudod, költői munkát unsz végig olvasni, ‘s 
csak egy két lyricai darabot ismersz, különö
sen Schakespeare epigrammáit 's Bajza József’ 
árva dalait. Meglásd igy nem sokára mondani 
fogják — ,,már ez a' derék orvos, látszik hogy 
ízlése van, nem oily pedánt mint az a’ V —, ki 
a’ gyógy tanon kívül semmihez se tud szóllani.“ 

Hogy egy keveset az orvoslás’ módjáról is 
szoljak; itt meggondolva tégy minden lépést. 
Ha lesz mivel, tarts fényes házat, hogy a' sze
gény polgár ha belép, szörny edjék a’ nagy 
fénytől, ’s kevéssel előállani ne bátorkodjék. 
Légy érzékeny, leereszkedő, a ’ szegény tudat
lan előtt nyíljék csendesen fel szád,' e’ pletyka 
barlang, ‘s zengj mint Mackbethnek boszorká
nyai, ékesen összefont, *s mesterségesen valót 
rejtő jövendőt, hogy senki se gyaníttsa: a’ vége 
csak ugyan pusztulás. Egykét szegénynek, — 
,hol nincs, Isten se vesz4 — mond előre, te az 
árvákat ingyen gyógyítod, de ezt csak akkor 
tedd, ha más is hallja, hogy messze zengje hí
redet. Ha előkelő házhoz hivatnak, előre igyál 
egy pár híg tojást— ettől vékony lesz hangod. 
A’ szenvedő ágya mellett, pittyezd le ajkod, 
homlok, ráncz , hajborz szolgálatra készek le- 
gyenek, komoly arczodon csak szemed — mint
ha minden tudomány lakát itt tartaná — sugá
rozzák ollykor oily kor, mint sötét szilfán a’ 
macskaméz. Ha veszed észre, hogy a’betegség 
ellen csakhamar nem javasolhatsz, előbb csak 
olly szert rendelj, mi se nem árt se nem hasz
nál. Ennekutánna térj haza, a' receptkönyvet, 
e jó iskolamestert, nyisd fel, ne szégyeld ma
gad ; a tanitványi hőség szép, becsülendő 
erény; látd az egér is, ha bqjba jön, nem 
repül égre, hanem hajlékul csinosított lyukába 
szalad. Már ha egy kevéssé kikutattad, mi a1 
betegseg, keress reá szert, nem árt az sokat ha 
csak közelítőleg is eltaláltad a’ választást, szar
vas hibát tán csak nem ejtesz, például: hogy 
hójagos szeműnek pézsmát rendelj , osztán bíz
tathatod magad, segít a' természet. így felké
szülve hozzá kezdhetsz az orvosláshoz. Ha sze
rencsésen küzdel az egészség éllen, ne felejt

kezz Aesculapnak áldozni. Erre ugyan kérlek, 
igy tán könyörülni fog rajtad ’s meggátlandja 
legalább azon nyomort, hogy ne légy kéntelen 
baglyak' sánta Mercurjaként elé *s hátra vándo
rolni , mert látd ez sok magány szemlélődésekre 
adna alkalmat ’s utoljára veres nadrágu Timonna 
átkozna a' sors.

N—böl.
BAHITZ EDUARD

L IT E R A T Ú R A I ROZGALIIIAK.

1. Bajza József, kit olvasóink bizonyosan 
ismerni fognak csinos fordításaiból, épen most 
végezte el az , úgynevezett, ujmagyarok4 históriá
ja ’ harmadik kötetét, mellynek utolsó szavai 
ezek:,és mi mindnyájan ugyanazon nagy testü
let’ tagjai vagyunk !4 Mondják hogy e’ munka 
a’ nagy angol Gibbon’ ,közönséges világtörté
netét4 jóval fölülmulandja, annál inkább, mert 
a’ tisztelt szerző eredeti kútfők után dolgozott, 
’s több évig forgott azon jeles néptörzsök kö
zött, hogy annak nyelvével, szokásaival, ke
reskedési viszony aival ’s a’ t. teljesen megbarát 
kozván, csalhatatlan adatokat gyüjthessen e’ 
maga nemében egyetlen remek müvéhez. A’ 
derék szerzőnek e' nehéz és óriási munkájához 
állhatatosságot és béketürést kívánunk, ’s mi
nél több dologüres órát egyéb foglalatosságai
tól, hogy e’ ritka keleti gyönggyel minél ha
marább gazdaguljon nemzeti literaturánk’ kincs
tára. —

2. Frankenburg Adolf, ifjabb íróinknak egyi
ke, még ezen évben, mint bizonyosan állíthat
juk , Trattner-Károly inál egy kötet úgynevezett 
■paródiákat fog közre bocsátani. Leginkább si
kerültnek mondhatjuk ,a’ háromlevelü lóhereV 
Vörösmarty’ ,ösz bajnok‘-áx'dL, mellynek fölol
vasásával a’ szerző bennünk szerencséltetett, 
’s mi nem tartóztathatjuk magunkat abból e' 
következő két versszakot próba mutatványul 
közölni tisztelt olvasóinkkal:
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Fülét eleresztve,
. Busan , egyedül,

Rejtek szobájában 
A’ l én Toldi ül.
Mint rókának verme 
Lakja olly sötét,
Hogy napfény ne bántsa 
Pislogó szemét.

Csak boszong , csak köpköd 
Vég- ’s határtalan;
Mert hajh! kedve nincsen,

' Élni baj tálán.
Tintatartójának 
Nedve elfogyott,
Tollhegyének éle 
Tompa ’s elkopott.

Baráti üdvözletünket a’ megjelenendő mun
kához !

3. Dr. Schedel Ferencz, a’ ,haramiák* érde
mes kiadója, azokat tizennégy év múlva ismét 
lefordítá, tetemes javításokkal ugyan és szeren
csésebb sikerrel, mint társai mondják, de mint 
mi hisszük, nem kevesebb idővesztéssel. Első 
kézből kaphatók a’ magyar színházi cassánál, 
az előadás’ napján, harmincz pengő krajczár- 
ért. Szíves tanácsunk az, hogy a’ publicum 
venné meg a’ könyvet és mulassza el az elő
adást, mert harmincz pengő krajczárért nem 
menekedhetik meg illőbben és olcsóbban három 
kínos órától, meddig az előadás tart. —

ii.

Frankenburg.
(Folytatjuk.)

E P I G R 1 9 0 I 1 .

IIő szived az, mi szeret hódolni a’ férfi kebelnek; 
*S hó szived az, mi szeret győzni a’ férfiakon.

BKRBCZH.WL

P IL IJ L 1 R  A’ jLAZHEV E L L E 1.

A’ könyv- és iróvilág egy véghetlen mély
ségű tenger, mellynek fenekén gyöngyök, föl- 
szinén csillámló puhángok úszkálnak. ’S még 
sem akarunk leszállani a’ mélységbe, ’s szün
telen a’ felszínén halásszuk a’ napi literaturát, 
a’ csillámló puhángokat, mellyek csak hamar 
elvesztik fenyőket.

Ideálitás a’ költő’ csendes ábránya. Igazság 
az élet; a’ többi holt. Minden élet a’ természet
teli ’s természetbeni öszhangzás után törekszik. 
Magosabb szövetséget kíván a’ lét ’s a’ cselek
vés. A’ tévedés csak túlut a’ czélhoz. A’ rossz 
a’ jobb utáni nagy, gyakran nehéz küzdés miatt 
van a’ világon, ’s hogy — erény lehessen.

Győz, a’ ki hisz. A’ kétség meghal a’ vivó- 
helyen; ezer halott között él a’ bátorság.

Ki mindjárt akar valami lenni, ritkán vagy 
soha sem lesz valami. A’ szempillantásnyi kö
telességeket tüstint kell teljesítnünk, — ’s ki 
ezeket mind teljesíti, az élete’ valamennyi köte
lességének eleget teendett.

A’ sír nem födi be a’ szellemet, mond Hallerr 
de igen is az emberek’ vak tévelygése és hálát
lansága.

K  Ö I  Y E I  M*.

Hiába zengem gyászdalom’ 
Szivem’ keservivei;
O égbe méné ’s földi hang 
Nem hat hozzája fel.

Csönd- lepte sírjához megyek , 
Mig menni bírhatok,
’S reája hiv szerelmemyj 
lyinyüket hullatok.

Ah! ig y , hogy érte sírok én , 
A’ kedves elhiszi ;
Ha majd a’ napsugár könyirn’ 
Elébe fölviszi.

SOSKKVT
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JIJTALOMHIRDETES.

A’ „RAJZOLATOK“ ez évi 29ik számában a’ 
szerkesztő Munkácsy ur ezeket mondá: „A’ Je
lenkor a’ nélkül hogy kútfőjét a’ budapesti né
met újságot megnevezné kölcsönzött elősködés- 
sel ’s egy légió ujszóval igazítja meg az ,Allge
meine Zeitung4 néhány hibás közleményit a’ 
pesti árvízről; ’s a’ t.44 Alulirt,hitelesen tudván, 
miszerint a’ Jelenkor ’s budapesti német újság 
az érintett igazítást, (1. Értesítő 26 s z ugyanazon 
forrásbul ugyanegy időben meriték ’s egyszerre 
adák, mint hő tisztelője az igazságnak Munkácsy 
ur állítása első részét, kímélettel, roszakaratu 
ráfogásiíak, e’ szavait pedig „egy légió ujszó
val44'alaptalannak nyilványitom, ’s minden, az 
érintett Igazításban felfedezendő, uj szóért há
rom aranyat adandók jutalmul; a’ jutalomért 
vivók közt Munkácsy űré leend az elsőség.

Nagy Ignácz.

Nagy Ignácz úr, kivel ez alkalommal nem 
Örömest találkozom, az É r t e s í t ő  31d, számá
ban bocsátó közre e’ jutalomkérdést, ’s az ab
ban foglalt bántalmakkal bizonyosan méltatla
nabbal érinté Munkácsy t , mint ez eddigelé a’ 
Jelenkor’ szerkesztőjét illetheté, vagy illeté. — 
A’ ,R a j z o l a t o k ‘ 29dik számában közlött két 
első hírlapi furcsaság alatt X* jegy áll, Nagy 
urnák tehát előbb kellett vala tudnia, hogy a’ 
korholt czikknek Írója nem Munkácsy, kinek 
illy jegyekre nincs szüksége; mintsem a\Rajzola- 
£oÄ‘-nak,hogy az ,Al l g e m e i n e 4 igazításai alatt 
álló: „a’ J e l e n k o r  és T á r s a l k o d ó  s z e r 
k e s z t ő s é g e , “ nem Helmeczy, hanem Nagy 
Ignácz ur: ’s így bizonyosan nem a’ , Ra j z o -  
l a t o  kc vétke, hogy a’ Helmeczynek szánt nyil- 
lövésnek szükségképen Nagy Ignácz urra kelle 
visszapattannia. — A’ ,Rajzolatokétól valamint 
más szerkesztőségtől is, azt követelni , hogy 
minden beküldőit czikknek, mielőtt közrebocsá
taná, szigorú helyes- vagy helytelenségéről meg
győződjék, halmozott foglalatosságai’ közepette

épen olly méltánytalan, mint kivihetetlen kivá- 
nat volna; sőt azon esetben, ha a’ szerkesztő 
a’ beküldő valódi nevét tudja, vagy ötszemélye
sen ismeri s annak eddigi közleményiben sem 
durva ízetlenségeket, annál kevésbé hazugsá
gokat nem tapasztalt, egészen szükségtelen is. 
— Ugyan hányszor esett Nagy urnák érdemes 
(?) principálisa ezen hibába? Vagy nem volt-e 
nagyobb hibája a’ Jelenkornak, mellynek, mint 
political lapnak, biztos levelezőkre szükség szert 
tennie, midőn ezelőtt két évvel a’ szántszándé
kos gonosz, ismeretlen kéztől beküldött, otrom
ba hazugságoknak Somogy - megyéről , adott 
helyet lapjaiban; mint ha a’ ,Rajzolatok,4 bi
zonyosan most előszer a’ szigorú igazság’ rová
sára, egyik ismerősöknek nem egészen alapta
lan észrevételeit, a’ rubriea’ czímének megfe
lelő elmésségekbe szőve, adják a’ nevetni sze
rető közönségnek , melly jövő pillanatban tán 
már el is felejté nevetése’ indító okát!—Azon
ban hiszem, hogy Nagy ur teljesen meg van 
győződve arról, mikép ezen csekély méltatlan
ság a’ ,Rajzolatok4 részéről csak porszem azon 
nagyszerű ’s becsülefjáró dolgokbani ármány
kodásokhoz képest, — minőkkel a’ ,Jelenkor* 
szerkesztősége a’ „Rajzolatok44 szerkesztőjét 
mindeddig illeté, vagy illetni hagyó. — A’ há
rom-arany jutalmat elnyerni a’ , h i r l a p i  f u r 
c s a s á g o k i írójának legkevesebb kedve sincs, 
ki, állítása szerint, a’ légió új  s z ó v a l  a’ kissé 
erőtetett ’s néhol elszórt stílust akarja értetni, ’s 
szívesen venné ha Nagy urnák kedve volna en
nek bebizonyítására három aranyat ajánlani. — 

Ennyit Munkácsy’ nevében, ki elutazván lap
ja i5 szerkesztésével engem’ szíveskedett meg
bízni. Frankenburg

E P I G R A M M  A.
Mai vitézség.

Táltosi nagy szájjal kiirtölgeti bajnoki tettit, 
Nemtelen átkot hány ellene’ sergeire. •—

Hir van, az ellenség jő, — Táltosi hősi hevében 
Kardját hátra hagyá, ’s hírnökül elszaladó.

ZK.NKl.



34$

HER- ’S DIVATLAP.

PESTI HÍREK.
1. ) Hazánk’ lelkesebb írói közül Ku no s s  az első, 

ki ritka és szép elmetehetségeit, a’ már eléggé köztu- 
domásitott dunaáradás által károsultak’ egyik osztályá
nak , a’ f ö 1 d u é p’ gyámolitására ?s fölsegél lésére 
ajánlja. — — Ugyan is ő , azon valódi részvét’ ne
mes érzetében, mellyel valamint egyes honfiaink, úgy 
a’ szomszéd tartományok polgári ’s emberszerető kész
séggel járulnak e’ nagy csapás’ enyhitéséhez , tehetsége 
szerint segedelmezéssel kíván lenni azok iránt, kiknek 
erre legnagyobb sziikségök van ; ’s ,T  e r  m é s z e t ‘ czijnü 
folyóiratában, melly tartalombősége ’s érdekessége által 
már is túlhaladja minden e’ nembeni magyar lapjainkat, 
egy e l b e s z é l é s e k  ’s k ö l t e m é n y  e kbül  álló mun
ka’ közrebocsátását hirdeti, e’ czím alatt: ,A’ r é s z v é t ’ 
g y ö n g y e i ,4 mellynek egész jövedelmét k i z á r ó l a g  
a’ megkárosult f ö 1 d n é p’ hasznára forditandja. E’ szép 
és nemes lelkű vállalat’ előmozdításához Kimoss ur leg- 
jelesb Íróink dolgozataikkali hozzájárulását ígéri, miután 
ó, Írói együttmunkál kodásán kívül, a’ gyűjtemény’ meg
jelenésére szükséges kiadásokat saját költségéi el kész fö- 
dözni, hogy igy a’ bejövendő pénzsegély tisztán a' főn 
kijelelt czélra fordittathassék.

Örömest hisszük, hogy e’ nemes és jótékony czélu 
vállalat az egész hazában rokonlelkekre találand, kik va
lamint a’ hőkeblii vállalkozó’ fölszólitását az emberiség’ 
ügyében , méltányolni, úgy ennek előmozdításán tehetsé
gűk szerint munkálódni fognak. A’ körülményesb tudó
sításokat lapjaink azonnal közlendik a’ t. közönséggel.

2. ) A’ pesti angol-kisasszonyok nevelő intézete azon 
szülék megnyugtatására, kik a’ közelébb Pesten dúlt ár
víz miatt ez intézetben lévő gyermekeik iránt netalán 
aggodalomban voltak, tisztelettel jelenti: hogy erős alkatú

háza, melly sérelem nélkül maradt a’ pusztító vészéi)ben. 
nem csak az intézethez tartozókat minden hajtól megóvá, 
hanem másoknak is biztos menedékül szolgálhatott. — 
Az élelmi szerekben sem szenvede az intézet szükséget, 
mert részint őn előre látása, részént ő cs. kir. Fölsége 
kegyelmes Nádorunk atyáskodó gondoskodása , ’s több 
emberbarát’ segélye jóeleve elháritá azt. — A’ nyilvános 
vizsgálat, melly épen mart. 14re vala kitűzve, ekkor 
ugyan meggátoltatott, de a’ veszély után azonnal foly
tathatván minden tanulmányok, a’ köz vizsgálat is folyó 
april hó lOén már megtartatott. Midőn tehát az intézet 
az illető szüléket ezekről tudósítaná, magát további bizo- 
dalmokba ajánlja.

3. ) Pesten a’ nemzeti casino’ teremében ma, déli órák_ 
ban, kezdetnek ismét a’ hangászati mulatságok.

4. ) Április’ 19kén, Ő császári kir. felsége’ , uralkodó 
királyunk’ születése’ napjának ünnepére, a’ magyar szín
házban kettős világosítással adaték : „D o m i n i <jne az 
ö r d ö g ’ c z i m b o r á j  a.“

5. ) A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z  - e g y e s ü l e t  által a'
1 „teremtés“  czímű oratóriumnak apr. 22re hirdetett előa-

datása rögtön támadott akadályok miatt rövid időre el- 
halasztatik. (Hnmsz.)

6. ) Bécsbe L i s z t  J. művész hazánkfija e’ f. h. 18kán 
megérkezvén külföldről, a’ víz által károsult magyar or
szágiak javára hangversenyt adott —- Reméljük , , hogy é‘ 
jeles hazánkfija, miután.gyermekségétől fogva külföldön 
tartózkodott, honját és igy talán Pestet is meglátogatja.

(Hnmsz.)

DIVATRÉP XV.
Dáma , vadászöltünyhen.

F i g y e l m e z t e t é s .
K iknek szándékuk a’ ,.R a j z o i a t o k a évnegyedre hordaini , a* 

előfizetés elfogadtatik minden cs. kir. posta - hivatalnál. hol ára 
képekkel 3 írt. p .. helyben pedig 3 Irt. 30  krfezr. pengőben.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y.

\ y ’-UTÍK I.ÁN-DKKKK l-i TI I-VKT..
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Télhó’ 24difién 1838.

Soha sem akarok többé szerelmes lenni! — 
Soha sem? Lassan, barátom, nem kell hirte- 
lenkedni! Mért soha sem? Tán azért, mert ne
vetség’ tárgyává lettél; oh, sokkal híresebb em
berek, mint Te vagy, lettek már nevetség’ tár
gyává: ne mondd, hogy azoknak joguk volt ne
vetségessé lenni, miután valamelly hetiegyesü- 
let’ tagjai voltak, ’s így a’ nevetségesség’ átkát 
már bölcsőjüknél nyerék el; mert ezek nem tud
nak oWyjóizűn nevetni nevetségességükön, mint 
Te, szerelmeden! — Nem, nem, én semmit nem 
akarok elesküdni, ellenben sorsom’ daczára is
mét olly szerelmes lenni, minő szerelmes csak 
egy fiatal iró lehet verseibe, vagy egy buzgó 
hazafi, az úgynevezett kakasülőn, ez vagy amaz 
színésznőbe ’s a’ t . , ’s a’ t. — Hála a’ múlan
dóságnak! én azon szerencsétlen estét vitézül 
kiállottam, ’s midőn most annak emlékét gon
dolatimban újólag felébresztem, előre tudom, 
hogy e’ mulatságból csekélyebb hasznom leend, 
mint Schedcl doctornak egy tuczat meggyógyí
tott haramiából.

A’ te kedvedért áldozom föl magam, olvasni 
és gondolkodni szerető ifjú! csudáljad önmeg- 
tagadásom, melly semmit nem titkol el előtted, 
’s vedd szivedre keserű tapasztalásait egy hu
szonhat éves öregembernek, ’s fordítsd azokat 
hasznodra, hogy úgy ne járj mint ő; mert nem 

(1838.)

minden ember bír azon tehetséggel, ollyjóizíúi 
nevetni balesetén, mint — én nevettem.

Mikép szoktam szerelmes lenni, azt szükség
telen mondanom, az olvasó untig tudhatja be
szédeimből. így történt tehát, hogy a’ múlt évi 
nyárban egy fiatal lánykába szerettem, kit est
hajnalkor láttam előszer életemben.

Néked, kedves olvasó! mint reményiem, elég 
poétái gondolkozásmódod van, melly nem hagy 
azon közmondásra emlékezni, hogy ,este min
den macska szikké,4 azaz: hogy este minden 
leány elég szép arra hogy belé szerethessünk. 
Ezen közmondás itt csak azért jutott eszembe, 
mivel féltem hogy neked juthatna eszödbe. — 
Azonban a’ magam poétái gondolkozásmódom
ról nem tudlak hívebben értesíteni, mintha azon 
gyönyörű dalokra utallak , mellyeket akkori 
szerelmem’ napjaiban csináltam, á la  Heine 
p. o.: '

Die Narr’n sie sehn, wie meine Lieb 
Die Wangen mir gebleicht,
Und Avie der Frohsinn und die Lust 
Aus meiner Seele Aveicht.

Nun glauben sie recht superklug,
Ich hätte Avoid den Spleen;
Und d ie  gerade Schuld daran,
Die a\ ill mich nicht verstehn.

Und mag es sagen alle Welt 
Dass ich ein Narre bin,
Oh war s i e  eine Närrin nur,
Ich schliig sie aus den Sinn.

Szívesen lefordítanám néked ezen verseket, 
jánoshegyi szülöttimet, ha szerencsésebb magvar

(331
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költő volnék, mint nem vagyok, \s már ki is 
nyomattam volna, lia azokat eddig akármellyike 
pesti könyvárusainknak, saját költségén, világ
ba ereszteni szándékolná. Oh a' könyvárusok 
különös emberek, nem gondolnak ok a' szív' 
Ömledezésivel, nem a' faggató remények' halom- 
eveivel. 24 sonettet, 12 románezot, 6 balládát, 
;>2 nyári dalt ’s egy három íves Fantáziát négy 
kézre és négy lábra, utasítottak vissza; uram! 
bocsáss meg nékik, mert nem tudták, mit cse- 
lekesznek!

Toggenburg vitéz’ hűsége az enyémhez ké
pest olly parányi volt, mint egy laplandiai és 
magyar paraszt’ míveltsége, egybehasonlítva; 
azonfelül ő minden reggel és este láthatta imád- 
clottját, tiszta alszoknyában, csipkés hálófej kö
tőben , hímzett papucsokban, ’s a ’ mellett más 
leánynyal nem volt ismeretsége; — god daml  
— a' fiúnak átkozott kevés munkába került hű
sége !

De kinek van fogalma a’ magam helyzetéről? 
Julius’ 20dikától télhó 24dikeig egy szemmel 
sem láttam istennőmet, de igen is sok más asz- 
szonv- és leányszépséget, minőt Pesten minden 
zugban, a ’ nagyok’ szalonjaiban úgy mint a’ 
legutósó kontárszabó’ műhelyében, a’ pipere
asztalnál úgy mint a’ mosóteknőnél, találhatni, 
’s mellyek egészen más főket bolondították már 
el, mint az enyémet. Ki nem ismeri a ’ szeretetre 
méltó D. bárónőt, ezen dicsőült Caeciliát a’ 
zongoránál, és az x— kávéházi pénzszedőnét ? 
ki mulatott S. dalnoknéval, a ’ nélkül hogy egy 
fölhabzsolt trillával nem futotta volna be Pest- 
buda’ virányait, ’s csak harmadik nap juthata 
isméi eszéhöz ? Ki varratott már L. szabónál, és 
nem érezé, miként szíve egyszerre szííkebb lön 
köntösénél, midőn az üvegajtón keresztül meg
pillantható a' szép Ninát? ’S ki nem mosatott 
még a : haloványpiros Juliskánál,ha a bon ton- 
hoz akart tartozni, és nem volt egy negyedre 
fülig szerelmes? Ki látta Ágnest — háh! Ágnest! 
ki az egész fő és alrendü férfivilágot maga után 
húzta, mint vesszejét az üstökös csillag ? való
ban meg most sem foghatom meg, hogy ezen

százezerek’ birtokosnőjébe nem lettem szerel
mes. Azonban rendkivűli volt ismeretlen urném 
iránti hűségem, melly nem engede, Israel’ fijai 
gyanánt a’ pusztában, — arany borjúnak ál
doznom. (

Ma estve, télim’ 24dikén meglátogatóm Lajos 
barátomat; (nb. nékem nincs barátom, kit La
josnak Innak , valódi nevét azonban két egy
szerű okból nem merem ide tenni; előszer: mert 
nem akarom; másodszor: mert találdki szom
szédaimnak különféle mendemondáit kikerülni 
szeretném). Az idő sok beszéd között hamar 
múlt, ’s én tőle estvélyire marasztaltattam. — 
Lementünk az étszobába, az ajtó megnyílik és 
— imádottam az első, kit megpillanték, midőn 
egy el nem sült főhaj fással belépénk.

Mari, úgy híták kedvesemet, Lajosnak húga 
volt, ki félévi távolléte után tegnap jött vissza 
övéihez, ’s kinek látásával barátom véletlen 
akart meglepni.

Lajos barátom, Jhugát korántsem tartó olly 
szépnek, mint én; ezen hibában a’ világ, min
den bátyaival osztozik: ’s meglepetésemből szár
mazott zavarultságomat egy megcsalatott vára
kozás’ következményének tulajdonítván, sátáni 
örömmel nézett rám ; mire én még zavarodot
tabb levék.

Most ennem kellett! Irgalmas egek! eliettera-e 
csak egy becsületes falatot is? — Lajos anyja 
szüntelen kinálgatott — vérkönnyeket sírhattam 
volna kedvencz-ételem, a’ tejes riskása, után, 
mellyet érintetlen kelle hagynom; mert a’ kása 
mint egy pép , számhoz ragadt, úgy hogy min
dig borral kellett lelocsolnom. A’ patvarban is ! 
Nem volt az soha igazán szerelmes, ki kedve
se’ átellenében úgy tud enni, mint K. sörházá
ban egv megvendégelt éhes iró, kinek farkas
étvágyáról az udvarló pinezérek nem tudnak 
elegendő csudalkozassal emlékezni

(Vége kivetkezik)
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Kérded vándor bús szememben 
Egy titkos könny mért rezeg, 

’S szívem a’ hevessen érző 
Mért sóvárg, mért érzeleg? 

Kérded e’ kebelnek titkát 
E’ kebelnek érzetét,

Ajkaim szomor panaszát 
Arczomou a’ bú’ jelét?

Nézz a’ kéklő hegy’ tövébe 
Hol olly derűit tiszta ég,

'S hús szellő mosolyg a’ rétre,
’S zúgnak a’ kis csermelyék t 

Édes évet éltem én ott 
Lyáukámnak hó kebelén,

És szívemnek érzetében
Boldog! boldog! voltam éu.

Haj! de eltűnt már e’ szép kor 
Helyébe bú ’s gyász vonúlt, 

Mosolygó derült egemre 
Barna felleg tornyosult; 

Elvesztettem a’ leánykát 
Véle véle mindenem, —

Es azóta csak komor bú
Zajoug e’ kidúlt szivén! —

Ott hol egy szirt nyúl az égre 
’S oily borzasztó a’ magány. 

Ott hol a’ fenyő sem- zöldül
Dalt nem zeng a’ csalogáuy — 

’S hol csak a’ sas’ vijjogása 
Hallatszik mint bús panasz: 

Egy magányos sir van ottan:
A’ leányka’ sírja az.

S már ne kérdd óh vándor tőlem 
E’ kebelnek érzetét, —

Ajkaim’ szomor panasszát 
’S arczomou a’ bú’ jelét.

Óh inkább azt mondjad nékem 
Meddig érez e’ kebel,

Meddig fogja kínos harczát 
Vívni gyász érzelmivel?

BüRCZf

SZER EN C SE K I V Á M T  A* T tV  
SZ E N T E SH E Z .

Azon szokást, a' tüszentőt szerencse-kivá- 
nattal köszönteni, már az élővilágban találjuk, 
aztán a régi és uj idő majd minden nemzetinél. 
— A- rabinusok azt beszélik, hogy Jákob pa- 
triarcha előtt, minden ember egész életében csak 
egyszer tiiszentett t. i. utolsó pillanatában, úgy, 
hogy tüszenteni, ’s halni, egy, ’s ugyan az 
vala. — E’ szerint Jákob lett volna első ki tii- 
szentés nélkül halt meg; de a’ többiek mind tü- 
szentve adák ki leiköket.

A’ görögök a’ tüszentőnek e’ mondatot „Zeus 
tartson meg“ mint minden szerencsétlenséget 
elforditandót szokták kiáltani.

A’ vélemény, mellyen e’ szokásalapul, több
féle. — Némellyek szerűit a’ tíiszentés közel- 
betegség’ előjeléül tartaték; mások szerint, hogy 
a’ tüszentés a’ testnek rósz anyagát űzi ki, tehát 
betegségliáritó : még mások, az azzal összekö
tött görcsös állapot miatt, bizonyos epylepticus, 
vagy átaláhan életveszélyes állapotnak tárták.

A’ romáiknál a.’ tüszentés majd szerencsét, 
majd szerencsétlenséget jelentett, ’s pedig: 
szerencsét, ha valaki jobb oldalra, ’s ha két
szer, vagy négyszer tüszentett; — szerencsét
lenséget, ha a’ tüszentésnél baba fordult; ha 
egyszer, vagy háromszor ’s ha az asztalnál tii
szentett, midőn az éppen elhordatott.

Midőn Tlieinistocles elébe három ellenséges 
fogoly királyi ruhában vezettetett, ’s közülök 
egy jobbfelé tiiszentett, közel győzelem’ elője
léül jelentetett ki, mellyet Tbemistocles kivívan
dó leend.

Midőn Xenophon a’ néphez szólt, egy hall
gató jobbra tüszentett, ’s következése lön, hogy 
Xenophon hadvezérnek neveztetett.

Általában a’ régiek a’ tüszentést éjféltől délig 
ártalmasnak, de déltől éjfélig hasznosnak tár
ták. — Több műit négyszeres tüszentés mit 
sem jelentett.

Mi több Aristoteles a’ tüszentésnek egy iste
néről is beszél, ’s azt véli, hogy a’ szerencse

*
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kívánat a“ tüsaentésnél, különös tisztelet, mely- 
lyel a ’ fő, mint a ’ lelek' lakhelyek eránt olly 
kilökésnél viseltetünk.

Plutarchus, Socrates’ nemtőjéről értekezvén, 
mondja: „Egy érverés, egy hólyagocska, vaj
mi csekély magában, még is nehéz betegsége
ket jelentenek. A’ kormányosnak egy madár’ 
kiáltása, vagy egy felhőcske szélvészt, ’s fer- 
geteget hirdet. — Épen igy a' tüszentés, magában 
csekély, valami fontos esetnek lehet előjele.“

A’ szerelmesek’ ravaszsága, a’ tüszentésnek, 
bár melly oldalra forduljon is a’ tüszentő, ked
vező fordulatot tud adni. — E’ nemből ád Cti
tulus egy példát, Akme, és Septimius’ szerel
mekről való tréfás énekében, mellyen Amor’ tü- 
szentése a’ szeretőknek szerencsejelül tűnik föl.

Morin beszéli*), hogy a’ szokás a’ tüszentőt 
köszöntem , Monomotapa’ és Florida’ lakosinál 
azon időben, midőn a’ spanyolok e’ tartomá
nyokba jöttek, sőt a’ hinduknál is létezek. Mo- 
nomotapában mi több, szokásban volt, hogy a’ 
királynak ha tüszentett, a’jelenlévők szerencsét 
fennszóval kiáltsanak, hogy az udvarnokok az 
előszobákban meghallják. ’S olly fennszóval 
utánzották, hogy a’ város’ minden utczáiban 
hallatszék, ’s minden lakos egyhangúlag vi- 
szonzá; ’s igy egy királyi tüszentés, az egész 
fővárost lázongásba hozá. — Ha a’ Senaari 
király tuszent, tüstént minden udvarnok hátat 
fordít neki, ’s mind két kézzel czombjaira üt.

Minden esetre a’ tüszentés, mint természeti 
szükség’ foganata, bizonyságul nézethetik az 
ember’ szabad akarata ellen, minthogy nem 
áll kényünkben, akarunk-e tüszenteni, vagy sem; 
mihelyest orrgörcsünk’ crisisét eléri, kéntelenítet
tünk tüszenteni, akarhatunk vagy nem. — Te
gyünk kifogást, hogy még is hatalmunkban áll, 
a ’tüszentési explosiót egy szippantás burnot,vagy 
más tüszentőpor által elősegitni; ez csak azt bi
zonyítja, hogy a’ szabályokat kivételek erősitik.

A' nevetés legtöbbnyire elrútítja az arczol, 
csak keveseknél látni, ha nevetnek, kellemes

*) Memoriere de facade mié de? inscriptions 4d kötet.

vonást, legtöbbeknél az izmaknak kedvetlen
fintorgatása jelenik m e g .-------Még rosszabb
a’ tüszentés, melly által maga a’ legszebb arcz 
is egy pillanatra az utálatosság állapoljába ve
gyül; mert az elhuzgált redős orr, kifordult 
vagy pislogó szemek, fintorgatott arcz, nyitott 
száj , ’s maga az explosio — a’ nézőkre ’s bal
gátokra, kellemetlen benyomást okoz. Ahhoz 
járul még, hogy a’ tüszentés gyakran, a’ leg- 
roszabb időben lep meg, p. o. ha egy Candida- 
tus patronusától hivatalt cseng, ’s kérését — 
tüszentéssel kezdi meg: vagy: ha két szerelmes 
végre szerelemvallomásig jött, de azon pilla
natban, midőn a' szerelem’ első csókját akarja 
egymás’ ajkira nyomni; egyik a’ másikának elé
be — kiáltva tüszent; — vagy ha a’ trugoedia' 
hőse, egy nagy halálos jelenés után, repkény 
koszorúk, ’s a' győzelem’ zászlóinak menye- 
zete alatt, némán ’s mozdulatlan fekszik, de 
akkor aztán a* köriiláilók’ csodálkozásának 
ünnepélyes, és fájdalmas csendjét, lármás — 
lüszenéssel félbeszakítja, ’s egyszersmind ön
maga kiált vivátot halálának.

Mondják, ha valaki beszél, vagy erősen á l
lít valamit, ’s egy másik tüsszentve accompag- 
nirozik, ez a’ mondottaknak igazságát erősiti. — 
Ha most egyik olvasóm e' czikkelyt dicséri; de 
egy másik gyalázza, az fog dönteni, hol, ’s 
mikor ’s melly oldalra tüszentett. 13. F.

V É ll iX Y  M IK E S  IR O ’ É E E T E ,
KRANCZ1A U T Á N :

B. BARKOCZY FERENCZ.

(Folytatás.)

VIII.
Corneille Péter.

Corneille Péter Rouenban 1606d. észt. szüle
tett , szüléi őt a’ jogtudományokra szentelék, 
de ő abban kevés előmenetelt tett, ’s tehát köl- 
tészségre adá magát, a’ nélkül, hogy eléggé be
csülné idomait, mellyeket csak szerencsés eset 
által tanult üsmerni. — Egykor egy iíju bému-
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tata őt kedvesének, ki Corneillebe szeretett,’s 
ő érette első kedvesét elhagyd. Szerencsés sze
relmét le akarván rajzolni Mellűét irá; e" darab 
nagy tetszéssel fogadtaték, Corneille most egé
szen ez’ osztályra adá magát, ’s több darabo
kat irt, mig végre Medea és Cid, lángesze’ nagy
ságát jeleié. — E’ darab 163Gd. évben játszatott. 
Richelieu, Corneille hírére féltékeny volt, ’s a’ 
kritikusok, ’s ocsárlók’ vezére lön. Corneille 
csendesen maradt, a’ közönség csudáid, ’s tisz
teié őt. E’ darab, újsága által olly mély benyo
mást tett, hogy, még soká közmondás maradt: 
szép mint Cid. Ezután 3 évvel a’ Horaliusok és 
China jelentek a’ világ elébe; később Polykra- 
tes és Pomp ej us, ’s végre a’ Hazug spanyol 
után, egy olly darab, melly a’ vígjáték’ első 
ideáját adá. Költőnk’ utolsó mestermüve volt 
Rodogune, még Heraklius-ban, és Sertorius’ egy 
jelenésében megösmertetett ő, de utóbbi darab
jai érdemetlenek a’ nagy költőre.

Corneillenek szerencsés testalkata volt, ő 
nagy, teljes, alakja kellemes, szája szép, 
élénk, szemei tűzzel teltek, orra nagy, arcza 
nyilt, ’s vonásai jelentők voltak; de mind e’ 
jelességek majd nem elvesztvék, viseletének 
egyszerűsége, vagy is inkább aljassága által; 
ő szokásszerint olly restül volt öltözve, hogy 
egy spanyol, ki Corneillet kiváncsi volt láthatni, 
öt durva normáiul szatócsnak tartá; ő keveset, 
’s rosszul beszélt, kiejtése hibás volt, senki 
sem olvasd rosszabbul verseit, mint ő maga.— 
Am de azért jeles characterü volt.

Egy testvére volt, ki is nagy érdemekkel birt, 
csak hogy Péter által meghomályosult; de azért 
Corneille Tamásnak is szolgáltatott igazság, ’s 
becsültettek érdemei. E’ két testvér kimenté 
mind azt, mit testvéri szeretet tehet, ők két test
vért vettek nőül, ’s legszorosabb összeköttetés
ben éltek. Mindkettőnek több gyermeki voltak, 
’s ugyan egy házban laktak, ’s a’ mi fölötte 
ritka, mindketten költők, ’s jó barátok voltak; 
23 évi házasságok után, még soha sem gondol
tak nejek’jószágának felosztására, ’s az csak 
a’ nagy Corneille’ halála után történt meg. —

Mindketten egyébbíránt geniere nem egyenlők, 
hason könnyűséggel irák verseiket. — . . . .  Ta
más Ártana czimii legszebb drámáját 17 nap 
alatt készité.

Mondják, hogy Corneille Péter öregségében 
sok tiszteletet éleiéit, s hogy a’ színházban 
(valamint a herczegek beléptekor) mindenki 
felállóit ha o oda belepett. -— Ellenben az is 
igaz, hogy utolsó darabjait idegen színházak
nak kénytetett eladni, mert az, mellvet még is 
ő maga alapított, nem akard azokat többé elfo
gadni.

Corneille meghalt mint legidősb tagja a’ fran- 
czia akadémiának 1684(1. észt. 78 éves korában. 
— O egyenes, ’s igazságos férfiú volt, független, 
sem nagyon gazdag, sem pedig szegény, ’s 
tehát legjobban rajzolhatá a’ romai rényl. — 
Testvére Corneille Tamás, követé őt a' fran- 
czia akadémiában, ’s még 25 évig élt.

jtx .

M ö l l e r e .

Poguelin János, 1620d. észt. született. Árva 
udvari kárpitos volt, ’s a’ gyermek 14 éves ko
ráig annak boltjában dolgozott, ’s alig tanult 
valami keveset olvasni. De János később meg- 
győzhetlen idegenséget érzett atyjának kéz
mi ve iránt, ’s végre sok fáradsággal kivívd;hogy 
Jezsuita collegiumba küldetett, hol öt oskola
éven át követé lierczeg Centit, ki később ba
rátja, ’s a’ mivészetek’ pártfogója lön.

Poguelin, Gassendi alatt, mindinkább miveié 
magát, — de mivel atyja beteges lön annak 
szolgálatát el kellett a’ királynál látnia, ő XIII. 
Lajost Párisba követé, ’s a’ játékszínhez való 
vonzalma újra fölébredt. — ^ ándor társaságok
ból Corneille Péter egy rendes színházat alapí
tott, több apró társaságok követék e példát, 
Poguelin is nem sokára több iíjakkal egy társa
ság’ alapítására egyesült,melly a „híres“ tisz
teletnevet nyeré. Csak most határozd el magat 
Poguelin minden tehetségét ’s iparját színjáté
kokra fordítani. De a’ kor’ előítéleteit kímélendő
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Moliere nevet von fel. — Moliere most több 
apró darabokat készített, minekelőtte az első 
szabályos vígjátékkal (Tetourdi, a’ feslett ember) 
föllépett. Lyonból, hol e’ darab először adatott 
Languedokba ment, hol herezeg Comi ki egy
kor tanuló társa volt, őt titoknokává akará tenni 
„Én“ mondá Moliere „meglehetős jó színész 
vagyok, ’s rósz titoknok leendnék. Miután úgy 
egy ideig a’ tartományokat áltjárá, 1658d. visz- 
szatért Párisba. Herczeg Conti most bejárást 
szerzett neki a’ Monsieurnél XIV. Lajos’ egyet
len testvérénél. Végre rábeszélék Molieret tár
saságával Párisban letelepedni,’s a’ király’ test
vére pártfogolá őket: két éwel ez után,a’ royal 
palota’ tereme iiriteték ki nékik. Moliere 1658d. 
évtől 1673d. észt. játszató darabjait.

Azok, nem mind egyforma becsiiek; de a’ 
gondosabban kidolgozottak mestermivek,—p.o. 
Tartűffe az embergyülölő, ’s mások. A’ tra- 
gikaiban nem volt nagyon erős, szomorú darab
jai gyengék, ’s hidegvették, de azért ő a’ leg- 
jelesb comicus, legfinomabb szemlélő, ’s leg- 
elménczebb, ki valaha vigdarabokban a’ színre 
dolgozott.

Moliere mint szinész is jeles comicus volt, 
de itt sem sikerültek kezében a’ komoly szere
pek. O nem volt sem száraz, sem kövér, meg
lehetős magas, jó magatartása, és szép lába 
volt. Lépése figyelmes, kinézése nagyon ko
moly, orra nagy, épen úgy a’ szája ajkai széle
sek, arczszine barna, szemöldöki feketék, 's 
vastagok, ’s az azokkal való mozgási sok co- 
micai hatást szereztek neki. Egyébiránt szelid, 
szíves, ’s nagylelkű volt, ’s nagyon örömest be
szélt; ha darabjait felolvasó, azt akará, hogy 
a’ szülészek oda vezessék gyermekeiket, ’s 
azoknak természetes gerjedelmit megtanulják.

Moliere okosan, ’s nemesen használó vagyo
nát; ő mindig egybehívó a’ lelkes férfiakat. — 
Intevilban volt egy falusi háza, hol magát mi- 
vészete terheitől kinyugvá. A’ nagy Conde nem 
csak kellemesnek találó Moliere társaságát, de 
tanulságosnak is. ü  ifjú talentomokat gy ámolí
tott, a többek között Racinet is , kinek első

darabjáért ámbár azt nem játszották, Moliere 
100 Lajos-aranyat ajándékozott neki. — {Mind
azonáltal idővel soha sem lehettek Moliere és 
Racine barátok.

Egykor Moliere egy szegénynek alamisnát 
adott, — egv pillanat múlva vissza jött a z : 
uram, mondá ő, önnek nem volt tán szándéka 
nekem egy Lajos-aranyat adni, én vissza hoz
tam azt. Tartsd meg barátom, monda Moliere, ’s 
itt még egy. Aztán fölkiálta: „Hová fog még a’ 
rény rejtőzni.?“

Házitartásában Moliere nem volt szerencsés-.ff
0  1661dik. észt. egy fiatal leányt vett nőül, az 
évek’ egyenetlensége, ’s az elcsábítás’ kecsei 
sok gondot okoztak neki. Utósó darabjában, 
a’ képzelt beteg, ő kinek melle már az előtt 
vérhányás által elgyengült, vonaglástól megle
petett, ’s haldokolva vitetett haza, hol 1674b. 
vérében, melly száján folyt ki, megfuladott 53 
éves korában. Egy lelkes leány t hagyott maga 
után.

Molierenek csak némi szabadkozások után en
gedtetett becsületes temetés, de azért a’ fran» 
czia akadémia mellszobrát az Akademicusok 
képei között felállították. Hamvai összeszedet
tek, ’s a ’ museumban Boileau, Lafontain, ’s  
Racine’ hamvai mellett megtartattak.

(Folytatjuk .)

HÍRLAPI furcsaságok.

1. ) A’ Honművész’ 22dik. számában valami 
Klestinszky László — ezt irja Kassáról: ,Ápri
lis Iső napján . . . .  váratlanul a’ „garabonczás 
diák“ vig (,) tüneményes rfo/osjáték (!) 3 sza
kaszban (írta Munkácsy János, muzsikáját Pály 
Elek) adatott. Hubenay a’ czim - szerepben tet
szést nyert, ’s játék végén előhívatott. Kornáro- 
íny (Harsánytorki) a’ karzatnak tetszését n a g y  
m é r t é k b e n  nyeré meg; úgy látszik, e’ szerep
ben egészen elemében volt. A’ többi személy
ről , minthogy a’ darab legkisebb tetszést sem 
nyert, .... említést tenni nem méltó.4

Kiemeljem-e még néked, türelmes olvasó! e’ 
közleménynek remek sületlenségét? Egy szót 
sem ezen /ncsí-konyháshoz (Krippenreiter), ha
nem Málray urat kérjük, ne gyanúsítsa tőlünk 
szívesen elismert szerkesztői tapintatát illy józa
nész elleni mázolások' fölvételével.

2. ) Annyi nálunk a’ korholás, értelmetlenség 
’s mély belátás hiánya miatt, hogy alig van vé
ge hossza. Azt gondolná az ember, nálunk mély
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belátásu férfiak nincsenek is. Az Athenaeum 
32dik szániábul azonban ellenkezőt olvashatni 
Bajzának im e’ soraiban: ,,A’ néző megáll a’ 
színházban (De hátha leül?) ’s egy sereg kifo
gást teszen , a’ nélkül, hogy a’ machinának 
(Ugyan meÚyiknek?) belsejébe tekint/i e ívén, 
látná , hogy a miket ő kigondolt és mond, az 
a’ színház kormányzóinak fej e i khen is megfor
dult, ’s végtére sem tehették azt, mit óhajtottak 
hanem csak a’ mit tenni lehetett.“ — A’ néző 
tehát nem bir belátással a’színház' kormányzói
nak fejébe; de annyival inkább bir Bajza az 
övébe, mert lám egész biztossággal állítja, hogy 
a 1 miket a’ néző mond, sőt a’ miket csak ki
gondolt, már az a’ színház’ kormányzóinak fe
j e i  fcben megfordult. Hogy Bajza’fejében meg
fordult valami: azt fönebb idézett soraibul lát
juk ; csak sajnálkozunk, hogy jobbra nem for
dult, ’s méltán aggódunk, hogy még roszabbra 
is fordulhatand.------

A T IL T  LEVÉL
C B A E S S M A N N  Ú R H O Z .

Pesten, Lépoldutcza , április’ 25dikén.
Kedves Graessmann ur! Lélekszakadva ro

han bé hozzám kegyed’ embere, ’s kéziratot kér 
az utolsó előtti lapra: valóban a’ legkínosabb 
zavarban vagyok kivánata végett; azt gondolja- 
e kegyed, hogy a’ kéziratokat ruhaujjaimból ráz
hatom ki, vagy tenyeremen teremthetem elő:

."Wachst mir ein Manuscript auf flacher Hand V'

mondja Schiller vagy Bajza, nem tudom bizo
nyosan ; de az kegyednek mindegy lesz, ki kéz
iratra} vár, hogy a’ szedésben meg ne akadjon. 
Kegyed, édes Graessmann ur! patvart sem tö
rődik. egy kezirarszegény túceszerkesztő’ bajai
val, mert azt hiszi, hogy a ’ dolgot, mint minden 
Vicék, csak könyebb oldalánál markolom, vagy 
ián épen nem is markolom meg, ’s kegyedet 
néhány iskolafirkával elégítendem ki, vagy leg
rosszabb esetben pár mázolattal magam gyárá
ból, mellyet kegyed’ véleménye szerint, két ne
gyed — a’ határozott idő alatt — összeférczel- 
betek. — De kegyed felejté , hogy egy magyar 
trónak ’s újságszerkesztőnek, ha mindjárt Vice 

van becsületérzése ; (ezt ugyan kegyedtől 
nem vehetem rósz néven, mert mit az ember 
ritkán lát. azt el is szokta felejteni); ki a’fizető 
publicumnak nem akarja, mint egy kalácssütő-

né, friss ár^ gyanánt árulni avas süteményét. — 
lm egy pár apró czikkely. Eredetiségekről nem 
állok jó t; mert nálunk az eredetiség nem olly 
olcsó áru, mellyet néhány napi órával lehetne 
megvennünk; oh nem; esztendők kellenek egy 
beszélyhez, ’s negyedszázadok két kötet ere
deti színműhez. Jó napot, édes Graessmann 
ur! máskor ne számolja ki hibásan a’ hasábo
kat, ’s ne hozzon ismét illy menkő zavarba. — 
Frankenburg

A n e k d o t á k .
1. ,Mit evett és ivott ma kegyed?4 kérdé egy 

uracs iró-ismerősét. ,Öntestem , ’s véremet !4 — 
felele ez. ,Kegyed tréfál !4 monda az. ,Nem biz 
én !4 felele ez. ,Dehogy nem!‘ monda az. ,De 
igen is, nem!4 felele ez. ,’S mikép lehetett ez?4 
monda az. ,Ugy hogy — könyvkiadóm ebédre 
hitt,4 felele ez.

2. ,Doctor! mért vesztettem el fogaimat?4 — 
kérdé egy dáma X. doctort. ,Mert nyelvével 
koptatta le azokat nagysád !4 — volt a’ kritikus 
doctor válasza.

M e s e .
Egy vidám csíz, melly az időt dalolás ’s ide 

tova röpködés közt tölté el, a’ közeliévé' torony’ 
hasadékiban megpillanta egy mély gondolatok
ba merült baglyát. — ,Szomszéd asszony !4 kiált 
a’ vidám madárka, ,ezekre a’ fákra napmeleg 
és napvilág süt, jöjjön ide kegyed; ne álmo
dozzék ott mogorván; ha mindjárt szúr is a* 
nap, de melegít is, és vidám életre költ!4 A’ 
bagoly ezeket válaszoló komoly méltósággal: 
.Hallgass csevegő! nem adok hitelt szavaidnak; 
nékem csak a’ sötétség tetszik, ez táplál engem 
’s szerez jólétet: védelme alatt leginkább te* 
nyesznek és diszelgnek műveim. A’ tiszta nap
fény halálos ellenségem, nem akarlak sem té
gedet , sem a’ napfényt látni. — Tanúság: fiat 
applicatio!

Jeles mondások.
A’ kíváncsiság ellentétben áll a tudásvággyá! 

’s azért többnyire üres fők’ vagy henvék tulaj
dona.

Kézirat után közli B. F. D. K. L. M.N. s a' t.
Az igazság ágyúhoz hasonlít, azt elsütni igen 

könnyű, de ha az ellenünk szegültnek dörgését 
hallani akarjuk, nagy bátorságot kiván.

Eredeti gondolat. Forditá M. 0. X.
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HIR- ’S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
].) A5 test és lélek szilárdítását egyiránt eszközló moz

gások közt, mind hasznára mind művészi becsére nézve 
első helyen áll a’ vívás mestersége, mellynek szükségét 
az ujabh időkben csak pulya-lelküek nem érzik, Annyival 
örvendetesb tudnunk, hogy literaturánk e’ nemben is gaz- 
dagult. D o m j á n ur t. i. a’ nemzeti vivő intézet egyik 
tanítója, ’s legíigvfesb vívóinknak egyike, bevégzé a’ vi- 
vásrul irt munkáját, ’s szándéka azt 26 ábrázolattal föl
világosítva kiadni. Maga nemében egyetlen egy munka 
leendvén e’ tárgyban , honi nyelvünkön: előre jósolhatunk 
neki szapora kelendőséget; mi a’ szép tehetségű ’s fára- 
datlan munkálkodásu művészt és Írót egyiránt buzdíthatja 
szándékának minélelőbbi valósítására. Természet.

2. ) Folyó hó’ 2Sd. E g r e s s y  G á b o r ’ jutalmául, 
a’ magyar színpadon ,L  e a rc szomorujáték fog adatni; 
Shakspeare Vilmos után Jakab Istvántól fordítva. A’ szor
galmas színésznek, ki a’ darab’ választásával jó Ízlését 
bebizonyitá, számos nézőket kívánunk.

3. ) R ó z s a v ö l g y i  M á r k ’ legújabb ,Postasipc czimü 
magyarja zongorára, Kimoss’ ,Természet czimü újságá
hoz mellékelve, jelenend-meg.

4. ) A’ vasárnapon, április’ 22dikén tartatott casinói 
hangversenyre igen csekély szánni hallgató jelent meg. A’ 
játszott darabok közül a’ boleronak, zongora és violon- 
cellóra, Baldieri kisasszony és Vagner úrtól remekül 
előadva, illett az elsőség.

RŰIHIREK.
1-J Azon sok és nemes jótétigyekezetek közűi, mellj ek 

u pestbudai szerencsétlenek’ fölsegéllését tárgj’azzák, külö
nös említést érdemel a’ Bécsben D i a b e l l i  A n t a l  ur 
és t á r s a i n á l  megjelent b a l Iá d a : ,a’ mentő/ Vo g é l 

tő l; muzsikára téve, énekhangra zongora kísérettel M ü 1- 
l e r  A d o l f t ó l .  A’ báliddá’ tartalmát egyike azon sok 
szívemelő jelenetnek teszi, melly ezen szerencsétlen idő
szakban történt, ’s a’ tisztelt költő’ érzékeny egyszerű 
monorjában van Írva. A’ hangszerzemény egészen megfe
lel a’ textus’ szépségének, ’s igen énekelhető , valamint 
a’ kiadás igen tetsző ’s czimképe fölötte megható. Kétszáz 
példány’ jövedelmét a’ derék kiadók a’ fönemlitett sze
rencsétleneknek ajánlják.

2. ) Azon nagy szerencsétlenség, melly országunk’ ,fő
városait érte, a’ külföldön is előhivá nemes szivek’ rész
vétét. A’ , H u m o r i s t *  G3d. számában néhány lelkes 
emberbarátot hoz föl Dunaeschingenben, kik fölhívást bo
csátottak a’ két dunapart’ lakosihoz, mi szerint ezeket 
adakozásra szólítják a’ fennebb nevezett szerencsétlenek' 
fölsegéllésére. Forró köszönetünk idegen nyelvű testvé
reinknek a’ távolban!

3. ) Brüsselből Írják , hogy az alsó néposztály’ lármás 
durvaságáról csak annak lehet fogalma, ki már az ottani 
szabad ég alatti színházban jelen volt. Ugyanis a’ földszin 
szüntelen zsarnokolja, a’ páholyokat. Mihelyt egy dáma csak 
megmozdul páholyjában, vagy hátát a’ publicumnak fordítja, 
tüstínt kezdődnek gúny és orditozások, elannyira, hogy 
valamelly finomabb társaság igen ritkán láttathatja magát 
e’ színházban.

4. ) A’ párisi tolvajok most már hajfürtöket is lopnak, 
ha alkalmok nincs más prédához juthatni. Egy leány
kának nem régiben lemetszették haj fonadékait, a’ nélkül 
hogy7 ez észrevenné.

5. ) Az orleans-i herczeg 500 frankkal járult Moliérc, 
emlékszobra’ fölállításához.

G.) Bizonyos I s o a r d  Mailandban ujnemii hegedűt ké- 
szite, melly7 két fújtató’ segedelmével ad hangot, A’ hang
szer olly formán tartatik mint a’ gordony-hegedü, s a’ 
fújtatok a’ lábakkal mozditatnak. Műértők állítják. hogy 
egy húros hangszer sem bir azon gyönge és kellemes 
hanggal, minővel Isoard úrnak ezen nj találmánya.

f i g y e l m e z t e t é s .
fiiiknok szásidélmk a* ,,M a j z o l a t o k a t “ éviaegyedpe hordáim , az 

előfizetés elfogadtatik minden cs. kir. posta - hivatalnál, hol ára 
képekkel 3 frt. p ., helyken pedig- 2 írt. 3 0  krjezr. pengőben.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .
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Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! __ f
Ez legyen Hazánknak éke. M l/ lS O  f e l e »

i 1/ /
E G Y  SZ E R E L M E S’ K I I O R 1 I .

N É M E T  É T E L ,  M A G Y A R  P A P R I K Á V A L .

FÖLTÁLALVA F R A N K E N B U R G -T Ú L .

(Vége.)

II«
t f T•  m m

Ezen három fölkiáltó jel nem áll itt hiában,
valóban nem; az olvasó mindjárt meg fogja tud
ni , mert nem ?

Boszonkodásból t. i. hogy a’ riskásáról le kelle 
mondanom, a’ borhoz tartám magamat, ’s nem 
bántam nagyobb kímélettel az előttem álló való
di champagnerrel, mint valamelly színigazgató 
a’ fordított darabokkal, mellyektú'l ő úgy, mint 
én a’ champagnertől, nem tudtunk megválni. 
Mi írók, azaz: mi egyesület nélkül egy e sü l t  
írók, kik t.i. nem vagyunk e g ye sü l t  ’írók kö
zűi, kik a’ honnak pazaron hintett adományai
ban részesülnek, nem igen férünk mérsékelt 
életmódunk mellett valódi cliampagnerhez, ’s 
azért nem annyira a’ mi, mint életmódunk’ hi
bája, ha egyszer túlcsapunk a’ mértéken, ’s 
imádottunk’ jelenlété által még inkább fölbúz- 
dítva, egy húzómra íírifjük ki mindig poharun
kat, úgy hogy két negyed alatt , 1—2—3! az 
isteni ital fejünkbe szállandott.

’S hogy még egészen elveszítsem nyugalma
mat, Mari a’ klavírhoz ült, ’s hófehér kezeit a’ 
billentyűzetre tevén, C h o p i n ’ rnaznrjál — 
uram teremtőm! ha L a n d e r  érnék volnának 
kótajelei, mindjárt ide szedetném azon gyönyö
rű művet — kezdé játszani. Ki nem hallotta még 

(1838.)

Chop i n’ 7nazur]dL\t; ég és föld! ki nem hallott a 
azon túlisteni hangokat, mellyek józan fejemet 
is mindig olly tüzbe hozák, mintha az ördöngös 
franczitalt akószámra öntöttem volna gégémbe. 
— Brávo, Chopin ! éljen a’ lengyeltáncz!

Félőrűlten tomboltam a’ padozaton , mintha 
divatos galopptánezoló volnék, a’ tactust mind
két lábammal vertem, ’s mellettem álló Lajos 
barátomnak szőke hajaiban menkő re'-olutiót ké
szülök tenni, ha ez rohamásom egészleni kitö
rése előtt, még elég jókor, a’ szoba’ másik ol
dalára nem menekszik.

Végre elhagyá Mari a’ játékot, ’s én lassan
ként magamhoz kezdék jönni. Elég bátorságot 
nyerhettem utóbb, kedvesemmel néhány okos 
szót is válthatni. Kérdezém, miként mulatott 
távolléte alatt, nem kivánkozott-e ismét vissza 
Pestre, meglátogatandja-e a’ jövő casinói bált, 
mikép tetszett néki a’ tegnapi színjáték, látta-e 
Bertoletti bolháit, olvasta-e Saphirnak tegnapi 
Humoristáját, hallotta-e már, hogy Bajzán A*nak 
verseit, Europa’ minden míveltebb nyelvére át
tenni szándékoznak ? ’s a’ t., t. i. több illy féle 
kérdést, melly a’nagyvilági divathoz tartozik,’s 
időpétiekül szolgál, ha épen nem tudunk, vagy 
nincs alkalmunk másról szólani. —

Beszéd közben észrevettem ugyan, hogy a’ 
szobafalak mintegy keringést jártak velem, de 
ki hiheté, hogy a’ gonosz lélek, salva venia: a’ 
sátán, három pohár champagnerrel engem vég
kép meg fog rontani? — S fájdalom , úgy lön! 
Veszedelmem olly közel volt, mint akármellyik 
kritikus’ bonezoló kése műveinktől személyünk- 
hez, ’s olly történeti tanuságos, mint egy szí
nésznő’ estéi .  Azon három fölkiáltó jel a' II.

(34)
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ulán Útmutatásul szolgáljon kegyes olyasomnak, 
mikép éljen kedvese jelenlétében a cliampag- 
nerrel, ha még is átkozott józanságában illó'leg 
meggyőződhetik egy három pohár champagnert 
leöntött szerelmes kínóráiról.

Haza akartam menni; de Lajos barátom, ki 
húgával egy ennek holnap reggel a gőzössel elu
tazandó barátnőét szándékozék meglátogatni, 
azt akarta, hogy vélök menjek, miután utam a 
nélkül is arra vezet. Mindkét kézzel ragadám 
meg az alkalmat, Marival néhány perczig to
vább együtt lehetni; de ki kételkedik, hogy más
kép tehettem vala? — Bár csak haza mernem 
volna!

Mari a’ mellékszobába lenge, hogy kalapját 
föllegye ’s köpönyegét magára vegye, ’s két 
perez múlva visszajött. Látni, hogy Mari nem 
volt közönséges leány! Én is kalapomért aka
rok szaladni ’s midőn az ajtónál álló pohárszék- 
liez közeledem, szemeim mindig Marin függeszt
ve, Lajosba ütközöm ’s fejeink kegyetlenül ösz- 
szekoczczannak. ,P a r d o n !( kiálték ’s egy hir
telen fordulattal Mari’ anyját szinte fellökém; 
— ,ezerszer engedelinet kérek f  mondám aka
dozva, ’s egy lépéssel visszatántorgok: ekkor 
csizmasarkammal kedvesemnek másfél ujnyi 
hosszú, ékes lábára tapodtam. Millió menkő! 
ez több volt, hogysem kétségbe ne essem; de 
még nem elég, hogy egészen meg ne őrüljek.

Mari, a’ szelíd, égi teremtés nagylelkűen el- 
Dyomá fájdalmát, ’s mi mentünk.

Annyi belátásom még is volt, hogy kedvese
met meg nem kínálám karommal, mély sóhajjal 
engedvén át e’ szerencsét Lajosnak. ’S igy min
den különös baj nélkül érkeztünk el lakásom’ 
kapujáig.

,Hála istennekl( gondolám magamban, ’s lel
kem újongott örömében, ,hála istennek, hogy 
idáig eljutottam. A’ lábtapodást gyöngédségem’ 
bizonyos jeléül vehette kedvesem, bár az, a ’ 
lábtapodás t. i. az illy alkalommal használt sze
relem meggyőződéseknél, kelletinél erősebb is 
volt: ’s zavarodásomban sem ütközhete meg,

miután csak hamar észrevevé, hogy annak egye- 
diilies oka senki más, mint ő; {Ilyesmiért pedig 
a’ leányok soha sem szoktak megharagudni; 
sőt erősen hiszem , hogy a j legelmésb leánynak 
is fog tetszhetni a' balga férfi, ha tudja, hogy 
kellembája okozá ennek finomtalan, nagyvilág
tapintat nélküli, dőre magaviseletét lm

így okoskodva válék el Lajostól, ’s leránt
ván kalapomat, azt udvariasan Mari felé for- 
gatám, melly alkalommal egy graciös oldalug
rással próbáltam belebegni a’ nyílt kapuajtón 
— de, öli ezer menykő! sarkom a’ sikos küszö
bön elcsúszot, a ’ kalap kezemből egyenesen 
Mari fejére repült, ’s én magam olly átkozott 
czudarul csókoltam meg a’ fagyos kövezetét, 
mintha ezen pillanatban a ' Parnassus’ magossá
gáról egy békatóba pottyantam volna. Mint a’ 
villám, szöktem ismét föl, ’s perez múlva szo
bámban valék, azonban, Isten bocsásson meg! 
a’ fél éjen át mindig káromkodtam.

Itt ülök most, april’ 2odikán Íróasztalomnál 
olly józan ’s  egyszersmind olly ízetlen fővel, 
mintha egy eredeti színműt kellett volna végig 
hallgatnom, ’s átolvasván e’ jelen beszélyf, ha 
valljon méltó-e hogy a’ , Ra j z o  la tok iba  föl
vétessék, abban két nevezetes gáncsot találok. 
Az elsőt, legnagyobb b a Árnak is lehet elnevez
ni, ’s csak akkori ittasságommal kimenteni: mert 
egy budai ú g y n e v e z e t t  Landkulscher-1, kivel 
Mari" barátnője jánuarius’ 25dikén elutazandott, 
gőzösnek mondani, csakugyan vastag hiba; ’s 
pedig nem csak az előtt, kinek már szerencséje 
volt egy ú g y n e v e z e t t  Landkutscher-rel utaz
hatni, ’s így csalhatlan adatokat is gyűjthető 
arra, mikép egy budai Landkutschert nem lehet 
egy gőzössel egybehasonlítani; hanem azok előtt 
is, kik nem annyira barátai az anomáliáknak, 
hogy X. urat, Y. színésznőbe , ennek magos 
erényéi végett higyék szerelmesnek lenni; — 
vagy hogy egy embertől ki pusztai szokásit, mint 
a' nordernei asszonyok a ' halszagot, végkép le
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nem vetheti, egy nemzet’ mivelődését várják. 
— A’ másik kifogás az, hogy ezen beszélyt már 
valahol olvastam: bár más alakban ’s egyűgyübb 
formában is, de azt senkitől sem hagyom ma
gamnak elperelni hogy már nem olvastam. — 
Azonban legyen a’ mint van; 'méltánytalan volna 
az olvasótól tőlem azt kívánni, hogy magam ma
gamat plágiumról vádoljam előtte. Ezt csak tu
dós barátimtól várom, kiknek kirekesztő szaba
dalmukat ez úttal bitorolni merészelem; de vi
gyázzon rá kegyes olvasóm, milly finomul fo
gom magamat mindkét hibámból kimenteni. Az 
e l ső t  iróniának mondom, & m á s od i k  át  — 
nem mondom meg, hiszen tudják tudós barátim, 
(én úri szokás szerint a’ bar á t  nevezetet nem 
szoktam valódi értelmében venni) — gyakori vi
szonyaiknál fogva a’ gyermekekkel, hogy — az 
oskolából semmit sem szabad kifecsegni.*)

*) Ez ugyan geimanismus, de mit neu» követ el az 
ember egy elmésség végett.

A’ K Ö Z É P .
(TÖ RED ÉK .)

Nincs jobb a’ közép szernél', pedig az embe
rek’ nagyobb része gyakran annyira erőlködik 
magát ritkává puffasztani,-hogy ha a nagy ka- 
ezaj középszerű maximámmal összeférhetne, tán 
agyon nevetnem rajta magamat. Egyik igen hi
res; másik igen gazdag: harmadik finom, azaz, 
testesült Journal; negyedik heves patrióta, az 
agg ősinek, t. i. ha mindjárt medve-bőr is, buz
gó imádója akar lenni. — De ki győzné a’ kü
lön szenvedélyű emberek külön vágyait előszám
lálni , elég az jobbadán nagyot erőlködnek ját
szani, középszerűnek igen ritkán készül valaki.

Azonban itt azt kérdhetné a* bölcs: ,hogy ér
nek czélt ezen nagyra törekvők, hisz’ ahhoz te
hetségűk 's érdemük nem mindig van?í Az igaz; 
de a’ miveltség, sok természeti hiányt kipótol. 
Már ma annak is tudják szerét, mint viselje 
magát a’ legüresb fejű felüleges, hogy tömött 
ősmeretünek láttassek. Aztán az igen érdekes

önhaszon parancsára, az emberekből, kiket 
kis világoknak nem Injában neveztek, kitelik 
a’ többek közt a ’ kaleidoskopiuin is mellynek 
öszvehangzólag munkás ereje, a’ legfélszegeb- 
bet is képes symmetricus egészé képezni; ’s 
a’ tudatlant megcsalja.

A’ czél el van érve. De milly nagy baj eze
ket a’ műszeres erőket helyes irányzatban tar
tani , nehogy valamellyik elfirtulván , az eredetit 
kivillantsa: annyi erővel az ember alkalmasint 
lehetne az , a’ minek különben csak látszik.

Már én közép utániról csak azért sem térnék 
e l, mert itt ment vagyok minden nyugtalansá
goktól, nem lévén szükség az erőfeletti fényre. 
x\zonhan még egy más fontos okom is van: én 
igen nagy kedvelője ’s tisztelője vagyok a' szép
nek ; már pedig a’ szép maga nem egyéb, mint 
— egy tudósunkkint szólván — hármoniás kö
zép lét. Csakhogy, itt is épen ezen hármoniás 
közeplét’ éztelmében is a’ középszert kell kiV 
vetni.

Egyszer egy mulató kert’ íugásában , hév be
szédbe merülve maradék-el a’ szép Idával. A‘ 
bőr’ hófehére, ’s a’ vér biborszine, hármoniás 
középbe olvadva pirultak a’ nyájas arezon, melly 
a' bájos tekintettel mindig vonzóbb lön; az édes 
szavak sietteték hódítását, ’s kevés idő múlva 
elragadtatásom csókot csattantott reá. Mámo
romban semmit sem tudék, mig csak meghitt 
barátom, — találkozván velem a' már élért 
társaságban — félre nem rántott ,,mi lelte — 
úgymond— orrod ’s ajkad ** —zsebtükrömhöz 
kapok, ’s nézem; hát bitóm hogy úgy jártam, 
mint mikor a’ méhecske legszebb liliomból akar 
mézet szívni, ‘s orrát elföstékeli. Egy kis gun}- 
nyal folytató barátom szavait „tán azért tetszik 
Ida, mert arczán a* mesterkélt, ’s természetes 
szili' hármoniás középléte játszadozik: de én jo 
szerrel rá sem ügyeltem beszédére, hanem a 
lyánkárn’ arczán maradt kis foltocskán moso
lyogtam; — mindjárt eszembe jutott azon anek
dota mikor egy fösvény szolgáját a' pinezébe 
kiddé borért, ’s bekrétázta szájat; hogy ne ihas
son , tan az én szepené mamája is, azért feste
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be angyalkámat, hogy megismerje ha megcsó
kolták. No, de ez mind nem semmisíti-meg a’ 
középszer' becset; én különben sem akarom 
az igen is harmoniás középet dicsérni; mert az 
igen is szép, az igen szép pedig: tulság. Csak 
azt állítom egyszeriin, legjobb a’ közép.

Van-e e’ nyomorultabb, a’ magával, vagy 
helyzetével elégedetlennél? Én részemről nem 
tudok: már pedig, mig az innenséy, ’s tulság 
közt él az ember, körét betöltheti, következő
leg megelégedést nyerhet: de ha a’ középléf 
határain kívül csapóiig, megmérhetlen tér nyílik 
elébe, mellyen magát még csak föl sem talál
hatja; ’s igy az elégedetlenség’ örök rabigájá
ban nyög. Pedig mi boldog a’ megelégedés! 
csak hogy ez se legyen szerfeletti, mert ki na
gyon meg van becses személyével, ’s körülmé
nyivel elégedve, — nálunk büszkének, önhitt- 
nek, ’skevélynek szokták nevezni:pedig, gon
dolom, ezen czimekért senki sem eped. *)

Semmi se’ kell hát szernélkül, azaz minden 
középszerüleg.

Én attól is irtózom ha valaki szóval emlegeti 
a ’ tulságokat. A’ minapában a ’ temető’ emlék
kövei közt andalgván, szót hallék. Közeledem 
a’ hang fölé; ’s mikor már érthetem, csak an
nyira állottam meg, mig megismerhetném, nem 
valamellyik barátom’ szava-e ? de szerencsétlen
ségemre csak ezt hallhatóm — gyöngéd hangon 
,,a’ síron túl is.u Oh — mondám magamban — 
már ez nagyon is tulságokon j á r , ’s távozóm. 
Alig lépek egy néhányat, jön egész hevülten
— mintha valahonnan megugrasztották volna
— egy barátom, ‘s dicsekedve emlité kedvese’ 
nem rég történt üdvös szerelem-vallomását: ,hogy 
a’ síron túl is hű lesz!4 „no pajtás! — felelém 
neki — azért a’ te angyalodért nem egy könnyen 
háborodnám-meg; mert aligha nem azt tartja; 
,majd lesz elég ideje a’ hűségnek, túl a’ síron/
— Csak arra kérlek, vigyázz, ’s te ne tégy 
hozzám való hűségednek olly hosszú terminust;

*3 Dehogy nem!
A’ rongyok’ jegyzéke, mellyekból a* papirost csinálják.

lásd maga ez élet Is egy középlet a’ bölcső és 
sir között; miért nem követi hát mindenki a’ , 
középszert?44— Mosolyogva válaszold: ,hisz’ ez 
az átalkodott középszerűség már magában túl- 
ság.4 — „Nem barátom — mondám neki — kö
zépen nem lehet tulság! a’ férfias föltétel vala- 
melly maxima’ megtartásában, nem tartozik — 
a végletekhez/4 — Azonban én is teszek kivé
telt : hölgyekre nézve egyik véglet, egyet, má
sik , sokat szeretni; — mert a’ senki még a’ 
végleten is túl van — közép volna egynéhányat: 
de ha itt is a’ középet állítanám jónak, tudom 
sokan t. olvasóim közül ellent kiáltanának, ’s 
mtigam is azt tenném egy két év múlva; inkább 
tehát jó előre dispensálok itt mindenkit a’ Äö- 
zéplöl: de másra nézve soha sem; sőt szüntelen 
ezt kiáltom ,legjobb a’ Jcözép utú de nem az ut 
közepe; mert az , kivált honunkban, igen is ba
rátságos a’ kocsi’ marasztásban. De hisz’ a’ 
magyar maga is vendég-szertő, mért tiltanók-el 
attól jó földjét, kivált most, midőn mindenben 
nemzeti szellemet akarunk lehelleni, mint én 
a’ középszert védeni.

KEREPESI

\K Bsi_V V  H ÍR E S  IR O ’ É L E T E .
FRAN CZIA UTÁN :

B. BARKÓGZT FERENCZ.

(Folytatás és Vége.)

X .

R a c i n e .
Racine János Ferte-Miloneban 1639dL észt. 

nemes családból, szül.’s Post-Royalban tamilt. 
Elöljárója Claude Lancellot.olly szerencsés tehet
séget vett észre az ifjúban, ’s annyit fáradozott 
véle, hogy már egy év múlva érté a’ görög Író
kat. ízlése a ’ tragicai osztályra határozott, Eu
ripides volt előképe. Legnagyobb gyönyöre volt, 
magányosan erdőben ide ’s tova járkálva a’ 
görög tragikusok’ mestermiveinek ismételt olva
sása. — Theagenes, és Chariklea görög regény 
sok gyönyört szerze neki, de Lancelot, vak
buzgalomból elégettette azt. Racine más pél
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dányt vett, mellynek ugyan az volt sorsa, a' 
harmadikból végre, könyvnélkül megtanuld az 
egész regényt; aztán maga vivé azt mesteréhöz, 
''s monda: most már e’ példányt is elégetheti, 
mint a' máskettőt.

Első próbái a’ görög ’s latin költészetben nem 
valónak szerencsések. De első darabja,mellyet 
1660d. év király lakodalma’ alkalmara irt, leg- 
jelesb volt minden eddig megjelent munkái kö
zött. — Chapelain a' Parnassus akkori főbirája, 
annyira dicséré az iíju költőt, hogy a’ kormány 
tanácsnok 100 louisd'ort mint a’ királytól adotta
kat küldött ’s nem sokára arra, 600 lira nyug 
pénzt szerzett neki.

E’ szerencsés kezdet serkentő a’ költőt, kit 
nagybátya. Kanonok, ’s Ufezi fővicarius,hasz
talan kínált meg gazdag egyházi adománynyal. 
E’ nagybátya’ kedvéért tanuld a’ hittudományt, 
de azért görög classikusait, főkép Plutarchust, 
és Platót egész iparral tanulá. — Midőn 1664d. 
észt. Párisba visszajött, megösmerkedett Moher
rel ’s átadott neki egy tragédiát, mellyért tőle 
100 louisd’ort kapott, ámbár az elő nem adat
hatott. — De idővel szétbontott köztök a’ ba
rátság, ’s mindig hidegen viseltettek egymás 
iránt, habár kölcsönösen becsülök is egymást. 
Ellenben Racine Boileauban őszinte, ’s állandó 
barátra talált.

1665d. észt. jelent meg Alexander; Corneille 
ócsárolta e’ darabot,’s Racinenek mondd: hogy 
nékie nagy talentoma van ugyan a ’ költészetre, 
— de nem drámára. — Csak két évvel később 
jelent meg Andromache, melly köz - elragad
tatással fogadtatott.

Andromachet, Brittanicns követé, ez nem 
tetszett olly nagyon, és szépségei csak lassan- 
kint ösmertettek meg. így folytató ő hires pályá
já t;— 1677d. Phá'dra-jával bevégzé drámai mun
káit. — Ellenségi megtudták,hogy Phadrán két 
év óta dolgozik, ők tehát megvesztegettek egy 
Prado nevű rósz költőt, ki 6 hét alatt egy Phä- 
drát összeirt, ’s Racine darabja előtt két nappal 
szinre hozta. E’ munka eleinte valóban jobban 
fogadtaték Racine mestermivénél, mert írójának

sok pártfogói voltak. — Racine méreg, ’s bo- 
szuságból kolostorba akart, de jóbaráti javas
iák , hogy inkább házasodnék meg; ő követé 
e tanácsot, lemondott a’ játékszínről, ’s bol
dogul élt. De a ’ világ, ’s utóvilág elvesztő mun
káit, ő akkor 36 éves volt. 1673ban, az aka
démiába fölvétetett. — O fulánkos, ’s ingerlé
keny volt., ,Racine mondd Despreaux“ még ná- 
lamnál is gonoszabb.“ Az ,önszeretetéből szár
mazék, melly őt az ocsárlás, ’s dicséretre ér- 
zékenynyé tévé; de hol ő megható, ’s gyöngéd 
megfej tétlenné lészen egy olly költő gonoszsá
ga, ha mindjárt lágyabb értelemben is vészük 
e’ szót. — A’ vig darabokban sem volt szeren
csétlen.

Lemondott tehát a’ játékszínről, ’s most az 
udvarit játszó. Mit sem vártak már többé tőle, 
midőn Maintenon asszonyság egy lelkes darab 
készítésére, melly Saint-Cyrben játszhattassék 
felkérd őt. A’ költő Esther szomorudarabot irá, 
melly a’ versek’ szépsége, ’s jól sikerült czél- 
zások által, a’ legnagyobb tetszést arató, ’s a’ 
Párisi színen adatott. Alig jelent meg nyomta
tásban e’ darab ’s az, gyengének ’s hidegvet- 
tének találtatott. 1000 louisd’or vigasztald a’köl
tőt darabjának kritikusain; parancsot kapott illy 
módon új darabot irni, ’s ő Athaliat választó. 
Ez egy mestermü volt, de a’ közönség akkor 
nem ösmeré meg annak nagy becsét.

Élte most nagyon kellemes volt, a’ király meg
különböztető, szerette, ’s szívesen hallá őt azon 
magatartással, és tűzzel beszélni, melly tulaj
dona volt. Rendszerinti nemeseinek számába 
iktatá őt, ’s betegsége alatt szobájában háltatta. 
— Racine hiúsága e’ tiszteletet, legnagyobb 
szerencséjének becsülő,de az nem soká tartott. 
Maintenon asszonyság egy értekezést kívánt 
tőle a’ nép’ nyomorúságáról, mellyet ő észre
vett. — A’ király midőn ez irományt látta, mé
regre lobbant, ’s eltiltó szeme elől. ,,A’ költő“ 
mondd ő haragosan „minister is akar lenni?“ — 
Racine ez által úgy megrendült hogy lázba esett, 
’s 1699d. észt. 60dik évében meghalt. —.. Ó 
fölötte ügyes, finom, és módos volt; ’s tudta
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megválogatni embereit. „Ne hidd44 monda fiának 
„hogy darabjaim szereztek nekem mind e’ meg
különböztetéseket. Corneille szászorta szebb ver
seket ir nálamnál meg is egészen észrevételen, 
csak a' színészek szájában szeretik ő t; én el
lenben nem untatom a’ közönségét munkáim 
felolvasásával, de mulatom őket azzal, mi né
kik kellemes, és érdekes. Mivészetem nem az, 
nékik megmutatni, hogy van lelkem, de őket 
meggyőzni a* felől, hogy ők birnak azzal. — 
Egyébiránt Racine becsületes férfiú, igaz barát, 
jó  férj és atya, csak mint sok nagy költő hiú 
volt ő is.

XI.
Y o u ii g-.

Young Eduard Uphamban, a’ Hampti gróf
ságban hol atyja lelkész volt 1684d.eszt. szüle
tett. ü  a' törvényt tanuló, de nem talált abban 
tetszést, aztán hittudományra, ’s morálra adá 
magát. 'Fölkeltetett, ’s királyi káplány, végre 
Herfordshiri lelkész lett. 47 éves korában gróf 
Lichtfeld leányával, Lee ezredes’ özvegyével 
egybekelt; tőle egy fia volt, ez némileg vigasz
taló őt nejének halála felett, kit 10 év múlva 
elvesztett. Mély fájdalma ösztönözé őt, gyászát 
a' szép „Ejigondolatok44-ban megénekelni.

Sokkal ezelőtt irt több más költeményeket, ’s 
3 színdarabot: Bufitis , Boszu ’s a’ Testvéreket, 
vén korát magányosan tölté plébániájában.

A’ világ, mellytől magát visszahúzó , nagyon 
hamar elfelejté őt, ’s midőn 1765d. észt. meg
halt, senki sem adta tudtára a’ közönségnek 
halálát, egy költő sem irt rá dicsverseket, plé
bániájában is csak akkor tudók meg elhunytét, 
midőn már hideg földben nyugvók, ü  kedves
nejével oltár alatt egyesült. Geniejét sokan, él
tét kevesen ösmerék, de mind azok, kik véle 
tarsalkodtak, bizonyítók, hogy ő mind azon 
rém ekkel bírt, mellyek az emberiséget becsülik. 
Vagyonából plébániájában irgalomházat alapí
tott s végrendelésében meghagyó, hogy minden 
kéziratai égettessenek el,mi általa’ költészet, és 
morál tetemes kart szenvedett.

JULI.
M c t a s t a s i o .

Metastasio Péter Bonaventura , kinek igaz 
neve Trapassi, Assisban 1698d. észt. szegény 
szülőktől származott. O Tassot olvasó, ’s ez al
kalommal kifejté költői talentomát. A’ hires Gra- 
vina, ki az arkadiak, academiaját alapító, barát
ja , ’s tanítója lön. E’ tudós’ borbélyja nagy fe
csegő ’s anekdotákkal telt volt. Egyszer beszó
ló neki, hogy azon utczában, hol lakott, napon
kint egy gyermek jön boltja elébe, ’s verseket 
hevenyéz, mellyek olly szépek ’s lelkesek len
nének , hogy az el menők megállnak hall
gatni. E’ Iliire hallotta egyszer Gravina is az iíju 
költőt, ’s a’ versek egy 10—11 éves gyermek
től olly jóknak látszottak, hogy tüstént elhatá
rozó a’ gyermeket felfogadni. 0  tehát az iíju 
Trapassit oskolába küldé , de mivel félt, hogy 
a közönséges stúdiumok a’ gyermek’ rendkívüli 
hajiamit elfojthatják, azért egészen magához 
vévé, Metastasio nevet adott neki, ’s gondos ne 
nevelése által képessé tévé ő t, a’ nagy hírnevet 
mellyet nekie gyakran igéit elnyerhetni.

A’jó Gravina eléré a’ gyönyört nevendékinek 
előmenetelét láthatni. 14 éves korában irá az első 
szomorúdarabot, melly nagy talentom’ jeleit adá. 
19d. évében elveszté jóltévőjét, ki őt örökösének 
tévé, „mint legnagyobb reménysegíí ifjút.“

Metastasio most biztosítva volt a’ szükség el
len, melly gyakran észteljes férfiak’ nyugalmát 
nehezíti, ’s egészen költészeti vonzalmára adá 
magát. — Az elhagyatott Dulo-val nyitó meg 
drámai útját , mellyet olly tisztelettel hagyott 
hátra. Hire nevekedék. 1792d. e. VI. Károly, 
mint tulajdon költőjét 4000 frt. fizetéssel Bécsbe 
liivá. A’ Madridi udvar is halmozó őt jótétemé
nyekkel, YI. Ferdinand Spanyol király, arany
nyal kirakott iskátulyát küldött neki ellátva min
dennel, mi íráshoz szükséges. — Maria Theresia 
gyémánttal foglalt burnót szelenczét, ’s tárczát 
és más hasonló drágaságokat adott neki szent 
István kis keresztével is megkínálta ő t , de ő 
csakjegy költő hírére törekedék, ’s korával men- 
tekezék, melly őt akadályozná a’ rendiinepein 
megjelenni. A’ grófi ’s bárói czimet. sem foga
dd el, mellyekkel VI. Károly megkinálá.

Senki sem osztható fel rendesebben napját, 
mint e’ költő, bizonysága: hogy a’ genie is dol
gozhat rendesen; ő a ’ legpontosabban tartó meg 
oráit, az evés’ , fölkelés, lefekvés, olvasás, ’s 
még magára a’ versírásra is; mind majdnem ag
godalmasan volt elhatározva, ’s ő attól fölötte 
kedvetlenül állott eh'Ez’ életrenddel, és szelíd
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vidámsággal 84 évig élt, és — 'ritka sorsa egy 
költőnek — boldog volt. — Mintegy 150,000 írt: 
hagyott maga után.

Sok tragikai operáink, ’s több apró darab
jaink , mellyek muzsikára attéttetvék vannak 
tőle. Legtöbbeknek van a* halliaílanságra ígé- 
nyék. A költő természetes, egyszerű, stylusa 
tiszta, szép, gyakran megható és magas, da
rabjainak terve nemes, érdekes, és teatralis; 
képei természetbő'l kölcsönözvék, személyinek 
érdekes helyezeti gyakran könyekre inditnak 
Csak nagy tetteket, fönséges és békés charak- 
tereket, okos, ’s véghezvitt összeszövéseket, 
’s szerencsés kifejlődéseket találni munkáiban, 
így lehet Metastasio’ operáit — nagyon ritka illy 
nemű költészetnél — zene nélkül is sok gyö
nyörrel olvasni.

ÍRÓINK* ÁliNEVÜSÉ«- ÉS NÉV- 
TEEENSÉGÖKRÓE.

Vannak olly hirtelenkedő és meggondolatlan 
emberek, kik keményen harczolnak a’ köny virók’ 
álnevüség- és névtelenségük ellen , és senkinek 
nem jut eszébe, ezen épen olly dicséretes mint 
hasznos szokást védeni.

Alnevíiség csak szerény irók’ tulajdona. — 
A’ nagy urak többnyire álnév alatt teszik kéj
— fürdő — ’s egyéb utazásaikat; mért? mert 
ném akarnak emelkedettebbeknek látszatni a’ 
többi idegen néptömeg között. Vagy nem a’ leg
nagyobb szerénység és alázatosság jele-e, mi
dőn ők megtagadván valódi neveket,' az avval 
járó czím és rang iránti tiszteletet is megvetik?
— Ennélfogva senki nem fogja vétkéül tálajdo- 
nítni az írónak, ha vonakodik hires és minde- 
dütt féltett névével a’ jámbor olvasót elriasztani, 
’s mintsem ennek nyugalmát legkevésbé fölhá- 
borítaná, kész lemondani hírnevéről, ’s írói 
fénypontjáról alászállani. — Ki nem méltányolja 
e ! példás szerénységet? — Bizonyos irók — a’ 
kritikusokat értem— még többet tesznek. Ezek 
többnyire a’ legszelídebb ’s legérzékenyebb ál
latok szoktak lenni a’ világon ; olly gyönge szi- 
viiek hogy egy csirke’ megöletésén könyeznek 
ha számokra nem sütik; humanusok mint egy 
vásárbiró; simák mint egv udvarnok: senkit 
sem akarnak szántszándékosan megbántani ba
rátaik közül, ’s bizonyosan nehéz szívvel törik 
el a' pálczát a’ szegény delinquens fölött. —

Ismerek egy kritikust, Menzel hozzá képest 
csak oskolagyermek, ki három nap és éjjel szün

telen sír , ha tollát a’ kritika’ kesersavába kell 
mártania; de mit tegyen? — Az isten irgalmas 
lehet de ő nem; miként irigyli ő az istennek 
ezen szép tulajdonát. (?) —‘ Előtte fekszik a’ 
szerző’ nyomtatott szörnyetege, mellyben ez, 
kíméletlen szemtelenséggel dühöng olly intéze
tek ellen, mellyek az ország diszét, a’ nemzeti 
előhaladás’ reményét teendik, és czél- és irány
tévesztettnek meri azokat elnevezni. Illy nyo
morult ember, illy literatori s ansculot  azután 
az intézetek’ egyes tagjait is megtámadja, ’s 
őket megmosni, meg fésülni ’s megberetválni akar
ja ; ’s a’ botor ördög elfelejtő, kivel van dolga? 
— Az iró’ rinocerusbőre ugyan eltűri a’ vakarást, 
’s bármilly nedvességet; de nem azon említett 
tagoké, kiknek fődolguk, a’ kegyes természet
től nyert igen finom bőröket, minél tovább el
tartani igyekezni, hogy tekintetben és köztisz
teletben maradjanak; hiszen az ajtónálló is tudja 
azon intézetekben, hogy urai’ bőrét igen enyhén 
és észrevétlenül kell dörgölgetni ’s érinteni, hogy 
fénymázát és rugalmasságát el ne veszítse: a’ 
goromba szivacs, ’s közönséges viz nagyon ár
talmas ! — v

Mint mondám, a’ fájdalom’ kisotult könyei 
csordulnak a’ kritikus’ arczárói, ha a‘ mérges 
’s dögvészes plántát kell kiirtania , a’ növény
ről azután átmegy a’ kertészre , hasonlóan kö- 
nyezve ugyan, de nemes maga-megadással. — 
Ő igen jól tudja, hogy ruha teszi az embert va
lamint a’ könyv czíme, ennek hírét; ’s azokért 
lélekismeretes becsületességgel akarván eljárni 
dolgában, átmegy a’ könyvről annak szerzőjé
re, ’s addig nyesi, metszi, fűrészeli őt, míg, 
valódi örömére, hinnie szabad, hogy a’ szegény 
bűnösön semmi más nem maradt, mint egy ke
vés hulladék, melly már senkinek sem kell. — 
így tehát valahára végrehajtatott az ítélet; a' 
kritikus engedvén a’ vas szükségnek, szomorú
an küldi azt sajtó alá, ’s minden, mit tehet, 
egyedül az, — hogy nevét, kíméletül, a’ keresz
tényi szeretet1, vagyis: az a n o n i m i t á s ’ pa
lástje ’s védköpönyege alá rejti. —

Azért tehát, boszonkodó olvasó, ne haragudjál 
ezután a’ kritikusok és szerzők’ névligetiben 
uralkodó homályra; hiszen tudod, hogy az erény 
mint a’ szerény viola, vagy az igénytelen arany
virág, árnyékban is zöldül és virít, ’s hogy e’ 
végett az irók is, mint a ’ virágok, esti csendben 
’s esthomályban legkellemetesben illatoznak — 
felebarátaik’ örömére.

K ú t f ő  Komet.
FKANKKNBURG:
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IHR- ’S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1. ) A’ veszedelem napjai még nem lebegének el egészen 

Pest városa fölött. Mindenütt hallani dűlő félbeni vagy 
leroskadt házakról beszélni, mellyek eddig erős alkot
mányoknál fogva minden veszélynek daczolni látszának. 
Ugyan is april’ 24dikén, épen déltajban, az ujvilág-ntczai 
sasvendégfogadó’ egyik része leomlott, a’ másik teteme
sen megrongáltatott. Ugyan ez nap egy másik ház is ös- 
szeroskadt a’ belvárosban, mellynek pinczejéből a’ vizet 
már egészen kiszivattyuzák. Méltó aggodalom foglalja el 
szívét sok házbirtokosnak, ki eddig támaszokkal hivé véd
hetni házát az álnok elem’ ereje ellen.

2. ) T ó t h  L ó r i n  ez, egyike hőbb keblű Íróinknak, az 
, A t o k , £ ,V a t a ' ’s a’ t. szerzője , jövő júniusi pesti vá
sárra ismét egy íij könyvet: ,S z í v h a n g o k£ czím alatt 
szándékozik kiadni előfizetés utján. Előfizetési ára .1 pen
gő forint. Előfizethetni a’ hiteles könyvárusokon kivűl, 
Pesten Lukács Lajos, Vajda Péter és Szekrényesy József 
uraknál. — Minden hat előfizetési példányra egy hetedik 
járand kedveskedésül. A’ vidéken előfizetést beszedő urak 
kérettetnek a’ pénzgyüjteményt biztos alkalommal, vagy 
postán Lukács Lajos úrhoz, a’ Jelenkor szerkesztőségé
nél, jövő junius’ elejeig beküldeni.

3. ) Pár nap előtt egy 20 éves török dervis érkezék fó-
várasunkba; neve Hadzsi Mehemed, születés helye Yemen 
tartományi Derfonli helység Arábiában. Kilencz hónapig 
küzde a’ hosszas ut veszélyivei e’ jámbor zarándok, ’s 
csupán azért, hogy Budán még a’ török birtok alatt el
hunyt ’s a’ törökség által szentnek tartott Tyul Baba der- 
wis sírján ajtatosságát végezhesse. Jlkr.

4. ) A’ múlt vasárnap elmaradt pestbudai hangászegye
sület által hirdetett ,teremtés£ czímű oratórium Haydentül 
ma (április 29d.) fog eléadatni. Belépti jegy eket már pén
tektől kezdve lehete az egyesületi irószobában (Parkfrieder 
ház,  nagyhíd-uteza, a’ szini gyógyszertár ellenében) vál
tani, hol egyszersmind az idegenek, kik netalán mulat
ságban részesülni óhajtanának , szükséges utasítást nyer
hetnek. —

5. ) T. G a s p a r i c h K i 1 i t sz. Fercncz rendi szerze
tes ’s egyházi szónok Pesten, tehetségét a’ kesergő pesti 
károsultak’ enyhére szentelni kívánván, e’ nemes és jóté
kony czélra azon b e s z é dének, mellyet a’ leirhatlan víz
vész elmúltával f. h. lén, szerzete templomában mondott 
’s mellyet hallgatói közkívánata örökemlékül nyilványossá 
tétetni óhajt, egész jövedelmét ajánlja. — Ezen két íven 
túl terjedő beszéd a’ sajtó alul kijött, ’s megszerezhető 
Pesten Eggenberger urnái 20 peng. kron. — A’ t. szerző 
szívesen reményű, hogy a’ nyomoruk és szerencsétlenek 
iránti könyöriilet és szeretetnél fogva a’ n. érd. közönség 
előtt részvétre találand, annál inkább , minthogy több, a’ 
szomorú vízár-történethez tartozó ’s még eddig részletesen 
nem közlött, adatot is tudat, beszéde csillag jegyei alatt.

0.) M a a’ nemzeti casinoban e’ következő darabok 
adatnak: 1. Onslov György’ Quintettje. 2. Concert, Fu
volára.

7.) A’ szombat április5 28dikára hirdetett E g r e s s  y 
G á b o r ’ jutalomjátéka: , L e a r , £ némelly tagok betegsé
ge miatt elhalasztatott.
._____________________________ ói---------------------------- ---------------

DIVATKÉP XIV.
Párisi tavaszi öltözetek, a’ hölgy kalapja rizsszalma.

Kf8“ 8) A’ R a j z o l a t o k  szerkesztősége április S íik é tő l S e b á s t i á n y  
házba, Sebestyén-utczába, 30Odik szám alatt téteték át.

F i g y e l m e z t e t é s .
Kiknek szándékuk a* „R a j z o l a t o k a t “ évnegyedre hordatn i, az 

előfizetés elfogadtatik minden cs. kir. posta - hivatalnál, hol ára 
képekkel 3 írt. p ., helyben pedig- 2 írt. 3 0  krjezr. pengőben.
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„Arcéi“ elvált hitvesétől,
(Neve Karoliua volt)

Kit úgy kedvelt, tisztelt régtől,
Hogy érette majd megholt! — —

De egy kigyó csúszott közé 
Éden boldog bokrának;

Addig fúrt, mig szét kötözé,
Mit az égben fonának! — — —

Klotild volt ez, — a’ negédes,
Ki szeretni nem tudott;

Kinek győzni volt csak édes;
’S ezért mindent hazudott! — —

A’ két hitves gyermekével 
Egyenlőn megosztozott;

Kiki a' másik’ nemével, 
mindegyiknek egy jutott.

„Emília“ élt apjánál,
Szülejétől eltépve,

A’ kis „Ozvald“ volt anyjánál, 
Xemzejétől elvéve! — — —

Sokat sírtak a’ megoszlott 
Szeretők , és kisdedek;

A’ szövetség széljel foszlott,
És ők elszéledtenck! ------—

J e g y z é s .  Meg kell említeni, hogy ez, Luther
vető: közt történt.

(1838.)

De nem szűnt meg vágyódása
Egymás után sziveknek;

\

Mert ki nem halt vonzódása 
Egymáshoz a’ lelkekuek.

’S az illyenek ha elválnak,
Ők csak helyet cserélnek;

De egymástól el nem állnak,
Külön azért nem élnek! — —

*•

K é z f o g á s ,

Arvel elment most Klotildhoz, 
Unalmától űzetve;

De alig jött volt magához,
Olly bőven volt fizetve!

Mert Klotild nem sokat várta,
Mit mond Arvel nékie? —

A’ mit forralt, mind ki tárta; —
De igy kellett lennie! — — —

Arvel elhült a’ leánynak 
llly fonák viseletén!

Eugedt bár, ’s kezet fogának, —
De nem a’ szív’ érzetén! — — —

Bosszúsan tért haza Arvel,
Hol leánya? ordítja.

Kit egy asszony karjain lel,
Hogy szemét rá fordítja.

Öreg Teréz asszony volt ez,
Nálok gyermekápoló! — —

Most meg ő is bús, és könnyez, 
Egyre mondja: ah és oh! — —
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Arvel magát székbe vágta,
És magában küzködött;

Hol kezét hol ajkát rágta,
Míg ültéből felszökött.

Emíliát ölbe kapja,
Kedve hagyott gyermekét;

Jól tudva, hogy nincsen napja, 
Melly vidítsa kis szivét! — —

Elborítja csókjaival,
A’ gyermeknek bus képét;

A’ múltaknak álmaival
Nézvén a’ szépek szépét; —

Karolina volt előtte 
Lelke pillanatának!

'S Terézhez e’ kérdést tette:
Hogy van dolga fiának?

*

Teréz felelt: „Semmi baja,
Csak néha sivalkodik,

Emíliáért van zaja,
’S apja után bánkódik!“ — —

Terézt Karolina küldte 
Egy kéréssel hozzája,

’S a’ vén szipa imigy kezdte,
Ujját tévén orrára:

„Asszonyomnak itt maradt még 
Kedves varró asztala;

Kívánsága e’ csekélység,
Utam most ezért vala. —

Éjfélekig dolgozott ö
Annál, mond Teréz tovább, —

Szívesen volt görnyedezö
Férjéért a’ legdrágább! — —

Szinte látom, — úgy előttem 
Kérje a’ sugár fiú,

A' ki annyit kérdc engem,
Hogy majd megett a’ boszu! —

Kilencz éve, jött szaladva 
Arvel urfi egy közön,

’S tudakozta szivszakadva.
’S úgy állva, mint a’ tűzön:

Otthon van-e Karolina?
Mondja-meg csak Terézem!

’S egy arany lett egy szó dija,
Most pedig — — — oh Istenem

Teréz asszony elhallgatott,
Össze tette kezeit;

Arvel pedig hozzá fogott,
’S szólt, leütve szemeit:

,A’ kis asztalt oda adnám,
De hajlékom üres lesz!‘

„Oh én ezt meg nem tagadnám !“ 
Teréz illyen jegyzést tesz.

„Kedves néki a’ kis asztal,
Mellynéi annyit hímezett,

Varrt és kötött szép ujjával
Annak, kiért lélegzett!“ — —

Arvel itt mélyen sóhajtott,
És a’ rózsák felé ment;

Két kis bimbót leszakasztott
’S csendes könyek közt pihent.

Visszatért majd, és kihúzta 
Az asztal fiókjait,

'S titkon ([mintha vizsgálgatná)
Bele rejti rózsáit! — — — ,

És Teréznek most meghagyja,
A’ bútort hogy vigye el,

Köszöntését hozzá adja,
De Teréz nem megyen el;

Hanem fogva Emilia"
Kezecskéjét, le hajiik:

És fülébe e’ szót súgja:
„Mamához“ — — ’s ö kéredzik!
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Édes apja elereszti,

Kívánván kis Ozvaldját,
Egy apródját becsengeti,

Ilogy kísérje magzatját;

Fiát pedig haza hozza 
Édes apja ölébe,

Kgy két perczig hogy bírhassa,
’S nézzen bogár-szemébe! —

Meg lön a1 mi után égtek 
A’ négy boldogtalanok!

’S könyözön lett, hogy szét mentek 
A’ nem soká boldogok! —

Arvel’ égi lángja felgyűl,
’S maga viszi gyermekét — 

Anyjához, ’s már csengőhöz nyúl, — 
J)e megsejti uj jegyét,

Mellyet Klotilddal váltottak;
A’ kis fiút leteszi,

És mint a’ kit karddal vágnak 
Útját hozzá úgy veszi.

Azt reméllte hogy Klotildnál 
Nyugtot talál kebele;

Megcsalódott! — — — mátkájánál 
O még több sebet lele! — —

Klotild napot mond Arveluek,
Zajos öröm’ hangjával,

Mellyen végkép egybekelnek
Egy leány, már apával! — —

Arvel nem szólt ellenére,
Bánátját eltitkolta,

’S bár mindent tön is kedvére,
Magát jól meggondolta.

Az uj frigyet már hirdették 
Az Istennek házábáu,

"S mindenütt csak ezt beszélték,
Ez volt minden szájában 1 — —

Arvel ékességért jár, kél, 
Menyasszonya számára /

Mig szent esti árut szemlél 
’S elborzad kalandjára.

Hamar viszi ajándékát 
Klotild’ épületibe;

Azzal megtér, vásár-fiát
Halmoz öszve kezibe! — —

’S küldi tüstént leányával 
Együtt ama’ fészekbe,

Hol versenyt sir Ozvaldjával
Busult fele, — — — volt neje!

I I .

A* h á r s f a .

Arvel nyílként siklik arra,
Hol kedvesi rejteznek,

Fel-néz a’ ház ablakára,
Az üvegek fényiének.

Senki sincs már a’ szabadban.
Csak ő, ’s kínzó keserve! — ■— 

Felkivánkozik, ’s hiában;
Minden kedve leverve! — — —

Fel ’s alá fut, vizsgálódik,
És tűnődik módtalan;

Öveihez felvágyódik,
Hogy lássa, de hasztalan! —]

Messze megy-el, s leskelődik 
Most már nagyon távolról,

’S egy hárs miatt emésztődik,
Mert nem lát sok bogától! —

Mintha augyal súgta volna,
Egy jó gondolatja jő;

Fel a’ hársra! igy magába;
’S mint a’ szél ott terem ö! —

*
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Nézi végre szivdobogva 
A’ rég lesett tüneményt 1

Szeme, arcza ég lobogva,
ügy, hogy nem lát mást, mint fényt!

De parancsol nagy hevének,
’S megjő a’ várt nyugalom;

Alig hiszen két szemének
Ollyan nagy a’ jutalom! — —

Látta, miként áll a’ szent fa .
A’ nagy asztal közepén;

'S körülette széljel rakva,
Mind, a’ mit vett az estvén!

Mint gyújtja a' szent fán neje 
A' kis sonkoly gyertyákat;

’S mint vau összedugva feje,
Látta a’ kis babákat! — — —

Kikre anvjok rárá pillan,
És egy rövid, fohászt tész;

Arvel előtt is fölvillan
Most a’ jobb múlt,------’s majd elvész

Most kiosztja magzatinak
Ajáudékit a’ volt nő! — —

Arvel keblében mardosnak
Az érzések, — — — a’ baj nő !

Alig ül már a' gályákon.
Sírna, de csak fuldoklik

A’ szél fújja hatalmasan
De tüze csak fojtódik! — —

Özvegye zongorához ült,
’S énekli a’ kedves dalt,

Mellynél Arvel annyit hevült,
Annyit ígért, annyit vallt.

Hathatósan volt most verve
A’ hang, — — győztek bájai!

A' nőt elgátlá keserve,
Köuybe fúltak szavai! — — l

Pusztul Arvel le a’ hársról,
Mert a’ tüneménytől fél,

Hol az anya magzatjától
Válik és búcsúra kél! — —

Össze vissza volt gyötörve 
Arvel minden oldalról;

A’ rósz meg lön benne törve,
’S nem tudott csak bánatról!

Hó csapkodja a’ mint szalad,
’S a’ zivatar kergeti;

Most hintója ép elhalad 
Mellette, 's ő megsejti.

De fel nem ül, hanem tovább 
Páljázik a’ nagy vészben! —

Lángjában hol volt jó inkább 
Néki, mint a’ hidegben ? —

Mig haza ér, — Emíliát 
Az éj szendében leli;

Képmássában Karolinát 
Felveszi, "s átöleli.

Karjai közé szorítja,
'S úgy jár fel, ’s alá vele,

Küuyeivel elborítja,
’S köunyebbülten fekszik le.

A’ millv csendes Emilia’
Nyu gvasa 's lehellete,

Olly liáborgva alszik apja.
Olly nehéz lélekzete! — —

Karolina s z í v  szorulva 
Vív, sóhajt és könyezik;

Álom helyett váltogatva
Kín és bánat környezik! — —

(Folytatjuk.)

l) Christbaum
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;  ÁMOR’ PAX ÓRÁM A JA.
ÖHÖMÜXNKPI H UMO KIST] K A.

WACHOTTFALVI IMRÉt L'l .

Kisded koromban a’ mezes kalácsból készült 
A—13—C z-ét, egyenkint igen szeretem lenye- 
legetni. Ennek következésében a* falu' kántor
ja  azt jövendőié szőlőimnek: hogy idővel a’ vi
lág bennem valami iszonyu-eszű tudóst látand. 
„Aztán — szála — a’ kis urfi az orozlány- 
jegy alatt született, ’s a’ bölcs Csízió szerint 
az ezen jegy alatt szülöttek többnyire poéták 
lesznek. Azt is javasló anyámnak: hogy öletne 
le vagy kilenez kotlós tyúkot, ’s velőjüket töl
csér által öntené vagy fejembe, vagy fülembe, 
vagy számba; — „mivel — szála — a’ mú
zsák száma is 9, és a’ tyúk költ: tehát ezen hat
hatós operátio által a' kisded is ha felnő, retten
tően költhet, azaz: költő, (vagy poéta) válhatik 
belőle.

Isten jóvóltábul — mint a' Jupiter' fejébűl ki
nőtt második Minerva — fölnövekedtem, ’s a’ 
kántor' meg nem szűnő jóslását mindig eszem
be tartóm. A’ mi több Amor, Psyche kedvéért, 
mint minden évben, úgy az idén is Ailágszerte 
hajtó - vadászatot adott; ’s ki hinné ? önszi
vembe is behatott mellrázó nyila! — ’s oh uram- 
íia! ezen metamorphosis engem valóban költő
vé alkotott! — mindenek előtt is (mit tudtam csi
nálni?!)— fölmásztam Helikon hegyére — no- 
tandum előszer a’ castáliai forrásból egy pohár 
limonádét hajtván-fül — hogy annál hidegebb 
vérrel kezdhessek munkámhoz, — fölmásztam, 
mondom, ’s azon tiszta czélbúl: hogy a’ 9 mú
zsa-kisasszony' kegyes pártfogásába ajánljam 
erotikus személyemet. Zeüsz’ leányait a’ hegy
tetőn föl is találám. — A’ mennyire észrevehet
tem. Thália — a’ színjáték istenasszonya sze
repeket osztott-ki egynéhány szerelmes világ’ 
fiai közt ’s arra inté őket, hogy mentül hama
rabb lépjenek már-föl a’ világ’ fényes színpad
jára — természetes!í — a" bolondot játszani. — 
s ki gondolná ? azon boszankodék hogy a’

Magyarországiak megvetik a’ magyar színjáté
kot — s mindig csak az idegenbe tolakodnak. 
— Terpsychore, — a’ táncz istenasszonya — 
egy phlegmaticus szerelmes-pár szíveit fris-ma- 
gyarra tanító; de ők csak mindig azt hajtották: 
Úgy tánczol a’ szív, a’ hogy az érzemény mu
zsikál. — De rám pillantván Erato, ki Ámorral 
egy Panoráma építésén munkálódék — egy va
rázs-vesszőt vesz markába — ’s engem — ke
gyetlenül kezd simogatni. Erre a’ sok Madame 
mind - föl indult, ’s ki gereblyével, ki pemeté- 
vel, ki szénvonóval iramlik utánam, A mollbúl 
ezt csiripelvén: „Usdd a’ kontár költőt/“ —’s 
már a’ revolutio áldozatjává leszek, ha a’ köze- 
zeliben legelő Pegazusra föl nem kapok. — Ezt 
tüstént meg is sarkantyúzám — mire ő — nyá
jason elnyeríté magát — gondolván magában: 
valami incognito Schiller ííl hátán, — ’s az ég 
felé kezde röpülni — óli! már már a’ tiszta lég
ben vagyunk! — Ah de egyszerre irgalmatlanéi 
megrázkódék Pegazusom, ’s én lepottyanok a’ 
sárosi vár egy omladék bástyájára. — Szárnyam 
nem volt mint Dedalusnak , még is röpültem.— 
’S ki tudja? talán örökre is ott maradok, ha 
Amor meg nem érkezik, ’s ha diaconum tapasz’ 
és visum-repertumot nem rakosgat sebeimre, ’s 
ha — szívemből ki nem huzza igen, de igenmar- 
czongló nyilacskáját. —

„Kelj-föi, szóla elvégre hozzám, — vedd tő
lem e’ panorámáit, ’s járj — vele világszerte, ezt 
mindenkinek mutogatandó. — De poéta sohse 
légy!“ —Továbbá a’ szerelemről, mint pragma
tikus tudományról sokat papolván, eltűnt.

En mindjárt útnak eredtem, s föltettem ma
gamban hogy panorámámat legelőszer is nyeiv- 
mivi Társaságunk örömünnepén nyitandom-föl. 
Jelszavam a’ : Szerelem; és en azért mutatok 
mindent nagyító-üvegen — mert kivált a ’ sze
relmet kiki ezen óhajtja látni.

Jöjj tehát segédtársúl pártfogóm Ámor! Te! 
kinek dictatori hatalmad mind az istenek, mind 
az emberek közt határtalan. Te legrégibb, leg- 
elokpottabb álarczás , ki a’ világ’ teremtése 
előtt éltél, *s előszer mozdítottad-meg a’ terme-
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ketlen chaost. Te, ki az egész világ' színen 
fölállított, — belülről szurkos-piros csizmáidban 
ezer meg ezer lelkes majmokat szoktál fogdos- 
n i! Üdvöz légy te világszédítő— bolonddá hős
gyermek! hogy nyiladat kilnizád szivembűl, \s 
most a ’ szerelmeden szerelmesekhez könnyű 
szívvel szólhatok.

Szeretni vagy nemszeretni ez a5 kérdések5 
kérdésé?!“ — igy kezd okoskodni egy énjében 
élő melancholicus. — ,,A' józan ész nem sokáig 
játszhatja a’ szív szerepét. — És a’ mai világ
ban hűséget, állandóságot híjában keresesz. A5 
leány csak teher, szíve ollyan mint a' rejtettszó, 
ha egyszer eltaláltuk nincs semmi érdeme.“ — 
Továbbá igy kezd szeretett Shakespearéjével 
mormogni: :,mi a 5 szerelem? okos bolondság, 
undorító méreg, és holmi egyveleg fűszer!“ —

En mivel Ámor' prókátora 5s védencze va
gyok, kötelességemnek tartom az illy szerelem
gyűlölők' ellenszegülésit ledönteni. En ugyanis 
Ámor' collégiumában azt tanúiám: hogy a' sze
relem egy tökéletes azaz: szellemileg — testi 
egyesülés’ elérése után való tökéletes, emberi 
ügyekezet. De ha már a' szerelem tökéletes, te
hát kizárólag szükséges is, és a' szív’ szilárd5 
érdeken alapúi. Jól mondák azt a' régiek : hogy 
a világ szerelem, és gyülölség által korrnányoz- 
tatik.

A szerelem egy örökké szivárgó forrása az 
ifiju kornak, a' minek virága is, és a5 miveltség 
gyümöesfája. — Azonban a' szerelem maga is 
gyümölcsfa, kár! hogy Éva maradéki lopják-le 
róla a' piros almákat!! —

Nem jól gondolkoznak azok, kik a5 szerel
met vaknak állítják mert a‘ szerelem, a5 genie, 
a lélckösméret, a legsötétebb éjben is világo
san 's tisztán lát.

Szegény íérjfiak, ti ha vagy igen szépek, 
xaSJ igen gazdagok nem vagytok ritkán nyeri- 
tek-el a szerelmi borostyánt. Azonban a5 nő
nemnél egy Orion-ragyogású kék vagy kökény- 
szem, egy mézes rózsaajak, egy hókebel, egy 
hóditó pillanat vagy mosoly, egy sudártermet

ks a5 t. ezek egyenkint véve is elandalítják az 
ifjak lángoló phantáziájit, egv ideálhonba ve- 
zérlik-át; pedig rózsaszárnyakon ! — Oh pedig 
mi hasznuk aztán az illy szépség által elbájolt 
szerelmeseknek?! Gondoskodniok kell a5 hű
ségről, álandóságrúl, éji muzsikárúi, levelezés
ről, piperézésrül, versezésrül, hóidról — oh pe
dig ennél nem tanácsos szerelmet eskünni, mert 
vándorló! — továbbá gondoskodniok kell a5 
körmöczi sárgaságról, mellyel ha tömve erszé
nyük Don Jüanként, ha némák is, szerelmet vá
sárolhatnak.

Valóban a5 szépségnek magok az ideálok' is
teni sem állhatták ellent; és nem lehet csudálni 
ha ama dicső Sokrates vétekül tulajdonitá Cro- 
libulusnak hogy Alczibiád szép fiát megcsóko
ló; ő mindenkép azt tanácsolja tanitványinak: 
hogy tartóztassák magokat vjssza a' mennyire 
csak lehet — a5 szépektől, mert a’ ki egyszer 
hozzájuk adja magát, nehéz annak józan okos
ságát megtartani.

Láttam én egy zsebórát a5 szerelem-világban. 
Itt a5 képmutatás és a' hütelenség volt a' negyed
— ’s az óra-mutató, mert ezek többnyire ela
kadnak, 5s hol korán, hol későn járnak, 's ha 
az órakulcs melly többnyire egy rót, de igen 
gazdag, vagy egy szegény, de igen szép leány
ka szokott lenni, — ha mondom ez az órakulcs 
nem ingerlené vagy üres erszényüket, vagy visz- 
keteg érzeményüket, 5s gyönyörüket, valóban 
elállnának. A5 petyegő kalapács a5 kezdő sze
relmesek szíve, és ha a' kaczér lányka, a5 több
nyire hátráló, bátortalan férjfit, egy igéző ka
csintással, vagy mézes szavaival megbátorítja ez 
annyit jelent mint: avandsz! — Oh pedig aztán
— nem sokára csókok is csattognak ajkaikon.
— Tisztelt olvasók! nemde ez a5 valódi repe- 
tiér-óra. Nekem is volt egy idomtalan zsebórám 
5s ez nem csak az órát, de a ‘ napszámot is meg
mutatta kalendáriomként, — de csak mindig 
aprilisben, egyébkor nem. 'S már kétkedni kez- 
tem ha valljon nem valami ércczé vált leányka-e 
napmutatom s panorámámért Ámornak ajándé- 
kozám.
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Azt meséli a’ traditio: hogy az Öröm egy szép 
nyári napon nyugodni terűit a’ pázsitra. A’ Bú 
az asszonyok közt a' legszebb mellé ült, és so
kat beszélgettek együtt a* szerelemrül , ’s a’ 
megszállásról; — ez az Örömnek azonban egy 
magzatot szült, ’s gyöngéden Remény urfinak, 
nevezék-el. Ez a’ kis külüncz a’ szerelem or
szágában milly nagy szerepet játszik , azt talán 
nem is szükség’ említenem.

Szívéről ki ki azt meri mondani hogy jó ; de 
eszérííl senki. — És valljon mért vannak a’ sze
relmesek közt azok a’ gyakori viszályok, fonák
ságok, elválások? — mert egy hölgy’ belsejét 
ugyan kitudná kilátni arczán ?! —

Sokan azt mondják: hogy a’ csók a’ szere
lem* , és a’ hűség’ pecsétje, óh ti állhatatlan 
szépek! — be hamar feltöritek azt a’ mit önma
gatok pecsételtetek-le!!

Mivel egy költőnk állítása szerint a* fehér- 
személyek tolvajok t. i. benyúlnak a* feketesze
mélyek, — vagy akáram mondani — a* férjfiak 
kebelébe, ’s szívüket erőszakosan elragadják; 
a* sok panaszosok’ kérése’ ellenére is a’ minap 
midőn Amor Csimborasszó’ tetején ország- 
gyűlést tart vala — az határoztaték-meg: mivel 
már az illyetén orvok annyira elhatalmaztak; — 
hogy kiirtásokban nincs mód: legyenek tehát 
kármentesítve, ’s l;a úgy akarják a’ kegytele- 
nek lopjanak ezentúl is annyit, a’ mennyi csak 
nekiek tetszik.

A* Ildik Decretum e’ következendő : „Ha az 
anyák, fiatal, fogékony, hajlékony, változékony 
leányaikat jól akarják növelni: ne adjanak ne
kik illyen szerelmes könyveket olvasni; mim 
például: Szakács-könyv, Utazás Franczia- or
szágban, Közönséges História, Erkölcsi oktatá
sok ’s a’ t . ; de az ollyatén erkölcsi könyveket 
mint: Lafontaine minden Regényi , — bátran 
nyújthatják leányaiknak.

Egy Tudós Társaság Ámor’ előlülése alatt, 
mathematikai jutalom -kérdést hirdet ki; az ezt 
megfejtőre 100 arany vár; ha pedig szerelmes

felel meg a kérdésre, tehát kap 5 font hűséget 
oh sok ám ez a' mai világban — továbbá in 

specie: két süveg csók-czukrot, ’s ha ezt me
gemészti csalfa imádottjátúl egy üveg választó 
vízzel locsoltatik-le szíve.

De hogy ne legyen panasz ellenem hogv még 
eddig egy város sem fordúlt vala elé panorá
mámban : megmutatom Eperjest, később az 
egész Magyar-hazát.

íme! itt Eperjes! ez egy gyönge lányszív, 
melly már nincs környezve védfalakkal. Haj
dan még a’ szerelem nem ostromlotta erős véd- 
sánczokkal ’s bástyákkal volt ellátva. — De 
mármost szegény gyönge szív tátva-nyitva áll 
a’ sok ifjú előtt!!

Végtére nézzétek a’ Magyar-hazát, ez egy 
díszes hölgy , szögfürtjeit fénylő korona övedzi 
— ez a’ kárpáth-hegy; arczát egész derekáig 
süríí gyászfátyol borítja — ez felső Magyaror
szág nagyobb részét képezi; addig leplezendi 
őt ezen fátyol, mig a’ kárpáth-alji lakók ma
gyar hangokat nem röpitnek ki ajkaikon, és a 
legnagy obb tűzzel bele nem szeretnek. () nem 
hűtelen mint más hölgyek, az ő beleszerelme- 
sek iránt, viszontszeretettel viseltetik. Oh be 
szeretném ha ezt a’ szép hölgyet, még egy 
szebb férfinak nevezhetném, tudom hogy ha
marább bele szeretnének ekkor a’ felföldi szé
pek. De fogadjátok-el barátnétoknak.

Most már fölszedem sátorfamát, mert eltökél
lek szándékom, a’ Zenithtííl egész a’ Nadirig 
vándorlani , ’s elvégre is valahol a’ szenegáli 
szigetben telepedni-le panorámámmal. Minde
nütt más mutatványokkal mulattatom a* közönsé
get. Ha az alföldre éréké’panorámámmal, oilv 
képet mutatok Hazámfiainak, mellyben a haj
dani hyperboräi szerelmes szüzek Apollónak 
ajándékot nyújtanak. Az elsőbbieket azt mon
dom hogy az eperjesi szépek, a* másik pedig 
Magyar-honunk, és ha füllentek is vigasztalá
sukra még is ezt kiáltom: Tuzvan. Tűz! Eperjes 
héven magyarosodik!!! —
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HIR- ’S  DIVATLAP.

H O I I  H I R .
Mohács i  s e l y e mt e ny é s z t ő  társaság.  A’ 

selyemtenyésztő-társaság Mohácson, mellyet Herrmann  
János, második megye-orvos, több más tekintetesb férj- 
fiák' egyetértésével rendkívüli buzgalommal életre hozott, 
a5 legjobb előmenettel dicsekszik. Baranya vármegyétől 
hatalmasan pártfogoltatván, Somogy vármegye’ első alis
pánjától, Czindery László úrtól, hathatósan segíttet- 
vén, és Csapó Dániel Tolna inegjei volt alispány úr
tól eredeti olasz szederjfákkal gazdagittatván, jelenleg 
10,000 ilives fával bir. Szd.

KtLHIREK.
1.) Bécsben a’ budapest i  kár va l l o t t ak  javá

ra husvét vasárnapján a’ karitkapui dalszínházban nagy 
hangverseny adatott, mellyben az olasz dalszinészek is 
részt venni szíveskedtek. Megtisztelék azt jelenlétükkel ő 
cs. kir. felségök, ’s a’ f. anya-császárné , fens. Ferencz 
Karolj’ főherczeg f. hitesével egjúitt. Előadás napján már 
nem lehete páholjt ’s zárthelyet kapni. A’ színház tömve 
volt hallgatóval, ’s nem ok nélkül, mert annji jeles mű
vet, annyi remek művészt központosítva hallani, a’ leg- 
nagj’obb ritkaságok közé tartozik Így az olasz dalsziné
szek közül Doni ze t t i  „Belisario“ Mercadante  
„Elisa e Claudio“ és „Andronico“ — Be l l i n i  „Pnritani“ 
és „i Montechi ed i Capuletti“ — Rossini „Mose“ dal
játékából a’ legszebb hangműveket éneklék és pedig Scho- 
berleehnerné assz., Bambilla k. a., Poggi, Pedrazzi, 
Manfredi, Cartagenova, Marini, Benciolini urak. Név 
szerint Schöberl, assz. „Belisarióból“ Antonina első áriá
ját , azután „Andronicóból“ Brambilla k. a.-nyal a’ duettot 
éneklé, végre részt vett „Mosó“ preghierájéban is. — 
Brambilla k. a. Cartagenova úrral „Belizarióból“ Belizár 
és Irene párdalát a’ 2-dik felv. végéről, és ugjan ezen 
daljátékból a’ terzettet, Pedrazzi ur ehhez járulván éneklé. 
Az utóbbi későbben Marini úrral „Elise és Claudio“ dal
játékból ama szép párdalt éneklé. Marini ur azután a’ 
„Mosé“-preghierában is részt vett, és Cartagenova úrral

Sze r ke s z t i

a’ Puritánok párdalját éneklé. — Manfredi ur (tenor ista) 
„Trema Bisanzio“ áriát adá elő. Poggi ur Tebaldónnk 
„1’ amo , ah 1’ amo, e mi é piti cara“ áriáját mesterileg 
éneklé, melly után négyszer hivatott elő. Ezeken kívül 
„Stranierából“ egy karének, Teli ouverture-je, és Kreu
tzer urnák (e’ mai concert directorának) égjük ouverture- 
je adatott elő. Schoberlechner ur felvonás-közben ön szer- 
zeménj eiből jeles és nehéz fortepiano-változatokat játszék.

2.) Frankfurtban (Majna mellett) a’ viz által ká
rosult Budapestiek javára husvét-t asárnapon estve, sz. 
katalin templomában, Haydn „teremtés“ czimii oratóriuma 
adatott elő, mellj re olly nagj7 mennyiségű nép tódult 
össze, hogy az életveszélj7 elhárítása végett katonai őri
zetet kelle hozatni. Mondják, hogj7 mintegj’ négj ezer 
bemeneti jegy osztatott-el I ft. 45 kr.-jával. Az előadás 
kívánni valót nem hagjott maga után. A’ magánj’-dalsze- 
repekben Schodel né  assz., Ross i  grófné, született 
Sonntag, Schül er  kisassz., báró Ro t hs c hi 1 d Károlv- 
né, és L ö w e  Zsófia k. a. működtek. A’ tiszta jövedelem 
mennyisége még nem tudatik. Hnmsx.

3. ) Vi c t o r i a  angol királj’né szembetiinólcg kicsiny, 
’s azon számos arczképek közül, mellj eket most minde
nütt olly pazarul kitéve láthatni, egyhez sem hasonlít tő- 
kélletesen. Orra finomul görbült, szemei njiltak, kékei- 
lók, haja szőke, mell}’ a’ magasztalt gesztenyebarna szín
be — az angol szépség’ elemébe — átsötétülni mintegj7 
Ígérkezik, ’s a’ szépen domborodott, kissé magas hom
lokon kis füléig a’ legegyszerűbb simaságban vonul alá. 
Ajkai élettől dagadnak és eleven pirosságban égnek ; nem 
úgy teljes arczai, melljeken bágyadt, de nem beteges 
halovánj7ság ömlik el. Szája mindig zárva, ’s ez némi el
térés az angol szépségtől, mellj7 a’ fejér fogak’ sorait 
láttatni szereti. Victoria igen hajlandó a’ testességre, 
mint atyja volt, minélfogva neki a’ mindennapi lovaglás 
mint legjobb óvószer tanácsoltatott. Észrevehetői maga
tartásán , hogy királji méltóságát teljesen érezi.

4. ) Münchenben az idei lábmosásnál (nagy csütörtökön) 
12 öreg ember közül a’ legidósb 94, a’ legfiatalabb Sü 
éves, összesen 1052 évesek voltak.

Munkács}’.
MOMATIK J.ANDKKKÍt UKTÜIVRL.
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N egyedik  év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. E lső  fe le .

A R V E  I*.
LYSER KAROL. LEONH. UTÁN

T. Z. L. állal.
III.

E s h e t ő .

Már az idő elközelgett,
Hol Arvel Klotildjával,

Oltár előtt kössön frigyet,
’S fel-hagyjou volt társával!

Három ember élt akkorta,
Kit ez nagyon érdeklett;

Klotild, Arvel ’s Karolina; 
Egész dolog imigy lett

Gaultier egy gazdag urfi, v 
Ki Parisban hires volt;

Müveit lévén és szép férfi, 
Bájának minden hódolt

E’ gyönyörű pillangó most 
Klotild körül lebegett;

Arvelből ez tett kalandost 
Mert hin volt, ’s remegett

Akará a' francziának
Megmutatni, hogy ki ő?

És hízelkedett magának.
Hogy ő leend a’ győző.

Klotild is most Arvel előtt 
Sokkal fenntebb ragyogott!

Gyűlölte a’ vetélkedőt,
Féltvén tőle Klotildot.

(1838.)

Nem annyira Klotildot tán,
Mint ama’ fenn érzetét:

Hogy ő másnál több; igazán — — 
Ez tüzelte képzetét;

Tudptni, hogy tehetetlen 
Gaultier, hol Arvel áll,

Hagyni harczát lehetetlen!,
’S azért folyvást szembe száll.

Mert Klotild olly hasznát vette 
Gaultier kalandjának,

Véle Arvelt gerjesztette,
’S ösvényt csinált magának.

Arvel lett a’ diadalmas
És Gaultier kiesett! — —

Klotild’ férje, a’ hatalmas
Arvel lész, oh baleset! — —

Kik igazán nem szeretnek,
A’ mit tesznek, — oktalan;

Mert ők mindent könnyen vesznek; 
Szivök üres, hasztalan! — — •

Klotildon is megtetszett ez,
Mert bár keble nem lángolt,

De látva, hogy Arvel kedvez, 
Késedelmes ő sem volt.

Egy tárczácskát himeztetett, 
Munkabérért valahol;

’S megkapván, belé sem nézett,
A’ miért meg is lakói.

(36)
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Mert Arvelnek oda nyújtja,
Mondván „ím kedveskedem!“ — 1 

’ál ára benne, — — de nein tudja 
Klotild illy könnyű elem! — — —

Arvel a’ mint kinyitotta,
Lél egy kis tisztelkedést;

Klotild keze, azt jól látta,
’S köszönte a’ kedvezést;

De a’ tárcza rejtekiben 
Más papirost is talált,

Hol a’ bér annak rendiben 
írva, ’s feljegyezve állt.

„Szakmány! — — idegen kezeknek 
Munkája!“ — — igy magában.

’S Karolinának föltűnnek
Himzeti most agyában!!! — — —

Pölgerjed ’s játékot kezdnek 
Érzeti, de vidámot,

Mint hullámi a’ tengernek,
Ha rajta nap csillámlottl — —

Klotild azonban lerontja
Beszédjével ezeket! — — — 

Hathatós volt gondolatja,
Mondván ime illyeket:

„Itt az idő, már csak egy éj 
Közte boldogságunknak!“

’S fejér mellei, mint a’ téj,
Gyorsan fel feltolódnak! —

„Tudom, minden én miattam 
Történt, a’ mi végbe ment;

Azért szavam mellyet adtam,
Megtartom, az örök, szent!“ — —

/
\

Azzal félre nézve állott,
Mint a’ ki elmélkedik,

Hogy ő mindentől megválóit,
’S egy emberhez fűződik.

Mig Arvelnek nyújtja kezét,
És mondja egy fohásszal:

„Klotild rá teszi erejét,
Hogy jól éljünk egymással!“ — —

’S az utolsó estve itt volt,
Beszakadt már az éj is!

A’ szív három mellben tombolt,
Nem volt nyugodt egyé is! — —

Felvirradtak mind a’ hárman,
Mindegyik más érzettel;

Karolina sír magában,
Vív a’ gyászos képzettel! — — —

Telik a’ nap ’s egy sem tudja 
Közülök , hogy miképen ?

Széllel, melly a’ fákat dúlja? 
Borulva-e, vagy szépen?

Megkondulnak a’ harangok,
lm, az óra már ütött! — — —

Isszonyúak most e’ hangok! — — 
Karolina felszökött.

Fátyolába beburkozik,
’S egyenesen arra tart,

Hol Arvel mindjárt esküszik,
’S végzi, mit Klotild akart! — —

Már a’ templom ajtajánál 
Piheg a’ megfáradt nő ;

’S egy őr illy szókkal ellent áll; 
' „Ide senki bé nem jő! — —

Karolina kérdi, miért?
Felelik: „megtiltották!“

A’ nő kincset nyújtott, ’s ígért, 
És legott kinyitották! — —

Egy vasrács megé vezették,
Hol remegve megvonult;

Ah, itt minden gyászos emlék! 
Föltűn előtte a’ múlt! — —

1



De örül hogy helyet kapott,
’S nézi elszánt lélekkel,

Az egyházfit, ki a’ papot 
Várva járkált alá ’s fel.

Ez is raegjő; Karolina
Szive most nagyot döbben!

Majd szekér zörg, és utána 
Klotild ’s Arvel belebbeu.

De a’ baj, ha benne vagyunk, 
Enyhesebb, mint képzeltük;

(Véle hogyha nem gondoltunk,
A’ szörnyet csak neveltük)

Karolina az egyházban
Megszokta volt úgy lenni,

Mint egy fennsőbb társaságban,
Hol jót kell reményleni.

Karolina elmélkedni
Szokott az ur házában!

Hol megszűnvén kételkedni, 
Megpihent jószántában! — —

Veszteg nézte, mint áll Arvel 
Klotilddal az oltárnál;

Nem sikoltott, nem szédült el, 
Ügyelt minden szavánál.

Jól megnézte mind a’ kettőt,
Arvel szép volt, de sápadt;

Klotild ékes, de zavart, sőt 
Boszüságba is lábadt! — —

Arvel szinte minden szóra 
Egyiránt figyelmezett;

Jól vevén mind gondolára,
A’ mit a’ pap kérdezett! — —

Már az ige közelitett
Urunknak szent válasza:

,,A’ mit Isten egyesitett,
Ember el ne válassza.“

A’ mint inti Arvelt a’ pap
Hü ’s erős szeretetve!

Karolina ’s a’ kedves nap 
Jut eszébe ezekre ! — —

Midőn egykor e’ helyen állt 
Boldog érzéssel vele,

Ez intés önszivéből szállt,
Es rá „igenlu felele! — —

Kitör hangja fájdalmának:
„Hogy ő róla nem tehet,

Arvel semmi más asszonynak 
Férje többé nem lehet!“ — —

Es az oltárt odahagyja 
Klotilddal és mindennel,

Emíliát küldi ’s adja
Anyjának, úgy megyen el.

Hová? arról semmit sem szól, 
Ügyvivőre biz mindent;

A’ nő hallja, Olaszhonból 
Néha ennek írt ’s üzent! —

IV.

Szomorú Időköz.

Karolina haza térvén,
Leányát ott találja;

Kis kezében levél lévén,
Anyjának ezt átadja.

Ölbe fogja kis magzatját,
Át fut Arvel’ sorain;

És csudáivá foglalatját,
Daczczal fordít bajain.

Azt hitte, hogy férje üzend 
Szerelmes kalandokat,

Semmi nemesb czélt nem tüzend, 
ügy hajtja a’ napokat!

2T5
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Leveléből csak annyit lát,
Hogy hibásnak őt veszi;

Hogy ügyvivőnek adott át 
Mindent; ’s hozzá ezt teszi:

„Én szerettem Karolinám’,
’S az elválást ő kezdte;

A’ „váljunk“ szót nem az én szám, — 
De az övé ejtette!

A’ leányt vedd ótalmadba,
Helyettem fiam’ szeresd;

Én bujdosok a’ világba,
Arvelt többé ne keresd!

E’ vidéktől búcsút veszek,
Es az atyafiaktól,

En e’ métbeu*) soh’ sem leszek 
Irtódzom árnyékától.“

így irt Arvel, és az asszony 
Gondolkodott: mit tegyen?

0 is élni fog szabadon! — —
Azt gondolta igy legyen.

Duval ennek hírét veszi ,
Elmegy Karolinához ;

Es figyelmetessé teszi
A’ múltra, mellyet felhoz.

Duval egykor Arvel nejét,
Fürge leány korában,

Vigyázta mint saját szemét;
Szerette, de híjában.

Karolina most ezt tudta,
’S Duval még sem nyer semmit;

Mert a’ nő elhárította 
Szépen minden kérelmit;

Sőt a’ dolgot oda vitte,
Hogy még házához sem járt; —

Duval szinte alig hitte«
Bámulta a’ szűk határt,

Klotild volt az, kivel a’ nő 
Most legelőbb lenni vágy;

Véle vigadni kivan ö,
K’ szándékkal föl nem hágy.

’S ime, meg is ismérkeduek 
Egymással a’ bántódtak;

Mindig együtt járnak kelnek,
Lejtős vigalmat adnak.

Karolinát sokan hitték 
Vig életű asszonynak,

Messziről sem sejditették,
Hogy keblében mik dúlnak?!

Ezer kínnal emésztette 
Otet a’ nagy búbánat;

A’ vigyázó észre vette,
’S mélyen jött rá a’ szánaL

Otthon ollyan hű anya volt 
Karolina, mint kellett;

Csendes, szenvedi bár, de nem szólt, 
> - Csak fogyott és enyészett! — —

Mindeneket rendben tarta,
És valaki oda ment,

Az asszonyról mind jót monda 
’S háztartásán megpihent. ,

A’ gyermekek nevelése 
Volt előtte a’ fő gond;

Ezeket féltvén érzése, —
Az életről le nem mond.

f
Erőt vesz a’ gyötrelmeken,

Egésségére vigyáz;
(Az ember győz mindeneken,

Ha hisz, és nem tétováz!) —

(Vége következik.)

’) Város. (Mint Kecske-mét Aegopolis.)
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H IT, RE9IEKY, SZERETET.
(I. K G E  X D A.)

P A J E R  A N 1 A  L -T U L .

Képzelj magadnak, csöndes keblű olvasóm, 
egy keskeny terjedelmű völgyet, mellyen nem 
nagy távolságra egymáshoz két kigyódzó pa- 
takcsa csörgedéz a’ vegeden messzeségbe. — 
Nevezzük-el őket: az öröm’ és bír csörgetegei- 
nek! Amannak egész fenekéig lelátni, mert igen 
kevés benne a’ víz; — itt-ott rezeg még szegle
teiben néhány csöpp, de azt is inkább zavaros, 
mint kristálytisztának mondhatnék ’s úgy látszik, 
csak annak jeléül maradt meg az is benne, hogy 
lássa az útas, milly förgetegdúlta időnek hátra
hagyott szomorú tanúja. Eme’ színig van víz
zel ’s duzzadt árjai dagálylyal zuhannak örvé
nyes medrükben, mint a’ büszke mén-ügyes vi
téze alatt; habjai barnások,- mint az oláh-czi- 
gány, melly az elhagyott falu’ kopár határain 
ütött sátort kormos családjával.

Mind a’ két patakcsa’ partjain virágok és zöl
dellő' fák diszlenek. Amazéin hervadásnak in
dultak ugyan már, mert nincs senki ez életben, 
ki őket megöntözze; de emezéin a’ legkellemesb 
virágzásban vannak, mert szüntelenül körülöt
tük foglalatoskodik egy, korom-fekete [palástba 
burkolt alak, reájok bőven öntező az életadó 
nedveket. Nevezzük ezen alakot a’ bu’ angya
lának, az általa ápolt virágokat: a’ bú’ virágai
nak; amaz elhagyott-lekonyultakat pedigj: az 
eltűnt öröm’ árva virágainak.

Az ifjú, ki élte gyönyörű tavaszát már elérte 
’s egy boldog jövendőnek nevelte nyugodt ke
blében öröm-virágait, de azokat a’ mostoha sors 
rémes viharai durván lezúzák: e’ felírásban ön 
gyászlepte keblére ismer.

Néma csönd lebeg e’ völgy’ minden zugában 
minő a’ sirok fenekén; nem zengenek ligeteik
ben kedvre buzditó melódiát a’ kis madárkák; 
meg szűnt a’ szerelem tündér-világának hív fül- 
miléje szivolvasztó zenéket csattogni; nem adják 
többé vissza báj-dalának kellemes visszhangját I

sem a’ múltkor’, sem a’ jelen’ ’s ah! sem a’jö
vendő' aranyöblű hegyei.

Kihaltnak látszanék itt az élet is, ha két né
mán ide ’s tova járdaló gyászba öltözött, bús 
alak, magára nem vonná figyelműnket. Keresz
teljük el őket a’ rokon lelkek érzéstemplomá
nak szent vízével: Remény- és Szeret-nek. — 
Ama’ gyönge alkatú ’s egyszersmind bágyadt, 
beteges; arczai haloványak mint a’ halaié s 
rajtok az enyészet’ szelleme űl. — Ez erősebb 
amánnal; tüzes szemei fénylenek mint azt est
csillag; arczán azonban az epedés’ férge dúlni 
látszik, melly őt nem hogy lankasztaná, sőt in
kább hevíti. —

A’ mint így össze vissza bolyongnak, meg- 
csengűl búsan közelükben a’ lélek’, harang,’s 
rögtön mind a’ kettő térdre húll a’ túl világba 
költözendő lélekért imádkozó. Elvégezvén tiszta 
fohászú könyörgésükét — gyorsan ismét fölkel
nek és lakjoknak tartanak, hogy egyetlen ked
ves testvérüket, kit mi ugyan azon szent vízzel 
Hit-nek keresztelünk ’s kinek ők épen most 
gyógyszerü orvosló fűveket keresgéltenek; még 
eletben találhassák; hogy még egyszer hidegü
lendő ajkára nyomhassák forró, testvéri esó- 
kukat.............

Elérik a’ tündér szellemű lakot, melly az érző 
embereknél „szív“ — nevezettel ösmeretes, és 
jaj - szóra fakadnak, midőn átlépik a’ szent 
küszöböt: mert halva találják a’ szeretett, az 
egyetlen testvért! ’s verejtéktől borított hideg 
testére borulnak, de hasztalan minden sírás, ?— 
Forró könyeikkel nem képesek felöntözni — ő 
nincs többé!

A’ lak belseje egyszerű és varázsló. Nincs 
benne nagy pompaűzés; db még is százszorta 
vonzóbb , százszorta meglepőbb , mint akár
melyik, a’ világ legdrágább gyöngye — ’s kel- 
lemeivel fölékített királyi terem. Egy kimondha
tatlan ihlet lepi meg a‘ bemenő vendéget.

Alig lebben át az enyészet’ vasrácsán egy 
két perez: már kiderítve fekszik gyászpadán 
a’ sápadt halott. Körötte magasan lobogó síri 
gyertyák — az Érzestemplombúl hozottak —
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szomorú pompával égnék. Fölötte egy angyal- 
szép, de büszke mosolygásu leány’ kepe van 
az Emlékezet’ falán felfüggesztve, olly helyzet
ben : mintha a’ lábaihoz boruló imádókat gúny- 
mosolylyal vetne meg, vagy mintha az előtte ki
terített áldozatnak szomorít elhúnytán nagyra
vágyó lelkebó'l örülne. A’ kép alsó részen eme
vérrel festett sorok olvashatók:

\

Miként a’ háromságban 
Egy fő uralkodik 
ügy három hódolód 
Egy szívvel oh leány!
Te néked áldoz.ik 

De im! te megveted a’ híveket,
Kiket fönbüszkeséged eltemeti

A’ holt’ két oldalánál az Érzés - világ’ elszo 
morodott ártatlan gyermekei imádkozva siratják 
az elhunytat; testvérei pedig a’ Remény és Szere
tet sírját ássák a’ Hűség’ zöldellő fája alatt, hol 
ez kínos élete’ utósó perczeig többnyire bete
gen feküdt.

Üt az óra — és indúl a’ halotti kiséret, melly 
két gyászló testvérből áll; ’s rövid búcsúztatás 
után, hosszú fájdalommal leeresztvén mély göd
rébe a’ kedves testvér hidegült porlandó tetemét, 
könyes szemekkel, szívrázó jaj között távoznak 
el a’ felejthetlen sírhalomtól.

De nincs nap, vagy tán óra sem, mellyben 
a’ hű testvérek meg ne jelennének sírjánál. 
Ott imádkoznak ő'k most is ; de alig végzik forró 
imádságokat, azonnal rémitő borúk dörögnek 
felettek, a’ sors villámos borúi, mellyekból ret
tenetes zúgással száll alá a’ leánygó'g’ lenéző' 
postaangyala’s gúnynyal nyújt fát a’ leverettek- 
nek egy levélkét, mellyból kétségbeesetten, — 
miután a posta ismét eltűnt — ezt olvasák:

Hasztalan vártok 
, Hasztalan sovárgtok;

Miként egy porszemet —
Lenézlek titeket.

Míg a Jevél rövid tartalmát fontolgatják, a’ ve
szélyborúk mindinkább harczra kelnek; az egész 
vidék reng a’ villámok harsogó morajától. Mi 
több a lakban felfüggesztett leánykép lehúll

faláról; az éltemetett halott, mintha utósó íté
let’ napja volna, felkél sírjából, melly borzasztó 
jelenetre holtan rogynak le amazok ’s ez ismét 
utánok. — — —

Tart még a’ förgeteg; de? a’ völgy’ lakói 
Hit, Remény, Szeretet nincsenek többé. Szelle
meik mint annyi szent galamb-szárnyakon rö
pültek az égbe, megnyílván nekik a’ menny’ 
kapuja *s ők már ég’ és nem föld* lakói. — 
Hamvadó tetemeik pedig egy sírban nyugsza
nak a’ hűség’ örökké zöldellő fája alatt. —

* *
Szerettelek oh! leány, mint mennyei üdve- 

met; reméltem, hogy felém hajlik egykor vi- 
szonszerelmed, — mint csermely habjai felé a’ 
parti szomorúfűz’ lombjai; ’s szerelmem ’s re
ményem hinni kisztetett, hogy egykor boldogí
tani fogsz, mint az első hölgy boldog férjét; 
de ah szíved jég ’s kő volt, nem olvasztók azt 
fel keserveimnek könyűi; ki zártad onnan szi
vemet mint édenéből Isten az elsőpárt; meg, 
megvetettél! s hitein reményein elhalt; szerel
memet elnyomta a’ bú’ ónterhe; — ’s keblem 
örökre fosztva lön legparányibb táplálékától. — 
Most benne kimondhatatlan sorvasztó vihar dúl!

K Ö L T Ő I  K É P E K .

1.
Közeimével az iroi pályán indulni, annyi: 

mint Dedal szárnnyal a’ naphoz közeledni, s szé
dülten a’ földre rogyni.

2.
Évezredek óta tagolgaták a’ valódi költő, és 

szónok közti különbséget; *s felejték a szökés 
bő viganó közti viszonyokat megtekinteni, mint 
ugyan azon egy kelméből készülteket, bár külön 
idomra szabottakat.

ríO•
Egy két komoly sor, mellyben néhány jó öt

letek csillognak, nem következteti az írói hiva
tást. — , ,MJSZLAY MATK-
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PEST HÓSTY ÍI  EEMEOSVA.

Humentia siccis!
Ovid.

cc Szép nap volt; egy (ismerősömmel kimen
tünk egyet kerülni a' méten (Stadt ^ (í) ! ------
A’ Dera-féle omladéknál álltunk-míeg legelőször. 
E' körül már dolgozgattak. Szinte képzeltük a" 
még szebb és erősebb épületet, melly majd e’ 
kemény leczke után támadand. Tovább ballag
tunk ’s egy két szót ejtettünk arról-is, hogy a’ 
Dera-féle ház valaha több esztendőkig per alatt 
volt; de mig a’ per folyt és folydogált, mindig 
épülő- félben vesztegel ve! — — — „Értein;l( 
mond uti-társom; és sóhajtott olly hangon, mint 
mikor valami után titkon-vágyódik az ember! 
-------A’ Therézia-városba értünk.

Fáj szívem, fáj, ha ezt látom.
K i s f a l  íi d y K á r o l y .

A’ Therézia-hóstyát láttam, és borzadok; bá
natos érzésekkel ülök soraimnál, valójában alig 
tudván, hol irjam-le inkább és hol ne is írjam 
le inkább ? ! ------ A’ szép sorházak úgy meg
ritkultak, ’s olly vissza tetszenek a’ szemnek, 
mint midőn egy szép leánynak, ha mosolyog,
hézagos fogait látjuk-meg ! ----- De Pest fiatal,
hasonló a’ hét éves leánykához, a’ kinek héza
gai még be-telendnek. Pest virító korában van, 
hol könnyebben veszi-fel magát minden, akár
mi baj érje is! — —

Egy föld-szinti házat pillantok-meg, szét né
zek rajta, csóvát veszek észre kapuján ’s mel
lette a’ „fejér-kutya“ czim-festvényt. Itt a’ pad
lásra szorultak volt szánandó atyánkfiái szinte, 
mint több más helyeken. Igen, de itt ismét meg
szorullak! --------- Mert az omladástól rettegtek
minden perczenetben!----------kivált mikor kö
röskörűi egymásután zuhantak le a’ házak! — 
------A’ padláslyukak keskenyek lévén, azo
kon nem szabadulhattak. — Azért ott látszik a’

„nyilas“ mellyel ott a’ remegő kezek törtek-ki, 
hogy rést nyissanak az „élet“ megmentésére!
------ — Oh ti, kik szerte-szét eveztetek illyert-
kor, és a’ rémülteket bátorságba helyheztetté-
tek,légyen áldás véletek mindenütt!--------- Ti
kikben az elme ébren volt, és a’ szánakozás 
érzése szelíd hévvel gerjedt-fel, hogy mentséget 
csüggedező feleiteknek gondolni és nyújtani 
tudtatok!; ---------- légyetek ti valósággal „em
berségesí( emberek! ---------- minden jókkal te
tézve , valamerre csak fordultok! ---------- Más
háznál is láttam illyen réstörést; fölgyulladt 
képzeletemben szinte előttem állottak a’ megré
mült alakok; mint nyújtják-ki karjaikat; mint 
dugják össze fejeiket, ’s lesik a’ véd - lelket! 
------ szinte megcsendült fülemben a’ sok ja j
vész, rimánkodások, csengések! — ------ Ah?
szinte magamnak-is jól esett, ha meggondoltam 
hogy akadt egy szálfa, és egy lábtó, melly sza- 
badítót hozott nékiek! ---------- A’jámborok ál
dása veletek ti ember-mentő bajnokok!---------

I .
Egy lépés a’ liáz-fedélre.

Titkon veszni borzadok.
B é l a f u t á n .

Szeme szájá el-áll az embernek, mikor látja, 
hogy a J miket hallott, azok csak-ugyan úgy
vannak igazán, minden nagyítás nélkül!---------
Egész házak „csupa romladékok!“---------- mint
egy „régi idők“ maradványai! — -------Egy
kis fiút láttam az utezán a’ ki csak úgy 
könnyedén hágott a’ ház - tetőre mintegy kis- 
székre! ----------Megnéztem a' romot, ’s iszo
nyodva mentem-el mellette! -----------szét-zúzott
embereket gyanítottam súlya alatt! ------------Oh
hányán vesztek igy-el. — És ez a’ kár legna
gyobb, leg-sajnosabb! ! ! ---------- Hanem Pest
még fiatal; neki viritnia kell! — — — még 
pedig annál inkább, mennél többet „tanult“ 
veszteségén!--------—

( V é g e  következik.)
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um- ’S DIVATLAP.

n ő n i  h í r .
1.) Tek. ns. Pozsony vármegye’ külön kinevezett kül

döttségének felügyelése alatt, Pozsonyban előfizetés’ utján 
egy munka jelen meg, magyar és német nyelven, külön 
kötetekben, következő czim alatt: „A* D u n a  p u s z t í 
t á s a i  M a g y a r o r s z á g b a n  1838dik é vbe n , “  a’
II i r n ö k’ és S z á z a d u n k ’ szerkesztő személyzete által 
kidolgozva: melly munkának egész jövedelme, a’ készíté
sére megkívántaié anyagi költségek’ levonása után, a’ 
vizpusztitás miatt szerencsétlenségre jutottaknak van szánva.

E’ munka’ tartalmát teszik: 1.) Az áradásnak históriai 
leírása, hiteles, részint hivatalos kútfőkből merítve, kü
lönös tekintettel Pest városára. 2.) Emberszeretet’ és ön- 
feláldozás’ kitűnő példái a’ szerencsétlen vészidőben, nép- 
charactert és erkölcsöket festő, vagy más tekintetben 
érdekes részletekkel. 3.) Körülményes és hii följegyzése 
mindennemű gyámolitásoknak, kegyes adakozásoknak és 
segedelmeknek közelben és távolból. 4.) Tudományos vizs
gálata e’ példátlan esemény’ okainak ; felvilágosítása azon 
földtudományi ’s építészeti hiányoknak, mellyek a’ há
zaknak illy rendkívüli összedölését megfejthetóvé teszik.

F ö r s t e r  Lajos ur, bécsi építész ’s az „A 11 g e m e i n e 
B a u z e i t u n g ’“ kiadója, nagylelkűen ajánlkozott e’ mün- 
ka’ elősegítésére, mind a’ hely színén szerzett tapaszta
latinak közlése, mind pedig az által, hogy az ahhoz 
melléklendő kőnyomatokat, a’ készítési áron, tulajdon kó- 
nyomtató-intézetéből adandja. Hasonló emberbaráti czélból 
és módon ifj. S c h m i d  Antal u r, pozsonyi könyvnyom
tató , vállalta magára valamennyi példánynak minden 
typographiai haszon nélküli nyomatását.

A’ szenvedő emberiség’ javára nyújtott ezen áldozatok 
lehetővé teszik, hogy a’ magában körülbelül 12 sünien 
nyomtatott median-ívet foglalandó kötetnek e g y  e z ü s t  
f o r i n t r a  határozott előfizetés^ árából, két harmadrész 
tisztán a’ szerencsétlenííltek’ számára meg fog maradni.

A’ munka f. é. augustus’ végén jelenend meg: az elő
fizetések pedig arra minden t. ez. hatóságoknál Magyar- 
országban ’s a’ hozzá kapcsolt részekben, Erdélyben ’s a’ 
német ausztriai örökös tartományokban legfelebb f. észt.

S z e r k e s z t i

julius’ lóik napjáig fogadtatnak e l ; a’ külföldről pedig 
azon könyvárulások’ utján, mellyek az előfizetési dijak’ 
beszedését könyvárusi kamat nélkül vállalják el.

Mind a’ hatóságnál (különkülön mindeniknél) előfizetett 
példányok’ száma, mind azon nemesek nevei, kik e’ mun*» 
kát akár míképen elősegítik, ugyanabban , valamint a’ 
H í r n ö k  és más újságok által is köztudomásra fognak 
juttatni. Pozsonyban, április lGkáu 1838.

Előfizetni lehet Pesten, Länderer’ könyrnyomtató mű
helyében.

Baldsfalvi Orosz József, m. U.
X  H irniik és S zázad u n k ’ k ia d ó ja .

KtLHIREK.
1. ) D ö h 1 e r Tivador, kit olvasóink bizonyosan ismerni 

fognak lapjainkból, mellyek a’ Pesten tőle adatott hang
versenyeket megbírálák, Párásban a’ Ventadour teremben 
hangversenyt adott, mellyben T h a l  b e r g  is részt vön. 
Nem szükség említenünk, milly éldelet lehete a’ párisi- 
akra nézve, illy jeles zongorajátszókat együtt hallani 
remekelni.

2. ) Londonban átalánosan 30,000 tolvaj, 20,000 kol
dus, ’s mintegy 10,000 játékos tartózkodik, ki csupán 
játék után él.

3. ) A’ j e r s e i  itélószék megengedé egy hitelezőnek, 
hogy adósát lassankint kiéheztesse; azaz, hogy tartását 
addig kisebítse mindig, míg ez az éhség kínjai által 
kényszerítve, jószágait önként átengedendő

4. ) Különös alku köttetett minap egy pástétomsütó ’s 
egy kávés között St. Foyban. Ez utolsó az elsőnek egy 
útikocsit adott el azon kikötéssel, hogy ez neki 12,000 
tort ácskát, darabját 5 centimmel, szolgáltasson érte. 1

DIVATKÉP XVII.
Felruha selyemszövetbül; rojtokkal körzőt* habossá b 

Bastkalap virágokkal ékítve.

Munká c . s  y.

NYOMATTX LANDERMl BETŰIVEL.
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Megjelen e’ divatnjaág 
hetenkint 2«zer. Helyben 
félévi dija 4 f r t . ,  egész 
évi 8 frt. Postán S ff. é< 
10 ff. pengő.

TÁRSAS ÉLET

DIVATVILÁGBÓL.

37** »mám.

Előfizethetni Sebestyén 
utczában S e b á i t i a n y  
házban 3fl0ik szám alatt. 
És minden cs. kis. post* 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke I 
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele.

A R V E L.
á l t s e h  k a r o l , l e o n h . u t á n

T. Z. L. által.

(Vége.)

Karolina reggel estve,
Baját jól meggondolta;

Rosszabbak is vaunak festve 
A’ múltból, azt mondotta.

Csillapodott indulatja;
Enyhítette a’ remény;

A' tülöknek ez az útja,
Ha helyzetük bal 's kemény.

Hogy Arvel él, írásából 
Látta az ügyvivőnél;

‘S ez sokat vett el' bajából,
Ez többet tett mindennél (

V.

V 1 i  z o d  1 á t á i.

Közel egy év telik el már,
'S Klotild férjhez is raegyeu;

Elszökik és bujdosva jár,
Csak hogy kényére tegyen.

Gaultier most könnyen szedte 
Bilincsekre a’ leányt;

Mindenekre reá vette,
A’ mit csak 6zive kívánt.

(1838.)

Messze földön kalandoztak,
A’ hold sokszor fogyott ’s telt,

Mig együtt kijózanodtak;
Hogy az első hév elkelt

Vissza tértek; és mint eddig, 
Klotild Karolinával

Társalkodóit és estvékig 
Beszélgettek egymással.

A’ lejtők most nem olly gyakran 
Kerültek, mint ezelőtt;

Karolina vigalomban
Kgyszer látta az i(j nőt.

Ősszel volt ez, napján annak, 
Midőn Arvel szent tűzzel

Először nyilatkozának 
A’ virító szép szűzzel.

Ennek emlékezetére 
Karolina Klotildot

’S másokat meghitt estvére,
’S nagy mulatságot adott

Arvel tovább nem álhatta, 
Visszarepült fészkébe;

Kedveseit szomjúhozta,
’S élni vágyott békébe! — —

Ügyvivője által jó hírt 
Kapott Karolináról;

A’ tisztes ősz kedvezőn irt 
A’ nőről és anyáról.

(37)
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Duval pedig látva régi
Hűségét az asszonynak,

Karolinát tartja égi
Nemű ffcuusöbb valónak! — —

Arvelnek egy szivreható 
Levelet ir, és kéri,

Térne meg, mert csak igy lesz jó;
Arvel ezt megösméri.

A‘ levélnek több sorában 
Említve még az is lön,

Arvel illyeu nőt hiábau 
Keres többet a’ földön;

’S hogy szerencséjét Arvelnek 
A’ legdicsőbb hatalmak 

Adták, midőn nevetőnek,
’S legjobb kedvükben voltak.

E’ mondások megigézték 
Arvelt hiúságában;

’S örömét előidézték
Keserű bánatában! — —

Mint a’ kit már költögettek,
’S ébredni kezd álmából,

Csak egy hang kell, ’s fölütődnek 
Szemei zárt héjából;

A’ léleknek igy táinadoz 
Arvelben is élete:

Már nem kellett a1 munkához 
Csak Duval igézetei — — —

’S Arvel szál a’ szerelemnek 
Gyors szárnyain haladva,

Mig ott van két gyermekének 
Ajkaihoz forradva! — — —

t
Hol anyátok? kérdi Arvel,

„A’ teremben vigadnak“
Mond leánya, ’s mintegy tőrrel,

E’ szók reá úgy hatnak.

A’ gondolat ütötte meg:
Karolina már nem az,

A’ ki volt; — hogy’ változott meg?
Ez az uj baj, uj panasz! — —

Nem tudta, hogy Karolina 
Az ő szeretetére

Igen méltó, — méltóbb dalra,
’S a' dal’ dicséretére! — —

Gyermekeit jött most nézni 
Karolina, ’s elpirul

Mint a’ hajnal, és intézni 
Egy szót sem tud, elnémul.

ürült, és félt, hevült, bágyadt 
Mint a’ fejér liliom! — —

Arvelt látta, a’ most lágyat,
'S keblébe mindent elnyom;

’S igy szól: „Arvel végre megjött?
Az időt jól találta;

Klotild a’ vendégek között! —
Kérem tessék sorába.“ — —

Arvel alig hal minden szót,
A’ kis Ozvald úgy ordít;

A’ nem isméidtől fél, — sikolt,
Nem néz rá ,-----------hátat fordít!

Arvel fogná de ő szinte
Elkékül, — úgy elriad! — —

Á’ gonosz illy konkolyt hiute,
Apa nem ösmér fiad! — —

„Köszönöm, — — — én nem lehetek 
Részes a’ mulatságba:

Útról jövök, nem mehetek 
Illy mezben társaságba. —

De reggel majd inkább lehet 
Jönnöm, most eltávozom;

Különbeu a’ vendégeket
Fő díszüktől megfosztom!“ —
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így szólt Arvel a’ legmélyebb 
ílletődés" hangjával,

És elment a’ legkevélyebb
Ember'mozdulatjával! — — —

A' földi így erőködik
Gyakran, hogy másnak lássák !

l)e a’ leplen átiitődik
A' mi benn van , ’s kitudják!

Mint mutatta magát Arvel 
’S Karolina egymásnak! —

Pedig sírva töltötték-el
Hosszát az éjszakának! —

Másnap megegyeztek ugyan,
(Mi is volt ennél könnyebb ?)

De a boldogság oda van! — 
Mindkettő idegenebb. — —

A’ szerencsés egybekelés’
Kútja, a’ bizodalom

Megfogyott, az öröm kevés,
Több a’ titkos fájdalom.

Arvel, bánja hiúságát,
Es magában gyötrődik;

Karolina pirosságát
Szinte veszti, — fünődik.

(3 feledte, hogy asszonyhoz 
Nem való olly büszkeség,

Miilyen illik hajadonhoz, —
Hogy itt nagy a’ különbség!

A’ nő akként, mint a’ leány,
Nem paczkázhat a’ férfin;

Szeretet ’s tűrés a’ bálvány. 
Mellyel ő győz a' férjiu.

Egy is más is érzette volt 
Azt, hogy felét szereti;

'S a’ ki látta őket így szólt:
,,Oh szerencsés felek ti !K

De ők boldogok nem voltak;
Ha egymással beszéltek, 

Érdekesekről nem szóltak, 
Tartózkodtak, és féltek.

Az elválást föl nem hozta 
Nagy vigyázva egyik se,

’S a’ bajt épen ez okozta,
Mert rejtve volt a’ mese.

Egymást meg nem nyugtathatták 
(JE' nélkül nem lehetett!)

Föl nem világosíthatták
Egymásnak: ki mit vétett?

Nem kérhettek bocsánatot 
Egymástól a’ hibákért,

Nem űzhették a’ bánatot 
A’ keserves múltakért! —

Mig Arvel megbetegeszik,
’S Karolina ápolja 

Mindaddig, mig megkönnyebszik, 
Es a’ bajt meglábolja.

Arvel a’ láz’ álmaiban 
Szinte mindent kibeszélt,

Mi által Karolinában 
Hozzá bizodalom kélt.

Hogy Arvel föllábadozott, 
Karolina nékie 

Sok szép munkákat olvasott;
’S im igy kellett lennie! —

A’ szükség’ olvasztó lángja 
Egyé tette a’ két félt,

Győzve a’ kígyó' fulánkja, —
’S a’ két fél boldogul élt! —
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B  O  8  Z  t.
Fél éve múlt el pesti lakosomnak, ’s minthogy 

ha állítanám sem hinné el nyájas olvasóném 
hogy szerelmes nem vagyok: őszinte meg val
lom hogy voltam, — és vagyok is. A’ szép Luiza 
volt, kiért keblem lángra gyúladt, szerettem ’s 
boldog valék, ah mert mi az élet szerelem nél
kül?! a’ szép jelen örömdús ölén reményteljes 
jövőmosolyga felém; ’s csöndes mosoly vonúla 
ajkimon, hajó  anyámra gondolék, mikép fog- 
meg lepetni kedves-menyét karjai közé záran
dó. Azonban egy véletlen kis eset földi boldog
ságom izletét némiileg hátráltató. Épen imádot- 
tamhoz in dúl am, föltárandó édes titkomat; vers
ben, prózában, kész vala esdeklésem, mellynek 
kelle őt hő érzetim’ viszonzására gyúlasztni; 
ajtaja előtt dobogó kebellel állék meg, hajam 
’s eszem rendbe szedhetni, végig futóm beta
nult szerelmi vallomásomat, ’s beléptem. Isten 
hozott lelkem-barátom! kiált az ölelésemre ro
hant Rényi Gyula — hajdani iskola pajtá
som , izmos karjai alatt csaknem öszve roska- 
dék; épen jókor jössz, úgy is vőfélre van szük
ségünk, nem de édes Luizám? reményiem nem 
tagadod meg barátságos kérésemet, ’s tanúja 
leendesz boldogságomnak, — melly szeretett 
Luizám karjai között rám várakozik.

A’ Ivánka , arczain szűz szemérem pírjával 
illant el, én pedig kőszoborkint állék, mi a’ pat- 
var lelt ? szól végre Gyula barátom ! viszonzám 
midőn kissé rendbe szedhetém rnagam, véletlen 
örömöm láthatásodon, ’s szerencséden,annyira 
meghatott, hogy szinte öntudatomat vesztém. 
Maga mellé vonszolt ’s olaszországi útját be. 
szélé, mellyből csak annyit érték, — ’s fájda
lom elég sokat is — hogy most viszszajölt, ’s 
Luizának, kit régóta szeret, jegyese. Beszéd
jét végzé, ’s megújítva vőfélségem iránti kérel
mét, különböző érzetek közt válónk el egymás
tól. Szállásomra érve boldogtalan szerelmem 
fajdalmával zokogva, hosszú monologot tarték, 
mint illyenkor szokás, mostoha sorsom ellen; 
örökös gyűlőlséget fogadtam a’ szépnem ellen. 
Bocsánat édes szépem a’ szerencsétlen szen-

! vedének, ha kínja tengerében feledé, mi sze- 
retetre méltó! óhajtásaim, sohajjaim, panasz- 
szaim, jajjaim egy keserves sonettbe foglalóm, 
’s patakkint omlottak könyeim, midőn elolva- 
sám. Aléltan bánatom terhétől nyugágyamra dől
tem, így talált laktársam midőn hazatért. Oszlik 
a1 bú, gondolám, ha biztos kebelbe zokoghat
juk ki fájdalmát szívünknek, ’s élénken rajzol
tam barátomnak, mi bántja keblemet. ’S te elég 
kis lelkű vagy felel ő kifakadva gyáva panasz- 
szal tölteni be körűled mindent, ’s hanyagság
ban veszteglení midőn tettre van szükség.

Boszú, véres boszú a’ hölgy rablónak! ki 
elorzá mennyedet, ’s feldúlta kebled’ nyugalmát. 
Vagy ő, ’s ha igen , szép leány a’ pályabér; — 
vagy te, ’s mi szebb mint becsülettel vábnmeg 
az élettől, hol öröm ránk többé nem derűi. Eli
szonyodtam e’ veszélyes javallattól, mert hogy 
egyebet ne említsek: ha Gyula általam esnék 
e l, szerethetne - e Luiza oily szörnyet, ki gyil
kos kezekkel tépte le öröme virágait? ha pe
dig csupa becsületből nekem kellene meghal
nom , ki vinné a’ vőféli tisztet ? ezeken kívül, 
a’ pisztolyoktól, bár mindig katonaságra szán
dékoztam, igen borzadok, a’ puskapor’ szagát 
pedig ki nem állhatom. Nem, ebből ugyan sem
mi sem lessz, de boszúmnak is elmaradnia le
hetetlen. Helyes kiálték némi küzdés után, bo- 
szúm él, kissé ugyan különös, de nem példa 
nélküli! ’s a’ kellemes Sz*# Ninához, kit szüléi 
halála óta, nagy nénje ugyan, de nem csupa 
kegyelemből tart, rohantam inkább, mint men
tem, őt az ártatlant választandó boszúm eszkö
zéül, ’s oily szívre hatólag esdeklék, olly fáj
dalmasan rajzolám keblem kínjait, hogy tehe
tetlen volt a’ kedves leánykának megtagadnia 
mit nem alaptalan reménylék , irántami vonzal
mát. ’S a’ boldog „igent“ követett bájmosoly, 
mint hajnali fény éj borúit, űzé el bánatom fel
legét. — D e, ne hogy szerelmi első kalandom 
Ninámnak evődésre adjon alkalmat; szépen 
kérem szép olvasónémat ; hogy mig nyoszol/ó 
lánynak hívnám meg, az egész, csak köztünk 
maradjon. v a k g a  s .



2S5

PEST IlÓSTYAI LEMOSVA.
(Vége.)

II.
A* K e r t é s z .

Kertem nárc/.isokkal végig ülteted.
Cs. V. M.

A’ virágos Bene-intézet most iszap - fészek!
---------- Jó hogy előbb halt meg alapitója, ki
tudja, mennyi kinos érzésektől menekedett-meg 
á lta la ! -----------Néki az ár-viz többé nem ár
tott; leg-fölebb koporsóját forgatta-ki a’ teme
tőben ; (hová zajos habjai szinte el jutottak) de 
ezzel neki nem tett semmit! ----------hanem an
nyival többet ám a’ boldogult özvegyének! A’ 
kin azonban reménylhetni, hogy az adakozók 
dieső serege szintén könnyitend, mint ezer meg 
ezer másokon ! ---------- A' „könyörűlökön“ lé
gyen a’ boldogságos élet kelleme, és édessége 
mindenkor! ! ! ----------

Több száz házak közt bámultuk még a’ ve
szedelemnek mindenféle nemeit! -»----- Mellyek
olly kimerítők itt, hogy kemény érczből legyen 
szíve annak, kit lágy részvétre, ’s gyen- 
gédebb érzésekre ne olvasszon vagy egyik! — 
------ De a' reménység vele az emberrel minden
ütt, és a’ derült nap, melly felette tündöklik bá
torítja mintegy mondván; lám a* borúk, mellyek
voltak, nincsenek! --------- Ha az öreget éri baj
nehezebb állapot; de a’ fiatalnak úgy szólván 
semmi sem árt, Pest pedig most serdült fel csak !
--------- ’s ahhoz még Bécsben Budán vannak
gondos gyámjai!----------és vágynak csaknem
mindenféle keresztény-testvérei! ---------

A’ mint vége körül jártunk a’ boldogtalan 
hóstyának, nem kevéssé álmélkodunk-el rajta, 
midőn egy kertész meleg - ágyaiban zöld-véle
ményt sejtünk meg!----------A’ zöld levelii olaj
fa-ág képzett - meg előttem mintegy a’ vízözön 
után. Szóba ereszkedtem egy emberrel, ki a’ 
meleg ágyakat öntözte, „volt-e itt víz?“ — 
kérdem. Én, úgymond, mellettese vagyok a 
kertésznek; ő nem volt ide - kint, hanem mink

itt voltunk két háznép! Azt gondolják az Urak, 
hogy ez felemeltebb helyen fekvén megmeneked- 
tünk rajta az árvíztől? Mind a’ hnszonnyolczan 
szepegtünk ott a’ ház tetején! --------- még pe
dig három nap, három éjszaka! — ------- A’
kutyám velünk volt, az mindig vonitott; mert 
megéhezett; valamint mi is; mert nem kaptunk 
enni sehonnan; a’ háznak egyik része össze- 
diilt mellettünk, de mi szerencsénkre a’ másik 
részén voltunk; mellynek semmi baja nem lett; 
és szerencsésen megmaradtunk; hanem éhséget 
szenvedtünk eleget; szomjúságot nem, vizünk 
volt, de rósz; az a’ sáros szemetes árvíz; a' 
hidácsok (pantoniers) jöttek azután dereglyé
ken utánunk, és bevittek bennünket a’ belső
méibe. Munkájában nem akartam tartóztatni az 
embert tovább ballagtunk.

III.
Öreg-asszony és Magyar-nyelv.

Nem messze zöldbundában egy öreg-asszony 
ült szalmaszéken a ; tűznél, úgy szólván azutcza
közepén, elég nyugodt hangon beszélt! -------
A’ szavak, mellyekkel élt, miveltebb németre 
mutattak. Két sváb asszony siitkölődzött gug- 
gon a’ tűz körül, ő pedig elüttök, mint otthon, 
úgy látszott ülni a’font-széken (alkalmasint háza 
romjai előtt) ’s németül ezeket mondta nékik: 
„én már hotlig való koldúsvagyok,“ úgymond, 
„szolgálni nem mehetek, mert öreg vagyok, ha 
még is magyarul tudnék, vagy leány volnék,
úgy csak kapnék szolgálatot.“ ------ Mi ezután
így haladtunk egész a’ váczi-töltésig! ------

ív.
A* V á c z i  t ö l t é s .

Et tu üti mi B ru te?------------

Megszakította az ár ereje a’ váczi gátat is!
--------- És innen azután oldalt is meg támadta
a' várost, és hátba is; szóval „körülvette“ mint 
valamelly számolni tudó ellenség! — — azután 
dolgozta össze vissza mindenütt, még csak a’ 
föld alatt-is! ---------- Most már húzogatják be
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a’ r e s t ,  mellyet nyitott, 's úgy mondván, egé
szen be is húzták.

A’ hajókon menekedő rémült emberek, Duna 
áradásból most mondják, hogy egyszer a’ neve
tést nem tudták megállani! -------Az ár-víz t. i
egy szemet dombot emelt fel valahol, es a’ vá
rosba hozta: a’ tetején egy „kakas“ volt, ’s mint 
valamelly tutajon haladt; emelgette szárnyait, 
de repülni nem mert; különös hangon kokokált 
magának mindig, mintha vissza tetszett volna 
neki az utazás! —

Maradjon magának! — 
K‘ü;/. m.

Én meg a’ Leopold-templomig jöttem úti-tár
sammal. ’S itt a’ templommal által ellenben egy 
újdonnan új (két emeletes) házat látok romjai
ban ! — A’ tetejen a’ meg függő ormoknak egy 
legényt láttam állani nagy póznával! Le akarta 
dönteni a’ veszedelemmel fenyegető darabokat, 
de vasfoglárok látszottak akadályára lenni mun
kájának, mert sikerét nem láthattuk.------ Oda
hagytam nézőivel együtt, ’s úti társammal a 
Derra-romokig jöttem, És ő e’ ponton el vált, 
mi előtt már mondta ,'ut eo revertamur, unde 
digressa est oratio.“ — Én pedig szinte azzal 
végzem a’ min kezdtem: Láttam Therézia-vá- 
rost, és borzadok !!! —

R  I  1  Á !í 1  T,

Egyért könyörgök untalan 
Ha kél a' nap;
’S ha búcsú csokitól lángol 
A’ szikla-lap:

Hogy míg nap kél ’s leuyugoszik 
A’ föld felett:
Hazánk ne lásson értté hullt 
Gyász-kényeket.

A X  É R Z E L E M .

Érzékeny szívben érzéssé válik minden. — 
Az egész világegyetem illeti hálaadását és meg
indulását. A’ gondviselés’ jótékony kezét látja 
mindenütt: Adományait a’ föld’ szüleményeiben 
gyűjti: A’ gondviselés az, mellynek gondjai ál
tal asztala megáldatik; a’ gondviselés oltalma 
alatt szunynyad - e l; ennek köszönheti nyugal
mas fölébredését; balszerencsében érzi tanítá
sait, örömeiben kedvezetét; a’ jónak, és mind 
annak mi neki kedves éldelete, szinte anynyi 
ok a’ megujítatott kódolásra. Ha közben közben 
gyarló belátásának, a ’ mindenségi Istene elér- 
hetetlen-is, mind e’ mellett látja még is minden
ütt az emberek’ közatyját. A’ legfensőbb jóté
vőt illy módon tisztelni nem de annyi-e mint a’ 
végtelen lénynek, telietségünkhez képest szol
gálni? —

Oh! érzelem! te édes eledel a’ élőknek, hol 
azaz aczél szív, mellyet soha meg nem indítot
tál ? Hol az a’ boldogtalan halandó kinek sze
méből soha könyíít ki nem csaltál ? az öröm, és 
gyönyör’ jelenései, mellyeket az érzelem élénk
sége támaszt, csak egy perczenetre merítik-ki 
a’ természetet, hogy azt újabb erővel élénkít
sék. E’ jelenések nem veszélyesek.

Korunk’ haladtával érzéseink is mindinkább 
össze vonóinak. Azokból miket kedvelünk min
den nap veszéjtünk valamit; mi többé meg nem 
téríttetik. így halunk-el fokonként, mig végre 
egyedül magunkat szeretvén, érezni ’s élni meg 
szűnünk, mi előtt lenni meg szűnnénk. Azon
ban az érzékeny szív borzad ez’ előhaláltúl. — 
Meghűlvén a’ végpontok, maga körébe szorít 
minden természeti meleget; mennél többet ve- 
széjt; annál szorosabban ragaszkodik ahhoz, mi 
neki fenmarad; ’s e’ neki fenmaradott tárgyat 
úgy szólván minden egyéb tárgyak’ kötelékei
vel öleli-át. —

Német után.
ROMVAV kapy István.
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B A R I T , BARAT§AO .

1.
Pénzért barátot venni nem lehet.

2.
Kinek még egy igazi barátja van nem vesz

tett mindent-el e’ világon.
3.

Emberséges embernek, feleségénei jobb ba
rátja, nem lehet.

4.
Az áradékony érzelmű szív ömledezni szeret. 

’S a’ ki szeret, barátra szüksége van.
5.

Puszta vonzalom viszonzás nélkül is , meg 
állhat: barátság soha. A’ barátság szint’ olly 
csere, olly szerződés mint más akármellyik, de 
minden szerződések’ legszentebbike. E’ szóhoz 
b a r á t  hason jelentésű szó nincs. Ki barátjá
nak nem barátja, bizonynyal alávaló ember; 
mert a’ barátság csak akkor állhat fenn, ha vi
szonozzuk, vagy viszonozni szineljük.

6.

Mi sem hat hatalmasabban az emberi szívre, 
mint a ’ barátságnak igazán elesmért szava: mert 
tudjuk hogy az, egyedül javunkra szólamlik- 
meg. Hihetjük hogy a’ barát csalódik, de soha 
sem, hogy beniinket csalni „akar. Sokszor nem 
követjük: de soha nem vetjük-meg tanácsát.

7.
Közönbös emberek gondolhatnak felőlünk,— 

mit akarnak. Azonban vétek lenne tűrni, hogy 
a’ barát ollyasmit tulajdonítson érdemünkül, mit 
nem érette tevénk.

8.
Nem jól van, hogy az ember magányosan le

gyen. Az emberi szívek, hogy teljes beesők 
legyen, egyesülni akarnak; ’s a' barátok’ egye
sült ereje, mágnes által megerősittetett penge- 
kint, hasonlatlanúl szilárdabbak azok’ elválasz
tott egyes erejének öszvegénél. Isteni barátság! 
ez a’ te legszebb diadalmad !

KAl’T ISTVÁN.

k ö l t ő i  k é p e k .

í.
A jú gondolatok, s költői képek villám-sebe

sen tűnnek fel agyunkban ; de mikint vihar tér- 
sikon: úgy ospjipak ők is , npjii #zen alakban 
örökre elszunéndok , ha anyagink’ kihatolására 
kedvezéseiket rögtön méltánylani nem serény
kedünk.

2.
Mennyivel nagyobb nap a’ földnél; az állat

szörny a’ legparányibb átkomnál; tenger a’ cser
melynél ’s a’ t . : annyival több és föntebb lény 
a’ költő, a’ köz és szerte hullámzó, sötét vilá: 
gu ember-csoportnál.

3.
Alkalom; vázló ’s vázlandó anyagok hiánya 

a’ lélek’bajtoli ocsudásakor, sok szép ész-foga
tokat — mellyek mint harmat gyöngyök növény 
kehely ben csillogtak — röpítetnek el velünk; a’ 
vágytok lélek’ ’s érdem világnak legsajátsze- 
rübb kárával.

4.
Sok szép elme, és langész tesped a’ vastag 

éj’ leplétől fedetten, a’ kenyér keresés ügye 
miatt; melly egykor tudományos sajátságot, édel- 
gő eszmét fejtve ki, mint avatott lény, nevének 
csillogó pályát fogott vala kivívni.

3.
Saját teremtményinket létezve látni: gyönyör 

éldelet; ’s szilárd ösztöne a’ szívnek, a’ kezdett 
pályán alkotólag merészen előhaladni.

6.
A’ komoly ész mindent fontolva tesz, a’ láng

ész bevárja a’ kedvező alkalmat; ’s csak akkor 
ha*, midőn hatékony szellemének biztos rugerőt 
képes kölcsönözni: igy van a’ tudós íróval is.

' 7.
Elébb tanulni, aztán tanítva írni: ez a böl- 

cseség szabálya! Gyakran évek kívántainak egy 
pár sornak kellő alakban leendő kifejtésére, 
hogy a’ világ ezt tőlünk meltánylatul vehesse.

MISZLAY MÁTÉ.
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» - 'S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1. ) A’ pesti magyar színház’ igazgatására öszveállt 

Részvénytársaságnak, folyó évi martius 18kára rendelt 
közgyűlése, az a’koron dühöngött árvíz m iatt, nem tar
tathatván m eg; •— a’ részvényes választmány annak a’ 
megye-háza’ nagyobb teremében leendő tartását jövő jú
nius hó 6kán délutáni négy órára határozta. Mire a’ rész
vén} esek tisztelettel meghivatnak. Költ Pesten a’ részvé
nyes választmánynak i838ki május 6án tartatott üléséből.

B á l l á  E n d r e ,
ré»zv. vál. Jegyző.

2. ) A’ május 5dikén húzott bécsi nagy loteria nyertes 
számai:
141,996 nyerte Brodersdorfot vagy . . . 200,000 írt.
23,511 nyert

132,577 r>
78,594 55

28,692 55 » • 5,000 ,,
73,004 55

98,804 55

166,021 55

I n g y e n és  s z a h a d s o r so  k.
163,452 nyeit 3200 sorsot és frtot 10,000 — 50,000
23,719 55 1600 5» » » 5,000 — 25,000
7,818 » 400 55 55 » 2,500 — 7,500

63,390 5» 400 55 55 H 1,600 — 6,500
39,221 55 400 55 »5 5» 1,000 — 6,000
3.) Jövő szombaton F á n f s y  ur jutalomjátékára a’ 

magyar színpadon b. J ó s i ka M i k l ó s 9 eredeti szomo- 
rujatéka : ,,A d o r j á n o k  é s  J e n ő  k" fog adatni, egy 
előjátékkal ’s a’ darabhoz Szerdahelyi urtúl készített mu
zsikával.

KÜ1HIREH.
1 Párisban most egy igen elmés szamarat mutatnak. 

Ó tactusra megy, lépésekkel jeleli meg az órák számát; 
a-' körében jelenlévő legszebb uémber előtt letérdepel ’s 
udvariasan felé nyújtja orrát; lia a’ körüláljók, magas

S z e r k e s z t i

értelmessége rendkívüli mutatmányai végett, hangosan nyi
latkoztatják tetszésüket, lehajtja fejét mint egy kitapsolt 
színész. Mondják, hogy ezen nyáron még vendégszerepe
ket fog adni az elűzioni mezők’ olimpiai circusában. — 
Egy tudós szamár nem nagy újság ugyan, de egy tudós 
szamár, ki egyszersmind finom műveltségű és szerény 
is , ritka tünemény.

2. ) Saphir, a’ ,Humorist' melléklapja’ I8d. számában 
a’ ,Századunk' után közli azon vastag fordítói botlást, 
melly a’ minapi pesti magyar színczédulán vala olvasható, 
mi szerint , D o m i n i q u e s franczia dráma személyei köz* 
bizonyos L a  H au  m er ie  gróf találkozott, ki Richelieu 
által a’ m a r t i u s ’ ö t ö d i k i  lázadás után üldöztetet*. 
C i n q m a r s  t. i. ki Richelieu alatt lázadást támaszta, 
martius’ ötödikére volt fordítva.

3. ) A’ czimboráskodások legszemtelenebbül mutatkoznak 
párisi ujságlapokban. A’ , J o u r n a 1 d e s D é b a t s‘ első 
rangot foglal el azok közt; de a’ többi újságok ’s repke- 
iratok ’s füzetkék sem maradnak vissza. — ügy a’ többi 
közt a’ , R e v u e  d u  N o r d '  ezeket közli: ,La m a r t  iné 
az első vala, ki olly poezist talált föl, mellyról még a’ 
régiek sem sejtének valamit. — De V i g n y  A l b e r t  
a’ skócziai romániró’ monorját sajátává tette ’s olly mű
vet készíte, mellynek tökélyét előképe soha el nem érte. 
Kevés év múlva S a n d  G y ö r g y  uj revolutiót okoza, 
mert Indiana, Valentine és Lelia olly remek termesz*- 
mények, hogy hibáik úgy , mint tökélyeik sokáig mara- 
dandnak viták tárgyai a’ tudósok között!' — Mit mond 
ezekhez az olvasó? —- Ez csakugyan annyit tesz, mint 
a’ divat’ aranyborjának a’ czimboraság’ egész szemtelen
ségével áldozni!

4. ) Berlinben a’ lakók szánra 1645d. év óta 9,000 tó- 
lekről 275,600-ig szaporodott, úgy szinte a’ házak i* 
azon idő alatt 1226-tól 18,052-veJ többesültek. Ezek kö-

, zül 18,173 privát épület 83 millióval vau mentesítve a’ 
tűzkár ellen.

5. ) Konstantinápolyban a’ nagyiír répacseukor - gyárt 
állítat fel..

M u n k á c s y .

SV0MAT1K LANOKKKK BüTÜIVKL.
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liá/.ban 390ik sz.áni alatt. 
Ki minden cs. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik, év* S/.ent a’ Törvény l szent a’ Ré^e ! 
Kz legyen Hazánkii<wk éke. Első fele.

ILŐFIÜEETffiil

íme negyedik évfordulaton kínálom-meg is
mét a’ Hazát „ R a jz o la t im fc a a i“  olly szív 
’s lélekre ható éleniénynyel, mellyet solia sem 
vala czélom a’mélyen tisztelt Közönségnek más
kép nyílj tani, mint üdvös szellemi táplálékot.— 
Midőn először híttam fel az érdemes Közönsé
get lapjaim gyámolítására, nyilván kimondám, 
hogy czélom: ,,a’ két Hazának gyönyörködtető 
olvasást nyújtani, ’s gyönyörködtetéssel eljiin- 
tegetni az erkölcsi ’s értelmi miveltségnek azon 
tiszta magvait, melly az idő’ józanabb lelkéhöz 
simulni tanít.“ Nem tágított e’ tiszta czélon idő 
forgása, sőt azt évről évre mindinkább kifejteni, 
legfőbb törekvésem vala.

Igaz ugyan hogy keletkezése’ idejétől, tán 
egy magyar ujságlap sem álla ki annyi küzdést, 
mint szegény „ R a j z o l a t ú n  mert folyama
ta korától nem napok, hanem lapok keletkeztek 
lapokra; hasztalan vala mindén (igyekezet, a’ 
Közönség mindannyiszor az újságon kapott’s a’ 
korosabb lapok e’ válogatás’ súlyát mindannyi
szor sinlették; érdem szerint e'i a’ t. Közönség 
fogja már most, tapasztalásai után , legméltá- 
nyabbul elitélhetni.

Illy küzdések között, igen lekötelezettnek ér
zem magamat mélyen tisztelt Közönségem iránt, 
melly mondhatom, ez évfordulatán, — csaknem 
az utolsó pillanatig elkésvén előfizetési felhívá
sommal, — szíves, lelkes és valóban kegyes 
volt, lapjaimat tántoríthatlanul pártfogolni:Miért 
is itt nyilván minden t. ez. Előfizetőmnek külö
nösen, egyetemleg pedig mindnyájoknak a’ leg- 

(1838.)

őszintébb hálámat mondom, ’s e’ szép bizodal
mát mélyen tisztelt Közönségemnek továbbá is 
is megérdemelni, legfőbb kötelességemnek tar- 
tandom. —•

A’ kor’ szükségéhez simulva, szellemi bélye
ge lapjaimnak a’ józan, az érett, a’ mérsékelt 
’s időnöz szabható haladás volt. E’ szellemi bé
lyeg lesz ezentúl is lapjaim’ vezércsillaga: Tet
tet üres hangok, és lelket a’ csillogni szerető ’s 
csábító külfénymáz helyett.

Lapjaim, mit az érdemes Közönség’ részvevő 
pártfogásából tehetni reméllek, jövő félévvel 
sokkal szebb ’s csinosabb alakban fognak meg
jelenni.

Kétségen kívül igen fogja a’ tisztelt Közönsé
get érdekelni, a’ most romaiban sinlő főváro
sunk emelkedése, épülése, csinosulása, mikről 
koronkint, sőt minden e’ részben a’ fővárost il
letendő viszonyokról hetenkint, a’ tisztelt Kö
zönséget gyorsan, híven ’s pontosan tudósítani 
lesz lapjaimnak egyik újabb kitűzött czélja, melly 
már magában is elég ajánlatos, hogy a’ tisztelt 
Közönség e’ lapokat minél számosabb pártfo
gásra méltassa.

A’ „ R a j z o l a t o k “  főiránya, az e’ lapokat 
eddig is a’ többiektől megkülönböztetett erede
tiség lesz; mert bár mit mondjanak is elleneink, 
a’ nemzeti szellemet vagyunk kötelesek mind
nyájan emelni, annak józan irányt adni; ’s e’ 
czélt hihető biztosabban érhetjük e l , a’ néha

(38)
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tán töredékeny, hibás es gyönge, de nemzeti 
ielkületet leheíő eredeti elmeszüleménynyel, mint 
az idegen lelkiiletet gyakran felszegő! terjesztő, 
’s mi legkártékonyabb, tulságokon csapongó, 
szívet, lelket egyiráiít csábító fordításokkal.

Lapjaim’ tartalmát teendik: elbeszélések, re- 
yék, novellák, költemények, életirások, különös 
tekintettel nemzetünk fiaira ’s lányaira; ország-, 
nép-, tájismertetés, főfigyelemmel, mint eddig 
is, a’ két hazára; természeti történet, tudomány, 
szorgalom, a’ szép művészet’ minden ága, já 
tékszín , literalura; a' fővárosi élet mozgal
mai, műipara; végre — humoristica, ’s aztán — 
egv kis liarez és háború! vérontás és kard 
nélkül, csupán a’ g'ágogó gúnárok tollára. — 
Und darum keine Feindschaft nicht. — Nagyobb 
literatúrai vitákat azonban, ha csakugyan kelet- 
kezendnének, jövendőre nem lapjaimba, hanem 
külön nyomatva fogom a’ tiszt. Közönség elébe 
juttatni.

INÉ a' „Rajzolat©!*“ képeit illeti, szűkén 
jutván ki e’ félév folytában Előfizetőim’ száma, a’ 
„nemzeti - képtárból“ mindekkorig példánynyal 
nem szolgálhaték, készülő félben van azonban, 
,S z e n tp é te r y *  ezüstmiivesünknek, a : ma
ga nemében hazául* ’s korunk legna
gyobb m űvészének jól eltalált arczképe, 
mellyel, valamint a ’ pesti várospiacz’ térképével 
a ‘ vízárból, mélyen tiszt. Előfizetőimnek még e’ 
félévben szolgálni fogok, ’s ha a’ részvét lap
jaim iránt kedvezőbben fog mutatkozni, ugv a’ 
jövő félévben a’ „nemzeti-képtárból“ több arcz- 
képpel szolgálandok.

A’ „Rajzolatok“ divatképeit illetőleg: 
azok, kik e’ félévben e’ képeket rendesen já 
ratúk, meggyőződhetének szünteleni törekvé
semről, mellyel a’ divatképeket mindig a’ leg- 
csinosb alakban iparkodtam adni. Mivel pedig 
azt tapasztalam, hogy legnagyobb része tisztelt 
Előfizetőmnek a’ „Rajzolatokat“ csak
ugyan képekkel óliajtá járatn i, ennél fogva

hogy a’ t. Közönség ez óhajtásában részesül
hessen, lapjaim árát a ’ képekhöz szabva, jöven
dőre félévi díja, finom velinen, lietenkint egy 
divatképpel, nemzeti - képtárral, postán küldve 
6  frt. pengő, helyben pedig 3  pengő frt.

Azonban hogy a’ literariai tán óhajtott élde
let minél kiterjedtebb lehessen, kész vagyok a 
t. Közönségnek lapjaimmal jövendőre egy cse
kélyebb költségbe kerülendő kiadással, eddigi 
jutalmas és olcsó árán szolgálni. Ehhezképest, 
a „Rajzolatokra“ képek nélkül, csinos nyomtató 
papiroson is előfizethetni postán 3  írttal pengő
ben, helyben pedig 4  pengő írttal; mert illy ju 
talmas ár mellett, finom velin kiadással :s bár 
legcsekélyebb szánni, de még is igen költséges 
képekkel szolgálni, teljes lehetetlen. Ehhezké
pest kérem a’ beküldendő czimen világosan 
megjegyeztetni, ha képekkel vagy képek nélkül 
óhajtja e’ a’ t. ez. Előfizető a‘ „Rajzolat©- 
hat“ járatni; képekkel t. i. postán fi p. frt.. 
képek nélkül pedig 3  p. írt, előfizetési díj mellet.

Felhívom tehát a’ t. Közönséget, méltózlassék 
lapjaimat részvevő pártfogásával kegyelni ’s 
szíves tekintetbe venni, hogy a’ „Rajzola
toknak“ tán minden más magyar lapok felett, 
mindig volt azon , ha még olly kis beesők 
is: ifjabb íróinkban az eredetiség’ szellemét 
ébreszteni; melly kívánt törekvést a’ haladásra 
kétségkívül a’ t. Közönség’ eddigi lelkes gyá- 
molitásának köszönhetni ’s erősen hiszem, hogy 
a’ mélyen tisztelt Közönség e’ részben iigyeke- 
zetünket, a’ jövő julius’ elejével kezdendő uj 
félévben is pártfogolni kegyes lesz.

A’ „Rajzolatokért“ járandó előfizetési 
dijt az ország minden részeiből országos vásári, 
lietenkint ’s csaknem naponkint jövő-menő ke
reskedési ’s gyorsutazási alkalmakkal, legbiz- 
tosban küldhetni a’ szerkesztőséghöz, Sebestyén- 
vagy a’ Kigyó-utczába is egyiránt átjáró' Se» 
bastiány házbd , 390d. sz. alatt. Egyebütt 
előfizethetni minden cs. kir. Posta-hivatalnál.

'■& Uj Előfizetőim nek, a’ „nemzeti - Képtárból“ Szentpétery9 finom 
rézmetszetii ’s a’ pesti várospiacz’ térképével a’ vízárból, ingyen  
szolgálandok.

P est, május’ hónapban 183S.

M unkácsy Ján os,
a’ „Rajzol atok“ szerkesztője.
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I G H I  G I  F E S T Ő .

(KÓMÁI T Ö R T É N E T .)

menekvém. — De lilában imádkoztam, lilában 
gyötrém testemet böjtöléssel s vesszőcsapások- 
kal, elerőtlenedém ’s elsorvadtam, de emléke
zetem szörnyű képei nem szűntek meg engem

Boldog azon ember, kit lelkiismerete bűnről 
nem vádol, fekvőhelyét csendes nyugalom öleli 
körül; rémalakok nem háborítják almait; föl 
nem rezzen hirtelen, hideg veritek nem borítja 
el homlokát ’s nem mereszti körűi szemeit. 
Csűggesztő gondolatok, borzasztó torzképek 
nem követik lépteit; ábrándja nem mutat neki 
egy marezona rémet, melly kiállhatlan pillana
tokat vet reá, ’s a’ feléje emelt vádló ujjat soha 
nem bocsátja le. 0  nem felel indulatos hangon 
fiatal nője’ hizelgő szavaira, nem löki mély 
búval vissza gyermekei édelgéseit, nem bo- 
szankodik lármás játékukon; — nem érzi lel- 
kiismerete’ furdalásait! —

Irigylik tőlem híremet, ’s nem tudják , hogy 
vaskorona ez, melly homlokomat elégeti ’s 
mellyet még is el nem dobhatok.

bugyiik tőlem kincseim’, palotám’, jószágaim’ 
sazon fényt és pompát, melly engem környez. 

Ah!vegyetek el mindent, de szabadítsatok meg 
lélekmardosásimtól.

De ki teheti azt? —
A* gyóntató székben térdeltem; véres könyö

két sírtam, mellemet összezúztam, ’s kétségbe
esésem mélyen megható az Isten’ emberét. „Nyu
godjál n eg fiam!, monda ő, égi költ} őrület hang
jával; nincs bűn, melly illy megbánás által el 
nem engedtetik.“ —

<) kihallgata engem, ’s iszonyodva távozók 
tőlem.

A" fiatal művészeket követém tévelygésükben. 
Azt mondák, hogy Bacchus és Ámor el fogják 
felejtetni fájdalmimat. De a’ bor meg nem ré- 
szegíte engem ’s szerelmes gyönyöreik még in
kább súlyosítók kínaimaf.

Egykor egy remetét láttam, ki távol élt az 
emberektől. Ő eldicséré nékem azon nyugalmat 
mellyet a* magánkban talált ;\s én egy pusztába

kínzóvá körüllebegni.
Mondák, hogy az asszonyok csudás titkok

kal bírnak az elvesztett béke’ visszaállításában: 
hogy a' világon senki nem tudja jobban elaltatni 
a' fájdalmat, ’s enyhítni a’ kétségbeesést; — 
mondák, hogy karjaik riogatásában, 's keblük 
halmain, lelki csendet ’s vigalmat találandok; 
hogy ők az emlékezetet megtisztítják ’s velünk 
mindent felejtetnek.

Mariannát vevém nőmül, szépsége, szelíd
sége ’s szeretetére nézve egy angyalt; a’ leg
mennyeibb lény ő, melly valaha ezer kéjöröm
mel boldogíta egy férj fit; de ah! édelgései elle
nemre vannak, megölnek engem; kemény 
szavakkal, részvétlen beszédekkel ’s elhárító 
mozdulatokkal tudom csak viszonozni azokat; 
’s miért ? — mert Ghiyi-nek nevez!

Igen, ez a’ Ghiyi név— milly rettenetes szó! 
— szüntelen üldöz engem. A' velenczeiek, 
az idegenek, nőm, gyermekeim, mindnyájan 
összeesküvőnek, hogy íülembe azon hangon 
hangoztassák, a’ ,Ghiyi- nevet melly kétségbe, 
a’ legnagyobb legszörnyübb kétségbe ejt en- 
gemet.

Ha tudnák, milly fájdalmat okoznak ők né
kem; ha tudnák milly gyilkol vernek szívembe, 
milly hörgést hallatnak vélem!

! Mert én nem Ghigi; hanem An t o n i o  F e r-  
r agio vagyok.

Ghigi egy név, mellyet én loptam; egy név? 
i melly valamennyi büntétimet egyszerre hívja 

issza: hálátlanságot, árulást, erőszakot , 2  ha - 
, zásságtörést, rablást és gyilkosságot!

Oh mint sietnék meghalni, ha pokol nem vol
na ; ha a’ halál semmiség volna! De egy élet 
vég nélkül — szerencsétlen! — egy élet örök 
kínok közt, egy élet , hol mindig azon rettentő 
nevet kellene hallanom: Ghiyi'. Ghiyi'

*

\
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Nem tudok semmire gondolni, hogy gondola

taim köze ezen név ne vegyülne. Természetem
nek egy része Ion az, halálbüntetésem, eltávoz- 
tathatlan sorsom!

’S ezen pillanatban is , hol magam vagyok, 
éj és csendességtől körülvéve, mint lehet az, 
hogy rettentő gyönyört, — pokolkínt érzek, olly 
gondolatok’ följegyzésében , mellyek kétségbe
esésemet okozzák! —-

Mondjátok meg, milly ellentállliatlan erő lán
czol ezen asztalhoz engem, toliamat mozgat
ván ’s kényszerítvén a’ titkok' legszörnyübbikét 
papirosra írni, —

Ah! bár solia ne érezzétek a’ lélekismeret’
inardosásait! —

Volt idő, midőn én is nyugodt valék; de ak
kor bűnmentes voltam! Karcsú ifjú voltam, fekete 
haj - ’s piros arcczal, egy ifjú, ki örömmel 
éldelé a ' szabálytalan ’s gondnélküli életet. A’ 
gyönyör egyetlen foglalatosságom volt;a jelen 
pillanatot használtam, ’s soha nem aggódtam 
a’jövő negyedről, annál kevésbé a’ jövő napról.

Egy éj, egyetlen egy éj változtató meg sor
somat, ’s a' legalábbvaló, legmegVetendőbb 
emberré tett. — Vad tobzódásban töltém el 
azon éjét. Borittas fővel kalandoztam társaim 
mai Palermo utczáin föl és alá, midőn egy dá
mával találkoztunk két lovag’ kíséretében.

.Ezer aranyba fogadok — kiálték, hogy ezen 
szép ismeretlennő’ fátyolét föllebentem.4

,En segítek !4 kiált esztelen társaim’ egyike.
Ez két ember’ életébe került; az egyik lovag 

’s barátom elesett. Azalatt a’ dámáról letépém 
a ’ fátyolt: — a’ gubernátor’ anyja volt! —

, Antonio  F e r r  ag i o l '  monda ő, ,fejőd 
bűnhődjék bátyám’ haláláért !4

Hová menekedjem ? rendőrök sietének elő a’ 
dáma’ segítség kiáltására, ki sziinteleu Antonio 
Ferragiot nevezte.

Futottam a’ nélkül hogy tudnám merre; 
napszürkületkor a’ tengerpartnál lelém maga
mat . Palermótól több mérföldnyi távolságban.

Erőtlen ’s kétségbe esve, a ' fövényre vetem 
magamat. Itt akartam elvárni, sorsomat mellyel 
többé ki nem kerülheték, mert lehetetlen volt, 
bűntettemet tagadni, miután egyike azon áldo
zatok közül reám ismert; egy fillér’ birtokában 
sem voltam, nem tudtam hol keressek menedé
ket, mert annak is, ki engem béfogadna, ve
lem kellett volna elvesznie.

(Vége következik.)

EGY SZERELMES KIK ÓRAI:
C O N F E C T

F R A N K K N B U R G  K B K D J K H 8 Z .

FELTÁLALTA BAUMHOLTZER.

ízetlen fővel a’ mint mondám iilék iró aszta
lomnál sokáig, egyszer csak ábrándozásaimból 
felijeszt naponkint nálam megforduló tejes asz- 
szonyom, kitől nagy fájdalmamra kelle hallnom: 
hogy Mari, kihez ma korábban kelle vinni tejet 
elutazott; de oh fajdalom! majd a’ guta meg 
ütött midőn azt mondá a’ boszorkány hogy N. 
mező várasba tánczmulatságra hivatalos, mellyet 
egy ifjú földes ur neve napján adni szándéko
zott április 24én. — Oh átkozott bába! miért ke- 
kereszteltetted éppen Györgyre hogy kinaimat 
egész árőrültségig nevelje; igaz ugyan hogy 
nem utolsó helyet foglalok Mari szivében; de 
ha a’ zártszéket valaki elfoglalja előbb nálam- 
nál? — Ezen gondolat egész hatalmát eszemnek 
fogva tartja; jiát ha még meg is történne, két
ségkívül podagrát kapnék szomorúságomban. 
Oh átkozott bál! szörnyű tánczmulatság!! —

A' tegnapi champagner nem forr úgy fejem
ben mint mostan öszve foltozott terveim, mellyek 
mind oda czéloztak, hogy’ lehetnék én Marinál ? 
hogy’ leshetném meg őt? eggyet elfogadók, ’s 
ismét félre vetém, dcnique nem vdltarn képes 
csak egy krajczárnyi nyugodalmat is szerezni. 
Mint eszeveszett felugrók, vevém kalapom, ’» 
botom: egyik kávéházból a’ másikba futottam; 

i ha valaki látott kényszeritett azon Ítéletet hozni
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felőlem hogy: bizonyosan pesti lóversenyre ké
szülök ’s addig- lábaimat a’ futásba gyakorlom^ 
hogy a’ legjobb angol ménnel versenytfuthas- 
sak. Elérek egy kávéházba, parancsolok egy 
portio fekete kávét, mert azt a ’ tegnapi vacsora 
csakugyan szükségessé tévé; parancsomat rö
viden végzém ’s im a" pinczér csak áll ’s úgy tá
totta reám száját, mint doctor Faust midőn a’ 
szénás kocsit elnyelte, mit tátogatsz miért nem 
mégy? kiálték reá stentori hanggal; ekkor fe- 
leszinélődött álmélkodásából nagy hahotára fa
kadva elszaladt: — Meg hallván nevetését, melly 
akkora volt, mint Munkácsy garabonczás diák
jának „sárkány“ kiáltása , a’ többi vendégek, 
a ' mint reám néztek elkezdettek hasonlólag ne
vetni; „ez már több mint sok, mondám harag
gal eltelve“ itt mindenki megbolondult, pedig 
nagyon is okosak voltak, vagy talán tegnapi 
kalandomat tudják gondolám ismét, erre meg. 
fordultam ’s tovább futottam: — De oh kin! oh 
gyötrelem! nem vettem észre hogy egy szám 
, Allgemeine Zeitungot4 vittem el magammal, — 
mellyel ott olvasni akartam, nagy zavarodásom- 
ban nem is jutott eszembe, de a’ pinczér figyel
messé teve reá, midőn egyszer csak érzém, 
hogv frakkom egyik szárnyát ránczigálja, — 
mellyet a' levegő sebes futtomba utánam lebeg
tetett, ’s lármáz hogy a’ kávéárát fizessem 
meg neki, és az Allgemeine Zeitungot adjam 
vissza, esküdött hogy előbb el nem ereszt még 
a’ kávé árát ki nem fizetem, mert úgymond : 
20 krt, nem lehetne kidobni a’ mostani idő
ben ; én is ugyan ezen fontos, okot hoztam fel 
néki de hiába, kezében voltam, beakarok nyúlni 
zsebembe pénzért, és ime reggeli nadrágom
ba jöttem k i, mellyet csak kimenet előtt hasz
nálók otthon reggeli dohányzásom ideje alatt; 
egy zsebje volt, abban is selyemmel hímzett 
háló sapkám zsebkendő helyett dugva; most 
már mit voltam teendő , a’ pinczér lármázott, 
mintegy kofa kinek almáját egy virgoncz inas 
kedvtöltésből széthányja, az emberek öszvefu- 
tottak, azt gondolták, hogy ismét kiöntött a’ 
Duna, én reggeli nadrágomban, melly, ellehet

gondolni miilyen volt, egyik kezemben sapka, 
mellyet zsebemből kiszedtem , másikban botom 
pénz nélkül úgy álltam ott, mint egy hitszegő, 
kit kedvese más karjai közt talál miután örök 
hűséget esküdött néki. Szerencsémre eszembe 
ötlött a’ sapka mellyet még kezembe tartottam, 
ezt fejembe nyomtam kalapom helyett, mellyet 
a kölöknek oda dobtam, hogy elégedjen meg 
vele még pénzt hozok, és hordottam magamat 
hazafelé. Hogy a’ kalapomat inkább oda adtam 
mint a’ sapkát természetes oka volt, t. i. a’ 
sapkát nem rég egy sonettért kaptam, igy tehát 
szégyenekéin azt elzálogosítani. — De a’ sor» 
máskép akarta!

Sebes léptekkel haladok lakom felé, egyszer 
csak utamat állja a’ pinczér: uram, úgy mond, 
vigye az ördög kalapját hisz nem ér két kraj- 
czárt mert egészen rongyos. Mintha guta ütött 
volna meg, midőn reá ösmertem kalapomra, 
mert először azt gondoltam hogy elcserélték, 
azonban csakugyan az enyém volt, mellybe pi
pám hamvát szoktam verni miután kiégett, a’ 
dohány hamuval azonban egy két szikra is esett 
bele néha és igy öt helyen kiégett; ez már nagy 
baj volt! Oh Mari ha most látnál, halálig szeret
nél, midőn miattad ennyit szenvedek. — No 
iparkodjék az ur, igy ébresztett fel a’ pinczér 
nincs időm soká várni. Sapkám lekaptam fe
jemről, nem is mertem reá nézni, a’ vérszopó 
executornak oda nyújtottam, és sebes léptekkel 
haza siettem. A’ mint haza értem egy perezre 
utánam jön lihegve egy czigánygyennek hozza 
átkozott rongyos kalapomat, (ha jó lett volna, 
bizonyosan el vitte volna) és kér egy garast ho
lott egy fillért sem ért az egész kalap, mert úgy 
segéljen, úgymond, futottam hogy lelkem is 
majd kidült. Botot a’ gazembernek nem garast 
kiálték és keresem botomat, azonban a’ czi- 
gány jó szerencsével elment. No alig vártam 
az urat haza , szól dictátori hangon szolgál- 
lóm, tegnap egy paraszttól vettem egy nyelet 
kerti kapácskámba, ’s ma reggel csak akkor 
láttam hogy viszi, midőn már a’ harmadik szom
szédnál volt, eleget kiabáltam, de úgy futott
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mintha a' sátán volna utána. Már .gondoltam 
hogy pokolba jutottam, midőn ez sátánt em
legetett, mert valóban nem is lehetett más mint 
Lueifer, a’ ki midőn már szabadon vagyok, 
háborgatni kezd, mert csak ugyan elvittem bo
tom helyett egy kapa nyelet, 's  csak most tu- 
dám okát adni miért nézett olly meresztett szem
mel reám a’ pinczer. Hát ha Mari mástól meg
tudja mi lesz akkor? bizonyosan többet adnak 
hozzá mint igaz, pro secundo nem lessz ki véd
jen es igy majd nem merek szemébe nézni, de 
hiúban illyen a’ szerelem, jobban elkábította fe
jemet mint 3 palaczk cliampagni. — Előszed
tem már most régen faragott verseimet és bú- 
felejtésül azokat olvasóm,midőn Lajos inasa egy 
levelet hoz hozzám ’s általadja; mohón törtem 
fel, hogy majd félig elszakadt ’s olvastam:

Barátom!
„Hugóm itt a’ majorba igen megunta magát 

’s kért engem, hogy hívnálak meg uzsonyára.“

Lajos ni. k.

Többet nem birtam olvasni mérgemben, hát a’ 
majorban van a’ kisasszony kérdéma’ majd nem 
halálig ijedt inastól, ki nem bírta felgondolhi 
miért mérgelődöm. Igen is ott van, volt a’ fele
let. Oh tejes asszony! oh boszorkány! jer csak 
holnap, a’ hol csak egy fazakad van mindöszve- 
törom átkozott banya! Nem vártam én meg az 
uzsonyát hanem mindjárt az öltözéshez fogtam, 
levetem csizmámat ’s keresem a’ papucsot 
de nem volt. Hol a’ papucs Trézsi kiált ám szol
gálómnak. Hiszen azon czigány purdé vitte el? 
ki előbb itt volt. Miért nem vetted el tőle ? kér- 
dém ismét; én azt gondoltam hogy a’ suszter
hez viszi viszonza ő, ’s eltávozott; most ne egye 
az embert a ’ méreg, — pedig nevem is rajta 
volt, bizonyosan még a’ botot kerestem, kínjába 
elvitte. Végre csak még is elkészültem felfoga- 
dék egy bérkocsit és sebessen Lajos ma
jorja felé kocsiztam, el is értem oda minden 
más veszedelem nélkül} csak hogy egyszer el

dőltünk de ez semmi, beértem tehát uzsonna 
helyett ebédre, éppen végzék Frankenburg' 
ebédjét. No mit hozott kedves ur ? kiált felugor
va Mari. Gonfectet az ebédhez édes kisasszony, 
felelék, 's  feltalálóm nékik történetemet.

... r »J
« Fi F £ L £ J T S E K.

ROMVAITÓL.

I .

Könnyűim özöne 
Keblemre hull,
Mig telkemen keserv 
’8 búk árja dúl.

Nincs tiszta nap a’ raelly 
Időkön át,
Leszikkaszná köuyim’
Dúló árját:

’S keblem’ köröl folyó 
Köny’ partinál,
Hervadtaian csak egy 
Virágosa áll.

Melly csüggedett szöinöu ’ 
Keletkezett;
’8 ez , a’ szelíd és hív.
Emlékezet.

II.

Szent érzelmeim szivcsatáimon kelnek 
Fájdalom mély tengerére e’ kebelnek ;
’S bár ezer sohajátok’ szellői hajtják, 
Sziv-partodtul végzet és sors messze tartják.

Szömbe’ bár él szent sugára’inég a bitnek. 
Ah! de most is, bánat föllegek köritnek :
’8 félve nézem a’ kelet’ láthatárát, 
Föllegeken túl ha rejt-e rózsa pályát.
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in.

Petronella! há hited' reményivel,
Mellyek, boldogítják még kebledet, 
Megesalatva állasz a’ föld felett 
Árván! lelked’ fájdalom keservivei.

Es kit messze földek zárnak tőled el; 
Szíved' édes ohajtási mellett,
Nem bírod többé már a’ hű keblet, 
Boldogabb honába szenderültével:

El ne csüggedj! ’s nézd a’ csillagos eget, 
Tiszta fényük ha űzik a’ fölleget.
Es ha rajta tisztuló csillag fut,
Engedd földi szép világnak a’ hit.
Hisz' a' fájdalmak bus hona megett 
UJ szerelmünknek nyíl meg a’ szép ut.

II IRAT, B 1M T S1G .

1.

A’ barátság' öniledezései tanút nem kívánnak. 
Ezer titok van mit három barátnak tudni kell; 
de azt csak ketten közölhetik egymással.

2.

A’ szív-közlekedés a’ búnak oily szelid, olly 
megindító valamit nyújt; mi az elégiiltségnek 
nem tulajdona; ’s a’ barátság foképen szeren
csétlenek’ számára, fajdalmaiknak enyhítésül, 
s szenvedéseiknek vigaszul adatott.

3.
Menynyire eleveniti egy baráthang, a’ bölcs

nek ész - okait l
4.

Igen bizalmas társalkodásban a’ lelkidet, és 
kifejezés közelít egymáshoz. A’ barátok ösz- 
vevegyitik egyszersmind azon módjaikat is, — 
mellyek szerint éreznek, gondolnak és szólanak.

Szerénytelen vigasztalás többi ti a’ gyászt. — 
Részvétfenség és hidegség könnyen találnak 
szavakat, de a’ bús - hallgatás a‘ barátságnak 
legszózatosabb beszéde.

Ellenségeink’ megtámadásának ellentállha- 
tunk; — de ha gyilkosaink között tőrfegyveres 
kézzel barátunkat pillantjuk-meg, ekkor nem 
marad egyéb hátra mint képünket eltakarnunk.

7.
Vannak szemes barátságok , mellyek attól 

tartván ne hogy magoknak ártsanak, fontos 
pillanatokban a’ tanácsot megtagadják, — ’s 
mellyek visszatartóztatása, annál inkább növe
kedik, mennél veszélyesebb az ellenség. Azon
ban az igazi barátság illy féltő szemességet nem 
ismér.

8 .

A’ dúzsnak; és előkelőnek az egyedül igazi 
barátja, ki nem csalódik álfény által, ’s ki nem 
tekintvén szerencséjére, inkább sajnálja őt, 
hogy sem reá irigykednék.

9.
Mi teszi az asszonyok közt, még azok közt 

is kik szeretni képesek, a’ barátságot, olly 
hanyag, és hamar mulandóvá? A’ szépség’ ha
talma , — a’ féltékenység kölcsönös hódítások 
fölött. —

KAPV ISTVÁN.

K Ö L T Ő I  K É P .
V . I

Egy nehéz föladat megfejtése, és ragyogó 
vázlata, eleggé kitünteti a’ remekművész gya
korlott ecsetét. Ellenben, sirik agytól még kes
kenyebb észtől, mindig silány szülemény 
várható, melly a’ teremtés’ perczébén magával 
hozza, elhalásánok gyász óráját.

MISZIJLY MÁTK
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HÍR- ’S BIVATM P.

P E S T I  HÍR.
P e s t  és A r a d  k ö z t i  g y o rs ko esi  zá s. A’ 

gyorskocsi Pestről Arad felé megy hetenkint egyszer, 
hétfőn reggeli 4 órakor, 30 fontnyi teherrel szabadon. 
Aradról Pest felé csütörtökön reggeli 4 órakor. Az uta
sok’ felvételi helye ran Pesten van K o s z g l e b a  L á s z l ó  
és Hónál a’ váczi utczában, a’ hét választóval áltellenben, 
Aradon S c íi w e f e r J ó z s e f n é l .

KÜEHIR.
L i s z t  Fe r e n c / .  P é c s b e n .  L.'gjsudálatosabb cm- 

dakürt a’ zene. A’ tiszteletnek örök virányit repkénye 
ragyogja azok nevét körül, kik a’ zene titkos bájait nap
fényre hozzák ; édes elragadtatással hallgatta ’s hallgatja 
a’ világ ezeknek égi hangjait. Nagy ezeknek szánta, de 
még nagyobb teremtményeiké. A’ hangok országa azon
ban kimerithetlen. Hunnia áldott téréin egy ifju születik, 
magát a’ művészet istennőjének szenteli, ’s ez által olly7 
örömekkel ismerteti-meg a’ világot, minőket még egy 
szív sem érzett, egy lélek sem sejtett. —■ Végetlen a’ 
hangok országa. Tündöklő királyszékek ragyognak ennek 
téréin. A’ trónokon nagy, hatalmas lelkek ültek, alkotók, 
's a’ világot boldogítók. De a’ mindenségben még sok 
üres ’s elfoglalandó üresség van. Hunnia áldott téréin 
egy ifju születik, magasztos erővel uj hirtemplomot emel 
magának , azt korának minden dicsőségével köridővedzi, 
’s ifjú erőben álló hangországát az ősz daliák között ön ere
jéből fenntartja , annak dicsőségét elérhetlen , egyetlenné 
teszi. — Ez ifju hős dalia’ neve L i s z t  F e r e n c z ,  
olly név, mellyet művészeti évrajzainkba arany betűkkel 
kell Írnunk, hogy az utókor azt tisztelettel említse, és 
íudja-meg, hogy ez azon kiválasztottak közé tartozott, 
kik a’ művészet égi bájával korukat dicsőiték. — Minden, 
ki a’ művészetnek él, ismerte nevét és hírét e’ zongora
virtuóznak tiszta és szeplőtelen értelmében; most láttuk 
’s játékát hallottuk. — Játékát?! — Milly nyomom, 
milly kifejezés nélkülié’ szó, midőn az ártatlanság enyel
gő időtöltéseit , a’ szenvedélyek alávaló vágyát, ’s a’ 
művészeti erőnek ég felé szárnyalását is ugyan azon egy

S z e r k e s z t i

névvel k e l l  kifejeznie, vagy kifejezni bátorkodik! L i s z t  
játszik ; — illyen a* gerlepár játéka, midőn szerelembe« 
elolvadva ny7ög; illyen az Oczeán gyomrát felkeverő zajos 
viharé ; a’ korány biborfényével igy játszik a’ hajnali csil
lag; igy a’ czikázó villám a’ robajos menydörgéssel! L i s z t  
játszik! Milly szép, dicső, magasztos játék az. — 
Egy erő- és életteljes világot lehel ő játékával—a’ holt 
hangszerbe; gyönyörrel ’s elragadtatással telt világot csal 
ki játékával abból. Majd földalatti mélységekbe merül 
lelke, ’s mi tisztán halljuk Styx habjainak locsanását, a’ 
gonosz lelkek lárma-zaját; majd az égnek fény-tengerébe 
reppen-fel, ’s lelkeinket édes angyalharmonia folyja körül. 
—- Liszt a’ hangelemtől elválasztja a’ háborgó zivatart, 
hogy rajta hatalommal uralkodjék ; nehézségeket halmoz 
egymásra, mosolygva legyőzendőket; a’ legtarkább ellen
teteket hányja össze, hogy őket harmóniákká olvassza. 
Viharzugást, szerelmi dalokat, lelkesedés hymnuszait, 
enyelgéseket, csatazajt, fohászokat, örömriadást ’s pa
naszhangokat hány7 össze vissza korlátlan szabadsággal, 
merész kezekkel chaosszá gyúrja őket, ’s e’ vegyidéiből 
végre teremtő lélekkel a’ tiszta világos, önbiztosságn 
gondolatnak égi hmgjat fejti-ki. Az érzelmek folyamába 
veti magát, irtózatos habokká, borzasztó harsogással ro
hanó zuhatagokká engedi azt dagadni, ’s egyszerre egy 
sebes m e g á l l j - t  harsog elébe, és ámulatos hatalommal 
ismét lassú csörgeteg patakká simítja a’ redős hullámokat. 
Játéka a’ vihar- ’s örömteljes életnek hangrajza. Most 
elaltatja a’ lelket édes, szívhez szóló, hízelgő gyöngéd
ségével , majd pedig felrázza a’ szunyádé erőket lelkesítő 
csatadalával. Játéka élő ’s éltető, mert az leghőbb, leg-- 
mélyebb életének szüleménye. — Néméllyek, kik száraz 
józanságban tespednek, talán lelkesedetteknek is találand- 
ják e’ szavakat. Pátrau tehetik. Lelkesedés az életnek 
virága. Mit adhatunk mi a’ művésznek becsülhetlen mű
ködéséért tapsnál, j e l e s !  kiáltásnál ’s nyomora dicsé
retnél egyebet ? Hát ezekkel is fukarkodjunk ott ,  hol az 
ég legnemesebb ajándékának bőségszarnja özönük ránk < 
Ha a’ teremtés nagy7 gondolatiával birneK , nem tudnám 
azon lelkesedést eléggé rajzolni, mellyet L i s z t  hallga
tóinak lelkében felköltött. A’ művészet égi tüze által ícf- 
gerjesztett lelkesedés nemcsak az emberi müveket magasz
talja; hanem imádva ama megfoghatlan lényt is dicsőíti, 
ki képmását illy7 esutfa tehetségekkel ruházza fel, ki az 
embert isteni munkálatra alkalmassá, isteni éleméuyek 
iránt fogékonnyá teremtő. Hnmvsz.

Qfcg* Mai lapjainkhoz tartozó divatképet jövő csütörtöki 
számunkkal fogjuk adni.

M u n k á c s y .

NYOMA TIK LANDKRKR BKTÜIVKL.
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G  II I  G  I  F E S T Ő .
(RÓMAI T Ö R T É N E T .)

(Vége.)

Egy fiatal férfi lovagolt el mellettem. Szeren
csétlen pillanat! — Midőn halványan ’s mozdu
latlanul látott engem a’ földön fekünni, azt gon
dold hogy zsiványok raboltak ki, vagy megölet
tem. —- Mért nem volt úgy ! — Nyomorúságom
tól meghatva, felém közeledék, hogy segítsen. 
Kérdései ’s könyörülete ellenemre voltak.

,Hagyjon ön ,4 mondám, ,én a’ gubernátor’ 
nagybátyját öltem meg.4

,Cljön fel ön hátam mögé a’ lóra, én biztos 
menedéket adandók, hol a’ gubernátor bizo
nyosan nem fogja önt megtalálni.4

Már elvesztettnek gondolám magamat,jöven
dőmben csak a’ vesztó'padot látám! Képzeljé
tek, minő' érzés lepett meg" ezen szavaknál, 
mellyek ismét visszaadák reményemet.

Lóra ültem, ’s három órányi lovaglás után 
egy tetszetlen házacskához értünk. Leise je meg
felelt külsejének, a’ falaknak egy része képek
kel födve , mellyek méltók valónak a’ legna
gyobb mester müveire.

Miután letelepedénk, így kezde nemeslelkű 
mentőm: ,En tudom önnek titkát, egy titkot, 
élet és halálról; ’s hogy önt hűségemről bizto
sítsam, megmondom az enyémet is: Őri bizo
nyosan hallott Ghigirö 1, a ’ nápolyi festőről, be
szélni : kit már tiz év óta vagy megholtnak, vagy 
Mexicoba utazottnak hisznek. Én vagyok 
azon Ghigi. Miután művészetemet sokáig tanul
tam idegen országokban, visszajövök Nápoljba, 

(1838.)

E lső  féle .

hol senki sem ismert reám, mert árva valék, ’s 
tizenöt év sokat változtatott személyemen. — 
Szándékom vala ezen fővárosban letelepedni ’s 
egészen művészetemnek élni; ekkor gróf Bienzi 
leányát látám meg, ’s szerencsés voltam Paola 
szerelmét megnyerhetni.4

,Felhagy ék minden egyéb tervemmel, vagyo
nomat pénzzé tevém, Paolával elszöktem, ’s 
egy nagy tekintetű, hatalmas család boszuját 
kikerülvén , Palermoban kerestünk idegen név 
alatt menedéket. Ezen mezei lakot vettem, hol 
Paolámmal kimondhatatlan boldogul élek.4

,Igen , azon titok, melly bennünket környez, 
azon öntudat, hogy egyik a’ másiknak élvén, 
soha nem kell megválnunk; ’s azon szabadság, 
művészetemet, ismeretlenül ugyan de az irigy
ségtől nem háborgatva, gyakorolhatni: mind ez 
fölötte békés, leírhatatlan kellemet áraszt lé
tünkre. A’ hírt a’ szerencsével cseréltem föl, ’s 
az emberek csalfa barátságukat Paolám szerel
mével, ’s nem múlik el nap, mellyben az égnek 
nem köszönöm ezen szerencsés cserét. Most 
kinyiiatkozám magamat önnek, ’s azt nyilatkoz
taiéin ki, mit senki sem tudott kívülem ’s Paolám 
kívül a’ világon. Ön tehát látja, hogy nálam 
biztos menedéke van.4 —

En nyomorult elrontám ezen Szerencset, örök
re megsemmisítém. Ah ! Ghigi, mikép háláltam 
meg jóteteményidet! ?

A’ fenyeség; a’ magánosság ezen különvált 
helyen, egy imádásra méltó hölgy mindenkori 
látása fellángíták siciliai véremet.

Egy délután, ezer lángtól felgyulaszlva, ma
gamon kívül, tiizemet lecsillapítani nem tudó;

(39)

Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke.
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Paolát alva találom, hirtelen karjaim közé szo
rítom, — ’s leroskadok gonosz szenvedélyem
alatt. —

A’ szegény hölgy lármájára ide siet Ghigi, 
nejét megboszulandó . . . .  egy tőrszurás lábam
hoz ejté.

De milly rémítő pillanat! a’ pokol kaczaját 
véltem hallani, ’s egy szózatot fülembe sivítni; 
melly azt javallá: utazz Romába, vidd magad
dal ezen képeket, mond: hogy Ghigi festő vagy 
és Mexicobul jöttél vissza.

Igen, Ördög volt, kit ezen tanácsot adá, mert 
ember nem tudna illy ocsmány tettet kigondol
ni ; igen a’ pokol ura volt, mert égető lehelle
tét érzém fülemen.

De ezen hölgy! . . .  de ezen holt test! .. .  Ghig1 
ismét feléledhetne. . .  nyelve tud beszélni, keze 
írni. —

Orült| düliösség, izzó szédelgés jőve rám, ’s 
midőn ismét föleszméltem, tiz nap múlt el, egy 
hajón voltam, melly dörögve köszönté a’ nat- 
tunói kikötőt, ’s egy szekrényen ültem, melly 
jóit evőm’ képeit rejté magában, kit én dühöm
nek feláldoztam.

Rómába érvén; kiállíték néhány képet, ma
gam azok festőének nevezém, ’s nem sokára a ’ 
Ghigi név mindenütt lelkesedéssel ismételtetett. 
Vetekedtek ezen képekért; hírt és kincset gyüj- 
ték, ’s a’ hímek ’s aranynak mámora elkábítá 
bűntetteim emlékezetét, melly ugyan időről idő
re üldözőbe vett, de hamar ismét elfojtatott han
gos örömök árjától, ’s egy nagy hírnek bajitól.

Így néhány évig igen szerencsésnek látszék. 
Képeimet eladóm, csupán egyet birtam még, 
melly a’ legszebbik volt valamennyi között; — 
M ária, ki az Istengyermeket szoptató.

Borgia herezeg meglátó, iszonyú sommát adott 
érte , ’s fedetlenül viteté mindjárt képtárába.

Csudálkozva vévé körül a’ sokaság ezen re
mekművet , ’s a’ herczeg’ palotájáig kiséré 
Ghigi hírteljes nevét hangoztatván mindenfelől. 
Annyira fölbuzdult a’ nép, hogy akaratom ellen 
a’ herczeg hintájába kelle ülnöm ’s örömujon- 
gások között a' képet hasonlóan elkísérnem.

Annyi ember volt, hogy egy szerencsétlen
nek , kit épen kivégezni vittek, szekerét feltar
tóztató. — Egek, milly összetalálkozás !

Egy néma koldus volt, ki az ínségtől kény
szerítve, darab kenyeret lopott. Midőn meglá
tott, ’s a’ Ghigi nevet hallá körülötte zengeni, 
fölemelkedők, két béna kezet nyujta felém, 
nyelvével néhány hangot próbált kimondani, ’s 
kétségbe esve rogyott vissza. — Ghigi volt! — 

Ah, bár soha ne érezzétek a ’ lelkiisraeret 
mardosásait.

Franczia után szabadon,

ERANKKNBL’KG

A’ D O H Á N Y R Ó L .
ORVOSI ÉR TEK EZÉS 

J E L E N F F T T Ó L

E’ kisded, kiterjedt olvasással és nagy szor
galommal irt orvosi értekezés, megjelent nem 
rég, az Egyetem’ betűivel

Az erények egyik legszebbike, ’s az ember 
egész valóját olly nemesül bélyegző lelkűiét: a 
háladatosság; illy lelkes ösztönnel elárasztva 
ajánlá Jelenffy ur ez értekezését szilasi ’s pilisi 
tek. Szilassy László urnák. Jelenffy ur érteke
zése hazánkra nézve, mellynek a’ dohányter
mesztés nem kis kereset ága, igen érdekes ’s 
ez okból ez értekezésből, mint kevés kezeken 
forgóból t. Olvasóinkkal némi töredékeket 
közölni el nem mulaszthatjuk:

&íit *
Történetírás.

A’ dohányt legelsőben Pane Román, spanyol 
barát, ösmerte meg St. Domingónak Tabaca 
tartományában dél-Amerikában, 1496-dik tá
ján , ’s ő hozta Európába Lisabonba. Mások 
szerint 1559-ben Hermandez Toledo által került 
éj szak-Amerikának Florida tartományából, Por
tugáliába. Zincken ugyan ezt említi mint a 
dohánymag’ béhozóját, de az időt 1520-ra teszi.
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— Annyi bizonyos tehát, hogy ezen amerikai 
növény, legelőször Portugalliában honosodott 
meg, innen majd mindenfelé elterjedendő. — 
Nicot János a’ portugalliai királynál Sebastián- 
uál 1559—61 volt franczia követ, e’ tájon vitte 
által hazájába, ’s az akkori királynénak, Medi- 
cis Katalinnak, I. Ferencz’ özvegyének, mint 
csudafiivet bényujtóttá. A’ vendégnövényt itt 
a’ füvészkertben, mindjárt tenyésztetni kezdet
ték, ’s béhozója tiszteletére Herba Nicotiana 
nevet kapott, de királynő’ füvének is nevezte
tett. — Angliában egy Raphalengi nevű ember 
által — ki a ’ dohányzást Virginiában a’ vadak
tól tanulta, ’s reá honfitársait is hazatértekor 
megtanította — 1585ben lön ösmeretessé. — 
Törökországban 1605ben kezdettek elsőben do
hányozni. — Németországba V, Károly Császár 
alatt, a’ spanyol katonák hozták azt bé, és 
1659-től fogva, itt több helyeken termesztették 
is a’ dohányt.

A’ két testvér Magyarhonba — nagyon gya- 
nithatólag — török és német szomszédink hoz
ták azt b é , még pedig ugyanazon időtájban, de 
mikor ? bizonyos adataink nincsenek. — Erdély
be Báthori Kristófnak 1576ban vitte a’ legelső 
dohányt ’s pipát, egy,török követség ajándé
kul, bár ha Bethlen Gábor Fejedelem, az 1614b. 
Bizantzból kapott dohányprésentet nem tudá is 
még használni.

A’ legrégibb Írott adat — Schwartner szerint, 
az első pipát édes hazánkban, 166oban, az 
érsekujvári török táborban emliti, hol Apafi 
Mihály — Erdélyből a’ kevély Vezir elébe idéz
tetvén , pipázott*). De igen hihetőleg már ez 
előtt is divatos volt a’ dohányzás nálunk, mert 
azt Gömör vármegye 1667-ben, Zemplén pedig

*) Ezen fejedelmi utazásnak — mellyel alkalmasint az 
udvari káplán irt meg — e’ volt czinrje: „Az Erdélyi 
méltóságos Fejedelemnek Apafi Mihálynak, a’ fő ve
zér Köpöli Ahmet Pássá, néhai Érsekújvár alá szál
lott táborában való hivattatásáuak, ott léttének, és 
visszajövetelinek rövid leírása, melly lőtt 1063 esz
tendőben,“  ’s ebben emlittetik az is, hogy a’ Fejede
lem October 20dikán rosszul leve, ’s a’ Vezir sa-

1675-ben tiltotta meg tűzveszély miatt, meilv 
körülmény népszerű szokást tesz fel, mellynek 
elterjedésére három, négy év alkalmasint kévé?. 
De mikor ? és holjkezdették hazánkban a’ do
hányt legelőször termeszteni? nem tudhatni bi
zonyosan ; ötven vagy hatvan esztendővel később 
az említett adatnál, nem csekély mennyiségben 
kellett ^neki termem, mert 1728-ban, minden 
császári gyárokban a’ dohány megvizsgáltatván, 
közötte magyar 408, 604 font találtatott, ’s má
zsája akkor 6 frt. 12 krra jött.— ,

A’ legjobb dohány Amerikában terem. Az 
itteniek között legjelesebb a’ Varinas, ezután 
jön a’ virginiai, sőt ez lágy füstje miatt, aman
nál talán kellemetesebb is, kivált a’ melly 
Jork , és James folyók’ mellékén terem, hol 
a’ dohánytermesztés a’ lakosoknak fő foglala
tossága; ezt követik a’ szomszéd marylandi, 
és a’ havannai, végre a’ portoricoi, és st. do- 
mingoi jőnek. — A’ levéldohánynak mindéi» 
fajai között legdrágább a’ Havanna - dohány, 
mellyből a’ kanaster, és a’ spanyol portobák 
készül. Legjobb fajták a’ Varinas-kanasler 
nevüek, mellyek egymástól G. ß. A. és V. be
tűkkel különböztetnek meg. Kanasternek azért 
neveztetnek, mivel hasogatott nádból(canastra) 
készült kosarakban hozatnak Európába. — A’ 
sárgás-barna szinii, kedves izü, kellemes szagu 
brasiliai dohány Legitimo — és Citrassaora kü- 
lönöztetik, mellyből Lipcsében sok porrá őrölte- 
tík. A’ Brasiliaiak a’ magok dohányukat, mi- 
nekclőtte összefonnák, tenger vízzel, asszu 
szilva — ’s kisajtolt dohány-léhvel berzsenfa' 
(haematoxylon Campechianum) gyümölcsének, 
’s leveleinek, fattyú fahéjnak (Cassia cinnanio-

ját sebészét kiddé hozzá „de a’ Doctor praeseriptio- 
ján meg nem állhatván, a’ maga doctora tisztitá ki 
a’ gyomrában lévő fekete sárt, melly után meg is 
könnyebedék. Ekkora’ Fejedelem nagyot monda róla, 
hogy a’ tobákfüst szívást ezután eltávoztatná, mellyel 
ez előtt élt vala — tehát a’ Fejedelem minek előtte 
Érsekújvár alá jött már pipázott — de itt ár
talmas voltát tapasztalván, megutálta, ’s mások
nak is tiltá.“
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inea) fehér gumimnak (myrrha) és egyéb jó izü, , 
’s szagu szereknek, lúg méz sűrűségig főzött 
levével, vagy fekete szörppel béfecskendezik, 
így nedvesen egy ujjnyi vastag kötelekre sodor
ják , 100 :s több fontnyi csomókba összeteker
vén , nyers marhabó'rbe, vagy suronsba szoro
san bévarják, ’s úgy küldik Lisabonba, a’ hon
nan más nagy kereskedő' várasokba vitetik.

Asiában is — kivált Chinában — sok dohány 
terem, ’s úgy látszik, hogy már Amerika’ fel- 
födöztetése elő'tt, Chinában ösmeretes volt. — 
Európában Törökországban, és nálunk terem 
legtöbb dohány. A’ török dohánynak, melly 
leginkább Macedóniában tenyész, a’ Petrich, 
Jeiúdgen, és Karadágh, a’ legjelesebb fajai, 
barna, sötét- vagy világos-sárga színűek, és 
jószágnak. — A’ francziadohány Flandriában 
és Elsassban, részint tekercsekbe (carotte) fo- 
natik, részint megő'röltetik, és Rappé lesz be
lőle. Hollandban is szorgalmasan miveltetik. A’ 
Schneebergi portobák Bockauban, Sósában, és 
Schönheydeben, a’ szász nagy hegyekben illa
tos füvekből, leginkább angyalfűből (angelica 
archangelica) készül, de már ma nem kapós. 
A’ tót országi (Sclavonia) dohány hasonlít a’ 
törökhöz, legbővebben terem Pozsega várme
gyében. —

A’ dohány’ nemesítésére — melly egy szép 
ágát tehetné a’ mezei gazdaságnak — nálunk 
még nagyon kevés szorgalom fordittatott; mind 
e mellett is, a’ magyar dohány a’ dünnkircheni 
(Hollandban) gyárnokoktól jóságára nézve, a’ 
virginiaihoz hasonlónak találtatott, csak vékony 
levelei nem tetszettek nékiek. — A’ mint éjszak 
Amerika Angliától elvált, a’ magyar dohányt 
keresték minden európai kereskedésekben vir
giniai helyett; csakTriesten átl779-b. 100,759 
font portobák, leveles nohány 3,273,136 font 
ment ki, Fiúmén és Bukaresten át pedig 24,905 
mázsa. — II, Jo'sef Császár 1784-ben Pesten 
Tabakapaltót alapita, Debreczenben, Szegeden 
és Tolnán kisseb dohány tárakat állíttatván fel, 
’s az egész országbeli termesztményt megvette, 
még pedig mint egyedüláros úgy, a* mint neki

, tetszett, melly kivitetvén részint a’ német gyá
rokban különbféle czélokra fordittatott, részint 
eladatott, vagy nemesebb dohányfajokért — 
Canasterért — kicseréltetett. — Egy fiumei hi
res kereskedő Nais, ki szintén a’ II. József' 
Császár’ parancsára, a’ magyar termesztmé- 
nyek’ jóságát vizsgálta, ’s osztályozta, a’ tolnai, 
pécsi, ínuraközi dohányfajtákat tette elsőknek, 
ezek után jöttek a’ szegedi, aradi, rakomazi 
( Zabolch vármegyében), a’ debröi, debreczeni, 
szeremi. Ma mint jelesebbek emlittethetnek; a ’ 
esetne ki, jánosházi, füzes gyarmati, kospallagi, 
hidasi, szendröi, vitnyédi, verpeléti, rátkai, 
szent-andrási (Abaujban) vék i, malomsokf, 
pereszlényi, rofi. —

A’ dohány különbféle czélokra használtatik, 
de az orvost csak az éptaniak érdekelvén in
kább, értekezésemet ezekre szorítom, ’s ezek
nek történetét említem meg.

(Vége következik.)

HALOTTI HARAAftSZÓ.

Tompán zúg a’ haraugszó 
Távol határokig;
A’ szende lég utána 
Kontárrá változik. —

„Kit gyászoltok ti hangok, 
Olly mély-siralmasan?
Embert talán, ki dús volt,
Ki fényié magasan?

Ki kincséért e’ földöu 
Kéjt ’s üdveket talált;
De nem vakítható meg —
Ae egy, szilárd halált?“

’S tompán zúg a1 harangsző 
Távol határokig;
’S lélek-riasztva hat be 
Zúgása szívemig.
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És percznyi nyúyalmából 
F ö l-k e lt i lelkem et,
M elly megborzadva érez 
Hideg sejtéseket: —

E* hangba’ sejti lenni 
A 1 zord halál’ szavát 
’S  enyésztő szellemének  
Bús postai dalát —

Oh! majd ha nékem is zú gsz ,
Ha éltem is kihal:
Hová —  hová vezér lesz ,
Te lelki postadal?!

PÁJKR ANTAL.

F R M C Z li l  K É P E K .
I .

Robespierre.

Egy becsületes embert, annál inkább egy' 
erényes, jó Királyt az Isten remekművéhez kell 
számítani. — Csak tisztelettel lehet XVI. Lajosra 
visszaemlékezni, uralkodása mégis igen sze
rencsétlen volt. Francziahon koronás feje ele
sett, ’s annak uralkodó székébe Robespierre 
üti. —

Ezen szörnyeteg Amiensben született. Erede
tét Damiens °), királygyilkos fajából vévé. Miu

*) Tolvajságrul, házasságbonfcís, és más gyalázatos tet
tekről ismeretes gonosz; XV. Lajost 1757. januar 5én 
midőn a’ királyi örökössel az isteni szolgálatra menne, 
's a’ kocsiba akarna fellépni, Damiens, a’ testőrök 
közé egyeledrén, a’ király joboldalát egy két-élű 
gyilokkal úgy megdöfte, hogy csak az isteni gondvi
selésnek köszönlieté élte megmaradását. ■— Az Ítélet 
martius 8kán mondatott ki fejére: jobkezét t. i- 
izzó tfiz felett kinyújtva kelletett tartania, mialatt 
többi tagjai tüzes fogókkal rongyoltattak össze , azu
tán hat ló szaggatta szét. Vég szavai ezek voltak: 
Oh Istenem, könyörülj rajtam ! Oh Jézusom, légy ir
galmas! Haláláig erósité, hogy gyilkos szándékában 
senki sem volt részes, minthogy előkelő férfiakra is 
gyauakodlak. —

tán néhány jó ember’ segedelme által annyira 
ment, hogy a’ latin nyelvet tulajdonává tette, 
a’ törvénytanúlására adta magát, ’s igy később 
ügyvéd, vagy ő, világcsaló lett. De mit csalás
sal szerzett, azt feslett élettel csak hamar elfe- 
csérlé. Az akkori szabadkőművesek szövetsége 
oltalmába vévé ő t, minthogy a’ kormány, papi- 
rend és vallás elleni káromlásai rágalmai és csú
folódásai elég érdemek voltak arra. Robespierre 
hamar emelkedett, e’ rend hivatalában, míg vég
re istentelensége miatt a’ párisi szövetség fejé
vé , és a’ nálánál kevésbé gonoszabb pártosai 
által, a’ párisi nemzeti gyülekezet elnökévé lön. 
Azon borzasztó hóhérlásokat,mellyek csak Paris
ban (melly város, mint a’ szabadság, felvilágo
sodás , 's egyenlőség közép-pontja tiszteltetett) 
Robespierre parancsára vitettek véghez , meg- 
számitani alig lehet. — Némellyek szerint azon 
szerencsétlenek száma, kik részint a’ guilottine 
által, részint agyon-lövefés, vagy xízbe-fullasz
tás (t. i. egy nagy hajóra kelletett ülni ’s azt el- 
sülyjesztették) részint Robespierre egy évi ural
kodása alatt börtönökben, a’ legnagyobb nyomo
rúsággal veszték éltüket, legalább nég)-száz- 
ezerre (400,000) megy.

így állottak a’ dolgok. A’ nemzeti gyülekezet 
több tagjai részint a’ vérszopó iránti inegufálás- 
ból, részint hogy ez irtoztató szörnynek áldozat- 
jaikkáne legyenek,titkon összeesküdtek,hogy e’ 
vérszomjas hydrát lerázzák nynkokrul. Mert ez 
az emberiségbül kivetkezett gonosz, sem embert,, 
sem Istent nem ösmert, a’ legfelsőbb valóság
nak magát képzelvén. A’ ki pedig útjában volt, 
vagy ránézve veszedelmes lehete, gyanúba hoz
ta, és csak egy perez munkájába került a’ vi- 
lágbul kitakarítani.

Julius 25kén Jakobinusok küldöttsége jelent 
meg a’ nemz. gyülekezetben, összeeskövésrül 
szólott,’s ajánlá segítségét a ’ haza árulók meg
büntetésére. Utána Barrere lépett fel (később Ro
bespierre ellensége lett), magasztald a’ köztár
saság jelen állapotját, hogy milly jó karban 
van, mindazáltal vigyázatot ajánlott. 27kén 
Sz. Just Robespierre pártjának feje, némellyé-
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két elfogatni javaslóit (minthogy utjokban állot
tak), de ezt lelkesen ellenző Tallier, Billand es 
Barennes. Utóbbi felkiálta nagy tűzzel: Polgár
társaim ! ti jól tudjátok, ’s meg vagytok győ
ződve , hogy Robespierre egy istentelen gonosz, 
vérszopó zsarnok ’s mégis tovább tűritek ke
gyetlenségét ? —v Ő aranyidőt igér s a’ hazát 
vadonná teszi; ő szabadságot óhajt, ’s a’ börtö
nök telvék; ő egyformaságot hirdet ’s azt sze
retné, hogy minden jó polgárnak csak egy nya
ka volna, hogy egy csapással elvághatná, ’s 
ti még tovább is akarjátok ezt látni?Nem! nem! 
hangzott mindenfelől. Le vele, le ! vesszen a’ 
zsarnok! — Robespierre felszaladt a’ szónok
székre, de beszélni nem engedők. Sok lárma 
után Tallien igy kezdő: Polgár társaim! Ro
bespierre egy Catilina, őt semmivé kell tennünk, 
ha boldogságunkat akarjuk. Felszólítom az 
egész nemzeti gyülekezetét, felszólítok minden 
becsületes embert, ezen zsarnok elleni egyesü
lésre ’stb. Szava nem maradt hatás nélkül Hen- 
riot azonnal egész tiszti karával, valamint Ro
bespierre és öccse, ’stb. elfogattak. De alig
hogy beesteledett Henriot valahogy kiszabadult 
s egész egy sereget gyűjtött maga mellé, a’ 

városi előjáróság szinte részire állott. A’ gyalá
zatos Sijas (Robespierre első tanácsosa) pedig 
azon volt hogy a’ Jakobinusokat felingerelje a’ 
n emz. gyűlés ellen. A’ város elöljárói a’ haran
gokat félreverették, hogy a’ polgárokat össze, 
gyűjtsék. Most Robespierre a’ többiekkel együtt 
Henriot által kiszabadultak ’s a.' város házába 
húzódtak. Az alatt Barras a’ hadcsoport vezér 
ségét magára válalta ’s a’ várasliázát körülvette. 
A’ harczolás rettenetes volt, azonban Henriot 
katonai elpártoltak ’s a’ nagy szörnyeteg, Ro! 
bespierre , most kétségbe esett, látta meg nem 
szabadulhat, miután erősen küzdött ’s több se
beket is kapott, egy pisztoly lövéssel akart ön 
gyilkosa lenni, de csak egy részét állónak lövő 
el, magát megadni kéntelenitetett. Öccse fé
lelmében az ablakon ugrott k i, ’s lábát toré; 
Couthon erős vágásokat kapott; Lebas öngyil
kosa lett; a’ többit pedig mind elfogták (a’ város

elöljárókkal együtt), Henriot egy véres vagdal- 
kozásután egy árnyékszékbe vonta magát, hon
nan kihúzatva fogságba esett.

Julius 28kán este 7 órakor elnyerő Robes
pierre valahára méltó büntetését. A’ nép zajos 
lármája közt a’ vesztőhelyre vitetett, lelke küz
désének csalhatlan jele volt: kétségben esett 
képe, mellyet, fején egy vérrel mocskolt sapka 
még borzasztóbbá tett. Egy ember se nézhetett 
rá iszonyodás nélkül. Midőn a’ hóhér észreyevé 
hogy ő szüntelenül a’ földre szegzi merő tekin
tetét , gúnyolva monda neki: Szultán Maximi- 
lián (ez volt keresztneve): Nézd csak alattvalóid 
hogy’ bámulnak téged! — A’ számithatlan nép 
tömeg ezer meg ezer átkokkal halmozó ő t, és 
káromlásokkal, midőn a’ hóhér levágott fejét 
megmutató. Még egyszer! kiáltának hangosan, 
még egyszer! ’s az elkeseredett nép a’ poklok
ra kárhoztató. Utolsó szavai ezek voltak, „Fe
jét vehetitek, úgymond Nerónak is, a’ hydrának, 
de száz nő helyébe.44 De semmivé lett az, ki 
millió embereket elcsábított, ’s a’ szerencsét
lenségbe döntött. így kellene veszni minden 
népzsarnoknak! Pártossal közül részint még 
azon este, részint más nap 152en vesztek el 
a’ guilotine által.

Ezen alig öt lábnyi magosságú szörnyeteg al
kotása eléggé eláruló lelke vadságát, minthogy 
gyermekségétül fogva vétekbe nevekedett, ’s 
egyik bűnből másikba, egyik gonoszságból má
sikba, a ’ véghetetlenig rohant, mellyből ismét 
csak újabb vétkes tettek által szabadult ki, 
senki szemébe bátran nézni nem mert, minthogy 
szive tele volt gonoszsággal, ’s mocskos ter
vekkel, hegyes orrán, kurta látása miatt, pápa 
szemet viselt. A’ korhelyokat, naplopókat, zsi- 
ványokaf, gonosztevőket, ’s a ’ nőnem söpredé
ké oltalmába vevő, ’s pártosait szaporító. A' 
természet nem adott néki szónoki tehetséget 
sem ékes szoló nyelvet, hanem szorgalma ál
tal nyerő azt meg. Emberélet csekélység volt 
előtte. Esze és tudománya nem igen nagy volt, 
csak azt vitte yégbe mit Sijas első tanácsadója 
javallott,ki azonban mindigrejtekében maradt
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Kevélysége határtalan, innét, még ifjúságában 
féltévé magában, hogy valamelly tett által örökí
tse nevét, bár melly istentelen is lenne az. — 
Kegyetlensége felülmúlt minden eddig élt zsar
nokét, minden francziának élete hatalmában 
volt, ’s a’ legrettenesebb kegyetlenséget hideg 
vérrel tudta végbehajtani. Vérszomja dühösebb 
volt mint Néróé. — A’ legszebb asszonyokat és 
leányokat bezárató,’s csak úgy szabadullak ki, 
ha kényének, ’s baromi ösztönének áldozatjai 
lettek. Orditva mint egy marha halt meg, hogy 
még a’ pokol is borzadt magához venni.

Különféle sír verseket is írtak rá , a’ többi 
között ezt is:

Ne könnyez érettem 
T e derék polgár 
M ert ha még megvolnék 
T e nem élnél m ár. 5stb.

Robespierre halálának jó következései voltak 
a’ hóhéroknak kevesebb dolguk volt, a’ tömlő-, 
czök megürültek, ’s a’ halálnak szánt áldoza
tok megszabadultak. Isten! ments meg minden 
hazát illy népzsarnokoktul!! H-u-n.

(Folytatjuk .)

MILL YENEK. AZ EMBEREK ?

Ha az olvasó azt várja ezen kérdésre vá
laszúi, mintha itt a’ gazdag, vagy szegény; a ’ 
deli termetű, vagy csonka; a’ szép testű, vagy 
rút; a’ merész, vagy félénk ’s más efféle embe
rekről volna szó, úgy felette megcsalatkozik!
------ Mert ezek is emberek ugyan, de itt az
a’ kérdés, hogy „miilyenek az emberek?“ Mert 
a’ természet igen dús; még is mit ér ez ? — A’ 
természet gyönyörű, de' ez magában semmi! — 
A’ természet tele van áldással; hanem ez ma
gában nem elég! ------

A’ természet illyen! -------Az emberek pedig
kétfélék. És ettől függ a’ csillagos és borulatos 
ég alatt minden! — A’ históriát e’ szerint fejt

hetni meg! Innen lehet megmondani, mint emel- 
kedtek-fel egész nemzetek, és egyes emberek ? 
’s mint íordulttak-fel fenekestül a ’ csuda nagy 
birodalmak? mint hervadtak-el a’ legviritóbb 
városok, mint Türusz, ez a ’ világnak tündér- 
kertje, ’s fejedelmi udvara; Jeruzalem, ez a’ 
szemfényvesztő szép vidék; Palmira, — Szira-
k u z a ! ------- Mint bukott-meg Napoleon, a’
világ csudálta hős? Mint vívódott mind halálig 
Biron? — a'kinek élete, minden kincse, szü
letése, és tanultsága mellett, nem volt egyéb, 
mint egy keservekkel teljes hánykódás, zajos
tűnődés, földön-futás, bujdosás!-------

Nagy Alexander napkelettől napnyugotig 
parancsol! Diogenesz dongák közt huzza meg 
magát! Az emberi nem tör, mióta a’ világ, min
dig ! De minden történetek a’ földön e’ kettü 
által mérődnek-meg, hogy az ember mindöszve
kétféle l -------Egyik tudja, hogy mit csinál, a'
másik nem!!! — Ez igy volt, igy van és hihető.
igy lesz még száz meg száz évezredekig!! -----
A’ mi pedig tud, az nem a’ test, de az ész! !! — 
Hanem ehhez gondolkodás kell, és philosophia! 
— A’ többi megjő magától! ------ Tudni akar
ni gondolkodás nélkül annyi, mint járni)akar
ni , és nem mozdulni! ! ! ------

KÖLTŐI KÉPEK.

Elébb az elméleti, később a’ gyakorlati rész 
következend, minden tudományos pálya kez
detinél : igy van az írói hivatással is.

Jaj a’ miveszetnek Jött, hol az mint kenyér
keresési ügy űzetik; fájdalom! pedig koszorús 
íróink sorsa még is többnyire ez.

A’ jó költő hasonlít a’ szesztől repülő légha
jóhoz. Ha szeszélye bő és szilajkodó megver
vén az akarat zsarnok kényét, fellegeken csa- 
pong eszméjével, ennek hiányával közemberre 
és minden napi lénnyé kénytelen törpülni“
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HIM- 'S DIVATLAP.

P E S T I  H Í R E K .
1. ) J ó s i k a  M i k l ó s  szomorujátéka „A  d o r  i a n o k 

és J e n ő k “  m últ szombaton (12dik) nagy számú közön
ség előtt a d a to tt; m int h a llju k , a’ szerző ur, másodszori 
előadásra e’ darabon czélszerű javításokat teend. S z e r 
d a h e l y i  úrtól e’ szoniorujátékhoz készített muzsika 
tetszést nyert. —• Tegnap a’ m agyar színpadra ism ét egy 
uj színdarab k e rü lt: „ s z e r e l e m  é s  c h a m p a g  n e i“ 
vígjáték 5 felvonásban; ir ta  G a  a 1.

2 . ) A’ pesti német színház haszonbérlője, S c h m i d  ur, 
szorgalmasan dolgoztat a’ v á r o s  e r d ő c s k é b e n a ’ 
játékszín kedvelők’ szám ára egy a r é n á n ,  m elly ke
vés napok múlva ineg fog nyittatn i. S c h m i d  urnák e’ 
válallata jól van számolva, főkép vasárnap ’s ünnepnapok
ra, m ikor minden balesetin k daczára is, a’ város erdőcs- 
kében a’ mulató nép, nagy tömegben hullámzik.

■'-) E ’ hó Időikén a’ pesti szépítő biztosság által köz
hírré té te tek , hogy az épitési tilalom megszüntetett ; — 
azonban minden épitni akaró házbirtokos, köteles fölépí
tendő háza tervét a’ szépítő biztosságnál bemutatni, melly 
uj tervszerint az utcza ’s piacz szabályozások alá eső 
hazak irán t, különösen fog rendelkezni.

H t L H I R E K .
1. ) K á  r  01 yfíirdőben , Csehországban, P e s t ,  Buda és 

Esztergám  városok ’s 'm ás helységek fölötte szomorú álla- 
potja közönséges és buzgó részvétet gerjeszte. Az itteni 
lakosok önkint adakozának össze ’s a’ felsőbbségi engede- 
lem által elintézett aláírási úton nem sokára háromszáz- 
harmincz forint és harmincz krajczár gyűlt b é , melly to
vábbi elküldés végett april Ild ik én  az itteni városi ható
ságnak átadatott.

2. ) Néhány nap előtt egy hentest az orleansi fenyitő tö r
vényszék elibe idéztek, mivel szam árhust áru lt beef-steaks 
’s tehénhus gyanánt. M int k iviláglék, az idézett hentes, 
fiatal és gyönge szam arakat szokott volt levágni; de az 
utolsó esetnél, midért azon czélra cg}’ ismeretes, vén sza
m arat választott, csalárdsága kitudaték. Az itélőszék sok 
furcsa tanúbizonyságok u tán , őt négy hónapi tömlőezre, 
50 fr. fizetésre ’s a’ perköltség’ viselésére itélé.

3 . ) A’ hires d rám aíró , N ó t a  ügyvéd Turinban , a 
sardiniai királytól bárói rangra emeltetett.

D IV 1TR ÉP XVIII.
Divatviselet uracsok szám ára , séta 's lovag öltözetek.

F i g y e l m e z t e t é s .
A’ n. é. Közönséget „ R a j z o l a t i l l k “  iránt előfizetési fölhívásunkra 

utalva, bátorkodunk itt kéreluiesen figyelmeztetni, hogy lapjainkért, a’ jövő jú
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési d íjt, illető czimmel együtt, országos 
sokadalmi \s egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesztóséghöz, 
S e b e s t y é n -  vagy a’ k i g y ó - u t e z á b a  is egyiránt átjáró Sebástiáuy-házba 
39öd. szám alatt.

A ’ „Rajzolatok“ félévi ára d i v á t k é p e k k e l  ’s n e m z e t i - k é p 
t á r r a l  postán 6  pengő frt., helybeu 3  frt. pengő; k é p e k n é l k ü l  \  peng. 
forinttal juíalmasb.

Uj előfizetőinknek, korunk’ legnagyobb művésze, S z e n t p é t e r y  ezüht- 
muvesünk’ finom rézmetszett'] 's a’ v í z á r b ó l  a’ p e s t i  v á r o s p i a c z  térképé- 
v e l, ingyen szolgálandunk.

S z e r k e s z t i  Mu n ká c s y .

.NYOMATIK l.ANOKKKK BKTl 1VKL.
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Előfizethetni .Sebesfjén 
titczaban S e b a s t i a n /  
házban 390ik szám alatt. 
Ks minden cs. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év*

V J f t V E V É I Y E I Í .
B É R C Z Y T Ö L .

Kellemetes térség terjed el Patvarczon alul, 
a’ mint az utas kiérve a’ homok tengerből, 
egy kis falut lát meg, a’ melly mellett vigan 
hömpölyög el egy fekete víznek elnevezett pa
tak, itt ottsiirü, ’s benyúló füzek takarják el 
az utas kiváncsi szemei elöl a’ patak sima hab
jait , mellyekrül gyakran kis zörej által felriasz
tott vad kacsák röppenek fel, ’s a’ majd széle
sebb, majd karcsúbb derekú patak végre a' hegy 
oldalában a’ füzes árnyi közt tűnik el. A’ kisded 
kóládon által érvén a’ lapály mindinkább dom
borulni kezd, ’s a’ sárga liomoku út egy ideig 
mély vízmosások közt, ’s kellemesen viruló 
szőlőhegyek mellett vezet, — ’s a’ hegy’ tete
jére felnyúlva az erdő felé kanyarodik. — Gyö
nyörködtető látvány nyílik meg ekkor az utas’ 
szemei előtt; — lábainál látja a' kis falut, ’s 
a ’ patakot ennek tő szomszédságában, jobra 
szőlőhegyeket, balra ritkán elterjedő cserjét, a' 
távolabb láthatáron Balassa-Gyarmath' tornyai 
tűnnek elő, az út továbbá az erdő bokrai kö
zött nyúlik elő, hol itt-ott tüztől barnult, 's 
kormos fatörzsökök látszatnak, — még mind
inkább meredekebb lesz, ’s végre az árkok’ 
csipke bokrai mellett Sőbe, egy kis falucskába 
vezet, de mellyett kicsinysége miatt, inkább 
pusztának lehetne nevezni. — Most már több 
zsendely fedelű uraság lak nyúlik ki a’ paraszt 
házak közül, de elbeszélésünk’ idejében még 
csak két csinosabb lakot lehete megkülönböz
tetni a’ viskók között, uradalmi tisztek lakása 

(1838.)

Első fele.

volt mindkettő, — az első ugyan majdnem egé
szen üres, mert a’ tiszt nem rég költözvén át 
egy jobb hazába, — a’ házban csak egy öreg 
szakácsné, hűséges házi macskájával maradt. 
— A’ másik nyúlánk, és karcsú nyárfák között 
fekvő kastélyban, melly az uraságnak itt mula
tósa idejében lakásul szolgált, élt boldog csa
ládjával Csarnoky, a ’ számtartó. — Negyven 
évig lakta már e’ vidéket ’s fürtéi a’ jó öreg
nek, az övéi körében őszültek meg, de szivét 
ő még ifjúnak, ’s boldognak érzé, — ő egy 
derék ifjú, ’s egy kellemes leányka’ atyja volt, 
’s midőn a’ becsületes ősz, dolgait most is ifjú 
ügyességgel végzé, kedves öreg neje mellett, 
’s szeretett gyermekei között, boldognak érzé 
magát.

Ödön a’ fia oskoláit végzé, ’s most atyjánál 
volt, idővel ennek tisztségét átveendő, — a’ 
szorgalmas ifjú atyjának főöröme vala. — Még 
egy van, ki ha nem is vérségre, de tiszta ba
rátságra nézve a’ háziakhoz tartozott, az öreg 
Brúnó, a’ szomszéd Marczal’ helység’ lelki- 
pásztora, ki elvégezve egyházi szertartását, 
gyakran egész napokat töltött barátjánál az öreg 
Csarnokynál, kinek valaha iskolatársa volt, — 
lelkes beszédekbe merülve tölté el a’ két üreg 
az estvéket, ’s a’ jó lelkész az egész családtól 
tiszteltetett és szeretteték. így múltak a’ napok 
a’ csendes és magát boldognak érző családnál, 
’s mindenki vig, és megelégedett volt.

* * *
A’ termeszei ismét változott, az őszi szellő

ket csipősebbek váltak fel, — az észak szele
(40)

Szent a’ Törvény ! szent a '  Hehe ! 
Ez legyen Hazánknak éke.
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behullott faleveleken csörömpölt el a z  erdő pusz
ta gályái közt, hó pelyhek szállongottak a' hi
deg legkörben, ’s csóka csapatok telepedtek 
á ’ fáknak kopasz ágaira, szóval; a’ rideg tél 
beállott, ’s fejér lepelbe burkoló a’ föld teke 
nagy részót. A’ számtartó családja négy fal 
közé zárva tölté el a’ rövid napok utáni esté
ket, ’s ezek majd regélésscl, majd más mulat- 
sá0,0*^ fűszerezve észrevétlenül tűntek el. —üü
Illyen zord téli est volt, midőn a’ kis család, 
még a’ szél künn sivitva szóró a’ sűrű hópelyke- 
h e t, figyelmesen vigyáza a’ regélő ősz Csarno- 
kyra, miig az itt tartoztatott házi barát, a’ lel
kész a’ rege csudálatos folyamán mosolyga; de 
ez egyszerre zörej által lön félbeszakasztva, a’ 
kapun heves kopogatás lön hallható mire a’ 
házi eb ugatni kezde.

„Mennj ki Ödön44 — mondá a’ számtartó, — 
nyittasd fel a’ kaput, talán — de már ekkor 
Ödön künn volt ; ’s mindnyájok’ szemei az ajtó
ra lőnek szögezve. Ödön kíséretében egy fiatal 
férfiú lépett be , ki karján egy téli köntösökbe 
burkolt asszonyt alakot vezete.

„Az idő rideg keménysége,— mondá szelíd 
s kellemes hangon a" belépő, — ‘s ezenkívül 

egy kis szerencsétlenség kénytet bennünket, jó 
szivüségeket ’s ez éjre szállást kérni, kocsink 
fordult fel, ’s testvérem megsérté magát, igy 
tehát.44 — Nem hagyák a’ beszédet végezni, 
mert Tincsi, ’s a" számtartóné mellékszobába 
vezetve a’ hidegtől remegő leányt, ezt ápolásuk 
ala vették.

Ez alatt a’ másik rész annyira, a’ mennyire 
mogösmerkedeit egymással, az idegen levetve 
a téli öltönyeket, a’ vigan lobogó kandalló 
mellett foglalt helyet, ’s ez és a* kellemes izíí 
ó bor őt felmelegíiék. Néhány viszonyos kérdés 
és felelet után az idegen magát megösmerteté.

„En külföldről jövök, kezdé beszédét ’s ám
bár Magyarhonban neveltettem, két évet Varsó
ban töltöttem, nevem Szendery. — Jól esik az 
elhagyottnak, ha részvevő keblekre talál, ’s 
illy szives, illy barátságos házi körben sorsom’ 
nem fogom hideg keblekre .tűzni — Atyám

gazdag volt, de talán nagyobb kört, ’s fényt 
tartott, mintsem javai engedek, ’s ez volt oka 
hogy halála után a’ hitelezők kevesebbet hagy
tak, mintsem abból testvéremmel elélhetnénk, 
ezért távozónk el Varsóból, 's minden bizonyos 
czél nélkül utazunk; s ándékom , valamelly kis 
hivatalt vállalni, — de még — —44

„Elég,44 — vága közbe a’ számtartó, ’s ba
rátságos részvéttel szorító meg az ifjú’ kezét. — 

Tovább folyt a’ beszéd, és Csarnoky sok 
szép tulajdonokat fejtett ki az ifjú Szendery 
tűz leikéből, — említést tett a ’ megboldogult 
tiszt felől, ’s négy szem közt reménysugárt is 
gyújtott Szendery szivében a’ megüresült tiszt
ség elnyerhetése végett.

Későbben a" beszélgetők az álom* karjaiba 
dőltek.

** *
A’ hajnal még alig szürkült, midőn a szám

tarló’ udvarából egy szán csúszott ki, orvossal 
a’ közel lévő városból visszatérendő. Luiza 
Szendery ifjú testvére volt beteg, a’ meghűlés 
lázba éjié őt; — Tincsi, ’s a ’ számtartóné 
szorgos ápolóji voltak a” betegnek. Orvos érké
z é i ,  "s gyógyszert rendelvén, megnyugtatva 
hagyó el a’ családot, a’ Luiza’ sorsán igen ag
gódót, igy Szendery is maradni kényteték. — 

Csendes álom fogá be a’ szép beteg’ máskor 
tüzesen villogó szemeit, midőn a’ szoba ajtaja 
nyílt, ’s ezen, a’ Tincsit vagy talán anyját ke
reső Ödön lépett be; bökkenve állott meg azon
ban , midőn a’ fekvőt meglátá, gyöngédségből 
azonnal távozni akart, de mintegy lekötve érzé 
magát, ’s szemei merőn az ágyra tapadtak.

Délfélé leitete ekkor, ’s a’ nap téli sugara 
gyöngén hatottak be az ablak’ üveg tábláit ta
karó függönyön, ’s a ’ szobát némileg megvilá- 
giták. A- falon festett óra petyegett egy hangú
kig, mellynek iefüggő hűzó zsínoyal majdnem 
a’ földet érték, — egy székre asszonyi ruhák 
halmozvák, még két más az ágy mellett állt. 
Különös, ’s szokatlan érzet fogá el a’ belépő 
Ödönt, midőn a’ mint említők, meglátá Luizát,
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rs ámbár az arczok kevéssé halványak, ’s a’ 
dús gazdagságú hajak felbomolva rendetlenül 
terültek el a’ hóvállakon, ’s ámbár Luiza talán 
a ’ láz által vesztett kelteméből, még is Ödön, 
az eddig érintetlen szivü, most varázsolva érzé 
magát, néhány pillanatig merőn, ’s szoborkint 
álla az ajtó kilincsét még mindig kezében tart
va, végre, talán öntudatlanul lépéseket tett az 
ágy felé, ’s félig e’ felett lehajolva, elbájolva 
állott meg a’ leány’ kellemétől, és semmit sem 
gondola, semmit sem éreze, csak szive’ forró 
dobogását; ekkor a’ gyengéd, gömbölyű karok 
mozdultak , ’s Ödön felriasztva álmodozásaiból, 
öntudat nélkül ért ki a’ szobából. —

Luiza felgyógyult. — Ez alatt Szendery, kit 
az öreg számtartó igen megkedvelt, mindinkább 
reményié a tisztségi megüresült’ hely’ eínyerher- 
hetését, ’s ezt végre, leginkább Csarnoky köz
benjárása által, kit az uraság igen kedvele, 
megnyeré. Megelégedve mosolyga a’ derék ősz, 
mert boldogíthatott, örült Szendery is tisztségé
nek, de Ödön lelkében a’ legboldogabb érzetek 
derültek, ő Luizája elvesztését félté, ’s most 
annál inkább (meglepőbb volt reá nézve 
ennek itt maradása ’s a’ reménység őt egykor 
mint nejét bírhatni. — Szendery is uj lakába 
költözött meghagyva az öreg szakácsáét hű 
macskájával, — a’ házi társaság is megtöbbe- 
siilt, mert a’ számtartó családnál az öreg Brú
nón a’ marczalrlelkészen kívül,mármost Szen
dery is, testvérével mindennapos volt, — szoros 
barátság kötődött a ’ tizenhat évű Tíncsi, ’s a' 
négy évvel idősb Luiza között kj most teljes 
virágában állott, ’s nem minden részvét és ha- 
sonszenv nélkül látszott viszonozni Ödön’ sóvár, 
’s merengő tekinteteit.

Az ifjú' keblében Luiza’ első meglátásával 
egy heves érzelem támadott, melíyet ő maga 
sem tudott magának megmagyarázni, ő ki ez
előtt a’ szépnemet minden érzetnélkül nézé, ’s 
ennek,társaságában hidegen forgott, most érzé 
magát először lekötve egy leány’ kelTemeíhez; 
a’ többszöri látás ’s társalkodás mindinkább na- 
gyobbítá ezen szenvedelmet, míg az leghevesebb

szerelemmé alakult; égő szívvel nézé ő gyak
ran a’ varázs szépségű Luizát, ki előtt a’ más
kép miveit ifjú elnémulva állott,

(Vege következik.)

A Z  E  M B E  R,
P Á J E B  Á N T A L - T Ó L

Életemben egy munkától rettegtem leginkább; 
az embert — az ő létét meg határozni (definiálnijy 
’s íme 1 most eltökéltem magam:’ e’ rettegtem; 
munka elkezdésére. Midőn ezt teszem valósul
ni látszik rajtam ama’ közmonda ’s igazság, — 
hogy az ember többnyire ahhoz kezd , mihez 
legkevésbé ért, mint példáiig hajdú a’ harang, 
öntéshez, vagy — a’ magyar fiatal iró a’ bírá
láshoz.

A’ szegény hajdúnak ugyan , ha rajtam állna: 
meg bocsátanék; mert ő szent dologban, szent 
czél elérése végett adja magát e’ nagy mester
ségre. Igen! látván a’jámbor, hogy urának ud
varából igen kevesen járnak a’ templomba: ha
rangöntéshez kezd hamarjában ? az udvar híveit 
ismét és ismét figyelmeztetendő a’ harangszóval, 
hogy a’ mise már áll, menjenek, legalább va
sárnap’ ájtatosságra; — ’s mivel a’ hajdú vala
mennyire járatos az ó testamentom’ történetiben- 
keservesen főlsohajt: Istenem I Te meg szűntél 
hetedik napon a’ teremtéstől, egyszersmind pa
rancsolván, hogy mi is szűnjünk meg a’ hete
diken fáradozni és ajtatoskodjunk, ’s ládd Te
remtőm f megtartják parancsodat a ’ te fiaid kel
letén fölül is, mert nem csak hogy a’ hetedik 
napon nem fáradoznak, hanem még az előtti 
haton sem! — De fájdalom ellenben nem csak 
hogy a’ hat nap’ lefolyása alatt eszükbe nem 
jutsz, lianem még a’ hetediken sem 1 Én — mon
dom — megbocsátanék neki a’ harangöntésért; 
de márjha koíompot öntene, se-hogyan sem; 
mert úgy is igen sok kolompos van a’ már a’ vi
lágon, a’ literatura’ mezejen; úgy annyira, hogy 
azt sem tudjak a’ szegény nem koíomposok, — 
mellyík után legeljenek, mellyík nem vezeti őket
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kopár, tövises rétre, vagy mellyik vezeti egy 
kis forrásra szomjuk elolthatandása végeit. — 
Széllel pedig csak nem élhetnek, — mi ugyan 
nálunk bőségben van, mert úgy látszik — Bo- 
reas-t hozzánk kergeték tanyát ütni, vagyis: 
azt mondják némellyek, hogy itt veszi erede
tét !!! — Hasznát azonban el nem tagadhatjuk; 
mert valamint minden szél, úgy ez is esőt hoz; 
csak hogy, ha nézni akarjuk esés után az esőt, 
szemünkben találunk rá ’s könyűnkkel azonos í !

De visszatérek az emberhez; nehogy fölvett 
czélomat elveszítsem, kikerülve azt más, nem 
ehhez tartozókkal, mikint a' mai tollhősök szok
ják az igazságot kikerülni! Szegény Igazság! 
bek sajnállak, hogy illyen emberek’ kezeibe ju
tottál ! Mennyei gyermek valói ’s lekivánkoztál 
jöni lakóul a ’ földre emberek közé; de tudom, 
nem is sejted, hogy illy tökélyre vivék már itt 
a' művészetet; hogy olly szép változatos színű 
palástot tudhassanak készíteni részedre, melly- 
be irgalmatlanul bele cziczomáztak- bele min
denestül, még csak a’ szemed’ sem hagyák ki- 
hogy ne láthasd tetteiket. — Ártatlan gyermek- 
valál, midőn ide jöttél; de mivel nyíltszívű is 
— mivel mindenkinek szemére lobbantád a’ va
lót ; sokan föllázzadtak ellened ’s titkon meg- 
fosztának mennyei ruhádtól ’s uj szövetű, tarka 
palástba burkoltak, hogy rád ne ismérjen többé 
a’ nagy világ!!! — És ezt mind az ember tévé 
veled. Te szelíd Igazság! az ember, kiről je
leimen szólam akarok:

Mi tehát az ember? Erre a’ Közönséges fele
let ez: az ember eszes állat! (animal rationale.)

Ha gyakran nem szoknám sétálni egy kis, 
csörgő patak mellett, akkor én is megeléged
nem e‘ felelettel; de igy kereken ellene mon
dok, ás azt állítom: Az ember nem jraás, mint 
egy — vízcsepp. —

De talán ezt nem is hiszik némellyek, pedig 
igazán mondom, igy van és nem máskép’. —

.lőjetek ti hitetlenek! e’ csörge patakcsának 
virággal hímzett partjára; hogy meg győzhesse
lek benneteket állításomról, .lőjetek és nézzé
tek . hogy az. mit ti embernek, eszes alkatnak

hittok, koránsem ember, vagy eszes állat, ha
nem egy rettentő folyamnak vízcsöppecskéje. 
Hogy az, mit ti emberiségnek neveztek, korán
sem emberiség, hanem egy rettentő folyam, — 
mellynek folyását az emberek, vagy helyeseb
ben az embervízcsöppek teszik. Hogy az , mit 
ti életnek híttok, nem élet, hanem egy szörnyű 
árok, melly közt az embervízcsöppek összesen 
véve, sebes árvízkort zuhannak le, a ’ mindent 
elnyelő tengerbe, vagy helyesebben a’ temetőbe!

Jőjetek e’ patakcsa’ partjára és nézzétek fi
gyelmesen vizét, mint tör, mint ügyekszik min- 
dencsöpp előre. Egyik a’ másikat erőnek-erejé- 
vel akarja meghaladni. Mindenik siet egy is
meretlen czélfelé; ’s mind a’ mellett, hogy siet
sége közben gyakran szirtbe üti magát — még 
pedig annál gyakrabban, minél inkább törek
szik előre — egy váratlan, egy remélttelen czélra 

j bukik: a’ tenger nyeli e l. . .
Váljon nem képe-e ez, az általatok úgy ne

vezett élet-, ember-, emberiség- ’s temetőnek?!
Nézzétek, némelly vízcsöppek , mint vonják 

félre magukat; csöndes nyugalmat keresők — 
a’ folyam’ zajtalan széleire, ’s milly játszilag, 
megelégedetten enyelgenek a’ part’ ártatlan vi
lágival; mig a’ többiek büszkén akarván a’ so
kaságban kitűnni, számtalan szírt csapásokat 
kapnak és korán a’ tenger prédáivá lesznek!

Váljon nem képe-e ez, az általatok úgy ne
vezett . élet, ember, emberiség, megelégedés, 
életgyönyörök, — nagyra vágyódás ’s a’ teme
tőnek?!*—

Nézzétek, végre, az esőcsöppek égből száll
nak alá ’s itt egyesülvén, lefolynak a’ tengerbe 
hol ismit fölpárolganak, föl szállnak, könnet 
jöttek — az égbe.

Váljon nem képe-e ez, az ember lelkének és 
mindennek ?!! Valóban az ! é s , ha még most 
sem hiszitek nekem; akkor Tamásnak nevezlek 
mindnyájatokat!

De ti nem akarjátok hinni, a ‘ mint én látom 
’s mint nem hívőktől még egyszer azt kérde m : 
tudjátok-e, mi a’ szivárvány ’s az ő különböző 
színei ? A’ szivárvány . valamint tudva van —
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esővíz' harmatcsöppeiből áll össze, mellyeknek 
az embereket nevezem; a’ különböző szinek 
periig az esőcsöppek’, vagy helyesebben : az 
ember’ epithetona!!!

O h! ember, hová nézed a’ napot, ki illy czifra 
színnel ékített - öltönvü epithetonnal fölruház- 
tatni érdemes vagy?! Oh! te hízelgő; te színes 
kinek a’ szivárvány jelszava! — a’ szivárvány^ 
mondom, melly koránsem azt jelenti, a’ mint 
dórén véled: „hogy soha többé a’ világ el nem 
vesz vízözön által.66 Ámbár igaz ugyan, hogy 
többé — vízözön által el nem veszhet; mert 
bűnözőn öntötte most el a’ világot; és ha jőne 
is a’ vízözön, elébe állván a’ már szokottabb 
bűnözőn: egymást elidálnák, (mert: duó oppo- 
sita, contraría semet elidunt) ’s igy még is min
den esetre tneg maradna a’ világ, a’ világban 
pedig ti emberetek! — vagy — az én víz- 
csöppem!!!

A’ D O H Á N Y R Ó L .
ORVOSI ÉRTEK EZÉS 

J E L E N F F Y T Ó L .
. (Vége.)

A* D o h á n y z á s .

Sokkal az előtt, mintsem Európában ösmere- 
tes lett volna, divatozott több Nyugot-Indiai szi
geteken, imitt amott Amerika’ tájékain— és a’ 
mint nagy lehetősséggel gyanítható — sokkal 
régebben már némelly ázsiai tartományokban. 
A  pipázás' eredetét a’ világ’ új részében, az 
indus papok’ népámitásának tulajdonítják. Azt 
mondják ugyanis, hogy midőn ezek — a’ vallá- 

, sós szokás szerint — a’ legfontosabb tárgyak
ról , leginkább a’ háborúk’ kimeneteléről, meg
kérdeztelek, ezen nővényt szárazon, ’s apró- 
zottan, arra készült eszközökben meggyújtot
ták, ’s bálványaik előtt, kelet felé fordított 
arczczal, egy nádszálon füstjét mind addig sziv- 

- ták magokba, mig megkábulva eldőltek; ma
gokhoz jővén aztán azt hazudták, hogy ők a1 
bódúltság’ ideje alatt, a’ fő valóval értekeznek,

's ekkor igen homályos, és kétértelmű felele
teket adtak, mint az istenségtől jövőket, ’s illv 
nyomorult módon ámították el miveletlen, saját 
szemeikkel látni nem tudó honfitársaikat. Későb
ben az avatlanok is kezdettek pipázni, hasonló 
kábúlfságot eszközlendők, és a’ megjelent ál
mokból, saját dolgaik’ kimenetelét magyara- 
zandók. — Bár melly nevetségesek ezen indító 
okok; de még is nem ellenkezők az igazsággal, 
mert ha a’ dohányzásnak helyesebb czélja lett 
volna, az első tengeri kalandorok, kik elsők 
kötöttek ott ki Európából, megtanulták volna 
azt, midőn igy szinte egy század folyt el, mig 
e’ szokás tovább terjede.

Azok az okok, mellyek a’ mi eleinknek adák 
száj okba a’ pipát, az emberi lélekhez illendőb
bek valának ugyan, de szinte nem méltányol
hatok. Hajdan panaceákat (mindent gyógyító 
orvosszereket) és csudafüveket hittek, melly hit 
a’ természetnek, s az életmüves élet’ föltéte
leinek nem ösmerésén alapúit, és azon homály
nak volt bélyege, melly még akkor az ösméret" 
világa fölött siirüebben borongott. Ekkor a’ do
hány is szerencsés lön, ezen csudafüvek’ sorá
ban helyt nyerni. Mert alig terjedett el Nicot 
János’ *) csudagyógyitásainak hire, a’ dohányt 
mindjárt olly növénynek tartották, melly minden 
jelenkorokat meggyógyít, a’ következhetek el
len megvéd, ’s igy az életet hosszúja. Gyanit- 
hatólag ez a’ hit lön oka annak, hogy az em
berek a’ dohány’ csudaerejét a’ pipázás által 
akarták sajátjokká tenni. Legközelebbi czélja 
tehát a’ dohányzásnak , a’ jelen-betegségek'

*) Midőn mint franczia követ Lisabonban volt, meglá
togatta a’ portugali ritkaságtart, hol neki a’ fül ügye
lő — egy nemes — ezen növény t mint Floridából 
jött idegent, bemutatta, ’s vele őt megajándékozta. 
Ó még ott létében a’ dohányt saját kertjében növelte, 
hol az nagyon buján nőtt, ’s elszaporodott. Egyik 
szolgája’ atyjafiának fenés orrfekélyét, melly- már a’ 
sövény-’ porezrészét pusztítani kezdette, vele meggyó
gyította. A’ szakácsa, egy nagy kony-hakéssel, bal- 
karján az literét majd nem kettőmetszvén, sebét 
reárakott dohánypéppel, mellyel az udvarmester ké- 
azitgete, behegez tette.



310

Az utolsó O’ Connor.

(Vége.)

William levelének tartalma ez:

„Van szerencsém Borosházy urat üdvözleni, és kér
dezni , hogy tegnapi szavai sértő szándékkal 

1 voltak-e elmondva; mert ez esetben nem hagy
ja abban a’ dolgot.“

W j 11 i a m O’ C on nor.

„Ezt kár volt neki írni, — mondám — 
mért ő igen ügyes a’ lövésben, ’s éppen olly 
jártas a’ küzdés’ bár mi nemében is. Büszke 
ö erre, ’s azért minden legkisebb alkalmat 
megragad , bogy a’ dicsőséget fentartlíassa, ’s 
újakkal erősítse.“  Későbben lépteket hallánk 
közeledni ’s egy inas e’ levélkét adta á t:

„Igen sajnálom hogy szavaim O’ Connor lordot meg
sértek, mit én éppen nem akartam, de ha ő 
annak veszi úgy sietek kívánságának eleget 
tenni ’s felhívom a’ fegyver választásra.“

B o r o s h á z y .

„De ugyan mond meg barátom tulajdon
kép mi igazi oka ezen párküzdésnek?“ kér- 
dém a’ lordot.

,Az, bogy tegnap egy nevezetes summát 
elvesztettem, ’s én nem tisztának véltem a’ já
tékot, ’s Borosházy ezen kétkedést, nagy meg
sértésnek vette, ’s im ez a’következése, már 
most pénzem , becsületem, nem, egész életem 
kétes,4 — felel a’ lord bizonytalan hangon, 
melly a’ kétségbesésbez hasonlít.

„Bátorság lord, majd megválik mi lesz a’ 
vége!“ —

A’ párküzdésre pisztolyt választa Villiam 
akaratom ellen is ; a’ hely pedig William vára 
’s Borosházy lakása közti erdöcske. Ezek ha
tározatával elakarám hagyni a’ várat; de Wil
liam reszketett a’ gondolatra hogy anyjával, 
és menyasszonyával egyedül kell lennie, visz- 
szatartoztatott. A’ társasági terembe mentünk, 
hol lady O’ Connor és Anna egymásmellen 
ülve hallgatták O’ Gradi’ felolvasását. Lady

O’Connor mosolygott midőn fiát Williamot meg- 
pillantá, maga mellé hívta’s kéré ülne le, ’s 
mondaná meg okát zavarodásának. Én féltem 
hogy titkát elárulja, de ő még is elég okos 
volta’ beszédnek más fordulatot adni, nyug
talanságát elpalástolni, és a’ mamát megnyug
tatni , de azért a’ legügyetlenebb szem is lát
hatta a’ változást, mert William égett mint tűz 
’s szemeiből szokatlan fény sugárzott. —

Midőn a’ dámák elmentek William sógorá
nak O’ Grady urnák elmondd a’ dolgot ’s szo- 
bájokba mentek; én is a’ magaméba tértem, 
ablakom elébe állsm nyugtalanul vártam az idő 
folyását, mert álmot hiába kerestem ; de a’ 
hűvös est, nem hogy csillapitá zavart gondo
latim, sőt még jobban fellázitá, mig William- 
hoz menék.

Ót alva találtam , fejét tenyerébe lehajtva. 
Két gyertya égett asztalán ’s rajta papiros, le
velek ’s iró eszközök hevertek. Bár milly las
sen lépdeltem is hozzá ő felébredt, kezét nyuj- 
tá és megköszöné azon szívességet, hogy a’ 
párlövésnél segédje leszek. Ö mindenkép sze
rette volna e’ veszedelmet elhárítani, de Bo
rosházy mindenütt g y á v á n a k  fogja liiresz- 
telni, ’s e’ szégyent inkább halállal cseréli fel.

„Itt van két levél“ mond a' lord elszántan, 
az esetben ha meggyőzeíném, egyiket add az 
anyámnak, másikat nőmnek, ’s mond : hogy 
a’ világon mindenek felett őket szereiéin, —“ 
hangját a’ fájdalom elnyomd ’s egy erős kéz- 
szoritással akarta tudtomra adni milly nagy lel
ki háborodásban küzködik.

E’ pillanatban valami gyenge sirás hallat
szott az ajtón ; — mi hallgatóztunk, és csen
desen megint kezdtünk beszélni , most újra si
rás és zokogás ébreszté figyelmünket. En az 
ajtóhoz futok, kinyitám ’s uram istenem mit 
látok ? Anna William jegyese a’ küszöbön tér
delve halavány képét kezével takard, ‘s fáj
dalmát könyökben önté ki.

Ó tudta a’ borzasztó titkot, szerelme sejte- 
té vele.
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William ölebe fogadta kedveset, ’s erősen 
melléhez szoritá erősen , mintha egybe akarná
nak olvadni.

. E’ szivreható jelenést soha sem felejtem el. 
„William, maradj, maradj!“
,Becsületem kívánja, mennem kell. Nem 

nézhetnélek édesem , meghalnék szégyenem
be , ha kérésednek elég gyenge volnék enged
ni! — Nyugtasd meg magad, félelmed lever, 
pedig erőre van szükségem !c

Anna karjaiból iparkodott kiszabadulni, de 
a’ szép hölgy egyszerre elsikolta magát, aj
kain elhalaványultak, és egész teste reszked- 
ni kezde, t. i. O’ Grady lépett be, egy pár pisz
tolyt tartva kezében, ’s búsan jelenté a’ határ 
időt. A’ szép hölgy öntudatlanul rogyott Össze 
kit egy cseléd oltalmára bíztunk, ’s távozánk.

Egymás mellett lovagolva némán haladtunk 
a’ kitűzött hely felé, ’s midőn fele útját hátra 
hagytuk, egy gyalogúton csaptunk be hama- 
rábbi oda jut hatás végett. Itt ismét új jelenések! 
Ezen párküzdést mi titokban akartuk végezni, 
és ime mindenik tudta mert felfegyverkezve 
láttuk az egész falut, kik szinte a’ párlövési 
helyhez tartottak.

A’ kitűzött helyen nagy csapat parasz
tok és asszonyok üdvözlök 0 ’ Connort, ’s 
örömriadva kiálták: „éljen O’ Connor!“ — 
E’ pillanatban érkezék meg Borosházy segé
dével.

A’ falusi nép körül vette 0 ’ Connort, — 
s átkokat hányt az ellenfélre. 0 ’ Connor le- 
csendesité híveit e’ szavakra nyíltak ajkai: 

„Édes, embereim, szívből köszönöm nék- 
tek ezen részvételt, mellyen a’ veszedelemben 
vagytok irántam, de az ellenség itt úgy kíván
ja, hogy véle megvívjak, — bár mi vége le
gyen is, kíméljétek őt.“

,Átok száljon lelkére!* kiálták a’ parasz
tok ,vesszen a’ gyalázatos, mert a’ gyilkos 
még a’ mi nagyságos urankat is megöli!*

A’ két ellenfél helyet foglalt.
Borosházy 9 lépésre határozta a’ távolsá

got , ’s azt kimérve, mindegyiknek kezébe ad

tuk a’ töltött pisztolyokat, ’s a’ két ellenfél né
mán állott helyére. Az egész térén pedig neszt 
nem lehete hallani, mindegyik csak nézett, 
figyelt ’s e’ dolog kimenetelét várta.

„Készen van 0 ’ Connor ur ?“ kérdé Bo
rosházy segéde.

,Készen van.£ feleltem én.
„Tehát:“
’S e’ pillanatban 0 ’ Connor, a’ nemes lel- 

küségtül ébresztve a’ levegőbe lőtt. Borosházy 
segéde azt tanácslá urának e’ nemes példát 
követné, de ő nem majom, szól egykedvűen 
jogát fentartani kívánja.

Újra csendesség.
„Borosházy készen van-e ?“ kérdezém én.
.Készen.* felelt segéde.
’S a’ mint e’ szót elmondó, William véritől 

elborítva rogyott a’ földre, a’ golyó éppen szi
vénél találta.

„Barátom, édes barátom!“ szól fájdalmas 
hangon, „vidd haza e’ szomorú hirt anyám
nak, ’s kedvesemnek, mond, milly nagyon sze
retném még egyszer látni, mond — hogy —
ah — -------csókolom“ — ’s lenni megszűnt.

*
*  *

E’ volt szomorú vége az 0 ’ Connorok utó
só tagjának; menyasszonya Anna a’ mint e’ 
hirt meghalld szörnyűt halt, Williám anyja 
pedig gyászba öltözve siratta egyetlen fiát. Bo
rosházy mint eddig — úgy most is hamis játé
kával keresi kenyerét, az az nyilvános tolvaj- 
ságot űz, ’s ki hamis játékát helybe nem hagy
ja ,  becsület-sértés alatt párviadalra hijja ki, 
’s minthogy ezekben igen gyakorlott, mindig 
szerencsésen menekszik meg.

Cliaosz ’s a9 nap.

„Légyen monda az Ur, és a’ zavarék Chaosz eltűnt.
’S lett cg, föld, viz, tűz, csillagok árja, ’s a’ nap 

Mint Chaosz érzelmim, hajdanta zavarva valának; 
Eltűnt ez , 5s már most van napom: a’ szerelem!

C S Ó X A.
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HIR- ’S DIVATLAP.

K Ü L 1 I 1 R E H .
1. ) Hook Tódor egy jeles katonatisztről tesz említést, 

kinek neje egyik angol gyarmatban halt meg, ’s kívánsága 
ezerint, hogy Angliában temetessék el, egy nádmézsze- 
szes hordóba tétetett, abban , a’ rothadástól menten, ho
nába száll itatandó. De a’ holt test sokáig fekvék a’ londoni 
vámház pinczéiben, sőt még akkor is midőn a’ tiszt má
sodszori házasságra lépett, miután mint nyilatkozá, várni 
szándékozik, mig a’ nádmézszeszi adó néhány év alatt 
vagy leszállitatik, vagy egészen eltöröltetik. Bár különös
nek tessék, de még is igaz.

2. ) Stamföi dban (Angliában) minap egy kereskedő rend
kívüli eszköz által hivé lassú adósai’ tartozásit bészedhet- 
ni. Ő t. i. azok névjegyzékét rámába foglalá ’s boltja’ ab
lakára fiiggeszté. Egy nap alatt valamennyi megfizetett.

3. ) Egy berlini dáma M i t s c h e r l i c h ’ felolvasásaiban 
helyet akart váltani. Iliában mondták néki, hogy ez a’ 
szűk tér végett teljesen lehetetlen •, a’ dáma nem akart 
eltávozni. Némi megnyugtatásul a’ professor’ neje azt 
adá tudtára, hogy félje a’ jövő évben ismét szándékozik 
felolvasást tartani, ’s az esetben néki, a’ dámának, az 
első helyet Ígérte oda. ,De jövő évben divat lesz-e még 
ezen dolog V kérdé e’ tudnivágyó.

4. ) Massachuset-beu 900 asszony inneplé a* hölgyinno 
pet. Á’ toastokhoz e’ következők iz tartoztak : ,Az aggle
gényeknek. Aludjanak egyedül csal Iái lágyon , üljenek min
dig fasátorban, menjenek egyedül az asztalhoz és gondos
kodjanak magok konyhájukról.' — ,A’ házassági rend
nek ! melly az élet igazsága! Szerelem otthon, hasznos
ság házon kívül, álhatatosság minden időben és minden 
alkalommal.' — Legyen az aggfi hasonló a’ tövishez, 
melly sem virág, sem gyümölcs által nem használ, min
den élő lénytől elkerülendő bajnak és vesszőnek tekin
tessék.

5. ) Mit nem tesz a’ szerelem ! Egy usingai leány a: 
rajnavidéken, ki Amerikába költözött, ’s ott többb ér 
alatt némi vagyont szerze magának, nem régiben csak 
azon szándékból j ött vissza Európába , hogy kedvesét a’ 
katonaságtól kiváltsa, és szerencséjét véle az egyesült 
tartományokban megoszthassa.

D IV A T IiÉ P  X IX .
Bécsi ’s párisi hölgyek’ divatöltözete selyemszövetekből. 

Azon tisztelt Előfizetőinknek kik képek nélkül járatják 
lapjainkat, mai postával kedveskedünk múlt számunk 
divatképeivel.

J H E i X i N T U S .
Miután a’ pesti nagy árvíz eltakarodott, *s a* szabó legénységnek nagyobb 

része szinte a* vizet követvén elutazott, m égpedig olly nagy részben, hogy a’ 
mesterek felette szükiben vannak a’ legényeknek, ’s a’ többek között alól Írott is, 
— vidéki kegyes Pártfogóit illendően ki nem elégíthetvén — felszoliítatuak ezen
nel Hazánknak minden várossaiban létező Asszonyszabó legények , kik magokat 
munkáikban tökélletesnek érezik, és kedvek volna nálam munkát vállalui, minden 
halasztás nélkül Pestre jőni ne késedelmezzenek. 18at elfogadhatok.

iFegtjxés. Vándor könyveikben mindjárt helyben beiktattassák, hogy egye
nesen hozzám indultak. — Lakásom a’váczi-utezában ,,a’ hár om G r a c z i á k r ó l u 
üsméretes Motsonyi-házban , 412 szám alatt, az első emeletben.

Pesten május’ 19dikén 1838.
l í e v e s z t e s s y  S á m u e l ,

Polgári Asszonyszabó-mester Pesten.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s  y.
NYOM A TIK LANOttKKK Bt.TlIVKL.
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(Vége.)

Napok, hetek, hónapok múltak, ’s a’ termé
szet ismét kivetkőzve régi alakjából, mintegy 
újjá változott, a’ napnak már meleg sugarai 
eloszlaták a’ hegyek csúcsairól is a’ havat, ’s 
a’ zöldbársonyba öltözött mezők, a’ tavasz ér
keztél jelenték.

Az úl,melly a’ kis falun vezet keresztül hol elbe
szélésünk folyik,későbbMarczal felé kanyarodik, 
"s egy darabig magos, erdőlepte hegység mel
lett nyúlik el. A’ legmagosabb csúcsú hegynek 
egy oldala ritka mogyonóssal van ellepve, ez 
alatt, még elbeszélésünk’ idejében egy tó volt, 
melly a’ nyár legforróbb napjaiban sem száradt 
k i, ezen egy evedzővel, ’s kormány rúddal el
látott csónak szolgált a’ mulatni akaróknak. — 
A’ hegy’ más oldalán sűrű bükkes terjedett el, 
fellebb mind inkább ritkúló, még végre, a’ te
tőn a’ búján növő füvet csak egy két bükk’ és 
hárs árnyéka takarta; — ’s itt egy kiterjedőit 
lombozatéi hárs alá kőpad volt készítve, ez ked- 
vencz helye vala Luizának, guitar-jával szokott 
ide járni Tincsi kíséretében, — a’ hegy végre 
flsitár felé konyult le, ’s a’ kopasz meredekség 
szédelgést is okozhata a’ hirteten letekintenek.

A’ nap nyúgodóban volt, ’s a’ hold halvány- 
pályáját kezdé az itt ott csillagos cg’ mennye
zetén , a’ lenge szellő susogva futa át az erdő 
ágain, ’s végre elcsendesült. A* hárs alatti kő
padon Luiza ült guitarjával kezében, ’s Tincsit 
várá, ki negyed óra után eljövetelét igéré. — 

(1838.)

Első fele.

Reszketve zengtek a’ hangszer húrjai, ’s egy 
két accord után e’ dal simult ki a’ legkellemesb 
ajkak közül:

Rét virányin lenge forrás 
Szerte csörgedez,
’S a* hüs szellőtől követve 
Messze tévedez;
’S végre még is czélt talál 
A’ folyamnak árjinál.

Életem a’ lét’ patakja 
Búsan habzik el,’
Nincs ki csendesítse, nincsen 
Részvevő kebel.
’S hogy ha még is czélhoz ér 
Lesz e’ hű szerelmi bér ?

Lomb csörrenés következék erre, ’s az erdő 
bokrai közül egy férfiúi alak vált ki, a’ felugrott 
Luiza felé közelgető, Ödön volt ez. „Szabad 
kérnem a’ vidék csalogányát, — monda ez nyá
jas hangon, hogy dalát folytassa?!“ —

Némán, de küzdő érzelmekkel tekinte az éne
két végző Luizára, ’s magánkívül szoritá ennek
kezét szívéhez, Ödön szerelmét vailá meg-------
’s ő — boldog lett. —

* *
Ödön vadászatról tért vissza, hu vizslájától 

követve, — útja a’ faluban Szenderyék’ laka’ 
mellett vezeté el, — ’s az ifjú leiig akaratlanul 
néze az ablakra, hol Luiza szokott ülni, mun
kájával kezében, de most az ablaknál senki 
sem volt, ’s csak egy tarka kandúr néze ki a” 
széles és porzóútra. — Ödön vissza fordult s 
a' kapun beiuene.

(41)

Szent a ’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Kz legyen Hazánknak éke.
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„Itthon asszonyod?“ — kérdé az elébe jött 
szobalányt.

„lsen44 — felele ez valamennyire zavaradot-7 0 0 *
tan, — ma egy komor ur érkezett, k i----- 44

Az ifjú nem vára a’ beszéd’ végét, ’s a ’ szoba 
ajtaját kinyitá. Lniza ült itt, ki a ’ belépőt észre 
nem venni látszatott, — arcza halványabb volt 
a* szokottnál, ’s a’ kisirt szemek semmi jót 
nem gyanitattak.

„Isten hozza kegyedet jó Ödön!“ — mondá 
Luiza remegő hangon, mialatt fölkele, ’s Ödön 
elébe siete,'— „az elhagyottnak égi angyal a’ 
résztvevő!“ —

Döbbenve állott meg Ödön e’ nem várt elfo
gadásra, ’s Luiza’ kezét gyöngéden fogá 
meg azt szívéhez vezetve.

„Keblem édes Luizám! biztosan őrzeni fogja 
fájdalmát, ’s ha egy halandó abban résztven- 
nl képes, — én leszek a z !“ —

Szólni akart Luiza, de talán fájdalma nyomá 
el szavát, ’s ő azt szerette’ jelenlétében még 
inkább nagyobbodni érezé, ’s mintegy elnémúl- 
ni látszatott, ’s csak Ödön több kérelmeire szólt:

„Atyám jó birtokú volt, mint ezt már bátyám
tól hallhatta ön, — ’s testvérem, fájdalom! — 
szenvedélyes játékos, és szerencsétlen többnyi
re; illy esetben egykor a’ fölhevült ifjú, egy 
uzsorástól nagy mennyiségű pénzt kölcsönzött, 
határnapot tűzve k i, mellyen a' felvett pénzt 
visszatéritendi; atyánk ezen eset után halt meg 
's mi javainktól fosztva költözénk ki a’ városból 
a' szomorú viszonyok közt nem is emlékezve 
bátyám’ adóságára, mellynek aligha eleget te
hettünk volna, ’s most a’ keményszívű hitelező44
— itt szava akadt-el-------„ah ! boldogságunk
igen hamar múlt el.44 —

„Értelek jó angyal! — vága közbe a’ Lniza 
zavarodását eltakarni kívánó Ödön , mi alatt 
egy sóhajt akara elfojtani, melly még is mint
egy kicsikarva szállt fel kedléből, mert átlátá, 
hogy nem segithet.

Hosszú csend következék, ’s Ödön fájdal
masan néze Luizára, kinek szemeiben egy pár 
köny ragyogott, jele feldúlt eddigi boldogságá

nak. Ödön’ agyában a’ gondolatok’ milliárdja 
fordúlt meg, de mindannyi megsemmisítve hul
lott vissza résztvevő ’s szerette’ sorsát hőn érező 
szívébe. — Végre villámkint tűnt elő egy eszme 
de e’ pillanat szülte gondolat küszködni látszott, 
a ’ bölcsebb megfontolással. — „Hiszen — gon- 
dolá ő magában, — azt ők visszatéritendik rö
vid idő teltével, akkor majd régi helyére tehetem, 
a ’ pénztárnak csorbulása nem lesz, ’s így ba
jukon segitve van44------------győzött a ’ szív
az észen, a ’ szerelem egy nemesebb érzeten 
a’ becsületen, mit azonban ő tette által megsért
ve lenni nem gondola, — ’s homlokán elhatá
rozottság ült. — Közelebb vonúlt ekkor széké
vel Luizához, ’s a’ rövid párbeszédben megtu
dd a’ kivántató pénz mennyiséget, és rögtön 
eltávozott. —

Az udvaron egy kéz érinté őt, ’s Ödön visz- 
szafordúlt, — a’ szobalányt látá maga előtt. — 
„Megengedjen bátorságomért,— szólt ez—én 
gyanítok valamit, ’s ezt közleni.44 —

„Most nincs időm jó  leány!44 — vága közbe 
ez — majd holnap44 — ’s ezzel tovább sietett.

* »

Az idő meghaladd már az éj’ középpontját, 
’s a’ magányos faluban az ebek csiholása is 
hallgatott. — A’ kastélynak, mellyben a’ szám
tartó lakott, ’s hol egyszersmind a’ gróf is ott 
mulatósa idejében tartózkodni szokott, egy ré
sze felé, hol akkor a’ pénztár volt, sietett egy 
alak kis lámpával kezében, ’s egynéhány kulcs 
menetele czéljához segité őt.

Kevéssel ezután a’ Szenderyék ablakán, hol 
még egy mécs világolt hevesen kopogtatott az 
alak a’ kapú felnyittatását sürgetve, — bebo- 
csáttaték, — ’s egy negyed óra után a’ Csarno- 
ky ház felé sietve, lassan ’s láb új hegyen ment 
egy szobába: hol a’ kerevetre dőlve, az álmot 
akará talán szemeire csalni.

* * *
Halványan jelent meg másnap reggel Ödön, 

’s az udvaron Tincsivei találkozott.
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„Hol atyánk ?44— kérde az ifjú tompa hangon 
’s szemlesütve, mintegy felve más tekintetétől.

„A’ gróf’ megbízottja van itt44 — feleié Tincsi 
a ’ jövedelem’ egy részét jött felvenni, a’ pénz
tárba mentek.

„A’ pénztárba!44 — kiáltá Ödön ’s egy per- 
czig mozdulat nélkül a’ földhöz szegezve állott; 
de ezután sebes léptekkel futott a’ pénztár felé 
maga után hagyva a’ testvére’ különös viseletén 
bámuló Tincsit. — Az ajtónál végre megállapo
dott, hallgatva a’ benn számolókat.

Hosszabb mind két részrüli számadás után, 
a’ grófi megbízott eró's hangon kérdé: Miez? 
innen öt ezer hibázik !44 —

Öntudat nélkül ért ki a’ falúból, ’s keresztül 
törve a’ hegyi erdő' lombjain, a’ fejszéditó' me
redekhez jutott.

„Ödön! Ödön!44 — kiálta egy hang a’ távol
ból, az öreg Brúnóé volt az; ki sejtve a’ történ
teket az ifjú után sietett; — de Ödön már ekkor 
a’ mélységbe rohanva, egy szirt csúcsán zúzta 
szét agyát. —

SZERELMES LEVELEK,
D OMJ A N T OL .

Többet Ödön nem hallhatott, mert mint egy j 
tébolyodott rohant a ’ Szenderyház felé. — Üres 
volt ez egészen, de a’ mit ő csak a’ szobák’ j 
többszöri átfutása után vett észre. Egy asztalon | 
félig kitárt ’s beirott lap volt látható, mohón 
kapta fel ezt, és sebesen átfutá e’ sorokat:
„Régen volt szükségünk illy jószivüre mint ön, 

kedves „Csarnoky u r! — kit igy hálónkba 
foghatánk; mi megfogunk emlékezni ke
gyedre'! , ’s reménlljük’ kegyed is örökre 
fog minket emlegetni, ’s eszében fogja tar
tani , milly jól tudta vinni szerepét

Paolo Avelini és neje, 
máskint Szendery Lajos és Luiza,C(

Hideg borzadás futotta át Ödön’ idegeit, a’ 
csalás égj szerre világosan állott szemei előtt, át
látta, hogy a’ becsületesség, Luiza’ szerelme, 
tettetett ’s az egész történet költött, ’s a’ csa
lásra készített yolt; ------elhagyá eszmélete.—
Ámulatából csak azért ébredt fel ismét, hogy 
állapotja szörnyűségét még inkább lássa. A’ 
kedves jó atya általa tönkre téve, o maga becsü
letétől fosztva, attól, kit legforóbban szeretett 
inegcsalatva, állott ö, — ’s megzavart képzete 
a ’ történ*eket felfogni már nemtudá, minden 
homályos álomkínt lebegett előtte. Ekkor sze
mei ismét a’ levélre estek; — ’s ezt markába 
szorítva ment ki a’ házból melly, éltének ezeló'tt 
mennyét, most poklát, rejté.

istenem! ha meggondolom, de csak sok 
szerelmes levelet is Írtam már életemben! de 
hogy éppen annyi sokat kaptam volna? nem 
igen dicsekedhetem vele; mert csak egyetlen 
egynél se kaptam többet. Pedig elég szép va
gyok, hanem csalatkozom, és mégis! — no, 
de Injába, a’ szépek nem igen szokták le is 
Írni, azt, a’ mit éreznek, nehogy 'későbben 
megbánják. Elég ha külső jelekkel tudtunkra 
adják hogy szeretnek, de ha még azt ki is mond
ják ! ? már a’ jó nagy szerelem lehet. Szabad 
e tehát kételkednünk állhatatosságukon ? hogy 
kívánhatjuk? vagy illik e sürgetni hogy írásba 
tegyék azt, mit szóval is nehezen mondanak ki?!!

Szeretni! van e könnyebb dolog a’ világon" 
mint szeretni? Az ember meglát egy szép leányt, 
képe, termete, járása, vagy beszéde megtet
szik, ’s kész a’ szerelem — vagy az ember az 
ablak alatt lóháton elugrat, a’ leány az ablak
hoz szalad, az ember tánczoltatja lovát — a’ 
leány’ szive dobog,— az ember aztán nyilse- 
besen elvágtat — ’s a’ leány érez valamit, a’ 
mi nem több a’ szerelemnél. — Későbben össze 
jönnek valahol, néznek egymásra, elpirulnak 
kész a’ szerelem, innét aztán a’ számtalan sok 
szerelmes levelek. Én már kis diák koromban....

Ejnye átkozott kis diákja! hűit már akkor is 
a’ leányok után volt esze?

Úgy van, már akkor is azokkal bajlódtam, ve
sződtem , kínlódtam, gyötrődtem! ’s talán azt
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gondolja kegyed, hogy a1 kis urfi, a’ kis leá
nyokkal játszott? Nem biz az, mert mindig a 5 
nagyok közt forgolódott a ’ kis szemtelen. — 
A’ legelső levél a’ mit ez időben kaptam, ugyan 
kitől lehetett, még csak álmodni sem szabad. 
Ki is lehetett volna belém még akkor szerel
mes ? Nem úgy szépeim, itt szerelemről szó 
sincs, mert még akkor nem ismertem az asszo- 
nyi nagy sziveket, a’ szépek bűvös kellemeit, 
sem a’ kínos szerelmet. Hát kitől a’ szerelmes 
levél ? — Egyenesen apámtól; igen még akkor 
volt apám : „Itt küldök fiam, úgymond egy fo
rintos banknotát, minden krjrol számot kérek, 
becsületesen viseld magad ’stb. Istenem hogy 
örültem én annak! mi boldog, megelégedett és 
szerelmes voltam!! ’s talán a’ levélbe ? nem 
édes szépeim hanem az egyfrtos banknotába! 
mert ez volt az első szerelmes levél, banknota. 
Hiszen mondják meg kérem nem a’ banknoták 
az igazi szerelmes levelek? Ugyan mondják 
meg, a’ mai pomádés világban, nem az efféle 
levelek szerzik a’ szerelmet ? tiszteletet és be
csületet? nem ezek adnak e’ hirt nevet? barát
ságot , és tekintetet ? tudományt és bölcsessé
get,? O, valják meg nem úgy van e? ’s ha 
nem igazat szólok, soha se lássak iüy szerel
mes levelet!!

Által megyek egy más időszakra, mellyben 
az égi szerelem kezdett csírázni keblemben ’s 
oily valami szokatlan vágy feszitette szivemet, 
t. i. N. N, városban minden reggel az apáczák- 
hoz jártam ministrálni, és csak képzeljék ke
gyetek, — bizony ha most meggondolom, mégis 
csak szörnyűség és szemtelenség volt egy kis 
lányka kedvéért ki misére járt, minthogy eszem 
és szemem mindig rajta volt, a' ministratiot
gyakran eltévesztettem.........No kérem, nem
szép dolog, hogy én már kiskoromban practi- 
záltam azt, mit most nagy kamaszok practizálnak.

Jött ismét egy más időszak, mellyben a’ nagy 
kamasz diák haját felfigurázta, ’s a’ könyv 
helyett mindig a’ tükörbe nézett ’s a’ tánulás 
semmiképen sem tetszett, kivált az Algebra 
meet egy csöpp román sincs benne; de én mégis

számoltam t. i. ha még hat nap múlva sem sze
ret Kunigundám, akkor! akkor egyenesen 
meghalok, mert a’ szerelem és a’ sok bolond, 
haszontalan könyvek, fejem egészen elkábiták- 
Egy szigetbe szerettem volna lakni kedvesem
mel és egyedül, hol boldog napjainkat háborit- 
lanul éltük volna!! Szegény bolond fejem! 
Hanem aztán igy is okoskodtam: a’ leány nem 
haragszik rám, ha nam haragszik tehát szeret, 
ha pedig szeret, mi kell ennél több ? boldog va
gyok. 'S örömömben minden iskolai könyveim 
félre dobtam, ’s csak szerelmes kalandokat 
olvastam, és verseket irtani, verseket tele pa- 
naszszal, és érzelemmel, hogy még a’ sírok is 
megnyitnának jaj szavaimra, és sZánakodná- 
nak rajtam! Tudja az Isten! ha az ember 
szerelmes, olly könnyen ír verseket, mintha 
csak vele születettek volna, olly könnyen ment 
az nekem; most pedig a’ világ szerelmiért sem 
tudnék egy pár rímet összeférczelni.

Végre eljött egy okosabb időszak, mellyben 
mindezen bolondságot magam kinevettem es 
szégyeltem a’ történteket, hogy is tudtam én 
olly bolond lenni? Egész éjjel nappal csak ábrán
dozni, sóhajtozni, meghalni, ah! gyűlölöm a’ 
szerelmeseket, ’s kigúnyolom a’ furcsa nyög- 
décselő szelíd madarakat. Okosabban kezdtem 
gondolkodni, minden fehér kalap, vagy rózsa
színű ruha nem bolondit el, ha esze és lelke 
nincs, mert most a’ házi gondok, gyermekeim, 
a’ világ és az emberek elfoglalják elmémet. —

Össze véve már most mind ez időszakokat 
a’ mellyben szerelmes leveleket Írtam, két felé 
osztom: t. i. valódi és világi szerelmes levelekre,

* * *
Valódi szerelm es levelek,

i .

Édes Bertám! utolsó együtt létünk olta, nem 
mondhatom milly gyötrelem kínoz! nem lelem 
helyem’, — nincs nyugtom, csak képed van 
előttem, csak képeddel tűnődöm. Elhagyott a’ 
vidámság, bú és keserv jöttek helyébe. Éde*
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szerelmem! ha soká nem látlak még , megöl a’ 
fájdalom. Emlékezzél rólam a’ távolban is, 
emlékezzél kedvesedre, ki csak érted eped, 
érted sóhajtozik. Unalmas a’ világ előttem ná
lad nélkül! unalmas és kelletlen. Hijába ülök 
zongorához, hijába veszek könyvet kezembe, 
hijába megyek társaságba, semmi sem tet
szik, ’s ez igy tart, míg téged nem látlak ismét, 
vagy a’ halál nem szánakodik rajtam. Élj bol
dogul mindenem e’ világon, ’s ne felejtsd hű 
barátodat: Louist. (NB. Ez egész levélből egy 
szó sem igaz.)

Fi.

Édes bujdosó csillagom! Szivem mit érez ke
gyed iránt, lehetlen szavakat találni annak ki
fejezésére. Megengedjen kegyed, hogy olly bá
tor vagyok, és szerelmem világosan kimondom, 
de ezt ne [tessék keckheitnek venni, vagy szem
telenségnek, mert ez a’ legtisztább szerelem, 
mi egész éjjeleken át mardossa lángjával szi
vemet. Kegyed sokat bujdosott a ’ csillagos égen, 
sokat tapasztalt, okos és tanult, a’ társaságban 
vidám és elragadó, hogy minden sziveket meg
hajol; ah ezt ki kellett mondanom, mármost 
tudja miért voltam egész hónapig olly beteg, 
olly gyenge. Oh, ha kegyed szerencséltetne 
látogatásával, mi boldog volnék! mi elfelejt- 
hetlen nap volna az egész életemben. Magamat 
kegyességébe ajánlom egész udvarommal mara
dok örök tisztelője

a’ Hold.

I I I .

Édes Hold asszonyom! Bár százszor kigyó
gyultam szerelmem kinjaibul, száz egyedikszer 
ismét visszaestem előbbi betegségemben, pedig 
hányszor feltettem magamban, hogy többé soha 
sem leszek szerelmes; de a’ kegyed levele egész 
szivemig hatott. — Jól tudom, hogy kegyednek 
ura is van a’ nap ’s bajos kegyeddel csak szó- 
lanom is, de kegyed okos asszony intézze el a’ 
dolgot. Azt is tudom hogy kegyed egész isten- j 
adta nap oda jár vizitekre Venus csillagnéval,,

és csak este láthatjuk. Akkor is ollyan sárga 
mintha a' szerelem hidege lelné, éssápadt, hogy 
az egész föld esudálja! Megengedjen ha őszinte 
beszélek. Kegyed nem jobb egy színésznőnél, 
kegyed körül az egész csillagzat forgolódik, 's 
én aztán epeszszem magam kegyedért? De mind 
ezt elfelejtem, mert kegyed jó ,  és szép, hogy 
mikor a’ természet valami szépet akar alkotni, 
előbb kegyedre néz. Kegyed áldott egy jó asz- 
szony többeket is boldogit, mert okos, tudja a’ 
világ sorát! Tehát ha teljes épségbe jő a’ jövő 
hónap 7ik vagy 8án nappal, mikor a’ földiek 
nem látják, ura sem lesz otthon, udvarlására
leszek...... ! addig is maradok jó barátja

a’ bujdosó csillag.

* * *
Világi szerelmes levelek.

i .

Édes jó Apám! Ha nem látja is, de tudhatja, 
milly gonosz állapotba vagyok, ’s mégsem akar 
rajtam segíteni! oh úgy inkább hagyott volna a’ 
sötétségben! Ugyan kérem ne sajnáljon már 
vagy 500 frtot küldeni, legalább csak kölcsön, 
inkább vissza fizetem, ha boldog napjaim fel
tűnnek. Adóságom annyi, hogy utoljára is 
megszököm, akkor aztán kereshet uram atyám.’ 
Higye el hogy életem nem igen gyönyörű. Lássa 
uram atyám, ha az embernek mindene volna 
is Pesten, teszem egy háza, egy felesége, mégis 
szükséges a’ pénz, olly szükséges mint a’ nap 
az égen a’ nélkül szomorú e’ világ, bus és ked
vetlen ’stb. —

Ide tartoznak a’ kőtelező levelek, de csak 
ha más írja azokat.

Deli szép Asszonyi! és bájos Kisassyonyi 
karok!! Szegény az, a’ ki az asszonyi szivek
kel nem tud bánni! igen de hol tanuljuk az; 
meg ? a’ világ iskolájában; igen mi itt azt tapasz
taltuk hogy a’ szép nem a’ szerelmes leveleket 
igen nagyon szereti olvasni, ime itt küldünk 
egyet, különösen figyelmükbe ajánljuk. Kedves 
szépeink! Mi az egész világ előtt bátran kinyi
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latkoztatjuk hogy mi kegyeteket igen igen na
gyon, rendkívül, es mindenek felett szeretjük, 
es csak nem leborulva imádjuk. De ha puszta 
szavunknak hitelt nem adnak, hízelgésnek vagy 
pedig csupa udvariságnak gondolván , megczá- 
í'olasara ime itt küldjük e’ bizonyitó levelet, 
mellynek ereje, es tartalmánál fogva soha sza
vunkat vissza nem húzhatjuk, meg nem másol
hatjuk.

De ki ne is szeretne a’ magyar Asszonyokat ? í 
ki ne epedne a’ magyar Kisasszonyok után?! 
azt csak egy szívtelen, egy érzéstelen tehetne. 
De mi szívesek, oh mi egész érzéssel fejet tér
dét hajtunk, és készek vagyunk mindent elkö
vetni , hogy viszon szerelmüket megnyerhessük, 
vagy ha ezt nem, legalább egy kis barátságot 
mutassanak irántunk, mert mi csak kegyetekért 
élünk és fáradozunk, csak szépeinkért vagyunk 
a’ világon, hogy nékik szolgáljunk és kedves
kedjünk!! Nem kívánjuk mi azt hogy csupán 
csak minket szeressenek, és mindig szakadat
lanul szeressenek ;tnem. Csak legalább kétszer 
egy évben julius felé tudniillik, és ujesztendő 
tájban. De minthogy most szemtől szembe nem 
tisztelhetjük, kezeikre forró csókunkat nem ad
hatjuk; azért kérnek ha kegyesek volnának 
megírni, hogy mit éreznek irántunk? Oh , írják 
meg nekünk, ’s ne hagyjanak olly habzó indu
latba , olly kínos helyheztetésbe! — vagy talán 
kegyetek nem tanultak szerelmes levelet írni? 
vagy félnek hogy az írással nem leszünk 
megelégedve? Oh, ne tartsanak semmitől, mi 
felmentjük, az Írásiul. Küldjenek amollyan sze
relmes levelet mit Becsben készítenek. Oh, 
higyék el szépeink, értjük mi annak tartalmát 
világosan kitudjuk mi onnét venni azt, Hogy 
szépeink minket nem hagynak el, hogy szépeink 
.szeretnek!! Csak az legyen rá irva Zehn Gnl- 
<len C. 3/. aztán tudjuk a’ többit. Az illy szerel
mes levelet mi nagyon szívesen fogadjuk, sőt 
4 pengő forintot adunk vissza belőle ’s egész 
télévig mindig szerelmeket írunk értté, még pedig 
szép papirosra, és nyomtatva, és postán küldve, 
sót még képeket is adunk hozzá. No lám ez

mind azért az egy szerelmes levélért?! Mit nem 
tesszünk mi szépeink kedvükért csak hogy sze
ressenek!! Kegyetek is küldhetnek egy szerel
mes levelet, ’s mi erősen is hisszük, mert ke
gyetek jobbak az angyaloknál! A’ válaszj 
szivszakadva óhajtjuk és mentül hamarább el
várjuk a’ Rajzolatok hivatalához, akár postán, 
de jobb biztos alkalom által ’stb.

Maradunk szépeink holtig szerelmes szolgaji.

A* A Ó  A E 31.

Hidd el édes barátom a’ nőnem sokkal erősebb 
mint a’ ferfinem. Tapasztalhatod ezt egy társa
ságban a’ hol ők szabadon, minden tartózko
dásnál nélkül beszélhetnek , — illyenkor halha
tod őket, különbféle tárgyakról, egészen ki- 
meritőleg szóllani, bámulhatod szerencsés el
veiket , csudalhatod lelki tehetségüket. — Testi 
erejök sokszor a’ legnagyobb mértékben mutat
kozik, mert nincs olly kemény tél mellynek hi
dege kényőken győzni tudna; nincs olly égető 
kétség melly feltett utjokbul hátráltatni képes 
volna. —

Délelőtt látogatni megy — már délután a’ vá
ros erdőben mulatoz a’ jégen, — este pedig a ’ 
tánezteremben vágtat, ’s egész éjszaka kerin
g d , vagy nyargal, a’ mint muzsikálnak, — és 
másnap reggel a’ 6 órai misén buzgón és álmat
lanul imádkozik, — sőt ugyan e’ nap képes 
volna az öldöklőharcz robajába rohanni, ’s vé
deni a’ sánezokat, ha valaki elhiteti vele, hogy 
az néki igen jól áll ’s hogy őt minden ellensé
ges p. o. Huszár tiszt szemügyre veszi, bámulja, 
dicséri, és hódolni fog. . . .  ’stb. ’stb.

N. GYULA.

GONDOLAT-FÜZÉR.
Két fél sem többet ér, mint akár mi is, ha

fel az; mert, ha két fél-semmit össze teszek 
egy becsületes egész lesz belőle; de ha egy fél 
tudóst, ’s egy félig becsületes emberi össze teszek 
is, ketten sem tesznek egy egész tudóst, vagy 
becsületes embert.
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VASÁRNAP DÉLUTÁN.

Mi lehet egy szerelmes ifjúnak legnagyobb 
baj, midőn szíve imádottjához röpülendő', egész 
éjszaka gondolt öltözködési tervét, divatlapok, 
ügyes szabó ’s haj fodrász hatos segedelmükkel 
létesítve tükör előtt áll, ’s maga is kénytelen 
szerénysége daczára megvallani , hogy szív 
ugyan előtte hódíthatlan nem maradhat ? sokat 
mernék föl tenni hogy szép olvasóném bár mint 
töri is kis fejecskéjét ki nem találja, pedig a’ 
szép nemnek mint föntebbi lénynek hódolunk, 
*s ollykor ollykor mindenhatónak is mondjuk, ah 
mert sorsunk hószin kacsócskái közt lebeg, ’s 
*s földi létünk’ bóldogítni csak ő hatalmas, nagy 
igazán mondani! ha szívtelen, ah mert azt ked
vesinéi hagyta! de báj képzetek tündér sergei- 
tül kísértetve kapuján ki lép, ’s eső kezd esni. 
Illy rettenetes játékát űzé velem ádáz sorsom 
egy vasárnap délután. — Esernyőt ugyan nem 
azért tartok, hogy molynak szolgáljon marta
lékul, az igaz, de e’ csak fél védszer, ’s alatta 
hajfodraim a’ szél durva hatalmának is kitétet- 
vék, bérkocsit, bár fővárosunk nevezetes ut- 
czáján szállásolok, rendes állási helyén nem 
Játék; ’s inasom kimaradása gátla távolabbiért 
küldenem. Keserű érzetek, millyeket csak vé
letlen csalatás szül, tölfék .keblemet, ’s ön tu
dat nélkül vánszorgék föl szobámba.

Milly nyomorú teremtés az ember gondolám, 
lángelméje minden dicső szüleményeivel együtt! 
daczol ugyan a’ háborgó hullámokkal, ’s e’ mit 
használ nekem? de egy kis esőt, melly földi 
boldogságom üdvteljes perczeit orzá e l , meg 
szüntetni óriási erejét haladó munka. Olvasás
hoz kezdtem, de lelkem, Ninám körül lebege, 
íróasztalomhoz ültem, fél ívet be is írék, ’s mind 
ezt az ő szép nevének Végre ablakot nyi
tók , vad gyönyörrel legeltetém szemeimet a’ 
kellemetlen természeten, melly belsőmet ábrá
zold, majd az átelleni ablakra vetem szemei
met , ’s egy kellemes nő alakot látók. Az eső 
azonban csendesedett, szél megszűnt, ’s szép

általellenim is ablakot nyila s kidugd gyönyö
rű fejecskéjét, én üdvözlém ő nem viszonzá, én 
sóhajtottam ő ásíta, hevesen szoritám kezem 
keblemre ’s oily szívrehatólag nézék föl, hogy 
epedő tekintetem szikladarabokat olvaszthata, 
viszsza vonult

E’ néma mulatság, szép olvasónémban talán 
gyanút is gerjeszthet kedvesem iránti hűségem 
’s állhatatosságom felől, de a’ gyanú legkisebb 
árnya is elenyészik, ha meg említem: hogy én 
szerelmes, éspedig előszűr’s így határtalanul 
lévén, mindig Ninám báj alakj a lengett körűiéin: 
’s mindenben igy szép átelellenimben is kelle
mes lényét látám; ’s e’ heves képzet ragada el 
annyira, hogy üdvözöljem, együtt nem leheté- 
sünköni fájdalmamat bús sóhajtásba nyögjem 
k i, ’s hívségem igazolásáúl örökké csak érte 
dobogó keblemre hivatkozzam. De a’ részvét
lenség, mellyel tapasztalni valók kénytelen, 
bájos álmaimból rideg valóra serkente ’s vissza 
húzódtam. Azonban rósz nemtőm itt is csa- 
lárdúl meg játszódtatott, mert külablakom szár
nyát, mellyet nagyobb kényelem okáért levet
tem fölteendő, úgy ejtem ki azt kezeimből, — 
hogy az ablakom alatt állott ember kezét lehető
sen , egy tíz forintos banknottát pedig, mellyet 
az, épen e’ szerencsétlen perezben vala társá
nak adandó, halálosan meg sebesített, ’s igy 
az okozott sérelem ’s károk’ megtérítése, er
szényemnek sem legkellemesebb vasárnapi mu
latságot szerze.

Vg,

t
E P I G R A M M  Á fi.

.4’ ßsvSny.

Mint mondják : „ f ö s v é n y h a  az ember kincsek et el tesz 
Síron túl pedig oh , drága kenyér lehet ám.

Kárt kár követ.
Engemet árva fiút Nellim kebelébe fogadt - be;

5S nem vagyok ím' most már árva; de nem szabad i->
S
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H1K- ’S DIVATLAP.

2.) Folyó hónap 21dikén gyászos, de igen ünnepélye» 
szertartással kiséré ’s véré az egyetembeli orvosi kar tanuló 
ifjúsága, néhai tanítójuk, doctor S c h u s t e r  J á n o s  
vegytani kir. Oktató hült tetemeit örök nyugalmára. — 
Számszerint nyolczvanan voltak az ifjak közül magyarru
hába öltözve, kik egész a’ váczi út melletti temetőig vál
togatva vivék a’ boldogul tat. — A’ gyászmenet ten
ger sokaságtól hullámzott, mellynek eleje a’ hatvani ’s úri 
utczán keresztül már a’ vaczi-utcza fokon állt, niig vége, e’ 
szertartásra megjelent tömérdek kocsi, a’ hatvani - utcza 
végén, helj éból alig mozdulhatott. A’ boldogult kedvelt ta
nítója volt az ifjúságnak ’s F o 1 i n u s J á n o s  ur halálát 
versekkel gyászolá:

Elhangzanak ugyan Ten bölcs szavaid’
Letűnt a’ nap, melly hallata hangjaid’
És elragada körünkből a’ végzet:
Mert körülted iinnepies csend ural 
Az éjnek beburkozott fátyolával;
De Neved él, ’s rá hálánk áldást hinteget.

H O VI HÍR.
Z s e b ó r a  és S z í v .  Egy dolog kerülő kiszámitá, liosry 

17,060 ketyegést tesz a’ zsebóra egy órában, tehát 4 11,840 
egy napban; 150,424,560 egy évben: ta rt, ha jó , 100 
esztendeig, ketyeg tehát az óra: 15,642,456,OOOszer. —- 
A’ szív ellenben egy órában SOOszor dobog, 121,OOOszer 
egy napban, 4 3,8 30,OOOszer egy évben. Közönségesen nem 
tart 100 esztend., és akkor dobogna már 4,383.000,ÜOOs/or, 
’s el nem kopik!

J  *3 E t *  M T É 8.
Miután a’ pesti nagy árvíz eltakarodott, "s a* szabó legénységnek nagyobb 

része szinte a’ vizet követvén elutazott, még pedig olly nagy részben, bogy a’ 
mesterek felette szükiben vannak a’ legényeknek, ’s a’ többek között alól írott is, 
— vidéki kegyes Pártfogóit illendően ki nem elégíthetvén — felszoliltatnak ezen
nel Hazánknak minden várossaibau létező Asszonyszabó legén yek , kik magokat 
munkáikban tökélletesnek érezik, és kedvek volna nálam munkát vállalni, minden 
halasztás nélkül Pestre jöni ne késedelinezzenek. 18at elfogadhatok.

Jegyzés*  Vaudor könyveikben miudjárt helyben beiktattassák, hogy egye
nesen hozzám indultak. — Lakásom a’ váczi-utczában ,,a’ há r o m G r a c z i á  kr ó l“ 
ösméretes Motsonyi-házban , 412 szám alatt, az első emeletben.

Festen májas’ 19díkén 1838.
l i e r e s z t e s s y  S á m u e l ,

(2) Polgári Asszouyszabó-mester Pesten.

f t / e r k e s z t i  M u n k á c s y .
XYOVIATIK LANDKKKK BKTUVHf

PESTI HÍREK.
I.) J e le n té s »  Alulirt f. é. június’ 3dikán Pesten, a’ 

megye teremében, egy h u m o r i s t i c a i  f e l o l v a s á s t  
— hangászat és szavalással — fog tartani, mellynek 
e g é s.a jövedelmét az árvíz által károsult p e s t m e g y e i  
a d ó z ó n é p ’ fölsegéllésére szenteli. — Több igen jeles 
hangművész és műkedvelő szíves együtt-munkálását igéié 
a ’ vállalat’ előmozdítására, miről azonban köriilményesb 
tudósítások a’ n. é. közönséggel a’ felolvasás előtti napok« 
ban fognak közöltetni. — Pest, május’ 23dikán 1838.

F r a n k e  n b u r g  A d o l f .

F r a n k e nbi i r g  urnák ez emberszeretettel teljes vála- 
latára figyelmeztetjük mi is a’ t. Közönséget. Mi kik a’ 
veszedelem’ napjait láttuk fölöttünk elviharzani, mi kiket 
Urunk, Királyunkon kezdve az utósó kézművesig, minden
ki a’ jótékonyság özönével árasztott e l , mi bizonnyára 
leginkább megtanulhattuk, segédkezeket nyújtani mind
azok5 gyámolitására, kiket emberi erővel le nem vihatott 
csapás, ínség’ és nyomorúság’ örvényébe sújtott. Ne mu
lasszuk el tehát a’ jótékonyság gyakorolhatására a’ leg
kisebb alkalmat is mi, kiket az emberszeretet’ bámulatos 
nagy és nemes példái jótékonyságra, a’ legszívrehatóbban 
buzdítottak.
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.TEttjus 3SMn

Meirjelen e’ divatnjiág 
liotenk int 2izer. Helyben 
félévi dija 4 f r t . , ejréiz 
évi 8 frt. Postán 5 fr. ét 
10 ff. itengő.

TARSAS ELET
ÉS

DITATTILÁGBOL.

8ZÚ III.

Előfizethetni Sebestyén 
utczában S e b á s t i a n y  
házban 390ik szám alatt. 
Ks minden cs. kir. |H)t(a 
hivatalnál.

jVet/tjeitík év* Szent a’ Törvény ! szent a' Héke 1 
Kz legyen Hazánknak éke. Első fele.

KRIX KRAX.
L Á S Z L Ó  F E R E N C Z T Ő L .

I .  i
B e v e z e t é s .

Inexactitude est le genie des sots.

Ha a5 kakasok gyakran kukurikolnak, a' bag
lyok elhallgatnak, a’ csillagok homályosodnak 
és keleten pír ömlik el, tudjuk, hogy közel 
van a’ nap’ felkelése; ha ereje elhagy ta az em
bert, csak másnak terhére válva mozoghat, és 
másodszor gyermek lett: tudjuk hogy közel van 
annak halála; ml másnak jele az, hogy a’Raj
zolatok syntaxystából normalistáva leszáltak. 
Hogy lapjaik teljenek szakadatlanul veszeked
nek, sértegetve, ízetlenül humorisálgatnak, és 
annak fölötte a1 halállal is leveleznek; mi más
nak jele az: mint a’ közel halálnak? — így né- 
mellyek e’ czímec olvasván, mások mást mon
danak, én pedig azt, hogy e’ czím választása 
nem kis fejtörésbe került. Nem akartam ollyat 
választani, melly dolgozataim tartalmát magá
ban foglalja, nehogy valaki csupán ebből ítélje 
meg czikkelyeimet; ollyat akartam én, melly 
minden kritikátéd megment és az olvasás vágyát 
felébreszti az olvasóban, mert látván hogy a’ kér
lelhetetlen Logicn mindenütt, csak maga körében 
nem bíráskodik; rendet követel, hogy az irók 
egymásnak a’ gondolkodás elveit magyarázgat- 
va, azoknak megtanulására egymást a’ bolondok 
házába küldögetik, ’s valóban sajnálnunk kell, 
hogy a’ nemes czélu intézet még el nem készült, 
legalább jó Logikusokkal bírnánk ; mert ezeket 

(1838.)

látván féltem a’ nagy igazgató szigorú törvény
széke előtt megjelenni; — mert tapasztalván, 
hogy a’ jámbor irók feledésre kárhoztatvák, 
hogy még a’ magyar hírlapok heti szemléjének 
írója is csak azokkal bíbelődik, — mit én igen 
természtesnek tartok, mert a’ jót elég egysze
rűn említeni, a’ roszat meg kell czáfolni, tévely
gőt útba igazítani; hogy első czikkelyem, bár 
azt magam háromszor, négyszer is elolvastam, 
más a’ czimet megnézvén félretette, mig társát, 
a’ halált, kitől mindenki irtózik, nem győzték 
eleget dicsérni, minden jövőnek ajánlani; hogy 
jelenkorban inkább az emeli fel az írót, ha fur
csákat, mint ha jókát ír: én is, kiben, mióta 
boldogult atyám írásomért e’ szavakkal megdi
csért: „csak úgy, tovább is édes fiam, ajánlaná
lak Sáry urnák a’ fák összeírására, nagyon szép 
fényűkét tudsz festeni.“ — az írási düh meg
fészkelt, hogy hires ember lehessek pénz és 
nemesség nélkül, írói pályára léptem, és czé- 
lom könnyebb ’s bizonyosb elérhetésére furcsá
kat imi magamban elhatároztam; furcsákat an
nál is inkább, minthogy,’miben Ön, drága szer
kesztő u r, szűkölködik nekem megvagyon, t. i. 
pipiske. És ez segített rajtam, mert két napig 
heyert tiszta papiros asztalomon a’ nélkül, hogy 
a’ czimet feltehettem volna, mig harmadik na
pon tanulttalan vendégem kalitkájából kiszaba
dulván csinos lábaival Krix Krá\-ot festett a 
velinpapirosra.

Ennyi elég lesz bevezetésük

(42)
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Hí Kell munkácsinak.
N y í l t  l e v é l .

.Ez a' Munkácsy meg is csak furcsa Szerkesz
tő. Hírnök után legtöbb levelezői vannak, még 
Spanyolországban is a’ bájoló Csontvázi Halál 
asszony, kinek szerelemteli leveleiből kitetszik, 
hogy nem sokára örökké mondhatja magáénak 
a’ kedvest. No ismét egy nyílt levél, alföld szó
zata ; költött Pesten ’s a ’ t.

Ferkó tudod-e mi kell Munkácsynak?
Azt már régen ő maga megmondotta , nagy 

Jotteriából az első nyertes szám 200,000 ftal.
Akkor talán novellámért is kapnám a’ meg

ígért négy aranyat: szólt egy kicsiny iróhőske, 
ki életében csak egy nyomorult humoristikai 
ezikkelyt irt.

Na, na! én okosat szólok. — Munkácsynak, 
mint írónak több ész kellene, hogy  tehetségeit 
ne ollyan czivakodásokra pazarolná. Sok mulat
tató, kedvderítő van az ő irataiban; de mindig 
eg y  tárgyról szólani, Schedel haramjáival, Bajza 
logikájával bíbelődni , triumvirátust csipkedni, 
mégis sok, és kifárasztja az olvasót, nemes 
czélú lapjait untató tollcsal ák mezejévé alá- 
csonyítani nem illik.

A’jó és igaz ügyért semmi áldozatot nem kell 
kímélni.

Most egy komor tekintetű, magas, szikár 
udóska megszólalt: Munkácsynak, mint Rajzo

latok szerkesztőjének egy tuczat oklevél kelle
ne. hogy mindegyikkel kudarezot vallhasson; 
egynéhány száz tettdolog, mellyek az ő bőszét 
forraló agyában lettenek; több tized corpus de
licti, hogy lássuk bűne nagyságát; egy törvény
szék, melly előtt indított pereit folytathassa és 
újakat indíthasson, egy rakás nyílt, talált levél, 
metlvékkel lapjait félthesse, meg egy pár Sebe
iül és Bajza: mert mint látni, ezekkel már mesz- 
szire nem viszi; ugyan is ha Schedel és Bajza 
kimaradnak, még az alföldön jól meghízott 
betűk sem töltik a’ lapokat.----------

Már elég! ezen rágalomért -elégtételt kívánok.

II. Ki lesz a ’ biró ?
Kard vagy pisztoly.
Holnap korán reggel, négykor - elvárom az 

Auban, rozsdás kardjaink kitisztítására.
,Szent a’ törvény, szent a’ béke.
Ez legyen hazánknak éke!4 y
Béke! béke! béke! mindnyáján.
Nekem úgy látszik,' hogy mindezen bajokoh 

segíthetne 200,000 forint. Munkácsy is literatu- 
ránk többi b u j d o s ó  ival békével járhatná pá
lyáját. —

Ennyit elég lesz egy társasági beszélgetésből 
Önnek tudni, mert félek ha többet mondok, ren
dőrséghez idéztednek. Ezeket azért Írtam, hogy 
lássa mikép a’legnagyobb képtelenség is védők
re talál. Éljen boldogul.

(Folytatjuk.)

R EJTETT DICSÉRET.
P Á J E R - T Ó L .

I.

Rózám nem szép leány, —
Én nem magasztalom;

Bár mindig ót 's csak ót 
Üdvözli Író dalom.

De mért is volna mind 
E’ nagy magasztalán:

Az angyalok disz,ét —
Dicsérni nem szokás.

1L

V IIOET K EDVES FÖLÖTT

Fáradt agyamban egykoron 
A1 bölcseség honolt;
.'S tagadni mertem a’ menyet, 
Tagadtam a’ pokolt

De hogy szentnek matassa he 
Hitének szent szavát:
Az ég' hatalmas Istene —
J.ekuldé murvaiét
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'Es én, ki eddig nem hivéni, 
Hogy üdv, hogy menny lehet, 
Most bírva őt’ az ideált, — 
Elhittem a’ menyet.

De áh l üdvöm rövid' valar 
Kevés volt még hitem: 
Magához vette ismét öt,
Hogy poklot is higyem! I

A’ S Z E  K E L E I .

A* szerelem érzeteiben az erkölcsit, a testi" 
föl megválaszthatni. A‘ testi, azon általános 
kívánat, mellynél fogva egyik nem, a’ másik" 
kali összekelés végett, vonzódik. Az erkölcsi 
az, melly ezen érzetet, határozottan,, és kizá
rólag egy tárgyra függeszti, vagy legalább ezen 
mindenek felett becses tárgynak magasabb fo
kú lelkesedést kölcsönöz. Láthatjuk tehát, hogy 
az erkölcsi szerelem némi alakult érzemény, 
melly aT társaság,’ szokásaiból eredet t ,  és az 
asszonyok, által nagy gonddal, és ügyességgel 
dicsőítetett a’ végett, hogy országukat megál
lapítsák, ’s engedelmeskedni kellő nemöknek- 
uralkodásra helyt készítsenek.

Inkább szeretjeik az. ideált, meliyet magunk
nak alkotunk, mint a’ lényt, mellyre az ideált 
alkalmazzuk. Ha a’ szeretjük tárgyat maga va
lóságában szemlélnénk, nem volna többé sze
relem er világon. Ha megszűnünk szeretni, 
kedvesünk ugyan az marad,  mi ezelőtt volt, 
de többé nem ollyannak bitjük őt: a’ bájak el
pártolnak; a’ szerelem elenyészik.

Az első kedvezőtek mindig titoktelvék; a* 
szemérmesség fűszerezi, és rejtegeti azokat. 
Az első szerető bátortalanokká,nem vidámokká 
teszel) bennünket. A’ fiatal ember ki ezen uj 
állapotnak mindenestül otih adja magát,. vissza
vonul magába, hogy azt egészen, éldeljp, s 
reszket hogy el ne veszítse. Ha lármás: sein 
kéjelgő sem gyöngéd nein-: ha dicsekszik: mi
ben sem volt nyertes.

Minden viszonyoknak íegtisztábikka a’ való 
di szerelem. Szent tüze megtisztítja minden- 
természeti hajlandóságunkat, azokat egy tárgy
ban pontositván. Elvon bennünket minden ki
sértettül, é^ ez egyetlen tárgyat kivévén, az 
egyik nemet másikra nézve megsemmisíti.

A’ közönséges asszony előtt minden férfi 
marad; de arra nézve kinek-szive szeret, nincs 
férfi kedvesén kívül- Azonban mit mondok ? 
Hát csak ember a ’ kedves ? Oh ! mi sokkal ma
gasabb lény ő! Nincs többé ember a: szerel 
mesre nézve kedvese mindenkinél több;minden 
más kevesebb kedvesénél- Mindketten nemük
ben egyetlenek- Semmi más vágyat nem ösniér- 
ve r szeretnek.

A' szüntelen szerény szeretet, semmi kedve
zetet nem viv-ki erővel; egyedül bátortalanság
gal cseni er azt. Titok, csend, szemérmes csiig- 
gedezés emelik, és titkolják édes gyönyörét.— 
Lángja tisztít és méltat minden, éldelgést- illen
dőség és tisztesség- kísérik- őt magához a' kéj^ 
nek teljes éldeletéhez is; egyedül ő tud kivána- 
tainknak. mindenben engedni, a’ nélkül hogy 
a’ szemérmet legkevésbé is megsértse.

A’ gyönyörűségnek, legmagasabb dija, a 
kész indulata szívben fekszik. Csak- bút, aggo
dalmat kétségbe esést találna a’ valódi szerek 
mes még, kedvesének birtokában, isy ha nem 
hihetné hogy:- szerettetik.

Maga a’ távol-lét nélkülözés, aggodalom es 
kétségbe-esés daczára is, némi. titkos, ny űgön 
telkeknek, ösméretlen ké j, a' két szívnek egy 
más iránti kölcsönös vágyódása. Gyönyört lelni 
a’ szenvedésben egyike a' szerelem’,csudáinak 
és az igazi szerelmese s az egykedvűség és fio- 
ledség állapotját, melly szenvedéseik.’ érzetei 
eltörlesztené a  legnagyobb szerencsétlensegn k 
tekintenék-

V mindent tápláló szerelem, nem a szemel'' 
emeli lianem. az érzésekét-

Általában, a' férfiak, állhatlanabbak az assz e 
nyoknál ,  és elébb unják meg a* boldogító sze
relmet. Az asszony némi nyugtalanító előérzet- 
tel viseltetik ezen álliatlanság iránt. 'Ez teszi íí;



3 2 4
a' féltékenységre is hajlandóbbá. Ha a’ férfi 
hidegedni kezd az asszony gondjait mellyeket 
neki egyébkint a" férfi áldozott, a ’ férfinak 
megtartására kettöztetni kéntelen lévén, rimán- 
kodik ’s megalázza magát, de majd mindig si
ker nélkül.

Ragaszkodás, és gond, kivívják a’ szivet; 
de az elvesztettet ritkán nyerik vissza.

De valóban felette esztelenek az asszonyok, 
midőn egy olly dévaj és mulékony érzetnek, mi
nő' a’ szerelem, szilárdságot és állandóságot tu
lajdonítani akarnak. Minden változik a’ termé
szetben, szüntelen apad, és áradoz minden, és 
ti hamvadatlan tüzet akartok gerjeszteni? Mi
csoda joggal kívánhattok ma szerettetni mivel 
tegnap szerettetve valátok? — Tartsátok meg 
ugyan azon vonalokat, azon kort, azon sze
szélyt; legyetek szakadatlanul ugyanazok, és 
szüntelen fogunk szeretni benneteket — ha fog 
lehetni. De mindig változni és még is szerettet
ni akarni annyit tesz, mint akarni hogy szűnjünk 
meg titeket szeretni minden pillanatban; — te- 
szen nem állhatatos, hanem olly változékony 
szívet keresni, mint magatok vagytok.

A’ boldogság’ képe nem hizeleg többé a’ fér
fiaknak; erkölcsök’ romlotsága által, mind íz
lésük mind szivök elfajult. Nem érzik többé a’ 
megindítót; nem látják a’ szeretetreméltót.— 
Ti. kik a’ kéjt festeni akarván, egyedül szeren
csés élvezetben tobzódó szerelmeseket, rajzol
tok, mennyire tökéletlen még hímzésetek! Ti 
csak a’ gyöngébb felet fogtátok fe l; a’ szeli- 
debb kéj vonalainak hiányával vagytok. A’ me
nyegző' után ki nem látott egy szerencsés fiatal 
párt? epedé' tiszta tekintetükben olvashatjuk 
az éldeltetett örömök’ boldog mámorát, az ár
tatlanságnak szeretetre méltó bátorságát, és a’ 
még most ollyannyira ingerteljes biztosságot, 
hogy hátra lévő' napjaikat mind inkább boldo
gabban élhetendik. Ez az, az isteni kép, mellyet 
az emberi szívnek nyújthatunk. Ez a’ kéjnek 
valódi rajza. Ti emberek hányszor látjátok ezta’ 
nélkül, hogy elösmernétek. Szikla sziveitek nem 
fogékonyok többé arra; hogy azt szeressétek.

Meg nem foghatom melly csekély tisztelettel 
viseltetnek az asszonyok iránt, midőn nékik 
olly izetlen édeskés dolgokat, olly gúnyoló, 
sértő udvariasságokat mondanak még fáradság
ra méltónak sem tartván azokat, az őszinteség
nek némi színébe öltöztetni; őket illy nyilvános 
hazugsággal megbántani, annyit tészen, mint 
körülbelül leplezetlenül azt nyilatkoztatni, hogy 
nekik semmi lekötelezett igazságot mondani 
nem tudnak. Hogy a’ szerelem a’ kedvesnek 
tulajdonaiban csalatkozik igen is gyakran meg
esik , azonban illy nyomorúságos Iocs fees 
(Schnick schnack) mellett hol lehet szó a’ sze
relemről? Kik azzal élnek, nem de használják 
azok azt minden asszonynál, és nem eshetné
nek e kétségbe, ha őket valami asszonyba 
igazán szerelmeseknek lenni tartanánk ? Ez 
iránt egészen megnyughatnak. Saját észfogá
sunknak kellene lenni a’ szerelemről: hogy 
őket szeretetre képeseknek tarthassuk, és han
gúkra nézve nincs külön nemübb mint a7 mo- 
dosságé. Azon mód szerint, miként én ezen 
rettentő szenvedélyt, eltévedéseit, nyugtalan
ságait , kitöréseit, gerjedelmeit, tüzes kifeje
zéseit, szózatos hallgatásait, kifejezhetlen te
kinteteit, mellyek bátortalanságát, vakmerővé 
teszik, ’s mellyeknek kivánata maga a’ félénk
ségen is átcsillog,a’ szerint mikép’ mindezeket 
felfogom úgy tetszik hogy ezen indulatos beszéd 
után a’ szeretőnek, ki csak egyszer mondotta: 
Szeretlek! a’ felbőszült kedves hölgynek ezt 
kellene rá válaszolni: Már nem kívánom szerel
medet — Isten véled — többé ne lássuk egymást í 

(Vége következik.)

HIT, RÉMÉIT, SZERETET.
D O M J Á N T O L .

II I t.

Az időben mikor még taplóval sütötték el a’ 
puskát, hittek egymásnak az emberek, de most! 
hinni annyit tesz e’ gyönyörű világban, mint; 
három darokkal pagát - ultimét csinálni! -  Ne



325

higyj! legjobb barátodnak se higyj,< mert meg
csalatkozol. —

Egy derek szép asszony azt hiszi, hogy ura 
csak érte é l, (nem tudja, hogy más szépet is 
megnéz) ’s azt hiszi, hogy boldog: mert szép, 
vagyonos,mert szerettetik pedig..1 oh ne hidd, 
mert csalatkozol!

Egy öreg ur azt hiszi, hogy a' fiatal menyecs
ke öt szereti, és szentül viseli magát és erősen 
hiszi hogy szereti, pedig .... oh ne hidd: mert 
megcsalatkozol! Te hires iró ! azt gondolod , 
hogy neved vagy hat vármegyében elhangzott, 
hogy akármi zagyvalékot, vagy helyes gondol
kozás elleni sületlenséget Írsz, hogy már azt di
csőnek fogják hirdetni? ’s azt senki megnem 
ítéli ? ó ne hidd, mert bizony csalatkozol!

Kisasszonykám! ha most e’ pillantatban sze
relmet, és hűséget esküszöm, azt hiszi, hogy 
holnap el nem felejtem azt más karjában? ó ne 
higye, mert bizony megcsalatkozik !

Hát te jó barátom ! n^ost barátság poharat it
tam veled, ’s azt hiszed hogy holtig hív barátod 
leszek ? semmi veszélybe einem hagylak ? ó ne 
hidd ! ha üres lesz erszényed magad maradsz, 
’s én is elfordulok tőled,^ míg ismét jobbra nem 
fordul szerencséd, azért ne higyj, mert bizony 
megcsalódol!

Ida szentem! most csak látni ohajtlak, aztán 
beszélni, ’s én rabodnakVallom magam’, ’s te 
jó leány! gondolod hogy igazán rabod vagyok? 
— 0  ne hidd, lelkem! ne hidd, mert csalat
kozol ! —

Én hittem egykor még a’ fűszálnak is, de 
megcsalatkoztam, ’s most még árnyékomnak 
sem hiszek. A’ nap elhunyt ’s az árnyék, a ’ hű 
árnyék! eltűnt, elhagyott. Azért ne higyjetek 
még az árnyéknak sem, mert azt is a’ nap for
gatja , ó ne higyjetek neki, mert bizony meg
csalatkoztok !

R e m é n y .
Remeny! Ugyan mit remélhet az ember e kis 

életben ? Bút, bánatot, szomorúságot: és megint 
bubánatot. Egy boldog óráért, ha boldognak sza- |

bad azt nevezni, száz keserves napokon kell át- 
küzdenünk! Egy örömöt százszor kell megsirat
nunk ! Az ember a' jövőbe helyhezteti reményét, 
a fellegekben épít, 's  álma csak álom marad: 
mert az ritkán valósul, többnyire elenyészik; 
azért ne bízzál a’ jövőbe, — mert a’ remény 
kihalt!

Reményied hogy résztvevő emberekre találsz, 
kik sorsodon talán szánakodnak? és segédkart 
nyújtanak ? ó ne reméld, hisz a’ remény kihalt. 
Még fiatal vagy, boldog időt várhatsz, egy szép 
fiatal ’s gazdag nővel áld meg a’sors; remélled 
ezt? ó ne reméld, mert a’ remény kihalt. — 
Eveid már számosak, ’s napjaid mégis szomo
rúk és terhesek, remélled hogy az idő segít 
rajtad? ’s tiszta eged kiderül? ó ne reméld, a ’ 
remény kihalt ! — Fejed hófehérsegű hajakkal 
van fedve, egész mostanáig üldözött a’ szeren
cse ; remélled hogy holtod után nyugtod lesz ? 
ó ne remeid, a ’ remény kihalt! Becsületes em
ber voltál, ’s mégis a ’ rágalom járt utánad; — 
erényes voltál, és fáradoztál a' közjóért, ’s az 
emberiség javáért; hivatásodnak megfeleltél; 
mi volt mindezekért jutalmad ? nyomorúság! — 
A’ szegénységen szánakoztál; vagyonod1 el
lopták! Vitézül harczoltál; kigúnyoltak! Sok 
jót tettél; jutalmad a’ háladatlanság! — Már
most azt remélled, hogy mind ezekért becsül
nek ? vagy holtod után nagy neved emlékezet
ben marad? — ó ne reméld! hisz a ’ remény 
kihalt! -

Te a’ viszontagság’ tárgya, ’s ott egy falka 
gonosz ember, bőség és gyönyör öleben vidám 
’s boldog napokat él; remélled hogy ők segíte
nek rajtad ? Te szenvedésre vagy kárhoztatva, 
amaz örömre: remélled hogy ő részt vesz fáj
dalmadban ’s vigasztal ? ó ne reméld, mert a : 
remény kihalt!

Mondj igazat, taníts mindenfelé, terjeszd a 
jóság magvát és a’ világosságot, szolgálj min
denkinek, légy áldozatja az embereknek ’s 
azt remélled, hogy sírodra követ emelnek? ó 
ne reméld, mert a’ remény kilialt!
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S z e r e t e t »

Szeretet. Szeresd felebarátodat mint önma
gadat, hogy lábát elődbe tegye, ’s keresztül 
buktasson! Szeresd őt, szeresd, hiszen megér
demli! Ha nyomorúságba vagy, ’s egy száraz 
zsendét kaptál valahol, ki ütötte-ki kezedből ? 
a kit szeretsz. Szeresd őt mint Önmagád’ ! Adj 
neki szállást, ’s házad’ felgyújtja. Adj neki éle
tet , a’ tiédet elveszi. Ah szeresd ő t, hiszen ő 
gyűlöl téged ’s irigy; szeresd őt, mert rágalmaz 
és gyaláz; ah szeresd, mert sirodat ássa, meg
gyilkol í !

Szeresd a’ leányt, mert holnap férjhez megy. 
Szeresd hitvesed', holnap úgyis elvál. Szeresd 
gyermekid’ , majd nevetnek halálodon! 1

Raboljatok, öljetek, gyilkoljatok, és szeres
sétek egymást!

Hm! szép biz e z ! ha mind igaz volna!
Hát nem hiszitek hogy kétségbe estem! ó> ne 

is hígyjétek, mert ez csak álom, képzelődés, 
tettetés; ó ne higyjétek, mert megcsalatkoztok!

Reméllitek hogy máskor víg leszek, ó ne 
reméljétek, a’ vidámság a ’ reménynyel együtt 
kihalt lelkeinből, mert ti nem szerettek!!

Hit, Remény, Szeretet!. — Bizony szép három 
testvér!

* *

U-iyyjetek  a' jó embereknek, ők tisztelni 
és méltánylani tudják a’ bizodalmát; ők nem 
élnek azzal vissza. Reméljetek minden jó t; a ’ 
jövő megadja azt néktek, és vigasztaljátok ma
gatokat. Szeressétek egymást, mert csak a’ sze
retet köt össze bennünket; szeressük egymást 
barátim minden különbség nélkül, ’s ne irigy
kedjünk egymásra; ó szeressük egymást, mert 
szeretet nélkül pokol a’ föld, felbomlik a’ világ; 
szeretet nélkül vége mindennek!! Azért: sze
ressük egymást!!

S z e r k e s z t i

S Z E R E L M E  If i*

A’ gondolat, a’ hit,
Hogy bírlak tégedet;
Már itt megüdvözit 
Vég nélkül engemet.
Lelkem csak érted éĝ .
Szivem feléd hévül;
Keblemre istenég’
Legtisztább élve ük

?S ha hhmem kell, hogy a#.
Arcz’, szem’ virágai —
Ezen dicső tavasz,
El fognak nyilani;
’S hogy szüd nem boldogít —
Ha kell gondolnom azt,
E’ gondolat e’ hit 
Erembe vért fagyaszt-

BKRCZHAVJ.

R I L M C Z  BOLDOGSÁG!.

I.) Boldogok az Altivák,  mert ők nem érzik a 
földi, nyomorúságot.

2), Boldogok a’ Részegek, mert ők elfelejtik a‘ 
búbánatot.

3. )* Boldogok a* Tolvajok,, mert ők jövő napjaik
ra is gondoskodnak (t. i. hogy fölfüggesz
tessenek.)

4. ) Boldogok a’ Hizelkedök, mert ők minden
hová befurhatják magukat. 

o.y Boldogok a* Renyhék , mert ők semmiben 
sem fáradnak.

6. ) Boldogok a' Uulegvérűk, mert ők. nem bn-
szankodnak..

7. ) Boldogok a’ Szamarak, mert ők tanulás
nélkül is tudósok.

8. ) Boldogok a! Magyar Írók , mert ők meg
nem csömörlenek.

9. ); Boldogok a’ Színésznők, mert őket az egész
világ szereti. —n—

D IV A T IÍÉ P  \ \ .
Párisi divatviseletek: j-nlia. selyem szövetekből ; az állő 

hölgy kalapja kereppből, az ülőé pöltyegctett tüllből. 
mindkettő virágokkal1 éldtre.

Munkácsy.
X.YOMÄTIK LANDKRKK BKTÚVKL.
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f e l h í v á s
hue negyedik évfordulaton kínálom - meg is

mét a ’ Hazát „Rajzolatimban44 olly szív 
’s lélekre ható éleménynyel, mellyet soha sem 
vala czélom a’ mélyen tisztelt Közönségnek más
kép nyújtani, mint üdvös szellemi táplálékot. — 
Midén először liíttam fel az érdemes Közönsé
get lapjaim gyámolífására, nyilván kimondám, 
hogy czélom: ,,a’ két Hazának gyönyörködtető 
olvasást nyújtani, ’s gyönyörködtetéssel elhin- 
tegetni az erkölcsi ’s értelmi miveltségnek azon 
tiszta magvait, melly az idő’józanabb leikéhez 
simulni tanít.4* Nem tágított e’ tiszta czélon idő 
forgása, sőt azt évről évre mindinkább kifejteni, 
legfőbb törekvésem vala.

Igaz ugyan hogy keletkezése’ idejétől, tán 
egy magyar ujságlap sem álla ki annyi küzdést 
mint szegény „Rajzolatún ;44 mert folyama
ta korától nem napok, hanem lapok keletkeztek 
lapokra; hasztalan vala minden [igyekezet, a ’ 
Közönség mindannyiszor az újságon kapott’s a’ 
korosabb lapok e’ válogatás’ súlyát mindannyi
szor sinlették ; érdem szerint e? a’ t. Közönség 
fogja már most, tapasztalásai után, legméltá- 
nyabbul elitélhetni.

Illy küzdések között, igen lekötelezettnek ér
zem magamat mélyen tisztelt Közönségem iránt, 
melly mondhatom, ez évfordulatán, — csaknem 
az utolsó pillanatig elkésvén előfizetési felhívá
sommal, — szíves, lelkes és valóban kegyes 
volt, lapjaimat tán tori thatlanul pártfogolni: Miért 
is itt nyilván minden t, ez. Előfizetőmnek külö
nösen. egyelemlcg pedig mindnyájoknak a’ leg
őszintébb hálámat mondom, ’s e’ szép bizodal
mát méhen tisztelt Közönségemnek továbbá is 
niegérdcntelni, legfőbb kötelességemnek tar
tamion!.

A’ kor’ szükségéhez simulva, szellemi bélye
ge lapjaimnak a ’ józan, az érett, a’ mérsékelt 
’s időhöz szabható haladás volt. É’ szellemi bé
lyeg lesz ezentúl is lapjaim’ vezércsillaga: Tet
tet üres hangok, és lelket a ’ csillogni szerető ’s 
csábító kiUfénymáz Helyett.

Lapjaim, mit az érdemes Közönség’ részvevő 
pártfogásából tehetni reméllek, jövő félévvel 
sokkal Szebb \s csinosabb ablakban fognak meg
jelenni.

Kétségen kívül igen fogja a’ tisztelt Közönsé
get érdekelni, a’ most romaiban sinlő főváro
sunk emelkedése, épülése, csinosulása, mikről 
koronkint, sőt minden e ’ részben a’ fővárost il
letendő viszonyokról hetenkint, a ’ tisztelt Kö
zönséget gyorsan, hiven ’s pontosan tudósítani 
lesz lapjaimnak egyik vjdbh kitűzött czélja, melly 
már magában is elég ajánlatos, hogy a’ tisztelt 
Közönség e’ lapokat minél számosabb pártfo
gásra méltassa.

A’ „Rajzolatok.44 főiránya, azé’ lapokat 
eddig is a’ többiektől megkülönböztetett erede
tiség lesz;mert bár mit mondjanak is elleneink, 
a’ nemzeti szellemet vagyunk kötelesek mind
nyájan emelni, annak józan irányt adni; ’s e" 
czélt hihető biztosabban érhetjük el, a’ néha 
tán töredékeny, hibás és gyönge, de nemzeti 
lelkületet lehelő eredeti elmeszüleménynyel, mint 
az idegen lelkületet gyakran félszegül terjesztő, 
’s mi legkártékonyabb, tulságokban csapongó, 
szívet, lelket egyiránt csábitó fordításokkal.

Lapjaim’ tartalmát teendik: elbeszélések, re
gék, novellák, költemények, élefirások. különös 
tekintettel nemzetünk fiaira’s lányaira; ország-,



nép-, tájisinertetés, főfigyelemmel, mint eddig 
is, a’ két hazára; természeti történél, tudomány, 
szorgalom, a’ szép művészet’ minden ága, já 
tékszín , literatura; a’ fővárosi élet mozgal
mai, müipara; végre — humoristica, ’s aztán — 
e g y k ish a rc z  és háború! vérontás és kard 
nélkül, csupán a’ gágogó gúnárok tollára. — 
Und darum keine Feindschaft nicht. — Nagyobb 
literatúrai vitákat azonban, ha csakugyan kelet- 
kezendnének, jövendőre nem lapjaimba, hanem 
külön nyomatva fogom a’ tiszt. Közönség elébe 
juttatni.

Mi a‘ „Rajzolatok44 képeit illeti, szűkén 
jutván ki e" félév folytában Előfizetőim’ száma, a’ 
„nemzeti - kép tárbó lmindekkorig példánynyal 
nem szolgálhaíék, készülő félben van azonban, 
, S z e n t p é te r y s ezüstmfivesfinknek, a’ ma
ga nemében hazánk ’s korunk legna
gyobb művészének jól eltalált arczképe, 
mellyel, valamint a’ pesti váröspiacz’ térképével 
a’ vízárból, mélyen tiszt. Előfizetőimnek még e’ 
félévben szolgálni fogok, ’s ha a’ részvét lap
jaim iránt kedvezőbben fog mutatkozni, úgy a’ 
jövő félévben a’ „nemzeti-képtárból“ több arcz- 
képpel szolgála idojk-

A’ „Rajzolatok44 divatképeit illetőleg:
azok, kik e’ félévben e’ képeket rendesen já- 
raták, meggyőződhetének szünteleui törekvé
semről , mellyel a ’ divatképeket mindig a’ Ieg- 
esinosb alakban iparkodtam adni. Mivel pedig 
azt tapasztalam, hogy legnagyobb része tisztelt 
Előfizetőmnek a’ „Rajzolatokat44 csak
ugyan képekkel óhajtá járatni, ennél fogva 
hogy a' t. Közönség ez óhajtásában részesül
hessen, lapjaim árát a" képekhez szabva, jöven
dőre félévi dija, finom veimen, hetenkint egy 
divat képpel, nemzeti - képtárral, postán küldve 
ö  frt. pengő, helyben pedig 5  pengő frt.

Azonban hogy a’ literariai tán óhajtott élde
let minél kiterjedtebb lehessen, kész vagyok a’ 
t. Közönségnek lapjaimmal jövendőre egy cse
kélyebb költségbe kerülendő kiadással, eddigi 
jutalmas és olcsó árán szolgálni. Ehhezképest, 
a’ „Rajzolatokra44 képek nélkül, csinos 
nyomtató papiroson is előfizethetni postán .5 fttal 
pengőben, helyen pedig 4  p. írttal; mert illy ju 
talmas ár mellett, finom velin kiadással ’s bár 
legcsekélyebb számú, de még is igen költséges 
képekkel szolgálni, teljes lehetetlen. Ennélfog
va kérem a’ beküldendő cziinen világosan 
megjegyeztetni, ha képekkel xagy képek nélkül 
óhajtja e’ a’ t. ez. Előfizető a’ „Rajzolato
kat44 járatni; képekkel t. i. postán 6  p. frt., 
képek nélkül pedig 5  pengő frt. előfizetési díj 
mellett.

Felhivom tehát a’ t. Közönséget, méltóztassék 
lapjaimat részvevő pártfogásával kegyelni ’s 
szíves tekintetbe venni, hogy a’ „Rajzola
toknak44 tán minden más magyar lapok felett, 
mindig volt azon, ha még oily kis beesők 
is: ifjabb Íróinkban az eredetiség’ szellemét 
ébreszteni; melly kívánt törekvést a’ haladásra 
kétségkívül a’ t. Közönség’ eddigi lelkes gyá- 
molitásának köszönhetni ’s erősen hiszem, hogy 
a’ mély en tisztelt Közönség e’ részben ügyeke- 
zetiinket, a' jövő julius’ elejével kezdendő uj 
félévben is pártfogolni kegyes lesz.

A’ „Rajzolatokért44 járandó előfizetési 
dijt az ország minden részeiből országos vásári, 
hetenkint ’s csaknem naponkint jövő-menő ke
reskedési ’s gyorsutazási alkalmakkal, legbiz- 
tosban küldhetnia’ szerkesztőséghöz, Sebestyén- 
vagy a’ Kigyó-utczába is egyiránt átjáró’ Se- 
bastiány házba , 390d. sz. alatt. Egyebütt 
előfizethetni minden cs. kir. Posta-hivatalnál.

gj* líj Előfizetőimnek, a’ „nem zeti-képtárból44 Szentpétery’ finom 
rézmetszetíí ’s a’ pesti váröspiacz’ térképével a’ vízárból, ingyen  
szolgálatul ok.

Pest. május hónapban 1838.

M unkácsy János*
V , R a j z o 1 a t o k“ szerkesztője.
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Előfizethetni Sebestyén 
ntcsábau S e b a s t i á n y  
házban 3U0ik szám alatt. 
És minden cg. kir. po*ta 
hivatalnál.

ÉS

DIVATTILÁGBÓK

Negyedik év*
Szent ft’ 'törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. EtsÖ fete.

ELŐFIZETÉSI ÉLŐBESZÉD,
VAGY :

HAT FORINTOS BOLDOGSÁG
FÉLÉVI RAJZOLATOKBAN.

MUNKÁCSYTÓL,

M o t t o :  Kis-Komarom , Nagy-Koinárom!
Be szép leány ez a’ három!
De még szebb ha télen nyáron, 
Újságunkra olcsó áron 
Előfizet mind a’ három.

Ereztétek e valaha a’ legédesb földi boldog
ságnak leirhatlan mennyei örömét, fi pengő' fo
rintot nyújtani — az e' bat pengő forintért epedő 
újságírónak? — Ab, ha nem éreztetek, jertek, 
fizessetek elő hat pengő forintot, aztán — le
gyetek boldogok!

Ennyit élőbeszédül.

B e v e z e t é s .
M o t t o :  Hős szobája’ rejtekeben,

Egy nyugtatván} a’ kezdteti, 
l l ’s reméli a’ szerkesztő. 
Ujságnyeló láng.s/.einekke!
Egy utas jő gyors léptekkel 
Hat forintot fizető.

Te kedves utas, jőj bár a ’ Tiszabátról, hol 
nekem is sütöttek boldogabb gyermekkorom
ban, ba apánknak pénze volt, húsvéti kalácsot; 
vagy jőj a* haragos Duna vidékiről, mellynek 
árját annyi szerencsétlen dagasztá kényeivel; 
je r, kedves utas, jer és ba keresztül sétálsz a: 
párisi - utezán ’s utad a’ kígyó - utczába vezet, 
je* az egyetlen átházba, melly a’ kigyó-utezá- 
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ban van; emelkedjél fel hozzánk a’ második 
emeletbe, fizess hat pengő forintot, aztán — 
szerencsés utat, légy boldog, a’ mikép boldog
gá tettél minket.

T a v t  a 1 o ni.

V a r i a t i o  
super eo ;

F i z e s s e t e k  e l ő  
’s legyetek boldogok!

A’ boldogság az élet kertjében a’ legszebb 
bervadatlan virág; magas csúcsokon keresi azt 
sok, hová csak a’ királyi sas’ föllengő szárnyain 
juthatni, ’s ha erőtelen madárka vergődhetek 
oda, nem virít az ő boldogsága e’ magasban.

Miért röpülni sásszárnyakon magasba, hisz a,; 
boldogság szende, nyájas, elvonult virága , az 
élet’ minden ösvényén nyiladoz.

Mennyi századokat átélt, átküzdött, áthar? 
czolt az ember, hogy boldog lehessen és nem 
lehetej’s miért? mert boldog akart lenni mielőtt 
ember volt. Tanuljatok előbb emberek lenni, ’s 
aztán boldogók lesztek.

Az ember valóban igen szép állat, két labot 
kivéve, mellyel a’ természet tőle megtagadott, 
igen sokban hasonlít a’ négylábú állatokhoz, 
mint: rókához, farkashoz, medvéhöz, borjúhoz, 
szamárhoz.

Ha embernek nem születtem volna, megval
lom, legörömestebb szeretnék szamár lenni; — 
mert mi egy szamárnak egész philosophiája. 
melly kölcsönös a’ bölcsével, ’s melly őt boldog
gá teszi? az: hogy mindennel megelégszik.

( 13)
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Sorsom irigylé hogy illy bölcs szamár lehes
sek, újságíróvá tön, ’s most már kétszer egy 
évben mindig elégedetlennek kell lennem; — 
kétszer egy évben mindig rimánkodnom kell: 
oh szerelmetes Olvasóim! adjatok hat pengő fo
rintot ; milly boldogság hat pengő forintért egész 
féléven át mindig zúgolódhatni a’ szerkesztőre, 
hogy újsága nem ér egy fapótrát!

Csak ezer praenumerans kellene 
’S én — nem zúgolódom ellene.

B e r e k e s z t é s .

Mo t t o :  Adjatok, adjatok
A’ szegén}' silónak 
Hat pengő forintot, 
— Az újságírónak.

Oh Előfizetők! merre van a’ ti hazátok? Tán 
van nektek is egy rongyos banknotátok ?

Nincs nekem se rongyos 
Sem ujdon bank nótám,
Küldjétek, oh kérlek ,
Egy rakást én hozzám.

K O S Z  T A K Á C S .

Nap- ’s éjhosszanta egyiránt 
Irásim közt lilék,
’S ámbár arczom komorra vált;
He volt szivembe' bék.

'S barátim azt tanácsolák:
Keressek lányokat 
Kiknek körében ollykoron 
•Elűzném gondomat.

Azóta a‘ lányok között 
Gyakran megfordulék,
’S arczom még is csak olly komor 
És — nincs szivembe’ bék.

HKKCZHAVI

A* S Z E R E L E M .
(Vége.)

Az igazi szerelem, emésztő tííz, melly hevét 
más érzetekre ruliázza-át, és azokat uj erővel 
élteti. Innét mondják: Bajnokokat szül a’ sze
relem !

A’ birtok1 pillanata crisis a’ szerelemre nézve.

A’ szerelem tartósságával nem ellenkezik 
semmi akadály hathatósabban, mint midőn a’ 
szerelem nem lévén többé győzni való akadálya, 
önmagától emésztődni kéntelen. A1 világ soha 
sem látott szenvedélyt, melly ezen próbát ki
állotta volna.

Hason kedvezettel bír a1 szerelem az erény
nyel, kipótolván minden áldozatot és némiképen 
éldeletet öntvén azon nélkiilezetekbe, mellyeket 
az azokkal felérő érzet által feladunk önma
gunknak ’s mellyeket a’ bennünket rábíró indi- 
tóok ad fel nékünk.

Ha a1 szerencsét kölcsönösön elérni lehetet
len, nem marad egyéb hátra a’ reménytelen sze
relemnek annál, mint hogy azt szerelme tárgyá
ban keresse.

Legszebb ingerétől fosztatik meg a1 szere
lem : midőn igaz lelküség’ hiányával van. Hogy 
ennek egész becsét érezzük, kénytelen abban a’ 
s z ív  kellemét találni, és felemelvén a ’ szerelem 
tárgyat, bennünket is felemelni. A’ tökély ide
ájának envésztével elpárolg a’ buzgalom, eltűn
vén a’ tisztelet, megszűnik a’ szerelem egészen. 
Hogyan becsülhetné az asszony azon férfit, ki 
önmagát megbecsteleniti? Hogyan imádhatna 
férfi olly asszonyi lényt, melly magát elcsábi- 
tatni nem átalló ? Csakhamar kölcsönösön meg- 
vetendik egymást. Elvesztették a1 becsületet, a ' 
nélkül, hogy a’ szerencsét feltalálták volna.

Midőn még szeretünk, nem vagyunk egészen 
öröm nélkül. Az elhervadt szerelem képe job
ban megrettenti a’ gyöngéd szivet, mint a* sze
rencsétlené, és a’ birtok’ megunatása sokkal
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győzelmesebb állapot az elvesztett birtok utáni 
fájdalomnál.

Kölcsönös szerelem nélkül nem szeretünk, 
legalább nem soká. A’ viszonzatlan szenvedé
lyek, mellyek a’ mint mondják olly sokakat 
szerencsétlenekké tesznek,közönségesen érzék- 
szerüek. Ha lélekig hatnak is némellyek, ez 
csak csalódásból történik, melly azonnal elenyé
szik. Az érzéki szerelem nem nélkülözheti a’ 
birtokot ’s abban sírját találja. Igazi szerelem 
s z í v  nélkül nem szükölködhefik, és addig tart 
a’ szerelem mig az azt szülte csalódás.

Nincs szenvedély melly annyi csalódással 
járna mint a ’ szerelem; nevét tartósság’ jelének 
veszik; az olly boldogító érzelmekkel túl terhel- 
tetett szív kiterjeszti azokat, úgy szólván, túl 
a ’ jövendőre, és meddig csak. ez a’ szerelem 
tart, azt véljük; hogy soha meg nem fog szűn
hetni. Ellenben saját tüze emészti meg; az ifjú
sággal elhasználódik; elhamvad a’ szépség 
enyésztével, és az előközelgető korral; mióta 
a’ világ áll, senki sem látott még két szerel
mes őszt egymásért sóhajtozni. Biz vast hihet
jük , hogy az imádás elébb utóbb megszűnik; 
eltombolódik a’ bálvány, mellynek szolgáltunk 
es ollvanoknak látandjuk egymást, millyek vá
gjunk. Csudáivá látjuk a’-szeretjük tárgyat, ’s 
nem lelvén azt, boszankodunk a’ fenmaradottra, 
és a1 képzelő tehetség gyakran annyira kiveszi 
azt formájából, mennyire egykor felpiperézte. 
Kevesen vannak az emberek közt, kik meg
szűnvén egymást szeretni, nem szégyenlénék, 
hogy szerelmesek voltak.

Midőn az elhamvadt szerelem a’ lelket kime
rülés’ állapotjába helyhezteti, akkor e’ legyőze- 
tett szerelem bizonyos fölemelkedést, minden 
nagy és szép iránt némi élénkebb ingert kölcsö
nöz, ezen helyezetnek, legyőzetése’ érzetében.

N-böl
K A P Y  ISTVÁN.

S T R A U S S  J  A X O S,
ÉS

L .4 I  X E R  J Ó S E F
TÁNCZHAXGASZERZŐK BECSBEN.

,,Strauss János és Lanner József!“ Ki ne 
ösmérné ezen két bécsit, kiknek mindenike fel 
Orpheus, mindenike egész virtuos, ki ne ös- 
merné őket, a’ fényesen világitó Dioscurokat, 
a’ Castor Strausst, a’ Polux Lannert, ezt a’ 
tánczköltők’ Plautusát, és Terenczét; ezen 
Kolumbus Kristófot és Cook Jánost, kik a’ han
gok’ mérhetetlen Óceánján majd minden nap uj 
meg uj tánczvilágot födöznek-fel; ezt a’ violin- 
játszók’ Philadelphiáját és Pinettijét, kiknek 
hegedűje talisman, nyirettyűje varázsvessző, 
mellyekkel minden fület elbájolnak, minden 
szivet megbüvölnek, minden lábat megigéznek! 
— Ki nem ősméri gyorslábú kerengőiknek ba- 
chant seregét, szárnyas galoppadáik, ’s köny- 
nyü kötényes colillonaikat, mellyek zengve és 
danoltatva egész világon vándorolnak, ’s mely- 
lyek’ melódiája Becsben és Berlinben, Párisz- 
ban és Londonban, Pétervárott, Madridban és 
Moszkában, Lissabonban, mint Varsóban visz- 
hangzik, ’s mindenütt valóságos tánczdühef, 
valsomaniát és őrültséget lehel ; melly a' Car- 
magnol’ énekeként, mindent megihlet, mindent 
elmámoroz, ’s erővel ragadja magával mi hozzá 
önkint nem csatlakozik?! Ki nem ösméri ezen 
Straussnak és Lannernek tánezait, ezen gyé- 
mántos, és aranyos melódiák’ Tombiiktuját, es 
Golcondáját; ezen tánczokat, mellyeknek nyolcz. 
vagy hét tactusában gyakran több kedély, es 
ábránd létezik, mint némelly potrohos partitú
rában ; e’ tánczokat, mellyeket minden életvi
dám osztriai úgy tud könyvnélkül, mint a 
politikabús franczia az ő úgynevezett Charte 
véritéjét: ezen keringőket, mellyekben minden 
egyes hangjel megannyi tánczösztön, ’s mel- 
lyek’ hizelgő édesgetésének, maga a’ táncz’ 
legátalkodottabb ellensége sem allhat ellent?

-a
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Ezen kérdéses figurával kezdi Siraussról es 
Lanncrről egy igenis elragadtatott enthusiasta 
vig elbeszélését, öllvaa emberekben, kik mél
áz elliíresedésnek bizonyos fokára jutottak, a' 
költők, novellisták, ’s az írók átnlában nem 
ritkán meglehetősen jutalmazó tárgyakra talál
nak; ezen emberek egyszersmind históriai hat
félékul is használtatnak, melyeken némi érde
keset építhetni. Minden ember saját korában él, 
3s midőn benne él, azt a’ kortársak lebilincsel
ni ügyekeznek, főleg ha az egyed valami rend- 
mulóval bir. Ki nem emlékezik a’ sok zaj , a’ 
sok abrándkép, — a’ sok beszélyekre Paganini 
felől, mellyekben a’ „Paganini“ névnél alig 
talaíni egyéb valóságot? Legközelebb Ottinger 
ur is hasonló czélokra használta Strauss és 
Lanner urakat ábránddarabjaiban. Straussról 
egy tragicus történetet: ’Sófiakeringőinck ere
detét; Lanner és Straussról együtt, egy valóságos 
bohózatot ád elő. E’ két história felől a ’bécsiek 
raitsem tudnak, egyébiránt mindketteje ártat
lan , ’s méltó olvasásra.

Való, hogy Lanner és Strauss messzeföldön 
híresek, és ösméretesek; ez utóbbinak keren- 
goit ífaslinger’ hangmííkereskedése egész 
Philadelphiába szálitgatja. De mennyire is hat 
c két hangszerző tánezhangája az emberek’ 
lábaira! A’ lábak tekergő örvényben ragadtat
nak tova, ’s fiatal és öreg, mint a’ tánczlejtő- 
ben, ugrál mindenfelé, mintha az örök beké
nek elnyeretése forogna kérdésben. Strauss és 
Lanner kétségkívül nevezetes érdemekkel bír
nak. Örömre an szükség az emberek közt; ők 
azt melódia’ köntösében nyújtják; gyönyört 
nyújt a’ változtatás: ezek minden pillanatban 
újak; ők hangjaik által rózsákat hintenek a’ 
táncz' padlatra, mi életfonala a' íánezolónak; 
ők az embert munkásságra, és mozgásra bír
ják, mik csak ugyan ősforrásai a’ jóllétnek. 
Ok azokat a’ legszilárdabb, leghumánusabb 
zártkörűkre bírják. Ezenfelül hatással bírnak 
embertársaik javára is. Hiszen a’ szabó, haj- 
fodrász - pipereárusok, és vargák áltatok gaz-

dagulnak-mcg. Bizonyos személyek azon meg
jegyzést teszik ugyan, hogy ezen tanezbíimes- 
terekkel mit sem leltet kezdeni, minthogy táucz- 
hangjaik által elcsábitatva virágzó leánykák, ’s 
reményteljes-ifjak magokat sírbatánczoliák; és 
sok háziúr családostul együtt tánczadóságokkal 
mellyeket, fájdalom! eltánc oltatni nem lehet, 
fülig terheltetve, végre saját lakából az utczára 
kiköltöztető polonaist tánczolni kénytelenitetik: 
— azonban erre én teljes nyugalommal, ’s a’ 
lehetőségig halkkal ezt felelem: „hogy az illyes- 
mit korunkban apróságnak nevezik“ — ’s ezen 
elhasznált tárgytól odább térek.

Baj os dolog, az illyetén tünemények érdeme, 
vagy értéktelensége’ ügyében szavunkat eldon- 
tőleg felemelni. Én soha tudva félre nem ösmé- 
rem a’ dolog’ jó , de el sem nézem annak rósz 
oldalát: azonban Lannerről és Straussról kény
telen vagyok megvallani, hogy az egészben 
visszaélés divatozik. Hangszerzeményeik csak 
annyiban bírnak érdemmel, hogy tetszenek: 
belbecsük hijányzik. Mig a ’ gyönyör gyönyör
nek, a’ felvidáinodás felvidámodásnak nézetett 
(mellyek a’ komoly éleibe változó jelenetekkint, 
’s mintegy vig bevezetésül csúsztattak be az 
élet’ komolyszinjátékába) az illyes jeleneteket 
magunk is tudtuk méltányolni: most azonban 
midőn mint látszik a’ gyönyört kenyérkeresetté 
változtatták , alig győzzük mind az t, mi kéjün
ket neveli, táplálja és gerjeszti, a’ magasztaló 
hálá, ’s hálálkodó magasztos’ folyamából ön
tözhetni. Sí ráüss és Lanner rendesen úsznak 
minden nemzetek’ kedvezeteiben: nem kíván
nám, hogy azokba befuljanak. Igenis szomorú 
dolog, midőn lángelméket, koronáit minden 
harcászatnak sanyarogni, éhezni, ’s elsápadni 
látunk az alatt, mig itt néhány nyirettyűhős 
mindenfelé kormánykodik, és szemlátomást 
derekasan hízik!

Hagyján, ez ízlés’ dolga! Nem akarok vi
lágosabban nyilatkozni. Az előre ment sorokban 
is szántszándékkal felhordék csupán tarkát, csu
pán tépeléket. Véleményem szerint azokban
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mar mindent elmondottam ‘s hiszem, hogy hi
degvérű olvasóim azt igenis atallátták.

Ha Stranss es Lanner hangszerzők' egyike’ 
részere, kellene magamat elhatároznom: én 
minden további fontolgatás nélkül Latinért vá
lasztanám. Lanner, sok kedély ségét, ’s eredeti 
melódiát fejtett-ki keringőiben. Tételét (Satz) 
— es instrumentátióját jobbnak tartom Straus- 
sénál.

Strauss lS04ben mart. 14kén, Lanner ISOlben 
születtek. Lanner hangászati tudományát, elég
séges oktatás nélkül csaknem egészen maga 
magából merítette. Elejénte korlátozott körök
ben hatván, már zsenge szerzeményei, és sü- 
keres előadása által annyira megtudta a’ köz
tetszést nyerni, hogy együtthatását csakhamar 
minden nyilvános helyen, kertben, és teremben 
szintén vetélkedve keresték és kívánták.

Utóbb egy jeles hangászkart képezett magá
nak, tánczhangszerzői pályáját mindig fáradat- 
lanabbul, ’s mindig nagyobb szerencsével üzé, 
majd kizárólag kedvencze lön a’ bécsi közön
ségnek, melly kegymutatásban később, csak 
az ezelőtt kevés ideig vezérlete alatt állott 
Strauss, osztozott. Strauss hangfőnök az első, 
Lanner pedig a’ második bécsi polgárezrednél.

Játszásukra nézve az egyesek’ tekintetében 
mindketten egyenlő praecisióval, és energiával 
bírnak, ’s csak igen nehezen állhatni ellent 
tánczaiknak. Strauss 90 szerzeménynél többet 
nyújtott, mellyek többnyire. Haslinger Tóbiás
nál igen szép kiadásokban jelentek-meg, ’s 
majd összeskiadásban, mint „minden munkái 
tétettek közönségesekké (áruk 36 pengő forint) 
Lanner még 1835ben végzé századik hangmíí- 
vét, darabjait a ’ jeles Mechetti hangmííkeres- 
kedése adá ki. Lanner és Strauss, szüleményei
ket kercszteléskor igen alkalmas nevekkel lát
tak el; czélzok például „szer az álom ellen“ 
„édesgetokeringők“ ,,a’ humor is ficus ok“ az „el- 
lenállhatlanok“ „képvirágok“ — ’s egyebekre.

Mindkét hangszerző, császároknak, kirá
lyoknak, herczegeknek, ’s egyéb nagy uraknak 
ajánlotta szerzeményű, ’s lehet hogy már is a’ 
legnagyobb kezekből kapott gyémántos gyűrűk
nek nem megvetendő gyűjteményével bírnak. 
Ha műutazásaikat elő akarnám adni, felhoznám 
hogy Strauss hangászkarával Berlint, Stuttgar- 
dot, Münchent, Párist és Londont meglátogatta, 
’s mint hallani, átalában mindenütt nagy tetszést 
aratott; ’s személye és hangmüvei, sok de 
iszonyú sok költészi módokon ’s igenis dicsé
retes elmés versecskékben énekeltettek-meg 
Lanner gyakran kirándul Pestre hol talentumát 
fölötte tudják becsülni.

E’ két urnák állandó lakhelye Bécs; nyilvá
nos kertekből, jelesebb tánczvigalmak, — és 
redoutokból nem hiányzanak.

Vannak még Bécsnek nehány tánczszerzői, 
kik talán később a’ reserv-sarjadékot képezen- 
dik. Ide tartozik főleg Morelly, kinek szintén 
meg van saját közönsége.

N—böl.
KAPY.

____________

V Á D  É S  M E N T SÉ G ,

Hogy a’ lány többet is szeret 
Ma ez már közpauasz,
’S eztet tagadni nem lehet;
Mert ez való igaz.

l)e azt is kérdem tőletek.
Ti furcsa vádolok:
A’ földön szép csak egy vau-e,
’S neai többek-e a’ jók?

'S nem a’ természet adta-c 
Azt kincs gyanánt nekünk,
Hogy minden szép és jó iránt 
Szerelmet érczünk.

BBRCZHAVI.
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A’ K O L I B R I ,

Egyike madaraink legszebbikének, mellyeket 
a ’ természet alkota, egyszersmind pedig legki- 
sebbike. Testének toljacskái, aranyzöld színűek, 
lejét hosszaeska narancspiros búb diszesíti; 
nyaka két oldalán hófehér 's csillogó aranyzöld
del szegett csomócska van, bogyón egy k:s fe
liér holdacska, szárnyainak széle narancssárga 
nem különben farka vége is. Az egész madárka 
a’ legtisztább arany fényével tündöklik. Nagy
sága nem sokkal haladja fölül a’ méhekét, s 
olly gyenge alkotásu, hogy a’ madárpóknak, 
melly az emberen kívül egyetlen üldözője ’s 
pusztítója a’ kolibrinak, igen sokszor martaléka 
lesz. Ezen pók mintegy vadászatot tart a’ ko
libri fészkekre, mellyekben tojásocskák vagy 
madáríiak vannak; de sokszor csak nagy küz
dés után szerezhet magának illyféle vendégsé
get ; mert nem csak az orozlán védi az ő kői
kéit, nem csak a’ tigris, a’ parducz vagy az 
óriás keselyű szaggatja széljel azon éló' állatot, 
melly kicsineihez nyúlni merészkedik , hanem 
e’ legparányibb madár a’ kolibri is élet- és ha
lál harczra kél a ’ förtelmes pók ellen. Fegyve
rül orra ’s szárnyacskái szolgálnak, ’s részint 
csipdezi, részint csapkodja ellenségét, mellyen 
néha erőt is tud venni, ’s elűzi fészke közelérül; 
legtöbbnyire azonban a’ pók diadalmas, hatal
mába kerítvén hosszú lábaival a’ gyenge ma
dárkát, melly csak hamar kimúlik ennék gyön- 
gédtelen ölelesei közt. A’ pók azután kiszíja 
vérét, sőt ha igen éhes: egészen is fölfalja; 
azután pedig az oltalmatlan fészket dúlja föl, 
megemésztvén annak gyengéd lakosit vagy ki
szopván a' tojásocskákat. — A’ kolibrifészek 
egyike a' legmesterségesebben készítetteknek, 
’s a’ legfinomabb pamutszálokbul és pókselyem- 
bül áll, (melly tavasszal és őszön a’ levegő
ben úszkál ’s a’ rét füveit bevonja), valamelly 
virág vagy csemete lengő ágaira illesztve. — 
H azája: Amerikának ’s a’ szigetvilágnak déli 
része. Némelly faja a’ mérsékelt égöv tájait is 
meglátogatja; télre azonban visszavándorol a’

melegebb tartományokba. Röptének gyorsasa
gával minden más madarat fölülmúl, ’s többet 
lakik a’ levegőben, mint a’ földön, mellynek 
bokrain csak tollai tisztogatása, táplálkozás, 
fészekcsinálás vagy igazítás végett szók meg
telepedni. Eledelük fő részé csupán virágnedv, 
mellyet hosszú vékony orrukkal a’ kehely mé
ly éb&l szivogatnak; de megemésztik az oda 
csoportozó férgecskéket is. A’ vad népek ék
szer gyanánt hordozzák füleikben az élettelen 
kolibrikat, mellyek a’ nap sugarain, drágakő- 
vekbül mesterséggel készített műdarabhoz ha
sonlítanak.

Trm.

S Z IK R Á K  AZ É L E T B Ő L .

1.

A’ munkásság tanít bennünket az idő’ becsét 
méltanylani.

2.

Eszme, gondolat, képzemény, ’s több egyen- 
kénes oldalusága a’ lélek külvilágba eredő mű
ködésinek: szellemi dolgok, és ollv lényegek, 
mellyek érzékink alá nem esve, szabadon szár
nyalnak , a' nagy világűrt áthasító légtünö röp- 
tivel. —

OO.

Henye élet, konok elfogultság: minden rósz 
tettek’ vezér elvei.

4.

Botor lélek a’ vegyes tárgyak’ igazolhatásában 
tanukra szorul. A’ lángész ezt megvetve, a’ dol
gok’ leikéből emeli ki, igazságának merész 
lobogóját.
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Ha szilárd eltökéléseink ügyetlenek, czélzá- 
saink tántorgók leendnek: ugyazon remek ter
vek mellyeket tárgyul tűzénk rommá sülyednek. 
Helyes nézet, finom tapintat itt az óvszer, hogy 
a' jövő let kecsesb napjaiban, könyhulva ne 
bánkódjunk irányunk" eltévesztésén.

6 .

Az elfogult felszeg lelkületű embert, minden 
legkissebb tárgy, inelly tettevei öszhangban áll 
— legyen az irott-bészély vagy szavalt monda— 
kis hitéből képes kivenni; ’s az eset’ perczében 
arezaira boszuvegyes halott sápadságot festeni.

í •

A’ puffaszkodó oknélküli haragost, kinek bo- 
szudagálya az ellen' erczmellen habgolyókint 
roskad össze: szeretnem a’ vízbe mártandó ego 
fáklyához hasonlóáni.

MJSZLAY MÁTÉ.

K Ö L T Ő I K É P E K .

1.

Azt mondod: ha sors üldöz, ha nyomától, ’s 
kizárólag elmédtől várandod éleményedet, ekkor 
vagy képes: nagyot a’ nagyba teremteni. Én erre 
tagadólag válaszlok. A’ valódi iró’ eleme: nyu
galom csend és letel’ biztosítás; ennek hiányá
val, ha bár itt ott jó elménczségek csillognak is 
soraidban, annak általános tartalmát tagolva, 
hidd, belőle kirí elméd’ erőszakkal kicsikart 
fanyar, és izetlen ömledése.

2.

Gondolat-dus író, képekben hasonlít a ’ csil
lag-tengerhez. Azonban, ha ezeket írói szabály 
szerint rendezni, osztályozni nem képes: gon
dolatai hasonlók a’ víziszonyban szenvedőhez, 
kit égő vágy epeszt szomjat oltani, de a’ telje
sülést erőhijány gátolja.

F i g y e l m e z t e t é s ,

A’ ii. é. Közönséget „Rajzolatillk“ iránt előfizetési fölhívásunkra 
utalva, bátorkodunk itt kérelmeden figyelmeztetni, hogy lapjainkért, a’ jövő jú
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési díjt, illető czimmel együtt, országos 
sokadalmi ’s egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesztőséghöz, 
S e b e s t y é n -  vagy a’ k i g y ó - u t c z á b a  is egyiránt átjáró Sebástiány-házba 
390d. szám alatt.

A ’ „ R a j z o l a t o k “  félévi ára d i v á t k é p e k k e l  ’s n e m z e t i - k é p 
t á r r a l  poftán 6  pengő frt , helyben 5  frt. pengő; k é p e k  n é l k ü l  1  peng. v 
forinttal jutalmasb

Uj előfizetőinknek, korunk' legnagyobb művésze, S z e n t p é t e r y  ezüst- 
míivésünk’ finom rézmetszetü ’s a’ v í z á r b ó l  a' p e s t i  v á r o s p i a c z  térképé
vel. ingyen szolgálandunk.
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HIR- ’S RIVATL IP.

P E S T I  H IR E 14.

1. ) S a y l i i r ,  kiről e’ lapokban már gyakrabban szü
löttünk mint szellemdús íróiul, mint nemes, hőkeblü fér
fiúról , néhány napja Pesten van ’s most úgy lép fel kö
zöttünk , mint lelkes hazafi, ki édes anyját, a' hazát, a’ 
távolban sem feledé el; ki édes anyjának, a’ .hazának szi
vén , a5 virágzó Pesten ejtett szörnyű csapásra, haza siet, 
hogy a’ szenvedő emberiségért necsak a’ távolban gyűjtö
gesse a’ jótékonyság’ gyümölcsét, hanem hon is megte
gyen érte mindent, mit hazafinak tenni dicső, mit nemes 
lelkű férfiúnak tenni, legszebb hivatás.

Uly nemes czélból van most közöttürik egy időre S a p h i r,. 
ki a’ Duna vízártól károsultak számára, jövő pünkösd va
sárnap junius’ 3dikán, a’ városi nagyobb redout-teremben, 
h u m o r  i s t i k a i  f e l o l v a s á s t  tartand. Nem szükség 
említenünk, hogy S a p h i r ’ humoristikai felolvasásai, a’ 
birodalom’ fővárosában mindenkor a’ legélénkebb részvétet 
gerjesztik; mert lehet e nekünk a’ közös részvétre nagyobb 
ingerünk, mint azon szent, azon szép essél’ előmozdítása, 
mellyből S a p h i r  felolvasását teszi. Mutassuk meg, hogy 
becsülni tudjuk , egy honunk határúi túl lakó lelkes ha
zánkfiának , a’ szenvedő emberiség javára teendő buzgó 
törekvését; legyünk buzgók mi is a* jótétnek jobbvalón
kat boldogító oltárára letenni azon kisded adót, melly 
ezer áldással gyümölcsözik.

2. ) F r a n k e n b u r g  A d o l f ,  kinek nemes czélu váj- 
lolatáról már szülöttünk, h u m o r i s t i k a i  f e l o l v a 
s á s á t ,  a’ nemes megye’ teremében jövő szombaton, jú
nius’ 2dikán tartaudja. Újból figyelmeztetjük olvasóinkat 
ezen hazafi szeretettel teljes, nemes czélu vállalkozásra, 
úgy is, mint maga nemében, az első magyar humoristikai 
felolvasásra.

3. ) Múlt hétfőn, (28kán) a’ magyar színpadon ,Beatrice* 
nagy daljátékban először lépe föl F e 11 b é r kisasszony, ’s 
mind játéka, mind tiszta, csengő, szabályos, gyönyörű 
hangja ’s hibátlan énekével, igen nagy lelkesedést gerjeszte 
a’ szokatlan számmal összegyűlt nagy közönségben. — A’ 
taps közös volt és méltán érdemlett

4. ) A’ b u d a i  v á r o l d a l i  s é t a h e l y n e k  ünnepélyes 
felavatása kedden, május 29kén, estve 6 órakor, mint ő 
es. hír. Felségének,.legkegyelmesebb Királyunknak név

napja elóestréjen, tartatott. Ez alkalommal a’ várhegy ke
leti (Pest felé szolgáló) oldalán készült uj útnak csak e 
napokban elkészült csúcskörén legelőszer adatott katonai 
hangászat; névszerint pedig gróf Rothkirch és gróf Cec- 
copieri gyalog, ’s az 5dik pattantyús ezredi, és igy báron» 
hangászkar által egymást váltva. Hangművek: 1) Ouver
türe „Emma d’Antiochia“ daljátékból. — 2) Aria á la Po
lonaise „Puritani“ daljátékból. — 3) Morclly áldomás-ke- 
ringói.— 4) Kardal il guiramento daljátékból. — 5) Párdal 
„Puritani“-ból. — 6) Morelly „asszonyi - harezjátek“ - ke- 
ringni. — 7) Cachucha. — 8) Aria kardallal „Lucia di 
Lammermoor daljátékból. — 9) Tarantel-vágtato. — 101 
Nagy el léptető.

K t L H I R E H .

1. ) S aph i r hoz  a’ sziléziai határör/.ö csapat legénysé
gétől , a’ vízártól károsult budapestiek’ és esztergomiak’ 
számára 80 frt. 35 krajezár küldetett pengőben, mellyet 
a’ nemes emberbarát, még Bécsben létékor, a’ kezénél 
lévő nyugtatvány szerint, a’ nagyméltóságu magyar udvari 
Cancellariának átadott.

2. ) D öh  1 e r ,  a’ zongorász, kit olvasóink lapjainkból 
ösmernek, Londonban is játszásával nagy lelkesedést ger
jeszt. —

3. ) Azon bálban, mellyet az angol királyné adott, 
S t r a u s s  hangászival és AV e i p p e r t  ur’ (ki szinte ne
met) zenekarával, mint egy londoni journal mondja, csoda
szépen játszott.

4. ) Egy parisban lakó száz esztendős aggastyán, azok 
számára, kik szinte 100 évig akarnak élni, hasonló r e- 
c e p t e t tön közzé.

Első ét : egy pohár víz 9 órakor. Második é t : leves, 
sült, compotte és egy pohár jó bor délután 2 órakor. — 
Harmadik ét: egy nem igen erótető séta 4 órakor. — 
Negyedik é t : egy pohár ezukorvíz 9 órai lefekvéskor.

5. ) A’ könyvárusok száma, kik a’ lipcsei sokadalma- 
mokon megjeleunek 265.

G.) Egy táncziuester nem reg törvényeiébe idéztetek s 
kerdeztetvén: AI i a’ n e v e d ?  feleié: Nevem Ugri, külön
ben mestere vagyok a’ mozgalomnak ’s előlépésnek.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

n v o m a t ik  landkkkk  b k t u v k l
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TARSAS ELET
ÉS

DIVATVILÁGBÓL,
Előfizethetni Sebestyén 

utczábau S e b a s t i a n  y 
házban 390ik szám alatt. 
Es minden cs. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke 
Kz legyen Hazánknak éke. m sü  felet

FI£L D  JÁNOS,

ZONGORA VIRTUOS ÉS HANGSZERZÓ.

„Kiki saját szerencséjének kovácsa/4 Régi, 
de igaz közmondás. Fájdalmas dolog, hogy 
jelenleg, saját szerencséjük’ megállapítása, ’s 
kivitele nagy válalatára sokan helyetteseket ren
delnek, nem eredvén egész erővel a’ munkának, 
mellynek kezdete és vetése gyakran tövises és 
nyomasztó, véghezvitele azonban , és aratása, 
rendmuló örömet nyújt. Mondva készült munka, 
’s bér-, és díjszolgálat nem mindenkor biztos- 
Innen ered, hogy sokan, kiknek számára ifjú
ságukban, minden előkészületek megtétettek, 
magok, saját magokért mit sem tettek — vég
tére ingadozva a’ mindennapiság’ ösvényére 
lépnek, ’s az élet’ színjátékéból ép’ olly ész
revétlenül enyésznek ely mint a’ lelketlen lény, 
melly vámul egyedül leplét adja vissza a’;föld
nek , mivel csupán testi anyagból állt. „Állan
dóság , önmunkásság44 a’ jelszavak, mellyeket 
kereszteléskor, balga ajándékok helyett, ha 
lehetséges volna pólyájához kellene kötnünk a’ 
csecsemőnek. Ha beolthatnák ezen jelszava, 
kát a’ gyermekbe — ’s ez által elejét vehet
nek azon sokféle kórságnak mellyek ezen élet
szerekkel nemélésnél fogva támadnak: valóban 
különb fiatal művészeink volhatnának. Azonban 
a’ művilágban rendkívüli jelenetek is léteznek, 
kik önállólag lépve, nem ballagnak kényelme
sen elődeik nyomán; — hanem, nehogy a’ min- 
dennapiság’ kerékvágásán pályázzanak, utaikat 
rögöknek, és töviseknek intézik.

(1838.)

Fieldnek származata, ’s ifjú koráról keve
set tudhatni. — Röviden érinti őt dr. Müller „be
vezetés a’ hangművészet’ tárába44 czimü mun
kájában , hol csak ennyi mondatik: „az ángol- 
országi Field, dementi tanítványává Ion; uta
zott Európában, ’s 1802ben Pétervárott marada.

Field’ genialitása, ’s mint szerző, — és vir- 
tuósnak érdeme már egy uj franczia lapnak 
egyik czikkéből körülbelül előtűnik, melly ek- 
képen szól: ,,A’ műbarátok Párisban mintegy 
két esztendővel ez előtt, Hummel zongoramű
vészt , nehány hangverseny, — és magántár
saságban hallották; mi ezen művészben nem 
annyira a’ mechanismust, mint megmérhetetlen 
rögtönözési talentumát, ’s jeles hangszerzői ér
demét kénytettünk csudáink Jelenleg Field va
gyon Párizsban, ’s szándékozik magát megös- 
méríetni a’ franczia közönséggel. Valóban fon
tos merénylet: de nem veszélyes az igazi talen
tumra nézve, melly közöttünk jóakarat, — \s 
megkülönböztetésre mindenkor számolhat. Field, 
mintegy ötvenhét éves férfiú, játéka’ könnyű
ségében rendkívüli. Hangszerének gépelysége, 
ujjai alatt soha nem érezhető. Mint hangszerző 
kiváltképen caprice-i~, ’s rondoiban tündöklik. 
Leginkább bámulhatni művészi remekségét, mi
dőn saját szerzeményeit adja elő. A’ punschot, 
és dohányt felette kedveli. Hogy házat ne kell
jen tartani, szokás szerint egy hotel garni-ban 
lakik. A’ városban oktatást adni nem akar: ta
nítványait, még a’ fiatal orosz herczegeket is 
magához járlatja, hogy hálóöltönyét letenni, ’s 
a’ pipát nélkülözni ne kénytessék. Field felette 
sok természetes észszel bír, melly mindazáhal

(44)
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igen egyszerű külső alatt rejtezik. Sajátja ne
mű hebegés es akadozás, mi ezen egyszerű 
tekintetét igen emeli. A’ tökélynek nagy fokára 
jutva, még is magát naponkint két, három óráig 
pontosan gyakorolja. Ebben tehát Moscheleshez 
talpig hasonló. Tanulásának módja sajátságos. 
Hangszerére egy száz számlapénzes (Zahlpfen
nig) medenczét tesz. Bizonyos nehéz felhúzott 
helyet próbálgat, mire egy más medenczébe egy 
számlapénzt vet, ’s mig az egyik medencze ki 
nem ürül, szünetlenül ugyanazon felhozott he
lyet ismétli. Ha még ez sem elég arra, hogy 
önmagával megelégedhessék, az üres meden
czét újra megtölti mindaddig, mig ugyanazon 
két három százszor is el nem játszá. ’S ekkint 
érte-el hangszerén a’ tökélynek legmagasabb 
fokát.

lS23ban Hummel Pétervárra érkezett, hol öt 
már híre megelőzte, ’s több hangversenyt adott, 
mellyek igen látogatottak valának. Hangászati 
estvéin felszólita nehány művészt, hogy neki 
tárgyat adnának. Többek adatlak elébe, mel- 
lyeket ő olly lánggal, és könnyűséggel változ
tatott , hogy a’ hallgatókban közbuzgalmat ger- 
jeszte. Innen Moszkába m ent, hol akkor Field 
lakott. A’ két virtuos egymást soha sem látta, 
habár kölcsönösen ösmérte is hir- és névszerint*

Egy reggel Hummel, esetlen képével, ’s ha
nyag kültartásával Fieldhez ment, ki egy sze
rény hőtel garni-ban szállásolt. A’ művészt egy 
tanítvánnyal foglalkozva hálóköntösben, és pi
pával találta.

„Field urat óhajtanám látni“ mondá Hummel.
„Field, én vagyok. Mit akar az ur?“
„Mégösmerkedni kivánnék önnel. En hanga

kedvelő vagyok, — de látom hogy ön foglal
kozik — csak tessék folytatni — én várni fo
gok.“ Field leülteté őt minden cerimonia nél
kül , a’ kérdéssel: nem lenne-e terhére a* do
hányfüst ?

„Oh!“ épen nem mondá Hummel, én is do
hányzóm.“ —

Az idegennek jelenléte annyiraelbátortalanitá 
a' tanítványt, hogy az néhány perez után el

távozott. Azalatt Field, vendégét figyelmes 
szemekkel méregette, arcza’ kifejezését igen 
különösnek találván. Majd illy beszélgetésre 
fakadtak:

„Mi járatban van ön Moszkában?“ kérdezd 
Field.

Hummel válaszold: hogy őt ide kereskedési 
viszonyai hozták: azonban mint szenvedélyes 
tisztelője a' hangászatnak, el nem akarná a’ 
várost hagyni, mielőtt a’ talentumáról közönsé
gesen kedvező hírben álló Fieldet hallaná.

Field elég szives vala teljesíteni vendége’ ki
váltságát. És jóllehet hallgatóját midásul tekin- 
té, mégis eljátszó Caprice-inek egyikét, melly- 
nek kivitele minden esetre igen érdekes. Hum
mel sokszorosan köszönd Fieldnek iránta muta
tott szívességét, biztossá tévén őt az iránt, hogy 
olly könnyűséggel, és praecisióval soha nem 
hallott zongorán játszani.

Field mintegy gunyolólag válaszoló: „Mint
hogy ön a’ hangászatot olly szenvedélyesen ked
veli, lehetetlen hinnem, hogy valamit maga is 
ne játszanék.“

Hummel egy kissé vonogatta magát, mond
ván: hogy honában játszott ugyan néha orgonát, 
„azonban Field után hangszerhez nyúlnia lehe
tetlen.“

„Mindegy “ feleié ez, „a‘ kedvelő mindig tud 
valamit“ ’s mintegy nevetve örült annak, mit 
hallani fog.

így Hummel minden előjátékot mellőzve, 
ugyanazon thérnát fogta fel,mellyet előtte Field 
játszott — és azt lángeszének megfelelő ihle
téssel olly lelkesen, olly meglepőleg változtatta, 
hogy Field csak nem kővé vált. Majd pipáját 
a’ földre ejté — aztán könyeit törölgette, — mig 
végtére egészen elragadtatva Hummelt hátról 
fejénél megragadván kiáltá: ,,Ön Hummel! Uly 
ihletés csak Hűmmel’ eszének felelhet meg e’ 
világon!“

Hummel csak nagy nehezen szabadulhatott 
ki csudálója keze közül, hogy annak, annál 
szívesebben vesse magát kebelére.
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így ösmérkedett meg e’ két ritka ember egy
mással. Nehány nap múlva Hűmmel hangver
senyt szándékozott adni. Field szavát adá, hogy 
két zongorára egy uj darabot fog készíteni, 
mellyel minő sükerrel adtak legyen eló'gondolni 
könnyebb, mint leírni.

Itt vége a’ franczia czikkelynek.
Field kétségkívül csudálatos lángész. Olly 

ember, ki korunkban önállásu ösvényt tört ma
gának , kire a’ jelen czikk bévezetésének vég
szavai tökéletesen illenek, ’s mint dr. Müller 
mondja: „különös egy lángész, egész az Hie
delemig feszetlen.“ }A’ hangszerzőt és virtuost 
illeti-e ezen Ítélet, vagy az embert? meg nem 
határozhatjuk.

Field számos hangszerzeményei felette erede
tiek’s ezen eredetisége ismét elannyira jótékony 
és meglepő, szóval szüleményei olly sajálmodorú- 
ak, hogy azokat más hangmüvészek’ müveihez 
párhuzamosan hasonlítani csak nem lehetetlen. 
Variatioi, sonátái, rondói, és caprice-i,ha szabad 
volna mondanunk görögrómai stílusnak, telve 
érdem-, és béltartalommal, súlyosak, és nagy
szerűek inkább, mint jelenleg tetszők, jutalma
zok és kapósak. Hogy csak némi sükerrel is 
adathassanak, tökéletes játszókat, és hosszú 
ujjakat kívánnak. F'ield’ szerzeményei egy ke
zet , egy ujjat sem hagynak henyén, merész, 
’s nem könnyen kivihető feszülésben mozog
nak ; figurái, ’s accordjai olly teljes hanguak 
és összhangdusak, hogy csaknem inkább nyúj
tanak érdeket a’ szellemdus olvasónak, mint a’ 
játszónak. Müveit hangmüvészéknek zongorára 
Field’ müveinél ajánlhatóbbakat valóban nem 
ösmérünk. Azonban ezen dicső, és ábrándtel
jes szerzemények nálunk nem igen ösmérete- 
sek, ’s korántsem emlékezünk, hogy nyilvános 
hangversenyben ezeknek akár mellyikét is hal
lottuk volna. Field és Chopin, a’ párisi acade- 
miának egyik professora, valóban inkább érde
melnék hogy cultiváltassanak, mint Czerni, Herz 
és mások, ha valahára csakugyan valamit re
mekelni akarunk. Ezek korunkban a’ zongorára 
annyit tettek, mennyit Spohr a’ hegedű, Lind-

paintner a’ fuvolya, — Dotzauer és Merk a’ 
violoncello’ számára teremtettek. Jelenne-meg 
csak egyszer Field köztünk személyesen, hal
lanánk csak őt saját szerzeményeit előadni, 
hallanánk gyöngéd, és szellemdus játékát, hal
lanánk csak őt ábrándozni; hiszem, soha el 
nem enyészne teremtő ereje emlékezetünkből.

Ezen helyzettel úgy vagyunk épen, mint a’ 
természet’ szépségének külföldi tájképével: nem 
ragadtatunk el általa, mert annak minden egyes 
rajza csak árnyéklat a’ természethez képest; 
nem lebegnek ezek élénken, ’s a’ szépségnek 
legdicsőbb fényében szemünk előtt, mert a’ 
távol édent soha nem szemléltük.

N —böl
KAPY ISTVÁN

R I P S  R A P S ,
VAGY

MAGOS g o n d o l a t o k  a  m á so d ik  k ím életben

D OMJ Á N T ÓL .

La vita é seininata <li spine pin, die 
di tiori!

Non ha il dolce a caro, chi provato 
non ha Famaro!

En szerelmes vagyok!.’ — ’S ki hinné hogy 
Szerkesztő urba vagyok szerelmes? És mégis 
ugyvan. De szavam kevés, ha tettel ellenkezőt 
mutatok, úgy e? jól van, tehát megmutatom. 
Lássa jó uram, én már minden voltam a’ világon, 
azaz: ezer-mester és a’ szerencse sehol sem 
szolgált. — Most feltettem magamban hogy író 
leszek, akár van erőm hozzá akár nincs, de én 
erőnek erejivel iró leszek; mert e’ pályán hírt, 
nevet, — mire olly nagyon ásitozom, — leg
könnyebben nyerhetni. Legelőször Is a’ rejtvé
nyeken kezdem, ’s ha ezt elfogadja Szerkeszt«! 
ur, majd írok mást is, ha pedig a’ nagy ládába, 
az asztal alá dobja az örök sötétségbe:—úgy egy 
hatalmas ellenségre talált. De nem, mégis nem
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haragszom meg, Íriszen első munkám, nem ki- I 
vánom hogy mindjárt nyomtatás ala jöjjön, mi 
azért jó barátok maradunk, nem úgy mint né- 
mellvek, ha munkajokat felre teszi, aztán ellen
ségek lesznek. Ha ez nem tetszik irok mást, 
harmadikat mig csak jó nem lesz. — De ime itt 
vannak a’ legszebb rejtvények rejtvényi, mily* 
lyeneket még semmiféle iró nem mutathat szé
les e’ világon. Azonban megvallom, hogy lo
pott jószág:

* ** «•
Mellyik lapot kefélnek leginkább? A’ ka lapot. 
Mellyik vaj fekete? A’ bivaj.
Mellyik helységben van legtöbb részeg ? A’ kor-

helységben.
Mellyik ló repül a’ levegőben ? A’ hol tó,
Fabui ki csinált legelőbb üveget? SenAá. 
Mellyik rókát hagyjuk a’ fejünkre mászni ? A’

pa rókát.
A’ ki kitalálja ezen rejtvényeket, iakadal- 

mára egy epigrámmat irok.
ik

t:  *

No lássa jó uram, ebbül kitetszik, hogy lele
ményes eszem van, ’s hogy lesz belőlem vala
mi. De talán Szerkesztő ur azt mondja, hogy ez 
csak semmi: műveltebb lapokbul ki vannak zárva 
a’ rejtett szavak! Nem uram, nem! ezek adják 
meg a’ velejét, ’s mégis, és mégis! és csak
ugyan az asztal alá hányja a' többihez ? de le
gyen egy kis bekével, hadd beszéljek valamit 
a semmiről. ■'

Semmiről valamit Írni több a’ semminél, én 
tudok errííl legjobban, és igazabban írni, mert 
en mindig és szüntelenül vele társalkodóm. — 
Nincs semmije, azt mondják, t. i. nekem: jöve
delme semmi, neve semmi, ő maga semmi, 
pénzének kerekszáma semmi, no s hát aztán 
mellyik leány jönne hozzám nőül?! Vagy ha 
azt mondja oda fent az ur, hogy ebben vagy a 
másik újságban semmi sincs, kinek volna aztán 
kedve olvasni ? Innét látni, hogy a semmi át
kozott rósz portéka; ’s az emberek nem igen 
szeretik.

Pedig a ‘ semmi egy igen kedves valami és 
sok jó oldala van. — A’ minap vizi betegségbe 
esett a' Duna ’s a ’ mint lecsapolták természete
sen a’ sok víz mindenünktől megfosztott (ha 
semmink sem volt is) de mi azt mondjuk: sem
mi csakhogy életünk megmaradt. —

A’ kisasszony selyem ruháját az asztalnál le 
öntöm. ’s ő a’ szép ! olly kegyes, pedig méltó 
oka volna haragudni, azt mondja: semmi, ’s a ’ 
pirulástól megment; vagy egy ur lábára hágok, 
’s ő a’ helyett hogy kardra kihívna, yagy rám 
riadna, azt mondja': Semmi, ’s én akkor okos 
embernek tartom. Vagy ha most átkozott rósz 
kedvemben, átkozott roszat írók , ’s az olvasó 
azt mondja: no semmi, — ez rám nézve megint 
nyeréssé g.

Az iró dicsősége nagy, de kamatja: Semmi. 
Mi ez a’ fájdalommal terhelt élet ? Semmi. Mi 
az ember ha szeme nem látja az igazságot, füle 
nem hallja a’ könyörgő’ esedezését, szíve nem 
érez ? Semmi. Mi a’ becsületes ember ha pénze 
nincs? Semmi.

Semmi és mindig csak semmi!
Tudjátok e miből lett a’ világ ? semmiből, — 

’s miilyen nagy lett!
De tudjátok e’ hát mi a ’ semmi? nem? Nyúl

játok zsebembe, ’s ott találjátok ! Nézzetek egy 
üres erszénybe ’s ott találjátok; keressetek ki 
minden üres helyet, ’s ott találjátok! A' semmi 
mindenütt jelen van, némellyiknek fejében, ma- 
síknak szivében. — Már majd húsz esztendős 
voltam mikor legelőször volt egy ezüst húsza
som , (addig volt semmim) ’s megint eltelhetik 
ugyan annyi idő, még ismét lesz valamim. Ha 
egy iró azt mondja semmim sincs, ne gondolja 
az olvasó, hogy az tettetés, vagy csupa affec- 
tatio, mert csak akkor mond igazat, mint én 
most. Hogy semmim sincs fő oka a‘ halál, ’s 
most megírom neki:

Nságos Halál Uram!
Mindenhol borzasztó Rémalak!

Jól tudom hogy Nsagod az élet elnöke; s a ’ 
halottak királyja, ’s igy rettentő nagy ur, min
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den urak felett a' földön, es a" sírban, de azért 
bátran szemébe megmondom, hogy Nságod igen 
igazságtalan egy csontváz? Ollyanokat íiágy itt 
a" földön élni, kiket már rég kiszólitliatott volna. 
Mit válogat, mért nem tartja meg a’ rendet ? A' 
rosszakat itt hagyja, a* jókat elviszi. A’ szegény 
nyomorultakat itt hagyja, a’ kinek volna miből 
élni, elviszi.— Ebbül kitetszik hogy Nságod szem
telen letire is ugyan csak kitudja válogatni a' 
javát. Én azt gondoltam hogy Nságod nem válo
ga t, hogy igazságos pedig! — no de nem csu
da a1 földön mást nem tanulhat! — Sokan zú
golódnak Nságod ellen, különösen a’ boldogta
lan szerelmesek, ’s megmás nyomorultak: azért 
jó volna, ha meglátogatná, ’s ki hallgatná őket. 
Halgassa meg hát az én könyörgésem’ is, rövid 
de velős. Kereszt-csontjára kérem, legyen oily 
barátsággal irántam, ’s vegyen magához orvosi 
segédnek, a’ hol tudni illik elfárad, vagy sok a’ 
munka, ’s nem győzi. De ha egyáltalán nincs 
rám szüksége, úgy tegye meg azt a’ barátságot 
’s üsse oldalba azt a* vén Fukardyt hogy ládaja 
megnyíljék, ’s kiszellőztessük ! És végre küldje- 
el fekete kocsiját, de jól megjegyezze: a’ négy- 
lóval együtt, mértén gyalog járni szégyenlek. 
Nekem kedvem volna kocsizásra, de tudja mi 
hibázik? pénz ! mi egész életemben soha sem lesz, 
azért jó ha elküldi fekete kocsiját. Ha pedig el
tévesztené az utat. ‘s nenr tudna meglelni: szál
lásom’ ide irom: Lakom a’ LaftaAos-utczában, 
Afo/nar-háznál, Szabó urnái, fent a’ 7dik era- 
letbcn, Mészárosáé szomszédságában, hatról, 
jobra.

I
Látja kedves Szerkesztő ur, innét megint ki

veheti, hogy bár rejtett szavakon kezdtem, még 
sokra vihetem. Mert az ember szép állat, ’s ez 
a ’ szörnyű szép állatt liijába nem született a ’ 
világra, hanem hogy dolgozzék; mert minden 
ok nélkül megszületni, ’s megint meghalni nem 
képzelheti egy gondolkodó sem. Én úgy hiszem, 
az ember több életen megy keresztül, azaz há
rom életen vánszorog által, ’s a’ negyedikben 
megállapodik. — Béke kegyeddel.

Első élet a’ paradicsomban!

Volt egy idő, fájdalom hogy csak volt ’s most 
nincs! amilyben mi egykor e’ gyönyörű helyen 
voltunk! Itt éltünk mi egykor minden gond nél
kül, itt nem volt fájdalom, itt nem volt bú, sem 
szomorúság. Boldog idők hová lettetek! Emlé
kezem midőn egy kis barna angyalkával a’ pa
radicsom kert árkában szedret ettünk, és játszot
tunk! Boldog idők! Arra is jól emlékezem, mi
kor e’ nagy földre kinéztem: Istenem! az em
berek , hogy küzdenek egymás ellen, hogy öl
nek , hogy hevernek! de ez engem akkor nem 
erdekelt, nem borzasztott, mert itt csak boldog
ság, öröm, és mindig csak öröm uralkodott.— 
Oh boldog idők! E’ szent hely, ez volt az em
beri élet’ gyermek kora!

i i .
Második élet a’ fö ld ön !

Igen! ez a’ második élet itt van a’ földön. — 
Az ember a’ paradicsombul kijő a’ földre, e’ go
nosz világra. Itt él az ember e’ tövises, poros, 
sáros földön, bú, gond, szomorúság, és ezer 
bajok között. Ez az élet már nem mindenkinek 
gyönyörű, itt minden máskép van. Már gyermek 
korában hányszor nem sir a' kisded? mint ifjú 

J  hányszor nem bitsul? mint férfi hányszor nem 
töri fejét? ’s mint öreg hányszor nem aggódik? 
Innét látjátok hogy ez az élet nem igen gyönyö
rű. Nem hiszem hogy egyetlen egy boldog em
ber volna a’ földön, t. i. kinek minden kivánata 
valósul, mert boldogságrul itt szó sincs, csak 
a’ költők’ álma. Ez az élet kis életnek is nevez
tetik, mert csak rövid ideig tart, ez egyszer’s- 
njind az élet iskolája, a’ hol az ember minden
félét tanul, először is a’ kereskedést: mert itt 
minden ember magának keres. (Van ollyan jo 
számár is, hogy egész életiben másnak fárad). 
Az út, mód, mi által a kereskedéshez juthatn» 
ezek: hazugság, csalás, hízelgés, árulás, tette
tés, kétszínűség, lopás, gyilkolás. Mikor aztán 

; az ember nagy examenttesz a’halál előtt, átmegy
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a* harmadik életbe. — Ez volt az emberi élet ifiu 
vagy is tanuló kora?

i n .
Harmadik élet a9 sírban!

Az ember a’ kis életen keresztül vánszorgott 
valami nagy ügygyei bajjal, ide jő  e’ (csendes) de 
(hosszú) életbe. Itt nem bántja, nem háborgatja 
egymást senki, mert nincs irigység, nincs harag, 
nincs nagyravagyás, nincs bűn, nincs vétek:
— mert itt a’ mennyország határszéle. Békében 
élünk itt mindnyájan, mert egyenlők vagyunk. 
Megelégedve élűnk itt ezredeken át egész a’ 
feltámadásig. Ez a’ csendes hosszú élet a’ böl
csesség helye, hol háboritlanul gondolkodunk 
a’ jövőrül, ’s azért e’ hely az emberi élet férfi 
kora. —

ív .
Negyedik élet a’ mennyben!

A’ feltámadás után Istennel együtt vagyunk, 
’s vele örömben, ’s minden égi boldogságban 
mint mennyei polgárok részesek, örökké élünk.
— És ime ezért született és halt meg az ember, 
hogy ide juthasson. Ezért kellett a’ három életen 
keresztül törni , hogy itt kipihenvén magunkat, 
örökké élhessünk!

No, lássa szerelmes Szerkesztő ur, lássa! 
rejtvényeken kezdtem ’s a’ philosophián vég
zem ; ezt csak nem hitte volna úgy e ? De ki is 
irtain magam egészen, már most nem leszek 
többé iró! — Eddig legnagyobb dicsőség volt 
írónak lenni, most már minden csacsi iró lehet, 
aká r van hivatása rá , akár nincs.

Nem leszek én többet iró 
Inkább já*itó, és biró 
’S ma holnap ha jól Ítélek,
Újságot is majd szerkesztek.

Igen én Szerkesztő leszek , ha mindjárt ka- 
lendariom szerkesztő is, ha pedig itt sem szol
gál a szerencse eljárom a’ Cholera tánczot ’s 
átmegyek a’ hosszú életbe okoskodni!!

AZ ÉN IM lDSiGOM .

Én látom, ha ébred 
A’ nap’ lángsugára,
És látom, ha készül 
Hunyni éjszakára.

’S oily terhelve érzem 
Keblem’ gondolattal,
A’ mellyet kitenni 
Nem tudok szavakkal.

Ámde lelkem annál 
Lángolóbban érez ,
’S tisztán — mint egy angyal 
Száll föl Istenéhez.

BKUCZHAVI.

K K 1 \ KRAN.
L Á S Z L Ó  F E R E N C Z T Ó L ,

(Folytatás.)

III.
Első TCájus.

Soha életemben nem jártam úgy mint ma? 
pedig tanúja voltam nem egyszer milly nagy 
bolondságokra vetemedik az ember, hogy ma
gának percznyi örömet szerezzen. Április elsője 
bolondok napjának neveztetik. Azon jó öreg 
szolgámmal lőcsei champegneit (akkor még Lő
csén laktam), négy gyertyát egy rósz pénzért 
kerestettem, őt közel falukra nehéz teherrel 
holmi képtelenségekért küldöttem ’s fáradt visz- 
szajöttén kaczagtam. De bocsánatot őszinte
ségemért, áprilisban a’ szolgák, májusban az 
urak járnak bolondot, ’s ha már egész nap bo- 
hóságikkalaz ártatlan és józan világot mulatták 
azon megelégiiléssel és öntudattal haza jőnek, 
hogy jól mulattak, kötelességüknek eleget tettek.

Két hete már hogy üres hasamat nyomtam, 
semmi mulatságot nem látogattam, károsult hon

\
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fiaink felsegéllésére nem adakoztam, sőt a’ 
szenvedélyemmé vált sörivás- és dohányzásról 
is lemondottam, csak nmi napon fényt űzhes
sek a* Praterban. Uj ruha, teli zseb, ezek nélkü- 
lezhetetlenek.

Heggel nyolczkor keltem. Szolgálóm jelenté, 
hogy a’ szabó épen most hozta xij ruhámat, de 
a’ csizmadia késik. Tizenkettőkor kész voltam 
piperézésemmel, mert valljuk meg mi férfiiak, 
hogy az általunk hiúságról annyiszor vádolt nő
nemnél nem sokkal jobbak vagyunk.

Boszankodtam, hogy kedvesem oily sokáig 
késett. „Az este sietve közéig, legfőbb mula
tóst reményem füstbe megy. No már kettőt üt, 
biz én a' hűtlent nem várom.“ Akkor kopog va
laki az ajtón. „Szabad.“ „Edesem már kész 
vagy! Mosóném, a' gonosz lélek, csak két órával 
ez előtt hozta ruhámat.“

Haragomat szétoszlatá igéző tekintete. „Meg 
soha olly szépnek nem láttalak, menjünk, most 
az este hamar itt lesz.“

Van-e már kocsid?
Minek? jobb lesz gyalog menni.
Gyalog! az Istenért mit gondolsz ? ez nagy 

megbántás!
Tetszésed szerint, hanem én jobbnak tartom 

gyalogolni, mert akkor hova akarunk megyünk, 
és mint fog tetszeni mulatunk.

De gondold meg, ma mindenki, kinek kocsi
ja van, bár százados legyen az, vagy kinek 
csak mó dja van fiakert fogad és kocsizik.

Meg lesz minden, hanem éjfél előtt nem le
szünk a' Praterban.

Nem bánom, hanem azt nem szenvedem, hogy 
mosóném kocsizzék én pedig gyalogoljak.

Sokáig vitatkoztunk, mig végre abban meg
nyugodtunk, hogy először kurta sétát teszünk 
a’ Jüsrerczeilon , azután kocsizunk ar Praterba. 
Azt látni kell, mert leírni lehetetlen, képzelni 
merészség. Tenger-nép hullámzott lel s alá az 
utczán, a" kocsik két sorban s legszebb rend
ijén ki és be jártak , ma egy szegényt sem lát
tam. új. tiszta, csinos ruhája volt mindenkinek;

az alakok szép idomzatúak, mert kinek teste 
hibázott azt a ’ mesterkéz kipótolta; kellemetlen 
arczokat csaló fátyol szepíte, édes ömlengések 
hallattak mindenki szájából , megelégültség 
rs belnyugalom üle kiki homlokán. — A’ viruló 
rózsák s liliomok között, hervadt’s száraz sárga 
virágszálak a’ májusi széltől leagtek.

Visszatértünk Sz. István piáczára, hol egy csi
nos külsejű fiaker üresen állott. Sorba állottunk. 
Előttünk hat lovas aranyos hintó, utánunk eg\ 
százados bárka. Lassan mozogtunk , úgy hogy 
nyolczkor a’ Jügerczeilba értünk. „Nyolcz óra. 
kedvesem, térjünk vissza, mert kilenczkor ott
hon kell lennem, „Jól van.“ — Nagy volt vesz
tességem, mert egyetlenegy kivánatomnem mene 
teljesülésbe, de azt kipótolta a’ forró , hosszú 
első szerelmi csók. Most hiszem, most tudom, 
most érzem, hogy itt a’ földön csak egy jó 
hölgy karjaiban lehető a' boldogság.

(Folytatjuk.)

G O ID O L 1 T O K .
1.

Felduzzadt haragunkban semmit se tegyünk: 
dühös szélvészben bajos a’ hajózás.

2.\
A" bűnt kezdetben kerüld: mert nem tudhatod 

mire vezet. Ki erénytől eltávozik, egyik bűnből 
másikba rohan.

OO.
Bősz szokás, ha reánk tapad, igen nehéz 

tőle menekedni. — Ha a' roszat megszokjuk, 
könnyen rabjává leszünk, ’s uralkodand raj
tunk. Részegség, szenvedélyes játék, testi gyö
nyörűség, tékozlás: ’s ezekhöz rokon roszak 
ha szokássá válnak élet-oltó örvénybe taszítnak. 

4.
ínség és veszedelem, bár milly legyen-is, az 

ember soha se essék kétségbe. — Mert sokszor 
ott mutatkozik segedelem , hol az emberi csüg
gedt ész azt végkép elvesztettnek véli.

SZÁV1TS
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Hflt- *8 DIVATLAP.

P E S T I  H ÍR E K .
1.) T o m a l a F e r d i i t a n n  p e s t i  m ű á r o s  b o l t j a ,  

melly a’ borzasztó árvíz okozta károk miatt folyó évi 
martins 13-tól zárva volt, múlt május 24-kén ismét meg- 
nyittatván, azt a’ t. közönség pártfogásába tulajdono
sának e’ nyomasztó állapotában annál inkább ajánljuk, 
mivel Tomaía ur már 13 év óta ismeretes azon fáradhat- 
lan szorgalomról, áldozatokról, mellvekkel a’ serdülő 
szépmüvészetek ’s honi vállalkozatok kivitelében magának 
némi érdemet szerzett, e’ mostani gyász-körülményekben 
pedig, fájdalom ! szinte egész vagyonát elveszte. Mind e’ 
mellett is t. pártfogóinak kegyében és sorsosai segedel
mében bizakodva, korábbról ismert munkássággal kezdi 
pályáját, és valamint becses, úgy a’ hazai történetre 
nézve is érdekes ’s mindenkitűi méltánylást érdemlő mű
tárgyakkal ellátva nyitá-meg boltját, lllyenek ő cs. kir. 
íönségének J ó z s e f  Főherczeg ’s országunk szeretve tisz
telt Nádorának igen jól eltalált ajezrajza, M ah 1 k n e e h t 
rézmetsző által ő fönségének, M a r i a  Dorothea Főher- 
ezeg-asszony ’s hazánk kegyes Nádornéjának mély tiszte
lettel ajánlva. — A’ 32 hűvelyknyi magos ’s 17. hüv. 
széles igen szépen metszett ’s fianczia velinre nyomott 
képnek ára csak 3 frt. p. p. Ugyan a’ kép olajba festve 
s arany rámába foglalva is megszerezhető Tomaía urnái 
50 frt. gengő pénzéit. Továbbá r a j  z c s o p o r t o z a t o k  
mint e m l é k l a p j a i  az 1838-ki mart. 13. 14. 15. és 
16-ki borzasztó vizáiadásnak, melly a’ két honi fő test
vérvárost pusztitá. Természet után rajzolva, a’ kiadónak 
baráti adóul és segédeimül ajánták C l e t t e  ur ,  főlier- 
c/.egi udvari képiró Budán és Ra n f t l  ur akadémikus 
képiró Bécsben. E’ kőre edzett ’s frauezia velinre nyomott 
szép rajz 12 lapból áll, 20 hüv. széles ’s 15 hüv. magas. 
A’ lapok ára egyenkint 1 frt. p. Egész rajzra, mellyhez 
igen osinoe boríték, ‘s az áradásnak csupán e’ czélra 
készült körülménjes leírása is járul, 8 p. forinton fizet
hetni elő. Egyes lapokban már készen vannak ’s megkap
hatok ezek : Pesten a’ király és soroksári utczák az 
árvíz után. Ó-Budán a’ pásztor utczának vizáradás alatt 
* Pesten a- leomlott Derra-háznak tekinteteik. S a j t ó  

a l a t t  v a n n a k :  fönséges cs. k. I s t v á n  Fóherczegnek

széplelkii tettei az áradás alatt: — a’ rakpiacz a’ keres- 
kedóség épületével, Pesten az áradás alatt: — a’ német 
utcza az áradás után; — a’ budai sárosfürdői barlangtól 
a' Neustiftig nyúló város a’ jéggel borított Dunának egy 
részével az áradás alatt; — a’ váczi gát melletti ’s viz 
által feldúlt czinterem és végre Buda Pest lakóinak hálája 
az ausztriai birodalom ’s más segedelniezó tartományok 
nagylelkű lakói iránt allegoriailag képezve. Későbben még 
nagyobb alakú csinos kőmetsz vényben fog megjelenni két 
kép, Ranftl M. bécsi akad. festőnek olaj festvényeiről má
solva, ki nemes keble Ösztöneit követvén a’ rajzokat ha- 
sonlag a’ kiadónak , Tomaía urnák adja által, mellyeknek 
megjelenése felől annak idejében értesitni fogjuk a’ t. 
közönséget — Minthogy egészben csak azon tekintetből 
is megérdemli a’ minden könyvtálba megszerzést, mivel 
történeti igazságkint ama borzasztó catastrophat folytonosan 
elünkbe tünteti, úgy hisszük , további dicséretre ’s ma- 
gasztalásra szükségtelen; jelességéról a’ két művésznek 
neve már eléggé kezeskedik. Vegyék a’ kiadó nevében 
minden nemeslelkii ember köszönetét Cl e t t e  és R a n f t l  
urak, kik e’ szép rajznak dij nélküli átengedésével a* 
krónikákba is egy történeti müvet adtak.

2. ) Hétfőn, junius 4én egy érdekes újság fog színpadunk
ra hozatni ,.az arany király, madarász és uszkárnyűó“ 
tüneményes vígjáték énekkel 2 fvsban. Hopp után fordítá 
Fáncsy Lajos. Az uj ’s igen pompás 'díszítményeket feste 
Engert ur. — Bizton hisszük, hogy a’ közönség igazga
tóságunknak buzgóságát, melly e’ darabot tömérdek költ
séggel készitteté, figyelembe veendi, és e’ ritka fény
nyel adandó darabot többszörözve is számosán látogatandja.

Houmüvé.z.
3. ) L ä n d e r e r '  könyvnyomtató intézetében most ha

gyd el a’ sajtót ’s Heckenast Gusztáv ’s a’ többi könyv
árusoknál megszerezhetők : , ,fL a j« s  b a j o r  K i r á l y ,  
ó F e l s é g é n e k  k öl t  é s z e t e i “ németből magyarra 
fordítva. A’ fordító mind versnem, mind mértékben , az 
eredetihez híven ragaszkodó szorgalommal dolgozd ki e' 
munkát, közérdekűvé teszi kétségkiviil az, hogy benne 
egy Király-dalnok’ költői érzeményeit olvashatjuk.

D I 1 1 T K É P  X X I.
Bécsi divatviseletck nyári szövetekből.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

N \ 0 MATIK LANDXRKK BKTUIVKI;.
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Félévi dija 4 f r t . , egén  
évi 8 frt. Poitán 5 fr. ét 
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Előfizethelni S e b e v é n  
ntczábau S e b a s t i á n y  
házban 390ik szára alatt. 
Ks minden ct. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a' Héke !
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele.

L E V E L E Z É S  A* H A L A L L 1L .
IX.

ÜDVÖZLET MUNKÁCSINAK!

Kedves öcsém uram! Itt küJdöm öcsém uram
nak a’ jövő felévi előfizetési dijt, 6., azaz: hat 
pengő forintot; feleségemért meg’ lányomért 
csak képekkel járatom uram öcsém„Rajzolatait“. 
Uzimem csak az marad, melly a’ múlt félévben 
volt, a ’ lakhelyet azonban változtassa öcsém 
uram:
A’ v á r o s o n  á t

A' s ir  k é r t  be.
Édes uram öcsém! ugyan vallja meg nekem 

igaz lelkére: mi a’ mennydörgős-mennykőben 
ujságiróskodik? — Halhatatlan buzog lenni? 
— mea pace, de ki áll jót érte, hogy egyszer 
majd valamelly szédelgő guta úgy szeli oldalt 
uram öcsémet, hogy minden atyafiságos szere
tetem mellett sem leszek képes uram öcsémén 
segíthetni. Hej , édes öcsém uram, búbánattal 
öntözött virág az a’ halhatatlanság, babérleve
leire az élet keserveinek harmatgyöngyei hulla
nak; és ki éldelte még istenítő örömeit, mielőtt 
sírkerti nyugalmas lakába jutott ? Es a" sírker- 
fen túl, a’ fényözönben úszó angyalkartól kö
rül - övedzett mindenható Isten’ királyi trónja 
előtt, nem elég-e a’ halhatatlanságra azon leg
szebb diplomát bemutatni, hogy az élet’ min
den keservei, viszontagságai, üldözései között, 
szivünk nemesül ’s mocsoktalan dobogott!

Ha elég erős, ezt a ’ halhatatlanságot víjja 
ki magának uram Öcsém a’ földön; ez az egye
düli váltó levél, mellvet e’ nyomom világból az 

(1838.)

örök Isten’ birodalmába magunkkal vihetünk, 
’s melly ott a vista fizettetik. De, uram öcsém, 
újságíró szeret lenni ’s nem gondolja meg, hogy 
bennünket a’ hold minden hónapban ellát új
sággal , ’s hogy illykor kiflit is kapunk veíe; 
pedig a’ patvarban, egy illy tejes kifli csak 
többet ér ám egy sovány divatképnél.

„Enilékszel-e midőn a’ hold 
OHy gyönge vajas kifli volt?“
.Enilékszen ah! kávé helyett 
Akkor ittunk árpalevet.‘ •—

Az idők, édes öcsém uram, elmúltak, mikor 
a’ paradicsomban minden levél újság volt; ak
kor lehetett volna sikerrel rajzolni; most — 
lássa öcsém uram mint fog boldogulhatni. Uram 
öcsém a’ „Rajzolatokkal“ szinte négy év óta 
kártyázik; a’ kártyához, édes uram öcsém, nem 
ész hanem szerencse kell. Azt mondom , uram 
öcsém, ugyancsak jó trompf legyen kezeben 
ha nyerni akar. — „Farkasnak nem kell berket 
m u t a t n i a z t  feleli uram öcsém: Nem ám, — 
de micsoda farkas uram öcsém a’ többi farka
sokhoz képpest?! Három— négy farkas, te
szem, mindig felér egyel; aztán — uram öcsém, 
a’ farkasok’ szépművészeti a-b-cz-jét sem tudja, 
t udn i i l l i k :  vizet zavarni. De azt mondja ismét 
rá öcsém uram: „az Hlyet tudni nem is igen 
illik.“ — Persze, — mert uram öcsém fog majd 
bennünket philosophiára tanítani! — Philosophia, 
meg’ öcsém uram! — ugyan hol a’ patvarba’ 
szedték volna össze magokat ?! — A’ philoso
phia , ha neki indul, nem olly görbén tartja fe
jét mint öcsém uram, meg’ nem is olly csám- 
pásul döczög mint öcsém uram; hisz addig mig

(45)
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ücsém uram átkozott phlegmájával egyet lep, 
a’ philosophia már harmat is ugrott.

Na, de jól tudom én hogy „falra borsót há
nyok.“

A propos: Leányom egy levélkét irt öcsém 
uramnak, ide rekesztve küldöm ’s vagyok: 
Szt-Mihály-lován, marcziális hóban,

esőutó 13dikán és jegelő 31dikén
hfi előfizetője

a’ Halál.

A’ Halál kisasszony
Munkácsy hoz.

Kedves Bácsikám! Atyus mai postával kül
dötte bácsikának az előfizetési dijt. Mamám 
egy kissé neheztel bácsikára, mert mikor a’ 
nagy árvíz után bácsika kiadta atyus’ leveleit, 
ha már atyus mamám’ nevét szinte úgy irta is: 
Cholera, bácsikának mamám igazi nevét lega
lább ki kellett volna javítania: mert azt jóltudta^ 
hogy mamámnak szebb neve nem Cholera? 
hanem: „Ch o le r in a ;a ’s lássa édes bácsi az 
én nevem sem Ájulás, hanem „ Ajul ina .“ Én 
ugvan, édes bácsika, igazán megvallva, nem 
igen haragudtam, de tudja édes bácsika, hogy 
koromban a’ lánykának vannak imádói ’s ezek 
közül ,Lázc urfi, kit csak azért sem szenved
hetek mert szünetlen nyomomban já r, mikor 
olvasó, hogy bácsika Ajulina helyett nevem* 
Ájulásnak irta, boszút esküdött bácsika ellen, 
’s fölfogadta, ha hogy bácsikát valahol előfog
hatja, con amore megrázza. Mamámat pedig 
csak képzelje édes bácsi, szomszéd asszonyunk 
az a' szikár, sárga, rút Hektika, egyre gúnyolta, 
hogy nevét szépíteni akaró, ’s utoljára is kijött 
az újságban, hogy nem Cholerina.

A’ napokban , édes bácsi, egész egy hétig 
Luna asszony’ udvarában mulattunk’s minthogy 
most ő asszonysága uralkodó égi test, nem 
képzelheti édes bácsika, mint forgolódnak kö
rülette azok a’ többi vén potrohos vagy czin- 
gár égi testek és jegyek. Az öreg szerelmes 
Jupiter adá az udvarlási tónt; Nép tűm irtoztató 
szelet csapott *s csak képzelje bácsika ’s ne

vessen , a ’ tenyeres talpas ügyetlen medve is 
ugyancsak forgolódott ő asszonysága körül; jó 
mulatságom volt vele, mert valahányszor módo
sán akarta magát Luna asszony előtt meghaj
tani, mindannyiszor orrára bukott; bezzeg volt 
dolguk az inasoknak, mig medve urfit ismét 
talpára állithaták az üvegsima viaszos padlaton. 
Csak furcsa a’ világ édes bácsi, az égi asz- 
szonyságok mint Juno, Vesta, Venus ’s a t. min
dig mosolygó képpel hallgatók Luna asszony* 
magasztalásait, pedig majd megpukkadtak mér
gükben : mikép dicsérhetik az égi urak. az 
olly fekete foltokkal tölt arczu rút asszony
ságot, mint Luna asszony, égi szépség gyanánt.

Atyus Marssal jobbadán kártyázott ’s ugyan 
csak nyert tőle. Fényes esti körök tartattak 
tánczvigalmakkal 's tán nem is hiszi bácsika, 
hogy e’ körökbül a’ nemzeti táncz sem maradt 
k i; a’ kettős t. i. hármasmagyart járt a’ szűzzel. 
Legszebb volt ha a’ rák menüettet tánczolt; 
minden lépten lábára hágott valakinek a’ társa
ságból. — Az orozlán az esti hangversenyek
ben énekelt: Orion pedig a’ színpadon nagy 
vadászmutatmányokat ada, mellvekben igen 
sok bakot lőttek. Adieu, édes bácsi, vagyok :

szerető húga 
Á j u l  i n a,

TRÉFA-FÜZÉR.

Egy paraszt ember X* faluban nagt penteken 
meghúzta a* harangot; a’ biró reá támad: Te 
boalgatag! miét mieveltél? Haat csak azt akar
tam tudni, feleié, hogy váljon mieg nienmlt é?

Hol a ’ téns ur? kérdem egy kisvárosban egyik 
cselédtől:

,,A’ kasznyiban van.“
Hát ki zárta oda?
„Senki.“
’S mit csinál most a' sötétbe?
„Újságot olvas.“
Hm! talán a’ casinóban van?
„Igen igen! ott a’ casinóban.“
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A* FÁRADT TÁACZOSAÖ.
TÖKKDKK NAPLOMBUL.

F E R E N C Z H A L M I T Ó L ,

Vigan folyt már a’ casino teremben a’ mulat
ság ,. csak én jártam — le ’s fel néha alkalmat
lankodva is a’ párok közt. Az első keringenek 
fináléját játszák már, ’s az esdeklett még sincs 
itt. A’ kétség’ borúja azonban nem szállt keb
lembe, mert szavát szentnek hinni parancsolta, 
azon gyöngédség, melly azt bélyegzé. Kár is 
lett volna aggódni, mert nem sokára a’ tekin
tetes asszony, ’s Mari körében leltem magamat; 
mint mondták a’ rendelték bérkocsi’ késedelme 
vala fő oka későn jöttüknek. Marit a’ jövő ’s 
a’ nyugóra előttire kértem fel.

„Kegyed nem de a’ múltkor megharagudott 
reám?44 kérdé midőn egyszer megállanánk.

,En kisasszony?4
„Hisz méltó oka volt haragra!44
,Értesítve voltam ;4 — viszonozám , ’s annyá- 

lioz vezettem őt, hol már készen várta tánezosa. 
Hirtelen átfutotta agyamat az anyák’ azon pa
nasza, hogy a’ mostani ifjak egyet keringenek 
leányaikkal,’s azután többet rájoksem néznek; 
az előtt pedig az egész éjt fel-áldozták azoknak 
kik olly kegyesek voltak velők tánczolni. Hogy 
e’ balvéleményt legalább a’ tekintetes asszony’ 
részéről elhárítsam, mellette foglaltam helyet. A’ 
beszédgondolhafja a’ nyájas olvasó, a’ nyugóráig 
sok oldalú volt: csak azokat hordom fel, mellyek 
a’ régi kor’ néhány vidám jeleneteit fogják fel
ébreszteni. Ataljában mondják: kedves a’ múl
takra vissza emlékezni! ’s ha nem is kedvet — 
leg-alább időtöltést okoz.

,De hogyan! minő furcsán lejtenek ezek a’ 
mostani iJ ja k ; az valami szörnyűség !4 — Monda 
midőn a’ párok mellettünk új divatos ugrásbán 
(dlejtenének.

„Ha a’ hanga sebes, a ’ tánezuak is sebesen 
kell menni.“

,Csak azt ne mondaná! vigyáznak is most a'
tactusra; hűbele-balázs ugranak, mint a ‘........
kecskék !4

,Mikor én leány voltam, akkor máskép tán- 
czoltak. Az eins-zwei-drei-lassan ment. Egy 
órai tánczolás után sem izzadt az ember; most 
egy pár ugrás után már csurog az izzadság. — 
Mikor én leány voltam, a’ mérsékelt táncz miatt 
egy sem halt e l, most meg, nem múlik el far
sang, melly vagy ötven fiatal’ életébe ne ke
rülne ; ez az oka, hogy most az idősebb asszo
nyok nem is mernek tánczolni mert tudják hogy 
. .. .  Azok voltak a’ boldog idők, mikor az öreg 
házi ur, az öreg házi asszonnyal kezdette meg 
a’ tánezot; most szegényeknek ülniük kell, ’s 
a’ házi kisasszony, vagy a’ szeles urfi nyitja, 
meg az ünnepet, csak gondolja el! nem nagy 
megvetés?! világromlás! ’s ennek mindennek 
mi az oka ? az a’ mennykőadta zweyschritt! a1 
zweyschritt !4

Én a’ beszédnek szabad folyamot adtam, mert 
tudva előttem azon öröm, mellyel az öregek 
éreznek, ha az ifjúságra panaszolkodhatnak, 
’s a’ régi szép időket magasztalhatják. Tanúja 
voltam többszer azon kellemetlen külsőnek, — 
melly képükön elömiik, ha a’ fiatal belé szól 
tapasztaláson épült tanakodásaikba. Azért még 
a’ „mennykőadta zweyschritt44 ismételése után 
sem mertem szólni, tartva ne kit meg bántani nem 
akarok, akaratom ellen valahogy megbántsam.

„Igaza vai) tekintetes asszony! — válaszol
tam, midőn észrevettem, hogy igazolásomra vár; 
— jobb minden esetre a ’ lassú táncz. De ha 
táncz, táncz legyen! Járni, forogni mindenhol 
lehet, a’ kijárni, forogni akar,azt otthon ma
gában is ipegteheti.De a’ki tánczolni jő, az iga
zán tánczoljon; a’ ki pedig egy------ —44 még
többet is mondok, ha Marit elő nem vezeti tán
ezosa,’s így egyéb mulatósra kellett átvinnem a’ 
beszédet, de László, barátom, közben jöttével 
ismét megzavartatott.

„Gyuri! te nem tánczolsz? vagy tán már ki
fáradtál?44 szólt ez meg nem gondolván azon

*
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czélt, mellyből magam’ az ülve maradásra el- 
tökellem.

,lgaz bízón — mond mama — meg ma este ma
ga úgy szólván nem is tánczolt!4 — Mari is ugyan 
ezt mondta egyszerre azon különbséggel, hogy 
a’ maga helyett kegyeddel élt.

„Hja tekintetes asszony! — feleltem — én 
is egyike vagyok azoknak, kik egy Mátyás 
ugrással tovább akarnak élni.“ Ez alatt László 
vitte Marit tánezra, — 's mi ismét folytatók a’ 
„jobb élet volt hajdan“ — thema feletti be
szédet.

.Nemde volt maga a’ múltkori redoutban ?4
„Voltam!“
JÉn azt hallottam, hogy igen kevés ember 

volt ott?4
„()! felette kevés !“
,Egek! már a’ redouttok sem ollyanok, mint 

hajdan voltak.4
1 „Azt tekintetes asszony á’ hófuvatag okozta, 
nem a’ korszellem.“

.Akár mit beszéljen maga, soha sem lesznek 
többé ollyan bálok, mint mikor én leány voltam, 
— ismét mély csendbe szedtem magamat, mert 
tudtam a’ kiözönlő szóárt. — Akkorban leghí
resebbek voltak ; a ’ schwarze Redouttok! — 
A’ terem, hol adatlak, már nem létez, hogy 
képzelhesse magának valamivel innen a’ The- 
rezia-város templomán; de hogy annál nagyobb 
fogalma legyen, akkor a ’ király-utczának L  betű 
formája volt, és nem is volt kirakva négyszegű 
kövekkel, mint most; teli volt gödrökkel. Már 
csak gondolhatja az odamenetel is miilyen mu
latságos vala, egyik felborult Nóe bárkájával, 
a* másik....... — De maga nem is hallgat beszé
demre? az még is csak ungalánt !4

„De hogy nem? — Inkább nagyon is akarom 
apáim’ korát ismerni!“

,Tehát — nemde ezt maga is megvallja — 
nagyon mulatságos lehetett ?4

„Életben járó mulatság volt biz a z , én az 
Hlyet nem igen köszönném meg.“

,Hát még az ott létei! Az ember úgy volt mint 
otthon: a ’ beszédre nézve, hanem öltözetre is?

az ember úgy jelent meg, mint most varrni, vagy 
tollal fosztani mennek. Most csak abba az öl
tözködésbe belé kerül az egész délután, aztán 
a’ ruha, czipő, virág, haj , ’s tudja Isten még 
nxi, tömérdek pénzbe kerül. Étvágyuk sincs a’ 
mostani lányoknak, egy héttel az előtt mit sem 
esznek, ha tudják, hogy a’ bálba mennek; — 
akkor az asszony ’s a’ férfi jóllakott, hogy ott 
ne kellessen költeni. Most azokra a’ hijábavaló 
maszkokra, mell veket legfeljebb egyszer lehet 
felvenni, annyi rettenetes sokat költenek; egy 
grófnéé hallom harmincz ezerbe került Ez ret
tenetes! akkor legfeljebb négy forintba került, 
’s már az is sok volt. — Nem tudom mi lesz a* 
világbul.4

„Hja, tekintetes asszony, a’ kinek van miből!“
,Van nemesebb czél is mire költhetné, ha ép

pen költeni akar. De minek ez a’ kicsapongás? 
— Egyszer -— még most is nevetnem kell ha 
eszembe jő , szépen járt egy muszka a’ fekete 
redoutban. Képzeljen magának egy testes em
bert, ’s azon testénél négyszerié is bővebb ruhát, 
fején kerek kalap: a’ czinkotai nótáriust sze
mélyesítette , kinek kedvéért Maria Therezia a’ 
czinkotai itezét nagyobbitotta.4

„Furcsa egy alak lehetett!“
,Különb mulatságok is voltak , mint az a’ 

mostani feszesség; tetőtűi talpigi fixirozás.4
„Már e’ pontban, engedjen meg a’ tekinte

tes asszony meg nem tudok barátkozni. A’ fe
szességet épen nem helyeslem, de azért csak 
a’ mostani redouttok, kifognak azokon, mely- 
lyeket „schwarze Redouttoknuk nevez;“ többet 
nem szólhattam, mert már sorban állogattak a ’ 
tánezos párok, nekem is kellett mennem Mari
val , a’ gyönyörben másod részt vevő a’ nyug- 
óra előtti keringőn. Midőn ellejtenénk, mint
egy szomorkodva ejté utánam a’ tekintetes 
asszony:

„Híjában beszéllek----------- Hej ! h e j! csak
nem lesz többé ollyan bál, mint a’ fekete redout
tok voltak!!“

(Vége köretközik.
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A Z  Í L H I R Á L Y .
BALLADA.

b e r c z t t ó l *

I .
Szép had terűi a’ magas ormokon el
Sátort leszögezte vitézeivel
’S míg elterül a’ hegyek’ árva terén
Már had jön elébe a’ völgyek ölén.
Víg kedv’ zaja hangzik a1 sziklafokon 
Mig lenn nyugalom, siri cseudü vagyon, 
Buzdítja csatára kicsinké hadát 
Hős serge’ vezére oláh Bazarád;
’S lelkesen elöntve merész szavakot 
Két részre elosztja a’ hős csapatot 
’S mig egye az ellen elébe tolul 
Más része a’ nagy havasokba vonul,
Hogy majd ha futásra kerül Bazarád 
Ez njra hevitse csapatát.
Kard, dárda, feszül az orom’ tetején,
Harcz’ vágya hévül a’ vitéz kebelén,
’S mint förgeteg a’ hegyek’ ormairul 
A’ hős magyar a’ kicsi völgybe zudul.
Mint légben a’ sas, szabadulva repül 
A’ nyíl, ’s a’ vitézi kebelbe merül.

Kard érczi sisakra 
Csattogva szakad le,
A’ dárda behatva 
Sok hősi kebelbe

Tágul a’ hely,
Vérébe leomla sok árva kebel. —
’S már már szalad a’ kicsi sergü oláh 
A’ nagy havasokba, ’s a’ bérezek alá, — — 
Mint bús vihar a’ hegyek’ ormaiban 
Károly seregével utána rohan; — —
’S im más csapat érkezik olly sebeden 
Mint felleg a’ vészbe borult nagy egen, 
tS csellel bekerítve Robert csapatát 
Uj tűzre hevülve csatáz Bazarád.

II.
Lefolyt a’ harcz; ’s vert 

Busan fut a’ Király 
Pejét vész’ árja környezi 

A' hon határinál. —

’S a’ kis csapattá olvadott 
Kevély és büszke had,

Kerülve boszült ellenét 
Bujdosva fut, ’s szalad.

Keblében elhunyt a’ remény 
Legyőzni népeket,

Ohajtná messze hagyni a’ 
Veszélyes íöldeket.

Es a’ mint fut, — majd völgyeket 
Majd hágva ormokat,

Oláh seregre bukkana 
Egy szikla bérez alatt.

Elszántság futja ekkor át 
A’ búsult kebleket,

| Mert győzni itten nincs remény
Hátrálni nem lehet.

Elszántan áll igy a’ csapat
’S közöttük a’ Király,

Fejét vész’ árja környezi 
A’ hon’ határinál.

„Oh halld Királyom! a’ haza 
Kívánja létedet,

Palástod add, ’s vedd köntösöm 
Oh! mentsd meg éltedet.

1 /
’S ha bennem majd a’ vélt királyt 

Az ellen feldulá,
Mond hogy honáért ön magát 

Dezső feláldozá.“ —

így szólt, és tett vitéz Dezső 
’S az ellen felriadt,

Elkezdve a’ magyarra mért 
Kétségtelen vész hadat

’S mig a’ Király sebes lován 
Elérte a’ határt,

Ezer nyíl leírta addig át 
Dezsőt az álkirályt —
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KRIX KRArX.
L Á S Z L Ó  F E R E N C Z T Ö L .

(Folytatás és Vége.)

Tekintetes birtokosi Eármás Elek
a’

P a r i t á s o s o n .

Első kötet 300 1. ára 1 frt. p'. p. legfinomabb 
velinpapiroson, az első becsi nyomtató-műhely
ben. Jelszava az egésznek: „Ha találtatnak is 
jó gondolatok, ezek a’ tömérdek vízben olly rit
kán taUillathafyiak, mint a’ gyöngyök a’ tenger
ben.“ Literatúrai nefelejtskék. (Nb. így áll az 
eredetiben.) — Tartalom három részre oszlik. 
Az első: ,,A’ magyar írói világ.“ Jelszava: ,,A’ 
literaturából, egy tizennégy millióból álló ’s 
könyvfaló nemzetnél, egy ember sem él. Ez meg
megbocsátható lenne, ha nem találkoznék litera- 
tor talentum, avagy ha egy könyv sem volna 
méltó az olvasásra.“ Literatúrai lapok. — Máso
dik rész: „A’ magyar Literatúrai világi Jelsza
va: ,,183Ótól sokan sokat írtak, a’ mit hogy ne 
irtak volna 1840ben óhajtani fogják.11 Nefelejts
kék a‘ Iiteratura mezejéről. — Harmadik rész: 
„A' magyar kritikai világ.“ Jelszava: „Az ó is
kola most e[mellőzvén a’ tárgyal, a’ személyre 
ront, a’ személy s ég eket bonczolja.“ Literatúrai 
lapok. — Egyes ezikkelyek felhordásával nem 
akarom hosszabítni e’ rövid ismertetést, a’ mon
dottakból is elég világosan látni, hogy az én 
Elekem korszerű és eredeti író. Figyelmeztetni 
akartam t. olvasóimat a" jeles könyvre, mellyet 
meglehet hogy a' külföldi lapok már rég hirde
tek, annál is inkább minthogy a’ nemeslelkű 
szerző a' tiszta jövedelmet a’ magyar humoris
ták felsegéllésére szánta. A’ második és harma
dik kötet az első után megjelennek.

Mutatványok
e' czimű munkából: Tekintetes birtokosi Lármás Elek a’ 
Parnasnson. Első kötet. 24 lap.

A’ Hirvadász mint iró.
Na, na roszból is lehet jót várni. Könyvem már 

kész, csak kinyomatni kell. Napjainkban a’

nemzetiség, hazafiság, magyarosodásról annyit 
beszélnek, írnak : az irók csekély száma és ere- 
detietlensége, a’ könyvek drága ára, a ’ kiadás 
tisztátalansága ellen annyi sok panasz hallatik, 
hogy gondolnunk kellene, minden eredeti mun
kára ezrenkint fizetnek elő: ’s még sincs úgy! 
Egy esztendeje már, hogy munkám megjelené
sét minden lapban hirdettem "s hány előfizetőm 
van ? Összesen tizenhárom! E* részvétlenség
nek oka lehet, hogy első munkámmal megbuk
tam. Velinpapirost ígértem, és a ’ nyomtató tá
vollétemben kétféle itatót adott; csinos hibátlan 
nyomatást ígértem, és a’ nyomtató másutt már 
nem használható ^betűket vett; a’ bíráló lap 
munkámat „Egyveleg“ czim alatt, mint semmi 
más czím alá nem sorozhatót ismerteté, ’s Örök 
feledésre kárhoztatta; a’ többi lapok hallgattak, 
’s mind ez azért, mert a’ Senatusban barátom 
nincsen. — Könyvárusokhoz fordultam , milly 
sikerrel? mindenütt kérdezték, tudományos-e 
vagy szépliteraturai munka? Ha az elsőt mon
dám második kellett és megfordítva. Végre még 
is egyre akadtam, ki az ajánlást elfogadta, kö
vetkező feltételek alatt, a) Hogy a* munka az ő 
tulajdona legyen, b) hogy nem egy, hanem két 
kötetben adassék k i; c) hogy szükségeseknek 
talált javításokat szabadon tehessen, d) hogy 
X. Y. Z. tudósok által megbecsülted és azután 
a’ jutalomról alkudozik. „Csak ezt ne , cseng
tem, mert halálos ellenim még élve eltemetnek.“ 
De a’ kiadó kérlelhetlen maradt. — Két hét 
múlva ebédre hivatott ’s jól megvendégelt. — 
Ebéd után megmutatá a’ birálatokat, mellyek- 
nek rövid tartalma az volt: a) a ’ czim roszúl 
van választva, megcsalja az olvasót, sokat igér, 
keveset nyújt, minden ízlés ellen; a’ könyv fog
lalatjával ellenkezik, nevetséges, sértő, b) az 
elosztás hibás minden Logika ellen; a’ ezik
kelyek nincsenek kimerítve; a’ fogalmak hiányo- 
sak az okok nem eldöntők a’ X. XIX. és XXX. 
ezikkelyek egészen kimaradthatnak; c) a nyelv 
nem virágzó, több grammatikai, szókötési és 
stilistikai botlások vannak. Az uj szavak min
den lapon hemzsegnek, származtatások a’ nyelv
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természete elleniek. Altaljában a’ tárgy nem 
korszerű, kivitele csonka, nyelve darabos ’s ho
mályos. Azután következtek a’ javítási ajánla
tok, legszembetűnőbb volt a’ czim változtatása. 
Az elhatározó ítélet így hangzott: a’ munka saj
tóra nem érdemes, még az ajánlott javítások
kal sem nyeri meg a’ közönség tetszését. „Lássa 
kedves szerző ur, én a’ dolgot nem másíthatom- 
Azonban—azonban ha tetszik én a’ munkát ki
nyomatom , hanem minden dij nélkül, mert bi
zonyos vagyok a’ megbukásról; mit teszek csu
pán hazafiságból teszem, ötven példányt adok 
ingyen.44 Sokáig tűnődtem mit tévő legyek, mig 
végre a’ hírvágy érzete győzött ’s én munkámat 
egy ebédért és ötven példányért oda adtam, még 
megjelenése előtt dicsérték a’ hírlapok , mutat
ványokat közlőitek. A’ kiadó háromszor egy
más után adta ki munkámat, pompás házat épít
tetett magának V én a’ kötött szerződéssel kény
telen voltam megelégedni.

SZERELMES LEVÉL.
Motto:  Mennj levél! adj enyhet 

Az ujságirónak ,
Száríts le könnyűiül 
A5 szegény silónak.

Tisztelt szerkeztei ur! Halleveiét kapunk? 
arra illik felelnünk; hátha az a’ kapott levél 
szerelmes? Oh! már ki volna az érzéketlen ki ek
kor ne felelne? Ki volna kő-szívű, ki ne siet
ne könnyíteni a’ szerelmes" kétes sorsán? Ki az, 
ki ne sietne kimenteni őt a' kétség elnyelő ör
vényéből ? Nincs is kétségünk! mert ki tehet
né fel azt Szépeinkről, ama gyöngéd, ’s csak 
boldogítani született teremtésekről, hogy ők 
valakit kínozni szeretnének, ’s hogy kegyed
nek a’ „Rajz.4* 41. számában Domjántól irt 
Szerelmes levelekre44 választ, óhajtott választ 
ne adnának. — De ha mégis (mi nem igaz) az 
ellenkező történnék? arra az esetre mi, a’ ke
gyed lapjaiba fülig szerelmesek, elbatárzók,

hogy (bár a'' szerelmes levelek hozzánk íven* 
szólották is, ’s azok tartalmához csak acci- 
dentaliter jutánk) elhatárzók mondottuk, — hogy 
kegyedet vigasztalni fogjuk: mert vajmi édes. 
ha a’ bús szerelmes résztvevő keblekre talál. Oh 
Istenem! de mi tevők legyünk? Hogy vihessük 
mi ezt végbe ? — Hogy tegyünk eleget annak 
kit annyira tisztelünk? Hiszem ollyan „Zehn 
Gulden C. M. szerelmes levelet magunknak írni 
nem szabad; levéltárunkba pedig ezer forintért 
sem találnánk egyet is? Mit tegyünk tehát? 
Az igaz! Iliszük, hogy kegyed lesz olly jó, 
hogy nyílt szívvel fogja venni, ha mi levelünk 
helyett, csak Körmöczön készült ezüst pecsét 
nyomóinkat fogjuk is érzetünk jeléül küldeni: 
a’ mit annál örömestebb hiszünk, minthogy gon
doljuk, hogy kegyed lapjait lepecsételve is fog
ják hordatni, ’s igy arra szüsége leliet kegyed
nek. — De jó is lesz azokat lenyomatni; mert 
ne talán rósz kezekbe jutván könnyen el
olvastathatnak , a’ mi néha történik is , ’s e’ 
mellett, még lapjaiba kegyed a’ szépekkel le
velezhet is , ’s azok bizony nem szeretnék, ha 
mások is olvasnák a’ csak nekiek szóló sze
relmes levélkéket, ’s még könnyen meghara
gudhatnának; és azután elő nem fizetnének. 
De hogy ezt most nem teszik azt erősen hiszük 
mert nem képzelhetjük, hogy ők olly szerelem 
iránt hidegek maradjanak, melly egész évi láng
jáért csak kétszer kiyán viszonoztatni, uj évkor 
t. i. és Julius elején. — De még egyszer meg
súgjuk kegyednek, hanem most már csak úgy 
hogy senki se hallja, hogy lapjaiba, kegyed 
nyílt szivüségeért, fülig szerelmesek vagyunk, 
’s hogy irántai szerelmünk csak az ő halála ál
tal szakaztaíhatik el. De hogy, még ez soká el
maradjon hányszor kell az Egihez rimánkod- 
nunk, hányszor szepegniink; midőn okos (?) 
ellenségei „Halált44 ordítanak az ő fejére. — 
[Ilyenkor csak az a’ hit táplál, ’s ad enyhet, 
hogy ordítás mennybe nem hallik. -—Végre még 
azt akarjuk mondani, hogy ha agyunkból vala
ha egy okos gondolat czikázna papirosra, azt ke
gyeddel, ha megengedi, közleni el nem mulaszt
juk. Ezekután az egész világ olvasó közönsé
get kegyednek előfizetőül kívánván, maradunk 

Kegyednek
Néhány holtig tisztelői 

X. Y, Z.
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HÍR- ’S DIVATLAP.

PESTI HÍREK.

J.) F r a  n k en -b u rg  A d o l f  az árvíz áltál károsult 
pestmegyei adozónép javára június’ 2kán a’ nemes meg}'«’ 
teremében tartá hunmristikai felolvasását, 0 császári kir. 
Fóherczegsége országunknak dicső ’s nagylelkű tettekkel 
babérzott Nádora, e’ felolvasás jövedelmét 100 pengő fo
rinttal gazdagitá.

A’ s z a v a l ó - h a n g v e r s e n y  r é s z e i :

É l ő z e n e  9 mellyben több műkedvelő igen jó hatással 
működött.

V la g tk n y d a l 9 Kreutzer Konrádintól. Fineklé, hangász- 
kar-kísérettel, «O ry ö n g y ö s i K a r o l i n a  kisassz.

U u n y a d  k a r d j a  9 Balláda G a r a y  tói .  Szavalta: 
K im o s s  úr.

%*' l i a v a s i  k ü r t .  Proch Henriktől, zongora és gordon- 
kisérettel. Éneklé: T o tn a s iu i  A n tó n ia  kisassz.
k e r e s z t  9 Románcza K u n o s s t u l .  — Szavalta: 
S c h i v e i t z e r  ur. 

lE lö z e n e .
d á r d a i ,  Donizetti, ,Őrjöngő4 czímű daljátékából ; zon

gora - kísérettel. Ei*eklék : T ó m  a  s i t i i  A n tó n ia  
■kisasszony és ’S i th tc e i t z e r  ur,

ir a l to z a to k ^  zongorára ,iHontechi és Capulettic daljá
tékból , Thalbergtől. Játszá iF'íty K a s z t .  uiái.

I S tu m o r is i ic a i  f e l o l v a s á s  F r a n k e n b u r g t  ó l. 
Felolvasá a 9 s z e r z i k

E r k e l  F e r e n c / ,  nr pesti magyarszinházi hangászkar 
igazgató, a’ hangászi darabok elintézését vala szives 
magára vállalni.

A vállalat az azt elósegélló közönség’ tetszésére sikerült, 
melly tetszésében mindnyájokat részesítő. G a r a y  ur’ ballá- 
Jája igen szép ’s tán egy a’ legszebb magyar balládák kö
zül. E’ nemes vállalathoz Fiiskűti L ä n d e r e r  L a j o s  
u r, mind a’ jegyeket, mind az igen szép congrev nyom
tatású czédulákat ingyen nyomatá. Köszönet e’ nemes tet
té r t ,  a’ nemes emberbarátnék és emberbarátoknak !

S z e r k é s z t i

2.) S o p ftirn a k  nemes ember baráti ’s hazaliu szere
tettel teljes vállolata, a’ vízártól károsított Buda - pestiek 
részére szánni humoristikai felolvasásának e g é s z  jöve
delmét, a’ legkivánatosban sikerült, és gazdagon aratá 
S a p h i r  mind ez academiára a’ rendkívüli nagy számmal 
Összegyűlt közönség tetszését, mind pedig e’ nemes czél 
előmozdítására a’ hasonlithatlanul buzgó nagy részvétet, 
olly annyira, hogy S a p h i r  nemeslelkii ügyekezetének 
gyümölcse 1800 p e n g ő  f o r i n t  és  h é t  v e r t  a r a n y  
v a l a ,  melly jövedelmes bevételt a’ nemes emberbarát, 
azonnal jótékony rendeltetéséhöz juttatott, ’s szerencséje 
vala azt, Nádor Ő császári kir. Fóherczegségének átadni.

S a p h i rnak e’ muzsikai-szavaló academiájában a’ pesti 
legjelesebb művésznők és művészek vonnék részt Megnyitá 
az egészet: „Die Sühnung des Donaustromes“ Saphi r tól ;  
lelkesen szavalá D e s s o i r  ur a’ pesti német színház tag
ja ; zongorán játszottak W i n k l e r  és B r a u e r  urak. 
C a r l  H e n r i e t t e  kisasszony egy áriát ’s egy változa
tot énekelt; K a l i s - P a d j e r a  ’s G r i l l  asszonyságok 
és 1\I ü 11 e r kisasszony S a p h i rnak e’ czélra készült köl
teményeit szavalák. Berekeszté mind ezt S a p h i r  felolva
sása , nvellyet sajnálható, a’ közönség nagy részint nem él- 
delhete; oka volt csalhatlanul a’ nagy redoutteremnek hang
éi — acusticai tekintetben nem a’legkedveszóbb állása, melly
ben a’ hangok érthetlenűl nyeleinek el. Sajnálni lehet min
denesetre é5 kedvetlen behatást S a p h i r  humoristikai fel
olvasására , melly tele kedélyesség, lélek derítő ’s vidá- 
mitó gondolatokkal, mellyet mi tisztelt közönségünkkel 
legközelebbi lapjainkban közölni fogunk.

HOKI HÍR.

A’ párisi „ P e t i t  C o u r i e r  des  D a m e s “ említi, 
hogy nem sokkal ezelőtt herczeg Eszterházynak két hír
nöke érkezett Londonba , kik a’ herczegnek a’ koroná
zásra felveendő ruháját vivék , mellyen egyedül a gyé
mánt becse 1,800,000, mond: e g y  m i l l i ó  h á r o m 
s z á z  e z e r  p e n g ő  f o r i n t o t  ér-

M u n k á c s  y.

NVOMATIK LANDKtfKK BK TIIV K L .
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szám.

Előfizethetni Sebejfyén 
ntczábau S e b a s t i á n y  
házban 3<J0ik izám alatt. 
Es minden ci. kir. poata 
hivatalnál.

Pest
Junius

Megjelen e’ divatujiág 
hetenkint 2szer. Helyben 
félévi dija 4 f r t . , egész 
évi 8 frt. Postán 5 fr. és 
IO fr. pengő.

TARSAS ELET
ES

DIVATVILÁGBÓL,

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Kz legyen Hazánknak éke. E lső  fé t

S A P M I M ’

HUMOIUSTIKAI FELOLVASÁSA
M A G Y A R R A  F O R D Í T V A .

Sym pathia, antipathia, allopathia, homoeopa- 
th ia , hydropathia

vagy :

Hányfélékéi» mondhatni az emberhez i 

Adszci p é n z t!

Szeretetre méltó engedelmökbül, mélyen 
tisztelt hallgatóim és hallgatónőim, igyekezni 
fogok, e’ felolvasásommal egészen azon sze
rencsétlenség’ helyzetébe tenni kegyeteket, 
mellyért kegyetek most irántam nemes és baráti 
részvétüket mutatják. Felolvasásom ugyanis ke
gyetek’ netaláni várakozását először is — jégre 
viendi, hol várakozásuk egy hatalmas torlást 
fog szenvedni ’s e’ jég-torlás után jő azonnal a’ 
szörnyű viz! Azonban igen nagy különbség van 
amaz és eme’ víz közt; ama viz ezreket raga
dott e l, e’ viz egyetlen egyet sem fog elragadni; 
ott az ömledezés miatt igen sok omlott össze, 
itt az ömledezés miatt senki sem fog összeom- 
lani. De a’ világon semmi magában nem káros, 
és semmi magában nem hasznos. Vegyük a’ 
vizet próbául: Egészen más érzet az, ha vala
kinek a’ víz szájába omlik, egészen más, ha 
hasonló nedvesség szemeit borítja el, ’s ismét 
egészen más, ha az ember fejében érzi a’ vizet. 
Négy elem van: lég, tűz, víz, föld. Az ember 
mind a' négyből van Összetéve; de e részben 

(1838.)

különösen mennek dolgai: mit a’ levegőből elő- 
hajházott, tűzzel ragadja meg; földi érdekeit 
azonban vízzé válni hagyja.

A’ föld a’ viz szülötte, az ember a’ föld gyer
meke, következőleg az ember unokája a ’ víz
nek; de milly hálátlanul bánik az ember viz- 
nagytátijával! valóban csak két hálás viz-unoka 
van az emberek közt: a’ borárusok és az írók.

Minden víznél a’ szeszesség a’ szesz, fölfelé 
tart, csupán az irói víznél siilyed alá a ’ szesz, 
kivevén azon Írókat, kiknél a’ lesüllyedésre 
alap sincs. E’ felolvasásom’ vize legalább bír 
alapossággal, mert szerencsétlen emberek’ hasz
nára van, ’s ez alaposság illy nemes és nagy
lelkű hallgatók’ szivében elég alapot nyújt, hogy 
kegyes elnézésökre bizodalommal építhessek.

Két okbul olvasok örömmel mások’ javára 
kegyetek előtt. Először: mert soha jobbat nem 
olvashatni, mint midőn legjobb czélra a’ legjobb 
hallgatók előtt olvasunk ’s másodszor: mert ek
kor a’ felolvasórul nem mondhatni: bolondjában 
olvas!

Mindenki kapkod most az alkalman minden
kinek bolondjában hasznát venni, ’s minden mű
vészet , tudomány és rendszer nem egyéb, mint 
jó , jobb és legjobb változatok e’ thema felett: 
„Édes emberiség, adsza pénzedet!“

Nem csak ezen, fájdalom, nagyon is szo
morú alkalomkor, hanem máskép is az életben 
p. o. minden hangverseny-hirdetés nem egyéb 
mint egy lenyomatott pisztoly e’ felirattal: „Édes 
emberiség, adsza pénzt !£t Az embernek vaktöl
téssel minden oldalról szemeit, füleit töltik meg 
’s aztán mégis erszényéből kell valaminek ki-

(46)
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sülni. Az annyira elterjedő' „hangászati es sza
valás! hangversenyek“ kétcsövű pisztolyok, 
mellyek kétfelé hordanak, végre a' közönség 
is elhordja magát, s ez a’ harmadik hordás.

Ötven év múlva, tisztelt hallgatók és hallga
tónők, haramják többé már nem is lesznek; ha 
valamelly utas egy erdőn fog keresztül menni, 
előálland hat haramja egy hangverseny-hirde
téssel, ’s meghivandják őt egy hangászati és 
szavalási academiára, valamelly szerencsétlen 
haramjacsalád’ javára, következő programmal:

1-ször: Aria „Ördög Róbertból:,, Oh, a’ pénz 
csak képzeletrém!“ előadva egy hároméves 
haramjácskától, ki öt év óta művészi utazáson 
van. —

2szor. Nagy magánybeszéd Hamletból:„Fog 
e ezen pénz övé lenni vagy nem lenni, ez a' 
kérdés!“ előadva egy gyilkosmüvésztől.

3szor. Humoristikai felolvasása egy töltött 
puskának azon üresitő thema felett: „Üritsd 
előmbe pénzedet!“ Valamennyi működő haram
ja a’ vállalkozó iránti különös részvétből vette át 
maga részét. Az utazó egészen magánkívül van, 
kézzel lábbal tapsol ‘s mondja: „A’ milly öröm
mel élek, olly szívesen adom oda pénzemet!“

Általában tisztelt hallgatóim, minden uj rend
szerek és tünemények, művészetben és tudo
mányban nem egyébek, mint megannyi han- 
goztatási e‘ felkiáltásnak: „Adsza pénzedet!“

Sympaíhia, allopathia, homoeopathia, hydro- 
pathia csupán uj kérdésjelek aziránt: „Hogyan 
adja ide pénzét ez ember?“ Mai felolvasásom 
vagyis próbatétem: vizet vizzel orvosolni, ha
sonlókép e rendszerek közé sorozandó. A’ víz 
tisztejt hallgatóim, némileg az észhez hasonlít. 
Szokás mondani: hadsz'-kség, azaz: bőség a’ 
hadban; tűzszükség, azaz: bőség a’ tűzben, 
éhszükség, azaz: bőség az éhségben; de víz
szükség szintúgy jelenti a* vizbeni szükölködést 
mint hőseget, épen úgy mint az észnél; az ész
bőség épen olly szerencsétlenség, mint az ész- 
hiány, és sokszor volna alkalom hangversenye
ket adni az ész-bőség miatt szerencsétlenné lei
tekért. Különös, tisztelt hallgatóim, irgalmas

intézeteket épitnek azok' számara, kik esz hi
ányban szenvednek, mire nagy épületek kíván
tainak; inért nem építenek irgalmas intézeteket 
azok' számára, kik észbőségben sinlenek, ehhez 
csak igen kis épület kivántatnék! — De tisztelt 
hallgatóim nem épen úgy van e a' szerencsével 
a’ dolog ? Nem épen olly szerencsétlenség e a’ 
szerencsebőség, mint a' szerencse hiány? A* sze
rencséhez és aranyhoz valamelly kemény ásvány 
pótléknak kell járulni, hogy erős és tartós le
gyen ! Állandó szerencsétlenség ollyan mint álló 
mocsár , inellyben az emberi szív elposhad; 
szüntelen omló szerencse ollyan mint vizomlás, 
melly az emberi szivet kővé mossa. Az emberi 
élet egy fa, mellynek levele más időt kíván, vi
rága más időt, ’s gyümölcse ismét más időt. 
Szomorú tapasztalás, tisztelt hallgatóim — a’ 
szerencse mint egy — vándor egyedül és magá
nyosan megy az életen keresztül ’s csak egyes 
ajtókon kopogat be; a’ szerencsétlenség pedig 
mint egy karaván, mint egy hollósereg vonul- 
keresztiil a’ világon. A’ földön is magányosan 
és messze egymástól állnak a’ szerencsillagok, 
a’ szerencsétlen csillagzatok ellenben sokan és 
nagy tömegben vannak egymás’ közelében, va
lamint az égen is egyedül vándorolnak a’ fénylő 
regg- és est-csillagok, az esőcsillagok pedig és 
a’ köd csillagzatok tömegben állanak egymás 
mellett. Egyetlen ember nyeri milliók közül a* 
nagy sorsszámot; egyetlen örököl milliók közül 
egy keletindiai nagybátyát; egyetlen tesz milliók 
közül egy gazdag házosságot; de a’ pestis mil
liókat elsodor, tűz, víz, ’s elemdulások ezrek* 
szerencséjét rontják szét. ’S még is évekig nem 
felejtjük el ha embertársaink szerencséhöz ju 
tottak, egy idegen pedig és egy szerencsétlenség 
csak az első három napban érdekes előttünk.— 
Csak egy szerencsétlenség van , tisztelt hallga
tóim , melly minden embert kivétel nélkül tető
iül talpig megráz e z ------ a’ földingás.

Minden uj rendszer uj szerencsétlenség. Mi 
a’ rendszer? Több hassonnemii fogalmak egy 
összefüggésbe hozatva , vagy világosabban: 
több egyes töredezett székek, mellyeken egye-
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dill senki se)n ülhet, egy hosszú roncsolt páddá 
ősszesegezve, mellyen mindnyájan összeverd 
nem ülhetnek. A’ homoeopathia egy uj rendszer. 
Az allopatliia igy szól betegéhez: „Adsza pénzt 
dézsával !41 a’ homoeopathia igy: „adsza pénzt 
kanállal !u a ’ hydropathia igy: „adsza pénzt 
cseberrel !í£ Legjobb felvilágosítást ad az állo- 
patliia és homoeopathia felöl Brochhaus’ con
versations-lexiconának negyedik kiadása. Az 
Allopatliia szónál ez á ll: keresd — Homoeopa
thia, ’s a ’ Homoeopathia-nál: keresd — Allopa- 
‘hia. Mind kettőt joggal kereshetni, mind a’ ho- 
meopatliiát mind az allopathlát, bárha az élet
ben nem küldözzük is, mint a’ conversations- 
lex’cónban , egymáshoz az őket keresőt.

A’ philosophia, jrts és medica három telke az 
emberi léleknek. A" philosophia olly erdő, melly, 
minél mélyebben belehatunk, annál sötétebb és 
bizonytalanabb lesz; a’ jus olly gyümölcskert, 
mellvben a’ legtöbb gyümölcsöt ingani és füg- 
geni látjuk; ’s a’ medica egy burgonyaföld, leg
több gyümölcsei — a’ földben feküsznck. Az al- 
lopatha igy szól betegéhez: „Egyél jó madár 
r agy— halj meg!u A’ homoeopatha igy: „Sem
mit se eyyél jó madár, vagy — halj meg !u A* 
hydropatha pedig: „Igyál jó madár vagy — halj 
meg!u Az allopothiában úgy vannak a' betegek 
mint a’ rosszul kezelt játékszíni pénztárok, 
sokat vesznek be , de kevés jó néz ki a' dologbul; 
a ’ homoeopathiában ollyanok a’ betegek mint 
az utazó kereskedőlegények, keveset vesznek 
be, de hasznát veszik a’ diaetának; "s a hvdro- 
pathiában ugv vannak a' betegek , mint a' sár- 
garéprmag, először vízbe kell jutniok, azután 
a’ földbe. Az allopatliia orvosságot ad , a’ ho- 
moeopothia biztatásokat; az allopatInának tehát 
apothecákra, a’ homoeopathiának liypnthecákra 
van szüksége. Íróink, tisztelt hallgatóim, majd 
mindnyájan homoeopathák; gyógyitni akarják 
a' beteg időt, ’s olly szereket adnak neki, mely- 
ivektől az egésséges időnek beteggé kell vál
nia. Nagyobb száma íróinknak mindazáltal nem 
csak homoeopatha, hanem hydropatha is. Min
den könyvkereskedés egy Gräffenberg ’s minden

könyvárus egy Priesznifz. Allopathia, homoeo
pathia és hydropathia az orvostudomány' három 
őrlőmalmai; allopathia a’ szélmalom; homoeo
pathia a’ löpormalom; hydropathia a’ vizmalom.

A’ hydropathia' nemében, nyájas hallgatóim" 
egy literariai Gräffenberg, jótékony intézet volna 
irkóros írókra nézve. Olly irót, ki az irkórban 
szenved, következőleg kellene gyógyitni. Reg
gel egy nőkezekből kikerült ’s jól megüllepc- 
dett románt kell fejére önteni, rá tüstint tizenkét 
meszelv fris journált vegyen be; aztán novel
lákból készített nedves maculatur-derékaljba ta- 
kartatik ’s derekasan megforgatíatik; utóbb egy 
megholtak’ és élők’ leveleiből csinált fagyos 
fürdőbe % iszik őt; ezt követi egy uj fürdő alma- 
nachokbul és albumokbul; aztán a’ drámai za- 
haíag alá jő, ’s lefekvés előtt tiz pohár mosta d 
humoristicát iszik. Ha a’ beteg e’ gyógymódot 
diát hétig kiállja, megvan gyógy alva ’s életében 
többé soha sem fog Írni. De honnan ered, ked
ves hallgatóim, hogy most ohy sok allopathai, 
homoeopathai és hydropathai ’s olly kevés sym- 
pathiai cura történik? Onnan , mivel most fér
fiak és nők minden sympathia nélkül csinálják 
a’ court egymásnak. A’ hölgyeknél, tisztelt hall
gatóim , a ’ homoeopathia a’ legtöbb tetszést 
nyeri, mert ez, bármit mondjon is tréfa és va
lóság ellene, mégis egy lelkes tünemény, ’s a’ 
hölgyek általában gyorsabban és élénkebben 
fognak fel mindent, mint a’ férfiak. A’ homoe- 
opofhákat ezokbul, mint az eszes férfiakat, so
kan szerethetik, de hihetőleg tán mint azok még 
sem igen kapnak féleséget, mert mind kelten 
— kevés felett rendelkeznek. A’ szerelem, nyá
jas hallgatóim, allopathiai betegség, mellvet a' 
házosság homoeopathailag orvosol. — M;t tesz: 
„házosságra lépni szerelemből;a annyit, mint: 
kilépni a' szerelemből— s belépni a' házasságba. 
Szerelmes férfiaink igy szólnak gazdag szülők’ 
lányaihoz: „Lányka, fogadd el szivemet!‘£ ez 
isinél egy változat e’ thema felett: Atya, adsza 
pénzedetIu — Plato azt mondja, ha két szív 
szereti egymást, akkor ők már egyszer egy má
sik [világban is szeretkeztek, 's itt csak viszon-

»
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találkoztak. Ez oily találás, melly mellett a* 
jámbor találó nem mindig jutalmaztatok meg; de 
honnan ered, hogy egy másik világban bizonyo
san csak egy szívet szeretett az ember, ’s itt 
mégis töbekkel viszontalálkozik i

Az ember, nyájas hallgatóim, a’ legmaka
csabb teremtés a’ természetben, nem szégyeli, 
a" legnemtelenebb ingereket; száját és gyomrát 
nyilván táplálja és éteti; szivét azonban, szerel
m ét, sóvárgását táplálni, ezt szégyeli ’s titko
lózást keres, egészen ellenkezőleg a’ valóban 
gyöngéd virágvilággal; a’ liliom szabadon tárja 
fehér ölét ’s a’ rózsa égő kebelét a’ szerelem’ 
leheltének; gyökereit azonban, mellyel eszik és 
iszik, szemérmesen a’ íöld' éjebe temeti. Így 
különböznek a’ szerelemben is a ’ férfiak a’ nők
től. A’ nők, e’ phantazia-virágai a’ czifrálkodó 
természetnek, szerencsés szerelmüket csöndes 
ábrándozásba, ’s szerencsétlen szerelmüket át
látható Jbusongásba rejtik; a’ férfiak ellenben 
szerencsés szerelmüket áthathatlan önzésbe, ’s 
szerencsétlen szerelmüket áthathatlan — do
hánygőzbe burkolják.

(Vége következik.)

GO\DOLiT-FÜZÉR

Harangoznak; és liá kérdem kinek ? a’ ha
lottnak, felelik rá; pedig koránsem a’ halott
nak, hanem nekünk; csak hogy rá fogjuk. — 
így vagyunk mi mindennel!!!

Nézz a’ tükörbe; de ne csuszszék el szemed 
önképmásod mellett — a’ hátadnál állókra; ha
nem nézd magad’, mint leg közelebbit.

Alig fagy meg, már jég patkót veretünk cziz- 
mankra, hogy el ne essünk; siKamlósb pályán
kon pedig még fényesbitjük talpunkat. — 
innét van aztán olly sok s rettentő bukás!!!

....... ...  P.

A* FÁRADT TÍACZOSAÖ.
TÖKKDKK NAPLOMBUL.

F E R E N C Z H A L M I T Ó L .

(Vége.)

Tavai Bécsben a’ négy levelű here, a’ sze
rencselével maszkák adták meg a’ redouttok- 
nak érdekét; — idén meg Pesten az Adal- 
gizákkal karon fogva járó Normák. — Furcsa 
választás az igaz. Ugyan egy épületben a’ leg
nagyobb ellenségek, és legnagyobb barátnők. 
A’ Színházban óvja egy a’ férjét a’ másiktól, 
’s a’ színház’ hátulján az ugyan egy telekre épí
tett’ redoutban együtt ingerük, ámítják a’ 
férfiakat. A’ mai redoutnak is két illy meg
testesült pár adott a’ többiek felett kicsillámló 
érdeket. Olly nevetésre termett Normát még ne
hezen látott valaki, mint a ’ mai volt. Magos 
mint a’ kapúajtó, vastag mint a’ hat akós hordó 
és lábai nem kisebbek egy mozsárnál. A’ mellette 
lépdelő Adalgiza ellenben olly szabályzott, hogy 
a’ maga nemében remeknek méltán lehet mon
dani. — Ezen gyöngédségnek a’ testességgeií 
ellentéte — igazi cameval jelenet volt. — 
Reájok tekintvén a’ tegnap estén elbeszélt 
schwarze redouttok jöttek eszembe , hogy tán 
azokat is dicsőítheti vala talányos öltönyével; 
egyszer’smind a’ tekintetet zsaroló külsőről nem 
kissé kezdtem azok’ elbészélőnéjére gyanakodni.

Ezen redouttot én sem eresztettem, legalább 
nem akartam át ereszteni szárazon. László ba
rátom mint fekete domino, én mint matróz akar
tuk a" ki nem maradó Marit harczba venni. — 
Együtt léptünk be a’ terembe, Lészló lüstint a‘ 
dallos párhoz futott, ’s mint látszott nem annyira 
a’ maszka jog szavaival élt, mint inkább fontos 
közleményekkel jelelte többszer is az én kerin- 
gésimet. Kettős árulást gyanítottam; mert ezzel 
nem csak engem árult-el híveinek, de azokat 
is mégis mértette. Bánni kezdtem, hogy öltönyö
met László barátommal közlöttem, de nem akar
tam hinni: hogy nem maradhat az titokban, mit 
már más férfiú tud; a’ sikertől elmozdítva le-
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vetettem az álruhát, ’s így tértem vissza a’ te
rembe. —

Mint, kit a ’ villám lesújt, úgy állott László 
barátomon a’ domino. Eldöntve terve, hogy 
engem dallos compagniájával jól kijátszat, le ’s 
fel futotta a’ teremet, mint a’ filius hominis, qui 
non habet ubi caput rechnet. *)

„Féltékeny feleség!— szólitám meg az est’ 
hősnét — hol hagytad gyermekeidet ?44

,— Én az enyiméit otthon !4 — mondá Adal- 
giza. Meg esnék belé; gondolám magamban,ha 
igaz volna.

,Menj te különös férfi vagy te múltkor rósz 
névén vetted, hogy azt a’ leányt magában lát
tad az utczán menni, ki a’ múlt bálban olly ha
mar elfáradván nem tánczolhatott.4

Itt kibontakozott Norma karjaiból, ’s a’ kis 
terembe mentünk. ,Van e’ kalapod!4 kérdé, mi
dón a’ tömegből a’ tükör szegletbe értünk.

Én elómufatással feleltem.
Ládd te elfogult vagy, te nótelen létedre azt 

hiszed, hogy — itt egy vörös czukorcsigát ve
tett kalapomba, — pedig — itt egy hamuszinüt 
ejtett le — te is szerelmes vagy, de — ’s itt egy 
kék hullott le kacsóiból süvegembe — mert— 
erre egy sárgát , — azért — itt zöld csör- 
rent kalapomba — tudd meg— most fekete bon
takozott kis újjai közül, ’s ezzel eltűnt magamra 
hagyott az amulásban.

Nem tudám mire magyarázni a’ kétes, minden 
jelentés nélkül kiejtett szavakat; haraguván 
magamra , hogy a’ virágnyelvvel nem va
gyok barátkozva. Majd csak puszta ámítás
nak vettem , ’s csemegekint akartam a’ művé
szileg elkészített csigákkal bánni, de a’ feketéi 
felbontván, ez irat volt benne:

Csak boldog szerelem 
Lehetne én velem !

Rá akadván a’ kulcsra a ’ többit is felbontóm a' 
kék ezt foglalta magában:

Közlöm busongó sziveddel 
Hogy tőle nem szerettetei.

*) Mint ember fia. kinek nincs hová lehajtsa fejét

«’ hamúszinű:
Nincs zajosabb

Rosszabb kormány; 
Mint, ha nő űl 
Hajó5 orrmán.

a sárga:
Egy feleség két urat 
Egyszerre nem szolgálhat.

a’ vörös :
Zsuzsi már elfelejtett 
Ah ! hisz néni is szeretett.

a’ zöld:

Eszmélj kérlek , ne csalódjál, 
A’ csalódás beh roszól áll!

Rendbe szedvén a’ mondottakat, világos lön 
beszélye előttem. — Hozzá akartam menni, ke
restem ő t, de már nem találhattam. László ba
rátom már le álarczázottan tűnt szemembe, 
kérdém tőle, mi végre beszélte réa Marit, hogy

ff
illy iratokat hullasson nekem? — O — kinek 
természete volt az ámultat még nagyobb ámu
latba hozni, közié, hogy Mari eltévesztette a’ 
kalandot csigáival, ’s engem egy ismérősének 
vélt, kiről tudta, hogy szerelmes.

Másnap,azaz: hétfőn házi mulatságba voltam 
hivatalos. — Nagy volt a’ küzdés a’ menjek ne 
menjek közt; csak midőn László barátom nyi
latkoztatná, hogy ő is ott leend, határoztam az 
elmenetelt. László felette víg volt, szüntelen, 
még most is a’ Mari névben vélte a’ fortélyt, 
melly engem is fel vidítana. Igaza volt, mert 
miután tudtomra adá, hogy Mari is — de csak 
talán, — ott leend, nyugodtam meg egészen a’ 
megliivatáson. — Mondhatom kevés est volt a' 
farsangban, mellyel olly esengve vártam mint 
a’ mait. —

László megígérte, hogy nyolcz órakor la
kásom felé jő érttem bérkocsin, de — fél tizig 
várakoztatott. — A’ mint a’ bálvány utczán haj
tatnánk, sEememb elülitek a \ kivilágított abla
kok. — Ar terembe léptemkor első, kit meg is
mertem, Mari veit.
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„Minő szerencse szép kisasszony hogy az es
tet ismét kedves körében tölthetem, ó !.. .néhány 
körülálló elnevette magát. Én a’ házi asszony 
után tudakoltam, ’s egy oldal szobába igazitat
tam. A' pamlagon két asszonyság ü lt; az egyik
kel nagyon is sokszor volt szerencsém találkoz
ni, a’ másik a’ házi asszony. Elvégezvén a meg
különböztetésem miatt, köszönetemet, a’ Nor
mák’ Normája szólított meg : „Ferenczhalmi 
ur? behatott már a' csigák titkába?“

„Érteni értem már, de még nem tudom, kire, 
és mire magyarázni.4

,,Mondom néked ! mi előtt megszűnnek az ég 
csillagi, feltárva a' titok' könyve.44 A’ jós mon
dat után vígan elegyedtem a’ tánczosok közé- 
Mari — úgy látszott reám várt, mert a ’ tánczra 
kérőket — „én már tegnap est olta vagyok fel 
kérve44 szókkal igazította el. ,Igy tehát én sem 
számolhatok?4—„Sőt inkább csak épen kegyed!44 
— A’ tánczot nekünk kelle megkezdeni, László 
fülembe súgta: hogy Marinak nagy jelentésű 
személynek kell lenni. Néhány perez múlva két 
kis gyermek járult tánezosnémhoz „Mama !44 
mondá az egyik, hisz ez: „Nénike mond a’ 
másik.44

„Alkalmasint László tanítványa !44 gondol
tam, ’s a’ tánczot folytatók.

tekintetes asszony is értésemre adá , hogy ő 
anyja Marinak, ’s büszke annak lehelni. — 
Mindnyája szemei reám szegezvék, én mintegy 
vétkesnek érezvén magamat a’ házi-asszonyhoz 
mentem, kézcsók között esdeklő engedelmet:

„Tán csak nem fog haragudni a’ ténsasz- 
szony ?44

,Asszony? no már úgy jól van. Azt csak je
gyezze meg magának, ha tánezosnét tánczra 
kér fel, ’s az magát fáradtnak mondja, vegye 
ismertető je lű i, hogy férjnél van.4

Majd az egész társaság a’ legnagyobb viga
lomba vegyült. — Nékem Mari jobjánál kellő 
helyet foglalnom , ’s a’ beszélgetésben azon 
miveltséget, mellynek már többször vettem je
leit, egészen kifejtette. Azon tiszteletet, melly 
hozzá eddig mint szép nőhöz, jó tánezosnéhoz, 
miveit alakhoz vonzott, egy házi-asszony, derék 
feleség, és gondos anya iránti kódolásba kelle 
átruháznom. — A’ becses háznál mint háziba
rátot mindenkor szívesen látnak.

FRANCZIA KEPEK,
II.

C a p v I e r  e.

Midőn a’ hideg estvélihez leültünk, a’ házi
asszony vonakodott az első széket elfoglalni: 
„Kedves Marim ! — igy szólott — már nagyon 
soká viszem az álszerepet, válts fel kérlek, 
mert elégtelen vagyok annak megfelelni44 ne
vetés, hahota mindenütt, csak magam voltam, 
ki hamarjában nem tudtam a’ szavak’ igazi ér
telmét felfogni. — László karon fogva vezette 
Marita’ házi asszony székbe: „BarátomGyuri! 
— így szólita „van szerencsém veled megis
mertetni az asszonyságot! Javaslom, hogy más
kor a hol nincs, ott ne keress !44 Majd előlépett 
a’ férj, ki őszinte vallá meg, hogy félteni kez
dette tőlem fiatal nejét, ’s a’ két kicsinded is 
kik öröm zaj közt csókolták meg anyjukat. A’

Ifjúságától kezdve kicsapongó, és pazar volt. 
Igaz ugyan, szüleitől egy kis vagyont csak ka
pott, de annak hamar végire já r t; mindig diva
tosan a’ legszebb ruhákba lehetett látni, mi ál
tal természetesen nagy tekintetet, jó  barátokat, 
és sok szép barálnékat szerzett. Mindennapi 
foglalatossága, csak a'mulatság, tobzódás, éj- 
jelezés, korhelység, és bujaság volt. Illy gyö
nyörű életet vitt ez a' vénusrabja, de meddig? 
a’ pénz elfogyott ’s ő szabadkőműves jakobi
nus lett.

A’ legnagyobb istentelenségben, mit ezek el
követtek ő volt első, ő, az emberi nemzet söp
redéke; legnagyobb pártfogója a’ gonoszság
nak és véteknek.

A’ nemzeti gyülekezet némelly tagjai róla, és 
czimborái felől ezt mondák hangosan a' gyűlés-
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ben: „Mikor ütött ki a’ zsarnokság? (A’ jako
binusok alatt!) Francziaországot kik juttaták 
nyomorúságra? egy egész nemzetet, 25 millió 
lelket Ínségre ? (A5 jakobinusok!) Annyi ezer 
családot kik tettek szabadság csalogatással rab
szolgává? (A’ jakobinusok!) Kik a' hazának 
vérszopói? (A* jakobinusok!) ’st.b. Mind ezek 
között Carriere első volt. Vétkei rettenesek, 
borzasztók, és számlálhatlanok: mint Robespierre 
jobkeze dúlt és dühöngött mindenfelé, vala
mit rabolhatott, jószág és nőnemből. Kegyet
lensége felülmúlja minden zsarnok képzetét, és 
cselekedetét, mert valamennyi Nero, Doinitián, 
Caligula, hogy ugymondjam csak galambok 
voltak hozzá képest. Robespierre maga megval
lotta, ’s elösmerte elsőségét. Csak Nantes kö
rül hol polgármester volt több 30 ezer embernél 
lett didiének áldozatja; nem kiméit sem papot, 
sem polgárt, sem üreget, sem fiatalt, sem asz- 
szonyt, sem leányt; *) de ördögi lelke mégsem 
elégedett meg, hanem a' melly polgárnak még 
volt valamije azt tőle elrabolta, ’s rabszolgává 
tette, ha legkevesebbé is ellenkezett fejét vesz
té vagy tömlöczbe esett, hol éhen veszett el.

Yérszomja dühében, az illy szerencsétlen 
polgárokkal megrakott töndöczökbe rohant le, 
’s jobra, balra, ütött, vágott, agyba, főbe mig 
csak el nem fáradt; ekkor pihentében legked
vesebben hallgatta a’ haldoklók hörgéseit; a’ 
jajgatásokat és nyögéseket!! A’ ki jól tudott 
rabolni és gyilkolni gazdádon ajándékozta meg,’s 
illy gazember haramiákkal, zsiványokkal egész 
kerületet megtöltött, hol mesterségüket szaba
don gyakorolták. Az illyenekért aztán a’ meg
sértett nép, valamint Párisbair is minden becsü
letes ember ellene esküdtek, hogy megbosz- 
szulják.

November 9kén (1794) több nagy csoportok 
gyűltek össze a’ szabad helyeken, 's fenhan- 
gonkiálták; Éljen a’ nemz. gyülekezet, vesz- 
szenek a* jakobinusok! Ugyan azon este gyűl
tek össze a’ jakobinusok is hogy továbbra ren
delkezzenek és Robespierre jobkezét t. i. Car- 
riere-t megszabadítsák. A’ felbőszült nép a’ 
gyülésházhoz futott fegyverekkel és kövekkel. 
A’ jakobinusuk erre kirohanlak, a' néppel har- 
czoltak.

A’ csata véres volt, de a’ népre nézve üd
vös. A’ jakobinusokat szétverték, sokat elöltek, 
sokat erősen megsebesítettek, a’ többieket meg-

*J Holieu Blankát is ű fejeztette-le

szalasztották. Carriere kézbe került, rs a‘ m 
hallatlan!! nem hogy mindjárt lenyakazták vol
na , hanem felszóliták a’ mentségre, mit béke- 
tűréssel végig hallgattak, noha az nem egyéb 
volt ravaszságnál és hazugságnál. Egy hónapig 
folyt pőre \s december 16án halálra Ítéltetett 
egy lélekkel, s akarattal; másnap a’ nép uj
jongó örömére kivitték , ’s ezer átkot hánytak 
elesett fejére.

Ezen embertigris termete különös volt: egész 
testalkata erős, izmos, köpczös, feje igen kicsi, 
szemei aprók véresek ‘s mélyen beesvék, nagy 
szemöldökit és homlokát összehúzta, tekintete: 
vad, kegyetlen, dühös, ijesztő, hogy ki ráné
zett , már borzadt; orra hosszú és hegyes, aj
kai kifordultak, álla kicsi, egész képe hosszú
kás, nyaka vastag, háta egy kissé görbe, melle 
széles, karja és czombjai szerfelett izmosak vol
tak; hangja erős, durva, ’s ha tűzbe jött ordí
tott mint egy fenevad; az r betűt különös erővel 
tudta kimondani, mi beszédébe legtöbbet előfor
dult, mondják hogy hasbul is tudott beszélni.

Lelki éleménye méreg, düh, és boszu, ezek 
után a’ förtelmes bujaság volt. Örömét csak a’ 
kegyetlenségben leié. Nantesban sokan inkább 
vizbe ugrottak hogy sem kezébe jussanak, mi
dőn ezt megtudta: „Heh! úgymond, ezek meg
szöktek!“ —

Midőn a’ hóhérok nyakaztak megparancsold 
hogy vigyázzanak arra, ki csak legkissebb só
hajt lebbent ki ajkán, legyen az atyafi , részt
vevő vagy szánakodó; vagy ha a’ nézők közül 
valakinek könyektül nedves szeme, azokat je
lentsék be néki, ’s — ezek természetesen szinte 
áldozatjai lettek.

Ha e’ fenevad’ fejét felhevité kedves itala 
a’ burgundiai bor, rettenetesen őrjöngött és 
mérgelődött, hogy nem tud uj meg uj kínzáso
kat feltalálni, mert a’ nyaktiló és sülyesztő sem
mi sem volt előtte. És, a’ mi már legszebb, e 
gyalázatos fenevad, szabadság emberének Ili
vé magát, mindig a’ szabadságról, és egyenlő
ségről beszélt. Igen: ő egyenlőséget akart, t. i. 
hogy egész Francziaországnak lakossai egyenlő 
koldusok, ő pedig czimboráival együtt az el
rablóit jószágok és kincsek birtokossai, egyenlő 
gazdagok legyenek!!! — Istent nem liitt, sem 
lelket. Világ teremtője nincs mondá, a’ vlág 
magától ’s történetből lett; a’ lélek a’ testtel 
megszűnik. De mit szóljunk még e’ veszett tig
risről , kit első pillantatra kárhoztatni kell. 
Örök gyalázat átkos nevére!!
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HÍR- ’8 DIVATLAP.

PESTI HÍREK.
1. ) A’ pesti magyar színházon az árvíz okozta károk’ 

kiigazgatására fölment költségek’ födözésére táblabiró 
Korách Zsigmond ur 100 frt. — Gr. Ráday Gedeon 50 frt. 
Orvos tanár Póly a Józsefné született Bánó Krisztina asz- 
azonyság 5 frt. táblabiró Lónyay László ur 50 frt. — 
táblabiró Nyáry László ur 10, — ügyvéd Hegedűs La
jos ur 2 frt. Vinkler Imre ,ur 2 frt. A’ t. n. Fejér me
gyében keblezett baracskai ns. Közbirtokosság 50 frt. — 
Öszvesen 269 pengő forintot szíveskedtek ajándékozni, — 
miért is az illető Igazgatóság által nyilvános köszönet 
mondatik. Költ Pest 1838ik Junius 7én.

B á l l á  E n d r e
rés/.v. vál. Jegyző.

2. ) Folyó hónap ödikán , Bajza József u r ,  a’ m. tud. 
társaság rendes tagja, a’ pesti magyar színház’ igazga
tásáról lemondott. — Ugy an az nap magy arszinház Igaz
gatónak választaték tekintetes S z e n t k i r á l y i  M ó r i c z  
ur, melly választásnál szerencsésebbet óhajtani nem lehete, 
’s mi teljesen megvagyunk gy'őzódve , hogy miután 
S z e n t k i r á l y  i M ó r i c z  ur e’ terhes hivatalt magára 
vállalni sziveskedék, annak lelkessége egész erejével meg 
fog felelni.

3. ) L ó v e r s e n y .  Az idei lső lóverseny a’ pesti gye
pen május 31dikén délután 4 órakor kezdetett. — 1) Az

i v a d é k v e r s e n y r e  kitett 100 arany'ért egyredül járá- 
meg a’ pályát F e s t e t i c s  Miklós grófnak Somnambulája. 
— 2) A’ B a t t h y á n - H u n y ra d y  díjért (100 arany) 
hasonlag csak egyedül járt körül L i e c h t e n s t e i n  
Alajos herczeg Furiosissimája. — 3) A’ n e m z e t i  d i j  t 
(250 arany egy 30 aranyat érő és magyar ország czime- 
rével ékesített serlegben: az első lóé; 50 arany a’ máso
diké ; tétel 16 arany felebánat: tét-összeség fele az első, 
fele a’ 2dik lóé) kivívták Hu n y r a d y  J ó z s e f  gr. Sir 
YVilliam-je (1) és L i e c h t e n s t e i n  Ah hg. Peep-je (2) 
ugyan Hunyady gróf barna kanczája és Festetics Miki. 
gr. Sopmambulája ellen. A’ serlegen e’ fölirás látszott: 
,,A’ Ijétes pályán nemesen megvívni dicsőség“ K i s f a 
l u d y  Kár ol y ' .  — 4) A’ B a t t h y á n y  G u s z t á v  gr. 
által adatott 50 aranyért egyedül járta-meg a’ pályái 
Trauttmansdorf hg. Miss Craigie-je — úgy hasonlag 5) 
a’ tíz esztendei díjért is (104 arany) F e s t e t i c s  M ik l. 
gr. Miss Fanny7-ja — 6) a’ B a 11 hy á n y - Ka z i  m i r- 
dijért (100 ar.) P e j a s s e v i c h  P é t e r  gr. Weightonja. 
7) A’.p a r a  s z t o k  p r ó b a f u t á s á b a n  indult 4 ló. 
Az idő elején szép volt; későbben az égiháboru siettető 
haza az úgy is mérséklett számú nézőket , kik között 
fens. István cs. kir. Főherczeg is jelen volt.

DIVATItÉP XXII.
Párisi divatöltözetek tiillruhák.

I g a z í t á s .  Az „álkirály“ balladában: újra hevítse csa
patát helyett, olvasd: f u t ó  c s a p a t á t .  
Lefolyt a’ harcz; ’s ver t ,— helyett, olvasd : 
v e r t  n é p i v e l .

F i g y e l m e z t e t é s .
A ’ n. é. Közönséget „Rajzolatúik66 iránt előfizetési félhivásunkra 

utalva, bátorkodunk itt kérelmesen figyelmeztetni, hogy lapjainkért, a’ jövő jú
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési d íjt, illető cziimnel együtt, országos 
sokadalmi ”s egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesztőséghöz, 
S e b e s t y é n -  vagy a1 k i g y ö - u t c z á b a  is egyiránt átjáró Sebástiány-házba 
3U0d. szám alatt

A’ „Rajzolatok66 félévi ára d i v á t k é p e k k e l  ’s n e m z e t i - k é p 
t á r r a l  postán íi pengő frt., helyben 3  frt. pengő; k é p e k  n é l k ü l  1  peng. 
forinttal jntalmasb

Uj előfizetőinknek, korunk’ legnagyobb művészé, S z e n t p é t e r y  ezüst- 
művesünk’ finom rézmetszetü ’s a’ v í z á r b ó l  a’ p e s t i  v á r o s p i a c z  térképé
vel, ingyen szolgálandunk.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NVOMATIK LANDKRKK BKTLIVKL.
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Kíó’fizetljetni K í g y ó -  
utczábau S e b a s t i a n  y 
lia/.ban 3'JOik szám aim t 
Ks minden cs. k ír . posta 
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Negyedik, év* Szent a’ Törvény! szent a’ Béke! _ _  M
Kz legyen Hazánknak éke. K h l S i P  / 6 I € «

S A M U M ’

HÜMOIUSTIKAI FELOLVASÁSA
M A G Y A R K A  F O R D Í T V A .

Sym pathia, antipathia, allopathia, homoeopa
th ia , hydropathia

vagy :
Hányfélekép mondliatnf az emberhez: 

Adsz ti p é n z t!
(Vésze.)

A’ férfiak a’ hölgyeket „hálvány4íuknak ne
vezik ; de az áldozatokat ők kívánják meg, ’s 
az áldozatokra néz e az asszonyok megfordított 
Izsákok; Izsák áldozatát egy — juhval váltotta 
meg, sok hölgynek még juhát is — áldozattal 
kell megváltania. A’ férfiak közt több álszeretö 
’s barát van; a’ hölgyek közt csupán több ál- 
kőnyü és ál-ájulás. Az álszeretők, nyájas hall
gatóim, ollyanok mint a’ rósz időmérők, válto
zóra állanak, állandóra — mutatnak, vérme
legségre emelkednek ’s a’ zérus alá szállnak. 
Az álbarátok hasonlitnak a’ távcsövekhez, egy 
oldalról közel nagyobbitják tárgyaikat, ’s más 
oldalról messze haladnak a’ kisebbítésben. A’ 
hölgyek’ álájulásai sem egyebek, mint könyör
gő levelek becsukott szemmel, ’s valójában is
mét nem mondanak egyebet, mint: „Édes férj, 
adsz a pénzt!44 Az ál női könyek azonban köny- 
nyen kiösmerhetők; ha a’ hölgyek sírnak és 
hallgatnak: akkor e’ könyek csöndes és lassú 
vízhez hasonlók, mélyek t. i. *s szívből eredők; 

(1838.)

de ha a’ hölgyek sírnak és beszélnek, akkor 
nem kell vele gondolni,' mert asszony! könyek 
hosszú beszédekkel ’s kölni víz hosszú ajánla 
tokkal soha sem valódiak. Olly asszonyok, kik 
egyszerre sírnak és beszélnek, azon felhőkhöz 
hasonlitnak, mellyek eső közben mejwydörög
nek, mindkettő semmit sem árt. Általában az 
emberi életben a’ nők a’ fellegek, ’s a’ férfiak 
e' fellegek után rohanó szél.

Minden egyes nő, valamint minden egyes 
felleg, csak arra szolgál, hogy életegiinke 

ékesítse, egyformaságát l’élbeszakassza ’s érde
két emelje; de ha sok asszony és sok felleg 
összejő, ha viszonyos érintkezésekbe ereszked
nek, ekkor kész — az égi ’s földi háború. Az 
asszonyok és felhők közül a’ feketék és barnák 
a’ villám és tűztéljesék; a’ sárgák és szökik 
a’ háborgók és duzzadok, szép csöndesen el
morognak, mig — fejünket megmosták; a’ vö
tök,  ezek a’ villámfelhők; a ’ nemes, a’ tiszta, 
a’ felséges asszonyok pedig-, ezek a’ fennen 
lebegő felhők, az éghez legközelebb járnak, 
általok holdvilág és csillagfény szelidebben esik 
a’földre, csupán rajtok keresztül tekinthet a’szem 
a’ napba, ’s ha e’ fennen járó fellegek esnek, 
ezek áldás teljes könyhullatások. E’ fellegek 
a’ nap’ lányai, ’s ki a’ lányokat birni akarja, 
az nyíltan tudjon az anya’ szemébe nézni. így, 
nyájas hallgatóim, legszebb és legderekabb 
asszony az életben: a’ jólevöség, a’ szeren
csétlenség’ leánya, ’s leánya miatt a’ szeren
csétlenséggel is meg kell barátkoznunk. rS nem 
nöle’ az egész életben minden szerencse a’ sze
rencsétlenség’ határán, minden öröm a’ szomo-

(47)
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ruság szélein, minden virág egy mélység' tető- 
jé n , ’s maga az élet a’ halál' közelében ?

A’ valódi emberiség’ vonásai ki nem ösmer- 
lietök a’ szerencséből, nyájas olvasóim, mert 
a’ szerencse arczkép festő, és hízeleg; a’ valód1 
emberiség’ arczvonásait csak a’ szerencsétlen
ségből ösmerni ki, mert a’ szerencsétlenség 
olly nyomozólevél, melly az embereket üldözi; 
’s a’ nyomozólevél szigorún rajzol, de helyesen. 
Az öröm úgy néz ki az emberi arczon, mint 
egy világi ének, a’ fájdalom pedig mint egy — 
imádság; az örömkönyüben csupán a' föld tük
röződik, de a’ fájdalom könyiijében a’ menny.

A’ világ’ egész szerencsétlensége, tisztelt 
hallgatóim, a’ világ’ három rósz intézményeiből 
ered. Először: hogy a’ házakat alólrul — föl
felé építik ’s nem fölülről— lefelé; másodszor: 
hogy az emberek mint fiatalok jőnek világra ’s 
öregek lesznek, nem pedig mint öregek jőnek, 
hogy fiatalok legyenek; ’s harmadszor: hogy 
az emberek csak haláluk után kapják sírkövü
ket és sirbeszédüket ’s nem azonnal, mihelyt 
megszületnek.

Gondolják meg nyájas hallgatóim, ha ház
uraink elkezdenék házaikat felülről lefelé épit- 
ni, azonnal meglátnák, hogy az építéssel igen 
magosán járnak. Ha a’ háziúr, mielőtt háza 
felépittetett, már annak tetején állna, átnézést 
kapna az egészre, ’s általában már épités előtt 
a’ házon kell állniok, 'mert mielőtt épitnek, 
már szednek föl pénzt a' házra, ’s mig a’ ház’ 
építésének végére járnak, addig erszényök- 
nek is végére jártak. — Minden háziúr négyr 
szer évenkint variatiója azon megszokott és 
és meglakott themának: „Édes felem, adsza 
egészen pénzedet !í4 vagy : ‘„az embernek egyre 
felebb kell iparkodni!u ’s minden lakos az éven 
át nem egyéb , mint egy szüntelen csigázott vá
rakozás. Másodszor: milly egészen máskép 
állná a’ világ, ha az emberek öregen jőnének 
világra ’s mindig fiatalbak lennének. Akkor az 
asszonyok egyre öregebbek iparkodnának lenni 
s nem fiatalabbak, ’s különösen a’ legszeren

csésebb befolyással volna ez intézmény a’ szí

nész világra; gondoljak meg kegyetek, milly 
éldelet volna, ha színésznőink untalan ifjodná- 
nak; mennyivel örömestebb mennének által 
színésznőink az anyai szerepekből a’ szerelme
sekébe, mint a ’ szerelmesek’ szerepéből az 
anyákéba. Illy színésznő először Öreg anyákat 
játszanék, aztán hősnőket, aztán illedelmi sze
repeket , utóbb fiatal szeretőket, ’s élete’ fogy
tán a’ gyermekballetban tánczolna. Leggono
szabb azonban , nyájas hallgatóim, a’ harma
dik, hogy az emberek sírkövüket és sirbeszé
düket csak haláluk után, ’s nem születésük 
után kapják.

Minden embernek, mihelyt születik, azonnal 
ajtaja elébe kellene sírkövét tenni, egészen azon 
felirattal, mellyet halála után nyerne. Egy váras 
illy sirkövékből nagy iskolája volna a’ morálnak 
melly az életet nem sir kertté, hanem erénykert
té ’s minden szivet czimterem helyett béketerem
mé tenné; e’ sírköveken kellene a’ gyermeke
ket olvasni tanítani, akkor megszoknék az em
berek azok lenni életűkben, a’ miknek haláluk 
után mondatnak. Minden férfi minden nap ol
vasná maga felől: Itt nyugszik a’ nemes, igaz
ságos , jótékony N. N. ur, szíve tiszta volt, élet 
pályája egyenes, méltó vala a’ földre és égre 
— béke hamvaival! — Minden asszony ezt ol
vasná magáról. Itt nyugszik (itt mégis csak volna 
aztán egy kis nyugodalom) — ezt olvasná: Itt 
nyugszik a’ hölgyek’ virága, a’ legnemesebb 
szív, a’ leghívebb szerető, a’ legkedvesebb nő, 
a’ leggyöngédebb anya ’s a’ t. — így minden élő 
szégyelné magát önmaga mint megholt előtt. — 
Általában minden férfinak egy sírkövet kellene 
adni menyegzőnapján, e’ fölirattal:

„Itt e’ sírkő alatt 
K’ férj próbára haladt,
Várakozik az örök békére,
Homály jővén előbb e g y  — aztán m i n d k é t

szemére 1“

Eddig nyájas hallgatóim sympatInából háza
sodtak, most homoeopathiailag és sympatiailag 
antipathiáböl házasodnak. A’ homoeopathia azon 
szereket adja a’ betegnek, melly egészséges
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embereknél ugyan azon betegséget okozza; ha 
tehát két ember antipathiát érez egymás ellen, 
ez antipathiát az által kell meggyógyitni, hogy 
összeházasodnak, mert a’ házasság közönbös 
emberek közt antipathiát szül. A’ szívhomoeo- 
pathia’ törvénye tehát igy hangzik: „szerelem 
sympathiából és házasság antipathiából.44

Ilufeland ezt mondja: „A’ sympathia két do
log’ vagy lény’ viszonyos egymásrahatásában 
áll, "s az antipathia azon atmosphaerában, melly 
egy bizonyos lény körül képződik, ’s mellyet mi 
nem tűrhetünk/4 — Leggyöngédebb sympathia 
uralkodik tehát az adós és hitelező közt, mert 
ezek folytonos egymásra hatásban vannak; de 
mikor a’ kötelezvénynek ideje telik, a’ hitelező 
körül olly atmosphaera képződik, mellyet az 
adós el nem tűrhet. A’ hitelező’ sympathiája 
tehát csak változat azon thema felett: „adsza 
pénzemet !44 ’s az adós’ antipathiája változat azon 
thema felett: „haddsza még nálam pénzedet!44

Az emberek, nyájas hallgatóim,gyakran mond
ják : nem tudom miért, de ez ember ellen anti- 
tipathiám van; azonban ritkán mondja valaki: 
nem tudom miért, de ez ember iránt sympathiám 
van. Az antipathiára nézve van az embernek 
szemmértéke; de nem a’ sympathiára nézve; 
igy sok ember, fájdalom, csak törvényhozó ha
talmat enged szívében a’ szerelemnek , a’ gyii- 
lölségnek ellenben végrehajtó hatalmat. Általá
ban a’ szenvedelmek közt a’ szívkamarákban 
az alsóház vagy az alsóbb érzelmek’ háza gyak
ran hatalmasabb, mint a’ felsőbbeké. Szívünk
ben, a’ szenvedelmek' e’ hangversenyt termé
ben , mindenkor három nagy színésznő szaval 
egyszerre. Az emlékezet a' múltnak epilogjáf 
szavalja; a’ csalódás s’ jelen’ monológját, ’s a’ 
remény a’ jövendő’ prologját. De múlt, jelen 
és jövendő csupán három szólagai c’ nagy rejt
vénynek: Idő, melly nekünk e’ világon felada- 
tik ’s mellynek feloldása egy másik világon kö
vetkezik. Az ember, nyájas hallgatóim, mint 
az égnek egy cabineti-kurírja megy által az éle
ten, a' rábízott küldeményt bepecsétcltcn viszi 
magával, s tartalmát nem üsmeri; csupán azon

nemes ember, kinek szíve már a' földön mag- 
netieus-éber lön, az fekteti e’ küldeményt hivő- 
leg szivére ’s tartalmát zárt szemmel elolvassa. 
A’ boldogulás’ mestersége, nyájas hallgatóim, 
azon sympathiai módban áll, melly szerint az 
élethez mondjuk: „Lét, adsza aranyodat!44 A’ 
lét’ aranyja pedig, nyájas hallgatóim, abban 
áll, a’ múltnak fényét, a’ jövőnek illatját, ’s a’ 
jelennek ízletét megnyerni. Minden jelen óra az 
életben csupán elbeszélése a’ múlt órának és 
programmja a’ jövőnek, az elbeszélés és pro
gramúi közt foly az élet, mint az álom a’ tüne- 
dező éj és érkező jeggpir közt, ’s mint a’ méh, 
alkonyatkor szedi a’ legédesb mézet szívczel- 
láiba. Az élet édes, tisztelt hallgatóim, de van 
még valami, a’ mi még édesebb; az a’ — sze
relem. A’ szerelem édes, de van még valami, 
a’ mi még édesebb; ez a’ — kibékülés. A’ ki
békülés édes, de van még valami, a’ mi még 
édesebb, ez az öntudat; az öntudat édes, de 
van még valami, a’ mi még édesebb és a’ legé
desebb, ez a’ háladás’ mosolya a’ megvigasz
talt szerencsétlenség’ könyei közt.

Csak a’ látó foghatja föl a’ vakot, csak a’ 
hivő sajnálkozhatik a’ hitlenen, ’s csak a’ sze
rencsés örvendezhet a’ megvigasztalt szeren
csétlenség’ hálás mosolya felett. ’S igy kisérje 
ma kegyeteket, nyájas hallgatóim és hallgató
nőim, e’ mosoly, és sugározzék vissza egy sze
retetett barát’ mosolyából, egy drága férj’ mo
solyából, egy szelid gyermek’ mosolyából, vagy 
saját mosolyukból, ha estve vánkosaikon e’ min
den álmok’ és légvárak’ földszinén—egy nemes 
tett’ öntudatában szenderedtek el.

T R É F 1.

Mit nevezne most csudának? kérdé egy kis
asszony régi ösmerösét, kit az imádók sorábul 
egy katona tiszt miatt kitörült: A’ mai világban 
csudának mondhatnám, ha a’ leány csak egyet 
kedvelne, s a' katona tiszt szerelmi búvába 
főbe lőné magát!
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B O L C S Ö . D I L
BÉRCZY-TÓL.

Nyugodj’ , nyugodj’ ! jó gyermekem  
Bölcsődnek lágy ö lén ,

Aludj’ , aludj’ szép csöndesen 
lm egy dalt zengek én !

’S ha szenderűlve képzeted 
Lát édes álmokat,

Oh kedves, szende kisdedem 
Élvezzed bájokat.

Mert jő még oily idő, mikor 
Valót lát csak szem ed,

:S a’ bú komor hullámain 
Nem győzhet képzeted.

\S akkor majd e’ sóhaj feszül 
Keblednek rejtekén;

„Mért nem maradtam k isd ed , ah 
Én elhagyott szeg én y !“

^ K E K E L I E S  L E V EL E  14.
II.

A’ b u jd o s ó  csillag’
Fan asz l evel e  

A’ h o l d h o z  
D O M J Á N T Ó L .

Szerelmes Holdvilág! Kapott e’ kegyed vala
ha levelet nyomtatva? és újságba nyomtatva? 
Nehezen hiszem, pedig az üstökös csillag eleget 
bókolt, eleget összefirkált kegyednek. — — — 

A’ hű bak ismét elhozta levelét, jó is teszi 
hogy ő általa küldi, mert lássa a’ Rák aligha 
vissza nem vinné; az átkozott Merkur tolvaj 
pedig a’ titkokat mind kilopná belőle. — — 
Fájdalommal olvastam levelében, milly rettene
tes nagy traktát csapott a' napokban, hol annyi 
sok égi testek gyűltek össze! ’s én nem jelen
hettem meg! ó átkozott sors, ó szörnyű csapás! 
Esküszöm a’ szelekre, hogy nagyobb fájdalom 
nem ért, mióta a’ nagy eget kerülgetem !

Semmi módon nem mehettem: Gönczdl sze
kerünk eltört, a’ medvék pedig előre elszalad
tak a’ vendégségre, ’s nekem itthon kellett ma
radnom; ó ja j! persze gyalog csak nem me
hettem , hogy a’ sok isten asszony és csillagok 
kinevessenek! így hát kénytelen voltam egy 
felhő mögé meghúzni magam’ az éjszaki sar
kon, ’s szomorúságom nagy voltában e’ levelet 
Írni; de ha utam arra lesz a ’ nyugoti sark felé, 
el nem mulasztom látogatásomat ’s kettős örö
münkben kétszerte boldogabbak leszünk mint 
most, e’ szerencsétlen állapotban! Majd kikocsi- 
kázunk aztán, hanem különös tiszteletből az 
orozlánokat fogatom be, majd meglássa milly 
méltóssággal viszik ujdonan készült Gönczöl 
szekeremet!.. —

Hanem szomorú világ van most az égen és a ’ 
földön? Ezelőtt tudja kedves meghúztuk ma
gunkat valamellyik erdő szélin, ’s egész reg
gelig mulattunk; de most! a’ sok felhő elhomá
lyosít bennünket. Ezek a’ buta felhők, én nem 
is tudom mit képzelhetnek olly nagyott magok 
felől ?! Csak a’ nap egy kicsit kisüssön, ’s vége 
a’ nagy hatalomnak, ’s mégis azt gondolják 
hogy az egész ég az övék!! — De ezektől nem 
kell megijedni, ha mindjárt megáztatnak is ben
nünket , nem kell megijedni, mert ők csak fel
hők. Csókolom a’ vesztákat és szüzeket maradok 
’stb. ’stb. ' Bujdosó Csillaga.

EISZT FERENC*.
K L E T It A J Z I V Á /  O L A  T.

Liszt Ferencz Réking magyar faluban jött 
világra, és pedig az lSllki esztendőnek, melly- 
ben a’ híres üstökös megjelent, October hónap
jában , mellyet a’ szülők kedvező csillagzatul 
vevénekíiuk’ lelki kifejtésére nézve. Atyja Liszt 
Adám Eszterházy herczeg’ jószágigazgatósága- 
nál volt tisztségben, ’s mint jeles hangász majd 
minden hangszeren kitűnő tökélyt éje el. Ifjú
sága mosolygó reményképekkel volt tele, mellyek

Oieki fényes művészi pályát igertek, de az álmo.
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dott valóságtól minduntalan eltávoztak. Barát
ságos közlekedésben leven HaydnJózseffel, a’ 
jeles hangszerzővel, talált mégis nemi pótlékot 
megcsalt reményiért, ’s élete ismét tavaszhoz 
hasonló vidámságra derült, midőn fiában a’ léire 
nem ösmerhetó' hangászi lángelmének első' csil
lámai mutatkoztak. Csak fiában fog, igy gon- 
dolá atyja, azon talentum kifejleni, melly benne 
bimbókint szunnyadozott, csak fiában fog élő' 
alakban előlépni azon ideál, melly előtte min
dig ingerkedő csalkép gyanánt lebegett. Ez üd
vözítő hitben eltökélte, hogy fiánál már a’ leg- 
gyöngédebb korban egész buzgósággal folyta- 
tandja a’ hangászati oktatást, hogy előtte a’ di
csőség’ templomához a’ pályát egyenítse, melly 
tulajdon vágyakodása előtt eddig zárva maradt. 
Hogy a’ gyönge hangásztanitvány’ elmefejlésé- 
ről és előhaladásáról lépcsőnkinti áttekintéshez 
juthasson, egy saját naplót vitt atyja a’ legna
gyobb pontossággal, ’s ebben a’ legkitűnőbb 
észrevételeket haláláig följegyezgette. E’ lapok 
a’ többi közt igy szólnak: „Ifjúságától fogva 
egy természeti ösztön’ következtében az ájtatos- 
sághoz hajlott Ferencz, ’s már egy élénk művé
szi önérzet párosult az ájtatosság’ érzeteivel, 
melly korának egész nyíltságát viselé“ utóbb: 
„Hatodik évében egy concertet hallott tőlem 
játszani Ries-tői Cis-tnollból. A’ zongorához tá
maszkodott, hallgatózék, egészen fül volt. — 
Estve visszajött a’ kertből, hol sétálni jára ’s a ‘ 
concert’ tliemáját éneklé. Ismételtettük vele; ő 
nem tudó, mit énekelt. Ez lángesze’ első jelen
sége volt. Minduntalan könyörgött, taníttassuk 
őt zongorára. Három hónapi oktatás után hideg
lelést kapott ’s ez okból szünetet kelle tartani. 
A’ tetszés, mellyel a’ tanulásban talált, nem 
fosztá meg azon kedvtől, hogy korabeli gyer
mekekkel játszék, bárha mostantól fogva in
kább csak magáért iparkodott élni.“ Kedvencz 
olvasásához tartozott Chateaubriand’ „René“je, 
melly könyvet gyakran könyes szemmel olvasá 
's e‘ szavakat: „egy titkos ösztön kínoz engc- 
mct“  ezen időben, mind saját érzetének visz- 
hangját, minden könyveire fölirá. Iparkodásai

és előhaladása, minden ingadozás mellett, ál
talában csudálatos volt, ’s engedékenysége es 
szülői iránti szeretete mintakint állittathaték feL 
— Kilencz éves korában először hallatá magát 
Liszt a’ zongorán nyilványosan Jobronyban; ?s 
a’ kedvező siiker saját várakozásit is meghalad
ta , mi által benne az önállóságnak bizonyos 
érzete fakadt fel. Mielőtt zongorához ült, hideg
lelés jött rá; de a’ vágy, hogy tehetségeit egy\ 
nagyobb gyülekezet előtt kitüntethesse, bátor
ságot ada lelkének ’s az atya’ minden aggodal
mait legyőzé. Bies’ Es-dur coneertjét játszotta 
’s egy önmagáiul rögtönzött fantáziát. Bámulat 
és csudálkozás fogta el a’ nézőket a ’ fiatal zon
gorajátszónak kitűnő jelessége föleit. — Midőn 
Pozsonyba egy művészi utat tett, Amadé gróf
nak annyira megnyerd kegyét, hogy további 
kiművelésére hat évig 600 forint ajánltatott 
neki. Az atya most feltűnni látá a’ szerencse’ 
napját ’s a’ jövendő’ óráit arany fénynyel ví- 
lágúnL —

(Vége következik.)

G Y Á S Z V I T É Z E K
EUKÜKTI DRÁMA 4 FELVONÁSBAN

SZIGLIGETITŐL.

E’ színmű adatott elő a’ pesti színpadon jun. 
8. Bariba János’ jutalmául. A’ darab’ rövid 
tartalma két testvér, .4äo«’ és Csanád’, törté
netét adja elő, kik atyjok Ráb gyászvitéz által 
kisded korukban kitétetvén ’s Jávor, marosi 
vezér, által megtaláltatván, fényhez és gazdag
sághoz jutottak; most elüttök ösmeretlen atyjok- 
kal együtt saját testvérükbe szerettek, ez pe
dig Rózsa volt, ki anyja’ karai közül néhány 
éves korában görög rabságba jutott. Bózsa há
rom imádója, t. i. atyja és két testvére, közül 
szivét Csanádnak, a' derék embernek, ajándé
kozó ; minthogy azonban Ákos ez időben átkap- 
la atyjától a’ vezeri széket, úgy tudta gonosz
ságában dolgát intézni, hogy a’ már már Bózsa’ 
birtokába jutandó Csanádot ráfogott gonosz
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tettek' következteben nem csak jegyesétől meg- 
fosztá, ezt maga’ birtokába kerítvén; hanem őt 
megyéje’ határaiból is kiüzé, melly megyét, 
mihelyt atyjától a’ vezéri pálczát átvevé, sza
bad országnak nyilatkoztata ki. Ilon, Ráb’ el
felejtett hitvese ’s e’ három testvér’ anyja, mind 
erről eddig semmit sem tudott; mihelyt azon
ban megtalált férje által fiai’ sorsa felől tudó- 
sittatott, kinek ő részéről leánya’ feltalálhatá- 
sára adott némi útmutatást, azonnal atya és 
anya gyermekeik’ fölkeresésére indultak, ’s 
Ilon Csanádot a ’ pártütő Ákos ellen hadat ve
zérlő király mellett azonnal meg is leié, nem 
különben Ráb is Rózsa leányát, Ákosra azon
ban mindketten csak akkor akadtak, midőn az 
a’ győzedelmes királyi sereg által törvény sze
rint már halálra vitetendő vala; ’s ez az egész
nek kifejlése, hozzátevén a’ gyászvitézi gúny
név eltörültetését ’s azt, hogy az egymásba 
nagy mértékben szerelmes Rózsa és' Csanád 
nem nagy örömmel látták a’ testvéri név által 
semmivé tétetni egybekelendésöket.

E’ színmű, ,mint látszik, nem oda van szá
molva, hogy általa valamelly mélyebb, való 
és philosophiai vagy aestheticai érdekből fontos 
eszme, lélek elébe állittassék, sem mély cha- 
rakteristikával nem dicsekedhetik; de szövedé
ke, jó hatású kivitele ’s érdeket gerjesztő si- 
tuatiói által nem csak azon tekintetből, hogy 
.'»Itala színpadunk egy uj eredeti *s magát bizo
nyosan rajta sokáig fentartandó darabbal gaz
dagodott, érdemes a’ dicsértetésre; hanem ál
talában nyereségnek mondhatni azt litteraluránk- 
ban. mellynek termékei, mint közösen tudva 
van, eddig a’ színpadon — egy pár müvét az 
újabb írói nemzedéknek kivéve — alig éldelhe- 
tők. Mig vannak köztünk emberek, kik minden 
hivatás nélkül a ’ drámai munkálkodásra a’ mű
vészét e nemében kontárkodnak "s ollykor na
pi életű lepke módjára színpadra'kerülő müve
ikkel a különben is idegenhez szokott közön
j é t  az eredeti magyar játékszíntől elelrezzent- 
getik: hálás szót kell Szigligetihez emelnünk, 
ki a magyar játékszín körül nem csekély erdői

met szerez az által maganak, hogy azt oily szor
galommal ajándékozgatja meg újabb és újabb 
és olly színmüvekkel, mellyeket a’ közönség 
örömmel fogad ’s mellyek annak az eredetihez 
szoktatásában szépen munkálkodnak. Midőn azt 
mondjuk, hogy jelen szinmü főirányzatában 
és charakteristikájában mélység nincs, fentart- 

j juk azon reményt a’ jó tehetséggel felruházott 
I szerző felől, hogy mindig tanulván, mindig 
| tapasztalván, idővel e’ részben is éldeletet szer- 

zendő müvekkel álland elő. Jelen műnek szín
padom éldelhetése iránt pgdig csak azon egy 
megjegyzésünket közöljük még, hogy a’ szerző 
annak huzámos és hosszadalmas kifejtésén ja
vítani’s azt jóval röyiditni iparkodjék; nem úgy 
áll meg e’ mű, mint egy erős karokkal épen a' 
czélnál feiüartott paripa; hanem mint egy par 
roszul dresziroz ttló , melly nek jó darabig kell: 
ho ! ho! kiabálni, mig menésében egyre lassul- 

I ván végre csakugyan megszűnik mozogni; úgy 
látszik mintha az előlepel nem azért bocsáttat
nék le , mivel a ’ darabnak vége van; hanem 
lebocsáttatik, hogy a’ darabnak vége legyen. 
— Az előadás dicséretet érdemel; Rózsa sze
repét a’ hirtelen megbetegült Lendvayné asszony 
helyett Eder Luiza vivé ’s közelégedésre. Di
cséretet érdemel Laborfalvi Róza nem nagy sze
repében , valamint Fáncsy, Bartlia és Szentpé- 
tery urak. Megyeri úrtól azon egyet kívántuk 
volna, hogy szerepvitelében a’ szerfeletti tüzet 
mérsékelje; a’ tűz, vagy érzéssel játszás, vagy 
szüntelen kiabálás inkább elragadja ugyan a' 
nézőt; de nem szükség mindig elragadni, cleg 
néha kielégíteni is. — Eddig sok iró elidege- 
niteték a’ játékszíntől, de teljes okunk van 
reményleni, hogy az uj Igazgató ur czélszerü 
bánásmódja mindeneket egyesítené, pesti ma
gyar színpadunk’ minél virágzóbbá tételére; mi
nek a minél többször színpadra kerülendő ere- 

1 deli és uj darabok kedves tanusági lesznek.
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MESE,
D  e  I g a z i .

„Pagát ultimo !li kiáltja egy mamlasz játék- 
hú's ki a’ kártyát is alig tudta összekeverni. — 
„Pagát ultimo !a kiáltja még egyszer felfuval- 
kodtan — és — „toletroa angesagt!“

Jól van, jól mond az ellenfél,látva hogy nincs 
ütődarokja a’ hősnek; majd meglássuk, azon
ban: „contra; halálig contra!“ mert itt a’ sok 
ütődarok.

Elkezdenek játszani.
A’ nézők figyeltek, ’s azt gondolák hogy a’ 

játékhős csakugyan megnyeri a’ játékot, mert 
nem ismerték. De a’ játéknak vége sem lett, a’ 
pagátot elfogták, ’s igy vége a’ loletroának. A’ 
játék hőse most összecsapja a’ kártyát hogy ő 
többet nem játszik, mert a’ pagátot elfogták! 
— Ha, ha, ha! „vége a’ Toletroának!/“ —

/ Egy Néző.

1E1ELLY LÁNTGESZEK’ SORSA.

Plautus malomkereket hágott. Terentius rab
szolga volt. Borghese Pál tizenöt kézmüvet űze 
egymásután és koldus maradt. Tasso gyakran 
volt kevesebb mint egy tallér miatt zavarban. 
BentivoglioUú meg tag adtatott a’ fölvétel azon kór
házba, mellyet maga alapila. Allan azon sze
gényházban halt meg, mellyet ő hoza létre. 
Corneille’ szegénysége közmondássá vált. Ra
cine' családja, halála után, baráti által tartatott 
ki. Otway éhhel halt. Camoens a’ kórházban 
múlt ki. Vaughan a’ sebészeknek adá el testét, 
hogy némelly adósságit kifizethesse. Cervantes 
a’ legnagyobb szegénységben halt meg. Sterne 
egy fillért sem hagyott hátra családjának. — 
Azon nagyi elkekről, kik barátaiktól és gazda- 
goktul fogadónak el segedelmet, vagy nagy
mennyiségű adósságot hagytak hátra, mint igen 
is mindennapi tüneményekről, említést sem te
szünk.

S Z Í N É S Z E T !  H I R D E T É S  
K A S S Á R Ó L .

Tekintetes nemes Abaúj vármegye ’s nemes 
szabad királyi Kassa város részvényes társasága 
által, a’ nemzeti ügy tekintetébül pártfogolt szi- 
nésztársaság körül tetemesb változások történ
vén, mellyek maguk után újításokat vonnak, 
azért ezennel közhirré tétetik:

Hogy a’ folyó lS38ki novemb. lső napjátul 
1839ki máj, lső napjáig a’ helybeli színház akár 
egyes igazgatóknak, akár pedig egész nemzeti 
társaságoknak következő feltételek alatt kia- 
datik:

Iször. A’ pártfogó test a’ társaság törekvé
seit osztályonként fizetendő 3000, azaz: három 
ezer, váltó forinttal mozditandja elő.

2szor. A’ társaság használatára engedtetik az 
egész ruhatár, díszletek és bútorok.

3szor: Szintén használhatja az egész megyei 
szinészi könyvtárt, minden hozzá tartozandókkal.

E’ segedelemért ellenben megkívánja a’ rész
vény-társaság:

Iször. Hogy a’ társaság a’ színjátékokban 
annyira jártos legyen, hogy a’ helybeli közön
ség Ízlésének megfeleljen.

2szor. Hogy minden héten legalább egy dal
játékot előadhasson.

3szor. Ámbár a’ részvényes társaság választ
mánya az igazgatóságnak sem benső sem kün- 
ső kormányába nem avatandja magát, a’ főfel- 
ügyelést azonban és fontosabb intézkedést, min
den előforduló esetben magának tartjafel, szin
tén a’ színészek erkölcsi maguk viseletére a 
fel vigy ázást.

A’ vállalkozni kivánkozók ezennel figyelmez
tetnek, hogy szándékjokat folyó évijük hónapja 
15ig a’ helybeli szülészeti részvényes tásaság 
választmányának, az alkotandó társaság tagjai
nak névsorával, beküldeni ne terheltessenek.

Költ Kassán máj. 4kén 1838.
a’ t a n a i  részvényei társasát; nevében 

KOVACSÓCZY.
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H ill- ’S DIVATLAP.

P E ST I HÍREK.
1. j  Folyó hónap Ild ik én  estve a’ német színház’ dal ’s 

hangászkara S a p h i r  n a k , a’ másnap elutaz andónak, bu-
csuéji zenét tarto tt.

2. ) 12dikén délelőtt 10 órakor a ’ Thereziavárosi tem 
plomban egy elhunyt pesti kereskedő’ gyászmiséje ta r
ta to tt, melfy alkalommal a’ budapesti hangászegyesület, 
mellynek az elhunyt tagja volt , M o z a r t ’ r e q u i e m é t  
adta elő.

3. ) P e s t e n  a’ 2dik l ó v e r s e n y  jun. 4ki délután 
1— 8 óra közt szép szánni nézők jelenlétében ment végbe, 
kiket futás-szünet a la t t,  valamint az első versenynél tö r
té n t, katona-hangászkar zenéje m ulattatott. •— 1) A’ h a - 
z a f i - d i j  (100 ar.) nyertese ism ételt futásban lön 
T r a u t m a n n s d o r f  herczeg Miss C raig ie-je , 1 áechten- 
stein Al. hg. Furiosissim ája ellen. (Második futáskor ez 
utóbbi visszahúzatott.) — 2) A’ p e s t - v á r o s i  d í j t  
(100 ar.) egy ezüst serlegben kivivá L i e c h t e n s t e i n  
Fér. hg. Terim  secó-ja, Hunyady J. gr. F igarója ellen. 
— 3) A z  a s s z o n y s á g o k  p á l y a d i j á t  (150 aranyat 
éró billikom az első ló é ; a’ díjból fenmáradt aranyok 50ig

m ásodiké; azon felül ism ét az elsőé,) nyeré L i e c h t e n 
s t e i n  Al. herczeg Pat-je  T rautm ansdorf hg. Miss Crai- 
gieje ellen. —  A’ billikom on részint domború részint vé
sett felírások voltak: Asszonyságok billikoma. Pest 1838.
-  - Érdem  nyerhet-el és nem m á s ; érdem re születte in. 
K o t s i  G y ö r g y .  —  KészítetteM ayerhofer István, bécsi 
polgár és aranym űves, „székesfehérvári születés.“  —  E ’ 
billikom gyönyörű m unkáiul készült. —  4) K árolyi-tét- 
verseny (ezer arany ezüst serlegben ’s minden lótul 30 
arany téte l: a’ 2dik lóé 100 ar.) győztese lön P e j a c s e -  
v i c h  P. gr. W eig tlm n-ja  Liechtenstein Al. hg. T icketje  
(3) és H unyady J. gr. W restler-je  (2) ellen. A’ serlegen 
e’ felírás olvasható: „K ároly i tétverseny. Pest 1838. — 
H ir terem  a’ p á lyán , a’ h ir fia m ér, halad , és győz. 
V ö r ö s m a r t y . “  — 5) A z  e r d é l y i  d i j  ismét elha- 
lasztatott. — 6) Az első parasztfutásban (75 ezüst frt. az 
első lóé és t  Szalbeck Jakab ur által adatott egy ar.
—  25 p. frt. a ’ 2dik lóé) indult 9 ló. —  7) A’ második 
parasztfutásban (30 p. frt. az első, 20 p. frt. a’ második 
lóé) indult 4  ló.

4 .) A’ pesti m agyar színház’ uj igazgatósága júniustól 
fogva a* R e g é l ő  és R a j z o l a t o k  szerkesztőségeit 
szabad beléptijegyekkel látá  el.

M ai szám unkhoz van csatolva a9 p e s t i  v á r o s p i a c z  
részm etsze tü  térképe a z  á rv ízb ő l .

F i g y e l m e z t e t é s .

A’ n. é. Közönséget „ R f í j z o l i l t i l l k * 4 iránt előfizetési fölhívásunkra 
utalva, bátorkodunk itt kéreluteseu figyelmeztetui, hogy lapjainkért, a’ jövő jú
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési díjt, illető czimmel együtt, országos 
sokadalmi *s egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesatóséghöz, 
S e b e s t y é n -  vagy a’ k i g y ó - u t c z á b a  is egy iránt átjáró Sebástiány-házba 
390d. szám alatt.
V A ’ „Rajzolatok“ félévi ára d i v a t k é p e k k e l  ’s n e m z e t i - k é p 

t á r r a l  postán 6  pengő frt., helyben 3  frt. pengő; k é p e k n é l k ü l  \  peng. 
forinttal jutalinasb.

Uj előfizetőinknek, korunk’ legnagyobb művésze, S z e u t p é t e r y  ezüst- 
művesünk.’ finom rézmetszetü 's a’ v í z á r b ó l  a’ p e s t i  v á r o s p i a c z  térképé
vel, ingyen szolgálaudunk.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

N VOMATIK LANOKRKK BüTÚlVKL.



Pest 183g.
szám«J u n iu s  IS1«»

Megjelen e’ divatnjság 
hetenkint 2»zer. Helyben 
félévi dija 4 f r t . , egész 
évi 8 frt. Postán 5 fr. éa 
10 fr. pengő.

A’

TÁRSAS ÉLET
ÉS

DITATVILÁGBÓL.
Előfizethetni Kígyó* 

utczábau S e b a s t i a n y  
házban 390ik szám alatt. 
Es minden cl. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! _ _  ,
Ez legyen Hazánknak éke. MídlSit J f t C ,

S Z £ R £ L E H B O S Z V .
NOVELLA.

B E B C Z T T Ó L t .

I .

Budapest egy népesebb utczáján sűrű néptö- 
raeg zajongott, a’ hiisebb est’ kellemét éldelő, 
— a’ nézni, ’s nézetni kívánók serege tolonga 
itt; ez, boldognak érzé magát, ha egy két 
ablakból letekintő (ismert szőke, vagy barna 
főtől észrevétetett; amaz a’ többnyire nem hiú 
rész mosolygva szemléié a ’ minden alakban 
máskint feltűnő életképet. Egy szöglet ház ab
laka mellett egy ifjú pár ült, melly nem az el- 
hullámzó néppel, hanem egyedül érzelmével 
Iátszék elfoglalkozottnak; az ifjú Somlay volt, 
’s a’ véle szemközt ülő leányalak Ida. — Sze
reié Somlay Idát, mikint egy boldogult meny- 
nyei üdvét szeretheti , ’s forró érzelme viszo
nozva lön; és ezen gondolat, melly őt a ’ földi 
léten túl emelé, elfelejteté véle azt, hogy ő 
most búcsúzni jött ahhoz, kitől egy napi távol
iét nyugtalanságot szülhetett keblében,

Somlay nemes, de szegényebb birtoka szü
lők’ fia volt, ’s ezek a’ tüzlelkü gyermek’ ne 
veltetésének olly irányt adának, melly csak 
egyedül alkothata Somlay ból olly derék, ’s min
denben kitűnő ifjút mint ő valóban volt, — meg_ 
(ismertetek a’ bölcs szülők a’ serdülni kezdővel 
minden oldaláról a’ hagy világot, ’s olly elvet 
igyekeztek ennek szivébe alapítani, melly utóbb 
meggyökerezvén, őt a ’ világ’ minden cselein 
fedhetetlenül átvigye. De volt lelkében mind e’ 
mellett egy véle született hevesség, raellyet,a 

(1838.)

határokon gyakran kitörőt, ő mindig fékezni 
nem tuda. Azon nyájasság melly Somlay hom
lokáról soha le nem tűnt, még oskola éveiben 
barátjává szerzé a’ gazdag M. bárót, ’s ez mi
dőn az oskola szőkébb ösvényéről a’ tágasb vi
lágba kilépett, barátjának tartá a’ szegényebb 
sorsú ifjút. Most a ’ külföldöt szándékozott beu
tazni a’ báró, ’s utitársául Somlayt választó, és 
ezen időpont az , mellyben Somlay Idától, talán 
hosszabb időre is jő  venni búcsút.

Ida anyjával a’ falusi kis jószágról varosba 
költözék, ’s a’ birtok évi jövedelméből elége
detten élhete. Somlay, és Ida egymást gyer
mekéveik óta ösmerék, a’ gyermeki barátság 
később szerelemmé vált.

,.Szerelem !“ — mondá Somlay a' szép leány 
remegő kezét kezébe zárva, — szerelem! mi 
csekély szó ez, kifejezni azon érzelmet, melly 
keblemben forrong, midőn ámbra lehelletedből 
édes Idám! édes bájaid vélem szívni; midőn 
szemed’ villám sugarai olly édesen hatják at 
érted élő valómat! Ida’ arczait pir futá el, ke
ze gyönge szorításra hajolt az ifjú kezében, ’s 
a’ tiszta érzelmüek’ ajkaikról az első aetherí 
lángu csók szállt fel.

Somlay fájdalmas érzetekkel búcsúzott el a 
kis családtól; — holnap korán a’ gőzösön elin
dulandó , — magára hagyva azt kit látni holna
pokig, sőt tán évekig sem fogott.

Ida szép volt, de nem volt alapítva leikében 
olly bizonyos elv, melly minden tetteit kormá
nyozza, ’s ezeknek bírája legyen, és ez volt 
oka, hogy ő könnyen változó, ’s feledni tudó 
vala. Az idő, ’.s a’ körnvülállások ezt gyakran

(48)
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könnyelműséggé változtatók, ’s a’ magát nem 
ösmerő leánynak nem volt hatalmában ezen 
lelki hibáját megjobbitani. — Ida ezen kedélyé
ből lesz megfejthető azon eset, melly történe- 
í iinknek fordulatot adand.

Néhány nappal Somlay elmente után Ida szo
kott helyén ült az ablaknál, kezében himvarrás- 
TSäfj, szemei áz utczan efmenőkre voltak függeszt
ve. még képzete talán, a’ távollévő kedvest 
követé. Az elzajgó nép között egy fiatal tiszt, 
ki derék angol lován sok nézőt szerze, Ida ab
lakja alatt akará lova’ egy ugrásával csudáiéit 
meglepni, de ez egy elrobogó hintótól felriaszt
va urát a’ kövezetre terité; ezt egy ijedésbö'l 
kicsikart sikoltás követé, Ida ablakából jövő, 
de itt már senki sem volt látható. A’ tiszt esé
sében karját tőré k i, ’s tetemesen meg volt se- 
besitve homlokán; ’s így eszméletlenül feküd1 
á’ kövezeten, körülálva az illy esetben hamar 
összegyűlni szokott bámulok csoportjától. Egy 
két perez múlva két cseléd jött ki egy házból, 
s a’ sebesültet bévivé, még egy más seborvos

ért szalada. — A'' fiatal tisztet Ida annyja’ egyet
értésével viteté egy szobájába, ’s a’ lehető 
gyöngédséggel ápoló az orvos érkezteig.

Idát szemérme a’ betegtől távol lenni tiltá, 
de még is gyakran megtekinté a’ most halvány 
árczu, de mint önmagának mégvallni kényteték, 
szép, ’s ifjú hadnagyot. Illyenkor történt, hogy 
ez kinyújtva egészséges karját gyöngén szoritá 
meg ápolónéja kezét, ’s háláját édes szavakkal 
jelenté ki. Ida dobogó szívvel hagyó el a’ beteg
szobáját, — ő ezen pillanatban Somlayt elfeledni, 
’s egyedül a’ szép hadnagygyal elfoglalkozott- 
nak látszék.

A’ fiatal Jorry, igy nevezé magát a’ tiszt, 
tudva hogy szives ápolás alatt van, ’s ezenkí
vül testének minden mozdulata fájdalmas lévén; 
ida anyjánál maradt karja javulásáig.

Kihallgatom a’ hosszas napokat, mellyek]vi
comte Jorry gógyulása alatt lefolytak, csak azt 
emljtve, hogy Ida napról napra szívesebb lön 
a hadnagyhoz, a ’ beteg beszédét, ’s enyelgé- 
seit örömmel hallgató, ’s kívánni kezdé, hogy

bár még tovább is lehetne ápolása alatt a’ szép 
tiszt. Illyenkor mint egy villám tűnt fel eszébe 
Somlay a ’ távollévő,, — de ő elég könnyelmű 
volt magával elhitetni, hogy ő csak Somlayt 
szereti, ’s a’ fiatal tiszt ápolását puszta feleba
ráti kötelességből teszi.

Végre felépült Jorry, de karja sérelme vé
gett a’ katonai pályáról lelépnni, ’s honába 
Olaszországba visszamenni szándékozott. Gya
kori látogató volt Idáéknál, mig végre látoga
tásai szokottan mindennapiak lettek-

Ida már önmagának sem tagadó, hogy Jorryt 
szereti, és Somlavtól magát menteni mindenkép 
igyekezett. „Ki tudja — gondola magában, — 
a’ külföldön más s z ív  is lekötheté őt eddig, ’s 
talán már óhajtja is , hogy ment lehetne a’ ne
kem esküdött »hűségtől, — osztón én őt soha 
sem szerettem, az csak futó szeszély volt’s a’ t.sí

Egy vallomás után Jorry kezét, ’s szerelmét 
ajánló a’ leánynak, — ’s Ida mint vicomte 
Jorry neje, Somlayt, szerelmet, hűséget, min
dent feledve, Olaszhon egy nevezetes városában, 
egymást felváltó vigalmak közt élte napjait. —

II.
Somlay a’ báróval Franczia- ’s Németország 

nevezetesebb tartományit beutazva Olaszhon 
felé irányzó utát, — ’s ekkor hallá azon hirt, 
melly őt sújtó vilíamkint érte, hogy Csellei Ida 
vicomte Jorry’ neje. — Van egy érzet az emberi 
kebelben, melly a’ megcsalt reményét követi, 
’s ezen érzet annál sujtóbb, annál keserűbb, 
mennél inkább óhajtók azon tárgyat, mellynek 
vesztését, sinlenünk kell. Somlay’ keblében is 
támadt egy illy érezet, rettentőbb volt ez a’ bo- 
szúnál, mert a’ bosszuló végbe vitt óhajtott 
tette után szinte boldognak, ’s nyugodtunk érzi 
magát, ő sirjáig nyomorulttá lett. Egyszer tudóit 
csak Somlay érzékeny, de intulatos szive sze
retni , de azt olly forrón, olly szenvedélyesen, 
mint csak ritkán lehet tapasztalnunk. A’ sze
relem volt a z , miben minden vágyainak czélja 
mint egy pontban egyesült, ’s ennek vesztésé
vel mindenét elvesztve látó, le volt döntve azon
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eív, melly öt eddig vezérlé, le a ’ szelídség és 
nyájasság, lelkűidének ezen fó'vonása; arczát 
bú komolyság ülte, mi közé némi elszántság 
vegyült. Csak egy vágy égett Aetna tüzkint lel
kében, látni még egyszer éltének poklát, 's ezen 
élte’ feldulásáért boszut venni. Más talán ezen 
esetben, ha bár évek után is elfelejtette volna 
boldogtalanságát, vagy megtudta volna vetni a’ 
hűtlent, de Somlay, kinek minden érzelme leg
forróbb szenvedély, ’s a’ határokon majdnem 
•úlcsapongó volt, nem igy érezett.

Olaszhon’ virányos téréi, édenbe varázsolák 
az ifjú M. bárót, de Somlay bús, komoly, ’s el
szánt kedélye előtt minden gyász színben lebe
gett, agyában csak egy képzet rajzott, melly 
óriási hatalmával egész valóját éltüké; a ’ boszú.

Nápolyba érkeztek, de a’ vidám, és fényes 
társaságok, hol barátjával a’ gazdag, ’s min
denütt jól ismert báróval megfordult, sem osz
lathatták el csak egy pillanatra is arczárói a* 
bú’ komor színét. Még ezen komolyság is ked
vessé teve őt a ’ szépnem előtt, melly örömest 
társalkodék a’ nem élénk ugyan, — de miveit 
ifjúval.

Egy este vÜlámzó tekintettel rohant Somlay 
szobájába, ’s fáradtan a' kerevetre dőlt. Egy 
marquisnál tartatott fényes estélyből érkezék.

„Tehát végre feltaláltam őt! -— kiáltó inkább 
mint monda — feltaláltam ő t! —  óh, ’s milly 
édesen függött az olasz karjain, milly gyönyör
rel szivá pillanatait,------ de meg — meg bo-
szúlom őt! -  ’s ő még is milly szép, milly hó
dító , talán — de félre gyáva gondolat, egy éve 
hordozom már keblemben boszúmat, kis növény 
volt az csak először, de, érzem, elég erős gyö
kereket vert már, kiszakasztom azt, ha mind
járt véle szívem is ki fog szakadni!“  — Eszmélet
lenül dűlt le ekkor a’ kerevetre, ’s az álom nem
tője szánva őt, édes karjaiba vévé.

Ida, nevezzük őt igy, változékony lelkülete 
megunta férjét, ’s meg kell vallanunk, gyakran 
óhajtó gondolatában honát, és Somlayt látnij 
’s ámbár könnyelmű volt,még is furdaló őt azon 
gondolat, hogy hűtlen vala; de ő már megrög-

zöttebb volt, mint sem ezen gondolat további 
megfontolást szülhetett volna. Tegnap látó az 
elhagyott Somlayt, látó arczain a’ halvány szint, 
látá a’ megváltozott ifjút, de ő mind ezt észre
venni nem akaró, a’ találkozást kerülő, ’s mint
egy könnyültnek érzé magát, midőn Somlayt a’ 
társaságból eltűnni látá, és ismét a’ mulatós szé
dítő örvényébe merült.

Ezen estély utáni nap a’ szép vicomtesse a’ 
rúgó pamlagon ült, fejét, melly méltó lett volna 
Rafael’ ecsetének tárgyúi szolgálni, kezén nyu- 
gasztva, s gondolati Somlay körül forogtak. — 
Visszatűntek ekkor képzetébe az elmúlt boldog 
órák, mellyeket Somlay mellett éídelt; vissza
tűntek egyes pillanatok; visszatünt azon egyet
len csók, mellyben ajkai az ifjúéval összefor- 
tak , ’s a ’ könnyelmű asszony ezen perczben 
talán kész lett volna férje elhagyására.

Egy inas jött ekkor, 'segy idegent akara be
jelenteni, de ez nem várva az inas’ visszajöttél 
belépett. Remegve ugrott fel a’ vicomtesse pam- 
lagáról, mert a’ belépőben Somlayt ösmeré meg.

„Asszony! — mondó ez , az inas’ , eltávozta 
után, — Ida, még egyszer nevezlek igy, te ös- 
mersz engem! Én téged egykor szerettelek, mi
kant egy angyal szeretheti aetheri valóú urát, ’s 
én boldog voltam, boldog! mint egy halandó 
lehet. Nézz reám! én most egy elaszott, szeren
csétlen , üdvömtől fosztott, nyomorult vagyok: 
’s ez a’ te munkád! mi óh! mi fogja ezt helyre 
pótolni ?44

„Szerelmem !í4 — mondó a’ csapodár ’s köny- 
nyelmü asszony, mi alatt karjait Somlay után 
terjeszté ki; vélve, hogy meginditandja, ’s meg
fogja őt engesztelni.

„Félre tőlem alávaló! — riadt fel Somlay’ ’s 
visszataszító őt — érzem már bennem dúlni a’ 
semmi mesterséggel nem gyógyítható mérget, 
érzem hogy néhány perez múlva megszűnők len
ni, de boszulaílanúl nem válók el a’ világtól.— 
Nézd e’ gyilkot! — ’s egy tőrt vont ki köntösé
ből — keblednek szántam ezt. Arczod első ró
zsáit más szedte le, más merengett gyönyöreid
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ben, de en is reszt fogok ebben venni, forrongó 
boszúmat kebled’ vérével csillapítom le !44

Mélyen döfé ekkor Somlay a’ remegő' ’s hal
ványult asszony keblébe tőrét; — e’ pillanatban 
végzé a’ bevett méreg is munkáját, ’s a’ boszu- 
ló ifjú holtan rogyott a’ véres tetemre.

, EZ NEM BOLONDSÁG,
VAGY :

KGY SZÉP SZÓ A? TÉNSURHOZ.

D Ó M J Á N  T Ó  L.

Nem hallotta ténsur igen messze ej terjedt hi- 
rem’j’s nagy nevem’ ? nem hallott semmit is ha
tártalan dicsőségemről? nem olvasta szörnyű 
merész tettem’, és vakmerőségem’ a’ szerelem 
csatáiban? nem olvasta? hiszen minden európai 
hírlap csak ezekkel tele! csak ezeket magasz
alja ! aminden nemzet csak engem bámul! min
den kisasszony csak engem emleget, dicsér! és 
csak hogy az égbe nem ragad! és a’ ténsur még 
sem tud felőlem semmit is? nem?! —De annál 
többet tudok én szép leányárul ’s gyönyörű va- 
gyonárulüLassaténsur 16 évű leánya (a’világért 
sein tenném ki az igazi számot) mondom a’ szép 
kisasszony most mr abban azj időben van, hogy 
as férfiakat megnézi, ’s ha azok rá pillantanak 
nem szalad e l, nem süti le szemét, sem el nem 
pirul, sem képitel nem takarja, hanem bátran 
szemükbe néz, ’s ha szólnak hozzá örömmel ád 
választ, szívesen felel ’stb. Tudja a’ ténsur mi
nek jele ez? és tudja mi következik ebbül? Én 
megmondom csak jól vigyázzon.

A: mondottakbul az következik ténsuram hogy 
a’ kedves kisasszony szerelmes (akár kibe az 
mindegy) és—és férjhez is mehetne! Igen, igen 
ő férjhez akarna, férjhez szeretne menni! Már 
most, minthogy a’ dolog igy á ll, én is arra ha
tároztam magam hogy — hogy — még egyszer 
megházasodom. — És, és, minthogy a’ ténsur 
szép leányának és gyönyörű vagyonának hire

egész hozzam eljutott, tehát — tehát már csak 
rá adom fejemet, isten neki, én ténsur leányát 
elveszem!! No itt a ’ nagy titok, melly szivemen 
feküdt szinte könnyebben érzem magam’, már 
régóta fúrta oldalom’. —

Nyugtatványt adok a’ tens urnák hogy boldo
gabb napokat egy asszony sem élt a’ földön, 
mint a’ kisasszony fog élni melettem! mert min
dent a’ mit csak kíván, megteszek; ah! hisz 
majd tapasztalni fogja. — Boldogult feleségem 
megtudná mondani, milly jó dolga volt szegény
nek! Fogadom ténsur hogy kedves leánya sóim 
sem fog panaszkodni a’ világ vagy az emberek 
ellen, és ötven év múlva sem fog haza kíván
kozni; ah, már előre képzelem milly kimondhat- 
lan boldogok leszünk!!

A’ ténsurnak itt Pesten egy szép háza is van, 
’s mi az első emeletben ötszáz ezer forinttal (!) 
menyasszonyi ajándék a’ ténsurtól — majd csak 
valahogy meghúzzuk magunkat, a’ mint lehel? 
mert híjába szűk idők járnak ’s nem igen Lehet 
a’ vizet felzavarni!

A’ mi pedig engem illett ténsur én megteszem 
a’ magamét.Én majd a’ készpénzből veszek egy 
szép hintát ’s négy lovat ’s majd csak úgy ko- 
csikázunk szanaszét a’ városban, mezőben! — 
Bezzeg, ez lesz ám az élet! Ezen kívül veszek 
a’ pénzből mindent, a’ mi nékiink tetszik! Tré
fán kivűl gondolja meg ténsur ha szereti leányát 
hogy ez nem bolondság. Higyje el ténsur hogy 
a’ kisasszony is meglesz velem elégedve, mert 
akár haláláig mindig mézes kalácscsal tartsam! 
Minden nap más meg más selyem ruhába kell 
neki öltözködni, minden nap más mulatságra 
menni, ’s más látogatókat elfogadni! Bizon téns
ur egyezzünk meg, tudom hogy meg nem bánja! 
Mert adja bár valami gazdag urnák fogadom 
nem lesz ollyan boldog mintha nekem adja, ak
kor engem aztán ne okozzon mert én jót akar
tam. —

Ah, kedves kisasszony! ha az édes papa 
csak bolondságnak gondolja az egész dolgot 
szóljon helyettem, mert kérem alázatosan ez 
nem bolondság! hiszen kegyed sorsa ’s jövendő
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élete forog a’ dologban. — Én nem bánom de 
ha valami durva férje kerül kegyednek ’s ajkai 
panaszra fakadnak, emlékezzék rám, sóhajtson 
egyet ’s mondja: hogy velem szerencsésebb, 
boldogabb lett volna! De félre a’ bús kepék
kel! hiszen a’ ténsur kívánatom teljesíti, hanem 
addig is kedves ipám uram mig a’ dolgot egé
szen elvégeznők abból a’ öt száz ezer forintból 
méltoztassék vagy 6 azaz hat pengő forintot fel 
küldeni valamint a’ kisasszony nevét lakhelyét, 
és az utolsó postát, hogy a’ Rajzolatokat nem
zeti és divat képekkel együtt elküldhessem a’ 
kisasszonynak, mert ez nem bolondság, — In
jában , no csak kedvit kell keresni a’ szép kis
asszonynak ! mert máskép mindennek vége.

Ha tehát édes ipám uram elküldi a’ pénzt la
kásom a’ kigyó-utczában 390 sz. — Az utczára 
ugyan esak földszinti ház, de ha benéz az em
ber az udvarra, akkor látja hogy hátrál 2 eme
letes; — mi pedig ott várjuk a’ második emeletbe 
a’ házra is nagyon könnyű rá akadni, mert a’ 
kapun egy nagy tábla van kiszegezve ezen fel
írással „Bor mérés“ Weinschank zum Wein- 
stock. Persze innét ered aztán a’ humor, mert 
van a’ háznál jó bor. Ez a’ mi bélyegünk; egy 
másik szerkesztőségnél pedig egy farkas a’ czi- 
mer , éppen az ártatlan bárányt hurczolja a’ 
ragadozó szép állat ’s ezt az egész világ tudja, 
mért ne tudja azt is hogy házunkban borméres 
van. ’S ezt csak azért tettem, hogy a’ ki keres 
rank akadhasson mert vagy ötszáz előfizetőt el
bocsátani nem bolondság.

L IS Z T  F E R E U C Z ,
ÉLETRAJZI  V Á Z O L A T.

(Vége.)

Liszt’ atyja létévé szolgálatát, hogy akadék- 
talauui szentelhesse magát a’ sokat Ígérő vir
tuóz’ művelésének’ E’ tekintetben Bécset, a’ 
hangászati főmesterek’ középpontját, választá 
egész családjával tartózkodása’ helyéül. Czerny 
Károly, a’ jeletf hangszerző és zongorajatszó

lön a nagy tehetségű Liszt szorgalmas vezero^e, * 
s erős alapot iparkodék dicsőségének épületé

hez vetni. Salieri adott oktatást neki a’ parti
túra olvasásban és a’ templomi muzsikában. A’ 
fiatal művész’ genieje egyre jobban kifejté sas
szárnyait ; minden szerzemények a’ hangászati 
boltokban kevés nehézséggel bírtak az ő ügyes
ségéhez képest, ’s ez időben Hummehlek épen 
akkor megjelent H-moll concertjét príma vista 
játszotta több jelenlévő virtuóz’ bámulatára. 
Már 18 hónapja volt Bécsben ’s privát társa
ságokban! játéka által kitűnő nevet szerzett 
magának. Első hangversenye e’ székes város
ban valóban egy fényes diadalhoz hasonlita. A’ 
bécsi hangász világ’ minden nevezetességei ősz- 
szegyültek ’s magát Beethovent testi roszuilet 
zárta e l, hogy a’ fiatal czédrus iránt jelenléte 
által figyelmet tüntessen ki. Barátságosak és 
biztatók valónak a,’ hanghős’ szavai, *s kezét 
szorítva e’ szóval „miivészu fogadó az avatottak7 
szövetségébe.

Az atya a’ kiművelés’ lehető legnagyobb fo
kát viselé szeme előtt fiára nézve, ’s ez okbuí 
1823ban Párisba vitte őt, hogy az ottani con- 
servatoriumban a’ nagynevű Cherubini felügye- 
lése alatt a ’ contrapunctot és compositiót tanul
hassa. E1 kívánat’ végrehajtása mindazáltal 
Lisztre, a’ külföldire, nézve nehézségekkel volt 
összekötve. De a’ magyar virtuóz’ híre egész 
a’ palaís royalig elterjedt, hová Metternich her- 
czeg által ajánltatott, ’s uj évkor a’ tizenkét 
éves csudafinak az udvar előtt kellett ügyessé
ge’ próbáit adni. Most már a’ lángeszű gyer
mek egy egész évig bábja lön a’ párisi világ
nak, ’s tréfái és csínai, szeszélyei és ötletei 
a’ napi beszélgetésnek épen annyi tárgyat nyúj
tottak, mint műiparának kitűnő fejlcdezése és 
szorgalmának eredményei. Az olasz színház^ 
báni előadás’ alkalmával egykor Talma megö
lelte a’ közkedvezés tárgyát, mig a’ páholyok- 
bui minden szem a’ kedvekre volt szegezve. 
Mint illy hódolósok’ szüleménye bizonyos ko
molyság volt nála latható, melly őt a’ gyermek
évekből már idő előtt átvivé az ifjúkorba. Az
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atya meg nem szűnő stúdiumhoz iparkodott 
szoktatni őt. A’ fiatal Lisztnek mindennap ebéd- 
után tizenkét fugát kellett előtte Bach tói elját
szania ’s azokat más hangnemekbe is áttennie, 
mi azonban mesterisege előtt csak játék volt. 
Az 1824diki nyáron atyjával Londonba rándult 
és IV. György’ udvaránál a’ legfényesebb sii- 
kerrel játszott. A’ hires koponyavizsgálok, dr. 
Gall és Deville, feje megvizsgálása után, szü
letett hangmüvesznek nevezék Őt. Azon évi 
septemberben ismét visszatért Párisba ’s ezután 
nagy buzgósággal szentelte magát a’ hangszer
zés stúdiumának. Második utazást tett Angol- 
országba áprilisban 1825ben ’s a’ sz. Pál tem
plomban egy 8000 iskolás gyermektől előadott 
karéneket hallott, melly nagyszerű benyomást 
hagyott hátra emlékezetében. A’ Szajnái város
ban forró lelkesüléssel szerzett sonátákat, fan
táziákat zongorára ’s egy daljátékot: „Don 
Sancho vagya’ szerelem’ vára,“ melly a’ kir. 
hangászati academiában négyszer adatott elő 
köztetszés közt ’s hírének elterjesztésére Fran- 
cziaországban tetemesen munkált. Az 1826diki 
első hónapokban concerteket adott Liszt Bor
deaux-, Toulouse-, Montpellier-, Names-, Mar
seille- és Lyonban, mellyek neki kitűnő elös- 
merést szerzettek. Párisban, e’ diadalukról meg
térve Reichanál oktatást vön a’ contrapunetban. 
1827ben egy műutazást tön Genfen, Lausan- 
non keresztül Bernig , ’s innen Londonba ment, 
hol a’ drurylane-színházban ismételve nagy lel
kesedést gerjeszte. Változó egézségének hely
reállítása végett atyja a’ boulognei fürdőkbe kí
sérte őt. Liszt itt gyógyulást nyert, de atyja ha
lálát. E’ váratlan csapás jó  ideig a’ busongás 
sűrű fátyolával boritá be lelkét. Barátját, ve
zetőjét és tanácsadóját veszté el, ’s a’ világ 
tág pusztaságnak látszott előtte, mellyben ő 
most egyedül vándorolni lön kénytelen. Párist 
választó lakhelyéül, ’s miután fájdalma szeli- 
debb lett, tanítás által iparkodott Jeteiét bizto- 
sitni. A’ lebilincselt lélek most ismét sasszár
nyakra kapott; litterariai fűrkészetekbe ereszke
dett és különféle operata textusokat szemelt ki

hangszerzés’ tárgyaiul. A’ romantika melly a’ 
franczia művészetben és litteraturában uralko
dott, őt is titkos karral voná a’ virányos térségre. 
Jöttek ugyan elő benne a’ lethargia’ némelly 
pillanatai; mellvekből azonban csakhamar egész 
erővel kivergődött. „Paganinivé, kell lennem!“ 
kiálta fel erőteljesen, ’s e' szók jelszavai voltak 
jövendőmüiparában. — Ez időszak’ szerzemény! 
közé számítandók: Apparitions, Harmonies et 
religieuses, grand Fantasie de Bravura sur la 
Clochette de Paganini 'slb., mellyek a’ zongo
rajátszókra nézve a’ legnagyobb nehézségekkel 
bírnak ’s csak egy Liszt’ műgyakorlott kezeitől 
legyőzhetek. Lelke az életben is iparkodott, a’ 
sympathia’ bámulatos erejénél fogva, minden
nel megbarátkozni, mit a’ társas kötelék nagy ot 
és kitűnőt nyújthat. Utóbbi időkben kizárólag 
a’ művészetnek élt. Előadása szellemi tehetsége 
által nem meclianicai gyakorlás, hanem műal
kotmány, költemény a’ szó’ legsajátabb értel
mében. További szerzeményei egy Duó két zon
gorára Mendelssohntól vett thema fellett, egy 
Fantaise symphanii/ue zongorára és orchestrum- 
ra .Berkiestül vett két thema felett ’s egy nagy 
Symphonie fanlaslique. A’ legnagyobb hatásokat 
nyújtják ezek az áttételekben, ’s a’ merész uj 
kapcsolatok a’ harmónia’ mély ösmeré'sét mu
tatják. — Játéka mindig szenvedélyességgel és 
belső felindultsággal van összekötve ez okbul 
minden hangversenye a’ felindult érzés’ tartós 
ráfordítása által lecsigázott fáradottságot von 
következésül maga után. Hozzá értő bírák’ Íté
lete szerint játszás módja által azon erőteljes 
ipart tünteti ki, melly szerint művészetét lassan- 
kint kiküzdeni akarja azon formás és nyugtala
nító bilincsek’ hatalmából, mellyekben a 7 han- 
gászat még nagyon elfogulva nyög. Jelszava: 
„Paganinivé kell lennem!“ már beteljesült,mert 
messzeható lelki tehetségének kimeritlietlensége 
Párisban, Londonban és Becsben már koszorúvá 
fűzte számára a’ hír’ zöld borostyának
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m a g y a r  s z í n h á z .

Az Athaeneum junius 10d., a’ magyar játek- 
szini Krónikát folytatva, éppen 10. nappal-ké
sőbben említi „Normának* május 30dikán, a’ 
magyar színházban történt előadását. Lehet hogy 
a’ darab maga igen gyakran adatván már, igen 
gyakran meg is biráltatott, és ezért nincsen róla 
művészeti tekintetben legkissebb említés, — de 
meg kell vallanunk, meglepetve tapasztaltuk, 
hogy egy olly folyóiratba, melly a’ magyar 
színház volt igazgatója által szerkesztetik, olly 
időről, mellyben még mint igazgató munkálko
dott , a ’ recensens — nem mondom kíméletle
nül biráló, mert nem az , — hanem az előadó 
művészeknek személyes viszonyaiba avatkozó, 
midőn az egyiket pártolni akarná, mindkettőt 
személyében megsértő czikkelyt iktathatott. És 
ha a bíráltat, és pasquil között különbség va
gyon, úgy e’ czikkelyt, melly a’ művészt, nem 
mint .művészt, hanem mint személyt érdekli, 
minek mondhassuk ? Szerkeztő ’s volt igazgató 
ur, ki a' birálatot néhai „Kritikai lapjaiban“ 
elég sokáig gyakorlottá maga legjobban itélen- 
di-meg.

ügy látszik sem szerkeztő, sem recensens ur, 
Normának hogy a' hasonlatosság mellet marad
junk, nemes gondolkodását közelebbről nem 
ösmerik, különben őt a’ féltékeny ség’ dühével 
nem vádolnák, és el nem felejtették volna hogy 
ő magát adja oda Hazája Isteneinek áldozatul, 
továbbá hogy éppen ez az áldozat volt, melly 
nélkül , az erős ellennel megvíhatni még csak 
remény sem íehete.

Üldözést emleget recensens ur és azt kérdi : 
„volt e’ joga Normának Felbér Marit üldözni,ü' 
Közönség rovására?“ — Különös! először mi
vel nem mondja mi módon, másodszor mivel 
Normának, mint Normának, Felbér Marival, 
mint Felbér Marival, éppen semmi köze; Adal- 
gizát pedig ha figyelmezett recensens u r , ta
pasztalhatta, liogv Norma által üldöztetni, soha

a/ költőnek, legkissebbé sem volt gondolatában.
Hanem a’ színházat a ’ való élettel mester

ségesen öszekeverve recensens ur, Normát mint 
Normát, Felbér Marival hozza viszonyok 
ba nem mervén egyenesen megnevezni Seho- 
delnét, őt mint Normát, két értelmű hasonlatossá
gokba burkolva, személyében sértegetni elég, és 
talán még recensiokban is alig található boszu- 
ságból szándékozik, egyetlen egy kétséges ki
fejezéssel utalván, mind azon talán szántszán
dékkal elterjesztett valótlan mondákra, mellyek 
volt director ur szerkeszte folyóiratába ha bár 
kétségesen is érdekelve, a ’ megtámadhatlan 
nevű művészné személyes charakteréf, és jó 
hírét könnyen homályba boríthatnák, ha a’ kö
zönség az Athaeneum redactiójának szavára 
mindent elhinni szíveskednék, és nem kárhoz
tatná inkább, hogy redactora mint a’ színház
nak volt igazgatója, és most is azon választ
mányban melly a' színház’ dolgaival fogla
latoskodik ugyanazon választmány kérésére 
résztvevő tag, először olly valamit tesz, vagy 
tenni enged, mi a’ magyar különben is még 
olly kevés számú művészek között, a visz- 
szavonás magvait elhinteni, és igy magát az 
ügyet buktatni képes, másodszor megfelejtke
zik róla, hogy egy igazgatónak (mert má
jus oOán még Bajza ur volt. igazgató) legszen
tebb kötelessége, az igazgatása alatt egyesült 
művészek jó hírét ? minden erejéből védeni. 
Harmadszor hogy mint volt igazgató folyóiratát 
használtatni engedi olly mondáknak, bár ho
mályos hitelesítésére: mellyek valótlanok is, 
de egyszersmind perfidia (hála hogy nincs reá 
magyar szavunk) nélkül a’ recensio’ körébe nem 
vonathatnak.

Végezetre meg jegyezzük hogy a’ közönség. 
— ha csak az Athenaeum redactioja magát az 
egész közönségnek venni nem méltöztatik, — 
az emlegetett iiídözgetésekből ugyan semmit 
nem vett észre, következőleg nem is neheztel
hetvén, valamint méltó tapssal fogadta a’ leg
szebb reményekre jogosító már is szépen elő
haladott. kezdőt, úgy valójában nem létező ül
dözésektől védeni nem, hanem a’ kissé elfo- 
giíltnak tetszőt biztatni, ’s ez által azon óhajtást 
hogy serdülő intézetünknek, a’ művészet e’ szé
pen feselő bimbóját minél elebb megnyerjük, ki
nyilatkoztatni czélzáa’ nélkül, hogy európai ne
vű Schodelnénk hervadatlan művészi koszorújá
ból, csak egy levélkét íeszakasztani kívánt 
volna. Y. Z,
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HER- ’S DIVATLAP.

PESTI HÍREK.
1. ) J á t é k s z í n .  — Június’ lOdikén adatott a’ pesti 

magyar színpadon: F r an c z i a o r s z á g i  t ü n d é r  vagy 
a’ r ó z s a s z í n ű  l él ek.  Meisl munkája. Jun. 11. Az 
a r a n y  k i r á l y ,  a’ m a d a r á s z  é s  az u s z k á r n y ü  
ró. H o p p  F. E.’ munkája. Jun. 12. M o n t e c c h i  és  
C a p u l e t t i  p á r t ,  nagy opera 4 felvonásban. Muzsiká
ját szerzetté B e l l i n i .  Fordította S z e r d a h e l y i  (de 
hogy ki irta , ki szerzetté, erről ugy-e szólni sem ér
demes ?) Schodelné assz. — „mint vendég“ — lépett föl 
Romeo’ szerepében. A’ színház nem volt ugyan olly tömve, 
mint a’ közösen tisztelt és kedvelt müvészné’ előadásain 
szokott; de a’ jelenvoltaktól most is csak azt lehete hal
lani , mit eddig Schodelné assz. felől minden hírlapok 
liireszteltek, hogy őt elegendőkép csudálni néni lehet. A’ 
játék’ 3dik felvonásában előforduló violoncello-solot E r
k e l  Ferencz első karigazgató nr hosszabbitá meg, ’s ezt 
a’ közönség tapsokkal fogadta. Jun. 13. K i r á l y i  pa 
r a n c s ,  vígjáték 4 fölvonásban. Jun. 14 ünnep m iatta’ 
színház zárva volt. Jun. 15. B u r g u n d i  g r ó f ,  színjáték 
4 felvonásban adatott Kotzebnetól.

2. ) F r a n k e n b u jg  'A. humoristicai felolvasása nyom
tatásban megjelent; ára fűzve 24 kr. pengő. Megszerez
hető a’ szerzőnél, Leopold-utczában , llottenbiller-házban 
ISIdik szám alatt, és Heckenast G. könyvárusnál.

3.) W e i l  F ü l ö p  u r  által, hirdetett munkának: 
„D e n k b u c h  d e r  Ü b e r s c h w e m m u n g  in P e s t h  
u n d  Of e n  i m  J a h r e  1838.“ első szakasza megjelent. 
E’ szakasz költői müveket foglal magábán az árvíz’ ide
jéből. Mind nyomtatása (Länderer Lajos’ betűivel), mind 
bekötése csinos ’s óhajtjuk,* hogy a’ 6zép czélu munka 
minél több vevőre akadjon.

K Ü L H IR E K .

1. ) A’ nagy Úr értesittctvén törvényhatóságainak meg- 
vesztegethetéséról, nem rég a’ nagyobb tisztviselők1 fize
téseit megkettőzteté vagy háromszoroztatá; de egyszer
smind azokra elbocsáttatást vagy száműzetést hirdetett, 
kik megvesztegetés’ bűnébe fognak esni.

2. ) S e r i b e  a’ hires franczia szinjátékiró , legújabban 
egy románt ad ki „ T o n a d i l l a s “ czim alatt, melly 
tele drámai helyzetekkel. Kétséges, valljon ez uj ineré- 
nye emelendi e őt vagy alább szállitand^a népszerűségé
ben.

D IV A T I4 E P  X X I I I .
Bécsi divatöltözet nyári szövetűül ; után ti Ha rojtos «ae- 

gélyzettel.

F i g y e l m e z t e t é s .
A’ n. é. Közönséget „ R a j z o l a t ú i k “  iránt előfizetési félhivásunkra 

utalva, bátorkodunk itt kérelmesen figyelmeztetni, bogy lapjainkért, a’ jövő jú 
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési díjt, illető czimuiel együtt, országos 
sokadalmi *s egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesztőséghöz, 
S e b e s t y é n -  vagy a’ k i g y ó - u t e z á b a  is egyiránt átjáró Sebástiány-házba 
39üd. szám alatt.

A ’ „Rajzolatok“ félévi ára d i v a t k é p e k k e l  ’s n e m z e t i - k é p 
t á r r a l  postáu 6  pengő frt., helyben 3  frt- pengő; k é p e k n é l  k ül  É peng. 
forinttal jutalmasb.

Uj előfizetőinknek, korunk" legnagyobb művésze, S z e u t p é t e r y  ezüst- 
művesünk’ finom rézmetszete ’s a’ v í z á r b ó l  a’ p e $ t i  v á r o s p i a c z  térképé
vel, ingyen szolgálandunk.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NVOMATik LAKDkKKK iSKTLIVKL.
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J U n it tS  S í k é n

Megjelen e’ d ivatu júg  
fietenkiut 2szer. Helyben 
félévi dija 4 f r t . , egész 
évi 8 frt. Postán 5 fr. és 
iO fr . pengő.

A’

TÁRSAS ÉLET
És

DITATT1LAQBOL.

IO 11'1 s z á m .

Előfizethetni K íg y ó - 
ntczábau S e b a s t i á n y  
házban 3'JOik szám alatt. 
Ks minden es. kir. posta 
hivatalnál.

Negyedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Béke ! 
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele•

A* JAKABHEGYI RABLÓK.
Mitakarsz nyomorúlt gyilkos?

B. J  o 8 i k a.

I .

Szomorún, és borult homlokkal hallá Völgyi 
egy gazdag füldesur milly nagy előmenetelt tett 
a” török a’ magyar hazát elrontó föltételeiben. 
Belgrád és több várak elesése mélyen meghatók 
keblét, vs aggodalmát a’ legfőbb pontra emelé 
azon hir: hogy a’ török a’ Dráván lassankint 
általköltözik kedves hazáját rabigába zárandó; 
előre látta ezt a ’ jó hazafi midőn sem a’ Király, 
sem az ország’ Nagyai e’ r sznak ellenállni nem 
igyekeztek. Völgyi nőjét régen elvesztette, ki 
két gyermekében hagyó vissza hű emlékezetét, 
Bélában t. i. és Ilonkában. — Az első a' pécsi 
academiában tudományokkal foglalatoskodott; 
ez pedig atyjának a’ házi dolgokban nyújtott 
segédkezeket. Sokszor együtt ülve beszélgetett 
Völgyi eggyetlen leányával elhunyt jó nejéről, 
még szomorúságában elmerülve Ilonkát melléhez 
szorító e’ szavakkal: „Elhagyott ő a’ boldog, de 
titeket hagyott itt vigasztalásomra, nélkületek 
életem halál volna.“  'S nem hiába mondotta azt, 
mert Ilonka jó , szelíd, és az ártatlanság’ tükre, 
anyjának valódi képe volt; most hagyó el ti
zenhetedik évét , ’s mint egy bájos virág nyílt 
atyjának ápolása alatt, ennek magányos lakó
ban; arczát hófehérrel kevert pirosság melly a’ 
felkelő nap sugárival vetélkedett, borító, ajkai 
nyíltak mint a’ bimbózó tavaszi rózsa, és életadó 
kék szemei győzten terítették le előtte a harczban 
rémülhetetlen hőst is.

(1 8 3 8 .)

Lenge pongyolában megy egykor’ szokott reg
geli köszöntését megtenni atyjának, midőn ez 
mély buba merűlíen fart egy levelet kezébe*, 
mellyet neki egy alattvalója a’ pécsi academiá- 
ból Béla fiától hozott. Megdöbbenve közelít 
hozzá és varázs bánásmódjával gondoló atyját 
földeríteni, nyakát általkulcsolja, egy heves 
csókot nyom ajkára: Jó reggelt atyus, úgymond 
ugyan ne légy mindig olly szomorú. Fájdalmas 
tekintetet vetett réa Völgyi és oda nyújtja Béla 
levelét: Olvasd,igy szól hozzá,kedves leányom 
hazánk szomorú sorsát, és én ne szomorkod- 
jam ?! — könyes szemmel, adá oda a’ levelet 
Ilonkának. Ez elolvassa azt:

’S már hazánkban a’ török? kérdé mélyen 
gondolkozó atyját, Béla pénzt vagy fegyvert 
kér, hogy mint többi társai Lajos királyt követ
hesse ? — ugyan ne bocsásd őt a’ bizonyos ve
szélybe.

Csak hadd menjen,szívesen adnám neki egesz 
jószágomat, ha hazám’ sorsát jobbá tehetné, 
hiszen te úgyis nálam maradsz. Mindjárt paran
csolj kocsit, mondó Lőrincz szolgájának, mert 
még ma Pécsre kell mennem, Lőrincz eltávozott 
és Ilonka sírva kérte atyját, hogy ne menne ma. 
mert bizonyosan nem érhet oda:

„Nem tudod e atyám hogy a’ Jakabhegyi ke
gyetlen rablók minden utast megfosztanak, pedig 
épen be fog setétedni mikorra oda érsz.“

„Ne félj kedves leányom, hű puskám és kar
dom velem lesz. Lőrincz pedig el nem hágy.“ 

„Hagyj tehát véled mennem, mert hidd meg 
kinosb a’ halálnál azon óra, mellyben nem lát
lak.“ —

(49)



371

..Azt nem tehetem; ifjúságodat olly veszede
lemnek tegyem e ki?“

..Atyám, kere össze kulcsolt kezekkel tovább 
Ilonka,tehát Lélát ne lássam többé? a" sors úgy 
akarhatja, hogy egy golyó éltét vegye és én ne 
is lássam, kit olly hévvel szerettem?“

Ellenvetett a’ szorgos atya még keveset, de 
vegre még is menni engedte öt, midőn Lörincz 
megjött jelentvén, hogy tüstint minden kész 
lessz az útra. Völgyi több puskát készített. — 
Ilonka pedig, úti ruhájába öltözött, és anyja" 
drága arczképét mellére akasztó ; megáldok há
zukat, és szomorú tekintettel mentek a' helyre, 
hol a kocsi várakozott.

Ej volt, ‘s néma csend uralkodott Pécs kör
nyékén, mellyet csak néha a* szikrázó villám" 
ropogása szakasztott félbe, borzasztó fellegek
kel befedve terült el az ég a' mérhetlen láthatá
ron. czikázva szaggaták a" levegőt a" rémitő 
csattanást megelőző mennykövek, és a" száza
doknak daczosan ellenálló óriási cser földre te
rítve mutató mindent meggyőző hatalmukat. Az 
egyiigyü mezei lakos szobájába vonta magát és 
kis ablakából messze nézte az iszonyú elemek" 
bőszült háborúit; a’ különben rettenhetlen, "s 
minden veszedelemmel megvívó halandót egy 
szentebb érzés fogta el, s visszavonulva valló 
meg parányi hatalmát. Lörincz mély csöndes
ségben ült a" kocsis mellett, és csak néha kérte 
ezt: hajtana jobban hogy minnél előbb Pécsre 
érnének. Hallgatott szavára a’ kocsis "s meg 
vagdalván lovait sebesen halladtak előre.— Le
értek a' Sz. Jakab és .Mecsek hegyek közti útra, 
csak néha hatott egy villám által felijesztett ba
goly félelmes vijjogása öleikbe. Ilonka remeg
ve ült atyja mellett, ki minden vészre elkészül
ve fegyverét tartá kezében. „Megállj“ kiált vas
ig erős hangon a'kocsisnak egy fölfegyverzett 

férfiú, és a’ lovakat zabolájoknál fogva meg- 
állitotta, sípjába fújt, "s a* villám tűzénél több 
fegyveres embert láttak a' süni fák közül elő- 
bujni. Nem kétlé Völgyi, hogy rablók közt van, 
felugrik és puskájával az elsőt, ki hozzája köze
lített. földre terítette. Ilonka ezt látván a" ko

csiban elájult, oda szalad egy másik es az ismét 
készített puskát Völgyi kezéből kiragadja, 's 
Ilonkát a' kocsiból kiemelni igyekszik, de éle
tével fizetett érette, mert Lörincz előfogta pisz
tolyát s a ‘ rabló fejét szét hasira az abban lévő 
golyó. Tehát még ellent is mernek állani. szól 
egy szó a kocsi’ hátulja megü! 's egy dörgő 
puskalövés Lőrinczet a" kocsiból kitaszító*, el
rabolták Ilonkát , bár atyja oroszlán módra 
védelmezte is őt; most ellőáll az is, ki eddig a" 
zabolát tartotta és Völgyit kirabolni készül, de 
a’ már ijedt lovak szabadon érezvén magokat 
futni kezdettek, felugrik Völgyi a" kocsiból, és 
másik puskáját előveszi, de mielőtt végbe vitte 
szándékát, egy csákány ütés vissza döntötte; 
iüleszmélődött az alatt a’ kocsis is. ki ijedtében 
egészen magán kivül volt, megfogta a' kantár- 
szíjat és e‘ vészes helyből megszabadulni (igye
kezett.

Másnap reggel ébredt föl Völgyi kábultságá- 
ból fiának szorgos ápolása által. Hol van Ilon
ka ? volt első kérdése. Atyám, úgymond Lela, 
ki már mindent tudott, elragadták őt azon tol
vajok, de már küldöttem embereket, kik ha 
lehetséges, felkeresendik. Hadd menjek el 
magam, kiálta kétségbeeséshez közel a" meg
szomorodott atya, fel akart kelni ágyából; de 
bágyadt volta nem engedé. Látom hogy meg 
kell halnom, sóhajt, de néked hagyom utolsó 
parancsom: őt ha életedbe kerül is , szaba
dítsd meg: ellankadt végre és szó nélkül esett 
vissza ágyára. He szorgos orvosi feliig) elés 
alatt csakhamar felgyógyult betegségéből, mell) 
ha szomorúságát elvesszük, épen nem volt ve
szedelmes. — Megérkezett azalatt a" felszólítás 
Pécsre is: bog) minden jó hazafi fegyvert ra
gadván a" török eleibe siessen. Magához szóli- 
litá Völgyi is fiát: „A" haza hiv téged fiam. 
úgymond, és kötelességed néki mint fia enge
delmeskedni: te látod, én meggyógyultam, es 
elég. erőm lesz egy pár alattvalómmal azon 
gyilkosokat fölkeresni, kik akkor támadják 
meg az embert. midőn védelem nélkül . a 
sötét és borzászló éjtől el van borítva. De a’
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töröknek eljentállani nem tudok; neked meg 
megvaniíiui erőd, a’ kardot vitézén forgathatod, 
s hazád szabadulásán emberül munkálkodhatsz, 

téged hívnak a’ haza és hazánk’ minden frigye- 
si, engem pedig atyai vonzódás és Ilonkám, te 
szolgálj azoknak, én pedig ezeket szándéko
zom követni, mint magyar állj a’ csata téren, 
ha a ‘ halált közeledni látod, ne fuss vissza 
előle; de kerüld, mert sejtem hogy minden há
lálja' magyar táborban ösmérhetőleg fogja an
nak erejét meggyöngiteni, életedet add vezé
re déri és zászlódért, mert inkább szeretlek 
látni pajzsodon holtan, mint élve pajzs nélkül. Itt 
van fegyvered, vedd el, jól ösméred ezt, ha 
más nem, ez fog szükséges és kitelhető mun
kát tőled kívánni, mert őseink viselték ezt, kik 
az ellenséget gyáván nem kerülték.“ Béla él
vévé az oda nyújtott fegyvert, mellyel ős apja 
a’ nagy Hunyadyt Belgrádhoz kisérte, felkö
tötte és készen állt a'harczra termett; letérdelt 
atyja előtt, ki utoljára megáldotta, és atyai 
szives megölclése után elbocsátotta.

Visszament Völgyi is, miután kiküldött em
berei azon szomorú hírrel tértek meg: hogy a’ 
rablóknak még nyomukat sem lehet találni. 
S zív szakadva nézett ezen vidékre, mellyben 
talán (iát és leányát elvesztette. Mihelyt megér
kezett jószágán, jobbágyinak értésökre adta 
fájdalmas esetét, és egyszersmind felhívd őket: 
hogy őt Ilonka’ keresésében kövessék. Másnap 
egy kis hadi sereg jelent meg ajtaja előtt, fegy
verük kasza és más e’ féle földi munkára hasz
naiható eszközök voltak. Szomorún mentek ha
za azok, kiket sok létük végett elküldött Völ
gyi, mert mindegyik kész lett volna uráért min
denét feláldozni. Jól fölfegyverkezve elmentek 
azon erős föltétellel, hogy a’ Jakabhegynek 
minden legkisebb rejtekeít is fölkercsendik, és 
életükkel, ha másképen nem lehet, fogják 
Ilonkát visszavenni. De fájdalom három napi 
k e re ss  után sem bírták a’ zsiványokat megta
lálni, fájdalmas lélekkel tért vissza A ölgyi 
leánya halálát siratván. — Előbb kevéssel 
mint ő érkezett meg házához azon szivepesztő

hir: hogy épen tegnap történt a1 veres mohácsi 
csata, mellyről ő a' hegyek és erdők között 
lévén mit sem hallott. Elvesztek a’ király es 
hazája jelesb lérfiai. Elesett fia is Béla. Nem 
sokára azután a’ törökök az egész környéket 
elfoglalván Völgyit is jószága’ elhagyására 
kényszeriték. így tehát gyermekeitől, alattva
lóitól, és jószágától megfosztva, megroncsolt 
szívvel liagyá el kedvelt tájékát. Kiért szeren
csétlen jobbágyitól kisérve falujából, visszate
kintett még egyszer ’s megáldd őket. Pécs vi
dékére vetette könyes szemeit, miután min
denét a’ töröknek prédául hagyd.

I I .

Jön a’ tatár.
Kisfaludy ív.

Nemczélom az olvasó közönséget a’ különben 
is igen jól ösmért mohácsi vész’ gyászos köve- 
kezéseivel elfoglalni, elhagyom tehát Völgyit 
felső magyarországi utján, és visszatérek szt. 
Jakab hegyére. Elragadták Ilonkát, mint már 
tudjuk, és miután atyja kocsijával eltűnt, ájul- 
tan vitték a’ már rendelt helyre. Elhoztátoky 
kérdé a’ rablókat egy ifjú, kit csak ruhája mu
tatott magyarnak. Igen is megvagyon? viszonza 
a’ haramiák’ ura, de ugyancsak drágán vettük, 
mert két legbátrabb emberünkbe került. Ne ag
gódjál, biztató az ifin, gazdag jutalmad, mellyel 
nyersz, cl fogja felejtetni véled társaidat. — L p - 
ereszték a’ bájos leányt egy falevélből összera
kott ágyra és a’ csapat’ orvosa előszedte sze
reit, mellyek viszont életre hozták, Hol vagy oki 
volt első kérdése. Bátorságban kedves Ilonkám! 
válaszolt néki egy épen nem ösméretlen szó , 
föltekint és meglátja a’ felelőt: Parlagi volt ez 
kinek nem rég kezét megtagadta, ’s ki most 
rablók által kívánta magáévá tenni. Nagyobb 
ájulásba esett vissza és csak szorgos gondvise
lés vala képes fölébreszteni. Egy hathatós álom 
azonban visszaadta erejét, de nyugalmát nem. 
Bémegy másnap reggel Parlagi és engedelem- 
ért esedezett, hogy hő szerelme e’ tettre vezetie. 
„Hol atyám?44 kérdé fájdalmasan Ilonka. Zu-

*
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varodtan állott előtte most Parlagi es nem volt 
képes felelni.

..Tehát elraboltatok tőle szörnyek! és téged 
szeresselek, ki talán atyámat is megölted, tá
vozzál! soha sem szerethetlek.“

..Angyali leány, hallgass meg, esdeklett a’ 
bűnös, midőn kezedet kértem, elidegenítettél, 
elhagytalak ugyan testtel, de szivem nálad ma
radt , megeskiidtein hogy akármellv módon 
magamévá teszlek, és micsoda eszközt vet meg 
a' szerelem, hogy czélját érhesse? Meghallot
tam azon paraszttól ki atyádnak Pécsről a le
velet vitte, hogy Béla szeretné ha Pécsre be
menne atyja, használtam tehát az alkalmat, 
minthogy gondoltam a'' te eljöttödet is, és ezen 
erőszakos eszközhöz nyúltam, lm elmondottam 
mindent, csak engedj meg, egy alázatosan ké
rőnek.“

..Megengedek igen, felelt köm es szemek
kel Ilonka, esak adj vissza atyámnak, ha még 
eleiben hagytátok.“

..El még és vissza is foglak neki adni, de 
köttessük előbb össze kezünket az oltárnál, ak
kor menjünk hozzá és kérjük atyai áldását, meg 
fog engedni ha látja, hogy Ilonkája szerencsés.

„Es azt gondolod, atyám elhinné, hogy sze
rencsés vagyok egy rabló' kezében, készebb 
vagyok meghalni, mint neked útonálló keze
met adjam.

„Kelj fel Ilonka, nem illik, hogy rabod előtt 
(■erdeíj , mindent megadok, csak kövess engem. 
Ura lész alattvalóimnak, az egész vidék hó
dolni íog néked, csak kezemet ne vesd meg, 
látod hogy ég érted keblem , inkább mindene
met feláldozom mint téged.“

„Halld meg tehát, mond fölkelve Ilonka, én 
néked kezemet nem adandóm, ’s készebb va
gyok mindeneket eltűrni, mintsem téged az ol
tárhoz kisérni, ne pazarold tehát kéréseidet, 
úgy is kőszivet érnek. Engem ugyan elraboltál, 
atyámat szerencsétlenné tetted, de kezemet el 
nem rabolhatod, van még annyi erőm, mellyel 
néked gonosz! ellen álhassak.“

Rémitő nevetésre fakadt most Parlagi midőn 
látta hogy minden kérése süker nélküli. Majd 
meglássuk szelíd galambocska ha nem változik 
e szándékod. Ki szól a' gúny hóból ’s szolgá
jának megparancsolta készítse el kocsiját, mert 
azonnal menni fognak. Elkészült a" kocsi, erő
vel belé emelték Ilonkát, Parlagi is miután a* 
rablóknak azon Ígéretet tette : hogy egynéhány 
nap múlva jöjjenek várába, az érdemlett jutal
mat elveendők. Fülveté magát a’ kocsiba és ra- 
gadmányával vissza ment. Elérkeztek a ’ várba, 
egy magányos szobába tévé Ilonkát, hová senki 
mint ő ’s legmegbizottabb inasa eresztetett. Ott 
ismét kérte, fenyegette a’ szomorú leányt, de 
nem használt, eltökéllé tehát, őt bosziíjának 
feláldozni, vagy kezét elnyerni. Elzáratta e’ 
végre legborzasztóbb börtönébe ’s legkínosabb 
kéréseivel ostromló naponkint, de nem fogtak 
Ilonkán. —

„Jön a’ Török“ harsogó egy szó áz udvarba 
és leszalad az egész haramjanép a' hírhozóhoz, 
Parlagi egy alattvalóját ösmérte benne és szor
gosan kérdezőskedett , miért háborgatná az 
egész házat ezen balga hírrel? uram mond ijedve 
a’ paraszt már Pécs a’ hitetlenek kezében va
gyon , a ’ körül lévő falukat, már lángok borít
ják , a’ mi falunk is már kiköltözött, mindenki 
elvitte a’ mit lehetett, én pedig kötelességemnek 
tartóm ezt uramnak megjelenteni hogy ne talán 
készületlenül elnyomassanak. Csak jöjjenek 
fenvegeté a' kevély földes ur, kardját megüt
vén majd megfelelünk nekik, ha Pécset nem 
tudták védelmezni, majd megtesszük azt mi il
lőképen. Megparancsolta hogy a’ kapuk záras
sanak bé , a’ vár pedig erősitessék meg mint 
lehet, és katonáit a’ falakra elrendelte, azután 
a’ Jakabhegyiektől kisérve vissza ment a’ 
terembe. Elkészült minden a’ védelemre, és 
már nyugtalan lélekkel várók a’ közelítő förge
teget. 3Iii csináljunk most Ilonkával kérdé ag- 
gódtanAndor szoíga.Majd ha ezen csendrontó ku
tyákat elkergettük, akkor minden meg lesz most 
pedig ne háborgass. Ezzel elhagyó a’ termet és 
még egyszer Ilonkához ment, esenkedett ismét, 
kérte, fenyegette, de a’ válasz csak mindig 
az volt: men j , nem szerethetek gyilkost.

BAUMHOI.CZKR
(Vege következik.)



3$1

I É  G l  E R Ő S S É G .
A’ MAI VILÁGBÚL.

* * *
Munkácsy urnái eg}' rósz értekezés teszi tiszteletét.

AZ. Mit tetszik parancsolni?
E. Nékem tulajdonkép semmi parancsolni va

lóm sincs, hanem csak eljöttem, ha úgy tetszik 
látogatni, és ha valamiben szolgálhatok, vagy 
hasznomat tudná venni, szívesen ajánlanám 
magam', és a5 mint szokták mondani: Szeren
csemnek is tartanám.

Dl. Hát ki küldötte ide hozzám ?.
E. Engem gazdám küldött. A’ minap meglá

tott valahol a ’ világban ’s mindjárt a’ fejibe vett, 
aztán egy kis papirosra karczolt, aztán még- 
egyszer megnézett, aztán igen sok idegen tu
lajdonokat rakott rám, aztán megint lekarczolt 
’s aztán végre azt mondta: „No, eredj, próbáld 
meg te is a ’ világot.“

DL De hát ki a’ gazdája:
E. Az én gazdam Doniján.
DL Na jól van, csak tessék addig is ott a’ 

többiekkel várakozni mig ráérek megnézni,majd 
előveszem aztán, c sak ....

E. De kérem mondja meg hát, mi lesz velem ?
Dl. Majd megnézem tetó'tűl talpig, ’s megkér

dezem mit tud? Ha görbén beszél nem használ
hatom, mert rósz beszédekre nincs szükségem 
— ha pedig jól beszél megmenekszik a’ veres 
krétá vonásoktúl, akkor egy szörnyű nagy li- 
teratornak adom a’ kezibe, majd az teszi meg! 
minden porczikáját kiszedi’ ’s ugyan csak meg
nézi. Hanem igen jó ember az a’ nagy literator 
hozzászokott a’ béketüréshez,mert egész életi
be mindig a’ literákkal bajlódott, már igen sok 
rósz beszédet ’s verseket olvasott ’s azért ítéle
te nem is igen kemény. Miután végig szemelte 
akkor beteszi a’ présbe. >

E. Jobb volna tán gazdámnak oda beülni!
VI. A présbe jól megnyomgatják ’s — igyjó' 

ki a’ világra! A’ világban majd lesz mit hall
gatni ! mert mindenütt megítélik, ’s nem olly 
barátságos, hanem megvető szemmel nézik meg,

hogy azt sem tudja mellyik lábára álljon? — 
Meglehet azonban az is, hogy senki sem néz ra!

E. Ah Istenem!
DL Némellyektül meg ezerféle gúnyt, szidal

mat , csúfot, rágalmazást kell elnyelni!
E. Rettenetes! oh úgy inkább ide sem jöttem 

volna!
Dl. Ne féljen semmit, csak tisztán, világosan 

és becsületesen beszéljen.
E. Becsületesen ? — hiszen nem szoktam en 

magam’ felpálinkázni! ha pedig történetből le
innám is magam’, akkor nem beszélek, mert 
részeg fó'vel valamit elmondani rósz szokás. — 
De szenvedek.

DL Ha már arra van kárhoztatva csak tűrje 
békével, vagy fel se vegye, hanem nevessen, 
máskép nem boldogul; — persze ha valami 
nagy tekintetű ur volna gazdája csak jobb sor
sa volna.

E. Hát még arra is van tekintet?
Dl. 0 , úgy nem ismeri a’ világot! Sok féle az 

ember, ’s az ítélet. Egyiknél igazságos, a’ má
siknál megfordított.— De hagyjuk abba, majd 
lesz ennek is ideje, most a’ dologra. Mondja 
meg hát, mit tud barátom?

E. Négy rozsáról könyvnélkfíl tudok beszélni, 
ha méltoztatik figyelemmel leírni mindjárt el
mondom :

Dl. Csak tessék beszélni hanem röviden, es 
egyenesen, mert nem szeretem a’ sok szósza- 
poritást, sem pedig ha nagy feneket kerít a* do
lognak.

E. No azt tudom hogy el nem alszik mellet
tem ha — nem álmos.

Dl. Igen sokat igér és beszél, félek hogy...
E. Ha nincs jó kedve inkább elhallgatok,— 

mert tudom akár miilyen szépet beszéljek is, nem 
fog tetszeni.

DL Ugyan kezdje már a’ dolgot, mert lássa, 
nekem is dolgom van. Össze kell szednem tö
redezett eszemet, hogy valamit kisüssek, más
kép.. —

E. Mit tetszik parancsolni?
Dí. Csak úgy fennszóval gondolkoztam.
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££. No, eil hát folyvást es szakadatlanul be
szelek, mig el nem végzem.

s *
Volt egykor egy nagy erősség, mellyel semmi 

ékes szavakkal, vagy hazugsággal, sem pénz
zel, sem erővel megvenni nem lehetett. Hz erős
ségnek azonban most csak romjai vannak ! — 
Nevét szépen ki tudják az emberek mondani, sőt 
mindegyik magáénak iallja és esküvel bizonyít
ja, — £ ’ hamuvá lett erősségnek neve becsület 
volt!!

A’ mai becsület igen gyenge virágszál, az
élet kertiben ugyan megterem, felnő, sqt ki is 
nyílik, de az idő viszontagsága mindjárt semmi
vé teszi. A' nap elhervaszfja leveleit, elfonnyad, 
kiszárad. A’ hideg megveszi; a’ dér megcsípi; 
az eső leveri; a" szél kitöri ’s elenyészik !

A’ becsület mai világban igen sokat szenved. 
Mézes szavakkal gyakran ellehet rontani; arany
nyal ezüsttel pedig vagy más valami ajándékkal 
bizony nagyon sokszor, ha szabad mondanom 
legtöbbnyire szét lehet roncsolni! Ne vegyétek 
rósz névén, ha egy két példát hozok fel a’ mai
világból:

Egy szinbiráló, ha valamellyik szép színésznő 
kézit megcsókolhatja, az egekig magasztalja, 
és szegénynek vallja magát annak méltó dicsé
retére; nincs szép szó, nincs ékes beszéd, sem 
nyelv, melly kifejezze lelke érzetét! Ellenben 
egy másikát, ha tán külső kecsei el nem hajol
ták — bár dicséretre méltó — megszólja, hibát 
lel ’s megpiszkolja !!

Némellyek keresztül kasul járnak minden il- 
ledelmen és becsületen,letaposnak minden szen- 
tebb érzeményf, csak egy kis hervadó koszorút, 
csak egy kis hirt kapjanak, vagy egy kis dicsős-
ségben részesülhessenek!

Egy korhely legjobb barátját megutálja, — 
ha magát megjobbitni akarván — vele nem tart, 
nem iszik, nem tivornyáz !

Egy asszony megveti urát, mert talán nem 
olly szép , mint a’ ki a’ minap megcsókolta
kezét!

Egy kisasszony lusta a ’ munkára ’s minthogy 
urnénak született , a’ dologhoz nem szokott, 
miből élni pedig nincs, hát mit csinál? külseje 
szép!............

Ez haragbul gyűlöli hitvesét, mert nemkepos 
kézi munkájával annyit keresni, mennyit kor
hely ura reggeliül estig, estétől reggelig, elját
szik , elkölt! Amaz irigységből üldözi kenyeres 
társát, mert telítetlen lelke nem elégszik meg 
azzal, a’ mije van, az egész mindenséget ma
gáénak akarná!

Ez bosszúból felebarátjára tör, jó lőrében ga
zol, személyét sérti, vagyonát rabolja, eleiét 
cselbe csalja!

Amaz szerelemből e vagy nyereségből, feled
ve a’ szemérmet, a’ becsület határán áthág.......
’s az örvénybe sülvedni nem borzad ?!

Ez szükségből hazudik, lop, szóval: egy esz
köz, mellyel mindenre lehet használni, mindent 
vele kivihetni!!

Amaz bőségből garázda ’s e’ tetteit a’ legru- 
labban tetőzi szaporítja!

Es uram ezek mégis mind becsületes embe
rek , maga a’ becsület ! Ki merne csak kétel
kedni is ? öli, igen is ők becsületes emberek!

Ellenben ha egy gonosz embernek, (ki lelkét 
eladta) vélekedésén , gondolkodásán nincs a" 
másik: úgy nem becsületes, ha nem teszi azt, mit 
ő — nem becsületes! nem fog vele kezet: nem 
becsületes!

Egy szegény árva leány — a ’ természet igen 
bőven ajándékozá testi, lelki szépséggel, de a’ 
sors annál fösvényebb volt világi gazdaság ki
osztásában , azért a’ jó lélek, kézi munkájával 
keresi kenyerét, ’s minthogy tele erszénynyel 
sem lehet a’ jó útról elcsábítani, mit kialtnak 
utána? hogy: „nem becsületes“ ’stb. ’stb.

E’ példákat a’ társas élet köréből hoztam fel, 
hogy lássátok,milly állapotban van most a’ be
csület? — Egy általában mai világ a’ külsővel 
sokkal jobban elvan foglalva, mint a’ belső 
vagy is lelki műveltséggel; látjuk, hogy hala
dunk mindennap előbbre, a’ szív azonban, fáj-
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dalom, hátra marad. Sok külsőleg miveit ember 
van , de szive annál gonoszabb.

A’ vad rózsa nem olly diszes ugyan, nem olly 
gazdag es pompás minta’kerti, de színe erősebb 
s megelégszik a’ termeszei ápolásával.

(Vege következik.)

KÍIOAÖS HAZ/iSSÁGr.

A‘ legrendkivülibb házasság, „Halifax Guar
dian“ hírlap szerint nem reg Huddersfieldben 
ment véghez egy huszonegy évű ifjú ’s egy öz
vegy közt, ki ötvenötödik évét már túlhaladta. 
A’ szerencsés vőlegény, ki nem rég egyik lábát 
eltöré, még kötelékekkel terhelve jelent meg 
mankóin ’s a’ rózsaarczu menyasszony, ki öt 
hónap óta vigasztalhatlan özvegygyé lön, csu
pán tizennégy évvel idősebb, mint a’ vőlegény’ 
anyja.

T II K  ö  R.

Miről ösmerni meg az özvegyasszonyt? E’ 
kérdést következőleg fejti meg egy külföldi lap: 
Iszőr az özvegy sápadt; 2szor egy kis kutyája 
van, mellyet sétálni hordoz; 3szor e’ kis kutyát 
mindig elveszti; ’s 4szer megannyiszor kihir
detted, hogy kis kutyáját elvesztette; — e’mód 
igen czélszerü lévén a’ visszahozóval, ha ez 
egy galánt azaz házasulandó férfi, érdekes ös- 
ineretséget kötni.

R E R E K G É 8
b é r c z y - t ó l .

Ha esti szél zokog 
’S a' nap leszáll 
Magas hegyek' kevély 
Szirtorminál;

na csillagezredek 
Sugárzanak,
’S közöttük föltűn egy 
Halvány alak;

Akkor derül nekem 
Fel szép napom,
Midőn bum’ árjait 
Zokoghatom.

Nem hallva senkitől,
Olly egy magán,
A’ siri csendü, zord 
Mély éjszakán;

’S a' csillagezredek 
Úgy fénylenek,
Mikiut halotti bús 
Szövétnekek;

A’ föld egy puszta sir 
Ekkor nekem, —
Hajh! mert benn nyugoszik 
Szép hűtlenem!

F i g y e l m e z t e t é s .
A’ n. é. Közönséget „RajZOlatillK“ iránt előfizetési fölhívásunkra 

utalva, bátorkodunk itt kérelinesen figyelmeztetni, hogy lapjainkért, a’ jövő jú
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési díjt, illető cziinmel együtt, országos 
sokadalmi Js egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesztőséghez, 
S e b e s t y é n -  vagy a’ k i g y ó - u t c z á b a  is egyiránt átjáró Sebástiány-házba 
3ÍM)d. szám alatt.

A ’ „Rajzolatok4* félévi ára d i v a t k é p e k k e 1 ’s n e m z e t i - k é p 
t á r r a l  postán O pengő Irt., bel) ben *5 frt. pengő; k é p e k  n é l k ü l  \  peng. 
forinttal jiitalmasb

Uj előfizetőinknek, korunk* legnagyobb művésze, S z e n t p é t e r y  ezüst- 
művesünk’ finom rézmetszete ’s a’ v í z á r b ó l  a’ p e s t i  v á r o s p i a c z  térképé
vel, ingyen szolgálaudunk.
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HÍR- ’S DIVATLAP.

PESTI HÍREK.

I.) J á t é k s z í n .  A’ magyar színpadon Junius’ löikán 
S c h o d e l n é  assz. jutalmául B e a t r i c e  di T e n  da  
vagy a z n r s i n o i  k a s t é l y ,  nagy opera 2 felvonásban, 
muzsikája Belliidtől. A’ színház tömve volt, mit a’ jutal
mazott olly bizton vára, bog}’ e’ végből magát a’ kö
zönségnek nem ajánlá. A’ daljáték kerekded összevágással 
ment, ’s minden kitiinőbb helyei, valamint az egész, köz
tetszéssel fogadtatott. A’ jutalmazott többször kihivaték, 
valamint az uj szerződött tagok C o n t i  ur és F e 1 b é r 
M á r i a  kisasszony, úgy J o o b  és F r i k k  urak is. A’ 
jutalmazott két koszorúval tisztelteték meg !s első föl
léptekor következő verseket kapott:

Szent c/.él felé törekszik a’ miivész,
Nem egy kis tér , nem epy ország lia/.aja,
Számára nincs kimérve föléli pálya,

Keblére őt minden fogadni kész.

Ezer karok nyilonganak feléje,
Szeretni öt , mint égnek angyalát;
Csodálni müvét, liallni szép dalát

Ezren sietnek mindenütt eléje.

'S van mégis egy hely a’ művész’ számára,
>lellynek leginkább vágyik tetszeni ;
¥./. , a’ művésznek kedves szép hazája,

Ez képes őt legjobban érteni.

Junius 17d. „Ismeretség a’ város erdőcskében; szökte- 
tes a’ svábhegyről; eljegyzés a’ ligetkertben: énekes bo
hózat 3 felvonásban, H o p p  F r i d r i k t ő l ;  a’ fordító 
nevét elhallgatá. E’ bohózat valóságos mása a’ „ s i k e t -  
n é m á n a k , “ mit még gyermekéveinkben olvastunk és 
Hopp ur , (tagja a’ bécsi wiedeni színháznakj, kétségen 
kívül e’ darab’ eredetiségét abból merítette. Június 18d. 
e l ő s z ö r :  „veszedelmes nagynéne“ vígjáték 4 felvonásb. 
egy előjátékkal. Albini után , forditá Szigligeti. Az uj 
Igazgató ur’ vezérlete óta, lehetetlen mindenben azon sza
batosságot észre nem venni, nielly az előadásokat bélyegzi 
's melly kétségkívül, ismét színházba fogja édesgetni 
mindazokat, kik eddig, részint a’ darabok czéliránytalan 
’s a’ közönség’ kivánata elleni választása, részint az elő
adásokban uralkodott mindenféle rendetlenségek miatt, a’ 
színházból kimaradoztak: mert ki tűrhette volna békén, 
hogy gyakran a’ felhókbül ajtók, ajtódarabok hulladoztak

a’ színpadra; a’ szolgák a’ jelenet változásoknál, az esz
közök’ ki ’s behordásában rákmódjára másztak ’s a ’t., mi 
a’ nézőre nézve mind sértő volt. Most rend váltotta fel 
az illy botrankoztatásokat ’s lehetetlen a’ szinházból na
gyobb elégültséggel haza térni, mint példakép a’ mai 
előadásból, mellyből kitetszett, hogy ha színészeinket 
ahhoz értó ’s erős kar vezérlei, ők sokat, hihetetlenül 
sokat képesek tenni : A’ v e s z e d e l m e s  n a g y n é n e  
előadása, a’ legkritikusabb nézőt is örömmel lepé meg. 
Dicsérettel emlegeték már e’ darabot a’ külföldi lapok, 
’s előadása természetesen annál nehezebb vala, mennél 
szabatosabb az egésznek fonadéka. L e u d v a y n é  assz. 
(Müller Adele színésznőj ’s S z e n t p é t e r i  urán (báró 
Emerling) fordul meg az egész darab’ súlya; mindkettő
nek játékát a’ közönség a’ le g  m é l t ó b b  zajos tetszés
sel fogadá; még inkább emelendi Leudvayné assz. játé
kát , ha főkép az első összejövetnél báró Emmerlinggel, 
benső erénye ’s bár szinészné, de magas születése’ érze
tében , minden az öreg báróhoz simuló viselete mellett, 
nagyobb méltóságot fog szelepéből kifejteni; meglehet 
azonban, hogy ez nekünk csak individuális— egy én es néze
tünk , mellyel L e u d v a y n é  assz. művészi előadásán, 
legkisebb csorbát sem akarunk ■ ejteni. S z i l á g y i  ni, 
(Emerling titoknoka), nagyon a’ maga helyén volt és tet
szett. Atalján véve az egészet igen ajánlhatjuk a’ közön
ség’ figyelmébe. — Jun. 19d. másodszor: „Gyászvitézek.“ 
20d. Norma.

2. ) Városunk a’ munkásság' színhelye. Az építő kato
naság valóban köztiszteletre méltó munkásságot fejt ki : 
az általok épülő nagy mennyiségű ház, jobbadán már 
fedél alá jő ; a' házak’ ablakai csaknem olly magasra 
emelvek milly magas külön helyeken a’ viz volt ’s e' 
szerint a’ telkek is feltöltetnek. Az utczák magasbm 
emelésével is számos kéz foglalatos ; az országút, egész 
hosszában majd félölnyire tölteték fel. Bécsből néhány 
szobaszárító került városunkba, kik a’ szobában vasleme
zeken széntüzet élesztenek, ’s iiaplioszauta égésben tartják.

3. ) Pesten Trattner-Károlyi künyvuvonultató intézete
ben, az árvíz által károsultak javára , FótiszteleniKí 
S z a n i s z l ó  F e r e n c i  ur, nagy-váradi kanonok ’s a‘ 
magyar kir. Egyetemnél Hittudomáiiy tanító ’s egyházi 
Szónok, a’ jótékonyságban dús és nemes leikétől ösztö- 
nöztetve, kiadá azon classikai simasággal irt egyházi 
beszédét, mellyet a’ pesti árvíz után a’ magyar királyi 
Egyetem templomában tartott. E’ beszédnek magyar for
dítása szinte olly sima ’s remek, mint az eredeti diák.

4. ) Jövő szombaton f. h. 23u. Udvarhelyi Miklós ur 
jutalomjátékára adatik: „ V e s t a  s z ü z e “ nagy daljáték 
S p o n t i  n i  t ó i  3 felvovásban ; a’ jutalmazandó iránt, 
részvétre a’ t. közönséget ezennel felszólítjuk.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

N \ UA1ATIK LANfiKKKK BKT-L'IVKt,.



Megjelen e’ divatujiág 
hetenkiut 2*zer. Helyben 
félévi dija 4 f r t . , egéiz 
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DITATTILÁGBÓL.
Előfizethetni K ig y d - 

utczábau S e b a s t i a n ;  
házban 3U0ik szám a la tt. 
Kt minden ct. kir. póttá 
hivatalnál.

N egyedik  é v * Szent a ’ Törvény ! izent a’ Kéke i " ‘ '
Ez legyen Hazánknak éke. Első fele•

V  JiKABIIEGYI RABLÓK.
(Vége.) •

— — lobogós kopjak és kardok’ aczéli. 
Szegdelik a’ levegőt: villog, dörög a’ 

hadi környék.

Örömkiáltásuk nem sokára hallatszott a’ tö
rököknek, kik mint a’ sáskák boriták el az 
egész vidéket, észrevették a’ várt, és gazdag 
zsákmányt reményivé megtámadták ; Parlagi 
körülvéve a’ Jakabhegyi rablóktól a’ várfalon 
várta az ellenséget, olly vitézül védték magokat, 
hogy több Ízben visszaverettek a’ törökök, sok 
embert vesztettek e l, mert nem is voltak az 
ostromra elkészülve, követeket küldöttek felnit 
a' legközelebbi basához, hogy minél előbb jőne 
katonáival és ostromló szereivel, mert különben 
lehetetlen volna ezen várat bevenni. Elküldé 
azután katonáit a’ basa és ostromló eszközöket 
is adott. Most elkezdődött a’ csata, orozlán- 
kint védelmezték magokat a’ várbeliek, majd 
ezek majd a’ törökök valónak nyertesek, a’ 
vár’ falai össze voltak már rontva, ’s katonáit 
is többnyire elvesztette Parlagi, a Jakabhegyiek 
férfiasán hadakoztak a’ szövetségesek mellett, 
de végre elveszett minden remény a’ szabadu
lásra. Elhagyá tehát Parlagi a’ vár’ falait An
dorral, és két megmaradt rablóival, ’s Ilonká
hoz ment. Látván a’ várbeli katonák urok visz- 
szavonultát, ők is lassabban kezdettek harczol- 
ni, míg végre a’ törökök a’ várt bévették. Az 
ostrom alatt egy hadakozó török közelebb ér- 

(1S38.)

vén a’ falhoz egy arczképre akadt, mellyet 
azonnal felvett. Hah! mi ez ? kérdé és szoro
sabban megvizsgálván, eltette. Ilonka’ anyjának 
képe volt, mellyet mindig nyakán hordozott, 
s midőn Parlagi őt elragadta, valamikép elvesz

tette; mintha uj erőt öntött volna karjaiba 
azon kép, úgy hadakozott most a’ török, és első 
volt ki a’ félholdas zászlót a’ falra felfűzte, be
vették a’ várt, és többektől kisérve berohan a 
kastélyba, minden szobát szorgosan kikerestek;. 
egyszer Iliiébe hat néki egy segítségért kiáltó 
asszony! szó, kiséri a’ hangot, melly őt egy be
zárt vas ajtóhoz vezette, betöré ezt, és mit lá
tott? épen fölemelte tőrét Parlagi, azt Ilonka 
szivébe verendő; de már későn, még mielőtt e 
halálos ütést megtette volna, egy súlyos vágás 
két felé hasitá fejét, és így elkövetett gonosz
ságinak méltó jutalmát elnyerő. A’ padlaton eg} 
rejtek ajtót találtak, mellyen el akarta Ilonkát 
vinni, és mellyen többi czimborái megszabadul
tak. Ilonka látván hogy el akarja őt hurczolrn 
Parlagi, minden erejét összeszedte az ellenállás
ra, mert inkább a’ török’ hatalmában,mint Par
lagiéban akart lenni: „halj meg tehát“ így szót 
a’ gyilkos és tőrét fölemelé, midőn a’ berohanó 
törökök fekete lelkét méltó helyére küldők. 
Kikeresték minden rejtekeit a’ várnak, és ki 
mihez jutott, elvitte. Ilonka’ szabaditója karjába 
vevő a’ megijedt leányt és a’ táborba vitte. 
Jutalmul hogy első volt a ’ falakon, néki adta 
a’ basa és gazdagon megjutalmazva sátorába 
vezette.

Lehanyatlott a’ nap, és gyászos sötétség bo
rító el a’ vidéket. Csak itt ott szakasztottá félbe

(50)
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a’ csendet egy török csapatnak kiáltása, pi
rult a’ levegő az egű faluk’ lángaitól, szóval 
az egész környék egy borzasztó jelenetet muta
tott. Elértek most ketten a’ török sátorba, kérte 
Ilonka, hogy eresztené vissza atyjához. ?,Ne félj 
jó leány semmi bajod sem lesz.“ felelt a’ török 
és általadé neki az arczképet, ösméred e ezt? 
Ürömmel telve vévé ki a’ török’ kezéből és ajkai
hoz szorítván sirva fakadt.

„Megenged-e nékem, mond földre terülve 
a’ török, hogy eddig is olly kínos helyezetéből 
á nem ragadtam.“ Csudálkozva néz reá Ilonka 
Is egy szives érzés ébredt föl benne ezen to
ok iránt:

„Ugyan mit engedjek meg néked, holott én 
várom tőled szabadulásomat?“

„Olly hamar elfelejté tehát Lőrinczét,“ itt 
nem bírt tovább szólni és zokogva csókolta 
meg hófejér kezét. Ki volna képes Ilonka örö
mét leírni , melly megható, nyakába borult hiv 
szolgájának, végre kérdezte, hogy jutott legyen 
ide, a’ törökök közé, és hogyan szabadító meg 
őt. Lőrincz elkezdé történetét: Midőn azon 
puskalövés a’ földre terített volna , öntudato
mat elvesztettem, fölébredtem nem sokára, az 
esső szakadt, de a’ rémitő dörgés és villámlás 
már megszűnt; fölkeltem nagy nehezen és sebe
met tapogattam, mellyet bal arczámon ejtettek, 
azt, hogy több vér ki ne följön, kendőmmel be
kötöttem , sokáig bolyongtam az erdőben, ke
resztül ázva, de végre megszűnt az esső, és 
*;n egy száraz helyre lefeküdtem. Almámból 
felvert egy kocsi zörgése, melly egy kis távol
ságra tőlem elnyargalt , föltekinték és Parlagit 
káttam meg’s egy magátvédő és mindig a’kocsi- 
bul kiugrani akaró leányt, kit azonnal ruhájá
ról sejditettem hogy ki lehet, de ez mégis bi
zonytalan , az egészről többet szándékoztam 
megtudni. Egy két nap múlva már sebem is 
gyógyulni kezdett, életemet pedig gyümölcsök
kel, mellyeket a' pécsi szőlőhegyekben szedtem, 
tortám meg. Legnagyobb örömömre töltött pisz
tolyomat nálam találtam. Pécs felé mentem 
azon reménynyel, hogy ott majd talán uramat

megtalálandom, kivel Parlagi várába szándé 
koztam menni. De már késő volt, uram szomo
rúban elment haza, Béla Mohácsra , én pedig 
egy két nap ott maradtam, de sokáig nem volt 
maradásom, mert két nap múlva már jött a ‘ 
török, és mindenki hová tudott elszaladt, én 
is összeszedém magamat és elindultam. A' me
cseki hegyek közt tartózkodva akartam vizsgál
ni Pécsnek leendő ostromát, de fájdalom ostrom 
nélkül foglaltaték el, elszélyedtek a’ törökök 
mindenfelé prédára, én épen ebédemet ettem 
egy szőlőben, midőn fölemelt karddal jön egvik 
felém, kétség kiviil hogy véget vessen életem
nek, de töltött pisztolyom kisegite a ’ veszede
lemből, és vérétől elborítva rogyott össze. Egé
szen bekerítve láttam magam a’ töröktől, életemet 
máskép védeni nem tudtam, elvittem a ’ meg
halt törököt egy bokorba, levontam ruháit és 
felöltöttem, hajamat mennyire lehetett eltitkol
tam, beszélni törökül még katona koromban meg
tanultam , ’s igy mint valóságos török a’ többi 
közé eljutottam. Elszéledt rabolni az egész tá
bor, ’s én reménytől táplálva Parlagi vára felé 
vezettem egy csapatot. Ostromlottuk a’ várt 
erősen, de eleinte lehetetlen volt bevenni, mi
dőn a’ basa katonái elérkeztek, akkor dühö
sebben folytatók a csatát, megösmértem én 
azonnal a’ zsiványoktól körülvétetett Parlagit 
(mert bárha sötét volt, de mégis igen jól meg
néztem az egyiket a zsiványok közül az erdő. 
ben, ki a’ lovakat tartotta, és itt hamar rá os- 
mértem) ’s erőmhöz képest haladék előre. A 
basa azon Ígéretet tette a’ katonáknak: hogy 
ki a’ legelső zászlót tűzi fel a’ vár falaira, a' 
prédában válogathat, én anyja mellképét meg
találtam, és semmi kétségem sem volt, hogy 
itt mint rab fogva van Ilonka, életemet veszé
lyeztettem , csak hogy első legyek a’ falon, és 
sikerült akaratom. Iparkodtam hogy minél előbb 
megszabadíthassam, minden szobát kifürkész
tem*, mig végre segedelemérti kiáltása azon 
helyre vezetett. Jókor jöttem még és e vén 
karom megtevé utolsó e’féle vágását.“ Itt el
hagyta sorsának leírását Lőrincz, mindketten
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azon tanácskoztak most, hogyan szabadulhat
nának meg ezen veszélyből. Lőrincz elhagyta 
Ilonkát sátorában, es elment. — Éjfél táján 
lassan belép, a’ még is ébren lévő fogolyhoz, 
és mind a’ ketten az éjtől védve hagyák el a’ 
török tábort. Kiértek egy erdőcskébe, hová már 
Lőrincz két lovat rendelt, felültek és sebesen 
elnyargaltak. Szürkülni kezdett a’ hajnal, mi
dőn már lovaik is elfárodtak, ’s egy faluhoz 
értek, itt ruhát váltottak, még egy keveset ma
gok pihentek, lovaikat jól tartották és folyta- 
ták további utjokat. Elértek V ölgyi jószágába, 
fájdalom! itt minden fel volt dúlva, egy erre 
menő csapat töröktől. Atyjának házát fájdalma
san nézte Ilonka hamujában, mig Lőrincz a’ 
kertbe ment, honnan vigabban jött elő, mintsem 
bement, mert sok esztendőkig gyűjtött pénzét 
ott elásta, mellyet ismét megtalált. Volt tehát 
úti költségök, mellyel életüket feltarthassák. 
Jól megjegyzék a’ tájt, merre Völgyi ment, és 
mellyet egy visszamaradt alattvalójától meg 
tudtak, másnap reggel tehát útnak indultak. El
jöttek .Balaton tájára, bémentek egy ligetbe, és 
ott leterültek, minekelőtte utjokat folytatnák 
„Ilonka, szolitá meg egy kis hallgatás után Lő
rincz, innen nem messze van uram barátjának 
egy vára, jó lesz oda menni még a’ nap el nem 
hagy bennünket.

„De elérünk e oda az éj előtt?
„Reményiem, ha sietünk.
„Tehát iparkodjunk, mond Ilonka. Felültek 

lovaikra és tovább utaztak, estve felé visszate
kint Lőrincz és megszólítja Ilonkát: Nem látja 
e azon három embert, kik olly sebesen jőnek. 
mintha bennünket elérni akarnának.“ Várjuk 
meg őket, talán a’ sötétség előtt még clakarnak 
érni, hogy abban aztán többen legyünk,“ felelt 
Ilonka, de Lőrincz: Nem kell megvárni, mon
dó, ki tudja milly szőrű emberek, úgy is ele
get sznvedtünk. Gyorsan mentek mindig előre, 
de fáradt lovaik olly sebesen nem futhattak, 
hogy a’ három említetett ember el ne érje őket. 
Nem mondám meg hogy a z , szól már közel 
érve az első, észrevette Lőiincz, hogy itt alig

ha nem kardjára lesz szükség, leszállóit azon
nal ő és Ilonka, ’s a’ földön várták a’ jó uti- 
társokat. A’ jöttek látták hogy Lőrincz a’ hajira 
elkészülve ott áll, melly ért is hogy még könnyebb 
legyen szándékuk végbevitele, reá lőtt egyik 
de egy ügyes ugrás által megszabadult, Ilonka 
mihelyt meglátta az egyik gyilkost azonnal ajul- 
tan esett a’ fűbe. Lőrincz ügyes lövő csakha
mar ledönté egyiket a’ lováról, most kardot rán
tották, heves volt a vita. Már már fogyott ere
je Lőrincznek, midőn két fegyveres ember a’ 
lövésre előbukant a’ sűrűből, kettő egy ellen, 
szól az egyik és holtan terült le mind a1 kei 
rabló a’ földre. Ilonka magát m egszabadja 
látván, ismét az öröm erejét visszaadta. A’ 
szabadítok közelebb jöttek és kit látott a bus 
leány?! régen keresett atyja volt, ki barátjá
val a ’ szőlőbűi jővén a’ két lövés által figyel
mesekké tétettek. Ezen találkozási jelenést min
denki képzelő ereje élénkségének hagyom fes
teni,én ezt nem tehetem. Lőrinczet is megös- 
mérte ura, ki valódi védangyala volt Ilonkának. 
Béesteledett lassankint és elhagyók a’ majd 
nem szerencsétlen helyet, de előbb megvizs
gáltak az utonállókat, kikben a’ Jakabhegji 
kapitányra, egy társával és Andorra, Parlaginak 
uránál szörnyebb inasára, ösmértek.

BAUMHOLCZKK S

I  E G Y E R Ő S S É G .
A’ MAI VILÁGI túl- 

(Vége.)
II.

H á l a d a ( o s § á g .
A’ becsületről szóltam a ’ múlt fám ban, t .  L 

hogy igen sokat szenved mai világban s igen 
elvan hagyatva, de van a' becsületnek mégis 
egy öröme, melly a’ többit felülmúlja., ’s az t 
az öntudat, ü  tudja 's érzi magában, hogy ő ki 
és mi? ösmeri önmagát, 's  felleli magában mind 
azt, mit a’ világban hasztalan keres! —

A becsület’ testvére a* hálndatossúg.
*
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„Uram ! igy szól egy szegény ember hozzám,“ 

hallgasd meg egy szerencsétlen esedező könyör
gését, egy olly szegénynek, ki a ! sorsiul iildöz- 
tetve ide oda bolyong. Elhagyatva mindenektől 
állok a’ világban, mint egy magányos csajka 
a’ széles tengeren, a’ legkisebb szél ide oda 
hányja ’s felforgatja! Nincs ember, kinek sege
delmét várhatnám; nincs ember, ki kezét nyúj
tana a' szerencsétlennek , ’s megmentene a’ 
kétségbeeséstől, oh uram, légy jó szivü, te
kints a' porba fetrengő szegényre,’s nyújts neki 
alamizsnái. Vagy ha nincs terhedre, végv szol
gálatodba , hogy megmenekedjem üldözőimtől; 
egv szorgalmas, derék, és háladatos emberre 
számolhatsz! Végv magadhoz nemeslelkii u r , 
adj szállást, adj enyhet, az Istenre kérlek, tégy 
velem jót, nem leszek háladatlan! Csak egy fa
lat kenyeret, csak egy rongy ruhát: oh kérlek 
könyörülj rajtam! szánakozzál a’ szegényen, 
Isten látja nemes tetted, ’s ezer áldással jutal
mazza !“

Hát ki vagy te jó ember?
„Egy szerencsétlen árva ! Szüleim kitagadtak, 

testvérim gyaláznak; rokonim felednek, barátim 
rágalmaznak ; ösmerősim utálnak ; nemzetem 
gyűlöl, oh Istenem, ’s az egész világ megvet! 
Légy irgalmas! könyörülj rajtam, szánd meg a’ 
szegényt, olike'rlek, hallgasd meg könyörgésem’!

Ki állana ellent e’ könyörgésnek ? kinek szi
vét nem inditná meg a’ szegény állapona? ki 
ne segitne rajta? oh, ki volna ollv embertelen, 
elhagyni őt, a’ szegényt?! —T

„Ezer köszönet! ezer hála rebegi a’ szeren
csétlen , ezer hálát mond még egyszer ’s kezét 
összetéve, könyüs szemeit az égre feszíti, ’s 
kebliből egy szent hála emelkedik az ég urához!

Az idő múlik. Egy év elforog, ’s a’ megmen- 
*ett egészen boldognak érzi magát. Kötelességét 
hiven teljesíti.

De egyszerre valami vágy támad lelkiben, 
szüntelen ingerli, feszíti, ostromolja, küzd ön
magával , végre kívánságán uralkodni nem tud, 
vagya—melly most sokkal hatalmasabb — győz, 
« ő feledi jóltevőjét, engem meglop, kirabol, ‘s

a’ szellők szárnyain útnak indul! ez t. i. a ‘ há
ladatos súg!!!

Oh, hány szomorú példát tudnék felhozni, de ti 
nem igen örömest hallgatjátok ezt, azért legyen 
elég ez az egy példa, a’ háládatosság kitünte- 
sére! Nincs hála, nincs köszönet, vagy mint 
mondják „jó tettedért jót ne várj.“ De mi ne azért 
tegyünk j ó t , hogy köszönetre várjunk, hanem 
mivel ez legszebb, legszentebb kötelességünk, 
melly fízetetleniil nem marad! — Hideg borza
lom fut végig testemen, ha vissza gondolok mind 
azon szomorú tapasztalásokra , mellyeken ke
resztül mentem, vagy mit láttam és hallottam! 
De ne éljetek vissza jóltevőtök szívességével, 
hanem legyetek háladatosak!

III.
S z e r e l e m .

Akár merre megyek, rózsát mindenütt látok, 
(ha mindjárt festve is). Nincs kert, mellvben rózsa 
nincs, a’ rózsa pedig a’ szerelem képe; látni tehát, 
hogy most legtöbb a’ szerelem.— Tehát rózsa a’ 
szerelem jele, de a’ rózsa igen hamar kinyil ’s 
lehűl levele. Később egy más bimbó van helyiben 
’s ezt ismét egy más követi. így van a* szere
lemmel, ma nékem virít bimbó, holnap másnak!

A’ szerelem ollyan mint egy tavali kalendari- 
om, mindent máskép mutat, de mindent hibásan 
és felforditva : egyszer angyalnak mondja a’ 
leányt, máskor Vénusnak vagy gyöngyvirágnak, 
pedig egy szó sem igaz belőle.

Csak az kár , hogy a’ szerelem igen változó, 
majd szeles, majd igen nagyon is tüzes, majd hi
deg a’ mint t. i. az idő magával hozza. Szerencse 
mégis hogy a’ szerelem nem elem mint a'' tűz, 
hanem csak szer ez elem ellen !!

A’ szerelem egy háló, mellybe ha bele bonyo
lódik az ember, soha sem vergődnetik ki. Egy 
divatlap, mig u j , olvassuk, aztán nincs többé 
érdeke, rá sem nézünk. Egy halál? harang, ma 
nékem harangoznak, ’s holnap talán néked.

Azt is mondják hogy a’ szerelem vak, halálig 
tagadómra’ szerelem jól lát, mert hogy tudná 
meg, kinek van több zsebében!!
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Nincs könnyebb dolog a* szerelemnél: „ah, 
csak láthatnám, milly boldog volnék!“ mondám 
egykor — es láttam: „Ah, csak beszelhetnek 
vele, milly boldog volnék!“ —’s szólottám vele: 
„A h, csak kezét megcsókolhatnám, milly bol
dog volnék!“ ’s meglett; de ez nem elég a’ férfi 
korlátlan kívánságának ki tudna gátot vetni? 
ah , csak egy csókot kaphatnék, milly boldog 
vdlnék! — ’s kettőt is kaptam. Jaj ha ez igy 
megy első nap, más is ezen az utón járhat, nem 
lányka, te nem kellesz nékem! én futok, mert 
talán, oh, engedj meg, — csapodár vagy —

Ha pedig mindenkép szolgálatodra vagyok, 
kedvedet keresem, ’s ezer szép szókkal ostro
mollak ’s még sem méltatsz egy pillanatra, még 
csak rám sem mosolyogsz, ’s minden iránt hideg 
vagy, semmi sem illet meg, akkor azt mondom: 
„lányka nem ösmered a’ szerelmet, mert lelked 
miveletlen.“

így hát mindenkép rósz egy leánynak; ha 
könnyen csókol azt mondják, csapodár; ha 
ezer hízelgésekre sem csókol, azt mondják, nem 
ösmeri a ’ szent érzést, a ’ szerelmet. Jól mondá 
ez értelemben egy ösmeretlen költő e’szavakat:
Cs ókol sz?  nem c s ó k o l s z ?  n e m k e l l e s z  l á n y k a

t e  n é k e m ;
M e r t  nem k e d v e l s z  i g y  — m e r t  c s a p o d á r

v a g y  amú g y .

Persze hogy ez c supa rágalom! e’ költő alkal
masint megunta kedvesét, hogy illy vagdalko- 
zást mondott ellene, vagy is inkább két ágú hor
got vetett elébe; ha egyikből kiszabadul,a’má
sikán felakad. Én pedig, mert kegyeteket, szép 
kis és nagy asszonyaim, védni mindig a’ legszebb 
cselekedet, megfordítom a’ dolgot ’s azt mon
dom: csókolsz lányka? igen? úgy téged imád
lak, mert szeretsz, nem csókolsz? (legalább 
mások előtt,) úgy is csak téged imádlak, mert 
szemérmes vagy.

Igen sokféle most a’ szerelem, ki tudná azt 
mind előszámlálni? Leginkább hármat jegyez
tem meg t. i. az első ifiu szerelmet; melly mint 
a ’ rohanó sebes ár, mindent magával vinne, es 
tüzes mint Aethna keble. Második szerelem,

mikor megházasodik az ember, ez is igen jeles! 
— A’ harmadik pedig a’ tiltott szerelem, melly 
csábitó, és az embert a ’ jó Ösvényről édességi
vei eltántorítja!

ív.
B a r á t s á g - .

Hajdan jobb kezét nyujtá az ember barátjá
nak, mi annyit tett: „semmi veszélyben sem 
hagylak el.“ Az igaz hogy most is igen sokan 
nyújtják kezüket ’s azt mondják ,édes barátom?, 
azonban mégis szépen a’ sárban hagyják! ak
kor senki sincs, ki kezét nyújtaná!

A’ barátság nem egyéb mint egy tárcza, so
hasem nézik azt milly ócska, kopott, rongyos, 
régi vagy formátlan, mig van benne pénz, olly 
kedves az, hogy magában nem hagyjuk a’vilá
gért sem. Őrizzük, oltaltalmazzuk a’ legkisebb 
szél ellen is. Mindig magunkkal hordjuk. Ha pe
dig üres,jaj biz akkor elmaradhatná sem nézünk!

Hasonlít egy dalszinészhez, mig jól, tisztán, 
énekel, tapsolunk, verseket, koszorúkét há
nyunk neki, ha pedig hangját elveszti, vagy 
megöregszik, fel sem vesszük!!!

Egy téli vas kályhához is szeretném hasonlí
tani, mig meleg csak hozzá simulunk, bár milly 
fekete i s , nyárban pedig — a’ szobában sem 
szenvedjük.

Minthogy most a’ barátság is olly sokféle, 
könnyen lehet rá szert tenni; de igazi barátságra 
szert tenni, igazira? ez még nagyobb feladat 
mint egy jó feleséget találni! mert az igazi ba
rátság most olly ritka mint a’ fekete rózsa! ’s 
honnét lehet ezt megfejteni? — nem egyeznek 
meg a’ gondolkozásban , érzésben, és magavi
seletben ’stb. De nincs kedvem illy szomorú dol
gokról beszélni mert---------- ti nem szeretitek
azt hallgatni.

** *
No, ez volt a’ négy erősség, miről azt mon

dám , hogy hajdanában sem pénzzel sem szép 
szavakkal, sem erővel megvenni nem lehetett, 

1 mellyeknek most fájdalom, csak romjai vannak*
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Én elmondám a’ magamét, mit ítél uram ?
Egy kis igaz van benne.
Van ? én pedig ezt kerültem, mert azt mond

ják , „ szólj igazat betörik a’ fejed,’“ én eleget 
töröm fejem, azért nem igen szeretném ha más 
is törögetné, ’s épen ez az oka, hogy példák
ban és csupa hasonlatosságokban beszéltem, ne 
hogy valaki jó akaróim közül magára vegye, 
vagy ösmeró’sim magukra értsék! dómján.

FURCSASÁGOK.

az által a’ marhahús-leves mikor csak lehetsé
ges lehet, és telik el nem fog múlni, de ha az 
nem, legalább másféle meleg itö-leves étel fog 
lenni helyette. Sign. K-háza die 12a Decemb- 
ris 1821. N. N.

I (  p á d

II.
Egy kőműves levele a* mérnökhöz:

** *
A' levél tartalma:

Én P-r Ferencz.

I .
S z e r z ő d é s  k o s z t  f e l e t t .

** *
A’ szerződés’ külsején:

Contractus
Cun* Dno X* X* super victu 

ddo I2ae Decenibris 1821 usque 
Decembm 12ani Anno 1822 initus.

*» *
A’ szerződés’ tartalma:

Alább irtt per Praesentes bizonyltom, és eles- 
merem, hogy én nemzetes X* X* mgos K-házi 
uradalom pustai Ispánjával (Feleségem egygyet 
értése mellett) megegyeztem mai alább meg irtt 
napon az Koszta felől e’ képpen:

Iszőr Tekéntvén az eő fiatalságát, és most 
kezdendő gazdálkodását, mint szegény legény
nek ; fel fogadtam őtet kérésére minden hónapra 
10 azaz: Tiz forintokér V. Cz. melly esztendeig 
tészen 120 forintokat, olly megegyezései, hogy 
bort nem adok sem délbe, sem estve vatsorá- 
hoz, sem pedig regvei egyebet a’ mint magam 
eszem, azzal ő is meg elégedni tartozik.

Sszor Az fellebb ki tett Summához nem érte
tődik az mosás, melly külön van felvéve ’s 
egyezve 20 frt. V. Cz. és egy ölfa esztendőre.

3szor A’ Kosztosoknál szokásba lévő három
szori egy hétbe adandó pecsenye itt cessál, ’s 
elmarad, hanem a’ mi az asztalra adatik, azzal 
megelégedve légyen feljebb említett ur, mind

V. Cz. Földmérőre T. B—a urnák kezire 
iromi mivel hogy én nem Földmérő vagyok! 
hanem Ahidekturás, tehát arra instalom az B—a 
urat, hogy méltoztasson vélem az lap mértékre 
vagy pedig az quadrat Ölre mélsége vagy pedik 
magasága vagy elterjeztet ölre számot venni, 
nem úgy mint maga számítása hanem */>«• ha
nem kubik. Tehát ara istrálom az Tekintetes 
Fölt-mérő urat, hogy az Ahidekturába ne mél
toztasson keveredni: a ’ mit az ember nem ta
nult abba ne avassa magát.
Signatum S —r —s 3 augustus anno 1837

P—r Ferena
a k i i t l p r t a i r M .  J

N É P D A L .

Vedd-el én istenem 
Rózám’ zsémbes anyját ; 
Hogy ne űzze vélem 
Kényelmi játékát. —

Most meg már midón nagy 
Ks szerelmes rag)ok,  
Midőn egy kis csókért 
Majd hogy meg item halok.

Mikor kicsin voltam 
Azért haragvék rám : 
Ha önparancsára 
Lámát nem csókolám.

Azért haragszik rám 
Mert ön tilalmára, 
Üzér csókot hintek 
Szép Ián)»' ajkára.

Vedd-el vedd istenem I 
Rózám' zsémbes anyját;
Hogy ne űzze vélem 
Kényelmi játékát.

' SRI,
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a l á í r á s i  f e l s z ó l í t á s

A M A G Y A R  S Z Í N É S Z E T ’ B A R Á T I H O Z .

Miután fővárosunk közepeit a" magyar szín
ház megnyittatott, a’ legélénkebb részvéttel ki
sérte a’ helybeli és vidéki közönség annak to
vábbi előlhaladását, ’s minden hazafit örömre 
buzdító vonzalommal vett állapotja felől min
den tudósítást, mellyhez juthata. Még ama’ nagy 
csapas mellett is , melly a* legközelebbi vizára- 
das által Budpestet érte, több felől hallatszék 
szó és kérdés: mi lön ’s mi lesz már most a’ 
magyar színház* állapotja? ’S ha, midőn egy 
közveszély az elméket egészen elfoglalja, még 
akkor is figyelmet látni a’ nemzetnél a' sok felé 
megoszlott érdekek* özönében ez egyes tárgy 
iránt: akkor biztosan elmondhatni ’s hihetni, 
hogy a’ nemzetben a* részvét ’s vonzalom a* 
középponti jétékszín iránt csakugyan nagy, ’s 
hogy azt diszleni és virágozni látni csakugyan 
mindennek szivén fekszik.

Köz tudomásra esett Bajza József volt szín- 
igazgató urnák az Athenaeumban közlött hiva
talos jelentéséből, hogy „az árvíz a’ pesti ma
gvar színházban is nem csekély kárt okozott ;£í 
melly károk’ pótlására minden távol hazafinak 
sietni annál inkább kötelessége, minthogy pesti 
(űrlapjaink az árvíz óta a’ látogatók’ számának 
tetemes csökkenéséről panaszkodnak. S kinek 
ne fekünnék mélyen szivén, hogy hazánkban, 
de kivált annak középponti városában, a’ színé
szet virágoztassék, virágzó állapotja minél erő
sebb labra helyeztessék?

E’ szembonthul indulván ki, szerencsés valék 
a’ drámai litteraturában elsőrendű néhány íróin
kat egy játékszíni Almanach’ létre hozására 
megnyerni, melly

B U D A
j á t é k s  z i n i  z s e b k ö n y v  
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czím alatt folyó évi novemberi pesti vásárra fog 
megjelenni, 12edrétben, finom velin papiroson

egy arczképpel; ’s 12—14 ívnyi terjedtségben 
legalább négy eredeti ’s egészen ríj színmüvet 
foglaland magában. ’S hogy e’ kitűzött czél elő
mozdítására. minél többen járulhassanak, az igy 
előállítandó zsebkönyv’ ára k é t e z ü s t  f o r i n t - 
r a  határoztatik.

A’ vállalathoz járulandó munkatársak:
H o r v á t h  C t y r i l l ,  magyar tudós társ. rendes tag,
C s a tó  JPá l ,  m. t. t. levelező tag ,
Cr a a l  3 ó t  s é f ,  in. t. t. levelező tag, 

és y t v l i r t  lesznek.

E' zsebkönyv’ minden tiszta jövedelme az elő
állítási költségek’ levonása után a’ pesti magyar 
színház' vizár okozta kárainak fedezésére van 
szentelve. — Teljes okom van reményleni, 
hogy e’ vállalat czélszerűsége’ következtében 
buzgó pártoltatást nyerend; minthogy azonban 
az ügy maga olly gazdaságos velebánást kí
ván , miszerint a’ felesleges példányok’ nyom
tatása csak károkozó lehetne, hogy e’ részben 
némi határozott számot előlegesen tudhassak, 
ezennel aláírásra hívom meg mind azon párto
lóit a’ magyar színészetnek, kik irántai segély- 
nyújtásukat ez utón megtenni czélszerünek le- 
lendik. Minthogy pedig magyar színészetünknek 
sőt középponti színházunknak is a’ 1.1. megyék 
és más törvényhatóságok voltak eddig is legfőbb 
pártolói ’s előmozdítói , az aláírási ivek' meg
nyitására és buzgó kezelésére bátor vagyok a* 
két hazában lévő megyei, széki ’s egyéb tör
vényhatósági jegyzői hivatalokat, egyszersmind, 
tizedik példány jutalom-ajánlás mellett, minden 
hiteles könyvkereskedőt, felszólítni.

Ez aláírási ivek’ beküldése folyó évi auguszt. 
utolsó napjáig váratik; mellyeket Pesten a' Raj
zolatok’, Regélö-Honművész’ és Természet szer
kesztőségei fogadandnak el.

A’ t. ez. aláírok’ nevei nyomtatásban fognak 
a’ nagy érdemű közönségnek számon adatni. — 
E* felszólításnak, bővebb köztudomásra jutta
tása végett, lapjaikba iktatására bizodalmasan 
kérem a’ t. t. szerkesztőségeket.

Pesten , júniusban 1838.
H a tu c h a  V é r e m e t .

DIVATKÉP XXIV.
Párisi divatviseletek, az ülő hölgyé hímzett foulard , az 

állóé chinai selyemszövetből; rizsszalma kalapok
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’S d iv a t l a p .

p e s t i  h í r e k .
1. ) Azon jelentés mellett mutatván bé ez alkalommal 

tiszteletbeli Fő-jegyző Nyáry Pál 251 frt. 38 kr. hogy 
azok a’ folyó hónap 2án a5 megyeház nagyobb teremé
ben Frankenburg Adolf által tartatott humoristikai felol
vasás’ tiszta jövedelméből maradtak fenn, ’s minthogy 
czélul a’ Pest vármegyei viz által károsult lakosok fel- 
segitése volt kitűzve, Nádor Ispán O császári királyi 
Fő Herczegsége, ezen megye’ örökös Fő-Ispánja, kinek 
mindenre kiható gondoskodása már eddig is annyiakat 
ragada ki a’ kétségbeesés örvényéből, ’s jóltevő keze a’ 
megnyugvás reményteljes partjára vezetett, itt is első 
lévén az ügy pártolásában fenséges személye részéről 
100 pengő forintot méltóztatott e’ czélra Dubraviczky 
Simon első Al-lspányhoz kegyelmesen küldeni; a’ bemu
tatott summa gyűlésen jelen volt Ketse Péter level tár
noknak , mint a’ v íz által károsultak részére összegyűlt 
adakozások gondviselőjének átadatott, egyébiránt teljes 
mértékben méltányolván az egyjegyűit Rendek Frau- 
kenburg Adolf dicséretes tettét, mi szerint semmi más, 
mint egyedül a’ nyomorultak segítésére keblében égő ne
mes vágy’ kielégítése ösztönétől lelkesítve, semmit el nem 
mulasztott, mi a’ fentebb érintett előadást érdekessé te- 
heté, ebbeli emberbaráti törekvése-jegyző-könyvbe iktat - 
tatni, ’s a’ rendek avvali megelégedése a’ jegyző-könyvi 
kivonat közlése mellett véle tudatni rendeltetett.

Kiadta Nyáry Pál,
főjegyző.

2. ) M a g y a r  s z í n h á z .  Múlt lapunkban említett 
„Normát“ — hihető Schodelné asszonyságot gyöngélge- 
kedő egéssége gátolván , Déryné asz. adá. Az elet’ majd 
minden, de főkép a' színművészet’ pályáján , vannak ne

vezetességek , mellyek bizonyos korszakig fényben tart
ják ’s tarthatják magokat; de mikor a’ művész e’ diadal 
korszakát már túl élni látszatik, az élet practikai tapin
tatához tartozik, a’ szerény visszavonultságban éldelni a’ 
mar szerzett érdemnek nem örömtelen öntudatát, ’s tán 
mondhatni, e’ nagy világ’ nagy játékasztalán ezentúl 
nem koczkáztatni a’ már kivívott nevet vagy érdemet. 
Déryné assz.-nak megv annak érdemei; ő volt az első ma
gyar dalszinészné, ő törte meg e’ szép de rögös pály át 
’s ez ollyT érdem, mellyet kétségen kiv id az egész nemzet 
elismer ’s mindnyájan méltányolunk: de a’ magyar dal- 
szinészetnek szebb korszaka kezd feltűnni, ’s most már mi 
megnyugodva szerzett érdemeinken hagyjuk a’ hírnév, 
a’ dicsőség’ megkisértését azokra, kiket lelkesítő geniusok 
magosán hordoz. Nem akarunk mi Déry né assz. eddig 
szerzett érdemeiből legkisebbet is levonni ’s ugyr hisziik, 
tiszteletből eredt baráti nézetünket tán ő maga is méltá
nyolni fogja, ’s elhiszi, hagy’ hasonló szerepekben mint 
Norma, gy7akran szerencsét kisérteni, annyi volna, mint 
érdemeinkből mindig egy keveset feláldozni, vagy levonni 
akarni. — A’ „ m ű v é s z n e k  i g a z i  b a r á t j a ,  k i  
i g a z a t  mond  n e k i , “ ’s most már kérjük is színé
szeinket, e’ mondatot sohase tévesszék el szemügy elől.— 
Jun. 21 kén „M á t y ás k i r á l y  M o l d v á b a  n“ színjáték 
4 flvsban. Irta Weidman, fordította,literáturank zsengéjé
ben, a’ magának olly sok szép érdemet szerzett Cz ö v e k  
I s t v á n .  Egy7 tisztes, egésséges régi darab; egyszerű fo
nadéka; méltóságos menete ’s kivitele ; nem bély egzi azt 
az njabb dramaturgiai métely, apát ön leányával, testvért 
lány testvérrel, testvért a’ testvér hitvesével, mííértetlen 
agygyal és kezekkel, undorító ’s visszaborzasztó viszo- 
ny’okba hozni. A’ játék kerekdedségét csak egy jelenet 
zavarta, melly kissé későn történt. Illy hibáktól őrizkedje
nek színészeink.

F i g y e l m e z t e t é s .
A ’ n. é. Közönséget , , R a j z o l í l Ü I l k “  iráut előfizetési félliivásunkra 

utalva, bátorkodunk itt kérelmeseu figyelmeztetni, bogy lapjainkért» a’ jövő jú
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési díjt, illető czimmel együtt, országos 
sokadalini 's egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesztőséghöz, 
S e b e s t y é n -  vagy a’ k i g y  ó - u t c z á b  a is egyiránt átjáró Sebástiány-házba 
390d. szám alatt.

A ’ „ R a j z o l a t o k ^ 1 félévi ára d i v a t k é p e k k e l  ’s n e m z e t i - k é p 
t á r r a l  postán 6  pengő frt., helyben 3  frt. pengő; k é p e k n é l k ü l  \  peng. 
forinttal jutalinasb.

Uj előfizetőinknek, korunk' legnagyobb művésze, S z e n t p é t e r y  ezüst- 
uuivesünk’ finom rézmetszetü ’s a’ v í z á r b ó l  a’ p e s t i  v á r o s p i a c z  térképé- 
vel, ingyen szolgálandunk.

S z e r k e s z t i  M u n k á c s y .

NYOMATIK LAMMlKKK MSTMVKL.
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Hey ijedik év* Szent a’ Törvény ! szent a’ Uéke ! 
Kz legyen Hazánknak éke. Első fele.

P A L  Y A - R E P .

Midőn még fürge kis 
Gyermekese voltam én, 
Bú, ’s gond nem ültének 
Évimnek reggelén,
Kévést ohajta e1 
Szív’ tiszta érzete,
'S minden csekély öröm 
Forrón meglepliete.
Midőn nem üsmerék 
Szerelmi vágyakat,
A’ bú’ komor sziliét 
’S leány-hatalmakat, 
Keblem még olly derült 
Volt és elégedett,
Miként a’ tiszta ég 
’S csak egy angyal lehet.

De múltak napjaim 
’S a’ szép idő lefolyt, 
Leélve olly hamar 
A’ boldog évű kort. 
Megláttam a’ leányt,
Az égszinü szemet,
’S keblembe’ felhevült 
Egy édes érezet,
Hő édent képzelék 
A’ bibor ajkakon ,
Szemén fénycsillagot 
Mosolygó hajnalon, — 
Még végre nyughatám 
Lánykámnak menny - ölén, 
És ismét olly derült 
Olly boldog voltam ént 

(1S38.)

Szép évek tűntek el 
’S lehunytak vágyaim, 
Elszenderülve még 
Dicsőbbek álmain;
Olly édes boldogul 
Egy szebb kort élve-át 
Nem zengtem a’ kebelt 
’S a’ lányka’ szöghaját, 
Szivemből a’ szerel’m 
Erzese mar kihalt,
’S kezdem feledni az
9

Édes szerelmi dalt;
Bennem nemesbre gyűlt ?
A’ férfi érezet,
Elérni vágytam a’
Dicső hirt és nevet.

Mikint a' rengeteg 
Terén hervadt fü-szál 
Éltem magányosan 
Most ’s elhagyatva áll.
Őszek már fürteim 
Kídúlva e’ kebel;
Zajongó egykoron 
’S heves érzelmivel.
'S csak egyért esdek én 
Elaggott ősz öreg,
Remegve térdeken 
Honom’ nemtőjinek :
Te, a’ kinek szivem 
’S éltem feláldozám*
Örökre földerűlj
’S légy boldog — óh Hazáin!

BEKczrm

(51)
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V Á S Á R F I A .

Nékem is hozott a’ medárdí elú'vásár valamit, 
nem ugyan külföldről finom szövetet, hanem kel
lemes divatot az ártatlanság’ honábúl, — a’ szép 
Betit. Épen asztalomnál ülék, azt számítandó, 
és pedig pontosabban mint egy uzsorás 25 forint 
két órai kamatját, valljon egy szerelmes lányka, 
ha minden perczben harmadfelet, azaz úgy só
hajt, hogy a’harmadik sóhajtás felén midik el a’ 
perez, két év, három hó, négy hét, öt nap, hét 
óra, tizenkét perez alatt mennyit sóhajthat, mi
dőn R** barátom a’ kellemes hirrel toppan bé> 
hogy Beti itt van ,  's ez okozá, hogy fentebbi 
számításom végre nem hajthatván, a‘ nyájas 
olvasónét, ha csak saját tapasztalása segédül 
nem szolgál, bizonytalanságban kény tetem hagy. 
ni. Fekete frak, fehér nadrag, atlasz mellény? 
harisnya ’s czipe és ah az a’ hódoltató szem
üveg, mellynek sokszor alatta kell néznünk, ha 
a’ tárgyat tisztán akarjuk látni. Egy óra múlva 
az örvendetes hír után ez öltözetben fogott lát
hatni, nyájas olvasóném a’ szép Betihez indu- 
landót, ’s hol van szálva kérdém R** barátomat? 
„Azt nem tudom“ lön válasza, én a’ Váczi-utczán 
találám. Bajos lesz ugyan, gondolám, a’ ven
dégházakat sorra járnom , de mit nem tesz az 
ember egy szép leányért! azonban először min
den esetre a’ Váezi-utcza fele indulék, hol a’ 
különbféle drága árúczikkek szemlélése , ide 
ertyén az ott seregleni szokott szépnemet is, leg 
fenségesb éleményt szolgáltat szemünknek,’s a» 
divatnak,minden mellettem ellebegő szép kalap
ja ala tekinteni : most kettőzött szorgalommal 
hódolék. Figyelmesben, mint Thales a’ nagy ég 
tiizeit, vizsgálók minden boltot , de a’ párizsi 
leánynál a’ magyart; a’ szép magyarnénál a ’ 
szebbet; ’s a’ magyar királynénál szívem király
néját Inában keresstem; ’s szinte kétségbeesés 
közt indulék Ámorhoz,(nbipárizsi-leány, szép ma- 
gyárné, magyar királyné, Ámor, boltok a’ váczi- 
utczában) de ez is a’ kegyetlen, bár nála számos 
szépek sereglettek, azt, ki iránt keblem lángra 
gyúladt, nem tudá e’ kebelnek visszaadni.

Testben lélekben bádjattan tértem szállásom
ra , *s délután kettőzött szorgalommal kezdém 
újra vizsgálódásomat folytatni, most azonban a’ 
vendégházakat följárni vala szándékom, jó sze
rencsém legelőször is a’ két oroszlányhoz ve
zetett, ’s alig menék be a’ kapun, mindjárt meg- 
látám Jancsit az ügyes kocsist, ki a’ farsang 
utóján egy negyed óra alatt kétszer borított fel. 
„Ki van ide ben?“ kérdém Jancsit. ,Máta’ téns 
asszony, mega’ kisasszony a’vőlegénnyel együt.4 
válaszolt Jancsi. Én e’ szóra „vőlegény44 majd 
sárgaságba estem, ’s csak Jancsi ezen szavaira 
„hej derék menyecskét hozunk ám a’ házhoz44 
jöttem magamhoz, megtudván hogy vőlegény 
a’ szép Beti bátyja, ,mellyik szobában vágynak?4 
„ott a’ garádics mellett; de most nincsenek ide 
haza’s csak késő estve is fognak megjőni, mert 
nem is tudom mit mondott a ’ tens asszony, hogy 
estvére hova mennek.44 Azon végtelen örömöt, 
melly ekkor meghata lerajzolni, ’s e’ rajzolat
nak a’ Rajzolatokban lapjai szűk volta miatt 
helyt adni lehetetlen, azért szép olvasónémat 
képzeletére vagyok bátor utasitni, — remélvén 
hogy egy régen óhajtott kedves tárgy feltalálá
sán származni szokott édes érzet előtte nem egé
szen ismeretlen.

Estve színházba indulék, jól tudván hogy 
Jancsi „nem tudom mije44 bizonyosan a’ szín
ház leend. Epen Beatrice adatott, a’ páholyok 
’s földszinti zártszékek jó eleve el valónak kap
kodva; minden páholy ’s zártszék nyitogató tán- 
toríthatlan hűséget esküdt bankótartomnak, hogy 
azon esetre, ha egy kellemes teremtést, kinek 
holló haja, nefelejts szeme, hattyúnyaka, lió 
keze, harmat gyengeséggel, feselni alig kezdő 
rózsabimbó szájacskája van, lát: hollétét tud
tomra adandja. — E’ rendelést téve, magam a' 
pénztár előtt, minthogy száz arany épen csak 
kilenczvenkilencz híjával, ’s az is váltóczédu- 
lában volt zsebemben, nein annyira sétalék mint 
csak járkálék, gondosan nézegetvén a’jövőme
nőket, egy óra múlva a’ földszinti s első eme
leti páholy, úgy szinte földszinti zártszéknyito- 
gatók egyszerre rohannak rám, mindenik azon
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alifással, hogy csak öt kivessem. Na gondolám; 
az omne trinum most bizonyosan nem perfectum 
es kis tusa után, a’ kijelelt földszinti páholyba 
menék, lassan tárám föl az ajtót, mellyneképen 
háttal két nö ’s egy férfi voltak, lábúj hegyen 
tipegek előre, hogy annál véletlenebb legyen 
a’meglepés.hirtelen kezet csókolok,’s ekkor egy 
..az istenért4, kiáltást hallék, melly hang előttem 
egészen ismeretlen volt. Látván itten’ tévedése
met, kirohantam ’s hányát homlok, kövön ’s 
támaszon keresztül néhány felbukás után egye
nesen haza jöttem. Minél tovább érjük el óhaj
tásunk tárgyát, annál forróbb vágyunk utánna, 
’s e ’ szülte nyugtalanságom okozá: hogy álom 
kerülte szemeimet, ’s azon bóldogitó érzetek 
közt kelék föl reggel, hogy mit tegnap sok fá
radság után nem éldelheték, ma húsz lépéssel, 
mert szállásom ’s a’ kétoroszlány közti távolság 
épen ennyi, elérni szerencsés lehetek, ’s azon 
csalhatlan igazság érzésével, hogy legjobb min
dent idejére várni, menék az említett vendég
házhoz ’s egyenesen a’ tudva lévő szobába; de 
ez már zárva volt, ’s mint megértém, a’ kedves 
leányka reggel jókor haza fele indult, én és 
csalt reményem keserű érzései közt haza jövék 
's bánatomban ez elbeszélést iráni.

VARGA.

D Ö H L E R.

E’ művész felöl, kit egy pár év előtt Pest’ 
tereméiben is volt alkalmunk csudáim, egyik 
küiföldi lap következőket mond: Hanorer-Syua- 
re-Jíomsban egy előkelő kitűnő társaság mellett 
különösen sok elsőrendű művész jelent meg, 
mert minthogy a’ párisi lapok />issítel és Thal- 
bergge 1 hasonlítók őt, a’ várakozás a’ legnagyobb 
fokra hágott. Fölléptekor örömmel fogadtatott. 
Ifjúi termete és elmés arczulata, mellynek vo
násai németek, kifejezése pedig olasz, egész 
igénytelen viseletével együtt íazonnal mindent 
lekötelezett maga iránt, ’s az első hangok, mely- 
iveket haliánk, már mutatók, bogy a’ zongo

rán nem mindennapi lélek uralkodik. Muzsiká
jának Charaktere a’ classical mestert hirdeté. 
pompás tónusa a’ tökéletes mester’ biztosságát, 
’s az eredetiség a’ szerzésben és előadásban tel
jesen szétüzé a’ kétkedők’ minden előítéleteit, 
’s Böhler csudáltan álla ott,mint korának egvik 
legnagyobb zongorajátszója. Diadala nagy volt 
’s gyorsan jutott hozzá ’s csak Thalberg' fényét» 
győzelmeivel hasonlítható. Donizetti „Anna He
lena“ operájának „Vivi tu“ ösmert themája fe
lett kimerithetlen volt. Majd a’ baszusban lehete 
azt hallani, majd, mintha három különféle kéz 
játszanék egyszerre , mig a ’ jobkéz cstidatelje* 
arpeggiokban futkozott a’ billentyűkön. Hason
lón a’ Thalberg éhez, Böhler’ játéka is a’ hang
nemek roppant kiilönfélesége által charakteri- 
záltatik. Az átmenetek olly gyakoriak, hogy a' 
hallgató egészen zavarba jő , — ’s mielőtt a ’ 
Hogyan és Miért felöl számat adhatna magának, 
uj chromaticai menetek és kitérések csapják 
meg füleit. Hüvelykének és kisujának haszná
lása, valamint keze’ keresztbe tétele, Böhler- 
nél is egészen újnak látszik előttünk és saját 
találmánynak. — Játéka’ hatásáról mást nem 
mondhatni , mint hogy az a’ „La Scala*‘hoz 
méltó furorét szült. O is, nagy vágytársa és ba
rátja Thalberg szerint, hangászkar-kiséret nélkül 
játszott ’s a’ műértök egyhangúlag magasztalát 
őt az elragadt közönséggel.

B1REGESI FÜRDŐ.

A’ pyrenaeák azon felséges hegyek, melivek 
Sapnyol- és Francziaország közt egy természe
tes határszélt képeznek. Az atlanti tenger hulla
mai a’ biscayai Baitól éjszaknyugati lejtőjük fe
lé tolulnak, mellyek nyolez mérföldnél mesz- 
szebb igen festőileg hímezik a’ partokat, innen 
a’ halomcsoportok délnyugati irányt vesznek, 
általában egész huszonöt mérföldig mindig nőve 
’s miután az egész országon több mint ötven 
mérföldig átfutottak, a’ középföldi tenger’ part
ján végződnek.
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E’ nagy hegyvidéket számtalan egyenetlen 
magosságu csúcsok lepik, mellyek terjedelmes 
síkokat viselnek vállaikon ’s itt-ott kiterjedt és 
különös szépségű tavakat foglalnak magokban. 
Távolból csupa szögletekből álló körületet mu
tatnak és egyforma setétes kékes szint, úgy 
hogy idegenek gyakran azon gondolatra jó'nek^ 
hogy a’ — négy vagy öt napi járásra eső hegye
ket — kevés óra alatt elérhetni.

A’ franczia oldalon egyesült kerületeikben 
némileg kerekded alakot mutatnak, a’ legna
gyobb csúcsok ez iv’ hegyét teszik, mig a’ ki
sebbek mind két oldalról lassankint kicsinyed
nek . mig egészen eltűnnek szem elöl. A’ leg
nagyobb csúcsokat örök hó födözi. A’ dombok' 
és halmok’ különböző távolsága ’s a’ síkságok- 
különféle lej tősége légmérsékleti különségeket 
okoznak, mellyek, a’ mint hideg vagy szelid 
charakterüek, — borzasztó pusztaságnak vagy 
meztelenségnek, avagy virágzó szépségnek és 
gazdagságnak jeleneteivel kínálkoznak. — A’ 
magosabb hegyeken a ’ skót fenyvek, elszórt 
rendetlen csoportokban, 6301) lábnyi magosság
ra mennek. — Ezeken a’ nyomom közönséges 
fényű terjesztgeti szét elágazó gályáit a’ szél- 
vészdultá mészkövek felett. Még felebb, 8ÜU0 
lábnyira a’ tengeren felül, a ’ ranuculus parna- 
stifolius, saxifraga groenlandica és az artemisia 
rupestris nyulonganak ki hellyel közzel a’ moh- 
íepte szirtekböl; végre Perdu hegy’ legmago
sabb csúcsain, olly szirtlapokon, mellyek sok
kal simábbak és résintebbek, sem hogy a’ ha
vat soká fentarthassák, a’ cerasíium albinum és 
a' rózsavirágu aretia alpina verik vékony finom 
gyökereiket a- kőbe ’s virágaikat az alattok el
terjedő hófödélre bocsátják.

OUykor ollykor magas csúcsokra is jut a’ ván
dor, hol pusztaságnál és meztelenségnél egyéb 
nem uralkodik ’s hol az örök egyformaságot 
legfelebb egy véletlen mocsok a’ szirtkövön 
szakasztja félbe. — De e' pusztaságokat sem 
akará a’ természet Iaktalanul hagyni, itt lako
zik szirti barlangokban a’ pyrenaei medve ’s az 
aranysas.

Egészen különböznek e’ hideg vad jelenetek
től azok, mellyeket az éjszaki és nyugati síkok 
mulatnak. Itt az izmos földművelőnek gyakran 
derék épületeit a’ szőlő és olajfa gazdagon kör
nyezi, ’s a’ vad kertben a’ ezukornád, kávéfa, 
mandula, füge, narancs ’stb. egész bujaságban 
és erőben tenyésznek. Juhnyájak legelnek a' 
tavak’ közelében ’s éjjelre) védhelyet kapnak a 
pálma’ széles levelei alatt; kecskék, kis ökrök 
és tarkán szerszámozott öszvérek [fejezik be a 
vidék nomadi charakterét.

Ut e’ hegyen egyik országból a’ másikba öt 
van; a’ három fő ut közül egyik Sz. Sebestyén
től Sz. Jean de Luzbe; a’ másik Pampelonától 
Sz. Jean de Luzbe ’s a’ harmadik Jonquieratol 
Perpignamba vezet.

Bar égé szép városkája a’ Pyrenaeákban fek
szik. Különös hírben van meleg gyógyerejü 
fürdői miatt, valamint fekvésének kitűnő szép
sége miatt is ’s nyári hónapokban gyakran láto- 
gattatik. — Vizének hévmérséke 73tol 139ig 
megy Fahrenheit szerint és kénhydrogengazt 
foglal magában kevés nátriumnál, egy kis kony
hasót ’s igen csekély mennyiségű nyálkás anya
got, ’s mint mondják, altesti fájdalmakban, 
hólyagszenvedésekben és fájdalmatlan dagana
tokban igen jó szolgálatokat tesz.

A’ városban van egy kis franczia őrsereg ’s 
ezek egyetlen lakosi a’ téli időben, midőn min
den birtokos és vendég elhagyja lakhelyét; — 
ekkor a’ medve sétálgat az utczákon, ’s ezt kü
lönösön éjjel egészen bántatlanul tenné, ha a‘ 
nagy komondoroknak, mellyek a’ pyrenaeákban 
otthonosak, szemessége ’s bátorsága abban nem 
akadályoznák.

A’ CSUDALKOZOHOZ.

Ne csudáid az ifjút Szenvedő kebelnek
Lányka ! olly korán Nincs vigalma i t t ,
Mért komor, busongó, Túl e’ földi léten
Mért olly lialorány* Űzi álmait.

GUKDBXYI ENDRE.
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H ÍR L A P I f u r c s a s á g o k .
I .

Bizonyos N. I. a’ Jelenkorban (50d. sz.) köz
lőit hosszú „budapesti naplójában többi közt 
azt mondja, hogy Szigligeti’ Gyáizvitézeuxek má
sodszori adatásukkor a’ nézők’ száma bizonyo
san nagyobb leende, ha a’ játékszíni lapon ol
vasható lett volna, hogy a’ jövedelem* egy részé 
a' szerző jutalma, mert midőn Vörösmarti „Ma
rót b án ja  adaték, többtől leliete hallani e’ szó
kat: „Marha a' jövedelem' egy részé a’ szózat'1 
dalnokáé, úgy csakugyan veteknek tartanám az 
elmaradást.“ Helyes tehát az előbbi igazgató
ságtól bevett szokás, ’stb. Jámbor lelkű N. 1.! 
láttad e* két szemeddel, hogy a’ szózat’ dalno
kának Marótjába, mind a’ mellett, hogy a' ezé- 
dulán olvasható volt : „a’ jövedelem' egy része 
a* szerző’ jutalma ,“ mégis olly kevés számmal 
mentek" a’ nézők? holott akkor jó idő volt, a’ 
Gyászvitézek’ második adatásakor pedig eső ? 
Tudod e azt, hogy illy kéregetéseket a’ ezédu- 
lára felíratni vagy róla elhagyni, nem az igazga
tóság' dolga, mert az azt bizonyosan akármelly 
írónak megteendi, ki illy furcsa fogásokkal akar 
látogatókat előkiáltozni ? Hallottál e valaha illy 
okoskodást: Ez a’ csizmadia nekem jó sarut 
vart, véteknek tartanám nála köpenyeget nem 
csináltatni? mert a’ lyrát és drámát egy tehet
ségtől várni, szinte annyi mint a’ sarut és kó
pém eget egy művestől. Vörösmartitól pedig már 
több practieum argumentumot nem kívánunk 
annak bebizonyítására, hogy ő tőle a’ színpadra 
soha egy tűrhető drámát sem' várhatni. Hátha 
már most valakinek tetszeni fog a’ fentebbi mon
dat szerint igy okoskodni: „Már ha a’ szózat’ 
dalnoka is illy drámát i r , mit várjak akkor N. I. 
tói?“ — ’S ez okoskodás szerint darabodba, 
mellyet ne tán irandasz, el nem megy, mind a’ 
mellett, hogy igen csekély tehetség szükséges 
rá, Vörösmartiénál jobb színművet írnod? — 
Ekkor nem a’ névkitétel lesz e oka a’ közönség’ 
elmaradásának? ügy hiszem, jámbor barátom! 
ha a’ színmű jó, nem szüséges oda semmi kére
getés; ha pedig rósz, hasztalan ott minden kére
getés. — A’ ki pedig a’ szózat’ dalnokát, mint 
szózat’ dalnokát becsüli, hihetőleg lesz annak 
annyi jártossága színészetünk dolgában is, hogy 
az írónak szokott jutalmaztatási módját tudja; 
mert sok helyen lés többször elmondatott már, 
hogy a’ jutalom számára a' három első elő
adásból jár ki. * f  *

I I .
Az „Athenaeum’ krónikája“ (oOddikszám) 

azt mondja egy magyarra fordított bohózatról 
(.Ismeretség a' város-erdőcskében ’s a ’t.‘) hogy 
,épen olly sülellenség mint a1 Garabonczás diák.1 
— Oh, ti krónikások! nektek ajándékozom a* 
„Garabonczás diákot,“ ha sületlen, süssétek 
meg; vagy ha ezt nem akarjátok, süssetek ki 
már egy olly darabot, melly ót esztendeig tartsa 
magát a  színpadon ’s melly legalább 10— 15 
ezer forint tiszta hasznot szerezzen annak.

Szól tovább a’ krónika: illy bohózat írásához, 
próbálja meg akárki, igen kevés ész kell. Szép; 
de ha az ember Hlyet sem ir , ahhoz mennyi ész 
kell? — Ahhoz tehát hogy olly darabot Írjon va
laki, melly tartsa magát a’ színpadon, ahhoz 
nem kell ész; de ahhoz, hogy olly darabot írjon 
valaki, melly megbukjék a’ színpadon, ahhoz  
é s z  kel l .  Ez is szép.

Most jön a’ legszebbike. Ahhoz hogy egy 
színműben oliy jelenetet gondoljon ki valaki, 
melly ben a’ fegyverteremben egy iíju magára 
öltsön egy fegyveröltözetet ’s abban kihallgassa 
az összeesküvőket, mint azt kigondoló „Pár
viadal“ czimű szomorújátékában Hazucha, ahhoz 
nem kell ész; de ahhoz, hogy az ember drá
mabíró legyen és másnak ezen gondolatját eltu
lajdonítsa, azaz: hogy az ember a’ „macsói 
bánt“ hasonló fegyverteremben, hasonló fegy
veröltözetbe öltöztesse, hogy hűtlen hitvese sze
relmeskedését kihallgassa, — már ahhoz  és z  
k e l l ! — Practica est multiplex, qui non seit, 
est simplex. — Ugyan ti, kik részrehajlatlan 
férfiaknak , kik Hiedelemtől korlátolt íróknak 
nevezitek magatokat, mutassatok már egyetlen 
egy tettet,hozzatok fel egyetlen egy documen- 
t.ált adatot ellenünk, kik az igaz, a’ szent ügy 
mellett vívunk, és akkor haggyán, követeljétek 
az egész Haza’ színe előtt nyilván és fennhan
gon, hogy némuljunk e l: mert alacsonyak tet
teink, mert illetlen, tiltott eszközökkel, rósz 
czélra törekszünk.

M a g y a r  s z  i n h á z. Junius 22 kén: „ Bájló 
férj és a’ vaknö.“ Vígjáték 1 flvnásb., — fran- 
cziából Yrányi Viola. A’ kedvesen ható játék 
tartalma : Regényi (Fáncsyj Tinkát, ki vak, 
(Lendvayné) nőül veszi; hosszas utat tesz a’ 
tengeren, melly idő alatt Tinka szemvilágát visz- 
szanyeri, mire férje, ki nem a’ legszebb férj- 
fiú, hazatértével felette szomorú, hogy most 
m érőt, kit neje szépnek hitt, többé szeretni 
nem fogja. Tinka képzelődése, melly férjét va
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lóban szépnek feste, Lengefy Gyulában (László) 
véli azt feltalálni, ki unoka a’ házhoz, de kit 
Tinka nem ismer ’s ki részéről Rózsavölgyinél 
(Laborfalvi Róza) Tinka barátnéját, ki most Re- 
gényinének tartatik, szereti. Tinka csalódásában 
örül szép férjének, de első séta után mindjárt 
lepke természetűnek találja őt; egy szerelmes 
jelenetén lepi Rózsavölgyinevel ’s most már nem 
igen boldognak érzi magát szép férjével, ki 
utóbb Regényből megtudva mindent, Tinka 
előtt magát kicsapongónak, korhelynek szin- 
li; — mi Tinka szerelmét derék és nemes vi
seletű férjéhez elősegélli. A’ darab , melly- 
ben Miskolczy Julia is mint Tinka anyja részt 
vön, igen kerekdeden adatott ’s egyik fiatalabb 
színészünket, László urat, olly oldaláról tanul
tuk ismerni, melly őt társalkodási szerepekben, 
illy szép (igyekezet mellett, első rangú szőlé
szünkké teendő Ügyeljenek rá színészink, hogy 
az összekulcsolt kezeket , nem szabad — nem 
illik, a’ test törzsök aljáig homlok egyenest 
egészen leereszteni , hanem annak, vagy a’ 
mellen kell fönakadni, vagy pedig a’ job- vagy

bal oldalon mindjárt a’ csípők alá hajolni. Átal- 
ján véve a’ színész, ki a’ kezeivel való bánást 
classicus színésztől nem tanulhatja, legjobban 
teszi, ha legkevesebbet bibelődik kezeivel, mert 
igy azok természeti állásukat vagy hajlékony
ságukat megtartva, legkevésbbé fogják őt za
varba hozni.

A’ bájló férjet követé Kisfaludy Károly' víg
játéka 1 flvsban „nem mehet ki a’ szobából.44 
Megyeri „Bajszövő44 uzsorást con amore játszot
ta, ’s igen jól hatott e’ vígjáték jeles előadására 
Kovácsáé, Bartháné, Szerdahelyi, Telepy ’s 
Szilágyi játéka. Erkelné assz. mindinkább ott- 
honiasodni kezd a’ színpadon, mihez kétségkí
vül leginkább szükséges, hogy necsak szere
pünket tudjuk, hanem az egész darab lelkét, 
szellemét, mintegy sajátunkká tegyük. Junius 
23d. „Kronsteini harezjátek.44 24d. „Garabon- 
czás diák.44 2nd. ,‘,Korona és vérpad44 mellyben 
Lendvayné Howard Katalint, Szentpétery a’ ki
rályt, Fáncsy Ethelwoodot mindig művészileg 
adják. 26d. Üdvarhelyijutalomjátéka: „Veszta 
szüze.44

M ai s z á m u n k k a l K ite lv é n  a ’ f é l é v ,  u g y a n c s a k  e z  u to ls ó  s z á m u n k  is  
e ’ f é lé v r e .  EJjsá§lap>i b o r ít é k u n k a t ,  S z e n tp é te r y 9 íg é r t  a r c z k é p é -  
v e l , e g y ü t t , m e l ly  c s a k  m o s t  k e r ü l l ie t e  m u n k á b a , k ö z e le b b i  
p o s tá v a l  f o g j u k  s z é tk ü ld ö z n i.

F ig y e lm e z te t j ü k  e d d ig i  t. E lő f i z e t ő in k e t ,  h o g y  j ö v ő  f é l é v i  la p ja in k a t  
i s m é t  R 1 R 1 C S  T H E R É Z Ü E K  e g y  e l b e s z é lé s é v e l ,  m e l ly  Sóslcút9 
fo ly ta tá s a ,  k e z d e n d jü k  m e g . M ég  e g y s z e r  i s m é t e l j ü k  i t t ,  h o g y  
a k á r m in e m ü  h o s sz a sa b b  v itá k a t  la p ja in k b a  e z e n tú l  n e m  n y o m a 
t u n k ,  h a n e m  a z o k a t  le g fe l j e b b  is  k ü lö n  f o g j u k  la p ja in k  m e l le t t  
k ö z ö ln i .  F e lh í j u k  e z  a lk a lo m m a l ú jb ó l i s m é t  e d d ig i  t. E lő f iz e tő 
in k e t ,  h o g y  la p ja in k a t  to v á b b á  is  g y á m o li ta n i  l e g y e n e k  s z ív e s e k .

F i g y e l m e z t e t é s ,
A ’ n. é. Közönséget „ I t a j Z O la t i l lK 66 iránt előfizetési félhivásunkra 

utalva, bátorkodunk itt kérelmesen figyelmeztetni, hogy lapjainkért, a’ jövő jú
liustól kezdendő uj félévre az előfizetési díjt, illető czimmel együtt, országos 
sokadalmi ’s egyéb alkalmakkal legbiztosban küldhetni a’ szerkesztőséghöz, 
S e b e s t y é n -  vagy a’ k i g y ó - u t e z á b a  is egyiránt átjáró Sebástiány-házba 
390d. szám alatt.

A ’ „Rajzolatok6* félévi ára d i v a t k é p e k k e l  ’s n e m z e t i - k é p 
t á r r a l  postán 6  pengő frt., helyben ö  frt. pengő ; k é p e k n é l k ü l  É peng. 
forinttal jutalmasb.

Uj előfizetőinknek, korunk' legnagyobb művésze, S z e n t p é t e r y  ezüst
művesünk’ finom rézmetszetü ’s a’ v í z á r b ó l  a’ p e s t i  v á r o s p i a c z  térképé
vel, ingyen szolgálandunk.
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Kívánat (Romvai) 286. 
Nefelejtsek (Romvai) 294. 
Halotti haraugszó (Pajer) 301. 
Epigrammák 319.
Szerelem (Bérczhavi) 326. 
Rósz tanács (Bérczhavi) 330. 
Vád és mentség (Bérczhavi) 

333.
Az én imádságom (Bérczhavi) 

342.
Az álkirály (Bérezi) 348. 
Bölcsődal (Bérezi) 363. 
Merengés (Bérezi) 383.
Népdal 390.

IV . B e lle tr ta f  m in d e n 
f é le .

Rapsodia (Dómján) 5, 22, 35, 
44, 60.

Minden újabbra egy? 68.
A’ köny 95.
Sírbeszéd (Szabó Dávid.) 142, 

148.
Barátom’ emléke (Varga S.) 

147.

Szellemiségünkről (Tapsouyi) 
171, 181, 198, 206.18 

Levelezés a’ halállal (Munkácsy) 
185, 345.

Kisvárosi kaland 1S7. 
Újságszerkesztő és a’ publicum 

227.
Oh áldott cholera! 235. 
Emlékbeszéd (Kunoss) 238. 
Orvosi javallat 244.
A’ közép (Kerepesi) 261. 
Ámor’ panorámája 269.
Költői képok 278, 295, 303, 

335.
Boszu 284.
Az érzelem (Kapi S.) 286,287. 
Szerelmes levelek (Doniján) 315. 

351, 364.
Előfizetési élőbeszéd 329. 
Saphir’ humoristicai felolvasása 

351, 361.

V . É le t ir á s o k .

Byron lord’ élete és munkái 84 
89, 100.

Socrates’ végsorsa 93.
Dante 107.
Petrarca 10S.
Ariost 113.
Tasso 145.
Cervantes 220.
Corneille 252.
Moliére 253.
Racine 260.
Young 262.
Metastasio 262.
Ghigi festő 291, 297. 
Robespierre 301.
Strauss és Lanner (Kapi) 321 
Field János 337.
Carriere 358.
Liszt Ferencz 364, 373.



VI. Ország:- ’s népls- 
mertetés.

Közlemény P éczeli’ históriájából 
1 9 3 .

A ’ két kereszt S Í 3 .
Szerencsekivánás a’ trüsszentés- 

hez 3 5 3 .

VII. Útirajzok.

üti kalandok (Kem enesi) 3 1 ,3 9 ,  
3 6 , 5 7 .

Télszaki utazás (Tátrai) 1 5 3 ,  
1 6 9 , 1 7 8 , 3 1 7 , 3 4 1 .

V ili . Természet-törté
net *s tudomány.

A’ dohányról (Jeleuffi) 3 9 8 ,  
3 0 9 .

A kolibri 3 3 4 .

1V. Különféle.

Uj évi óhajtás a1 szépekhez 
( Varga S J  13. «

Nyalánkságok 3 1 .
Nyílt levél (M atics) 8 0 .
Maria Therezia 9 3 .
Szenvedélye^ (Kapi) 1 1 4 .
A’ pesti nagy árvíz 1 7 8 .
A ’ világ 1 7 6 , 1 S 4 .
Földindulás 1 8 3 , 1 9 1 .
Mik tetszenek nekem leginkább 

3 0 4 ,  3 1 1 .
Pilulák a’ lázhév ellen 3 1 5 ,  

3 4 6 .
Nyílt levél 3 3 7 ,  3 5 5 .
Barát, barátság 3 8 7 ,  3 9 5 .
Miilyenek az emberek? 3 0 3 .
Az ember (Pajer) 3 0 7 .

A’ nőnem 318.
Gondolatfüzér 3 1 8 ,  3 5 6 .  
Vasáruápdélutáu 3 1 9 .
A ’ szerelem 3 3 4 ,  3 3 0 .
I lit, remény, szeretet (Dómján) 

3 3 4 .
Kileucz boldogság 3 3 6 .
Szikrák az életből 3 3 4 .
Kérem alázatosan (Dómján) 3 7 3 .  
N égy  erősség (Dómján) 3 8 1 ,  

3 8 7 .

X. Intézetek, találmá- 
; nyok, építkezéseit ’s a’ 

t. ismertetése.
! ■ * . , - * ,

Pest’ hostyái lemosva 3 7 9 ,  
3 8 5 .

VI. liitteratura.
L ( :  :• r  í  ' • d

Hajnal 13 .
Schedelnck (Frankenburg) 6 3 .  
N yílt levél 6 3 .
Czáfolat (Kunoss) 7 1 .  
Észrevételek Schedelhez 1 1 7 , 

1 3 5 .
A ’Jelenkorhoz (M unkácsy) 1 3 3 .  
Észrevételek a’ Figyelmezőhöz 

1 4 9 .
Bánsági szózat 1 9 7 .
Hírlapi furcsaságok 3 1 5 ,  3 3 1 ,  

3 5 4 .
Litteraturai mozgalmak 3 4 5 .  
Jutalom-hirdetés 3 4 7 .  
íróink’ álnevüségeröl 3 6 3 .  
Gyászvitézek Szigligetitől 3 6 5 .  
Ném elly lángeszek’ sorsa 3 6 8 .  
Aláírási felszólítás a’ magyar 

színészet’ barátihoz (Iiazucha) 
3 9 1 .

Szerkeszt i  M u n k á c s y .

VII. Színészet.

E gy pár szó a’ színészetről. ?
(M unkácsy) 5 3 .

Utasitás a’ Rajzolatok’ számára 
7 8 .

Nyilatkozás (Hazucha) 8 9 .  
Játékszínről és szinigazgatásról 

(M unkácsy) 1 1 9 .
Töredékek a' magyar színészet

ről 1 4 0 , 1 7 0 .
Színészet (Y . Z .)  3 7 5 .
’S ezentúl minden divatlapon.

XIII. Művészet.

Művészet, Göthe után 6 9 , 1 1 0 ,  
1 5 0 .

XIV. Apróságok.

Csemegetár uj esztendőre 7.
J  utalom-hirdetések 15 .
E gyveleg  1 5 ,  8 7 ,  1 1 1 ,  191 .  

3 3 9 .
Rejtvények 1 1 6 .
Anekdoták 3 5 5 ,
M ese 3 5 5 .
Jeles mondások 3 5 5 .
Krix-Kráx (L ászló) 3 3 1  , 3 4 3 ,  

3 5 0 .
Rips-Raps (Dómján) 3 3 9 .  
Gondolatok (S záv ics) 3 4 3 .  
Tréfafüzér 3<* 6 3 .
Mese 3 6 8 .
Különös házast - r 3 8 3 .
Tükör 3 8 3 .
Furcsaságok 3 9 0 .

Budapesti, hazai és külßld, 
hírek vannak minden hir- és 
divatlapon,

SVOMATIk LAKDKUKÚ BKTÜIVKI.
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